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An  Act  to  amend  the 
City  of  Toronto  Act,  1997 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto 


Same 


Transition. 
by-election 


Nomination 
day 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.(1)  Clause  3  (1)  (b)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(b)  57  other  members  elected  in  accordance 
with  subsection  (1.1). 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  Two  members  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward,  except  that  three  mem- 
bers shall  be  elected  for  the  ward  of  East  York. 

2.  (1)  The  clerk  shall  hold  a  by-election  to 
fill  the  vacancy  created  by  the  re-enactment  of 
clause  3  (1)  (b)  and  the  enactment  of  subsec- 
tion 3  (1.1)  of  the  Act. 

(2)  The  clerk  shall  fix  the  date  of  nomina- 
tion day,  to  be  a  day  not  more  than  60  days 
after  this  Act  receives  Royal  Assent 


Application         (3)  Section  65  of  the  Municipal  Elections 

EUctio'nl1"1'  Act>  1996  aPP,ies  to  the  by-election  with  neces- 

Act,  1996,  sary  modifications. 

s.65 


Term  of  new 
member 


Commence- 
ment 

Short  title 


(4)  Despite  subsections  6  (1)  and  (2)  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  term  of 
office  of  the  member  elected  in  the  by-election 
ends  on  November  30,  2000. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of 
Toronto  Amendment  Act,  1998. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
POntario,  edicte  : 

1.  (1)  L'alinea  3  (1)  b)  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  cite  de  Toronto  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

b)  de  57  autres  membres  elus  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1.1). 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Deux  membres  du  conseil  sont  elus   idem 
pour  chaque  quartier,  sauf  dans  le  cas  du  quar- 
ter d'East  York  a  l'egard  duquel  trois  mem- 
bres sont  elus. 


2.  (1)  Le  secretaire  tient  des  elections  par- 
tielles  pour  combler  la  vacance  decoulant  de  la 
nouvelle  adoption  de  l'alinea  3  (1)  b)  et  de 
I' adoption  du  paragraphe  3  (1.1)  de  la  Loi. 

(2)  Le  secretaire  fixe  la  date  du  jour  de  la 
declaration  de  candidature,  qui  ne  doit  pas 
tomber  plus  de  60  jours  apres  que  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  L'article  65  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  s'applique  aux  elections 
partielles  avec  les  adaptations  necessaires. 


(4)  Malgre  les  paragraphes  6  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  ilections  municipales,  le 
mandat  du  membre  elu  lors  des  elections  par- 
tielles prend  fin  le  30  novembre  2000. 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
on  elle  recoit  la  sanction  royale. 
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4.  Le  litre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  ahi-egl 
de  1998  modifiant  la  Loi  sur  la  cite'  de  Toronto. 
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An  Act  to  Improve  Court  Services 

for  Families  by  Facilitating 

Expansion  of  the  Family  Court  and  to 

make  other  amendments  to  the 

Courts  of  Justice  Act 


Loi  visant  a  ameliorer  les  services 

fournis  aux  families  par  les  tribunaux 

en  facilitant  I'expansion  de  la  Cour  de 

la  famille  et  apportant  d'autres 

modifications  a  la  Loi  sur  les 
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Effect  of 
Schedules 


Same 


Amend- 
ments to 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  If  this  section  is  proclaimed  in  force 
before  section  8  of  the  Courts  Improvement 
Act,  1996  is  proclaimed  in  force,  the  Courts  of 
Justice  Act  is  amended  in  accordance  with 
Schedule  A  and  Schedule  B  is  repealed.1 

(2)  If  this  section  is  proclaimed  in  force 
after  section  8  of  the  Courts  Improvement  Act, 
1996  is  proclaimed  in  force,  the  Courts  of 
Justice  Act  is  amended  in  accordance  with 
Schedule  B  and  Schedule  A  is  repealed. 

2.  (1)  Subsection  53  (1)  of  the  Courts  of 
Justice  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing clauses: 

(a.2)  fixing  the  remuneration  of  provincial 
judges; 

(a.3)  providing  for  the  benefits  to  which  pro- 
vincial judges  are  entitled,  including 
benefits  respecting, 

(i)  leave  of  absence  and  vacations, 

(ii)  sick  leave  credits  and  payments  in 
respect  of  those  credits,  and 

(iii)  pension  benefits  for  provincial 
judges  and  their  surviving  spouses 
and  children. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  1'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Si  le  present  article  est  proclaim  en 
vigueur  avant  Particle  8  de  la  Loi  de  1996  sur 
V amelioration  des  tribunaux,  la  Loi  sur  les  tri- 
bunaux judiciaires  est  modifiee  conformement 
a  Pannexe  A  et  Pannexe  B  est  abrogee.1 

(2)  Si  le  present  article  est  proclaim-  en  vi- 
gueur apres  Particle  8  de  la  Loi  de  1996  sur 
V amelioration  des  tribunaux,  la  Loi  sur  les  tri- 
bunaux judiciaires  est  modifiee  conformement 
a  Pannexe  B  et  Pannexe  A  est  abrogee. 

2.  (1)  Le  paragraphs  53  (1)  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  est  modifie  par  ad  junc- 
tion des  alineas  Movants  : 

a.2)  fixer  la  remuneration  des  juges  provin- 
ciaux; 

a.3)  prevoir  les  avantages  sociaux  auxquels 
ont  droit  les  juges  provinciaux,  y  com- 
pris  en  ce  qui  concerne  : 

(i)  les  conges  et  les  vacances, 

(ii)  les  credits  de  conges  de  maladie 
ainsi  que  la  retribution  qui  se  rat- 
tache  a  ces  credits, 

(iii)  les  prestations  de  retraite  pour  les 
juges  provinciaux  et  leurs  con- 
joints et  enfants  survivants. 


Effet  des 
annexes 


Idem 


Modifica- 
tion de 
I'art.  53 


'The  Courts  of  Justice  Act  has  been  previously 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  46; 
1993,  chapter  27,  Schedule;  Ontario  Regulation 
922/93;  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
sections  1  to  48;  1994,  chapter  27,  section  43;  1996, 
chapter  25,  sections  1  and  9;  chapter  31,  sections  65 
and  66;  1997,  chapter  19,  section  32;  chapter  23, 
section  5  and  chapter  26,  Schedule. 


'La  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires  a  etc  modified 
antcrieurement  par  le  chapitre  46  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1991,  par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  par  le  Reglement  de  l'Ontario 
922/93,  par  les  articles  1  a  48  du  chapitre  12  et  Particle 
43  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  par  les 
articles  1  et  9  du  chapitre  25  et  les  articles  65  et  66  du 
chapitre  31  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  par 
Particle  32  du  chapitre  19,  Particle  5  du  chapitre  23  et 
Pannexe  du  chapitre  26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997. 


Bill  48 


COURTS  OF  JUSTICE  (IMPROVED  FAMILY  COURT) 


Sec/art.  2  (2) 


Same 


Idem 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


(2)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  If  there  is  a  conflict  between  a  regu- 
lation made  under  clause  (1)  (a.2)  or  (a. 3)  and 
the  Framework  Agreement  set  out  in  the 
Schedule,  the  Framework  Agreement  pre- 
vails. 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  February  28,  1995. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Courts  of 
Justice  Amendment  Act  (Improved  Family 
Court),  1998. 


(2)  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  La  convention  cadre  enoncee  a  l'an- 
nexe  1'emporte  sur  tout  reglement  incompati- 
ble pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a.2)  ou 
a.3). 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  28  fevrier  1995. 

4.  Le  litre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1998  modifiant  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires  (amelioration  de  la  Cour  de  lafamille). 


Idem 


Idem 


Entree  en 
vigueur 


Idem 
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TRIBUNAUX  JUDICIAIRES  (AMELIORATION  DE  LA  COUR  DE  LA  FAMILLE)        Projet  48 


SCHEDULE  A 

AMENDMENTS  IF  SECTION  1  OF  THIS 

BILL  IS  PROCLAIMED  IN  FORCE 

BEFORE  SECTION  8  OF  THE  COURTS 

IMPROVEMENT  ACT,  1996 


ANNEXE  A 

MODIFICATIONS  APPLICABLES  SI 
L'ARTICLE  1  DU  PRESENT  PROJET  DE 

LOI  EST  PROCLAME  EN  VIGUEUR 

AVANT  L'ARTICLE  8  DE  LA  LOI  DE  1996 

SUR  L'AMELIORATION  DES 

TRIBUNAUX 


Composition 
of  General 
Division 


PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  COURTS  OF 

JUSTICE  ACT 

1.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Courts  of 
Justice  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

( 1 )  The  General  Division  consists  of, 

(a)  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
of  Justice,  who  shall  be  president  of  the 
Ontario  Court  of  Justice; 

(b)  the  Associate  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice; 

(c)  a  regional  senior  judge  of  the  General 
Division  for  each  region; 

(d)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court; 
and 

(e)  such  number  of  judges  of  the  General 
Division  as  is  fixed  under  clause 
53(1)  (a). 

(2)  Subsections  12  (1.1),  (1.2)  and  (1.3)  of 
the  Act  are  repealed. 

2.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  and  14.  (i)  The  Chief  Justice  of  the  Ontario 

chief  Justice  Court  shall  direct  and  supervise  the  sittings  of 

of  Ontario  the  Ontario  Court  (General  Division)  and  the 

Court  assignment  of  its  judicial  duties. 


Regional 

senior 

judges. 

General 

Division 


Delegation 


Absence  of 
Chief  Justice 
of  Ontario 
Court 


(2)  A  regional  senior  judge  of  the  General 
Division  shall,  subject  to  the  authority  of  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court,  exercise 
the  powers  and  perform  the  duties  of  the 
Chief  Justice  in  respect  of  the  General  Divi- 
sion in  his  or  her  region. 

(3)  A  regional  senior  judge  of  the  General 
Division  may  delegate  to  a  judge  of  the  Gen- 
eral Division  in  his  or  her  region  the  authority 
to  exercise  specified  functions. 

(4)  If  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court  is  absent  from  Ontario  or  is  for  any 
reason  unable  to  act,  his  or  her  powers  and 
duties  shall  be  exercised  and  performed  by 
the  Associate  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court. 


PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

1.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

( 1 )  La  Division  generale  se  compose  : 

a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice 
de  l'Ontario,  qui  en  est  le  president; 

b)  du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario; 

c)  d'un  juge  principal  regional  de  la  Divi- 
sion generale  pour  chaque  region; 

d)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille; 

e)  du  nombre  de  juges  de  la  Division  ge- 
nerale fixe  en  vertu  de  l'alinea  53  (1) 
a). 

(2)  Les  paragraphs  12  (1.1),  (1.2)  et  (1.3) 
de  la  Loi  sont  abroges. 

2.  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

14.  (1)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
l'Ontario  est  charge  de  1'administration  et  de 
la  surveillance  des  sessions  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  et  de  l'assigna- 
tion  des  fonctions  judiciaires  de  celle-ci. 

(2)  Les  juges  principaux  regionaux  de  la 
Division  generale,  sous  reserve  de  l'autorite 
du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario,  assu- 
ment  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de  juge  en 
chef  a  l'egard  de  la  Division  generale  dans 
leurs  regions  respectives. 

(3)  Un  juge  principal  regional  de  la  Divi- 
sion generale  peut  deleguer  a  un  juge  de  la 
Division  generale  de  sa  region  le  pouvoir 
d'assumer  certaines  fonctions  precises. 

(4)  Si  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio est  absent  de  l'Ontario  ou,  pour  quelque 
raison  que  ce  soit,  est  empeche  d'agir,  il  ap- 
partient  au  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de 
l'Ontario  d'assumer  ses  pouvoirs  et  fonctions. 
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(5)  The  Senior  Judge  of  the  Family  Court 
shall, 

(a)  advise  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court  with  regard  to, 

(i)  the  education  of  judges  sitting  in 
the  Family  Court, 

(ii)  practice  and  procedure,  including 
mediation,  in  the  Family  Court, 


(iii)   the     expansion 
Court,  and 


of    the     Family 


(b) 


Temporary 
assignments 


(iv)   the  expenditure  of  funds  budgeted 
for  the  Family  Court; 

meet  from  time  to  time  with  the  com- 
munity liaison  committees  and  com- 
munity resources  committees  estab- 
lished under  sections  21.13  and  21.14; 
and 

(c)  perform  other  duties  relating  to  the 
Family  Court  assigned  to  the  Senior 
Judge  of  the  Family  Court  by  the  Chief 
Justice. 

(6)  The  powers  and  duties  of  a  regional 
senior  judge  of  the  General  Division  and  the 
Senior  Judge  of  the  Family  Court  when  he  or 
she  is  absent  from  Ontario  or  is  for  any  rea- 
son unable  to  act  shall  be  exercised  and  per- 
formed by  a  judge  of  the  General  Division 
designated  by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court. 

(7)  The  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
may  hold  meetings  with  the  Associate  Chief 
Justice,  the  regional  senior  judges  and  the 
Senior  Judge  of  the  Family  Court  in  order  to 
consider  any  matters  concerning  sittings  of 
the  General  Division  and  the  assignment  of 
its  judicial  duties. 

3.  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  associate  chief  justices" 
where  it  appears  and  substituting  "the  associ- 
ate chief  justice". 

4.  (1)  Clauses  21.2  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  Associate  Chief  Justice; 

(c)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court. 


(2)  Subsections  21.2  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(4)  The  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
may.  from  time  to  time,  temporarily  assign  a 
judge  referred  to  in  clause  (1)  (d)  or  (e)  to 


(5)  Le  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  conseille  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
de  l'Ontario  en  ce  qui  a  trait  a  ce  qui 
suit : 

(i)   la  formation  des  juges  qui  siegent 
a  la  Cour  de  la  famille, 

(ii)  la  pratique  et  la  procedure,  y 
compris  la  mediation,  interessant 
la  Cour  de  la  famille, 

(iii)  l'expansion  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille, 

(iv)  la  depense  des  sommes  affectees 
a  la  Cour  de  la  famille; 

b)  i!  rencontre  les  comites  de  liaison  avec 
les  collectivites  et  les  comites  des  res- 
sources  communautaires  formes  aux 
termes  des  articles  2 1 . 1 3  et  2 1 . 1 4; 


c)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  juge  en  chef  relativement  a 
la  Cour  de  la  famille. 


(6)  Si  un  juge  principal  regional  de  la 
Division  generate  ou  le  juge  principal  de  la 
Cour  de  la  famille  est  absent  de  l'Ontario  ou, 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  est  empeche 
d'agir,  il  appartient  au  juge  de  la  Division 
generale  que  designe  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  l'Ontario  d'assumer  ses  pouvoirs  et 
fonctions. 

(7)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario 
peut  se  reunir  avec  le  juge  en  chef  adjoint,  les 
juges  principaux  regionaux  et  le  juge  princi- 
pal de  la  Cour  de  la  famille  en  vue  d'etudier 
toute  question  relative  aux  sessions  de  la 
Division  generale  et  I'assignation  des  fonc- 
tions judiciaires  de  cette  derniere. 

3.  Le  paragraphs  18  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «du  juge  en  chef  a<l- 
joint»  a  «des  juges  en  chef  ad  joints.,  la  ou 
figure  cette  expression. 

4.  (1)  Les  alineas  21.2  (1)  b)  et  c)  de  la  Lot 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

b)  du  juge  en  chef  adjoint; 

c)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille. 

(2)  Les  paragraphes  21.2  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario 
peut,  a  I 'occasion,  designer  temporairement 
un  juge  vise  a  I'alinda  ( 1 )  d)  ou  e)  pour  enten- 
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hear  matters  outside  the  jurisdiction  of  the 
Family  Court. 

5.  Sections  21.3  to  21.6  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

21.3  (1)  All  proceedings  referred  to  in  the 
Schedule  to  section  21.8  or  in  section  21.12 
that  are  pending  in  the  General  Division  or 
the  Provincial  Division  in  an  area  named 
under  subsection  21.1  (5)  as  an  area  in  which 
the  Family  Court  has  jurisdiction  shall  be 
transferred  to  and  continued  in  the  Family 
Court. 

(2)  If  a  judge  sitting  in  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division)  is  seized  of  a  matter  in 
a  proceeding  that  is  the  subject  of  a  transfer 
under  subsection  (1),  the  judge  may  complete 
that  matter. 

6.  Section  21.9.1  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "section  21.8"  in  the  second 
line  "or  in  section  21.12". 

7.  Section  21.12  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

21.12  (1)  A  judge  presiding  over  the  Fam- 
ily Court  shall  be  deemed  to  be  a  judge  of  the 
Provincial  Division  for  the  purpose  of  pros- 
ecutions under  Part  III  (Child  Protection)  and 
Part  VII  (Adoption)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act,  the  Children's  Law  Reform  Act, 
the  Family  Law  Act  and  the  Family  Responsi- 
bility and  Support  Arrears  Enforcement  Act, 
1996. 


(2)  The  Family  Court  shall  continue  as  a 
youth  court  for  the  purposes  of  the  Young 
Offenders  Act  (Canada)  with  respect  to  all 
proceedings  that  were  commenced  in  the 
Family  Court  under  that  Act  before  the  day 
the  Courts  of  Justice  Amendment  Act 
(Improved  Family  Court),  1998  is  proclaimed 
in  force. 


(3)  Subsection  (2)  is  repealed  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

8.  Subsections  21.13  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  There  shall  be  one  or  more  community 
liaison  committees,  as  recommended  by  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court,  or  by  a 
person  he  or  she  designates  for  the  purpose, 
and  approved  by  the  Attorney  General,  for 
each  area  in  which  the  Family  Court  has 
jurisdiction. 

(2)  A  community  liaison  committee  con- 
sists of  judges,  lawyers,  persons  employed  in 
court  administration  and  other  residents  of  the 
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dre  des  affaires  ne  relevant  pas  de  la  compe- 
tence de  la  Cour  de  la  famille. 

5.  lis  articles  21.3  a  21.6  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

21.3  (1)  Toutes  les  instances  visees  a  l'an- 
nexe  de  1'article  21.8  ou  a  1'article  21.12  qui 
sont  en  cours  devant  la  Division  generale  ou 
la  Division  provinciale  du  secteur  designe  en 
vertu  du  paragraphe  21.1  (5)  comme  secteur 
ou  la  Cour  de  la  famille  a  competence  sont 
transferees  a  la  Cour  de  la  famille  pour  que 
celle-ci  les  poursuive. 

(2)  Le  juge  qui  siege  a  la  Cour  de  I'Onta- 
rio  (Division  provinciale)  peut  regler  toute 
question  dont  il  est  saisi  au  cours  d'une 
instance  visee  par  un  transfert  effectue  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

6.  L'article  21.9.1  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  21.I2»  apres  "Par- 
ticle 21.8»  a  la  deuxieme  ligne. 

7.  L'article  21.12  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

21.12  (1)  Un  juge  qui  preside  la  Cour  de 
la  famille  est  repute  un  juge  de  la  Division 
provinciale  pour  les  besoins  des  poursuites 
intentees  en  vertu  de  la  partie  HI  (Protection 
de  l'enfance)  et  de  la  partie  VII  (Adoption) 
de  la  Loi  sur  les  services  a  l'enfance  et  a  la 
famille,  de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de 
l'enfance,  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille 
et  de  la  Loi  de  1996  sur  les  obligations  fami- 
liales  et  I' execution  des  arrieresd' aliments. 

(2)  La  Cour  de  la  famille  est  maintenue 
comme  tribunal  pour  adolescents  pour  l'ap- 
plication  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants  (Canada)  aux  fins  des  instances  intro- 
duces devant  la  Cour  de  la  famille  en  vertu 
de  cette  loi  avant  le  jour  oil  la  Loi  de  1998 
modifiant  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
(amelioration  de  la  Cour  de  la  famille)  est 
proclamee  en  vigueur. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  est  abroge  le  jour  que    Abrogation 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

8.  Les  paragraphes  21.13  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  ou  plusieurs  comites  de  liaison  avec 
les  collectivites,  recommandes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  ou  par  une  per- 
sonne  que  celui-ci  designe  a  cette  fin  et  ap- 
prouves  par  le  procureur  general,  sont  formes 
pour  chacun  des  secteurs  ou  la  Cour  de  la 
famille  a  competence. 

(2)  Le  comite  de  liaison  avec  les  collecti-    Composition 
vites  se  compose  de  juges,  d'avocats,  de  per- 

sonnes  employees  dans   l'administration  des 
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community,  appointed  by  the  Chief  Justice  of 
the  Ontario  Court  or  by  a  person  he  or  she 
designates  for  the  purpose. 

9.  Subsections  21.14  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  There  shall  be  one  or  more  community 
resources  committees,  as  recommended  by 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court,  or  by  a 
person  he  or  she  designates  for  the  purpose, 
and  approved  by  the  Attorney  General,  for 
each  area  in  which  the  Family  Court  has 
jurisdiction. 

(2)  A  community  resources  committee 
consists  of  judges,  lawyers,  members  of 
social  service  agencies,  persons  employed  in 
court  administration  and  other  residents  of  the 
community,  appointed  by  the  Chief  Justice  of 
the  Ontario  Court  or  by  a  person  whom  he  or 
she  designates  for  the  purpose. 

10.  (1)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  judges  of  the  Family  Court  shall 
meet  at  least  once  in  each  year,  on  a  day 
fixed  by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court,  in  order  to  consider  this  Act,  the  rules 
of  court  and  the  administration  of  justice  gen- 
erally. 

(2)  Subsection  52  (2.2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2.2)  The  regional  senior  judges  of  the 
General  Division  and  the  Senior  Judge  of  the 
Family  Court  shall  meet  at  least  once  in  each 
year  with  the  Chief  Justice  and  the  Associate 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court,  on  a  day 
fixed  by  the  Chief  Justice,  in  order  to  con- 
sider this  Act,  the  rules  of  court  and  the 
administration  of  justice  generally. 

11.  Clauses  53  (1)  (a)  and  (a.l)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
General  Division  for  the  purpose  of 
clause  12(1)  (e); 

(a.l)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
General  Division  who  are  members  of 
the  Family  Court  appointed  under 
clause  21.2  (l)(e). 

12.  Clause  65  (2)  (a.l)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "associate  chief  jus- 
tices" where  it  appears  and  substituting 
"associate  chief  justice". 

13.  (1)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


tribunaux  et  d'autres  residents  de  la  collecti- 
vite,  nommes  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
de  I'Ontario  ou  par  une  personne  que  celui-ci 
designe  a  cette  fin. 

9.  Les  paragraphes  21.14  (1)  et  (2)  de  la 
lot  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  ou  plusieurs  comitds  des  ressources 
communautaires,  recommandes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  I'Ontario  ou  par  une  per- 
sonne que  celui-ci  designe  a  cette  fin  et  ap- 
prouves  par  le  procureur  gdneYal,  sont  formes 
pour  chacun  des  secteurs  ou  la  Cour  de  la 
famille  a  competence. 

(2)  Le  comite  des  ressources  communau- 
taires se  compose  de  juges,  d'avocats,  de 
membres  d'organismes  de  services  sociaux, 
de  personnes  employees  dans  l'administration 
des  tribunaux  et  d'autres  residents  de  la  col- 
lectivite,  nommes  par  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  I'Ontario  ou  par  une  personne  que 
celui-ci  designe  a  cette  fin. 

10.  (1)  If  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  juges  de  la  Cour  de  la  famille  se 
reunissent  au  moins  une  fois  par  an,  a  la  date 
fixde  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  I'Onta- 
rio, pour  examiner  la  prdsente  loi,  les  regies 
de  pratique  ainsi  que  l'administration  de  la 
justice  en  gdnlral. 

(2)  Le  paragraphe  52  (2.2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2.2)  Les  juges  principaux  regionaux  de  la 
Division  gdndrale  et  le  juge  principal  de  la 
Cour  de  la  famille  se  reunissent  au  moins  une 
fois  par  an  avec  le  juge  en  chef  et  le  juge  en 
chef  adjoint  de  la  Cour  de  I'Ontario,  a  la  date 
fixde  par  le  juge  en  chef,  pour  examiner  la 
prdsente  loi,  les  regies  de  pratique  ainsi  que 
l'administration  de  la  justice  en  general. 

11.  I«s  alineas  53  (1)  a)  et  a.l)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Divi- 
sion gdndrale  pour  I'application  de 
I'alinea  12(1)  e); 

a.  1 )  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Divi- 
sion gdndrale  qui  sont  des  membres  de 
la  Cour  de  la  famille  nommds  aux 
termes  de  l'alinda  2 1 .2  ( 1 )  e). 

12.  L'alinea  65  (2)  a.l)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  juge  en  chef  adjoint*  a 
«les  juges  en  chef  adjoints»  la  oil  figure  cette 
expression. 

13.  (1)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Composition         (2)  The  Family  Rules  Committee  is  com- 
posed of, 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario; 

(b)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court; 

(c)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court; 


(d)  the  Chief  Judge  of  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division)  or,  at  his  or  her 
designation,  an  associate  chief  judge; 

(e)  one  judge  of  the  Court  of  Appeal,  who 
shall  be  appointed  by  the  Chief  Justice 
of  Ontario; 

(f)  four  judges  of  the  General  Division 
appointed  by  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court,  at  least  two  of  whom 
shall  be  judges  of  the  Family  Court 
referred  to  in  clause  2 1 .2  ( I )  (d)  or  (e); 

(g)  two  judges  of  the  Provincial  Division, 
who  shall  be  appointed  by  the  Chief 
Judge  of  that  division; 

(h)  the  Attorney  General  or  a  person  desig- 
nated by  the  Attorney  General; 

(i)  one  law  officer  of  the  Crown,  who 
shall  be  appointed  by  the  Attorney 
General; 

(j)  two  persons  employed  in  the  adminis- 
tration of  the  courts,  who  shall  be 
appointed  by  the  Attorney  General; 

(k)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  The  Law  Society  of  Upper  Canada; 

(1)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court;  and 

(m)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Judge  of  the  Provincial  Divi- 
sion. 

(2)  Subsections  67  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


Tenure  of 
office 


Vacancies 


(4)  Each  of  the  members  of  the  Family 
Rules  Committee  appointed  under  clauses  (2) 
(e),  (0,  (g),  (i),  0).  00,  (1)  and  (m)  shall  hold 
office  for  a  period  of  three  years  and  is  eligi- 
ble for  reappointment. 

(5)  Where  a  vacancy  occurs  among  the 
members  appointed  under  clause  (2)  (e),  (f), 
(g).  0),  (j)-  00,  0)  or  (m),  a  new  member 
similarly  qualified  may  be  appointed  for  the 
remainder  of  the  unexpired  term. 


(2)  Le  Comite  des  regies  en   matiere  de     Composition 
droit  de  la  famille  se  compose  des  personnes 
suivantes : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  1' Ontario; 

b)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  la  Cour  de  l'Ontario; 

c)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille; 

d)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale)  ou,  s'il  en  desi- 
gne  un,  d'un  juge  en  chef  adjoint; 

e)  d'un  juge  de  la  Cour  d'appel,  nomme 
par  le  juge  en  chef  de  l'Ontario; 

0  de  quatre  juges  de  la  Division  generale, 
nommes  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
de  l'Ontario,  dont  deux  au  moins  sont 
des  juges  de  la  Cour  de  la  famille  vises 
al'alinea21.2  (1)  d)  ou  e); 

g)  de  deux  juges  de  la  Division  provin- 
ciale, nommes  par  le  juge  en  chef  de 
cette  division; 

h)  du  procureur  general  ou  de  la  personne 
que  celui-ci  designe; 

i)  d'un  avocat  de  la  Couronne,  nomme 
par  le  procureur  general; 

j)  de  deux  personnes  employees  dans 
1'administration  des  tribunaux,  nom- 
inees par  le  procureur  general; 

k)  de  quatre  avocats  nommes  par  le  Bar- 
reau  du  Haut-Canada; 

1)  de  quatre  avocats  nommes  par  le  juge 
en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario; 


m)  de  deux  avocats  nommes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Division  provinciale. 

(2)  Les  paragraphes  67  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  mandat  des  membres  du  Comite  des     Mandat 
regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille  nom- 
mes aux  termes  des  alineas  (2)  e),  f),  g),  i),  j), 

k),  I)  et  m)  est  de  trois  ans  et  peut  etre  renou- 
vele. 

(5)  Si    une    vacance    survient    parmi    les     Vacance 
membres  nommes  aux  termes  de  l'alinea  (2) 

e),  f)»  g).  ').  j).  k),  1)  ou  m),  un  nouveau 
membre  possedant  des  competences  simi- 
laires  peut  etre  nomme  pour  terminer  le  man- 
dat. 
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14.  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Family  rules  ( | )  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 

ant Governor  in  Council,  the  Family  Rules 
Committee  may  make  rules  for  the  Court  of 
Appeal,  the  Ontario  Court  (General  Division) 
and  the  Ontario  Court  (Provincial  Division) 
in  relation  to  the  practice  and  procedure  of 
those  courts  in  proceedings  under  the  statu- 
tory provisions  set  out  in  the  Schedule  to  sec- 
tion 21.8. 


15.  Clause  72  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  Chief  Justice  and  the  Associate 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  and 
the  Senior  Judge  of  the  Family  Court. 

16.  Clause  73  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario,  the  Chief  Justice 
and  Associate  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court,  the  Senior  Judge  of  the 
Family  Court  and  the  Chief  Judge  and 
associate  chief  judges  of  the  Ontario 
Court  (Provincial  Division). 

17.  Clause  75  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  regional  senior  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division),  the  regional 
senior  judge  of  the  Ontario  Court  (Pro- 
vincial Division)  and,  in  a  region 
where  the  Family  Court  has  jurisdic- 
tion, a  judge  chosen  by  the  Chief  Jus- 
tice of  the  Ontario  Court  (General 
Division). 

18.  Clause  79  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

19.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  the  Unified 
Family  Court"  where  it  appears. 

(2)  Subsection  86  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Subsection  18  (2)  of  the  Courts  of  Jus- 
tice Statute  Imw  Amendment  Act,  1994  is 
repealed. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  COURTS 

IMPROVEMENT  ACT,  1996 

21.  The  provisions  of  the  Courts  Improve- 
ment Act,  1996  listed  in  column  1  of  the  fol- 
lowing Table,  which  amend  the  provisions  of 
the  Courts  of  Justice  Act  set  out  opposite  in 
Column  2,  are  repealed: 


14.  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil,  le  Comite  des 
regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille  peut,  a 
I'egard  de  la  Cour  d'appel,  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  et  de  la  Cour  de 
I'Ontario  (Division  provinciale),  etablir  des 
regies  regissant  la  pratique  et  la  procedure  de 
ces  tribunaux  dans  les  instances  introduites  en 
vertu  des  dispositions  legislatives  £noncees  a 
I'annexede  I'article  21.8. 

15.  L'alinea  72  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  la  Cour  de  I'Ontario  et  du 
juge  principal  de  la  Cour  de  la  famille. 

16.  L'alinea  73  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  I'Ontario,  du  juge  en  chef  et 
du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de 
I'Ontario,  du  juge  principal  de  la  Cour 
de  la  famille  et  du  juge  en  chef  et  des 
juges  en  chef  adjoints  de  la  Cour  de 
I'Ontario  (Division  provinciale). 

17.  L'alinea  75  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  du  juge  principal  regional  de  la  Cour 
de  I'Ontario  (Division  gendrale),  du 
juge  principal  regional  de  la  Cour  de 
I'Ontario  (Division  provinciale)  et, 
dans  une  rdgion  ou  la  Cour  de  la  fa- 
mille a  competence,  du  juge  choisi  par 
le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  I'Ontario 
(Division  generale). 

18.  L'alinea  79  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  (1)  It  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  -mi  de  la  Cour 
unifiee  de  la  families  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  86  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge 

20.  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lots  en  ce  qui  concerne  les  tribu- 
naux judiciaires  est  abroge. 

PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1996  SUR 

L'AMELIORATION  DES  TRIBUNAUX 

21.  Les  dispositions  de  la  Loi  de  1996  sur 
{'amelioration  des  tribunaux  enumerees  a  la 
minimi  1  du  tableau  suivant,  qui  modifient 
les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires  enoncees  en  regard  a  la  colonne  2, 
sont  abrogees  : 


Regies  en 
matiere  de 
droit  de  la 
famille 
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TABLE 


TABLEAU 


COLUMN  1 

COLUMN  2 

Provisions  of  Courts 
Improvement  Act,  1996 

Provisions  of  Courts  of 
Justice  Act  amended  by 

the  provision  listed 
opposite  in  Column  1 

Subsection  9  (4) 

Clauses  12(l)(a),(b) 
and  (c) 

Paragraph  2  of 
subsection  9  (14) 

Subsection  12  (1.2) 

Paragraphs  5  to  9  of 
subsection  9(14) 

Subsections  14(1),  (2). 
(4),  (5)  and  (6) 

Paragraph  1 5  of 
subsection  9(14) 

Subsection  21.2  (5) 

Paragraphs  24,  25  and 
26  of  subsection  9(14) 

Clauses  67  (2)  (b),  (e) 
and  (n) 

Paragraphs  30  and  3 1  of 
subsection  9(14) 

Clauses  72  (2)  (b)  and 
73  (2)  (a) 

Paragraph  2  of 
subsection  9(15) 

Subsection  21.3  (1) 

Paragraph  8  of 
subsection  9(15) 

Subsection  52  (2.2) 

Paragraph  9  of 
subsection  9(15) 

Clause  67  (2)  (g) 

Paragraph  1  of 
subsection  9(16) 

Subsection  14  (1) 

Paragraph  3  of 
subsection  9(16) 

Subsection  21.5  (3) 

COLONNE 


Dispositions  de  la  Loi  de 

1 996  sur  I  'amelioration 

des  tribunaux 


Paragraphe  9  (4) 


Disposition  2  du  paragra- 
phe 9  (14) 


Dispositions  5  a  9  du  pa- 
ragraphe 9(14) 


Disposition  15  du  para- 
graphe 9(14) 


Dispositions  24,  25  ct  26 
du  paragraphe  9(14) 


Dispositions  30  et  31  du 
paragraphe  9(14) 


Disposition  2  du  paragra- 
phe 9  (15) 


Disposition  8  du  paragra- 
phe 9  (15) 


Disposition  9  du  paragra- 
phe 9  (15) 


Disposition  1  du  paragra- 
phe 9  (16) 


Disposition  3  du  paragra- 
phe 9  (16) 


COLONNE 2 


Dispositions  de  la  Loi  sur 
les  tribunaux  judiciaires 

modifiees  par  celles 

enumerees  en  regard  a  la 

colonne  1 


Alindas  12  (I)  a),  b)  et  c) 


Paragraphe  12(1.2) 


Paragraphes  14  (1),  (2), 
(4),  (5)  et  (6) 


Paragraphe  21.2  (5) 


Alineas  67  (2)  b).  e)  et  n) 


Alindas  72  (2)  b)  et  73 
(2)  a) 


Paragraphe  2 1 .3  ( 1 ) 


Paragraphe  52  (2.2) 


Alinea  67  (2)  g) 


Paragraphe  14  (1) 


Paragraphe  21.5  (3) 


PART  III 

AMENDMENTS  TO  THE  COURTS  OF 

JUSTICE  ACT  WHEN  SECTION  8  OF  THE 

COURTS  IMPROVEMENT  ACT,  1996  IS 

PROCLAIMED  IN  FORCE 

22.  (1)  On  the  day  that  section  8  of  the 
Courts  Improvement  Act,  1996  is  proclaimed  in 
force,  the  following  provisions  of  the  Courts  of 
Justice  Act,  as  set  out  in  Part  I  of  this  Schedule, 
are  amended  in  accordance  with  subsections 
(2)  to  (16). 

(2)  Subsection  12  (1)  of  the  Courts  of  Justice 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Composition        (])  The  Superior  Court  of  Justice  consists 

of  Superior  r 

Court  of  ' 

(a)  the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice,  who  shall  be  president  of  the 
Superior  Court  of  Justice; 


PARTIE  III 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

TRIBUNAUX  JUDICIAIRES  LORSQUE 

L'ARTICLE  8  DE  LA  LOI  DE  1996  SUR 

L' AMELIORATION  DES  TRIBUNAUX  EST 

PROCLAME  EN  VIGUEUR 

22.  (1)  Le  jour  oil  Particle  8  de  la  Loi  de 
1996  sur  V amelioration  des  tribunaux  est  pro- 
claim: en  vigueur,  les  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires,  telles  qu'el- 
les  sont  enoncees  a  la  partie  I  de  la  presente 
annexe,  sont  modifiees  conformement  aux  pa- 
ragraphes (2)  a  (16). 

(2)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Cour  superieure  de  justice  se  com-   Composition 
pose:  deiaCour, 

r  superieure  de 

a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de  Justiee 
justice,  qui  en  est  le  president; 
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(b)  the  Associate  Chief  Justice  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice; 

(c)  a  regional  senior  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  each  region; 


(d)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court; 
and 

(e)  such  number  of  judges  of  the  Superior 
Court  of  Justice  as  is  fixed  under  clause 
53(1)  (a). 

(3)  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  and  14.  (l)  The  Chief  Justice  of  the  Superior 

duties  of         Court  of  Justice  shall  direct  and  supervise  the 

Chief  Justice       ..  ,  ,      _  _  ,  _      K  ,    , 

of  Superior      sittings  of  the  Superior  Court  of  Justice  and  the 

Coun  of         assignment  of  its  judicial  duties. 
Justice 


Regional 

senior 

judges. 

Superior 

Court  of 

Justice 


Delegation 


Absence  of 
Chief  Justice 
of  Superior 
Court  of 
Justice 


Senior  Judge 
of  Family 

Court 


(2)  A  regional  senior  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  shall,  subject  to  the  authority 
of  the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  exercise  the  powers  and  perform  the 
duties  of  the  Chief  Justice  in  respect  of  the 
Superior  Court  of  Justice  in  his  or  her  region. 

(3)  A  regional  senior  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  may  delegate  to  a  judge  of  the 
Superior  Court  of  Justice  in  his  or  her  region 
the  authority  to  exercise  specified  functions. 

(4)  If  the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice  is  absent  from  Ontario  or  is  for  any 
reason  unable  to  act,  his  or  her  powers  and 
duties  shall  be  exercised  and  performed  by  the 
Associate  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice. 

(5)  The  Senior  Judge  of  the  Family  Court 
shall, 

(a)  advise  the  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice  with  regard  to, 

(i)  the  education  of  judges  sitting  in 
the  Family  Court, 

(ii)  practice  and   procedure,   including 
mediation,  in  the  Family  Court, 

(iii)   the  expansion  of  the  Family  Court, 
and 

(iv)  the  expenditure  of  funds  budgeted 
for  the  Family  Court; 

(b)  meet  from  time  to  time  with  the  com- 
munity liaison  committees  and  commu- 
nity resources  committees  established 
under  sections  21.13  and  21.14;  and 


b)  du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice; 

c)  d'un  juge  principal  regional  de  la  Cour 
superieure  de  justice  pour  chaque  re- 
gion; 

d)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille; 

e)  du  nombre  de  juges  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  fixe  en  vertu  de  I'alinea 
53(1)  a). 

(3)  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

14.  (1)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  supe-   Pouvoirs  et 
rieure  de  justice  est  charge"  de  l'administration    fonc,lonsd" 

.    j      i  ii  j  •  i      r*  juge  en  chef 

et  de  la  surveillance  des  sessions  de  la  Cour  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  de  l'assignation  des   supeneurede 
fonctions  judiciaires  de  celle-ci.  justice 

(2)  Les  juges  principaux   r^gionaux   de   la  J"^ 
Cour  superieure  de  justice,   sous   reserve  de   Pnnc'Paux 

.   ;         .  ~  ,  .  regionaux. 

I  autonte  du  juge  en  chet  de  la  Cour  superieure  cour 

de  justice,  assument  les  pouvoirs  et  les  fonc-   supeneurede 
tions  de  juge  en  chef  a  regard  de  la  Cour  JUS"ce 
superieure  de  justice  dans  leurs  regions  respec- 
tives. 

(3)  Un  juge  principal  regional  de  la  Cour   Delegation 
superieure  de  justice  peut  deieguer  a  un  juge 

de  la  Cour  superieure  de  justice  de  sa  region  le 
pouvoir  d'assumer  certaines  fonctions  precises. 

(4)  Si  le  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  Absence  du 
de  justice  est  absent  de  I'Ontario  ou,  pour  du/|eac0cuhref 
quelque  raison  que  ce  soit,  est  empeche  d'agir,   supeneurede 

I I  appartient  au  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  justice 
superieure  de  justice  d'assumer  ses  pouvoirs  et 
fonctions. 

(5)  Le  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  conseille  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
superieure  de  justice  en  ce  qui  a  trait  a 
ce  qui  suit : 

(i)  la  formation  des  juges  qui  siegent  a 
la  Cour  de  la  famille, 

(ii)  la  pratique  et  la  procedure,  y  com- 
pris  la  mediation,  interessant  a  la 
Cour  de  la  famille, 

(iii)  l'expansion  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille, 

(iv)  la  depense  des  sommes  affectees  a 
la  Cour  de  la  famille; 

b)  il  rencontre  les  comites  de  liaison  avec 
les  collectivites  et  les  comites  des  res- 
sources  communautaires  formes  aux 
termes  des  articles  2 1 . 1 3  et  2 1 . 1 4; 


Juge 

pnncipal  de 
la  Cour  de  la 
famille 
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II 


Absence  of 
regional 
senior  judge 
or  Senior 
Judge  of 
Family  Court 


Meelings 
with 

Associate 
Chief 
Justice, 
regional 
senior  judges 
and  Senior 
Judge  of 
Family  Court 


Temporary 
assignments 


Transitional 
measure 


Same 


Enforcement 
of  Orders 


(c)  perform  other  duties  relating  to  the 
Family  Court  assigned  to  the  Senior 
Judge  of  the  Family  Court  by  the  Chief 
Justice. 

(6)  The  powers  and  duties  of  a  regional 
senior  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice 
and  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court  when 
he  or  she  is  absent  from  Ontario  or  is  for  any 
reason  unable  to  act  shall  be  exercised  and 
performed  by  a  judge  of  the  Superior  Court  of 
Justice  designated  by  the  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice. 

(7)  The  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice  may  hold  meetings  with  the  Associ- 
ate Chief  Justice,  the  regional  senior  judges 
and  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court  in 
order  to  consider  any  matters  concerning  sit- 
tings of  the  Superior  Court  of  Justice  and  the 
assignment  of  its  judicial  duties. 

(4)  Subsection  21.2  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice  may,  from  time  to  time,  temporarily 
assign  a  judge  referred  to  in  clause  (1)  (d)  or 
(e)  to  hear  matters  outside  the  jurisdiction  of 
the  Family  Court. 

(5)  Section  21.3  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

21.3  (1)  All  proceedings  referred  to  in  the 
Schedule  to  section  21.8  or  in  section  21.12 
that  are  pending  in  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice or  the  Ontario  Court  of  Justice  in  an  area 
named  under  subsection  21.1  (5)  as  an  area  in 
which  the  Family  Court  has  jurisdiction  shall 
be  transferred  to  and  continued  in  the  Family 
Court. 

(2)  If  a  judge  sitting  in  the  Ontario  Court  of 
Justice  is  seized  of  a  matter  in  a  proceeding 
that  is  the  subject  of  a  transfer  under  subsec- 
tion ( 1 ),  the  judge  may  complete  that  matter. 

(6)  Subsection  21.12  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  judge  presiding  over  the  Family  Court 
shall  be  deemed  to  be  a  judge  of  the  Ontario 
Court  of  Justice  for  the  purpose  of  prosecu- 
tions under  Part  III  (Child  Protection)  and  Part 
VII  (Adoption)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act,  the  Children's  Law  Reform  Act,  the 
Family  Law  Act  and  the  Family  Responsibility 
and  Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996. 


c)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui  at- 
tribue  le  juge  en  chef  relativement  a  la 
Courde  la  famille. 


Absence 
d'un juge 
principal 
regional  ou 
du juge 
principal  de 
la  Cour  de  la 
famille 


(6)  Si  un  juge  principal  regional  de  la  Cour 
superieure  de  justice  ou  le  juge  principal  de  la 
Cour  de  la  famille  est  absent  de  l'Ontario  ou, 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  est  empeche 
d'agir,  il  appartient  au  juge  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  que  designe  le  juge  en  chef  de 
la  Cour  supeVieure  de  justice  d'assumer  ses 
pouvoirs  et  fonctions. 

(7)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de 
justice  peut  se  reunir  avec  le  juge  en  chef  ad- 
joint, les  juges  principaux  regionaux  et  le  juge 
principal  de  la  Cour  de  la  famille  en  vue  d'etu- 
dier  toute  question  relative  aux  sessions  de  la 
Cour  superieure  de  justice  et  l'assignation  des 
fonctions  judiciaires  de  cette  derniere. 

(4)  Le  paragraphe  21.2  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de   Affectations 
justice  peut,  a  I'occasion,  designer  temporaire-   temP°ra,res 
ment  un  juge  vise  a  l'alinea  (1)  d)  ou  e)  pour 
entendre  des  affaires  ne  relevant  pas  de   la 
competence  de  la  Cour  de  la  famille. 

(5)  L'article  21.3  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 


Reunion-. 
avec  le  juge 
en  chef 
adjoint, 
les juges 
principaux 
regionaux  et 
le  juge 
principal  de 
la  Cour  de  la 
famille 


21.3  (1)  Toutes  les  instances  visees  a  I'an- 
nexe  de  l'article  21.8  ou  a  Particle  21.12  qui 
sont  en  cours  devant  la  Cour  superieure  de 
justice  ou  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario  du 
secteur  designe  en  vertu  du  paragraphe  21.1 
(5)  comme  secteur  ou  la  Cour  de  la  famille  a 
competence  sont  transferees  a  la  Cour  de  la 
famille  pour  que  celle-ci  les  poursuive. 

(2)  Le  juge  qui  siege  a  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  peut  regler  toute  question  dont  il  est 
saisi  au  cours  d'une  instance  visee  par  un 
transfert  effectue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

(6)  Le  paragraphe  21.12  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  juge  qui  pr6side  la  Cour  de  la  fa- 
mille est  repute  un  juge  de  la  Cour  de  justice 
de  l'Ontario  pour  les  besoins  des  poursuites 
intentees  en  vertu  de  la  partie  III  (Protection  de 
l'enfance)  et  de  la  partie  VII  (Adoption)  de  la 
Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille, 
de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de  I  'enfance, 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  et  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  obligations  familiales  et  V exe- 
cution des  arrieres  d' aliments. 


Mesure 
transitoire 


Idem 


Execution 

des 

ordonnances 
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C     Kamily  Court 


Same. 

regional 
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Superior 

Court  of 

Justice 


(7)  Subsections  21.13  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  There  shall  be  one  or  more  community 
liaison  committees,  as  recommended  by  the 
Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice, 
or  by  a  person  he  or  she  designates  for  the 
purpose,  and  approved  by  the  Attorney  Gen- 
eral, for  each  area  in  which  the  Family  Court 
has  jurisdiction. 

(2)  A  community  liaison  committee  consists 
of  judges,  lawyers,  persons  employed  in  court 
administration  and  other  residents  of  the  com- 
munity, appointed  by  the  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice  or  by  a  person  he  or 
she  designates  for  the  purpose. 

(8)  Subsections  21.14  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  There  shall  be  one  or  more  community 
resources  committees,  as  recommended  by  the 
Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice, 
or  by  a  person  he  or  she  designates  for  the 
purpose,  and  approved  by  the  Attorney  Gen- 
eral, for  each  area  in  which  the  Family  Court 
has  jurisdiction. 

(2)  A  community  resources  committee  con- 
sists of  judges,  lawyers,  members  of  social  ser- 
vice agencies,  persons  employed  in  court 
administration  and  other  residents  of  the  com- 
munity, appointed  by  the  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice  or  by  a  person  whom 
he  or  she  designates  for  the  purpose. 

(9)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  judges  of  the  Family  Court  shall 
meet  at  least  once  in  each  year,  on  a  day  fixed 
by  the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  in  order  to  consider  this  Act,  the  rules 
of  court  and  the  administration  of  justice  gen- 
erally. 

(10)  Subsection  52  (2.2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2.2)  The  regional  senior  judges  of  the 
Superior  Court  of  Justice  and  the  Senior  Judge 
of  the  Family  Court  shall  meet  at  least  once  in 
each  year  with  the  Chief  Justice  and  the  Asso- 
ciate Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  on  a  day  fixed  by  the  Chief  Justice,  in 
order  to  consider  this  Act,  the  rules  of  court 
and  the  administration  of  justice  generally. 

(11)  Clauses  53  (1)  (a)  and  (a.l)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


liaison  avec 
les  collecti- 
ves 


ressources 
communau- 


(7)  Les  paragraphes  21.13  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  ou  plusieurs  comites  de  liaison  avec   Comite  de 
les  collectivites,  recommandes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  superieure  de  justice  ou  par 
une  personne  que  celui-ci  designe  a  cette  fin 

ou  par  une  personne  que  celui-ci  designe  a 
cette  fin  et  approuves  par  le  procureur  general, 
sont  formes  pour  chacun  des  secteurs  ou  la 
Cour  de  la  famille  a  competence. 

(2)  Le  comite  de  liaison  avec  les  collectivi-   Composition 
lis  se  compose  de  juges,  d'avocats,  de  per- 

sonnes  employees  dans  radministration  des 
tribunaux  et  d'autres  residents  de  la  collectivi- 
ty, nommcs  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
superieure  de  justice  ou  par  une  personne  que 
celui-ci  designe  a  cette  fin. 

(8)  Les  paragraphes  21.14  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  ou  plusieurs  comites  des  ressources  Comiiides 
communautaires,  recommandes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  superieure  de  justice  ou  par  ujj^jj 
une  personne  que  celui-ci  designe  a  cette  fin  et 
approuves  par  le  procureur  general,  sont  for- 
mes pour  chacun  des  secteurs  ou  la  Cour  de  la 
famille  a  competence. 

(2)  Le  comite'  des  ressources  communau-  Composition 
taires  se  compose  de  juges,  d'avocats,  de 
membres  d'organismes  de  services  sociaux,  de 
personnes  employees  dans  1'administration  des 
tribunaux  et  d'autres  residents  de  la  collectivi- 
ty, nommes  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
supdrieure  de  justice  ou  par  une  personne  que 

celui-ci  designe  a  cette  fin. 

(9)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  juges  de  la  Cour  de  la  famille  se   idem.  Cour 
rdunissent  au  moins  une  fois  par  an,  a  la  date  delafamille 
fixee  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour  supdrieure 
de  justice,  pour  examiner  la  prdsente  loi,  les 
regies  de  pratique  ainsi  que  1'administration  de 
la  justice  en  general. 

(10)  Le  paragraphe  52  (2.2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2.2)  Les  juges  principaux  regionaux  de  la   idem,  juges 
Cour  superieure  de  justice  et  le  juge  principal   ^onau"X 
de  la  Cour  de  la  famille  se  rdunissent  au  moins  cour 
une  fois  par  an  avec  le  juge  en  chef  et  le  juge  superieure  de 
en  chef  adjoint  de  la  Cour  superieure  de  jus-  JUS,,ce 
tice,  a  la  date  fixee  par  le  juge  en  chef,  pour 
examiner  la  prdsente  loi,  les  regies  de  pratique 
ainsi  que  1'administration  de  la  justice  en  ge- 
neral. 

(11)  Les  alineas  53  (1)  a)  et  a.l)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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(a)  fixing  the  number  of  judges  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  for  the  purpose  of 
clause  12(1)  (e); 

(a.  1 )  fixing  the  number  of  judges  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  who  are  members 
of  the  Family  Court  appointed  under 
clause  21.2  (l)(e). 

(12)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Composition        (2)  The  Family  Rules  Committee  is  com- 
posed of, 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario; 

(b)  the  Chief  Justice  and  the  Associate 
Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice; 

(c)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court; 

(d)  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  or,  at  his  or  her  designation,  an 
associate  chief  justice; 

(e)  one  judge  of  the  Court  of  Appeal,  who 
shall  be  appointed  by  the  Chief  Justice 
of  Ontario; 

(f)  four  judges  of  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice appointed  by  the  Chief  Justice  of 
the  Superior  Court  of  Justice,  at  least 
two  of  whom  shall  be  judges  of  the 
Family  Court  referred  to  in  clause  21.2 
(D(d)or(e); 

(g)  two  judges  of  the  Ontario  Court  of  Jus- 
tice, who  shall  be  appointed  by  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice; 

(h)  the  Attorney  General  or  a  person  desig- 
nated by  the  Attorney  General; 

(i)  one  law  officer  of  the  Crown,  who  shall 
be  appointed  by  the  Attorney  General; 

(j)  two  persons  employed  in  the  administra- 
tion of  the  courts,  who  shall  be 
appointed  by  the  Attorney  General; 

(k)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed  by 
The  Law  Society  of  Upper  Canada; 

(1)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice;  and 

(m)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice. 


a)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Cour 
superieure  de  justice  pour  I'application 
de  I'alinea  12  (1)  e); 

a.  1)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Cour 
superieure  de  justice  qui  sont  des  mem- 
bres  de  la  Cour  de  la  famille  nommes 
aux  termes  de  I'alinea  21.2  (I)  e). 

(12)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  Comite  des  regies  en  matiere  de  droit   Composition 
de  la  famille  se  compose  des  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef  ad- 
joint de  I'Ontario; 

b)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef  ad- 
joint de  la  Cour  superieure  de  justice; 

c)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille; 

d)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de 
FOntario  ou,  s'il  en  designe  un,  d'un 
juge  en  chef  adjoint; 

e)  d'un  juge  de  la  Cour  d'appel,  nomme 
par  le  juge  en  chef  de  I'Ontario; 

0  de  quatre  juges  de  la  Cour  superieure  de 
justice,  nommes  par  le  juge  en  chef  de 
ce  tribunal,  dont  deux  au  moins  sont  des 
juges  de  la  Cour  de  la  famille  vises  a 
I'alinea  21.2  (l)d)oue); 


g)  de  deux  juges  de  la  Cour  de  justice  de 
I'Ontario,  nommes  par  le  juge  en  chef 
de  ce  tribunal; 


h)  du  procureur  general  ou  de  la  personne 
quecelui-ci  designe; 

i)  d'un  avocat  de  la  Couronne,  nomme  par 
le  procureur  general; 

j)  de  deux  personnes  employees  dans  l'ad- 
ministration  des  tribunaux,  nominees 
par  le  procureur  general; 

k)  de  quatre  avocats  nommes  par  le  Bar- 
reau  du  Haut-Canada; 

I)  de  quatre  avocats  nommes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  superieure  de  justice; 

m)  de  deux  avocats  nommes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  justice  de  I'Ontario. 
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(13)  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Family  rules  ( i )  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Family  Rules 
Committee  may  make  rules  for  the  Court  of 
Appeal,  the  Superior  Court  of  Justice  and  the 
Ontario  Court  of  Justice  in  relation  to  the  prac- 
tice and  procedure  of  those  courts  in  proceed- 
ings under  statutory  provisions  set  out  in  the 
Schedule  to  section  2 1 .8. 


(14)  Clause  72  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  Chief  Justice  and  the  Associate 
Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice  and  the  Senior  Judge  of  the  Fam- 
ily Court. 

(15)  Clause  73  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario,  the  Chief  Justice  and 
Associate  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  the  Senior  Judge  of  the 
Family  Court  and  the  Chief  Justice  and 
associate  chief  justices  of  the  Ontario 
Court  of  Justice. 

(16)  Clause  75  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  regional  senior  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  the  regional  senior 
judge  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
and,  in  a  region  where  the  Family  Court 
has  jurisdiction,  a  judge  chosen  by  the 
Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice. 


(13)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  le  Comite  des  re- 
gies en  matiere  de  droit  de  la  famille  peut,  a 
l'egard  de  la  Cour  d'appel,  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  et  de  la  Cour  de  justice  de 
I'Ontario,  etablir  des  regies  regissant  la  prati- 
que et  la  procedure  de  ces  tribunaux  dans  les 
instances  introduites  en  vertu  des  dispositions 
legislatives  enoncees  a  l'annexe  de  1'article 
21.8. 

(14)  L'alinea  72  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef  ad- 
joint de  la  Cour  supe>ieure  de  justice  et 
du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille. 

(15)  L'alinea  73  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef  ad- 
joint de  I'Ontario,  du  juge  en  chef  et  du 
juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice,  du  juge  principal  de  la 
Cour  de  la  famille  et  du  juge  en  chef  et 
des  juges  en  chef  adjoints  de  la  Cour  de 
justice  de  I'Ontario. 

(16)  l'alinea  75  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  du  juge  principal  regional  de  la  Cour 
superieure  de  justice,  du  juge  principal 
regional  de  la  Cour  de  justice  de  I'Onta- 
rio et,  dans  une  region  ou  la  Cour  de  la 
famille  a  competence,  du  juge  choisi  par 
le  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de 
justice. 


Regies  en 
matiere  de 
droit  de  la 
famille 
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SCHEDULE  B 

AMENDMENTS  IF  SECTION  8  OF  THE 

COURTS  IMPROVEMENT  ACT,  1996  IS 

PROCLAIMED  IN  FORCE  BEFORE 

SECTION  1  OF  THIS  BILL 


1.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Courts  of 
Justice  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


of, 


(1)  The  Superior  Court  of  Justice  consists 


(a)  the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice,  who  shall  be  president  of  the 
Superior  Court  of  Justice; 

(b)  the  Associate  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice; 

(c)  a  regional  senior  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  each  region; 


(d)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court; 
and 

(e)  such  number  of  judges  of  the  Superior 
Court  of  Justice  as  is  fixed  under 
clause  53  (1)  (a). 

(2)  Subsections  12  (1.1),  (1.2)  and  (1.3)  of 
the  Act  are  repealed. 

2.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

14.  (1)  The  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice  shall  direct  and  supervise  the 
sittings  of  the  Superior  Court  of  Justice  and 
the  assignment  of  its  judicial  duties. 


ANNEXE  B 

MODIFICATIONS  APPLICABLES  SI 

L'ARTICLE  8  DE  LA  LOI  DE  1996  SUR 

L'AMELIORATION  DES  TRIBUNAUX 

EST  PROCLAME  EN  VIGUEUR 

AVANT  L'ARTICLE  1  DU  PRESENT 

PROJET  DE  LOI 

1.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 


(1)  La  Cour  superieure  de  justice  se  com 
pose  : 


Composition 
de  la  Cour 
superieure  de 

a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure    JUS| 
de  justice,  qui  en  est  le  president; 


b)  du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  su- 
perieure de  justice; 

c)  d'un  juge  principal  regional  de  la  Cour 
superieure  de  justice  pour  chaque  re- 
gion; 

d)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille; 

e)  du  nombre  de  juges  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  fixe  en  vertu  de  l'ali- 
nea53(l)a). 

(2)  Les  paragraphes  12  (1.1),  (1.2)  et  (1.3) 
de  la  Loi  sont  abroges. 

2.  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

14.  (1)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  est  charge  de  l'administra- 
tion  et  de  la  surveillance  des  sessions  de  la 
Cour  superieure  de  justice  et  de  I'assignation 
des  fonctions  judiciaires  de  celle-ci. 


Pouvoirs  et 
fonctions  du 
juge  en  chef 
de  la  Cour 
superieure  de 
justice 


Regional 

senior 

judges, 

Superior 

Court  of 

Justice 


Delegation 


Absence  of 
Chief  Justice 
of  the 
Superior 
Court  of 
Justice 


(2)  A  regional  senior  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  shall,  subject  to  the  authority 
of  the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  exercise  the  powers  and  perform  the 
duties  of  the  Chief  Justice  in  respect  of  the 
Superior  Court  of  Justice  in  his  or  her  region. 

(3)  A  regional  senior  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  may  delegate  to  a  judge  of 
the  Superior  Court  of  Justice  in  his  or  her 
region  the  authority  to  exercise  specified 
functions. 

(4)  If  the  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice  is  absent  from  Ontario  or  is 
for  any  reason  unable  to  act,  his  or  her  pow- 
ers and  duties  shall  be  exercised  and  per- 
formed by  the  Associate  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice. 


(2)  Les  juges  principaux  regionaux  de  la 
Cour  superieure  de  justice,  sous  reserve  de 
l'autorite  du  juge  en  chef  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice,  assument  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  de  juge  en  chef  a  l'egard  de  la  Cour 
superieure  de  justice  dans  leurs  regions  res- 
pectives. 

(3)  Un  juge  principal  regional  de  la  Cour 
superieure  de  justice  peut  deleguer  a  un  juge 
de  la  Cour  superieure  de  justice  de  sa  region 
le  pouvoir  d'assumer  certaines  fonctions  pre- 
cises. 

(4)  Si  le  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure 
de  justice  est  absent  de  l'Ontario  ou,  pour 
quelque  raison  que  ce  soit,  est  empeche 
d'agir,  il  appartient  au  juge  en  chef  adjoint  de 
la  Cour  superieure  de  justice  d'assumer  ses 
pouvoirs  et  fonctions. 


Juges 

principaux 

regionaux. 

Cour 

superieure  de 

justice 


Delegation 


Absence  du 
juge  en  chef 
de  la  Cour 
superieure  de 
justice 
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Senior  Judge 
of  Family 
Court 


Absence  of 
regional 
senior  judge 
or  Senior 
Judge  of 
Family  Court 


Meetings 
with 

Associate 
Chief 
Justice, 
regional 
senior  judges 
and  Senior 
Judge  of 
Family  Court 


(5)  The  Senior  Judge  of  the  Family  Court 
shall, 

(a)  advise  the  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice  with  regard  to, 

(i)  the  education  of  judges  sitting  in 
the  Family  Court, 

(ii)  practice  and  procedure,  including 
mediation,  in  the  Family  Court, 


Juge 

principal  de 
la  Cour  de  la 
famille 


(iii) 


the    expansion 
Court,  and 


of    the     Family 


(b) 


Temporary 
assignments 


(iv)  the  expenditure  of  funds  budgeted 
for  the  Family  Court; 

meet  from  time  to  time  with  the  com- 
munity liaison  committees  and  com- 
munity resources  committees  estab- 
lished under  sections  21.13  and  21.14; 
and 

(c)  perform  other  duties  relating  to  the 
Family  Court  assigned  to  the  Senior 
Judge  of  the  Family  Court  by  the  Chief 
Justice. 

(6)  The  powers  and  duties  of  a  regional 
senior  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice 
and  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court 
when  he  or  she  is  absent  from  Ontario  or  is 
for  any  reason  unable  to  act  shall  be  exer- 
cised and  performed  by  a  judge  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  designated  by  the  Chief 
Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice. 

(7)  The  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice  may  hold  meetings  with  the  Associ- 
ate Chief  Justice,  the  regional  senior  judges 
and  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court  in 
order  to  consider  any  matters  concerning  sit- 
tings of  the  Superior  Court  of  Justice  and  the 
assignment  of  its  judicial  duties. 

3.  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  associate  chief  justices" 
where  it  appears  and  substituting  "the  associ- 
ate chief  justice". 

4.  (1)  Clauses  21.2  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  Associate  Chief  Justice; 

(c)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court. 

(2)  Subsections  21.2  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(4)  The  Chief  Justice  of  the  Superior  Court 
of  Justice  may,  from  time  to  time,  temporar- 


(5)  Le  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille fait  ce  qui  suit : 

a)  il  conseille  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
supdrieure  de  justice  en  ce  qui  a  trait  a 
ce  qui  suit : 

(i)  la  formation  des  juges  qui  siegent 
a  la  Cour  de  la  famille, 

(ii)  la  pratique  et  la  procedure,  y 
compris  la  mediation,  interessant 
la  Cour  de  la  famille, 

(iii)  l'expansion  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille, 

(iv)  la  ddpense  des  sommes  affectees 
a  la  Cour  de  la  famille; 

b)  il  rencontre  les  comites  de  liaison  avec 
les  collectivitds  et  les  comitds  des  res- 
sources  communautaires  formes  aux 
termes  des  articles  21.13  et  21.14; 


c)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  juge  en  chef  relativement  a 
la  Cour  de  la  famille. 


(6)  Si  un  juge  principal  regional  de  la  Cour 
superieure  de  justice  ou  le  juge  principal  de  la 
Cour  de  la  famille  est  absent  de  I'Ontario  ou, 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  est  empech£ 
d'agir,  il  appartient  au  juge  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  que  designe  le  juge  en  chef 
de  la  Cour  superieure  de  justice  d'assumer  ses 
pouvoirs  et  fonctions. 

(7)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure 
de  justice  peut  se  r£unir  avec  le  juge  en  chef 
adjoint,  les  juges  principaux  r£gionaux  et  le 
juge  principal  de  la  Cour  de  la  famille  en  vue 
d'dtudier  toute  question  relative  aux  sessions 
de  la  Cour  superieure  de  justice  et  l'assigna- 
tion  des  fonctions  judiciaires  de  cette  der- 
niere. 

3.  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «du  juge  en  chef  ad- 
joint-  a  «des  juges  en  chef  adjoints»  la  ou 
figure  cette  expression. 

4.  (1)  Les  alineas  21.2  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  du  juge  en  chef  adjoint; 

c)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille. 

(2)  Les  paragraphes  21.2  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


(4)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure     Affectations 
de  justice  peut,  a  l'occasion,  designer  tempo-     IemP°raircs 


Absence 
d'un juge 
principal 
regional  ou 
du juge 
principal  de 
la  Cour  dc  la 
famille 


Reunions 
avec  le  juge 
en  chef  ad- 
joint 
lesjuges 
principaux 
rlgionaux 
et  le  juge 
principal  de 
la  Cour  de  la 
famille 
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Transitional 
measure 


Same 


Enforcement 
of  Orders 


Same 


Repeal 


Community 

liaison 

committee 


ily  assign  a  judge  referred  to  in  clause  (I)  (d) 
or  (e)  to  hear  matters  outside  the  jurisdiction 
of  the  Family  Court. 

5.  Sections  21.3  to  21.6  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

21.3  (1)  All  proceedings  referred  to  in  the 
Schedule  to  section  21.8  or  in  section  21.12 
that  are  pending  in  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice or  the  Ontario  Court  of  Justice  in  an  area 
named  under  subsection  21.1  (5)  as  an  area  in 
which  the  Family  Court  has  jurisdiction  shall 
be  transferred  to  and  continued  in  the  Family 
Court. 

(2)  If  a  judge  sitting  in  the  Ontario  Court 
of  Justice  is  seized  of  a  matter  in  a  proceed- 
ing that  is  the  subject  of  a  transfer  under 
subsection  (1),  the  judge  may  complete  that 
matter. 

6.  Section  21.9.1  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "section  21.8"  in  the  second 
line  "or  in  section  21.12". 

7.  Section  21.12  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

21.12  (1)  A  judge  presiding  over  the  Fam- 
ily Court  shall  be  deemed  to  be  a  judge  of  the 
Ontario  Court  of  Justice  for  the  purpose  of 
prosecutions  under  Part  III  (Child  Protection) 
and  Part  VII  (Adoption)  of  the  Child  and 
Family  Services  Act,  the  Children's  Law 
Reform  Act,  the  Family  Law  Act  and  the 
Family  Responsibility  and  Support  Arrears 
Enforcement  Act,  1996. 


(2)  The  Family  Court  shall  continue  as  a 
youth  court  for  the  purposes  of  the  Young 
Offenders  Act  (Canada)  with  respect  to  all 
proceedings  that  were  commenced  in  the 
Family  Court  under  that  Act  before  the  day 
the  Courts  of  Justice  Amendment  Act 
(Improved  Family  Court),  1998  is  proclaimed 
in  force. 


(3)  Subsection  (2)  is  repealed  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

8.  Subsections  21.13  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  There  shall  be  one  or  more  community 
liaison  committees,  as  recommended  by  the 
Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice, 
or  by  a  person  he  or  she  designates  for  the 
purpose,  and  approved  by  the  Attorney  Gen- 
eral, for  each  area  in  which  the  Family  Court 
has  jurisdiction. 


rairement  un  juge  vise  a  I'alin6a  (1)  d)  ou  e) 
pour  entendre  des  affaires  ne  relevant  pas  de 
la  competence  de  la  Cour  de  la  famille. 

5.  lis  articles  21.3  a  21.6  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

21.3  (I)  Toutes  les  instances  visees  a  I'an- 
nexe  de  Particle  21.8  ou  a  Particle  21.12  qui 
sont  en  cours  devant  la  Cour  superieure  de 
justice  ou  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario  du 
secteur  d^signe  en  vertu  du  paragraphe  21.1 
(5)  comme  secteur  ou  la  Cour  de  la  famille  a 
competence  sont  transferees  a  la  Cour  de  la 
famille  pour  que  celle-ci  les  poursuive. 

(2)  Le  juge  qui  siege  a  la  Cour  de  justice 
de  l'Ontario  peut  regler  toute  question  dont  il 
est  saisi  au  cours  d'une  instance  visee  par  un 
transfer!  effectu£  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

6.  I  .'article  21.9.1  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Particle  21.12»  apres  «l'ar- 
ticle  21.8»  a  la  deuxieme  ligne. 

7.  I.  article  21.12  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

21.12  (1)  Un  juge  qui  preside  la  Cour  de 
la  famille  est  repute  un  juge  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario  pour  les  besoins  des  pour- 
suites  intentees  en  vertu  de  la  partie  III  (Pro- 
tection de  I'enfance)  et  de  la  partie  VII 
(Adoption)  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'en- 
fance et  a  la  famille,  de  la  Loi  portant  re- 
forme  du  droit  de  I'enfance,  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille  et  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
obligations  familiales  et  i execution  des  ar- 
rieres  d  'aliments. 

(2)  La  Cour  de  la  famille  est  maintenue 
comme  tribunal  pour  adolescents  pour  l'ap- 
plication  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants  (Canada)  aux  fins  des  instances  intro- 
duces devant  la  Cour  de  la  famille  en  vertu 
de  cette  loi  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1998 
modifiant  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
(amelioration  de  la  Cour  de  la  famille)  est 
proclamee  en  vigueur. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  est  abroge  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

8.  Les  paragraphes  21.13  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  ou  plusieurs  comites  de  liaison  avec 
les  collectivites,  recommandes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  superieure  de  justice  ou  par 
une  personne  que  celui-ci  designe  a  cette  fin 
et  approuves  par  le  procureur  general,  sont 
formes  pour  chacun  des  secteurs  ou  la  Cour 
de  la  famille  a  competence. 
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(2)  A  community  liaison  committee  con- 
sists of  judges,  lawyers,  persons  employed  in 
court  administration  and  other  residents  of  the 
community,  appointed  by  the  Chief  Justice  of 
the  Superior  Court  of  Justice  or  by  a  person 
whom  he  or  she  designates  for  the  purpose. 

9.  Subsections  21.14  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

( 1 )  There  shall  be  one  or  more  community 
resources  committees,  as  recommended  by 
the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  or  by  a  person  he  or  she  designates 
for  the  purpose,  and  approved  by  the  Attor- 
ney General,  for  each  area  in  which  the  Fam- 
ily Court  has  jurisdiction. 

(2)  A  community  resources  committee 
consists  of  judges,  lawyers,  members  of 
social  service  agencies,  persons  employed  in 
court  administration  and  other  residents  of  the 
community,  appointed  by  the  Chief  Justice  of 
the  Superior  Court  of  Justice  or  by  a  person 
he  or  she  designates  for  the  purpose. 

10.  (1)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  judges  of  the  Family  Court  shall 
meet  at  least  once  in  each  year,  on  a  day 
fixed  by  the  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  in  order  to  consider  this  Act, 
the  rules  of  court  and  the  administration  of 
justice  generally. 

(2)  Subsection  52  (2.2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2.2)  The  regional  senior  judges  of  the 
Superior  Court  of  Justice  and  the  Senior 
Judge  of  the  Family  Court  shall  meet  at  least 
once  in  each  year  with  the  Chief  Justice  and 
the  Associate  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  on  a  day  fixed  by  the  Chief 
Justice,  in  order  to  consider  this  Act,  the  rules 
of  court  and  the  administration  of  justice  gen- 
erally. 

11.  Clauses  53  (1)  (a)  and  (a.l)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
Superior  Court  of  Justice  for  the  pur- 
pose of  clause  12(1)  (e); 

(a.l)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
Superior  Court  of  Justice  who  are 
members  of  the  Family  Court 
appointed  under  clause  2 1 .2  ( 1 )  (e). 

12.  Clause  65  (2)  (a.l)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "associate  chief  jus- 
tices" where  it  appears  and  substituting 
"associate  chief  justice". 


(2)  Le  comite  de  liaison  avec  les  collecti- 
vites  se  compose  de  juges,  d'avocats,  de  per- 
sonnes  employees  dans  I'administration  des 
tribunaux  et  d'autres  residents  de  la  collecti- 
vite,  nommes  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
superieure  de  justice  ou  par  une  personne  que 
celui-ci  designe  a  cette  fin. 

9.  Les  paragraphes  21.14  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  ou  plusieurs  comites  des  ressources 
communautaires,  recommandds  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  superieure  de  justice  ou  par 
une  personne  que  celui-ci  designe  a  cette  fin 
et  approuves  par  le  procureur  general,  sont 
formes  pour  chacun  des  secteurs  oil  la  Cour 
de  la  famille  a  competence. 

(2)  Le  comite"  des  ressources  communau- 
taires se  compose  de  juges,  d'avocats.  de 
membres  d'organismes  de  services  sociaux, 
de  personnes  employees  dans  I'administration 
des  tribunaux  et  d'autres  residents  de  la  col- 
lectivity, nommds  par  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  superieure  de  justice  ou  par  une  per- 
sonne que  celui-ci  designe  a  cette  fin. 

10.  (1)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  juges  de  la  Cour  de  la  famille  se 
rdunissent  au  moins  une  fois  par  an,  a  la  date 
fixee  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice,  pour  examiner  la  pr^sente 
loi,  les  regies  de  pratique  ainsi  que  I'adminis- 
tration de  la  justice  en  g£n£ral. 

(2)  If  paragraphe  52  (2.2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2.2)  Les  juges  principaux  r^gionaux  de  la 
Cour  superieure  de  justice  et  le  juge  principal 
de  la  Cour  de  la  famille  se  reunissent  au 
moins  une  fois  par  an  avec  le  juge  en  chef  et 
le  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  superieure 
de  justice,  a  la  date  fixee  par  le  juge  en  chef, 
pour  examiner  la  presente  loi,  les  regies  de 
pratique  ainsi  que  I'administration  de  la  jus- 
tice en  general. 

11.  Les  alineas  53  (1)  a)  et  a.l)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Cour 
superieure  de  justice  pour  I'application 
del'alinda  12  (l)e); 

a.l)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Cour 
superieure  de  justice  qui  sont  des  mem- 
bres de  la  Cour  de  la  famille  nommds 
aux  termes  de  I'alinea  21.2  (I)  e). 

12.  L'alinea  65  (2)  a.l)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  juge  en  chef  adjoint»  a 
-lev.  juges  en  chef  adjoints»  la  ou  figure  cette 
expression. 
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13.  (1)   Subsection   67   (2)   of  the   Act   is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Composition         (2)  The  Family  Rules  Committee  is  com- 
posed of, 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario; 

(b)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice; 

(c)  the  Senior  Judge  of  the  Family  Court; 


(d)  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
of  Justice  or,  at  his  or  her  designation, 
an  associate  chief  justice; 

(e)  one  judge  of  the  Court  of  Appeal,  who 
?nall  be  appointed  by  the  Chief  Justice 
of  Ontario; 

(0  four  judges  of  the  Superior  Court  of 
Justice  appointed  by  the  Chief  Justice 
of  the  Superior  Court  of  Justice,  at 
least  two  of  whom  shall  be  judges  of 
the  Family  Court  referred  to  in  clause 
21.2(l)(d)or(e); 

(g)  two  judges  of  the  Ontario  Court  of  Jus- 
tice, who  shall  be  appointed  by  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice; 

(h)  the  Attorney  General  or  a  person  desig- 
nated by  the  Attorney  General; 

(i)  one  law  officer  of  the  Crown,  who 
shall  be  appointed  by  the  Attorney 
General; 

(j)  two  persons  employed  in  the  adminis- 
tration of  the  courts,  who  shall  be 
appointed  by  the  Attorney  General; 

(k)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  The  Law  Society  of  Upper  Canada; 

(1)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  the  Chief  Justice  of  the  Superior 
Court  of  Justice;  and 

(m)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
of  Justice. 

(2)  Subsections  67  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Each  of  the  members  of  the  Family 
Rules  Committee  appointed  under  clauses  (2) 
(e),  (f),  (g),  (i),  (j).  (k).  (1)  and  (m)  shall  hold 
office  for  a  period  of  three  years  and  is  eligi- 
ble for  reappointment. 


Tenure  of 
office 


13.  (1)  Le  paragraphs  67  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  Comite  des  regies  en   matiere  de    Composition 
droit  de  la  famille  se  compose  des  personnes 
suivantes  : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  I' Ontario; 

b)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice; 

c)  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la  fa- 
mille; 

d)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice 
de  I'Ontario  ou,  s'il  en  designe  un, 
d'un  juge  en  chef  adjoint; 

e)  d'un  juge  de  la  Cour  d'appel,  nomme 
par  le  juge  en  chef  de  I'Ontario; 

0  de  quatre  juges  de  la  Cour  superieure 
de  justice,  nommes  par  le  juge  en  chef 
de  ce  tribunal,  dont  deux  au  moins  sont 
des  juges  de  la  Cour  de  la  famille  vises 
a  I'alinea  2 1 .2  ( 1 )  d)  ou  e); 

g)  de  deux  juges  de  la  Cour  de  justice  de 
I'Ontario,  nommes  par  le  juge  en  chef 
dece  tribunal; 

h)  du  procureur  general  ou  de  la  personne 
que  celui-ci  designe; 

i)  d'un  avocat  de  la  Couronne,  nomme 
par  le  procureur  general; 

j)  de  deux  personnes  employees  dans 
l'administration  des  tribunaux,  nom- 
inees par  le  procureur  general; 

k)  de  quatre  avocats  nommes  par  le  Bar- 
reau  du  Haut-Canada; 

1)  de  quatre  avocats  nommes  par  le  juge 
en  chef  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice; 

m)  de  deux  avocats  nommes  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  justice  de  I'Ontario. 

(2)  Les  paragraphes  67  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  mandat  des  membres  du  Comite  des     Mandat 
regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille  nom- 
mes aux  termes  des  alineas  (2)  e),  f),  g),  i),  j), 
k),  1)  et  m)  est  de  trois  ans  et  peut  etre  renou- 
vele. 
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Vacancies  (5)  Where   a   vacancy   occurs   among   the 

members  appointed  under  clause  (2)  (e),  (0. 
(g).  (i).  (j)>  CO.  0)  or  (m),  a  new  member 
similarly  qualified  may  be  appointed  for  the 
remainder  of  the  unexpired  term. 

14.  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Family  rules  (i)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 

ant Governor  in  Council,  the  Family  Rules 
Committee  may  make  rules  for  the  Court  of 
Appeal,  the  Superior  Court  of  Justice  and  the 
Ontario  Court  of  Justice  in  relation  to  the 
practice  and  procedure  of  those  courts  in  pro- 
ceedings under  the  statutory  provisions  set 
out  in  the  Schedule  to  section  21 .8. 


15.  Clause  72  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  Chief  Justice  and  the  Associate 
Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice  and  the  Senior  Judge  of  the 
Family  Court. 

16.  Clause  73  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario,  the  Chief  Justice 
and  Associate  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice,  the  Senior 
Judge  of  the  Family  Court  and  the 
Chief  Justice  and  associate  chief  jus- 
tices of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

17.  Clause  75  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  regional  senior  judge  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice,  the  regional 
senior  judge  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  and,  in  a  region  where  the  Fam- 
ily Court  has  jurisdiction,  a  judge 
chosen  by  the  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice. 

18.  Clause  79  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

19.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  the  Unified 
Family  Court"  where  it  appears. 


(2)  Subsection  86  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Subsection  18  (2)  of  the  Courts  of 
Justice  Statute  Law  Amendment  Act,  1994  is 
repealed. 


(5)  Si  une  vacance  survient  parmi  les 
membres  nommds  aux  termes  de  l'alinea  (2) 
e),  0.  g).  i).  j).  k),  1)  ou  m),  un  nouveau 
membre  possedant  des  competences  simi- 
laires  peut  etre  nomme  pour  terminer  le  man- 
dat. 

14.  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sous  reserve  de  1' approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil,  le  Comite  des 
regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille  peut,  a 
l'dgard  de  la  Cour  d'appel,  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  et  de  la  Cour  de  justice  de 
1'Ontario,  dtablir  des  regies  regissant  la  prati- 
que et  la  procedure  de  ces  tribunaux  dans  les 
instances  introduites  en  vertu  des  dispositions 
legislatives  enonc^es  a  l'annexe  de  Particle 
21.8. 

15.  L'alinea  72  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  la  Cour  supeVieure  de  justice 
et  du  juge  principal  de  la  Cour  de  la 
famille. 

16.  L'alinea  73  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  I'Ontario,  du  juge  en  chef  et 
du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  su- 
pdrieure  de  justice,  du  juge  principal 
de  la  Cour  de  la  famille  et  du  juge  en 
chef  et  des  juges  en  chef  adjoints  de  la 
Cour  de  justice  de  I'Ontario. 

17.  L'alinea  75  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  du  juge  principal  regional  de  la  Cour 
supdrieure  de  justice,  du  juge  principal 
regional  de  la  Cour  de  justice  de  I'On- 
tario et,  dans  une  region  ou  la  Cour  de 
la  famille  a  competence,  du  juge  choisi 
par  le  juge  en  chef  de  la  Cour  sup£- 
rieurede  justice. 

18.  L'alinea  79  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  (1)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  de  la  Cour 
uniflee  de  la  famille*  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  86  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

20.  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  tribu- 
naux judiciaires  est  abroge. 
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1998         Projet  de  loi  51 


1998 


An  Act  to  amalgamate  Sunnybrook 

Hospital  and  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital  and  to  transfer  all 

assets  and  liabilities  of  Women's 

College  Hospital  to  the  amalgamated 

hospital 


Loi  fusionnant  les  hopitaux  nommes 
Sunnybrook  Hospital  et  Orthopaedic 
and  Arthritic  Hospital  et  transferant 
1'actif  et  le  passif  de  I'hopital  nomine 
Women's  College  Hospital  a  I'hopital 
issu  de  la  fusion 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Purpose  1.  The  purposes  of  this  Act  are  as  follows: 


To  provide  for  the  amalgamation  of 
Sunnybrook  Hospital  and  Orthopaedic 
and  Arthritic  Hospital  so  that  all  the 
assets  and  liabilities  of  the  two  hospitals 
become  those  of  the  amalgamated  cor- 
poration. 

To  transfer  all  the  assets  and  liabilities 
of  Women's  College  Hospital  to  the 
amalgamated  corporation  as  though 
Women's  College  Hospital  were  amal- 
gamating with  Sunnybrook  Hospital 
and  Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital 
and  to  allow  Women's  College  Hospital 
to  continue  to  exist  as  a  separate  corpo- 
ration. 


3.  To  ensure  that  the  amalgamated  corpo- 
ration honours  the  commitments  and 
obligations  of  Sunnybrook  Hospital  to 
provide  health  care  to  veterans. 


Definitions  2.  In  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
corporation;  ("conseil") 

"corporation"  means  the  corporation  resulting 
from  the  amalgamation  of  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital  and  Sunnybrook  Hospital 
under  section  3;  ("personne  morale") 

"Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital"  means 
the  corporation  incorporated  by  letters 
patent  on  June  3,  1949;  ("Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital") 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I'Ontario,  edicte  : 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  sui- 
vants  : 


Objets 


1.  Prevoir  la  fusion  des  hopitaux  nommes 
Sunnybrook  Hospital  et  Orthopaedic 
and  Arthritic  Hospital  de  sorte  que  I'ac- 
tif  et  le  passif  de  ces  deux  hopitaux 
soient  devolus  a  la  personne  morale 
issue  de  la  fusion. 

2.  Transferer  1'actif  et  le  passif  de  I'hopi- 
tal nomme  Women's  College  Hospital  a 
la  personne  morale  issue  de  la  fusion 
comme  si  I'hopital  nomme  Women's 
College  Hospital  fusionnait  avec  les  ho- 
pitaux nommes  Sunnybrook  Hospital  et 
Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital,  et 
permettre  a  I'hopital  nomme  Women's 
College  Hospital  de  continuer  d'exister 
en  tant  que  personne  morale  distincte. 

3.  Veiller  a  ce  que  la  personne  morale 
issue  de  la  fusion  respecte  les  engage- 
ments et  obligations  de  I'hopital  nom- 
me Sunnybrook  Hospital  en  matiere  de 
prestation  de  soins  de  sante  aux  anciens 
combattants. 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
a  la  presente  loi. 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  la 
personne  morale.  («board») 

"Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital»  S'entend 
de  la  personne  morale  constituee  par  lettres 
patentes  le  3  juin  1949.  («Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital») 

«Orthopaedic  and  Arthritic  (OAC)  Corpora- 
tion»  S'entend  de  la  personne  morale  cons- 
tituee par  lettres  patentes  le  12  juin  1998. 
(«Orthopaedic  and  Arthritic  (OAC)  Corpo- 
ration») 
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'Orthopaedic  and  Arthritic  (OAC)  Corpora- 
tion" means  the  corporation  incorporated  by 
letters  patent  on  June  12,  1998;  ("Ortho- 
paedic and  Arthritic  (OAC)  Corporation") 

'special  resolution"  means  a  resolution 
described  in  section  12;  ("resolution  spe- 
ciale") 

'Sunnybrook  Hospital"  means  the  corporation 
established  under  The  Sunnybrook  Hospital 
Act,  1966,  being  chapter  150  of  the  Statutes 
of  Ontario,  1966;  ("Sunnybrook  Hospital") 

'Sunnybrook  SHSC  Corporation"  means  the 
corporation  incorporated  by  letters  patent  on 
May  27,  1998;  ("Sunnybrook  SHSC  Corpo- 
ration") 

'University"  means  The  Governing  Council  of 
the  University  of  Toronto.  ("Univcrsite") 


3.  ( 1 )  Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital 
and  Sunnybrook  Hospital  are  amalgamated 
and  continued  as  a  corporation  without  share 
capital  under  the  name  Sunnybrook  and 
Women's  College  Health  Sciences  Centre. 

(2)  All  rights,  obligations,  assets  and  liabil- 
ities of  Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital  and 
Sunnybrook  Hospital  are  the  rights,  obliga- 
tions, assets  and  liabilities  of  the  corporation 
and  the  corporation  stands  in  the  place  of 
Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital  and  Sunny- 
brook Hospital  for  all  purposes. 

4.  (1)  On  the  day  this  Act  comes  into 
force,  the  rights,  obligations,  assets  and  liabil- 
ities of  Women's  College  Hospital,  as  they 
were  immediately  before  the  day  this  Act 
comes  into  force,  become  the  rights,  obliga- 
tions, assets  and  liabilities  of  the  corporation. 

(2)  Any  medical  records  kept  and  main- 
tained by  Women's  College  Hospital  shall  be 
transferred  to  the  corporation  in  a  manner  that 
will  protect  the  privacy  of  the  records. 

(3)  On  the  day  this  Act  comes  into  force, 
the  corporation  replaces  Women's  College 
Hospital  as  a  party  to  any  ongoing  proceeding. 

(4)  Claims  that  may  be  made  by  or  against 
Women's  College  Hospital  as  a  result  of  cir- 
cumstances, events  or  activities  that  occurred 
before  the  day  this  Act  comes  into  force  shall 
be  made  by  or  against  the  corporation  on  or 
after  the  day  this  Act  comes  into  force. 


«personne  morale»  La  personne  morale  issue 
de  la  fusion  des  hopitaux  nommes  Ortho- 
paedic and  Arthritic  Hospital  et  Sunnybrook 
Hospital  prevue  a  Particle  3.  («corpora- 
tion») 

«resolution  speciale*  Resolution  visee  a  Parti- 
cle 12.  («special  resolution*) 

«Sunnybrook  Hospital»  S'entend  de  la  per- 
sonne morale  creee  aux  termes  de  la  loi 
intitulee  The  Sunnybrook  Hospital  Act, 
1966,  qui  constitue  le  chapitre  150  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1966.  («Sunnybrook  Hospi- 
tal») 

«Sunnybrook  SHSC  Corporation*  S'entend  de 
la  personne  morale  constitute  par  lettres  pa- 
tentes  le  27  mai  1998.  («Sunnybrook  SHSC 
Corporation*) 

«Universite»  S'entend  du  Conseil  d'adminis- 
tration  de  l'Universite  de  Toronto.  ^Uni- 
versity*) 

3.  (1)  Les  hopitaux  nommes  Orthopaedic  F"sion 
and  Arthritic  Hospital  et  Sunnybrook  Hospital 
sont  fusionnes  et  maintenus  en  tant  que  per- 
sonne morale  sans  capital-actions  sous  le  nom 
de  Sunnybrook  and  Women's  College  Health 
Sciences  Centre. 


(2)  Les  droits,  les  obligations,  I'actif  et  le 
passif  des  hopitaux  nommes  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital  et  Sunnybrook  Hospital 
constituent  les  droits,  les  obligations,  I'actif  et 
le  passif  de  la  personne  morale,  laquelle  se 
substitue,  a  toutes  fins,  aux  hopitaux  nommes 
Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital  et  Sunny- 
brook Hospital. 

4.  (I)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  les  droits,  les  obligations,  I'actif 
et  le  passif  de  l'hopital  nomme  Women's  Col- 
lege Hospital,  tels  qu'ils  existaient  immediate- 
ment  avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  sont  devolus  a  la  personne 
morale. 

(2)  Les  dossiers  medicaux  que  conserve  et 
tient  l'hopital  nomme  Women's  College  Hos- 
pital sont  transferes  a  la  personne  morale 
d'une  facon  qui  en  preserve  le  caractere  prive. 

(3)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  la  personne  morale  remplace 
l'hopital  nomme  Women's  College  Hospital 
comme  partie  a  toute  instance  en  cours. 

(4)  Les  revendications  qui  peuvent  etre 
faites  par  ou  contre  l'hopital  nomme  Women's 
College  Hospital  par  suite  de  circonstances, 
d'evenements  ou  d'activites  qui  ont  eu  lieu 
avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi  sont  faites  par  ou  contre  la  personne 
morale  a  compter  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  la  presente  loi. 
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(5)  Persons  who,  immediately  before  the 
day  this  Act  comes  into  force,  were  employees 
of  Women's  College  Hospital  become,  on  the 
day  this  Act  comes  into  force,  employees  of 
the  corporation. 

(6)  The  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  applies  to  the  transfer  of 
assets  and  liabilities  under  this  section  as 
though  the  transfer  occurred  as  part  of  the 
amalgamation  under  section  3  and  for  the  pur- 
pose of  the  application  of  that  Act  to  the  trans- 
fer of  assets  and  liabilities  and  the  amalgama- 
tion, 

(a)  Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital, 
Sunnybrook  Hospital  and  Women's 
College  Hospital  are  the  predecessor 
employers; 

(b)  the  corporation  is  the  successor 
employer;  and 

(c)  the  day  this  Act  comes  into  force  is  the 
changeover  date. 

5.  (1)  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises 
and  grants  of  property  to  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital,  Sunnybrook  Hospital  and 
Women's  College  Hospital  shall  be  deemed  to 
be  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and  grants  of 
property  to  the  corporation. 

(2)  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and 
grants  of  property  to  Orthopaedic  and  Arthritic 
Hospital  and  Women's  College  Hospital  which 
are  deemed  to  be  gifts,  trusts,  bequests, 
devises  and  grants  of  property  to  the  corpora- 
tion under  subsection  (1)  shall, 

(a)  in  the  case  of  gifts,  trusts,  bequests, 
devises  and  grants  of  property  to  Ortho- 
paedic and  Arthritic  Hospital,  be  used 
for  purposes  of  the  musculoskeletal  pro- 
gram referred  to  in  subsection  8  (2)  and 
of  the  Orthopaedic  and  Arthritic  Insti- 
tute operated  by  the  corporation;  and 


(b)  in  the  case  of  gifts,  trusts,  bequests, 
devises  and  grants  of  property  to 
Women's  College  Hospital,  be  used  for 
purposes  of  the  women's  health  pro- 
grams referred  to  in  subsections  8  (2) 
and  (3). 

(3)  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and 
grants  of  property  to  Orthopaedic  and  Arthritic 
Hospital  Foundation  for  the  benefit  of  Ortho- 
paedic and  Arthritic  Hospital  shall  be  deemed 
to  be  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and  grants 
of  property  to  the  foundation  for  the  benefit  of 
the  corporation  and,  subject  to  subsection  (6), 


(5)  Les     personnes     qui,     immediatement   Employes 
avant  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  la  pre- 

sente  loi,  etaient  des  employes  de  l'hopital 
nomme  Women's  College  Hospital  devien- 
nent,  le  jour  de  I' entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  loi,  des  employes  de  la  personne  morale. 

(6)  La  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public 
s'applique  au  transfert  de  l'actif  et  du  passif 
prevu  au  present  article  comme  si  le  transfert 
avait  lieu  dans  le  cadre  de  la  fusion  prevue  a 
i'article  3.  Pour  1'application  de  cette  loi  au 
transfert  de  l'actif  et  du  passif  et  a  la  fusion  : 
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a)  les  hopitaux  nommes  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital,  Sunnybrook  Hospital 
et  Women's  College  Hospital  sont  les 
employeurs  precedents; 

b)  la  personne  morale  est  l'employeur  qui 
succede; 

c)  le  jour  de  1'entree  en.  vigueur  de  la  pre- 
sente  loi  est  la  date  du  changement. 

5.  (1)  Les  dons,  fiducies,  legs  et  cessions 
de  biens  faits  ou  donnes  aux  hopitaux  nommes 
Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital,  Sunny- 
brook Hospital  et  Women's  College  Hospital 
sont  reputes  des  dons,  fiducies,  legs  et  ces- 
sions de  biens  faits  ou  donnes  a  la  personne 
morale. 

(2)  Les  dons,  fiducies,  legs  et  cessions  de 
biens  faits  ou  donnes  aux  hopitaux  nommes 
Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital  et 
Women's  College  Hospital  qui  sont  reputes 
des  dons,  fiducies,  legs  et  cessions  de  biens 
faits  ou  donnes  a  la  personne  morale  aux 
termes  du  paragraphe  ( 1 )  sont  utilises  : 

a)  s'il  s'agit  de  dons,  fiducies,  legs  et  ces- 
sions de  biens  faits  ou  donnes  a  l'hopi- 
tal nomme  Orthopaedic  and  Arthritic 
Hospital,  aux  fins  du  programme  relatif 
aux  affections  musculo-squelettiques 
vise  au  paragraphe  8  (2)  et  de  l'institut 
nomme  Orthopaedic  and  Arthritic  Insti- 
tute que  fait  fonctionner  la  personne 
morale; 

b)  s'il  s'agit  de  dons,  fiducies,  legs  et  ces- 
sions de  biens  faits  ou  donnes  a  l'hopi- 
tal nomme  Women's  College  Hospital, 
aux  fins  des  programmes  de  sante  des 
femmes  vises  aux  paragraphes  8  (2)  et 
(3). 

(3)  Les  dons,  fiducies,  legs  et  cessions  de 
biens  faits  ou  donnes  a  la  fondation  appelee 
Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital  Foundation 
au  profit  de  l'hopital  nomme  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital  sont  reputes  des  dons,  fidu- 
cies, legs  et  cessions  de  biens  faits  ou  donnes 
a  la  fondation  au  profit  de  la  personne  morale 


Dons  aux 
hopitaux 


Usage  des 
dons  faits  a 
certains 
hopitaux 


Dons  a  la 

fondation 

appelee 

Orthopaedic 

and  Arthritic 

Hospital 

Foundation 


Bill  51 


SUNNYBROOK  AND  WOMEN'S  COLLEGE  HEALTH  SCIENCES  CENTRE 


Sec/art.  5  (3) 


Gifts,  etc.,  to 

Sunnybrook 

Foundation 


Gifts,  etc..  to 

Women's 

College 

Hospital 

Foundation 


Specified 
purpose 


Gifts  to 
foundation, 
no  specified 

use 


Timing 


Powers 


the  property  shall  be  used  for  such  purposes 
within  the  corporation's  objects  as  may  be 
specified  by  the  foundation. 

(4)  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and 
grants  of  property  to  The  Sunnybrook  Founda- 
tion for  the  benefit  of  Sunnybrook  Hospital 
shall  be  deemed  to  be  gifts,  trusts,  bequests, 
devises  and  grants  of  property  to  the  founda- 
tion for  the  benefit  of  the  corporation  and, 
subject  to  subsection  (6),  the  property  shall  be 
used  for  such  purposes  within  the  corpor- 
ation's objects  as  may  be  specified  by  the 
foundation. 

(5)  All  gifts,  trusts,  bequests,  devises  and 
grants  of  property  to  Women's  College  Hospi- 
tal Foundation  for  the  benefit  of  Women's 
College  Hospital  shall  be  deemed  to  be  gifts, 
trusts,  bequests,  devises  and  grants  of  property 
to  the  foundation  for  the  benefit  of  the  corpo- 
ration and,  subject  to  subsection  (6),  the  prop- 
erty shall  be  used  for  such  purposes  within  the 
corporation's  objects  as  may  be  specified  by 
the  foundation. 

(6)  If  a  will,  deed  or  other  document  by 
which  a  gift,  trust,  bequest,  devise  or  grant 
referred  to  in  subsection  (1),  (3),  (4)  or  (5)  is 
made  indicates  that  the  property  is  to  be  used 
for  a  specified  purpose,  the  property  shall  be 
used  for  that  purpose. 

(7)  If  a  will,  deed  or  other  document  by 
which  a  gift,  trust,  bequest,  devise  or  grant  of 
property  is  made  to  a  foundation  referred  to  in 
subsection  (3),  (4)  or  (5)  does  not  specify  that 
it  is  for  the  benefit  of  the  relevant  hospital,  the 
foundation  may,  in  the  absence  of  any  con- 
trary intention  set  out  in  the  will,  deed  or 
document,  use  it  for  the  benefit  of  the  corpora- 
tion or  for  any  other  purpose  within  the 
objects  of  the  foundation. 

(8)  Subsections  (1),  (3),  (4),  (5)  and  (7) 
apply  whether  the  will,  deed  or  document,  by 
which  the  gift,  trust,  bequest,  devise  or  grant 
is  made,  is  made  before  or  after  the  day  this 
Act  comes  into  force. 

6.  The  corporation  has  the  capacity  and  the 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  per- 
son. 
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et,  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  les  biens 
sont  utilises  aux  fins  qui  s'inscrivent  dans  le 
cadre  des  objets  de  la  personne  morale,  selon 
ce  que  precise  la  fondation. 

(4)  Les  dons,  fiducies,  legs  et  cessions  de 
biens  faits  ou  donnes  a  la  fondation  appelee 
The  Sunnybrook  Foundation  au  profit  de  l'ho- 
pital  nomme  Sunnybrook  Hospital  sont  repu- 
tes des  dons,  fiducies,  legs  et  cessions  de  biens 
faits  ou  donnes  a  la  fondation  au  profit  de  la 
personne  morale  et,  sous  reserve  du  paragra- 
phe (6),  les  biens  sont  utilises  aux  fins  qui 
s'inscrivent  dans  le  cadre  des  objets  de  la  per- 
sonne morale,  selon  ce  que  precise  la  fonda- 
tion. 

(5)  Les  dons,  fiducies,  legs  et  cessions  de 
biens  faits  ou  donnes  a  la  fondation  appelee 
Women's  College  Hospital  Foundation  au  pro- 
fit de  cet  hopital  sont  reputes  des  dons,  fidu- 
cies, legs  et  cessions  de  biens  faits  ou  donnes 
a  la  fondation  au  profit  de  la  personne  morale 
et,  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  les  biens 
sont  utilises  aux  fins  qui  s'inscrivent  dans  le 
cadre  des  objets  de  la  personne  morale,  selon 
ce  que  precise  la  fondation. 

(6)  Si  un  testament,  un  acte  ou  un  autre   RnprfcMe 
document  par  lequel  un  don,  une  fiducie,  un 

legs  ou  une  cession  visds  au  paragraphe  (1), 
(3),  (4)  ou  (5)  est  fait  ou  donne  indique  que  les 
biens  doivent  etre  utilises  a  une  fin  precisee, 
les  biens  sont  utilises  a  cette  fin. 
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(7)  Si  un  testament,  un  acte  ou  un  autre 
document  par  lequel  un  don,  une  fiducie,  un 
legs  ou  une  cession  de  biens  est  fait  ou  donne 
a  une  fondation  visee  au  paragraphe  (3),  (4)  ou 
(5)  ne  precise  pas  que  cela  est  fait  au  profit  de 
1'hopital  pertinent,  la  fondation  peut,  en  I'ab- 
sence  d'intention  contraire  enoncee  dans  le 
testament.  Facte  ou  le  document,  utiliser  ces 
biens  au  profit  de  la  personne  morale  ou  a 
toute  autre  fin  qui  s'inscrit  dans  le  cadre  des 
objets  de  la  fondation. 

(8)  Les  paragraphes  (1),  (3),  (4),  (5)  et  (7)   Application 
s'appliquent,  que   le  testament,   I'acte  ou   le 
document  par  lequel  est  fait  ou  donne  le  don, 

la  fiducie,  le  legs  ou  la  cession  de  biens  soit 
passe  avant  ou  apres  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  prdsente  loi. 
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No  members        7.  The  corporation  has  no  members.  7.  La  personne  morale  ne  comporte  pas  de 
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objects  8.  ( 1 )  The  objects  of  the  corporation  are, 

(a)  to  operate  and  maintain  an  academic 
centre  of  excellence  that,  in  partnership 
with    its   communities   and   fully-affili- 


8.  (I)  Les   objets   de   la   personne    morale   Objets 
sont  les  suivants  : 

a)  exploiter  et  entretenir  un  centre  d'6lu- 
des  d'excellence  qui,  en  association 
avec  ses  collectivities  et  6tant  entiere- 
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ated  with  the  University  of  Toronto, 
ensures  a  full  range  of  high-quality, 
value-based,  patient-centred  services 
and  that  is  a  leader  in  women's  health; 


(b)  to  operate,  maintain  and  equip  health 
care  and  hospital  facilities  and  pro- 
grams; and 

(c)  to  operate  among  other  priority  pro- 
grams, the  programs  referred  to  in  sub- 
section (2)  and  the  programs  referred  to 
in  subsection  (3). 

(2)  The  corporation  shall  establish  and 
operate  a  musculoskeletal  program  and  a 
women's  health  program  as  priority  programs. 


(3)  The  corporation  shall  establish  ambula- 
tory care  women's  health  programs,  including 
a  sexual  assault  care  centre,  at  a  facility  to  be 
located  at  76  Grenville  Street  in  the  City  of 
Toronto. 


(4)  The  location  of  the  facility  provided  for 
under  subsection  (3)  may  be  changed  by 
agreement  of  the  corporation  and  Women's 
College  Hospital  or,  failing  an  agreement,  in 
accordance  with  a  dispute  resolution  mecha- 
nism which  shall  be  provided  for  in  the  agree- 
ment referred  to  in  subsection  (6). 

(5)  The  name  of  the  facility  referred  to  in 
subsection  (3)  shall  be  the  Women's  College 
Hospital  Ambulatory  Care  Centre,  unless 
changed  in  accordance  with  subsection  (7). 

(6)  The  corporation  shall  enter  into  an 
agreement  with  Women's  College  Hospital  for 
the  management  and  operation  of  the  pro- 
grams referred  to  in  subsection  (3). 

(7)  The  name  of  the  facility  may  be 
changed,  and  the  agreement  referred  to  in  sub- 
section (6)  may  be  amended,  only  with  the 
written  consent  of  Women's  College  Hospital 
and  the  written  consent  of  the  corporation, 
which  consent  shall  be  given  only  if  approved 
by  a  special  resolution  of  the  board. 

(8)  The  agreement  referred  to  in  subsection 
(6)  shall  not  be  unilaterally  terminated  by 
either  party  and  shall  continue  unless  termi- 
nated in  accordance  with  its  provisions. 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  corpo- 
ration shall  establish  and  maintain  the  follow- 
ing committees: 

1 .  A  women's  health  committee. 

2.  A  musculoskeletal  committee. 


ment  affilie  a  l'Universite  de  Toronto, 
assure  la  prestation  d'une  gamme  com- 
plete de  services  de  qualite  fondes  sur 
les  valeurs  et  axes  sur  les  patients,  et 
qui  joue  un  role  de  chef  de  file  en  ma- 
tiere  de  sante  de  femmes; 

b)  faire  fonctionner,  maintenir  et  equiper 
des  etablissements  et  programmes  de 
soins  de  sante  et  hospitaliers; 

c)  faire  fonctionner,  entre  autres  pro- 
grammes prioritaires,  les  programmes 
vises  au  paragraphe  (2)  et  ceux  vises  au 
paragraphe  (3). 

(2)  La  personne  morale  met  sur  pied  et  fait    Programmes 
fonctionner  en   tant  que  programmes  priori- 
taires   un    programme    relatif   aux    affections 
musculo-squelettiques   et    un    programme    de 
sante  des  femmes. 
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(3)  La  personne  morale  met  sur  pied  des 
programmes  de  sante  des  femmes  lies  aux 
soins  ambulatoires,  y  compris  un  centre  de 
soins  pour  les  victimes  d'agressions  sexuelles, 
a  un  etablissement  devant  etre  situe  au  76,  rue 
Grenville,  dans  la  cite  de  Toronto. 

(4)  L'emplacement  de  l'etablissement  pre- 
vu  aux  termes  du  paragraphe  (3)  peut  etre 
change  par  accord  de  la  personne  morale  et  de 
I'hopital  nomme  Women's  College  Hospital 
ou,  a  defaut  d'un  tel  accord,  conformement  a 
un  mecanisme  de  reglement  des  differends 
prevu  dans  I'entente  visee  au  paragraphe  (6). 

(5)  Le  nom  de  l'etablissement  vise  au  para- 
graphe (3)  est  Women's  College  Hospital  Am- 
bulatory Care  Centre,  a  moins  qu'il  ne  soit 
change  conformement  au  paragraphe  (7). 

(6)  La  personne  morale  conclut  une  entente 
avec  I'hopital  nomme  Women's  College  Hos- 
pital aux  fins  de  la  gestion  et  du  fonctionne- 
ment  des  programmes  vises  au  paragraphe  (3). 

(7)  Le  nom  de  l'etablissement  ne  peut  etre 
change  et  I'entente  visee  au  paragraphe  (6)  ne 
peut  etre  modifiee  qu'avec  le  consentement 
ecrit  de  I'hopital  nomme  Women's  College 
Hospital  et  celui  de  la  personne  morale,  ce 
dernier  ne  pouvant  etre  donne  que  s'il  est  ap- 
prouve  par  resolution  speciale  du  conseil. 

(8)  L'entente  visee  au  paragraphe  (6)  ne 
peut  etre  resiliee  unilateralement  par  l'une  ou 
l'autre  partie  et  doit  etre  maintenue,  sauf  si 
elle  est  resiliee  conformement  a  ses  disposi- 
tions. 


9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la   Comites 
personne  morale  constitue  et  maintient  les  co- 
mites suivants  : 

1 .  Un  comite  de  sante  des  femmes. 

2.  Un  comite  relatif  aux  affections  muscu- 
lo-squelettiques. 


Nom  de 

1'etablisse- 
ment 


Entente  de 
gestion 


Changement 
du  nom  de 
l'etablisse- 
ment ou 
modification 
de  I'entente 


Resiliation 
de  I'entente 
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3.  A  veterans  committee. 

Same-  (2)  The  composition   and   mandate  of  the 

composition  commjttees  referred  to  in  subsection  (1)  shall 
be  in  accordance  with  the  by-laws  of  the  cor- 
poration and  approved  by  a  special  resolution 
of  the  board. 

Dissolution  (3)  The  board  may,  by  special  resolution, 

committees  dissolve  or  change  the  name  of  a  committee 
referred  to  in  subsection  ( 1 ). 


Delegation 
of  board's 
powers 

Board 


(4)  The  board  may,  by  special  resolution, 
delegate  to  its  committees  such  powers  of  the 
board  as  it  deems  appropriate. 

10.  (1)  The  affairs  of  the  corporation  shall 
be  managed  by  a  board  of  directors  which 
shall,  subject  to  section  1 1 ,  consist  of: 

(a)  five  directors  appointed  by  Women's 
College  Hospital; 

(b)  two  directors  appointed  by  Orthopaedic 
and  Arthritic  (OAC)  Corporation; 

(c)  one  director  appointed  by  the  Univer- 
sity, on  the  recommendation  of  Ortho- 
paedic and  Arthritic  (OAC)  Corpora- 
tion; 

(d)  seven  directors  appointed  by  the  Uni- 
versity, on  the  recommendation  of 
Sunnybrook  SHSC  Corporation; 

(e)  the  chair  of  the  University  or  a  person 
appointed  by  the  chair  of  the  Univer- 
sity; 

(0  the  president  and  vice-president  of  the 
medical  staff  of  the  corporation  and  the 
chair  of  the  medical  advisory  commit- 
tee of  the  corporation; 

(g)  the  chair  of,  or  a  person  appointed  by 
the  chair  from  the  executive  committee 
of  the  board  of,  each  of  the  following 
foundations: 


(i)  Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital 
Foundation, 

(ii)  The  Sunnybrook  Foundation,  and 


(iii)   Women's  College  Hospital   Foun- 
dation; 

(h)  five  directors, 


(i)  who  have  no  past  or  present  affi- 
liation with,  and  are  independent 
of.  Orthopaedic  and  Arthritic  Hos- 


3.  Un  comite  des  soins  aux  anciens  com- 
battants. 

(2)  La  composition  et  le  mandat  des  comi-    idem : 

tes  vises  au  paragraphe  (1)  sont  determines   comP°sl,lon 
conformement   aux   reglements   administratifs 
de  la  personne  morale  et  sont  approuves  par 
resolution  speciale  du  conseil. 

(3)  Le  conseil  peut,  par  resolution  speciale.  Dissolution 
dissoudre  un  comite  vise  au  paragraphe  (1),  ou  oescomi,&i 
en  changer  le  nom. 

(4)  Le  conseil  peut,  par  resolution  speciale.  Delegation 
deleguer  a  ses  comitds  ceux  de  ses  pouvoirs   <|es  P°uvoir!i 

,.F.  .  ,  r  du  conseil 

qu  iljuge  appropnes. 

10.  (1)  Les  affaires  de  la  personne  morale   Conseil 
sont  gerees  par  un  conseil   d'administration 
qui,  sous  reserve  de  Particle  11,  se  compose 
des  membres  suivants  : 

a)  cinq  administrateurs  nommes  par  l'ho- 
pital  nomme  Women's  College  Hospi- 
tal; 

b)  deux  administrateurs  nommes  par  la 
personne  morale  nommee  Orthopaedic 
and  Arthritic  (OAC)  Corporation; 

c)  un  administrateur  nomme  par  l'Univer- 
site,  sur  la  recommandation  de  la  per- 
sonne morale  nommee  Orthopaedic  and 
Arthritic  (OAC)  Corporation; 

d)  sept  administrateurs  nommes  par  I'Uni- 
versite\  sur  la  recommandation  de  la 
personne  morale  nommee  Sunnybrook 
SHSC  Corporation; 

e)  le  president  de  I'Universite  ou  une  per- 
sonne nommee  par  ce  dernier; 

0  le  president  et  le  vice-president  du  per- 
sonnel medical  de  la  personne  morale  et 
le  president  du  comite  medical  consul- 
tatif  decelle-ci; 

g)  le  president  de  chacune  des  fondations 
suivantes  ou  une  personne  nommee  par 
ce  dernier  qui  est  membre  du  comite 
directeur  de  chacune  de  ces  fonda- 
tions : 

(i)  la  fondation  appelee  Orthopaedic 
and  Arthritic  Hospital  Foundation, 

(ii)  la  fondation  appelee  The  Sunny- 
brook Foundation, 

(iii)  la  fondation  appelee  Women's 
College  Hospital  Foundation; 

h)  cinq  administrateurs  qui  remplissent  les 
conditions  suivantes  : 

(i)  ils  n'ont  pas  €\€  par  le  pass£  et  ne 
sont  pas  actuellement  affiles  aux 
hopitaux  nomme\s  Orthopaedic  and 
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Committee 


Selection  of 
directors 
under 
cl.(l)(h) 


Selection  of 

chief 

executive 

officer 

Same 


Chief 

executive 

officer 

non-voting 

Chair 


Same 


Female  rep- 
resentation 


Same 


pital,  Sunnybrook  Hospital, 
Women's  College  Hospital,  Ortho- 
paedic and  Arthritic  (OAC)  Cor- 
poration, Sunnybrook  SHSC  Cor- 
poration and  the  foundations 
referred  to  in  clause  (g), 


(ii)  whose  appointments  have  been 
approved  by  two-thirds  of  the 
members  of  the  nominating  com- 
mittee referred  to  in  subsection  (2) 
and  by  two-thirds  of  the  votes  cast 
at  a  meeting  of  the  board,  and 

(iii)  who  are  appointed  by  the  Univer- 
sity, on  the  recommendation  of  the 
nominating  committee;  and 

(i)  the  chief  executive  officer  of  the  corpo- 
ration selected  in  accordance  with 
subsection  (4)  and  appointed  by  the 
University. 

(2)  The  board  shall  from  time  to  time,  by 
special  resolution,  establish  a  nominating 
committee  for  the  purpose  of  nominating 
directors  to  be  appointed  under  clause  (1)  (h). 

(3)  If  the  appointment  of  a  director  is 
approved  in  accordance  with  subclause  (1)  (h) 
(ii),  the  director  is  deemed,  for  all  purposes,  to 
meet  the  qualifications  referred  to  in  subclause 
(D(h)(i). 

(4)  The  board  shall  select  a  person  as  pres- 
ident and  chief  executive  officer  of  the  corpo- 
ration, subject  to  subsection  (5). 

(5)  If  the  University  refuses  to  appoint  the 
person  selected  under  subsection  (4)  as  a 
director,  the  board  shall  select  another  person 
who  is  satisfactory  to  the  University. 

(6)  The  chief  executive  officer  of  the  cor- 
poration shall  be  a  non- voting  director. 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  the  board 
shall  select  the  chair  from  among  its  members. 
The  selection  of  the  chair  shall  be  approved  by 
two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  meeting  of  the 
board  and  by  the  University. 

(8)  The  board  may,  by  special  resolution, 
provide  for  a  method  of  selecting  a  chair  of 
the  board  other  than  the  method  set  out  in 
subsection  (7). 

(9)  The  majority  of  the  voting  directors 
shall  be  women. 

(10)  Subject  to  section  11,  at  least  one  of 
the  directors  appointed  under  clause  (1)  (f) 
shall  be  a  woman. 


Arthritic  Hospital,  Sunnybrook 
Hospital  et  Women's  College  Hos- 
pital, aux  personnes  morales  nom- 
mees  Orthopaedic  and  Arthritic 
(OAC)  Corporation  et  Sunnybrook 
SHSC  Corporation,  ni  aux  fonda- 
tions  visees  a  I'alinea  g),  et  en  sont 
independants, 

(ii)  leur  nomination  a  ete  approuvee 
par  les  deux  tiers  des  membres  du 
comite  des  mises  en  candidature 
vise  au  paragraphe  (2)  et  par  les 
deux  tiers  des  voix  exprimees  lors 
d'une  reunion  du  conseil, 

(iii)  ils  sont  nommes  par  l'Universite, 
sur  la  recommandation  du  comite 
des  mises  en  candidature; 

i)  le  chef  de  la  direction  de  la  personne 
morale  choisi  conformement  au  para- 
graphe (4)  et  nomme  par  l'Universite. 

(2)  Le  conseil  constitue,  de  temps  a  autre, 
par  resolution  speciale,  un  comite  des  mises 
en  candidature  charge  de  designer  des  admi- 
nistrateurs  en  vue  des  nominations  prevues  a 
I'alinea  (l)h). 

(3)  Si  la  nomination  d'un  administrateur  est 
approuvee  conformement  au  sous-alinea  (1)  h) 
(ii),  ce  dernier  est  repute,  a  tous  egards,  satis- 
faire  aux  criteres  vises  au  sous-alinea  (1) 
h)  (i). 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  con- 
seil choisit  une  personne  comme  president  et 
chef  de  la  direction  de  la  personne  morale. 

(5)  Si  l'Universite  refuse  de  nommer  admi- 
nistrateur la  personne  choisie  aux  termes  du 
paragraphe  (4),  le  conseil  choisit  une  autre 
personne  qui  convient  a  l'Universite. 

(6)  Le  chef  de  la  direction  de  la  personne   Chef  de  la 
morale  est  un  administrateur  sans  voix  delibe-   direcIlon 

sans  voix 
rative.  deliberative 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  con-   President 
seil  choisit  le  president  parmi  ses  membres. 

Ce  choix  doit  etre  approuve  par  les  deux  tiers 
des  voix  exprimees  lors  d'une  reunion  du  con- 
seil et  par  l'Universite. 

(8)  Le  conseil  peut,  par  resolution  speciale,   idem 
prevoir  un  mode  de  selection  du  president  du 
conseil  autre  que  le  mode  prevu  au  paragraphe 

(7). 

(9)  La   majorite  des  administrateurs  dotes   Represema- 
du  droit  de  vote  sont  des  femmes.  lion  f6mimne 

(10)  Sous  reserve  de  l'article  11,  au  moins   Idem 
un  des  administrateurs  nommes  aux  termes  de 
I'alinea  (1)  0  est  une  femme. 


Comite  des 
mises  en 
candidature 


Choix  des 
administra- 
teurs prevu  a 
I'alinea 
(l)h) 


Choix  du 
chef de  la 
direction 


Idem 
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(11)  Subject  to  section  11,  at  least  half  of 
each  of  the  following  groups  of  directors  shall 
be  women: 

1.  A  group  of  six  directors  which  shall 
consist  of  the  five  directors  appointed 
under  clause  (1)  (a)  and  the  chair,  or 
person  appointed  to  the  board  by  the 
chair,  of  Women's  College  Hospital 
Foundation. 


2.  A  group  of  four  directors  which  shall 
consist  of  the  three  directors  appointed 
under  clauses  (1)  (b)  and  (c)  and  the 
chair,  or  person  appointed  to  the  board 
by  the  chair,  of  Orthopaedic  and  Arthri- 
tic Hospital  Foundation. 

3.  A  group  of  eight  directors  which  shall 
consist  of  the  seven  directors  appointed 
under  clause  (1)  (d)  and  the  chair,  or 
person  appointed  to  the  board  by  the 
chair,  of  The  Sunnybrook  Foundation. 

(12)  Nothing  in  subsection  (9)  or  (11)  shall 
prevent  a  man  from  being  appointed  to  the 
board  under  clause  ( 1 )  (e),  (g)  or  (i). 

(13)  If,  by  reason  of  the  appointment  of  a 
man  in  accordance  with  subsection  (12)  or  by 
reason  of  a  vacancy  occurring  in  the  board, 
the  composition  of  the  board  is  not  in  compli- 
ance with  the  requirements  of  subsection  (9), 
any  vacancy  occurring  in  a  director's  office 
appointed  under  clause  (1)  (h)  shall  be  filled 
by  women  until  such  time  as  the  requirements 
of  subsection  (9)  are  met. 

(14)  Subject  to  section  11,  if,  by  reason  of 
the  appointment  of  a  man  to  the  board  under 
clause  ( 1 )  (g)  or  by  reason  of  a  vacancy  occur- 
ring in  the  board,  there  is  not  the  required 
number  of  women  in  a  group  of  directors 
referred  to  in  subsection  (11),  any  vacancy  in 
that  group  shall  be  filled  by  women  until  such 
time  as  the  requirements  of  subsection  (11)  are 
met. 


(15)  If,  by  reason  of  the  appointment  of  a 
man  in  accordance  with  subsection  (12)  or  by 
reason  of  a  vacancy  occurring  in  the  board, 
the  composition  of  the  board  is  not  in  compli- 
ance with  the  requirements  of  subsection  (9), 
(10)  or  (1 1 ),  the  board  may  continue  to  act  and 
any  decisions  or  resolutions  made  by  the 
board  or  any  actions  taken  by  the  board  while 
its  composition  is  not  in  compliance  with  sub- 
section (9),  (10)  or  (11)  are  not  invalid  solely 
on  the  basis  that  the  board's  composition  was 
not  in  compliance  with  one  of  those  subsec- 
tions. 


(11)  Sous  reserve  de  l'article  11,  au  moins 
la  moitie  de  chacun  des  groupes  d'administra- 
teurs  suivants  est  constitute  de  femmes  : 

1.  Un  groupe  de  six  administrateurs  com- 
prenant  les  cinq  administrateurs  nom- 
mes  aux  termes  de  l'alinea  (1)  a)  et  le 
president,  ou  la  person  ne  nommee  au 
conseil  par  ce  dernier,  de  la  fondation 
appelee  Women's  College  Hospital 
Foundation. 

2.  Un  groupe  de  quatre  administrateurs 
comprenant  les  trois  administrateurs 
nommes  aux  termes  des  alineas  (1)  b) 
et  c)  et  le  president,  ou  la  personne 
nommee  au  conseil  par  ce  dernier,  de  la 
fondation  appelee  Orthopaedic  and  Ar- 
thritic Hospital  Foundation. 

3.  Un  groupe  de  huit  administrateurs  com- 
prenant les  sept  administrateurs  nom- 
mes aux  termes  de  l'alinea  (1)  d)  et  le 
president,  ou  la  personne  nommee  au 
conseil  par  ce  dernier,  de  la  fondation 
appelee  The  Sunnybrook  Foundation. 

(12)  Le  paragraphe  (9)  ou  (1 1)  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  la  nomination  d'un  homme 
au  conseil  aux  termes  de  l'alinea  (1)  e),  g)  ou 
')■ 

(13)  Si,  par  suite  de  la  nomination  d'un 
homme  conformement  au  paragraphe  (12)  ou 
par  suite  d'une  vacance  au  sein  du  conseil,  la 
composition  de  celui-ci  n'est  plus  conforme 
aux  exigences  du  paragraphe  (9),  toute  va- 
cance qui  survient  dans  les  postes  des  admi- 
nistrateurs nommds  aux  termes  de  l'alinea 
(1)  h)  est  combine  par  des  femmes  jusqu'a  ce 
que  les  exigences  du  paragraphe  (9)  soient 
remplies. 

(14)  Sous  reserve  de  l'article  11,  si,  par 
suite  de  la  nomination  d'un  homme  au  conseil 
conformement  a  l'alinda  (1)  g)  ou  par  suite 
d'une  vacance  au  sein  du  conseil,  le  nombre 
requis  de  femmes  au  sein  d'un  des  groupes 
d'administrateurs  vis6s  au  paragraphe  (11) 
n'est  plus  atteint,  toute  vacance  qui  survient 
dans  ce  groupe  est  comblee  par  des  femmes 
jusqu'a  ce  qu'il  soit  satisfait  aux  exigences  du 
paragraphe  (11). 

(15)  Si,  par  suite  de  la  nomination  d'un 
homme  conformdment  au  paragraphe  (12)  ou 
par  suite  d'une  vacance  au  sein  du  conseil,  la 
composition  du  conseil  n'est  plus  conforme 
aux  exigences  du  paragraphe  (9),  (10)  ou  (11), 
le  conseil  peut  continuer  d'agir  et  toutes  deci- 
sions, resolutions  ou  mesures  qu'il  prend  alors 
que  sa  composition  n'est  pas  conforme  au  pa- 
ragraphe (9),  (10)  ou  (1 1)  ne  sont  pas  nulles  du 
seul  fait  que  la  composition  du  conseil  n'etait 
pas  conforme  a  I'un  de  ces  paragraphes. 


Idem 


Droit  de 
nommer  des 
hommes 


Vacances 
combines  par 
des  femmes 


Idem 


Validity  des 
mesures 
prises  par  le 
conseil 
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first  directors  s(ia|,  consjst  0f  tne  djrectors  appointed  under 
clauses  (1)  (a),  (b),  (c),  (d),  (e)  and  (g)  until 
such  time  as  the  first  full  board  is  appointed. 
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(17)  The  first  board  may  select  from  among 
its  members  a  first  chair  who  shall  act  until 
the  full  board  is  appointed  and  a  chair  is 
selected  in  accordance  with  subsection  (7). 
The  selection  of  the  first  chair  shall  be 
approved  by  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a 
meeting  of  the  board  and  by  the  University. 

11.  The  board  may,  by  special  resolution, 

(a)  change  the  composition  of  the  board  as 
set  out  in  subsection  10(1); 

(b)  change  the  requirements  of  subsection 
10  (10)  or  provide  that  those  require- 
ments no  longer  apply;  and 

(c)  change  the  requirements  of  subsection 
10  (11)  or  (14)  or  provide  that  those 
requirements  no  longer  apply  to  a  group 
of  directors  described  in  paragraph  1,  2 
or  3  of  subsection  10(11). 

12.  (1)  A  special  resolution  shall  be 
approved  by  the  majority  of  the  directors  who 
are  present  at  a  meeting  of  directors  and  are 
entitled  to  vote  on  the  resolution  and  by, 

(a)  the  majority  of  the  directors  appointed 
under  clause  10  (1)  (a)  who  are  entitled 
to  vote  on  the  resolution; 

(b)  the  majority  of  the  directors  appointed 
under  clauses  10  (1)  (b)  and  (c)  who  are 
entitled  to  vote  on  the  resolution; 

(c)  the  majority  of  the  directors  appointed 
under  clause  10  (1)  (d)  who  are  entitled 
to  vote  on  the  resolution;  and 

(d)  the  director  referred  to  in  clause  10  (1) 
(e)  if  he  or  she  is  entitled  to  vote  on  the 
resolution. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
person  is  entitled  to  vote  on  a  resolution  so 
long  as  the  person  is  not  in  a  position  of  con- 
flict of  interest  with  respect  to  the  subject- 
matter  of  the  resolution. 

(3)  The  approval  of  a  director  required 
under  clauses  (1)  (a)  to  (d)  may  be  given  at  a 
meeting  of  the  board  or  in  writing  at  any  other 
time. 


(16)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  premier   Disposition 
conseil  se  compose  des  administrateurs  nom-   '""n""^. 
mes  aux  termes  des  alineas  (1)  a),  b),  c),  d),  e)   mmistrateurs 
et  g)  jusqu'a  ce  que  le  premier  conseil  soit 
entierement  constitue. 


(17)  Le  premier  conseil  peut  choisir  parmi 
ses  membres  un  premier  president  qui  agit 
jusqu'a  ce  que  le  conseil  soit  entierement 
constitue  et  qu'un  president  soit  choisi  confor- 
mement  au  paragraphe  (7).  Le  choix  du  pre- 
mier president  doit  etre  approuve  par  les  deux 
tiers  des  voix  exprimees  lors  d'une  reunion  du 
conseil  et  par  l'Universite. 


Idem  : 

premier 

president 


11.  Le 

ciale  : 


conseil    peut,    par    resolution    spe- 


Modtfication 
de  la 

composition 
du  conseil 


Resolution 
spec  i  ale 


a)  modifier  la  composition  du  conseil  telle 
qu'elle  est  precisee  au  paragraphe 
10  (1); 

b)  modifier  les  exigences  du  paragraphe 
10  (10)  ou  prevoir  que  ces  exigences 
cessent  de  s'appliquer; 

c)  modifier  les  exigences  du  paragraphe 
10  (11)  ou  (14)  ou  prevoir  que  ces  exi- 
gences cessent  de  s'appliquer  a  un 
groupe  d'administrateurs  vise  a  la  dis- 
position 1,  2  ou  3  du  paragraphe  10 
(11). 

12.  (1)  Toute  resolution  speciale  est  ap- 
prouvee  par  la  majorite  des  administrateurs 
presents  lors  d'une  reunion  des  administra- 
teurs et  ayant  le  droit  de  voter  a  I'egard  de  la 
resolution  et  par  les  administrateurs  suivants  : 

a)  la  majorite  des  administrateurs  nommes 
aux  termes  de  l'alinea  10  (1)  a)  et  qui 
ont  le  droit  de  voter  a  I'egard  de  la 
resolution; 

b)  la  majorite  des  administrateurs  nommes 
aux  termes  des  alineas  10  (1)  b)  et  c) 
qui  ont  le  droit  de  voter  a  I'egard  de  la 
resolution; 

c)  la  majorite  des  administrateurs  nommes 
aux  termes  de  l'alinea  10  (1)  d)  qui  ont 
le  droit  de  voter  a  I'egard  de  la  resolu- 
tion; 

d)  l'administrateur  vise  a  l'alinea  10  (1)  e) 
s'il  a  le  droit  de  voter  a  I'egard  de  la 
resolution. 


(2)  Pour   l'application    du    paragraphe    (1),    Droit  de 
une  personne  a  le  droit  de  voter  a  I'egard   voter 
d'une  resolution  dans  la  mesure  ou  elle  ne  se 
trouve  pas  en  situation  de  conflit  d'interets  a 
I'egard  de  l'objet  de  la  resolution. 


(3)  L' approbation  exigee  d'un  administra- 
teur  aux  termes  des  alineas  (1)  a)  a  d)  peut 
etre  donnee  lors  d'une  reunion  du  conseil  ou 
par  ecrit  a  tout  autre  moment. 


Mode  d'ap- 
probation 
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Where 
approval  not 
required 


Approval  of 
director 
under 
cl.(l)(d) 


Changes 
to  special 
resolution 
mechanism 


Amend- 
ments, etc.. 
to  by-laws 
and  special 
resolutions 


First 

directors' 

term 


Reappoint- 
ment 


Kligibility 


Same 


(4)  Despite  subsection  (1),  the  approval  of 
the  director  referred  to  in  clause  (1)  (d)  or  of 
the  majority  of  a  group  of  directors  referred  to 
in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c)  is  not  required  to 
approve  a  special  resolution  if, 

(a)  in  the  case  of  the  director  referred  to  in 
clause  (1)  (d),  he  or  she  is  not  entitled 
to  vote  on  the  resolution  due  to  a  con- 
flict of  interest;  or 

(b)  in  the  case  of  a  group  of  directors 
referred  to  in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c), 
all  the  directors  in  the  group  are  not 
entitled  to  vote  on  the  resolution  due  to 
a  conflict  of  interest. 

(5)  The  director  referred  to  in  clause  (1)  (d) 
shall,  in  voting  on  a  special  resolution,  act  in 
accordance  with  the  instructions  of  the  Uni- 
versity. However,  a  special  resolution  is  not 
invalid  merely  because  it  is  later  discovered 
that  the  director  referred  to  in  clause  (1)  (d) 
did  not,  in  voting  on  the  resolution,  act  in 
accordance  with  the  instructions  of  the  Uni- 
versity. 

(6)  If  the  board  passes  a  special  resolution 
that  changes  the  composition  of  the  board,  it 
may,  by  special  resolution,  make  such  changes 
to  the  requirements  for  approval  of  a  special 
resolution  set  out  in  subsection  (1)  as  it  con- 
siders appropriate  to  accommodate  the 
changes  in  the  board's  composition. 

(7)  A  by-law  or  resolution  that  is  required 
under  this  Act  to  be  approved  by  special  reso- 
lution may  be  amended  or  repealed  only  by  a 
special  resolution  of  the  board. 


13.  (1)  The  first  directors  of  the  corpora- 
tion appointed  under  clauses  10  (1)  (a),  (b), 
(c),  (d)  and  (h)  shall  be  appointed  for  a  term  of 
three  years,  despite  subsection  12  (4)  of  the 
Public  Hospitals  Act  or  any  by-law  of  the  cor- 
poration. 

(2)  Directors  shall  serve  until  their  succes- 
sors are  appointed  and  may  be  reappointed 
subject  to  any  restrictions  set  out  in  the  by- 
laws. 

(3)  No  member  of  the  medical  staff,  mid- 
wifery staff,  dental  staff  or  employee  of  the 
corporation  is  eligible  to  be  a  director  unless 
he  or  she  is  a  director  appointed  under  clause 
10(l)(f),(g)or(i). 

(4)  A  person  is  not  eligible  to  be  a  director 
if  the  person  is, 


(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  I'approbation 
de  l'administrateur  vise"  a  l'alinea  (1)  d)  ou  de 
la  majorite  d'un  groupe  d'administrateurs  vi- 
see  a  l'alinea  (1)  a),  b)  ou  c)  n'est  pas  requise 
a  l'egard  d'une  resolution  speciale  si : 

a)  dans  le  cas  de  l'administrateur  vise  a 
l'alinea  (1)  d),  celui-ci  n'a  pas  le  droit 
de  voter  a  l'egard  de  la  resolution  en 
raison  d'un  conflit  d'interets; 

b)  dans  le  cas  d'un  groupe  d'administra- 
teurs vise  a  l'alinea  (1)  a),  b)  ou  c), 
aucun  des  administrateurs  du  groupe 
n'a  le  droit  de  voter  a  l'egard  de  la 
resolution  en  raison  d'un  conflit  d'inte- 
rets. 

(5)  Lorsqu'il  vote  a  l'egard  d'une  resolu- 
tion speciale,  l'administrateur  vise  a  l'alinea 
(1)  d)  doit  agir  conformement  aux  instructions 
de  l'Universite.  Toutefois,  une  resolution  spe- 
ciale n'est  pas  nulle  du  seul  fait  qu'il  est  d€- 
couvert  par  la  suite  que  l'administrateur  vise  a 
I'alin6a  (1)  d)  n'a  pas  agi  conformement  aux 
instructions  de  l'Universite  lorsqu'il  a  vote  a 
l'egard  de  la  resolution. 

(6)  Si  le  conseil  adopte  une  resolution  spe- 
ciale qui  modifie  sa  composition,  il  peut,  par 
resolution  speciale,  apporter  aux  exigences 
enoncdes  au  paragraphe  (1)  touchant  I'appro- 
bation des  resolutions  sp6ciales  les  change- 
ments  qu'il  juge  appropries  pour  tenir  compte 
des  changements  survenus  dans  sa  composi- 
tion. 

(7)  Le  reglement  administratif  ou  la  resolu- 
tion qui,  aux  termes  de  la  presente  loi,  doit 
etre  approuve"  par  resolution  speciale  ne  peut 
etre  modifie'  ou  abrogd  que  par  resolution  spe- 
ciale du  conseil. 


Cas  oil 
I'approbation 
n'est  pas 
requise 


13.  (1)  Les  premiers  administrateurs  de  la 
personne  morale  nommes  aux  termes  des  ali- 
ndas  10  (1)  a),  b),  c),  d)  et  h)  sont  nommes 
pour  un  mandat  de  trois  ans,  malgre  le  para- 
graphe 12  (4)  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics ou  tout  reglement  administratif  de  la  per- 
sonne morale. 

(2)  Les  administrateurs  occupent  leur 
charge  jusqu'a  ce  que  leurs  successeurs  soient 
nommes  et  peuvent  etre  nommes  de  nouveau 
sous  reserve  de  toutes  restrictions  enoncees 
dans  les  reglements  administratifs. 

(3)  Nul  membre  du  personnel  medical,  du 
personnel  des  sages-femmes,  du  personnel 
dentaire  ni  employe  de  la  personne  morale  n'a 
le  droit  d'etre  un  administrateur  s'il  n'est  pas 
un  administrateur  nomme  aux  termes  de  l'ali- 
nea 10(1)0,  g)oui). 

(4)  Nulle  personne  n'a  pas  le  droit  d'etre  un 
administrateur  si,  selon  le  cas  : 


Approbation 
par  l'admi- 
nistrateur 
vis£  a 
I'al.  (I)d) 


Change- 
ments 
touchant  le 
mecanisme 
d' approba- 
tion des 
resolutions 
spcciales 


Modification 
ou  abroga- 
tion des 
reglements 
administra- 
tifs et 
resolutions 
spcciales 

Mandat  des 
premiers  ad- 
ministrateurs 


Nouvelle 
nomination 


Admissibility 


Idem 
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Disqualifica- 
tion 


Removal 


(a)  of  unsound  mind  and  has  been  so  found 
by  a  court  in  Canada  or  elsewhere;  or 

(b)  not  an  individual. 

(5)  A  director  who  ceases  to  be  eligible 
under  clause  (4)  (a)  or  under  subsection  286 
(5)  of  the  Corporations  Act  shall  be  deemed  to 
have  resigned  as  director  as  of  the  day  he  or 
she  is  found  to  be  of  unsound  mind  by  a  court 
or  as  of  the  day  he  or  she  is  declared  bankrupt, 
as  the  case  may  be. 

(6)  A  director  who  has  been  absent  from 
any  three  consecutive  meetings  of  the  board  or 
from  more  than  one-third  of  the  meetings  of 
the  board  held  in  any  consecutive  twelve- 
month period  may  be  removed  from  the  office 
of  director  prior  to  the  expiry  of  his  or  her 
term  by  a  resolution  of  the  board. 

Entitlement         (7)  A  director  is  entitled  to  hold  office  until 
to  hold  office    tne  end  of  his  or  her  term   subject  to  subsec- 
tions (5)  and  (6). 

(8)  Vacancies  among  the  directors 
appointed  under  clauses  10  (1)  (a),  (b),  (c),  (d) 
and  (h)  shall  be  filled  by  the  person  who  made 
the  original  appointment  and  the  persons 
appointed  to  fill  the  vacancies  shall  hold 
office  until  the  end  of  the  term  of  the  vacating 
director. 


Vacancies 


Quorum 


No 
remuneration 


Duties  of 
directors 


No  conflict 
of  interest 


14.  A  majority  of  the  voting  directors  con- 
stitutes a  quorum  unless  otherwise  provided 
by  by-law.  However,  in  no  event  shall  the 
by-laws  provide  for  a  quorum  of  less  than 
two-fifths  of  the  voting  directors. 


15.  The  directors  shall  serve  as  such  with- 
out remuneration  but  may  be  paid  for  reason- 
able expenses  incurred  by  them  in  the  perfor- 
mance of  their  duties  as  directors  in  the 
amount  approved  by  the  board. 

16.  (1)  Every  director  of  the  corporation 
shall  in  exercising  his  or  her  powers  and  in 
discharging  his  or  her  duties, 

(a)  act  honestly  and  in  good  faith  with  a 
view  to  the  best  interests  of  the  corpora- 
tion; and 

(b)  exercise  the  care,  diligence  and  skill 
that  a  reasonably  prudent  person  would 
exercise  in  comparable  circumstances. 

(2)  A  director  shall  not  be  prevented  from 
participating  in  debates  of  the  board  or  voting 
on  resolutions  before  the  board  solely  on  the 
basis  that, 


Inhahihte  a 
etre  adminis- 
trateur 


a)  elle  est  une  personne  faible  d'esprit  et 
reconnue  comme  telle  par  un  tribunal 
canadien  ou  etranger; 

b)  elle  n'est  pas  un  particulier. 

(5)  L' administrates  qui  cesse  d'etre  admis- 
sible aux  termes  de  l'alinea  (4)  a)  ou  aux 
termes  du  paragraphe  286  (5)  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales  est  repute  avoir  demission- 
ne  de  son  poste  d'administrateur  le  jour  oil  il 
est  reconnu  par  un  tribunal  comme  etant  une 
personne  faible  d'esprit  ou  le  jour  ou  il  est 
declare  en  faillite,  selon  le  cas. 

(6)  L'administrateur   qui    a   ete   absent   de   Revocation 
trois  reunions  consecutives  du  conseil  ou  de 

plus  d'un  tiers  des  reunions  du  conseil  tenues 
au  cours  d'une  periode  de  douze  mois  conse- 
cutifs  peut  etre  revoque  de  son  poste  d'admi- 
nistrateur avant  l'expiration  de  son  mandat  par 
resolution  du  conseil. 

(7)  L'administrateur   a    le   droit   d'occuper   Droit 
son  poste  jusqu'a  la  fin  de  son  mandat,  sous   ^dom^ 
reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6). 

(8)  Toute   vacance  qui   survient  parmi   les   Vacance 
administrateurs  nommes  aux  termes  des  ali- 

neas  10  (1)  a),  b),  c),  d)  et  h)  est  comblee  par 
la  personne  qui  a  fait  la  nomination  initiale,  et 
les  personnes  nominees  pour  occuper  les 
postes  vacants  exercent  leurs  fonctions  jusqu'a 
la  fin  du  mandat  de  l'administrateur  qu'elles 
remplacent. 

14.  La  majorite  des   administrateurs  dotes   Quorum 
du  droit  de  vote  constitue  le  quorum  sauf  dis- 
position contraire  d'un  reglement  administra- 

tif.  Toutefois,  en  aucun  cas  les  reglements  ad- 
ministratifs  ne  doivent  prevoir  un  quorum  de 
moins  des  deux-cinquiemes  des  administra- 
teurs dotes  du  droit  de  vote. 

15.  Les  administrateurs   siegent   a  ce   titre   Absence  de 
sans  toucher  de  remuneration,  mais  peuvent  se   remuneratl°" 
faire    rembourser    les    depenses    raisonnables 

qu'ils  engagent  dans  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions d'administrateurs,  selon  le  montant  ap- 
prouve  par  le  conseil. 

16.  (1)  Dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs  et   Devoirs  de: 
fonctions,  tout  administrateur  de  la  personne 
morale  agit  : 

a)  d'une  part,  avec  integrite  et  de  bonne 
foi,  au  mieux  des  interets  de  la  per- 
sonne morale; 

b)  d' autre  part,  avec  le  soin,  la  diligence  et 
la  competence  dont  ferait  preuve,  dans 
des  circonstances  semblables,  une  per- 
sonne d'une  prudence  raisonnable. 

(2)  Un  administrateur  ne  doit  pas  etre  em-    Aucun 
peche  de  participer  aux  debats  du  conseil  ni  de   'j?"?!'.. 

v,,T        ,,  ,,•  i  ...d  interets 

voter  a  1  egard  des  resolutions  dont  est  saisi  le 
conseil  du  seul  fait  que  : 


administra- 
teurs 
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Same 


(a)  in  the  case  of  a  director  referred  to  in 
clause  10  (1)  (a),  (b),  (c),  (d),  (h),  or  (i), 
the  person  who  appointed  the  director 
to  the  board  or  recommended  the  direc- 
tor for  appointment  to  the  board  has  an 
interest  in  the  subject-matter  before  the 
board;  or 

(b)  in  the  case  of  a  director  referred  to  in 
clause  10  (1)  (e),  the  University  has  an 
interest  in  the  subject-matter  before  the 
board. 

(3)  A  director  shall  not  be  prevented  from 
participating  in  a  debate  of  the  board  regard- 
ing a  resolution  referred  to  in  subsection  (4)  or 
from  voting  on  such  a  resolution  solely  on  the 
basis  that, 

(a)  in  the  case  of  a  director  referred  to  in 
clause  10  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d),  he  or 
she  is  also  a  director  of  the  corporation 
that  appointed  him  or  her  to  the  board 
or  that  recommended  him  or  her  for 
appointment  to  the  board  and  that  cor- 
poration has  an  interest  in  the  subject- 
matter  of  the  resolution;  or 

(b)  in  the  case  of  a  director  referred  to  in 
clause  10  (1)  (e),  he  or  she  is  a  member 
of  the  University  and  the  University  has 
an  interest  in  the  subject-matter  of  the 
resolution. 


Application         (4)  Subsection  (3)  applies  to, 


(a)  a  special  resolution; 

(b)  a  resolution  appointing  the  chief  oper- 
ating officer  or  the  chief  executive 
officer  of  a  program  referred  to  in  sub- 
section 8  (2)  or  (3); 

(c)  a  resolution  respecting  the  sale  or  trans- 
fer of  lands  or  buildings  referred  to  in 
subsection  19  (1)  or  the  proceeds  from 
such  a  sale  or  transfer;  and 

(d)  a  resolution  referred  to  in  subsection  19 
(3). 

Nocondici  (5)  A  director  referred  to  in  clause  10  (1) 

of  interest,       ^  wno  acts  on  tne  instructions  of  the  Univer- 

uirector  .  i         i       ■        i 

under  sity  does  not,  on  that  basis  alone,  contravene 

cl  ion  Me)     his  or  her  duties  under  subsection  (1). 


Electronic 
communica- 
tions 


Resolution 


17.  ( 1 )  The  corporation  may  by  by-law 
provide  for  meetings  of  the  board  to  be  held 
by  means  of  telephone,  electronic  or  other 
communications  facilities  which  permit  per- 
sons participating  in  a  meeting  to  communi- 
cate with  each  other  simultaneously  and 
instantaneously  and  a  person  so  participating 
in  such  a  meeting  shall  be  deemed  to  be  pres- 
ent at  that  meeting. 

(2)  A  resolution  in  writing,  signed  by  all 
the  persons  who  would  be  entitled  to  vote  on 


a)  s'il  s'agit  d'un  administrateur  vise  a 
l'alinea  10  (1)  a),  b),  c),  d),  h)  ou  i),  la 
personne  qui  l'a  nomme  au  conseil  ou 
qui  a  recommande  sa  nomination  au 
conseil  a  un  interet  dans  la  question 
dont  est  saisi  le  conseil; 

b)  s'il  s'agit  d'un  administrateur  vise  a 
l'alinea  10  (1)  e),  l'Universite  a  un  in- 
teret dans  la  question  dont  est  saisi  le 
conseil. 

(3)  Un  administrateur  ne  doit  pas  etre  em-   Idem 
peche  de  participer  a  un  debat  du  conseil  sur 
une  resolution  visee  au  paragraphe  (4)  ni  de 
voter  a  I'egard  d'une  telle  resolution  du  seul 
fait  que  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  administrateur  vise  a 
l'alinea  10  (1)  a),  b),  c)  ou  d),  il  est 
egalement  un  administrateur  de  la  per- 
sonne morale  qui  l'a  nomme  au  conseil 
ou  qui  a  recommande  sa  nomination  au 
conseil  et  cette  personne  morale  a  un 
interet  dans  1'objet  de  la  resolution; 


b)  s'il  s'agit  d'un  administrateur  vise  a 
l'alinea  10  (1)  e),  il  est  membre  de 
l'Universite  et  l'Universite  a  un  interet 
dans  I'objet  de  la  resolution. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  ce  qui   Champ 


(('application 


suit  : 

a)  une  resolution  speciale; 

b)  une  resolution  nommant  le  directeur  ge- 
neral ou  le  chef  de  la  direction  d'un 
programme  vise  au  paragraphe  8  (2)  ou 
(3); 

c)  une  resolution  touchant  la  vente  ou  ces- 
sion de  biens-fonds  ou  de  batiments  vi- 
see au  paragraphe  19  (I)  ou  le  produit 
d'une  telle  vente  ou  cession; 

d)  une  resolution  visee  au  paragraphe  19 
(3). 

(5)  L' administrateur  vise  a  l'alinea  10  (1)  e) 
qui  agit  suivant  les  instructions  de  l'Universite 
ne  contrevient  pas,  pour  ce  seul  motif,  aux 
devoirs  que  lui  impose  le  paragraphe  ( 1 ). 

17.  ( 1 )  La  personne  morale  peut,  par  regle- 
ment  administratif,  prevoir  la  tenue  des  re- 
unions du  conseil  par  telephone  ou  par  des 
moyens  de  communication  electroniques  ou 
autres  qui  permettent  aux  participants  de  com- 
muniquer  entre  eux  simultanement  et  instanta- 
nement.  La  personne  qui  participe  de  la  sorte  a 
une  telle  reunion  est  reputee  y  etre  presente. 


(2)  La  resolution  ecrite,  signee  par  toutes   Resolution 
les  personnes  qui  seraient  habiles  a  voter  a  cet 


Aucun 
con  flit 
d'intdrtts : 
administra- 
leur  \ist  .i 
I'al.  I0(l)e) 

Communica- 
tions par 
teJtSphone  ou 
par  voic 
eleetronique 
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that  resolution  at  a  meeting  of  the  board  or  a 
committee  of  the  board  is  as  valid  as  if  it  had 
been  passed  at  a  meeting  of  the  board  or  com- 
mittee. 

18.  Subject  to  any  express  terms  of  a  spe- 
cific trust,  the  board  may, 

(a)  invest  the  corporation's  funds  in  such 
investments  as  the  board  considers 
advisable  without  being  limited  to  those 
investments  authorized  for  trustees 
under  the  Trustee  Act;  and 

(b)  combine  trust  moneys  from  various 
trusts  held  by  the  corporation  into  a 
common  trust  fund. 


19.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  cor- 
poration shall  not  sell  or  otherwise  transfer 
any  lands  or  buildings  that,  before  the  day  this 
Act  comes  into  force,  were  owned  by 
Women's  College  Hospital  or  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital  without  the  written  consent 
of, 


(a)  in  the  case  of  lands  and  buildings  that 
were  owned  by  Women's  College  Hos- 
pital, a  majority  of  the  directors 
appointed  under  clause  10(1)  (a);  and 

(b)  in  the  case  of  lands  and  buildings  that 
were  owned  by  Orthopaedic  and  Arthri- 
tic Hospital,  a  majority  of  the  directors 
appointed  under  clauses  10  (1)  (b)  and 
(c). 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  proceeds 
from  a  sale  or  transfer  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  not  be  part  of  the  general  reve- 
nues of  the  corporation  but  shall  be  directed  to 
capital  expenditures  of  the  corporation  which, 

(a)  in  the  case  of  proceeds  from  the  sale  or 
transfer  of  lands  or  buildings  that  were 
owned  by  Women's  College  Hospital, 
are  of  interest  to  Women's  College  Hos- 
pital; and 

(b)  in  the  case  of  proceeds  from  the  sale  or 
transfer  of  lands  or  buildings  that  were 
owned  by  Orthopaedic  and  Arthritic 
Hospital,  are  of  interest  to  Orthopaedic 
and  Arthritic  (OAC)  Corporation. 


Exception  (3)  The     board     may,     by     a     resolution 

approved  by  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a 
meeting  of  the  board,  modify  or  remove  any 


Proceeds 
from  sale 


Restriction 
applicable  a 
la  vente  ou 
cession  de 
biens-fonds 
ou  de 
batiments 


egard  lors  d'une  reunion  du  conseil  ou  de  i'un 
de  ses  comites,  a  la  meme  valeur  que  si  elle 
avait  ete  adoptee  lors  d'une  telle  reunion. 

18.  Sous    reserve   de    toute   condition    ex-   Pouvoireen 
presse   d'une    fiducie   particuliere,    le   conseil    '"^'^^ 
peut  : 

a)  d'une  part,  placer  les  fonds  de  la  per- 
sonne  morale  dans  des  placements  qu'il 
considere  indiques  sans  etre  oblige  de 
s'en  tenir  aux  placements  que  les  fidu- 
ciaires  sont  autorises  a  faire  en  vertu  de 
la  Lot  sur  lesfiduciaires; 

b)  d'autre  part,  reunir  dans  un  fonds  en 
fiducie  collectif  des  fonds  fiduciaires 
provenant  de  diverses  fiducies  detenues 
par  la  personne  morale. 

19.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la 
personne  morale  ne  doit  pas  vendre  ni  ceder 
d'autre  facon  des  biens-fonds  ou  des  batiments 
dont  etait  proprietaire  l'hopital  nomine 
Women's  College  Hospital  ou  l'hopital  nom- 
me  Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital  avant 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi,  sans  le  consentement  ecrit : 

a)  de  la  majorite  des  administrateurs  nom- 
mes  aux  termes  de  1'alinea  10  (1)  a), 
s'il  s'agit  de  biens-fonds  et  de  bati- 
ments dont  etait  proprietaire  l'hopital 
nomme  Women's  College  Hospital; 

b)  de  la  majorite  des  administrateurs  nom- 
mes  aux  termes  des  alineas  10  (1)  b)  et 
c),  s'il  s'agit  de  biens-fonds  et  de  bati- 
ments dont  etait  proprietaire  l'hopital 
nomme  Orthopaedic  and  Arthritic  Hos- 
pital. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  pro- 
duit  d'une  vente  ou  d'une  cession  visees  au 
paragraphe  (1)  ne  doit  pas  entrer  dans  les  re- 
cettes  generates  de  la  personne  morale  mais 
doit  etre  affecte  aux  depenses  en  immobilisa- 
tions de  la  personne  morale  qui  : 

a)  dans  le  cas  du  produit  de  la  vente  ou  de 
la  cession  de  biens-fonds  ou  de  bati- 
ments dont  etait  proprietaire  l'hopital 
nomme  Women's  College  Hospital, 
sont  d'un  interet  pour  l'hopital  nomme 
Women's  College  Hospital; 

b)  dans  le  cas  du  produit  de  la  vente  ou  de 
la  cession  de  biens-fonds  ou  de  bati- 
ments dont  etait  proprietaire  l'hopital 
nomme  Orthopaedic  and  Arthritic  Hos- 
pital, sont  d'un  interet  pour  la  personne 
morale  nominee  Orthopaedic  and  Ar- 
thritic (OAC)  Corporation. 

(3)  Le  conseil  peut,  par  resolution  approu-    Exception 
vee  par  les  deux  tiers  des  voix  exprimees  lors 

d'une  de  ses  reunions,  modifier  ou  supprimer 
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Same 


of  the  conditions  described  in  subsection  (1) 
or  (2)  relating  to  the  sale  or  transfer  of  particu- 
lar lands  or  buildings  or  to  the  use  of  proceeds 
from  such  a  sale  or  transfer  and  may  substitute 
conditions  as  it  sees  fit.  However,  the  board 
shall  not  do  so  while  such  lands  or  buildings 
are  used  for  the  purposes  of  a  program 
referred  to  in  subsection  8  (2)  or  (3). 


(4)  For  greater  certainty,  the  board  shall  not 
modify  or  remove  a  condition  described  in 
subsection  (1)  or  (2)  relating  to  the  sale  or 
transfer  of  lands  or  buildings  at  76  Grenville 
Street  in  the  City  of  Toronto, 

(a)  while  the  lands  or  buildings  are  used  for 
the  purposes  of  the  programs  referred  to 
in  subsection  8  (3);  and 

(b)  unless  the  location  of  those  programs  is 
changed  in  accordance  with  subsection 
8(4). 


Application  (5)  Nothing  in  this  section  shall  be  inter- 
oflpubiic  <4)  Preted  t0  ''m't  tne  application  of  subsection  4 
Hospitals  Act   (4)  of  the  Public  Hospitals  Act. 


Exemption 
from  expro- 
priation 


Exemption 
from  taxation 


Same 


Transition, 
medical  staff 


20.  Any  real  property  or  interest  in  real 
property  held  by  the  corporation  that  was, 
immediately  before  the  day  this  Act  comes 
into  force,  held  by  Sunnybrook  Hospital  and 
used  for  hospital  purposes  shall  not  be  entered 
upon  or  used  by  any  corporation  other  than  a 
municipal  corporation  and  shall  not  be  subject 
to  expropriation  by  any  person  other  than  a 
municipality. 


21.  (1)  All  real  and  personal  property 
vested  in  the  corporation  and  all  lands  and 
premises  leased  to  or  occupied  by  the  corpora- 
tion shall  not  be  liable  to  taxation  for  provin- 
cial, municipal  or  school  purposes,  and  shall 
be  exempt  from  every  description  of  taxation 
so  long  as  the  same  are  actually  used  and 
occupied  for  the  purposes  of  the  corporation. 

(2)  The  Retail  Sales  Tax  Act  and  the  Land 
Transfer  Tax  Act  do  not  apply  to  any  transfer 
of  property  under  subsection  4(1). 

22.  Subject  to  the  Public  Hospitals  Act  and 
to  the  by-laws  of  the  corporation,  each  person 
who  is  a  member  of  the  medical  staff,  dental 
staff  and  midwifery  staff  of  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital,  Sunnybrook  Hospital  or 
Women's  College  Hospital  continues  as  a 
member  of  such  staff  of  the  corporation  and 
continues  to  hold  the  same  privileges  as  the 


I'une  ou  l'autre  des  conditions  enoncees  au 
paragraphe  (1)  ou  (2)  concernant  la  vente  ou 
la  cession  de  biens-fonds  ou  batiments  particu- 
liers  ou  l'affectation  du  produit  d'une  telle 
vente  ou  cession  et  peut  remplacer  quelque 
condition  que  ce  soit,  comme  il  le  juge  oppor- 
tun.  Toutefois,  il  ne  doit  pas  ce  faire  tant  que 
ces  biens-fonds  et  les  batiments  sont  utilises 
aux  fins  d'un  programme  vise  au  paragraphe  8 
(2)  ou  (3). 

(4)  II  est  entendu  que  le  conseil  ne  doit  pas   'dem 
modifier  ni  supprimer  une  condition  enoncee 

au  paragraphe  (1)  ou  (2)  concernant  la  vente 
ou  la  cession  de  biens-fonds  ou  de  batiments 
situes  au  76,  rue  Grenville,  dans  la  cite  de 
Toronto  : 

a)  d'une  part,  tant  que  les  biens-fonds  ou 
les  batiments  sont  utilises  aux  fins  des 
programmes  vises  au  paragraphe  8  (3); 

b)  d'autre  part,  a  moins  que  I'emplace- 
ment  ou  sont  offerts  ces  programmes  ne 
soit  change  conformement  au  paragra- 
phe 8  (4). 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de 
restreindre  Papplication  du  paragraphe  4  (4) 
de  la  Loi  sur  les  hopitaux  public. 

20.  Tous  biens  immeubles  ou  interets  sur 
des  biens  immeubles  que  detient  la  personne 
morale  et  qui,  immddiatement  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  etaient 
detenus  par  l'hopital  nomme  Sunnybrook  Hos- 
pital et  utilises  a  des  fins  hospitalieres  ne  doi- 
vent  etre  utilises  par  aucune  personne  morale 
a  I 'exception  d'une  municipality,  ni  etre  ex- 
propries  par  aucune  personne  a  I'exception 
dune  municipalite.  De  meme,  aucune  per- 
sonne morale  a  I'exception  d'une  municipalite 
ne  doit  pendtrer  sur  ces  biens  immeubles. 

21.  (1)  Les  biens  meubles  et  immeubles 
acquis  a  la  personne  morale  et  les  biens-fonds 
et  locaux  qui  sont  lou£s  ou  occupes  par  cette 
derniere  ne  sont  pas  assujettis  a  I'imposition  a 
des  fins  provinciales,  municipales  ou  scolaires 
et  sont  exempts  de  tout  type  d' imposition  dans 
la  mesure  ou  ils  sont  effectivement  utilises  et 
occupds  pour  les  besoins  de  la  personne 
morale. 

(2)  La  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  et 
la  Loi  sur  les  droits  de  cession  immobiliere  ne 
s'appliquent  a  aucun  transfer!  de  biens  prevu 
au  paragraphe  4(1). 

22.  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics  et  des  reglements  administratifs  de  la 
personne  morale,  tout  membre  du  personnel 
mddical,  du  personnel  dentaire  et  du  personnel 
des  sages-femmes  de  l'un  des  hopitaux  nom- 
mes  Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital,  Sun- 
nybrook Hospital  ou  Women's  College  Hospi- 
tal continue  d'etre  membre  d'un  tel  personnel 
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person  held  at  Orthopaedic  and  Arthritic  Hos- 
pital, Sunnybrook  Hospital  or  Women's  Col- 
lege Hospital,  as  the  case  may  be. 


23.  The  letters  patent  of  Orthopaedic  and 
Arthritic  Hospital  are  revoked. 


24.  The  following  are  repealed: 

1.  The  Sunnybrook  Hospital  Act,  1966, 
being  chapter  150  of  the  Statutes  of 
Ontario,  1966. 

2.  The  Sunnybrook  Hospital  Amendment 
Act,  1972,  being  chapter  71  of  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1972. 


Commence-         25.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
mcnt  receives  Royal  Assent. 

Short  title  26.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sunny- 

brook and  Women's  College  Health  Sciences 
Centre  Act,  1998. 


Revocation 
des  lettres 

palentes 

Abrogations 


de  la  personne  morale  et  de  detenir  les  memes 
privileges  que  ceux  qu'il  detenait  a  Tun  des 
hopitaux  nommes  Orthopaedic  and  Arthritic 
Hospital,  Sunnybrook  Hospital  ou  a  Women's 
College  Hospital,  selon  le  cas. 

23.  Les  lettres  patentes  de  I'hopital  nomine 
Orthopaedic  and  Arthritic  Hospital  sont  revo- 
quees. 

24.  Les  lois  suivantes  sont  abrogees  : 

1.  La  loi  intitulee  The  Sunnybrook  Hospital 
Act,  1966,  qui  constitue  le  chapitre  150 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1966. 

2.  La  loi  intitulee  The  Sunnybrook  Hospital 
Amendment  Act,  1972,  qui  constitue  le 
chapitre  71  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1972. 

25.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
!h  ~n-  _„„„:«  i„  <.„„„>:„..  _„..„!„  vigueur 


*>>^>       UH     pi  v.iviitv      iiri      «.■■»■  x.      vii 

ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 


26.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abrege 
de  1998  sur  le  centre  appele  Sunnybrook  and 
Women 's  College  Health  Sciences  Centre. 


^J/.^^ 
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1998 


An  Act  to  amend  the 
Law  Society  Act 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  Barreau 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  1  of  the  Law  Society  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  41,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Appeal  Panel"  means  the  Law  Society 
Appeal  Panel  established  under  Part  II. 
("Comite  d'appel") 

(2)  The  definition  of  "bencher"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"bencher"  means  a  bencher  of  the  Society, 
other  than  an  honorary  bencher,  ("conseil- 
ler") 

(3)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41,  section 
1,  is  further  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this 
Act;  ("reglements  administratifs") 

"Chief  Executive  Officer"  means  the  Chief 
Executive  Officer  of  the  Society;  ("chef  de 
la  direction") 

"document"  includes  a  paper,  book,  record, 
account,  sound  recording,  videotape,  film, 
photograph,  chart,  graph,  map,  plan,  survey 
and  information  recorded  or  stored  by  com- 
puter or  by  means  of  any  other  device; 
("document") 

"elected  bencher"  means  a  person  who  is 
elected  as  a  bencher  under  subsection  15(1) 
or  holds  the  office  of  elected  bencher  under 
subsection  15  (3);  ("conseiller  elu") 

"Hearing  Panel"  means  the  Law  Society  Hear- 
ing Panel  established  under  Part  II;  ("Comi- 
te d'audition") 

"lay  bencher"  means  a  person  appointed  as  a 
bencher  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  section  23;  ("conseiller  non 
juriste") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  ddicte  : 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  Barreau,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  41 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1991,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«Comite  d'appel»  Le  Comite  d'appel  du  Bar- 
reau constitue  aux  termes  de  la  partie  II. 
(«Appeal  Panel») 

(2)  La  definition  de  «conseiller»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«conseiller»  Conseiller  du  Barreau,  a  l'excep- 
tion  d'un  conseiller  honoraire.  («bencher») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  1  du  chapitre  41  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1991,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction des  definitions  suivantes : 

«chef  de  la  direction»  Le  chef  de  la  direction 
du  Barreau.  («Chief  Executive  Officer*) 

«Comite  d'audition»  Le  Comite  d'audition  du 
Barreau  constitue  aux  termes  de  la  partie  II. 
(«Hearing  Panel») 

«conseiller  a  vie»  Personne  qui  est  un  conseil- 
ler vise  a  la  disposition  3  du  paragraphe  12 
(1).  («life  bencher») 

«conseiller  elu»  Personne  elue  conseiller  aux 
termes  du  paragraphe  15  (1)  ou  titulaire 
d'une  telle  charge  aux  termes  du  paragraphe 
15  (3).  («elected  bencher») 

«conseiller  non  juriste»  Personne  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  nomme  con- 
seiller en  vertu  de  Particle  23.  («lay  ben- 
ches) 

«document»  S'entend  notamment  d'un  jour- 
nal, d'un  livre,  d'un  dossier,  d'un  registre, 
d'un  compte,  d'un  enregistrement  sonore, 
d'une  bande  magnetoscopique,  d'un  film, 
d'une  photo,  d'un  tableau,  d'un  graphique, 
d'une  carte,  d'un  plan,  d'un  leve  et  de  ren- 
seignements  enregistres  ou  stockes  par  ordi- 
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'life  bencher"  means  a  person  who  is  a 
bencher  under  paragraph  3  of  subsection  12 
(1).  ("conseiller  a  vie") 

'physician"  means  a  member  of  the  College 
of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario  or  a 
person  who  is  authorized  to  practise  medi- 
cine in  another  province  or  territory  of 
Canada;  ("medecin") 

'psychologist"  means  a  member  of  the  Col- 
lege of  Psychologists  of  Ontario  or  a  person 
who  is  authorized  to  practise  psychology  in 
another  province  or  territory  of  Canada, 
("psychologue") 


(4)  The  definition  of  "rules"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"rules  of  practice  and  procedure"  means  the 
rules  of  practice  and  procedure  made  under 
this  Act.  ("regies  de  pratique  et  de  proce- 
dure") 

(5)  The  definition  of  "Under  Treasurer"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41,  section 
1,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 


Documents 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  docu- 
session    ment  js  jn  me  poSSessjon  or  control  of  a  per- 

or  control  v  .  .  ...  .    . 

son  it  the  person  is  entitled  to  obtain  the  origi- 
nal document  or  a  copy  of  it. 

Hearings  (3)  a  hearing  is  not  required  before  making 

any  decision  under  this  Act,  the  regulations, 
the  by-laws  or  the  rules  of  practice  and  proce- 
dure unless  the  Act,  regulations,  by-laws  or 
rules  of  practice  and  procedure  specifically 
require  a  hearing. 

2.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "rules"  in  the  fifth  line  and  substitut- 
ing "by-laws". 

3.  Sections  7  and  8  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

7.  The  Treasurer  is  the  president  and  head 
of  the  Society. 

8.  (1)  The  Chief  Executive  Officer  shall, 
under  the  direction  of  Convocation,  manage 
the  affairs  and  functions  of  the  Society. 

(2)  The  Secretary  shall  carry  out  his  or  her 
duties  under  this  Act,  the  regulations,  by-laws 
and  rules  of  practice  and  procedure,  and  such 
other  duties  as  the  Secretary  may  be  instructed 
to  undertake  by  the  Chief  Executive  Officer. 


Treasurer 


Chief  Execu- 
tive Officer 


Secretary 


nateur  ou  au   moyen   d'un   autre  appareil. 
(«document») 

«medecin»  Membre  de  l'Ordre  des  medecins 
et  chirurgiens  de  1'Ontario  ou  personne  qui 
est  autorisee  a  exercer  la  medecine  dans  une 
autre  province  ou  un  territoire  du  Canada. 
(«physician») 

«psychologue»  Membre  de  l'Ordre  des  psy- 
chologues  de  I'Ontario  ou  personne  qui  est 
autorisee  a  exercer  la  psychologie  dans  une 
autre  province  ou  un  territoire  du  Canada. 
(«psychologist») 

«reglements  administratifs»  Les  reglements 
administratifs  adoptes  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi.  («by-laws») 

(4)  La  definition  de  «regles»  a  Particle  1  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«regles  de  pratique  et  de  procedure»  Les  re- 
gies de  pratique  et  de  procedure  etablies  en 
vertu  de  la  presente  loi.  («rules  of  practice 
and  procedure») 

(5)  La  definition  de  «tresorier  adjoint*  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(6)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  1  du  chapitre  41  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1991,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Pour  Papplication  de  la  prdsente  loi,  un    Possession 
document  est  en  la  possession  ou  sous  le  con-  ou<-onlrole 

».      i>  •       .,  .  •      .,         dedocu- 

trole  d  une  personne  si  celle-ci  a  le  droit  d  en   nicms 

obtenir  Poriginal  ou  une  copie. 

(3)  Une  audience  n'est  pas  exigee  avant  la   Audience 
prise  d'une  decision  aux  termes  de  la  presente 

loi,  des  reglements,  des  reglements  adminis- 
tratifs ou  des  regies  de  pratique  et  de  proce- 
dure a  moins  qu'ils  ne  l'exigent  expressement. 

2.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «reglements  administratifs*  a  «re- 
gles»  a  la  quatrieme  ligne. 

3.  Les  articles  7  et  8  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

7.  Le  trdsorier  est  le  president  et  directeur  Tresorier 
general  du  Barreau. 

8.  (1)  Le  chef  de  la  direction  gere,  sous  la   Chef  de  la 
direction  du  Conseil,  les  affaires  et  les  acti-   d,rec,lon 
vitds  du  Barreau. 

(2)  Le  secretaire  exerce  les  fonctions  que  Secretaire 
lui  attribuent  la  presente  loi,  les  reglements, 
les  reglements  administratifs  et  les  regies  de 
pratique  et  de  procedure,  ainsi  que  les  autres 
fonctions  que  lui  assigne  le  chef  de  la  direc- 
tion. 
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4.  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  a  rule"  in  the  eighth  line  and  sub- 
stituting "a  by-law  or  a  rule  of  practice  and 
procedure". 

5.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "rules"  at  the  end  and  substituting 
"by-laws". 

6.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benchersby         12.  (1)  The  following,  if  and  while  they  are 
Vlrt.ue^         members,    are    benchers    by    virtue    of   their 

their  office  ._  J 

office: 

1.  The  Minister  of  Justice  and  Attorney 
General  for  Canada. 

2.  The  Solicitor  General  for  Canada. 

3.  Every  person  who  has  held  the  office  of 
elected  bencher  for  at  least  1 6  years. 


Same: 

attorneys 

general 


Same 


Rights  and 
privileges 


Voting 


Elected 

bencher's 

choice 


Same 


(2)  The  following,  whether  or  not  they  are 
members,  are  benchers  by  virtue  of  their 
office: 

1 .  The  Attorney  General  for  Ontario. 

2.  Every  person  who  has  held  the  office  of 
Attorney  General  for  Ontario. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  per- 
son whose  membership  is  in  abeyance  under 
section  3 1 . 

(4)  Benchers  by  virtue  of  their  office  under 
subsection  (1)  or  (2)  have  the  rights  and  privi- 
leges prescribed  by  the  by-laws  but,  except  as 
provided  in  subsection  (5),  may  not  vote  in 
Convocation  or  in  committees. 


(5)  The  following  voting  rights  apply: 

.1.  The  Attorney  General  for  Ontario  may 
vote  in  Convocation  and  in  committees. 

2.  Benchers  by  virtue  of  their  office  under 
paragraph  3  of  subsection  (1)  or  para- 
graph 2  of  subsection  (2)  may  vote  in 
committees. 

(6)  An  elected  bencher  who  becomes  quali- 
fied as  a  bencher  under  subsection  (1)  or  (2) 
shall  choose  whether  to  continue  in  office  as 
an  elected  bencher  or  to  cease  to  hold  office  as 
an  elected  bencher  and  serve  as  a  bencher 
under  subsection  ( 1 )  or  (2). 

(7)  If  a  bencher  chooses  under  subsection 
(6)  to  continue  in  office  as  an  elected  bencher, 
he  or  she  is  eligible  to  be  re-elected  in  any 
subsequent  election  of  benchers  without  preju- 
dice to  his  or  her  right  to  become  a  bencher 


ConseillL'rs 
d'office 


Idem  : 

procureurs 
generaux 


4.  I  .'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «,  d'un  reglement  administratif  ou 
d'une  regie  de  pratique  et  de  procedure"  a  «ou 
d'une  regle»  aux  huitieme  et  neuvieme  lignes. 

5.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «reglements  administratifs»  a  «re- 
gles»  a  la  fin  de  ('article. 

6.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

12.  (1)  Les  personnes  suivantes  sont  con- 
seillers  d'office  pendant  qu'elles  sont  mem- 
bres  : 

1.  Le  ministre  de  la  Justice  et  procureur 
general  du  Canada. 

2.  Le  solliciteur  general  du  Canada. 

3.  Les  personnes  qui  ont  occupe  la  charge 
de  conseiller  elu  pendant  au  moins  16 
ans. 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  conseil- 
lers  d'office,  qu'elles  soient  membres  ou  non  : 

1 .  Le  procureur  general  de  1' Ontario. 

2.  Les  personnes  qui  ont  occupe  la  charge 
de  procureur  general  de  1' Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
aux  personnes  dont  la  qualite  de  membre  est 
en  suspens  aux  termes  de  l'article  31. 

(4)  Les  conseillers  d'office  vises  au  para- 
graphe (1)  ou  (2)  possedent  les  droits  et  privi- 
leges que  prescrivent  les  reglements  adminis- 
tratifs.  Toutefois,  ils  ne  peuvent  voter  en 
Conseil  ou  en  comite  sauf  dans  les  cas  prevus 
au  paragraphe  (5). 

(5)  Les  droits  de  vote  sont  les  suivants  : 

1.  Le  procureur  general  de  l'Ontario  peut 
voter  en  Conseil  et  en  comite. 

2.  Les  conseillers  d'office  vises  a  la  dispo- 
sition 3  du  paragraphe  (1)  ou  a  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (2)  peuvent 
voter  en  comite. 

(6)  Le  conseiller  elu  qui  est  habilite  a  de- 
venir  conseiller  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
ou  (2)  decide  s'il  veut  le  devenir  ou  bien  con- 
server  sa  qualite  de  conseiller  elu. 


(7)  Le  conseiller  qui  decide,  aux  termes  du  idem 
paragraphe  (6),  de  conserver  sa  qualite  de 
conseiller  elu  est  eligible  aux  elections  subse- 
quentes  a  la  charge  de  conseiller,  etant  enten- 
du  qu'il  a  toujours  le  droit  de  devenir  conseil- 
ler aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  a 


Idem 


Droits  et 
privileges 


Droits  de 
vote 


Choix  du 
conseiller  elu 
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under  subsection  ( 1 )  or  (2)  at  any  time  so  long 
as  he  or  she  is  still  an  elected  bencher. 

7.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "document,  paper, 
record  or  thing"  in  the  seventh  and  eighth 
lines  and  substituting  "document  or  thing". 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "document,  paper,  record 
or  thing"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "document  or  thing";  and 

(b)  striking  out  "disciplinary"  in  the  last 
line. 

(3)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "disciplinary"  in  the  third 
line";  and 

(b)  striking  out  "in  Convocation  or  in  a 
committee  of  benchers"  in  the  fourth 
and  Fifth  lines  and  substituting  "under 
this  Act". 

8.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Former  14.  Every  member  who  previously  held  the 

Treasurers  office  of  Treasurer  is  a  bencher  by  virtue  of 
his  or  her  office. 

9.  Section  15  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  26,  Sched- 
ule, is  repealed  and  the  following  substituted: 

Election  of  15.  (l)  Forty  benchers  shall  be  elected  in 

accordance  with  the  by-laws. 

Regions  (2)  The  benchers  elected  under  subsection 

(1)  shall  be  elected  for  regions  prescribed  by 
the  by-laws. 

Vacancies  (3)  Any  vacancies  in  the  offices  of  elected 

benchers  may  be  filled  in  accordance  with  the 
by-laws. 

10.  Section  16  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41,  section 
2,  is  repealed. 

11.  Sections  17,  18,  19,  20  and  21  of  the  Act 
are  repealed. 

12.  Section  23  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  26,  Sched- 
ule, is  repealed  and  the  following  substituted: 

lay  benchers  23.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  appoint  eight  persons  who  are  not 
members  as  benchers. 


Term  of 
office 


(2)  Every  appointment  under  subsection  (1) 
expires  immediately  before  the  first  regular 
Convocation   following   the   first   election   of 


n'importe  quel  moment  s'il  est  encore  conseil- 
lerelu. 

7.  (1)  Le  paragraphs  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ^documents  ou 
choses»  a  «documents,  papiers,  registres  ou 
autres  objets»  aux  sixieme  et  septieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
He  : 

a)  par  substitution  de  •tin  document  ou 
une  chose»  a  «un  document,  papier,  re- 
gistre  ou  objet»  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  par  suppression  de  «disciplinaires»  a  la 
cinquieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 

a)  par  suppression  de  «disciplinaires»  a  la 
troisieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «aux  termes  de  la 
presente  loi»  a  «en  Conseil  ou  par  un 
comite  de  conseillers*  aux  quatrieme  et 
cinquieme  lignes. 

8.  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

14.  Les  anciens  trdsoriers  qui  sont  encore   Anciens 
membres  sont  conseillers  d'office.  tr&oners 

9.  L'article  15  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  I'annexe  du  chapitre  26  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

15.  (1)  Quarante  conseillers  sont  eMus  con-   Election  des 
formdment  aux  reglements  administratifs. 

(2)  Les  conseillers  dlus  aux  termes  du  para-    Regions 
graphe  ( 1 )  le  sont  pour  les  regions  que  prescri- 

vent  les  reglements  administratifs. 

(3)  Toute  vacance  de  la  charge  de  conseil-   Vacances 
ler  £lu  peut  etre  comblee  conform^ment  aux 
reglements  administratifs. 

10.  L'article  16  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  2  du  chapitre  41  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1991,  est  abroge. 

11.  lis  articles  17,  18,  19,  20  et  21  de  la  Loi 
sont  abroges. 

12.  L'article  23  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'annexe  du  chapitre  26  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

23.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Conseillers 
peut  nommer  conseillers  huit  personnes  qui  ne  nonJun!>les 
sont  pas  membres. 

(2)  Le  mandat  de  chaque  personne  nomnice   Mandat 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  expire  immddiate- 
ment  avant  le  premier  Conseil  ordinaire  sui- 
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benchers  that  takes  place  after  the  effective 
date  of  the  appointment. 

(3)  A  person  appointed  under  this  section  is 
eligible  for  reappointment. 

(4)  A  person  whose  appointment  expires 
under  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  have 
been  reappointed  until  his  or  her  successor 
takes  office. 

13.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

25.  (1)  The  benchers  shall  annually,  at 
such  time  as  the  benchers  may  fix,  elect  an 
elected  bencher  as  Treasurer. 

(2)  The  Treasurer  is  a  bencher  by  virtue  of 
that  office  and  ceases  to  hold  office  as  an 
elected  bencher. 

(3)  The  Treasurer  is  eligible  for  re-election 
as  Treasurer,  despite  having  ceased  to  hold 
office  as  an  elected  bencher,  but,  after  a  new 
election  of  benchers  takes  place  under  subsec- 
tion 15  (1),  the  Treasurer  may  be  re-elected 
only  if  he  or  she  is  an  elected  bencher. 

14.  Subsections  27  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  An  application  for  admission  to  the 
Society  may  be  refused  only  by  the  Hearing 
Panel  after  holding  a  hearing. 

(5)  The  parties  to  a  hearing  under  subsec- 
tion (4)  are  the  applicant,  the  Society  and  any 
other  person  added  as  a  party  by  the  Hearing 
Panel. 

(6)  If  an  application  for  admission  to  the 
Society  is  refused,  another  application  may  be 
made  at  any  time  based  on  fresh  evidence  or  a 
material  change  in  circumstances. 

(7)  In  this  section, 

"admission  to  the  Society"  means, 

(a)  admission  as  a  student  member,  or 

(b)  admission  as  a  member  other  than  as  a 
temporary  member. 


15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

27.1  The  Secretary  shall  give  the  local 
registrar  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) at  Toronto  notice  of  every  admission  to 
membership  and  of  every  revocation,  suspen- 
sion, resignation,  readmission  or  other  change 
in  the  status  of  a  member  or  student  member. 


vant  les  premieres  elections  a  la  charge  de 
conseiller  qui  se  tiennent  apres  la  date  d'effet 
de  leur  nomination. 

(3)  Le  mandat  de  toute  personne  nommee   Mandat 


renouvelable 


en  vertu  du  present  article  est  renouvelable. 

(4)  Tout  mandat  qui  expire  aux  termes  du   Mandat 
paragraphe  (2)  est  repute  renouvele  jusqu'a   ^""l  r 
l'entree  en  fonction  du  successeur  du  titulaire. 


13.  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

25.  (1)  Les    conseillers    elisent    annuelle-   Election  du 
ment,  a  la  date  qu'ils  fixent,  un  conseiller  elu   lr^soner 
comme  tresorier. 

(2)  Le  tresorier  est  conseiller  d'office  et   Conseiller 
cesse  d'etre  un  conseiller  elu.  d  offlce 


(3)  Le    tresorier   est   reeligible    meme    s'il    Reeiigibiiite 
n'est  plus  conseiller  elu.  Toutefois,  apres  la 

tenue  de  nouvelles  elections  a  la  charge  de 
conseiller  aux  termes  du  paragraphe  15  (1),  il 
n'est  reeligible  que  s'il  Test. 

14.  Les  paragraphia  27  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Une  demande  d' admission  au  Barreau   Audience 
ne  peut  etre  rejetee  que  par  le  Comite  d'audi- 

tion  a  Tissue  d'une  audience. 

(5)  Sont  parties  a  l'audience  visee  au  para-    Parties 
graphe  (4)  I'auteur  de  la  demande,  le  Barreau 

et  toute  personne  jointe  comme  partie  par  le 
Comite  d'audition. 


Demandes 
ulterieures 


(6)  En  cas  de  rejet  d'une  demande  d'admis- 
sion  au  Barreau,  une  autre  demande  peut  etre 
presentee  a  n'importe  quel  moment  sur  la  foi 
de  nouvelles  preuves  ou  d'un  changement  im- 
portant de  circonstances. 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-    Definition 
sent  article. 

«admission  au  Barreau»  S'entend  de  ce  qui 
suit : 

a)  l'admission   en   tant   que   membre   etu- 
diant; 

b)  l'admission  en  tant  que  membre  autre 
que  membre  provisoire. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


27.1  Le  secretaire  donne  avis  des  nouvelles 
admissions  et  de  tout  changement  de  statut 
d'un  membre  ou  d'un  membre  etudiant,  no- 
tamment  par  suite  de  radiation,  de  suspension, 
de  demission  ou  de  readmission,  au  greffier 
local  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  gene- 
rale)  a  Toronto. 


Avis 
d'admission 
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16.  (1)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

28.  Subject  to  sections  30,  3 1  and  32  and  to 
any  order  made  under  Part  II, 


16.  (1)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a) : 

28.  Sous  reserve  des  articles  30,  31  et  32  et 
d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  de  la 
partie  II : 


(2)  Clause  28  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "rules"  at  the  end  and  substituting 
"by-laws". 

(3)  Clause  28  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "rules"  at  the  end  and  substituting 
"by-laws". 

(4)  Clause  28  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii), 
adding  "or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and 
adding  the  following  subclause: 

(iv)  who,  as  deans  or  members  of  the 
faculty  of  a  law  school  in  Ontario, 
are  called  to  the  bar  and  admitted 
and  enrolled  as  solicitors  without 
examination  in  accordance  with 
the  by-laws, 


(2)  L'alinea  28  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «reglements  administratifs»  a 
«regles»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(3)  L'alinea  28  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «reglements  administratifs»  a 
«regles»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(4)  L'alinea  28  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  sous-alinea  suivant : 


(iv)  qui,  en  leur  qualite  de  doyens  ou 
de  membres  du  corps  professoral 
d'une  faculte  de  droit  en  Ontario, 
sont  recus  au  barreau  et  admis  et 
inscrits  comme  procureurs  sans 
examen  conformement  aux  regle- 
ments  administratifs, 


Hearing 


Parties 


(5)  Clause  28  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  after  subclause  (ii)  and 
substituting  the  following: 

are  student  members,  with  the  rights 
and  privileges  prescribed  by  the  by- 
laws, until  they  cease  to  be  students-at- 
law  in  the  Bar  Admission  Course. 


17.  (1)  Subsection  28.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 41,  section  3,  is  amended  by  striking  out 
"by  Convocation"  in  the  fourth  line. 

(2)  Section  28.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41,  section 
3,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

(2.1)  A  request  for  admission  of  a  tempo- 
rary member  of  the  Society  may  be  refused 
only  by  the  Hearing  Panel  after  holding  a 
hearing. 

(2.2)  The  parties  to  a  hearing  under  subsec- 
tion (2.1)  are  the  Attorney  General,  the  person 
for  whom  temporary  membership  is  requested, 
the  Society  and  any  other  person  added  as  a 
party  by  the  Hearing  Panel. 

(3)  Subsection  28.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41, 
section  3,  is  amended  by, 


(5)  L'alinea  28  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  suit 
le  sous-alinea  (ii) : 

sont  membres  etudiants  et  jouissent  des 
droits  et  privileges  prescrits  par  les  re- 
glements  administratifs  jusqu'a  ce 
qu'ils  cessent  d'etre  des  etudiants  au 
barreau  qui  suivent  le  Cours  de  forma- 
tion professionnelle. 

17.  (1)  Le  paragraphe  28.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  41 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par 
suppression  de  -par  le  Consul  ••  aux  quatrieme 
et  cinquieme  lignes. 

(2)  I  .'article  28.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te par  Particle  3  du  chapitre  41  des  Lois  de 
('Ontario  de  1991,  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Une  demande  d'admission  au  Barreau    Audience 
en  tant  que  membre  provisoire  ne  peut  etre 
rejetee  que  par  le  Comite  d'audition  a  Tissue 

d'une  audience. 

(2.2)  Sont  parties  a  I'audience  vis6e  au  pa-  Pa"'" 
ragraphe  (2.1)  le  procureur  general,  la  per- 
sonne  dont  I'admission  en  tant  que  membre 
provisoire  est  demandee,  le  Barreau  et  toute 
personne  jointe  comme  partie  par  le  Comite 
d'audition. 

(3)  Le  paragraphe  28.1  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  3  du  chapitre  41 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  : 
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(a)  striking  out  "oath"  in  the  third  line  and 
substituting  "oaths"; 

(b)  striking  out  "affirmation"  in  the  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "affir- 
mations"; and 

(c)  striking  out  "rules"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "by-laws". 

18.  Section  30  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

30.  (1)  A  member  or  student  member  may 
apply  in  writing  to  resign  his  or  her  member- 
ship in  the  Society. 

(2)  A  resignation  is  effective  when  the 
application  to  resign  is  accepted  in  accordance 
with  the  by-laws. 

(3)  If  a  person  resigned  his  or  her  member- 
ship in  the  Society  as  a  member  or  student 
member,  the  Hearing  Panel  may,  on  the  appli- 
cation of  the  person,  make  an  order  readmit- 
ting the  person  as  a  member  or  student 
member. 

19.  (1)  Clause  31  (1)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter 
25,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  as  a  full-time  judge  of  any  federal,  pro- 
vincial or  territorial  court,  as  a  full-time 
master  of  the  Ontario  Court  (General 
Division),  as  a  full-time  case  manage- 
ment master,  or  as  a  full-time  prothono- 
tary  of  the  Federal  Court  of  Canada;  or 


a)  par  substitution  de  «les  serments»  a  «le 
serment»  a  la  troisieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «les  affirmations  so- 
lennelles»  a  «l'affirmation  solennelle» 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes; 

c)  par  substitution  de  «reglements  admi- 
nistratifs»  a  «regles»  a  la  quatrieme  li- 
gne. 

18.  L'article  30  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

30.  (1)  Un  membre  ou  un  membre  etudiant   Demission 
peut  demander  par  ecrit  sa  demission  du  Bar- 
reau. 

(2)  La    demission    prend    effet    lorsque    la   Acceptation 
demande  est  acceptee  conformement  aux  re- 
glements  administratifs. 

(3)  Le  Comite  d'audition  peut,  sur  deman- 
de du  membre  ou  du  membre  etudiant  qui  a 
demissionne  du  Barreau,  rendre  une  ordon- 
nance  le  readmettant  en  tant  que  membre  ou 
membre  etudiant. 


19.  (1)  L'alinea  31  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  7  du  chapi- 
tre  25  des  Lois  de  ('Ontario  de  1996,  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  de  juge  a  temps  plein  d'un  tribunal  fe- 
deral, provincial  ou  territorial,  de  proto- 
notaire  a  temps  plein  de  la  Cour  de 
1'Ontario  (Division  generate),  de  proto- 
notaire  charge  de  la  gestion  des  causes 
a  temps  plein  ou  de  protonotaire  a 
temps  plein  de  la  Cour  federale  du  Ca- 
nada; 


Demande  de 
readmission 
en  cas  de 
demission 


(2)  Subsections  31  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Exception  (3)  The  Hearing  Panel  may  refuse  to  restore 

the  membership  of  a  person  whose  member- 
ship is  in  abeyance  if,  after  holding  a  hearing, 
the  Panel  finds  that  the  person  was  removed  or 
resigned  from  an  office  described  in  subsec- 
tion ( 1 )  because  of, 

(a)  conduct  that  was  incompatible  with  the 
due  execution  of  the  office; 

(b)  failure  to  perform  the  duties  of  the 
office;  or 

(c)  conduct  that,  if  done  by  a  member, 
would  be  professional  misconduct  or 
conduct  unbecoming  a  barrister  and 
solicitor. 


(2)  Les  paragraphes  31  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  Le  Comite  d'audition  peut  refuser  de   Exception 
retablir  la  qualite  de  membre  d'une  personne 

dont  la  qualite  de  membre  est  en  suspens  si, 
apres  la  tenue  d'une  audience,  il  conclut  que 
la  personne  a  ete  destitute  ou  a  demissionne 
d'une  charge  visee  au  paragraphe  (1)  en  rai- 
son,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  conduite  qui  etait  incompatible 
avec  l'exercice  convenable  de  sa 
charge; 

b)  d'un  manquement  aux  devoirs  de  sa 
charge; 

c)  d'une  conduite  qui,  de  la  part  d'un 
membre,  constituerait  un  manquement 
professionnel  ou  serait  indigne  d'un 
avocat. 
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(4)  The  parties  to  a  hearing  under  subsec- 
tion (3)  are  the  person  whose  membership  is  in 
abeyance,  the  Society  and  any  other  person 
added  as  a  party  by  the  Hearing  Panel. 

20.  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Any  person  who  ceases  to  be  a  member 
under  subsection  (1)  or  (2)  may,  on  becoming 
a  Canadian  citizen  or  a  permanent  resident  of 
Canada,  make  application  for  readmission  as  a 
member. 

(4)  An  application  for  readmission  may  be 
refused  only  by  the  Hearing  Panel  after  hold- 
ing a  hearing. 

(5)  The  parties  to  a  hearing  under  subsec- 
tion (4)  are  the  applicant,  the  Society  and  any 
other  person  added  as  a  party  by  the  Hearing 
Panel. 

21.  Sections  33  and  34,  section  35,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  and  sections  36  to  49  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

PART  II 

Conduct 

33.  (1)  A  member  shall  not  engage  in  pro- 
fessional misconduct  or  conduct  unbecoming 
a  barrister  or  solicitor. 

(2)  A  student  member  shall  not  engage  in 
conduct  unbecoming  a  student  member. 


34.  (1)  With  the  authorization  of  the  Pro- 
ceedings Authorization  Committee,  the  Soci- 
ety may  apply  to  the  Hearing  Panel  for  a 
determination  of  whether  a  member  or  student 
member  has  contravened  section  33. 

(2)  The  parties  to  the  application  are  the 
Society,  the  member  or  student  member  who 
is  the  subject  of  the  application,  and  any  other 
person  added  as  a  party  by  the  Hearing  Panel. 

(3)  If  a  complaint  is  referred  to  the  Com- 
plaints Resolution  Commissioner  in  accord- 
ance with  the  by-laws,  no  application  relating 
to  the  subject  matter  of  the  complaint  may  be 
made  under  this  section  while  the  Commis- 
sioner is  dealing  with  the  complaint. 

35.  (1)  Subject  to  the  rules  of  practice  and 
procedure,  if  an  application  is  made  under  sec- 
tion 34  and  the  Hearing  Panel  determines  that 
the  member  or  student  member  has  contra- 
vened section  33,  the  Panel  shall  make  one  or 
more  of  the  following  orders: 

1 .  An  order  revoking  the  member's  or  stu- 
dent member's  membership  in  the  Soci- 
ety and,  in  the  case  of  a  member,  dis- 


(4)  Sont  parties  a  l'audience  visee  au  para-   Parties 
graphe  (3)  la  personne  dont  la  qualite  de  mem- 
bre  est  en  suspens,  le  Barreau  et  toute  per- 
sonne jointe   comme   partie   par   le   Comite 
d'audition. 

20.  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  La   personne   qui    perd    sa   qualite"    de   Readmission 
membre  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2) 

et  qui  devient  ou  redevient  citoyen  canadien 
ou  resident  permanent  du  Canada  peut  deman- 
der  sa  readmission  a  titre  de  membre. 

(4)  Une  demande  de  readmission  au  Bar-   Audience 
reau  ne  peut  etre  rejetee  que  par  le  Comite 
d'audition  a  Tissue  d'une  audience. 

(5)  Sont  parties  a  l'audience  visee  au  para-   Panics 
graphe  (4)  l'auteur  de  la  demande,  le  Barreau 

et  toute  personne  jointe  comme  partie  par  le 
Comite  d'audition. 

21.  Les  articles  33  et  34,  Particle  35,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27 
des  Lois  de  POntario  de  1993,  et  les  articles  36 
a  49  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

PARTIE  II 

CONDUITE 


33.  ( 1 )  Un  membre  ne  doit  pas  se  conduire 
d'une  facon  qui  constitue  un  manquement  pro- 
fessionnel  ou  qui  est  indigne  d'un  avocat. 

(2)  Un  membre  etudiant  ne  doit  pas  se  con- 
duire d'une  facon  indigne  d'un  tel  membre. 
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34.  (1)  Le  Barreau  peut,  avec  I'autorisation 
du  Comite"  d'autorisation  des  instances,  de- 
mander  au  Comite  d'audition,  par  voie  de  re- 
queue, d'etablir  si  un  membre  ou  un  membre 
etudiant  a  contrevenu  a  Particle  33. 

(2)  Sont  parties  a  la  requete  le  Barreau,  le   Parties 
membre  ou  le  membre  etudiant  vise  par  la 
requete  et  toute  personne  jointe  comme  partie 

par  le  Comite  d'audition. 

(3)  En  cas  de  renvoi  d'une  plainte  au  com-   Restriction 
missaire  au  reglement  des  plaintes  conforme- 

ment  aux  reglements  administratifs,  aucune 
requete  portant  sur  l'objet  de  la  plainte  ne  peut 
etre  presentee  en  vertu  du  present  article  pen- 
dant que  le  commissaire  traite  celle-ci. 

35.  (1)  Sous  reserve  des  regies  de  pratique 
et  de  procedure,  si  une  requete  est  presentee 
en  vertu  de  Particle  34  et  qu'il  etablit  que  le 
membre  ou  le  membre  etudiant  a  contrevenu  a 
Particle  33,  le  Comite  d'audition  rend  une  ou 
plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  revoquant  la  qualite  de 
membre  du  membre  ou  du  membre  etu- 
diant du  Barreau  et,  dans  le  cas  d'un 


Ordonnances 
relatives  a  la 
conduite 
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barring  the  member  as  a  barrister  and 
striking  his  or  her  name  off  the  roll  of 
solicitors. 

2.  An  order  permitting  the  member  or  stu- 
dent member  to  resign  his  or  her  mem- 
bership in  the  Society. 

3.  An  order  suspending  the  rights  and 
privileges  of  the  member  or  student 
member, 

i.   for  a  definite  period, 

ii.  until  terms  and  conditions  spec- 
ified by  the  Hearing  Panel  are  met 
to  the  satisfaction  of  the  Secretary, 
or 

iii.  for  a  definite  period  and  thereafter 
until  terms  and  conditions  spec- 
ified by  the  Hearing  Panel  are  met 
to  the  satisfaction  of  the  Secretary. 

4.  An  order  imposing  a  fine  on  the  mem- 
ber or  student  member  of  not  more  than 
$10,000,  payable  to  the  Society. 

5.  An  order  that  the  member  or  student 
member  obtain  or  continue  treatment  or 
counselling,  including  testing  and  treat- 
ment for  addiction  to  or  excessive  use 
of  alcohol  or  drugs,  or  participate  in 
other  programs  to  improve  his  or  her 
health. 


6.  An  order  that  the  member  or  student 
member  participate  in  specified  pro- 
grams of  legal  education  or  professional 
training  or  other  programs  to  improve 
his  or  her  professional  competence. 

7.  In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  restrict  his  or  her  practice 
to  specified  areas  of  law. 

8.  In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  practise  only, 

i.  as  an  employee  of  a  member  or 
other  person  approved  by  the 
Secretary, 

ii.  in  partnership  with  and  under  the 
supervision  of  a  member  approved 
by  the  Secretary,  or 

iii.   under  the  supervision  of  a  member 
approved  by  the  Secretary. 


membre,  le  radiant  en  tant  qu'avocat 
plaidant  et  retranchant  son  nom  du  ta- 
bleau des  procureurs. 

2.  Une  ordonnance  autorisant  le  membre 
ou  le  membre  etudiant  a  demissionner 
du  Barreau. 

3.  Une  ordonnance  suspendant  les  droits  et 
privileges  du  membre  ou  du  membre 
etudiant : 

i.  pour  une  periode  determinee, 

ii.  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que 
fixe  le  Comite  d'audition  soient 
remplies  a  la  satisfaction  du  secre- 
taire, 

iii.  pour  une  periode  determinee  et, 
par  la  suite,  jusqu'a  ce  que  les 
conditions  que  fixe  le  Comite 
d'audition  soient  remplies  a  la 
satisfaction  du  secretaire. 

4.  Une  ordonnance  infligeant  au  membre 
ou  au  membre  etudiant  une  amende 
maximale  de  10  000$,  payable  au  Bar- 
reau. 

5.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ou  le  membre  etudiant  recoive  ou  con- 
tinue de  recevoir  un  traitement  ou  des 
services  de  counseling,  y  compris  qu'il 
subisse  des  tests  permettant  d'etablir 
une  dependance  a  l'egard  de  l'alcool, 
des  drogues  ou  des  medicaments  ou  une 
consommation  excessive  de  ces  sub- 
stances et  qu'il  suive  tout  traitement  ap- 
proprie,  ou  encore  qu'il  participe  a 
d'autres  programmes  afin  d'ameliorer 
son  etat  de  sante. 

6.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ou  le  membre  etudiant  participe  a  des 
programmes  precis  de  formation  juridi- 
que  ou  professionnelle  ou  a  d'autres 
programmes  afin  d'ameliorer  sa  compe- 
tence professionnelle. 

7.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance portant  qu'il  ne  pratique  que  dans 
des  domaines  precis  du  droit. 

8.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance portant  qu'il  ne  pratique  que  dans 
les  circonstances  suivantes  : 

i.  en  tant  qu'employe  d'un  membre 
ou  d'une  autre  personne  qu'ap- 
prouve  le  secretaire, 

ii.  en  tant  qu'associe  d'un  membre 
qu'approuve  le  secretaire  et  sous 
sa  supervision, 

iii.  sous  la  supervision  d'un  membre 
qu'approuve  le  secretaire. 
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9.  In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  co-operate  in  a  review  of 
the  member's  practice  under  section  42 
and  implement  the  recommendations 
made  by  the  Secretary. 

10.  In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  maintain  a  specified  type 
of  trust  account. 

11.  In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  accept  specified  co-signing 
controls  on  the  operation  of  his  or  her 
trust  accounts. 

12.  In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  not  maintain  any  trust 
account  in  connection  with  his  or  her 
practice  without  leave  of  the  chair  or  a 
vice-chair  of  the  standing  committee  of 
Convocation  responsible  for  discipline 
matters. 

13.  In  the  case  of  a  member,  an  order 
requiring  the  member  to  refund  to  a 
client  all  or  a  portion  of  the  fees  and 
disbursements  paid  to  the  member  by 
the  client  or,  in  the  case  of  a  student 
member,  an  order  requiring  the  student 
member  to  pay  to  a  person  an  amount 
equal  to  all  or  a  portion  of  the  fees  and 
disbursements  paid  by  the  person  in 
respect  of  work  done  by  the  student 
member. 

14.  In  the  case  of  a  member,  an  order 
requiring  the  member  to  pay  to  the 
Society,  for  the  Lawyers  Fund  for 
Client  Compensation,  such  amount  as 
the  Hearing  Panel  may  fix  that  does  not 
exceed  the  total  amount  of  grants  made 
from  the  Fund  as  a  result  of  dishonesty 
on  the  part  of  the  member. 

15.  In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  give  notice  of  any  order 
made  under  this  section  to  such  of  the 
following  persons  as  the  order  may 
specify: 

i.  The  member's  partners  or  employ- 
ers. 

ii.  Other  members  working  for  the 
same  firm  or  employer  as  the 
member. 

iii.  Clients    affected    by    the   conduct 
giving  rise  to  the  order. 

16.  In  the  case  of  a  student  member,  an 
order  that  the  student  member  give 
notice  of  any  order  made  under  this  sec- 
tion to  his  or  her  articling  principal. 

17.  In  the  case  of  a  student  member,  an 
order  revoking   any   credit   in   the   Bar 


9.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance  portant  qu'il  collabore  a  une 
inspection  professionnelle  de  ses  activi- 
tes  effectuee  en  vertu  de  1'article  42  et 
mette  en  ceuvre  les  recommandations 
du  secretaire. 

10.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance  portant  qu'il  tienne  un  type  pre- 
cis de  compte  en  fiducie. 

11.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance  portant  qu'il  accepte  des  condi- 
tions precises  de  cosignature  en  ce  qui 
concerne  ses  comptes  en  fiducie. 

12.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance  portant  qu'il  ne  tienne  pas  de 
compte  en  fiducie  dans  le  cadre  de  ses 
activites  professionnelles  sans  l'autori- 
sation  du  president  ou  d'un  vice-presi- 
dent du  comite  permanent  du  Conseil 
charge  des  questions  de  discipline. 

13.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance  exigeant  qu'il  rembourse  a  un 
client  tout  ou  partie  des  honoraires  et 
des  sommes  que  celui-ci  lui  a  versus  ou, 
dans  le  cas  d'un  membre  etudiant,  une 
ordonnance  exigeant  qu'il  verse  a  une 
personne  une  somme  egale  a  tout  ou 
partie  des  honoraires  et  des  sommes 
qu'elle  lui  a  verses  a  I'egard  du  travail 
qu'il  aeffectud. 

14.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance exigeant  qu'il  verse  au  Barreau,  a 
l'intention  du  Fonds  d'indemnisation  de 
la  clientele,  la  somme  que  fixe  le  Comi- 
t6  d'audition  et  qui  n'est  pas  superieure 
au  montant  total  des  sommes  prelevees 
sur  le  Fonds  par  suite  de  la  malhonnete- 
te  du  membre. 

15.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance portant  qu'il  donne  avis  d'une 
ordonnance  rendue  aux  termes  du  pre- 
sent article  aux  personnes  suivantes,  se- 
lon  ce  que  precise  I'ordonnance  : 

i.   Les  associes  du   membre  ou   ses 
employeurs. 

ii.  Les  autres  membres  qui  travaillent 
pour  le  meme  cabinet  ou  le  meme 
employeur  que  le  membre. 

iii.   Les  clients  touches  par  la  conduite 
qui  est  a  I'origine  de  I'ordonnance. 

16.  Dans  le  cas  d'un  membre  dtudiant,  une 
ordonnance  portant  qu'il  donne  avis 
d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  du 
present  article  a  son  maitre  de  stage. 

17.  Dans  le  cas  d'un  membre  etudiant,  une 
ordonnance    annulant    tout    credit    du 
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Test  results 


Report  to 
Secretary 


Invitation  to 
attend 


Dismissal  of 
application 


Admission  Course  to  which  the  student 
member  would  otherwise  be  entitled. 

18.  An  order  that  the  member  or  student 
member  report  on  his  or  her  compliance 
with  any  order  made  under  this  section 
and  authorize  others  involved  with  his 
or  her  treatment  or  supervision  to  report 
thereon. 

19.  An  order  that  the  member  or  student 
member  be  reprimanded. 

20.  An  order  that  the  member  or  student 
member  be  admonished. 


21.  Any  other  order  that  the  Hearing  Panel 
considers  appropriate. 

(2)  The  failure  of  subsection  (1)  to  specifi- 
cally mention  an  order  that  is  provided  for 
elsewhere  in  this  Act  does  not  prevent  an 
order  of  that  kind  from  being  made  under 
paragraph  2 1  of  subsection  ( 1 ). 

(3)  If  the  Hearing  Panel  makes  an  order 
under  paragraph  18  of  subsection  (1),  specific 
results  of  tests  performed  in  the  course  of 
treatment  or  counselling  of  the  member  or  stu- 
dent member  shall  be  reported  pursuant  to  the 
order  only  to  a  physician  or  psychologist 
selected  by  the  Secretary. 

(4)  If  test  results  reported  to  a  physician  or 
psychologist  under  subsection  (3)  relate  to  an 
order  made  under  paragraph  5  of  subsection 
( 1 ),  the  Secretary  may  require  the  physician  or 
psychologist  to  promptly  report  to  the  Secre- 
tary his  or  her  opinion  on  the  member's  or 
student  member's  compliance  with  the  order, 
but  the  report  shall  not  disclose  the  specific 
test  results. 


36.  (1)  If  an  application  has  been  made 
under  section  34,  the  Hearing  Panel  may 
invite  the  member  or  student  member  in 
respect  of  whom  the  application  was  made  to 
attend  before  the  Panel  for  the  purpose  of 
receiving  advice  from  the  Panel  concerning 
his  or  her  conduct. 

(2)  The  Hearing  Panel  shall  dismiss  the 
application  if  the  member  or  student  member 
attends  before  the  Panel  in  accordance  with 
the  invitation. 


19. 


20. 


Cours  de  formation  professionnelle  au- 
quel  il  aurait  droit  par  ailleurs. 

Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ou  le  membre  etudiant  rende  compte  de 
son  observation  d'une  ordonnance  ren- 
due  aux  termes  du  present  article  et  au- 
torise  les  autres  personnes  qui  partici- 
pent  a  son  traitement  ou  a  sa 
supervision  a  faire  de  meme. 

Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ou  le  membre  etudiant  soit  reprimands. 

Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ou  le  membre  etudiant  recoive  un  aver- 
tissement. 


Idem 


Resultats 
des  tests 


Rapport  au 
secretaire 


21.  Toute  autre  ordonnance  que  le  Comite 
d'audition  estime  appropriee. 

(2)  Le  fait  que  le  paragraphe  (1)  ne  men- 
tionne  pas  expressement  une  ordonnance  pre- 
vue  ailleurs  dans  la  presente  loi  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  qu'une  telle  ordonnance  soit 
rendue  aux  termes  de  la  disposition  21  de  ce 
paragraphe. 

(3)  Si  le  Comite  d'audition  rend  une  ordon- 
nance aux  termes  de  la  disposition  18  du  para- 
graphe (1),  les  resultats  precis  des  tests  que  le 
membre  ou  le  membre  etudiant  a  subis  dans  le 
cadre  du  traitement  ou  du  counseling  qu'il  a 
recu  ne  doivent  etre  communiques  conforme- 
ment  a  l'ordonnance  qu'a  un  medecin  ou  a  un 
pyschologue  que  choisit  le  secretaire. 

(4)  Si  les  resultats  des  tests  qui  sont  com- 
muniques a  un  medecin  ou  a  un  psychologue 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  sont  lies  a  une 
ordonnance  rendue  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 5  du  paragraphe  (1),  le  secretaire  peut 
exiger  que  le  medecin  ou  le  psychologue  lui 
communique  promptement  son  opinion  quant 
a  1'observation  de  l'ordonnance  par  le  membre 
ou  le  membre  etudiant,  sans  toutefois  lui  di- 
vulguer  les  resultats  precis  des  tests. 

36.  (1)  En  cas  de  presentation  d'une  re- 
queue en  vertu  de  Particle  34,  le  Comite  d'au- 
dition peut  inviter  le  membre  ou  le  membre 
etudiant  vise  par  la  requete  a  comparaitre  de- 
vant  lui  pour  recevoir  des  conseils  sur  sa  con- 
duite. 


(2)  Le  Comite  d'audition  rejette  la  requete    Rejetdeia 
si  le  membre  ou  le  membre  etudiant  comparatt   re(iug,e 
devant  lui  en  reponse  a  l'invitation. 


Invitation  a 
comparaitre 


Interpreta- 
tion -  "inca- 
pacitated": 
members 


Capacity 

37.  (1)  A  member  is  incapacitated  for  the 
purposes  of  this  Act  if,  by  reason  of  physical 


Capacite 

37.  (1)  Un  membre  est  incapable  pour  l'ap- 
plication  de  la  presente  loi  s'il  est  incapable 
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Determina- 
tions under 
other  Acts 
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controlled  by 
treatment  or 
device: 
members 


Same: 

student 

members 


Same 


Capacity 
application 


or  mental  illness,  other  infirmity  or  addiction 
to  or  excessive  use  of  alcohol  or  drugs,  he  or 
she  is  incapable  of  meeting  obligations  as  a 
member. 


(2)  A  student  member  is  incapacitated  for 
the  purposes  of  this  Act  if,  by  reason  of  physi- 
cal or  mental  illness,  other  infirmity  or  addic- 
tion to  or  excessive  use  of  alcohol  or  drugs,  he 
or  she  is  incapable  of  serving  under  articles  or 
of  participating  in  the  Bar  Admission  Course. 


(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  the 
Hearing  Panel  may  determine  that  a  person  is 
incapacitated  for  the  purposes  of  this  Act  if 
the  person  has  been  found  under  any  other  Act 
to  be  incapacitated  within  the  meaning  of  that 
Act. 

(4)  The  Hearing  Panel  shall  not  determine 
that  a  member  is  incapacitated  for  the  pur- 
poses of  this  Act  if,  through  compliance  with  a 
continuing  course  of  treatment  or  the  continu- 
ing use  of  an  assistive  device,  the  member  is 
capable  of  meeting  his  or  her  obligations  as  a 
member. 

(5)  The  Hearing  Panel  shall  not  determine 
that  a  student  member  is  incapacitated  for  the 
purposes  of  this  Act  if,  through  compliance 
with  a  continuing  course  of  treatment  or  the 
continuing  use  of  an  assistive  device,  the  stu- 
dent member  is  capable  of  serving  under  arti- 
cles and  of  participating  in  the  Bar  Admission 
Course. 

(6)  Despite  subsections  (4)  and  (5),  the 
Hearing  Panel  may  determine  that  a  person 
who  is  the  subject  of  an  application  under 
section  38  is  incapacitated  for  the  purposes  of 
this  Act  if, 

(a)  the  person  suffers  from  a  condition  that 
would  render  the  person  incapacitated 
were  it  not  for  compliance  with  a  con- 
tinuing course  of  treatment  or  the  con- 
tinuing use  of  an  assistive  device;  and 

(b)  the  person  has  not  complied  with  the 
continuing  course  of  treatment  or  used 
the  assistive  device  on  one  or  more 
occasions  in  the  year  preceding  the 
commencement  of  the  application. 

38.  (1)  With  the  authorization  of  the  Pro- 
ceedings Authorization  Committee,  the  Soci- 
ety  may   apply   to  the  Hearing  Panel   for  a 


de  satisfaire  a  ses  obligations  de  membre  pour 
cause  de  maladie  physique  ou  mentale,  d'autre 
infirmite,  de  dependance  a  I'egard  de  I'alcool, 
des  drogues  ou  des  medicaments,  ou  de  con- 
sommation  excessive  de  ces  substances. 

(2)  Un  membre  dtudiant  est  incapable  pour 
I'application  de  la  presente  loi  s'il  est  incapa- 
ble de  faire  son  stage  ou  de  participer  au 
Cours  de  formation  professionnelle  pour  cause 
de  maladie  physique  ou  mentale,  d'autre  infir- 
mite, de  dependance  a  regard  de  I'alcool,  des 
drogues  ou  des  medicaments,  ou  de  consom- 
mation  excessive  de  ces  substances. 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5), 
le  Comite  d'audition  peut  etablir  qu'une  per- 
sonne  est  incapable  pour  I'application  de  la 
presente  loi  s'il  a  etd  conclu,  aux  termes  d'une 
autre  loi,  qu'elle  etait  incapable  au  sens  de 
cette  loi. 

(4)  Le  Comitd  d'audition  ne  doit  pas  etablir 
qu'est  incapable,  pour  I'application  de  la  pri- 
sente  loi,  le  membre  qui  est  capable  de  satis- 
faire a  ses  obligations  de  membre  en  suivant 
une  serie  de  traitements  ou  en  se  servant  regu- 
lierement  d'un  appareil  ou  d'un  accessoire 
fonctionnel. 

(5)  Le  Comite"  d'audition  ne  doit  pas  dtablir 
qu'est  incapable,  pour  I'application  de  la  prd- 
sente  loi,  le  membre  dtudiant  qui  est  capable 
de  faire  son  stage  et  de  participer  au  Cours  de 
formation  professionnelle  en  suivant  une  sdrie 
de  traitements  ou  en  se  servant  rdgulierement 
d'un  appareil  ou  d'un  accessoire  fonctionnel. 

(6)  Malgre"  les  paragraphes  (4)  et  (5),  le 
Comitd  d'audition  peut  etablir  que  la  personne 
qui  fait  I'objet  d'une  requete  prdvue  a  Particle 
38  est  incapable  pour  I'application  de  la  pre- 
sente loi  si  les  conditions  suivantes  sont  t6- 
unies  : 


a)  la  personne  souffre  d'un  trouble  ou 
d'une  affection  qui  la  rendrait  incapable 
si  elle  ne  suivait  pas  une  serie  de  traite- 
ments ou  ne  se  servait  pas  rdguliere- 
ment  d'un  appareil  ou  d'un  accessoire 
fonctionnel; 

b)  la  personne  a  omis  de  suivre  la  sdrie  de 
traitements  ou  de  se  servir  de  I'appareil 
ou  de  1' accessoire  fonctionnel  a  une  ou 
plusieurs  reprises  dans  I'annde  qui  pre- 
cede la  presentation  de  la  requete. 

38.  (1)  Le  Barreau  peut,  avec  l'autorisation    Requete  en 
du  Comitd  d'autorisation  des   instances,  de-   incaPacild 
mander  au  Comitd  d'audition,  par  voie  de  re- 
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determination  of  whether  a  member  or  student 
member  is  or  has  been  incapacitated. 

(2)  The  parties  to  the  application  are  the 
Society,  the  member  or  student  member  who 
is  the  subject  of  the  application,  and  any  other 
person  added  as  a  party  by  the  Hearing  Panel. 

39.  (1)  If  an  application  is  made  under  sec- 
tion 38,  the  Hearing  Panel  may,  on  motion  by 
a  party  to  the  application  or  on  its  own 
motion,  make  an  order  requiring  the  member 
or  student  member  who  is  the  subject  of  the 
application  to  be  examined  by  one  or  more 
physicians  or  psychologists. 

(2)  The  examining  physicians  or  psychol- 
ogists shall  be  specified  by  the  Hearing  Panel 
after  giving  the  parties  to  the  proceeding  an 
opportunity  to  make  recommendations. 

(3)  The  purpose  of  the  examination  is, 

(a)  to  assess  whether  the  member  or  stu- 
dent member  is  or  has  been  incapaci- 
tated; 

(b)  to  assess  the  extent  of  any  incapacity 
and  the  prognosis  for  recovery;  and 

(c)  to  assist  in  the  determination  of  any 
other  medical  or  psychological  issue  in 
the  application. 

(4)  The  member  or  student  member  shall 
answer  the  questions  of  the  examining  physi- 
cians or  psychologists  that  are  relevant  to  the 
examination. 

(5)  The  answers  given  under  subsection  (4) 
are  admissible  in  evidence  in  the  application, 
including  any  appeal,  and  in  any  proceeding  in 
court  arising  from  the  application,  but  are  not 
admissible  in  any  other  proceeding. 

(6)  If  the  member  or  student  member  fails 
to  comply  with  an  order  under  this  section,  the 
Hearing  Panel  may  make  an  order  suspending 
his  or  her  rights  and  privileges  until  he  or  she 
complies. 

(7)  A  party  to  the  proceeding  may  appeal 
an  order  under  this  section  or  a  refusal  to 
make  an  order  under  this  section  to  the  Appeal 
Panel. 

(8)  A  party  other  than  the  Society  may 
appeal  under  subsection  (7)  on  any  grounds. 

(9)  The  Society  may  appeal  under  subsec- 
tion (7)  only  on  a  question  that  is  not  a  ques- 
tion of  fact  alone. 

(10)  An  appeal  under  subsection  (7)  shall 
be  commenced  within  the  time  prescribed  by 
the  rules  of  practice  and  procedure. 


quete,  d'etablir  si  un  membre  ou  un  membre 
etudiant  est  ou  a  ete  incapable. 

(2)  Sont  parties  a  la  requete  le  Barreau,  le   Parties 
membre  ou  le  membre  etudiant  vise  par  la 
requete  et  toute  personne  jointe  comme  partie 
par  le  Comite  d'audition. 

39.  (1)  Si  une  requete  est  presentee  en  ver- 
tu  de  Particle  38,  le  Comite  d'audition  peut, 
sur  motion  d'une  partie  a  la  requete  ou  de  sa 
propre  initiative,  rendre  une  ordonnance  exi- 
geant  que  le  membre  ou  le  membre  Etudiant 
vise  par  la  requete  soit  examine  par  un  ou 
plusieurs  medecins  ou  psychologues. 

(2)  Le  Comite  d'audition  designe  les  mede- 
cins ou  psychologues  examinateurs  apres  avoir 
donne  aux  parties  a  l'instance  I'occasion  de   comite 
faire  des  recommandations. 


Examens 
m&iicaux  ou 
psychologi- 
ques 


Designation 
des  examina- 
teurs par  le 


(3)  L'examen  a  pour  objet  ce  qui  suit : 

a)  evaluer  si  le  membre  ou  le  membre  etu- 
diant est  ou  a  ete  incapable; 


Objet  de 
l'examen 


b)  evaluer  1' importance  de  toute  incapacite 
et  les  chances  de  retablissement; 

c)  aider  a  faire  ressortir  toute  autre  ques- 
tion d'ordre  medical  ou  psychologique 
dans  le  cadre  de  la  requete. 

(4)  Le  membre  ou  le  membre  etudiant  re-   Questions  et 
pond  aux  questions  pertinentes  que  lui  posent   r^P°nses 
les  medecins  ou  psychologues  examinateurs. 

(5)  Les  reponses  donnees  aux  termes  du  pa-    ldem 
ragraphe  (4)  sont  admissibles  en  preuve  dans 

la  requete,  y  compris  un  appel,  et  dans  toute 
instance  judiciaire  qui  en  decoule.  Elles  ne 
sont  admissibles  dans  aucune  autre  ins- 
tance. 

(6)  Si  le  membre  ou  le  membre  etudiant 
n'observe  pas  une  ordonnance  rendue  aux 
termes  du  present  article,  le  Comite  d'audition 
peut,  par  ordonnance,  suspendre  ses  droits  et 
privileges  jusqu'a  ce  qu'il  le  fasse. 

(7)  Une  partie  a  l'instance  peut  interjeter 
appel  devant  le  Comite  d'appel  de  Pordonnan- 
ce  rendue  aux  termes  du  present  article  ou  du 
refus  de  rendre  une  telle  ordonnance. 

(8)  Toute  partie  autre  que  le  Barreau  peut 
interjeter  appel  en  vertu  du  paragraphe  (7) 
pour  n'importe  quel  motif. 

(9)  Le  Barreau  ne  peut  interjeter  appel  en 
vertu  du  paragraphe  (7)  que  sur  une  question 
qui  n'est  pas  seulement  une  question  de  fait. 

(10)  L' appel   prevu   au  paragraphe  (7)  est   Deiaidappei 
interjete  dans  le  delai  que  prescrivent  les  re- 
gies de  pratique  et  de  procedure. 


Inobserva- 
tion  d'une 
ordonnance 


Appel 


Motifs  : 
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Barreau 
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40.  ( 1 )  Subject  to  the  rules  of  practice  and 
procedure,  if  an  application  is  made  under  sec- 
tion 38  and  the  Hearing  Panel  determines  that 
the  member  or  student  member  is  or  has  been 
incapacitated,  the  Panel  may  make  one  or 
more  of  the  following  orders: 

I.  An  order  suspending  the  rights  and 
privileges  of  the  member  or  student 
member, 

i.  for  a  definite  period, 

ii.  until  terms  and  conditions  spec- 
ified by  the  Hearing  Panel  are  met 
to  the  satisfaction  of  the  Secretary, 
or 

iii.  for  a  definite  period  and  thereafter 
until  terms  and  conditions  spec- 
ified by  the  Hearing  Panel  are  met 
to  the  satisfaction  of  the  Secretary. 


2.  An  order  that  the  member  or  student 
member  obtain  or  continue  treatment  or 
counselling,  including  testing  and  treat- 
ment for  addiction  to  or  excessive  use 
of  alcohol  or  drugs,  or  participate  in 
other  programs  to  improve  his  or  her 
health. 


Same 


In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  restrict  his  or  her  practice 
to  specified  areas  of  law. 

In  the  case  of  a  member,  an  order  that 
the  member  practise  only, 

i.  as  an  employee  of  a  member  or 
other  person  approved  by  the 
Secretary, 

ii.  in  partnership  with  and  under  the 
supervision  of  a  member  approved 
by  the  Secretary,  or 

iii.  under  the  supervision  of  a  member 
approved  by  the  Secretary. 

An  order  that  the  member  or  student 
member  report  on  his  or  her  compliance 
with  any  order  made  under  this  section 
and  authorize  others  involved  with  his 
or  her  treatment  or  supervision  to  report 
thereon. 


6.  Any  other  order  that  the  Hearing  Panel 
considers  appropriate. 

(2)  The  failure  of  subsection  (1)  to  specifi- 
cally mention  an  order  that  is  provided  for 


40.  (1)  Sous  reserve  des  regies  de  pratique 
et  de  procedure,  si  une  requete  est  presentee 
en  vertu  de  Particle  38  et  qu'il  etablit  que  le 
membre  ou  le  membre  etudiant  est  ou  a  ete 
incapable,  le  Comite  d'audition  peut  rendre 
une  ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1 .  Une  ordonnance  suspendant  les  droits  et 
privileges  du  membre  ou  du  membre 
etudiant : 

i.  pour  une  periode  d6terminee, 

ii.  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que 
fixe  le  Comite  d'audition  soient 
remplies  a  la  satisfaction  du  secre- 
taire, 

iii.  pour  une  peYiode  determinee  et, 
par  la  suite,  jusqu'a  ce  que  les 
conditions  que  fixe  le  Comite 
d'audition  soient  remplies  a  la 
satisfaction  du  secretaire. 

2.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ou  le  membre  etudiant  recoive  ou  con- 
tinue de  recevoir  un  traitement  ou  des 
services  de  counseling,  y  compris  qu'il 
subisse  des  tests  permettant  d'etablir 
une  dependance  a  I'egard  de  1'alcool, 
des  drogues  ou  des  medicaments  ou  une 
consommation  excessive  de  ces  sub- 
stances et  qu'il  suive  tout  traitement  ap- 
proprie\  ou  encore  qu'il  participe  a 
d'autres  programmes  afin  d'ameliorer 
son  etat  de  sante. 

3.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance portant  qu'il  ne  pratique  que  dans 
des  domaines  precis  du  droit. 

4.  Dans  le  cas  d'un  membre,  une  ordon- 
nance portant  qu'il  ne  pratique  que  dans 
les  circonstances  suivantes  : 

i.  en  tant  qu'employe  d'un  membre 
ou  d'une  autre  personne  qu'ap- 
prouve  le  secretaire, 

ii.  en  tant  qu'associe"  d'un  membre 
qu'approuve  le  secretaire  et  sous 
sa  supervision, 

iii.  sous  la  supervision  d'un  membre 
qu'approuve  le  secretaire. 

5.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ou  le  membre  Etudiant  rende  compte  de 
son  observation  d'une  ordonnance  ren- 
due  aux  termes  du  present  article  et  au- 
torise  les  autres  personnes  qui  partici- 
pent  a  son  traitement  ou  a  sa  su- 
pervision a  faire  de  meme. 

6.  Toute  autre  ordonnance  que  le  Comite 
d'audition  estime  appropride. 

(2)  Le  fait  que  le  paragraphe  ( I )  ne  men-    |(|<--m 
tionne  pas  expressement  une  ordonnance  pr£- 
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elsewhere  in  this  Act  does  not  prevent  an 
order  of  that  kind  from  being  made  under 
paragraph  6  of  subsection  (1 ). 

(3)  If  the  Hearing  Panel  makes  an  order 
under  paragraph  5  of  subsection  (1),  specific 
results  of  tests  performed  in  the  course  of 
treatment  or  counselling  of  the  member  or  stu- 
dent member  shall  be  reported  pursuant  to  the 
order  only  to  a  physician  or  psychologist 
selected  by  the  Secretary. 

(4)  If  test  results  reported  to  a  physician  or 
psychologist  under  subsection  (3)  relate  to  an 
order  made  under  paragraph  2  of  subsection 
(1),  the  Secretary  may  require  the  physician  or 
psychologist  to  promptly  report  to  the  Secre- 
tary his  or  her  opinion  on  the  member's  or 
student  member's  compliance  with  the  order, 
but  the  report  shall  not  disclose  the  specific 
test  results. 


Professional  Competence 

41.  A  member  fails  to  meet  standards  of 
professional  competence  for  the  purposes  of 
this  Act  if, 


(a)  there  are  deficiencies  in, 

(i)  the  member's  knowledge,  skill  or 
judgment, 

(ii)  the    member's    attention    to    the 
interests  of  clients, 

(iii)  the  records,  systems  or  procedures 
of  the  member's  practice,  or 


(iv)  other    aspects 
practice;  and 


of    the    member's 


(b)  the  deficiencies  give  rise  to  a  reason- 
able apprehension  that  the  quality  of 
service  to  clients  may  be  adversely 
affected. 

42.  (1)  The  Society  may  conduct  a  review 
of  a  member's  practice  in  accordance  with  the 
by-laws  for  the  purpose  of  determining  if  the 
member  is  meeting  standards  of  professional 
competence. 

(2)  A  review  may  be  conducted  under  this 
section  only  if, 

(a)  the  review  is  required  under  section 
49.4; 


Resultats  des 
tests 


Rapport  au 
secretaire 


vue  ailleurs  dans  la  presente  loi  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  qu'une  telle  ordonnance  soit 
rendue  aux  termes  de  la  disposition  6  de  ce 
paragraphe. 

(3)  Si  le  Comite  d'audition  rend  une  ordon- 
nance aux  termes  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe (1),  les  resultats  precis  des  tests  que  le 
membre  ou  le  membre  etudiant  a  subis  dans  le 
cadre  du  traitement  ou  du  counseling  qu'il  a 
recu  ne  doivent  etre  communiques  conforme- 
ment  a  I'ordonnance  qu'a  un  medecin  ou  a  un 
pyschologue  que  choisit  le  secretaire. 

(4)  Si  les  resultats  des  tests  qui  sont  com- 
muniques a  un  medecin  ou  a  un  psychologue 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  sont  lies  a  une 
ordonnance  rendue  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  (1),  le  secretaire  peut 
exiger  que  le  medecin  ou  le  psychologue  lui 
communique  promptement  son  opinion  quant 
a  I' observation  de  I'ordonnance  par  le  membre 
ou  le  membre  etudiant,  sans  toutefois  lui  di- 
vulguer  les  resultats  precis  des  tests. 

Competence  professionnelle 


41.  Un  membre  ne  respecte  pas  les  normes    Definition  - 

de  competence  de  la  profession  pour  l'applica-    norm"de 

,  r,  ,  ,r  .      .    .        v      ,.  .    vr  competence 

tion  de  la  presente  loi  si  les  conditions  sui-   deiaprofes- 

vantes  sont  reunies  :  sion 

a)  d'une  part,  il  existe  des  lacunes  sur  l'un 
ou  l'autre  des  plans  suivants  : 

(i)  ses  connaissances,  ses  habiletes  ou 
sonjugement, 

(ii)  l'attention  qu'il  porte  aux  interets 
de  ses  clients, 

(iii)  les  dossiers,  les  systemes  ou  les 
methodes  qu'il  utilise  pour  ses  ac- 
tivites professionnelles, 

(iv)  d'autres  aspects  de  ses  activites 
professionnelles; 

b)  d'autre  part,  ces  lacunes  soulevent  des 
doutes  raisonnables  sur  la  qualite  du 
service  qu'il  offre  a  ses  clients. 


Inspection 
profession- 
nelle 


42.  (1)  Le  Barreau  peut  proceder  a  une 
inspection  professionnelle  des  activites  du 
membre  conformement  aux  reglements  admi- 
nistratifs  en  vue  d'etablir  si  le  membre  res- 
pecte les  normes  de  competence  de  la  profes- 
sion. 

(2)  Une  inspection  ne  peut  avoir  lieu  en   Restriction 
vertu  du  present  article  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  exig^e  aux  termes  de  Particle 
49.4; 
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(b)  the  member  is  required  by  an  order 
under  section  35  to  co-operate  in  a 
review  under  this  section;  or 


(c)  the  member  consents. 

(3)  On  completion  of  the  review,  the  Secre- 
tary may  make  recommendations  to  the  mem- 
ber. 

(4)  The  Secretary  may  include  the  recom- 
mendations in  a  proposal  for  an  order. 


(5)  A  proposal  for  an  order  may  include 
orders  like  those  mentioned  in  section  44  and 
any  other  order  that  the  Secretary  considers 
appropriate. 

(6)  If  the  Secretary  makes  a  proposal  for  an 
order  to  the  member  and  the  member  accepts 
the  proposal  within  the  time  prescribed  by  the 
by-laws,  the  Secretary  shall  notify  the  chair  or 
a  vice-chair  of  the  standing  committee  of  Con- 
vocation responsible  for  professional  compe- 
tence and  the  chair  or  vice-chair  shall  appoint 
an  elected  bencher  to  review  the  proposal. 

(7)  The  bencher  who  reviews  the  proposal 
may  make  an  order  giving  effect  to  the  propo- 
sal if  he  or  she  is  of  the  opinion  that  it  is 
appropriate  to  do  so. 

(8)  The  bencher  may  include  modifications 
to  the  proposal  in  an  order  under  subsection 
(7)  if  the  member  and  the  Secretary  consent  in 
writing  to  the  modifications. 

(9)  Subsections  (4)  to  (8)  do  not  apply  if 
the  member  is  required  by  an  order  under  sec- 
tion 35  to  co-operate  in  a  review  of  the 
member's  practice  under  this  section  and 
implement  the  recommendations  made  by  the 
Secretary. 

43.  (1)  With  the  authorization  of  the  Pro- 
ceedings Authorization  Committee,  the  Soci- 
ety may  apply  to  the  Hearing  Panel  for  a 
determination  of  whether  a  member  is  failing 
or  has  failed  to  meet  standards  of  professional 
competence. 

(2)  The  parties  to  the  application  are  the 
Society,  the  member  who  is  the  subject  of  the 
application  and  any  other  person  added  as  a 
party  by  the  Hearing  Panel. 

44.  (1)  Subject  to  the  rules  of  practice  and 
procedure,  if  an  application  is  made  under  sec- 
tion 43  and  the  Hearing  Panel  determines  that 
the  member  is  failing  or  has  failed  to  meet 
standards    of    professional    competence,    the 


b)  une  ordonnance  rendue  aux  termes  de 
1'article  35  exige  que  le  membre  colla- 
bore  a  une  inspection  effectuee  en  vertu 
du  present  article; 

c)  le  membre  y  consent. 

(3)  A  Tissue  de  l'inspection,  le  secretaire   Reeomman 


peut  faire  des  recommandations  au  membre. 

(4)  Le  secretaire  peut  inclure  les  recom- 
mandations dans  une  proposition  d'ordon- 
nance. 


dations 


Proposition 
d'ordon- 


Contenu 


(5)  La  proposition  d'ordonnance  peut  com- 

prendre  des  ordonnances  semblables  a  celles   dela  ... 

•         •  •  proposition 

mentionnees    a    1  article    44    et    toute    autre 

ordonnance  que   le   secretaire  estime   appro- 

pri6e. 


Acceptation 
par  le 
membre 


(6)  Si  le  secretaire  fait  une  proposition 
d'ordonnance  au  membre  et  que  celui-ci  1'ac- 
cepte  dans  le  delai  que  prescrivent  les  regle- 
ments  administratifs,  le  secretaire  en  avise  le 
president  ou  un  vice-president  du  comite"  per- 
manent du  Conseil  charge"  de  la  competence 
professionnelle.  Le  president  ou  le  vice-presi- 
dent charge  un  conseiller  elu  d'examiner  la 
proposition. 

(7)  Le  conseiller  qui  examine  la  proposition    Approbation 
peut  rendre  une  ordonnance  lui  donnant  effet  cwtseiiier 
s'il  est  d'avis  que  cela  est  approprie\ 


Modifica- 
tions 


Application 
des  par.  (4) 
a  (8) 


(8)  Le  conseiller  peut,  dans  l'ordonnance 
qu'il  rend  en  vertu  du  paragraphe  (7),  inclure 
des  modifications  apportees  a  la  proposition  si 
le  membre  et  le  secretaire  y  consentent  par 
ecrit. 

(9)  Les  paragraphes  (4)  a  (8)  ne  s'appli- 
quent  pas  si  une  ordonnance  rendue  aux 
termes  de  1'article  35  exige  que  le  membre 
collabore  a  une  inspection  professionnelle  de 
ses  activites  effectuee  en  vertu  du  present  arti- 
cle et  mette  en  ceuvre  les  recommandations  du 
secretaire. 

43.  (1)  Le  Barreau  peut,  avec  l'autorisation 
du  Comite  d'autorisation  des  instances,  de- 
mander  au  Comite  d'audition,  par  voie  de  re- 
queue, d'dtablir  si  un  membre  ne  respecte  pas 
ou  n'a  pas  respecte  les  normes  de  competence 
de  la  profession. 

(2)  Sont  parties  a  la  requete  le  Barreau,  le   Parties 
membre  vise"  par  la  requete  et  toute  personne 
jointe  comme  partie  par  le  Comite  d'audition. 

44.  (1)  Sous  reserve  des  regies  de  pratique  Ordonnances 
et  de  procedure,  si  une  requete  est  presented  ™'"^encJ.a 
en  vertu  de  1'article  43  et  qu'il  dtablit  que  le  profession- 
membre  ne  respecte  pas  ou  n'a  pas  respecte  neiie 

les  normes  de  competence  de  la  profession,  le 
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Panel  shall  make  one  or  more  of  the  following 
orders: 

1.  An  order  suspending  the  rights  and 
privileges  of  the  member, 

i.   for  a  definite  period, 

ii.  until  terms  and  conditions  spec- 
ified by  the  Hearing  Panel  are  met 
to  the  satisfaction  of  the  Secretary, 
or 

iii.  for  a  definite  period  and  thereafter 
until  terms  and  conditions  spec- 
ified by  the  Hearing  Panel  are  met 
to  the  satisfaction  of  the  Secretary. 

2.  An  order  that  the  member  institute  new 
records,  systems  or  procedures  in  his  or 
her  practice. 

3.  An  order  that  the  member  obtain  pro- 
fessional advice  with  respect  to  the 
management  of  his  or  her  practice. 

4.  An  order  that  the  member  retain  the 
services  of  a  person  qualified  to  assist 
in  the  administration  of  his  or  her  prac- 
tice. 

5.  An  order  that  the  member  obtain  or 
continue  treatment  or  counselling, 
including  testing  and  treatment  for  ad- 
diction to  or  excessive  use  of  alcohol  or 
drugs,  or  participate  in  other  programs 
to  improve  his  or  her  health. 


6.  An  order  that  the  member  participate  in 
specified  programs  of  legal  education 
or  professional  training  or  other  pro- 
grams to  improve  his  or  her  profes- 
sional competence. 

7.  An  order  that  the  member  restrict  his  or 
her  practice  to  specified  areas  of  law. 

8.  An  order  that  the  member  practise  only, 


i.  as  an  employee  of  a  member  or 
other  person  approved  by  the 
Secretary, 

ii.  in  partnership  with  and  under  the 
supervision  of  a  member  approved 
by  the  Secretary,  or 

ii.  under  the  supervision  of  a  member 
approved  by  the  Secretary. 


Comite  d'audition  rend  une  ou  plusieurs  des 
ordonnances  suivantes  : 

1 .  Une  ordonnance  suspendant  les  droits  et 
privileges  du  membre  : 

i.  pour  une  periode  determinee, 

ii.  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que 
fixe  le  Comite  d'audition  soient 
remplies  a  la  satisfaction  du  secre- 
taire, 

iii.  pour  une  periode  determinee  et, 
par  la  suite,  jusqu'a  ce  que  les 
conditions  que  fixe  le  Comite 
d'audition  soient  remplies  a  la 
satisfaction  du  secretaire. 

2.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
remplace  les  dossiers,  les  systemes  ou 
les  methodes  qu'il  utilise  pour  ses  acti- 
vites  professionnelles. 

3.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
obtienne  des  conseils  professionnels  en 
ce  qui  concerne  la  gestion  de  ses  activi- 
tes  professionnelles. 

4.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
retienne  les  services  d'une  personne 
qualifiee  pour  l'aider  a  administrer  ses 
activites  professionnelles. 

5.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
receive  ou  continue  de  recevoir  un  trai- 
tement  ou  des  services  de  counseling,  y 
compris  qu'il  subisse  des  tests  permet- 
tant  d'etablir  une  dependance  a  1'egard 
de  l'alcool,  des  drogues  ou  des  medica- 
ments ou  une  consommation  excessive 
de  ces  substances  et  qu'il  suive  tout 
traitement  approprie,  ou  encore  qu'il 
participe  a  d'autres  programmes  afin 
d'ameliorer  son  etat  de  sante. 

6.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
participe  a  des  programmes  precis  de 
formation  juridique  ou  professionnelle 
ou  a  d'autres  programmes  afin  d'ame- 
liorer sa  competence  professionnelle. 

7.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ne  pratique  que  dans  des  domaines  pre- 
cis du  droit. 

8.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
ne  pratique  que  dans  les  circonstances 
suivantes  : 

i.  en  tant  qu'employe  d'un  membre 
ou  d'une  autre  personne  qu'ap- 
prouve  le  secretaire, 

ii.  en  tant  qu'associe  d'un  membre 
qu'approuve  le  secretaire  et  sous 
sa  supervision, 

iii.  sous  la  supervision  d'un  membre 
qu'approuve  le  secretaire. 
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9.  An  order  that  the  member  report  on  his 
or  her  compliance  with  any  order  made 
under  this  section  and  authorize  others 
involved  with  his  or  her  treatment  or 
supervision  to  report  thereon. 

10.  Any  other  order  that  the  Hearing  Panel 
considers  appropriate. 

(2)  The  failure  of  subsection  (1)  to  specifi- 
cally mention  an  order  that  is  provided  for 
elsewhere  in  this  Act  does  not  prevent  an 
order  of  that  kind  from  being  made  under 
paragraph  1 0  of  subsection  ( 1 ). 

(3)  If  the  Hearing  Panel  makes  an  order 
under  paragraph  9  of  subsection  (1),  specific 
results  of  tests  performed  in  the  course  of 
treatment  or  counselling  of  the  member  shall 
be  reported  pursuant  to  the  order  only  to  a 
physician  or  psychologist  selected  by  the 
Secretary. 

(4)  If  test  results  reported  to  a  physician  or 
psychologist  under  subsection  (3)  relate  to  an 
order  made  under  paragraph  5  of  subsection 
(1),  the  Secretary  may  require  the  physician  or 
psychologist  to  promptly  report  to  the  Secre- 
tary his  or  her  opinion  on  the  member's  com- 
pliance with  the  order,  but  the  report  shall  not 
disclose  the  specific  test  results. 


Failure  to  Comply  with  Order 

45.  (1)  On  application  by  the  Society,  the 
Hearing  Panel  may  make  an  order  suspending 
the  rights  and  privileges  of  a  member  or  stu- 
dent member  if  the  Panel  determines  that  the 
member  or  student  member  has  failed  to  com- 
ply with  an  order  under  this  Part. 

(2)  The  parties  to  the  application  are  the 
Society,  the  member  or  student  member  who 
is  the  subject  of  the  application,  and  any  other 
person  added  as  a  party  by  the  Hearing  Panel. 

Nature  of  (3)  An  order  under  this  section  may  sus- 

suspension       pen(j  the  rjgnts  an(j  privileges  of  the  member 
or  student  member, 

(a)  for  a  definite  period; 

(b)  until  terms  and  conditions  specified  by 
the  Hearing  Panel  are  met  to  the  satis- 
faction of  the  Secretary;  or 

(c)  for  a  definite  period  and  thereafter  until 
terms  and  conditions  specified  by  the 
Hearing  Panel  are  met  to  the  satisfac- 
tion of  the  Secretary. 


Suspension 
lor  failure  to 
comply  with 
order 


Parties 


Resultats 
des  tests 


Rapport  au 
secretaire 


9.  Une  ordonnance  portant  que  le  membre 
rende  compte  de  son  observation  d'une 
ordonnance  rendue  aux  termes  du  pre- 
sent article  et  autorise  les  autres  per- 
sonnes  qui  participent  a  son  traitement 
ou  a  sa  supervision  a  faire  de  meme. 

10.  Toute  autre  ordonnance  que  le  Comite 
d'audition  estime  appropriee. 

(2)  Le  fait  que  le  paragraphe  (1)  ne  men-    >dem 
tionne  pas  expressement  une  ordonnance  pre- 

vue  ailleurs  dans  la  presente  loi  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  qu'une  telle  ordonnance  soit 
rendue  aux  termes  de  la  disposition  10  de  ce 
paragraphe. 

(3)  Si  le  Comite  d'audition  rend  une  ordon- 
nance aux  termes  de  la  disposition  9  du  para- 
graphe ( I ),  les  resultats  precis  des  tests  que  le 
membre  a  subis  dans  le  cadre  du  traitement  ou 
du  counseling  qu'il  a  recu  ne  doivent  etre 
communiques  conformement  a  I'ordonnance 
qu'a  un  medecin  ou  a  un  pyschologue  que 
choisit  le  secretaire. 

(4)  Si  les  rdsultats  des  tests  qui  sont  com- 
muniques a  un  medecin  ou  a  un  psychologue 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  sont  lids  a  une 
ordonnance  rendue  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 5  du  paragraphe  (1),  le  secretaire  peut 
exiger  que  le  medecin  ou  le  psychologue  lui 
communique  promptement  son  opinion  quant 
a  I'observation  de  I'ordonnance  par  le  mem- 
bre, sans  toutefois  lui  divulguer  les  resultats 
precis  des  tests. 

Inobservation  dune  ordonnance 

45.  (I)  Sur  requete  du  Barreau,  le  Comite 
d'audition  peut,  par  ordonnance,  suspendre  les 
droits  et  privileges  d'un  membre  ou  d'un 
membre  etudiant  s'il  etablit  que  celui-ci  n'a 
pas  observe  une  ordonnance  rendue  aux 
termes  de  la  presente  partie. 

(2)  Sont  parties  a  la  requete  le  Barreau,  le   Parties 
membre  ou  le  membre  6tudiant  vise"  par  la 
requete  et  toute  personne  jointe  comme  partie 

par  le  Comite  d'audition. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  du 
present  article  peut  suspendre  les  droits  et  pri- 
vileges du  membre  ou  du  membre  etudiant : 

a)  pour  une  pdriode  ddterminde; 

b)  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le 
Comite  d'audition  soient  remplies  a  la 
satisfaction  du  secretaire; 

c)  pour  une  pdriode  determinee  et,  par  la 
suite,  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que 
fixe  le  Comite  d'audition  soient  rem- 
plies a  la  satisfaction  du  secretaire. 
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Summary  Orders 

46.  (1)  An  elected  bencher  appointed  for 
the  purpose  by  Convocation  may  make  an 
order  suspending  a  member's  rights  and  privi- 
leges if,  for  the  period  prescribed  by  the  by- 
laws, the  member  has  been  in  default  for  fail- 
ure to  pay  a  fee  or  levy  payable  to  the  Society. 

(2)  A  suspension  under  this  section  remains 
in  effect  until  the  member  pays  the  amount 
owing  in  accordance  with  the  by-laws  to  the 
satisfaction  of  the  Secretary. 

(3)  A  suspension  under  this  section  is  not 
terminated  by  the  member's  discharge  from 
bankruptcy,  but  the  member  may  apply  to  the 
Hearing  Panel  under  subsection  49.42  (3). 

47.  (1)  An  elected  bencher  appointed  for 
the  purpose  by  Convocation  may  make  an 
order  suspending  a  member's  rights  and  privi- 
leges if,  for  the  period  prescribed  by  the  by- 
laws, 

(a)  the  member  has  been  in  default  for  fail- 
ure to  complete  or  file  with  the  Society 
any  certificate,  report  or  other  docu- 
ment that  the  member  is  required  to  file 
under  the  by-laws;  or 

(b)  the  member  has  been  in  default  for  fail- 
ure to  complete  or  file  with  the  Society, 
or  with  an  insurer  through  which 
indemnity  for  professional  liability  is 
provided  under  section  61,  any  certifi- 
cate, report  or  other  document  that  the 
member  is  required  to  file  under  a  pol- 
icy for  indemnity  for  professional  lia- 
bility. 

(2)  A  suspension  under  this  section  remains 
in  effect  until  the  member  completes  and  files 
the  required  document  in  accordance  with  the 
by-laws  to  the  satisfaction  of  the  Secretary. 

48.  An  elected  bencher  appointed  for  the 
purpose  by  Convocation  may  make  an  order 
revoking  a  member's  membership  in  the  Soci- 
ety, disbarring  the  member  as  a  barrister  and 
striking  his  or  her  name  off  the  roll  of  solic- 
itors if  an  order  under  section  46  or  clause  47 
(1)  (a)  is  still  in  effect  more  than  12  months 
after  it  was  made. 

49.  (1)  An  elected  bencher  appointed  for 
the  purpose  by  Convocation  may  make  an 
order  suspending  a  member's  rights  and  privi- 
leges if  the  member  has  failed  to  comply  with 
the  requirements  of  the  by-laws  with  respect 
to  continuing  legal  education. 

(2)  A  suspension  under  this  section  remains 
in  effect  until  the  member  complies  with  the 
requirements  of  the  by-laws  with  respect  to 


Ordonnances  sommaires 

46.  (1)  Un  conseiller  elu  nomme  a  cette  fin 
par  le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  suspendre 
les  droits  et  privileges  du  membre  qui,  pen- 
dant la  periode  que  prescrivent  les  reglements 
administratifs,  n'a  pas  acquitte  les  droits  ou 
cotisations  payables  au  Barreau. 

(2)  La  suspension  prevue  au  present  article 
reste  en  vigueur  tant  que  le  membre  n'a  pas 
acquitti  la  somme  due  conformement  aux  re- 
glements administratifs  a  la  satisfaction  du  se- 
cretaire. 

(3)  La  suspension  prevue  au  present  article 
ne  prend  pas  fin  lors  de  la  liberation  du  mem- 
bre failli,  lequel  peut  toutefois  presenter  une 
requete  au  Comite  d'audition  aux  termes  du 
paragraphe  49.42  (3). 

47.  (1)  Un  conseiller  elu  nomme  a  cette  fin 
par  le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  suspendre 
les  droits  et  privileges  du  membre  qui,  pen- 
dant la  periode  que  prescrivent  les  reglements 
administratifs  : 

a)  n'a  pas  rempli  ou  depose  aupres  du  Bar- 
reau un  certificat,  un  rapport  ou  un  au- 
tre document  qu'il  est  tenu  de  deposer 
aux  termes  des  reglements  administra- 
tifs; 

b)  n'a  pas  rempli  ou  depose  aupres  du  Bar- 
reau, ou  de  l'assureur  qui  lui  fournit  une 
assurance-responsabilite  professionnelle 
aux  termes  de  I'article  61,  un  certificat, 
un  rapport  ou  un  autre  document  qu'il 
est  tenu  de  deposer  aux  termes  d'une 
police  d'assurance-responsabilite  pro- 
fessionnelle. 


(2)  La  suspension  prevue  au  present  article 
reste  en  vigueur  tant  que  le  membre  n'a  pas 
rempli  et  depose  le  document  exige  conforme- 
ment aux  reglements  administratifs  a  la  satis- 
faction du  secretaire. 

48.  Un  conseiller  elu  nomme  a  cette  fin 
par  le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  revoquer 
la  qualite  de  membre  d'un  membre,  le  radier 
en  tant  qu'avocat  plaidant  et  retrancher  son 
nom  du  tableau  des  procureurs  si  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  I'article  46  ou  de 
l'alinda  47  (1)  a)  s'applique  toujours  plus  de 
12  mois  apres  avoir  ete  rendue. 

49.  (1)  Un  conseiller  elu  nomme  a  cette  fin 
par  le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  suspendre 
les  droits  et  privileges  du  membre  qui  n'a  pas 
satisfait  aux  exigences  des  reglements  admi- 
nistratifs en  matiere  de  formation  permanente. 
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de  droits 
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suspension 
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(2)  La  suspension  prevue  au  present  article  Duree  de  la 
reste  en  vigueur  tant  que  le  membre  n'a  pas  susPens,on 
satisfait  aux  exigences  des  reglements  admi- 
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continuing  legal  education  to  the  satisfaction 
of  the  Secretary. 

49.1  (1)  An  elected  bencher  appointed  for 
the  purpose  by  Convocation  may  make  an 
order  prohibiting  a  member  from  engaging  in 
the  private  practice  of  law  if  it  has  been  deter- 
mined in  accordance  with  the  by-laws  that  the 
member  has  not  made  substantial  use  of  legal 
skills  on  a  regular  basis  for  such  continuous 
period  of  time  as  is  specified  by  the  by-laws. 

(2)  An  order  shall  not  be  made  under  sub- 
section (1)  more  than  12  months  after  the  end 
of  the  continuous  period  of  time  during  which 
the  member  did  not  make  substantial  use  of 
legal  skills  on  a  regular  basis. 

(3)  The  Secretary  may  certify  that  a  mem- 
ber who  is  the  subject  of  an  order  under  sub- 
section (1)  has  met  the  requalification  require- 
ments specified  by  the  by-laws,  and  the  order 
thereupon  ceases  to  have  effect,  subject  to 
such  terms  and  conditions  authorized  by  the 
by-laws  as  may  be  imposed  by  the  Secretary. 

(4)  If  the  Secretary  refuses  to  certify  that  a 
member  has  met  the  requalification  require- 
ments or  imposes  terms  and  conditions  under 
subsection  (3),  the  member  may  apply  to  the 
Hearing  Panel  for  a  determination  of  whether 
the  requalification  requirements  have  been 
met  or  of  whether  the  terms  and  conditions  are 
appropriate. 

(5)  The  parties  to  an  application  under 
subsection  (4)  are  the  applicant,  the  Society 
and  any  other  person  added  as  a  party  by  the 
Hearing  Panel. 

(6)  The  Hearing  Panel  shall, 

(a)  if  it  determines  that  the  requalification 
requirements  have  been  met,  order  that 
the  order  made  under  subsection  (1) 
cease  to  have  effect,  subject  to  such 
terms  and  conditions  authorized  by  the 
by-laws  as  may  be  imposed  by  the 
Panel;  or 

(b)  if  it  determines  that  the  requalification 
requirements  have  not  been  met,  order 
that  the  order  made  under  subsection 
(1)  continue  in  effect. 


Audits,  Investigations,  Etc. 

49.2  (1)  The  Secretary  may  require  an 
audit  to  be  conducted  of  the  financial  records 
of  a  member  or  group  of  members  for  the 
purpose  of  determining  whether  they  comply 
with  the  requirements  Of  the  by-laws. 
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nistratifs  en  matiere  de  formation  permanente 
a  la  satisfaction  du  secretaire. 

49.1  (1)  Un  conseiller  elu  nomme  a  cette 
fin  par  le  Conseil  peut,  par  ordonnance,  inter- 
dire  a  un  membre  la  pratique  privee  du  droit 
s'il  a  ete  etabli,  conformement  aux  reglements 
administratifs,  que  le  membre  n'a  pas  fait  un 
usage  considerable  et  regulier  de  ses  habiletes 
juridiques  pendant  la  periode  continue  que 
precisent  les  reglements  administratifs. 

(2)  Une  ordonnance  ne  doit  pas  etre  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  plus  de  12  mois 
apres  la  fin  de  la  periode  continue  pendant 
laquelle  le  membre  n'a  pas  fait  un  usage 
considerable  et  regulier  de  ses  habiletes  juridi- 
ques. 

(3)  Le  secretaire  peut  attester  que  le  mem- 
bre vise  par  une  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  a  satisfait  aux  exigences  en 
matiere  de  requalification  que  precisent  les 
reglements  administratifs,  auquel  cas  l'ordon- 
nance  cesse  des  lors  de  s'appliquer,  sous  re- 
serve des  conditions  autorisees  par  les  regle- 
ments administratifs  qu' impose  le  secretaire. 

(4)  Si  le  secretaire  refuse  d'attester  qu'un 
membre  a  satisfait  aux  exigences  en  matiere 
de  requalification  ou  qu'il  impose  des  condi- 
tions aux  termes  du  paragraphe  (3),  le  membre 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  Comitd 
d'audition  d'eiablir  s'il  a  satisfait  aux  exi- 
gences ou  si  les  conditions  imposees  sont  ap- 
propriees. 

(5)  Sont  parties  a  la  requete  pr6sentee  en   Parties 
vertu  du  paragraphe  (4)  le  requerant,  le  Bar- 

reau  et  toute  personne  jointe  comme  partie  par 
le  Comit£  d'audition. 

(6)  Si  le  Comite  d'audition  :  Pouvoirs 

a)  eteblit  qu'il  a  6l6  satisfait  aux  exigences 
en  matiere  de  requalification,  il  ordonne 
que  I'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  cesse  de  s'appliquer, 
sous  reserve  des  conditions  autorisees 
par  les  reglements  administratifs  qu' im- 
pose le  Comit6; 

b)  6tablit  qu'il  n'a  pas  6t€  satisfait  aux  exi- 
gences en  matiere  de  requalification,  il 
ordonne  que  I'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  continue  de 
s'appliquer. 

Verifications,  enquetes  et  autres 

49.2  (1)  Le  secretaire  peut  exiger  une  veri- 
fication des  registres  financiers  d'un  membre 
ou  d'un  groupe  de  membres  afin  d'&ablir  s'ils 
satisfont  aux  exigences  des  reglements  admi- 
nistratifs. 
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(2)  A  person  conducting  an  audit  under  this 
section  may, 

(a)  enter  the  business  premises  of  the  mem- 
ber or  group  of  members  between  the 
hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.  from 
Monday  to  Friday  or  at  such  other  time 
as  may  be  agreed  to  by  the  member  or 
by  any  member  in  the  group  of  mem- 
bers; 

(b)  require  the  production  of  and  examine 
the  financial  records  maintained  in  con- 
nection with  the  practice  of  the  member 
or  group  of  members  and,  for  the  pur- 
pose of  understanding  or  substantiating 
those  records,  require  the  production  of 
and  examine  any  other  documents  in 
the  possession  or  control  of  the  member 
or  group  of  members,  including  client 
files;  and 

(c)  require  the  member  or  members,  and 
people  who  work  with  the  member  or 
members,  to  provide  information  to 
explain  the  financial  records  and  other 
documents  examined  under  clause  (b) 
and  the  transactions  recorded  in  those 
financial  records  and  other  documents. 

49.3  (I)  Subject  to  section  49.5,  the  Secre- 
tary may  require  an  investigation  to  be  con- 
ducted into  a  member's  conduct  if  the  Secre- 
tary receives  information  suggesting  that  the 
member  may  have  engaged  in  professional 
misconduct  or  conduct  unbecoming  a  barrister 
or  solicitor. 

(2)  A  person  conducting  an  investigation 
under  subsection  (1)  may  require  the  person 
under  investigation  and  people  who  work  with 
the  person  to  provide  information  that  relates 
to  the  matters  under  investigation  and,  if  the 
Secretary  is  satisfied  that  there  is  a  reasonable 
suspicion  that  the  person  under  investigation 
may  have  engaged  in  professional  misconduct 
or  conduct  unbecoming  a  barrister  or  solicitor, 
the  person  conducting  the  investigation  may, 


(a)  enter  the  business  premises  of  the  per- 
son under  investigation  between  the 
hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.  from 
Monday  to  Friday  or  at  such  other  time 
as  may  be  agreed  to  by  the  person  under 
investigation;  and 

(b)  require  the  production  of  and  examine 
any  documents  that  relate  to  the  matters 
under  investigation,  including  client 
files. 

(3)  Subject  to  section  49.5,  the  Secretary 
may  require  an  investigation  to  be  conducted 


(2)  La  personne  qui  procede  a  une  verifica-   Pouvoirs 
tion  aux  termes  du  present  article  peut  faire  ce 
qui  suit : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux 
du  membre  ou  du  groupe  de  membres 
entre  9  et  17  heures  du  lundi  au  vendre- 
di  ou  a  tout  autre  moment  dont  convient 
le  membre  ou  un  membre  du  groupe  de 
membres; 

b)  exiger  la  production  des  registres  finan- 
ciers tenus  dans  le  cadre  des  activites 
professionnelles  du  membre  ou  du 
groupe  de  membres  et  les  examiner  et, 
afin  de  comprendre  ces  registres  ou  de 
les  corroborer,  exiger  la  production  des 
autres  documents,  y  compris  les  dos- 
siers de  sa  clientele,  qui  sont  en  sa  pos- 
session ou  sous  son  controle  et  les  exa- 
miner; 

c)  exiger  du  ou  des  membres  et  des  per- 
sonnes  qui  travaillent  avec  eux  qu'ils 
fournissent  des  renseignements  explica- 
tifs  sur  les  registres  financiers  et  autres 
documents  examines  aux  termes  de 
I'alinea  b)  et  les  operations  consignees 
dans  ces  registres  et  autres  documents. 

49.3  (1)  Sous  reserve  de  l'article  49.5,  le 
secretaire  peut  exiger  qu'une  enquete  soit  ef- 
fectuee  sur  la  conduite  d'un  membre  s'il  recoit 
des  renseignements  le  portant  a  croire  que  le 
membre  peut  s'etre  conduit  d'une  facon  qui 
constitue  un  manquement  professionnel  ou  qui 
est  indigne  d'un  avocat. 

(2)  La  personne  qui  effectue  une  enquete  Pouvoirs 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  peut  exiger  que 
la  personne  visee  par  celle-ci  et  les  personnes 
qui  travaillent  avec  elle  lui  fournissent  des 
renseignements  se  rapportant  aux  questions 
qui  font  l'objet  de  l'enquete  et,  si  le  secretaire 
est  convaincu  que  Ton  soupconne  raisonnable- 
ment  que  la  personne  visee  peut  s'etre  con- 
duite d'une  fa§on  qui  constitue  un  manque- 
ment professionnel  ou  qui  est  indigne  d'un 
avocat,  la  personne  qui  effectue  l'enquete 
peut  : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux 
de  la  personne  visee  par  l'enquete  entre 
9  et  17  heures  du  lundi  au  vendredi  ou 
a  tout  autre  moment  dont  convient 
celle-ci; 

b)  exiger  la  production  des  documents,  y 
compris  les  dossiers  de  la  clientele,  qui 
se  rapportent  aux  questions  qui  font 
l'objet  de  l'enquete  et  les  examiner. 


Enquetes  : 
conduite  des 
membres 


(3)  Sous  reserve  de  l'article  49.5,  le  secre- 
taire peut  exiger  qu'une  enquete  soit  effectuee 


Enquetes  : 
conduite  des 
membres 
etudiants 
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into  a  student  member's  conduct  if  the  Secre- 
tary receives  information  suggesting  that  the 
student  member  may  have  engaged  in  conduct 
unbecoming  a  student  member. 

(4)  A  person  conducting  an  investigation 
under  subsection  (3)  may  require  the  person 
under  investigation  and  people  who  work  with 
the  person  to  provide  information  that  relates 
to  the  matters  under  investigation  and,  if  the 
Secretary  is  satisfied  that  there  is  a  reasonable 
suspicion  that  the  person  under  investigation 
may  have  engaged  in  conduct  unbecoming  a 
student  member,  the  person  conducting  the 
investigation  may, 

(a)  enter  the  business  premises  of  the  per- 
son under  investigation  between  the 
hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.  from 
Monday  to  Friday  or  at  such  other  time 
as  may  be  agreed  to  by  the  person  under 
investigation;  and 

(b)  require  the  production  of  and  examine 
any  documents  that  relate  to  the  matters 
under  investigation,  including  client 
files. 

(5)  Subject  to  section  49.5,  the  Secretary 
shall  require  an  investigation  to  be  conducted 
into  a  member's  or  student  member's  capacity 
if  the  Secretary  is  satisfied  that  there  are  rea- 
sonable grounds  for  believing  that  the  member 
or  student  member  may  be  or  may  have  been 
incapacitated. 


(6)  A   person  conducting  an 
under  subsection  (5)  may, 


investigation 


(a)  enter  the  business  premises  of  the  per- 
son under  investigation  between  the 
hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.  from 
Monday  to  Friday  or  at  such  other  time 
as  may  be  agreed  to  by  the  person  under 
investigation; 

(b)  require  the  production  of  and  examine 
any  documents  that  relate  to  the  matters 
under  investigation,  including  client 
files;  and 

(c)  require  the  person  under  investigation 
and  people  who  work  with  the  person  to 
provide  information  that  relates  to  the 
matters  under  investigation. 

49.4  (1)  Subject  to  section  49.6,  the  chair 
or  a  vice-chair  of  the  standing  committee  of 
Convocation  responsible  for  professional  com- 
petence shall  direct  that  a  review  of  a 
member's  practice  be  conducted  under  section 
42  if  the  circumstances  prescribed  by  the  by- 
laws exist. 


Pouvoirs 


sur  la  conduite  d'un  membre  etudiant  s'il  re- 
coit  des  renseignements  le  portant  a  croire  que 
le  membre  etudiant  peut  s'etre  conduit  d'une 
fa^on  indigne  d'un  tel  membre. 

(4)  La  personne  qui  effectue  une  enquete 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  peut  exiger  que 
la  personne  visee  par  celle-ci  et  les  personnes 
qui  travaillent  avec  elle  lui  fournissent  des 
renseignements  se  rapportant  aux  questions 
qui  font  l'objet  de  l'enquete  et,  si  le  secretaire 
est  convaincu  que  Ton  soup^onne  raisonnable- 
ment  que  la  personne  visee  peut  s'etre  con- 
duite d'une  fa^on  indigne  d'un  membre  etu- 
diant, la  personne  qui  effectue  l'enquete 
peut  : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux 
de  la  personne  vis£e  par  l'enquete  entre 
9  et  17  heures  du  lundi  au  vendredi  ou 
a  tout  autre  moment  dont  convient 
celle-ci; 

b)  exiger  la  production  des  documents,  y 
compris  les  dossiers  de  la  clientele,  qui 
se  rapportent  aux  questions  qui  font 
l'objet  de  l'enquete  et  les  examiner. 

(5)  Sous  reserve  de  l'article  49.5,  le  secre-  Enqu&es : 
taire  exige  qu'une  enquete  soit  effectuee  sur  la  caPac"* 
capacite  d'un  membre  ou  d'un  membre  etu- 
diant s'il  est  convaincu  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  se  peut  que  le 
membre  ou  le  membre  dtudiant  soit  ou  ait  dte 
incapable. 

(6)  La  personne  qui  effectue  une  enquete   Pouvoirs 
aux  termes  du  paragraphe  (5)  peut  faire  ce  qui 

suit : 

a)  pdndtrer  dans  les  locaux  commerciaux 
de  la  personne  visde  par  l'enquete  entre 
9  et  17  heures  du  lundi  au  vendredi  ou  a 
tout  autre  moment  dont  convient 
celle-ci; 


b)  exiger  la  production  des  documents,  y 
compris  les  dossiers  de  la  clientele,  qui 
se  rapportent  aux  questions  qui  font 
l'objet  de  l'enquete  et  les  examiner; 

c)  exiger  que  la  personne  vis£e  par  l'en- 
quete et  les  personnes  qui  travaillent 
avec  elle  lui  fournissent  des  renseigne- 
ments se  rapportant  aux  questions  qui 
font  l'objet  de  l'enquete. 


Inspections 
profession- 
nellcs 


49.4  (1)  Sous  reserve  de  l'article  49.6,  le 
president  ou  un  vice-president  du  comite  per- 
manent du  Conseil  charge  de  la  competence  obiigaioires 
professionnelle  ordonne  qu'une  inspection 
profession  net  le  des  activitds  du  membre  soit 
effectuee  en  vertu  de  l'article  42  dans  les  cir- 
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(2)  A   person   conducting  a  review   under 
this  section  may, 

(a)  enter  the  business  premises  of  the  mem- 
ber between  the  hours  of  9  a.m.  and  5 
p.m.  from  Monday  to  Friday  or  at  such 
other  time  as  may  be  agreed  to  by  the 
member; 

(b)  require  the  production  of  and  examine 
documents  that  relate  to  the  matters 
under  review,  including  client  files,  and 
examine  systems  and  procedures  of  the 
member's  practice;  and 


(c)  require  the  member  and  people  who 
work  with  the  member  to  provide  infor- 
mation that  relates  to  the  matters  under 
review. 

49.5  (1)  A  reference  in  section  49.3  to  the 
Secretary  shall  be  deemed,  with  respect  to  any 
matter  that  concerns  the  conduct  or  capacity 
of  a  bencher  or  employee  of  the  Society,  to  be 
a  reference  to  the  Treasurer. 

(2)  The  Treasurer  shall  appoint  a  person 
who  is  not  a  bencher  or  employee  of  the  Soci- 
ety to  conduct  any  investigation  under  section 

49.3  that  concerns  the  conduct  or  capacity  of  a 
bencher  or  employee  of  the  Society. 

49.6  (1)  The  Treasurer  shall  exercise  the 
authority  of  the  chair  or  a  vice-chair  of  the 
standing  committee  of  Convocation  responsi- 
ble for  professional  competence  under  section 

49.4  in  respect  of  any  matter  that  concerns  the 
professional  competence  of  a  bencher. 

(2)  The  Treasurer  shall  appoint  a  person 
who  is  not  a  bencher  or  employee  of  the  Soci- 
ety to  conduct  any  review  under  section  49.4 
that  concerns  the  professional  competence  of  a 
bencher. 

49.7  A  person  appointed  under  section  49.5 
or  49.6  to  conduct  an  investigation  or  review 
that  concerns  a  bencher  or  employee  of  the 
Society  is  entitled  to  have  access  to, 

(a)  all  information  in  the  records  of  the 
Society  respecting  the  bencher  or 
employee  of  the  Society;  and 

(b)  all  other  information  within  the  knowl- 
edge of  the  Society  with  respect  to  the 
matter  under  investigation  or  review. 


Constances  que  prescrivent  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

(2)  La  personne  qui  procede  a  une  inspec-    Pouvoirs 
tion  aux  termes  du  present  article  peut  faire  ce 
qui  suit: 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux 
du  membre  entre  9  et  17  heures  du 
lundi  au  vendredi  ou  a  tout  autre  mo- 
ment dont  convient  celui-ci; 


b)  exiger  la  production  des  documents,  y 
compris  les  dossiers  de  la  clientele,  qui 
se  rapportent  aux  questions  qui  font 
I'objet  de  1'inspection  et  les  examiner, 
et  etudier  les  systemes  et  methodes 
qu'utilise  le  membre  pour  ses  activites 
professionnelles; 

c)  exiger  que  le  membre  et  les  personnes 
qui  travaillent  avec  lui  fournissent  des 
renseignements  se  rapportant  aux  ques- 
tions qui  font  I'objet  de  1'inspection. 


Enquetes  sur 
les  conseil- 


49.5  (1)  La  mention  du  secretaire  a  Parti- 
cle 49.3  est  reputee  la  mention  du  tresorier  en   ( 
ce  qui  concerne  toute  question  liee  a  la  con-   employes  du 
duite  ou  a  la  capacite  d'un  conseiller  ou  d'un    Barreau 
employe  du  Barreau. 

(2)  Le  tresorier  charge  une  personne  qui 
n'est  ni  un  conseiller  ni  un  employe  du  Bar- 
reau d'effectuer  toute  enquete  prevue  a  Parti- 
cle 49.3  qui  porte  sur  la  conduite  ou  la  capaci- 
te" d'un  conseiller  ou  d'un  employe  du 
Barreau. 


Enqueteur 
externe 


49.6  (1)  Le  tresorier  exerce  les  pouvoirs 
que  l'article  49.4  confere  au  president  ou  a  un 
vice-president  du  comite  permanent  du  Con- 
seil  charge  de  la  competence  professionnelle  a 
l'egard  de  toute  question  liee  a  la  competence 
professionnelle  d'un  conseiller. 

(2)  Le  tresorier  charge  une  personne  qui 
n'est  ni  un  conseiller  ni  un  employe  du  Bar- 
reau d'effectuer  toute  inspection  prevue  a  l'ar- 
ticle 49.4  qui  porte  sur  la  competence  profes- 
sionnelle d'un  conseiller. 

49.7  La  personne  chargee  aux  termes  de 
l'article  49.5  ou  49.6  d'effectuer  une  enquete 
ou  une  inspection  a  l'egard  d'un  conseiller  ou 
d'un  employe  du  Barreau  a  le  droit  d'acces 
aux  renseignements  suivants  : 

a)  tous  les  renseignements  qui  se  trouvent 
dans  les  dossiers  du  Barreau  et  qui  con- 
cement  le  conseiller  ou  l'employe; 

b)  tous  les  autres  renseignements  que  pos- 
sede  le  Barreau  au  sujet  de  la  question 
qui  fait  I'objet  de  1'enquete  ou  de  1'ins- 
pection. 


Inspection  de 
la  compe- 
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49.8  (1)  A  person  who  is  required  under 
section  49.2,  49.3,  49.4  or  49.15  to  provide 
information  or  to  produce  documents  shall 
comply  with  the  requirement  even  if  the  infor- 
mation or  documents  are  privileged  or  confi- 
dential. 

(2)  Despite  clause  15  (2)  (a)  and  section  32 
of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  infor- 
mation provided  and  documents  produced 
under  section  49.2,  49.3,  49.4  or  49.15  are 
admissible  in  a  proceeding  under  this  Act  even 
if  the  information  or  documents  are  privileged 
or  confidential. 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  negate  or 
constitute  a  waiver  of  any  privilege  and,  even 
though  information  or  documents  that  are 
privileged  must  be  disclosed  under  subsection 
(1)  and  are  admissible  in  a  proceeding  under 
subsection  (2),  the  privilege  continues  for  all 
other  purposes. 


49.9  (1)  A  person  entitled  to  examine  doc- 
uments under  section  49.2,  49.3,  49.4  or  49.15 
may,  on  giving  a  receipt, 

(a)  remove  the  documents  for  the  purpose 
of  copying  them;  and 

(b)  in  the  case  of  information  recorded  or 
stored  by  computer  or  by  means  of  any 
other  device,  remove  the  computer  or 
other  device  for  the  purpose  of  copying 
the  information. 

(2)  The  person  shall  copy  the  documents  or 
information  with  reasonable  dispatch  and  shall 
return  the  documents,  computer  or  other 
device  promptly  to  the  person  from  whom 
they  were  removed. 

49.10  (1)  On  application  by  the  Society, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
make  an  order  under  subsection  (2)  if  the 
court  is  satisfied  that  there  are  reasonable 
grounds  for  believing, 

(a)  that  circumstances  exist  that  authorize 
or  require  an  investigation  to  be  con- 
ducted under  section  49.3  or  that 
require  a  review  to  be  conducted  under 
section  49.4; 

(b)  that  there  are  documents  or  other  things 
that  relate  to  the  matters  under  investi- 
gation or  review  in  a  building,  dwelling 
or  other  premises  specified  in  the  appli- 
cation or  in  a  vehicle  or  other  place 
specified  in  the  application;  and 

(c)  that  an  order  under  subsection  (2)  is 
necessary     because     of     urgency     or 


Admissibility 
malgre' 
I'existence 
d'un  privi- 
lege 


Maintien  du 
privilege  a 
il'. linn's  fins 


49.8  (1)  La  personne  tenue  aux  termes  de   Divulgation 
l'article  49.2,  49.3,  49.4  ou  49.15  de  fournir  ^£u" 
des  renseignements  ou  de  produire  des  docu-   proteges 
ments  se  conforme  a  cette  exigence  meme  si 

les  renseignements  ou  les  documents  sont  pro- 
teges ou  confidentiels. 

(2)  Malgre  l'alinea  15  (2)  a)  et  Particle  32 
de  la  Loi  sur  I'exercice  des  compitences  14- 
gales,  les  renseignements  fournis  et  les  docu- 
ments produits  aux  termes  de  Particle  49.2, 
49.3,  49.4  ou  49.15  sont  admissibles  dans  une 
instance  introduite  aux  termes  de  la  prdsente 
loi  meme  s'ils  sont  prot6g6s  ou  confidentiels. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas 
pour  effet  de  nier  I'existence  d'un  privilege  ni 
de  constituer  une  renonciation  a  un  tel  privi- 
lege. Meme  si  des  renseignements  ou  des  do- 
cuments qui  sont  protdgds  doivent  etre  divul- 
guds  aux  termes  du  paragraphe  (1)  et  sont 
admissibles  dans  une  instance  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  le  privilege  est  maintenu  a 
toutes  autres  fins. 

49.9  (1)  La  personne  qui  a  le  droit  d'exa-  Enlevement 
miner  des  documents  en  vertu  de  l'article  !j^!tr|0^pro^ 
49.2,  49.3,  49.4  ou  49.15  peut  faire  ce  qui  suit, 

apres  avoir  donne  un  recdpisse'  a  cet  effet : 

a)  enlever  les  documents  en  vue  d'en  faire 
des  copies; 

b)  dans  le  cas  de  renseignements  enregis- 
tres  ou  stockes  par  ordinateur  ou  au 
moyen  d'un  autre  appareil,  enlever  I'or- 
dinateur  ou  I'autre  appareil  en  vue  de 
copier  les  renseignements. 

(2)  La  personne  copie  les  documents  ou  les 
renseignements  avec  une  diligence  raisonna- 
ble  et  rend  promptement  les  documents,  1'or- 
dinateur  ou  I'autre  appareil  a  la  personne  a  qui 
elle  les  a  pris. 

49.10  (1)  Sur  requete  du  Barreau,  la  Cour  Ordonnance 
de  l'Ontario  (Division  g<*ne>ale)  peut  rendre  ?1„npee'qdu(!si" 
l'ordonnance  pr6vue  au  paragraphe  (2)  si  elle   sajsie 

est  convaincue  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  ce  qui  suit : 

a)  des  circonstances  autorisent  ou  exigent 
qu'une  enquete  soit  effectu6e  aux 
termes  de  l'article  49.3  ou  une  inspec- 
tion aux  termes  de  l'article  49.4; 


b)  des  documents  ou  autres  choses  se  rap- 
portant  aux  questions  qui  font  l'objet  de 
l'enquete  ou  de  I'inspection  se  trouvent 
dans  un  batiment,  un  logement  ou  un 
autre  local  que  prdcise  la  requete  ou 
dans  un  v£hicule  ou  un  autre  lieu 
qu'elle  precise; 

c)  il  est  ndcessaire  de  rendre  l'ordonnance 
prevue    au    paragraphe    (2)    en    raison 
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because  use  of  the  authority  in  subsec- 
tion 49.3  (2),  (4)  or  (6)  or  49.4  (2)  is  not 
possible,  is  not  likely  to  be  effective  or 
has  been  ineffective. 


(2)  The  order  referred  to  in  subsection  (1) 
may  authorize  the  person  conducting  the 
investigation  or  review,  or  any  police  officer 
or  other  person  acting  on  the  direction  of  the 
person  conducting  the  investigation  or  review, 

(a)  to  enter,  by  force  if  necessary,  any 
building,  dwelling  or  other  premises 
specified  in  the  order,  or  any  vehicle  or 
other  place  specified  in  the  order; 

(b)  to  search  the  building,  dwelling,  prem- 
ises, vehicle  or  place; 


(c)  to  open,  by  force  if  necessary,  any 
safety  deposit  box  or  other  receptacle; 
and 

(d)  to  seize  and  remove  any  documents  or 
other  things  that  relate  to  the  matters 
under  investigation  or  review. 

(3)  An  order  under  subsection  (2)  may 
include  such  terms  and  conditions  as  the  court 
considers  appropriate. 

(4)  An  order  under  subsection  (2)  may 
require  a  police  officer  to  accompany  the  per- 
son conducting  the  investigation  or  review  in 
the  execution  of  the  order. 

(5)  An  application  for  an  order  under  sub- 
section (2)  may  be  made  without  notice. 


Removaiof         (6)  A  person  who  removes  any  thing  pur- 
seized  things     suam  tQ  an  order  un(jer  thjs  sectj0n  shall, 

(a)  at  the  time  of  removal,  give  a  receipt  to 
the  person  from  whom  the  thing  is 
seized;  and 

(b)  as  soon  as  practicable,  bring  the  thing 
before  or  report  the  removal  to  a  judge 
of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion). 

(7)  If  the  judge  referred  to  in  clause  (6)  (b) 
is  satisfied  that  retention  of  the  thing  is  neces- 
sary for  the  purpose  of  the  investigation  or 
review  or  for  the  purpose  of  a  proceeding 
under  this  Part,  he  or  she  may  order  that  the 
thing  be  retained  until, 

(a)  such  date  as  he  or  she  may  specify;  or 

(b)  if  a  proceeding  under  this  Part  has  been 
commenced,     until      the     proceeding, 


Order  for 
retention 


d'une  situation  d'urgence  ou  parce  que 
le  recours  au  pouvoir  que  confere  le 
paragraphe  49.3  (2),  (4)  ou  (6)  ou  49.4 
(2)  n'est  pas  possible,  ne  donnera  vrai- 
semblablement  pas  de  resultat  ou  n'a 
pas  donne"  de  resultat. 

(2)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)   Contenude 
peut  autoriser  la  personne  qui  effectue  Ten-   ' ordonnance 
quete  ou  l'inspection,  ou  encore  un  agent  de 
police  ou  qui  que  ce  soit  d' autre  qui  agit  sous 
les  ordres  de  la  personne,  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  pdndtrer,  par  la  force  au  besoin,  dans  un 
batiment,  un  logement  ou  un  autre  local 
que  precise  l'ordonnance  ou  dans  un 
vehicule  ou  un  autre  lieu  qu'elle  pre- 
cise; 

b)  faire  une  perquisition  dans  le  batiment, 
le  logement,  le  local,  le  vehicule  ou  le 
lieu; 

c)  ouvrir,  par  la  force  au  besoin,  tout 
coffre-fort  ou  autre  contenant; 


d)  saisir  et  enlever  les  documents  ou  autres 
choses  se  rapportant  aux  questions  qui 
font  l'objet  de  l'enquete  ou  de  l'inspec- 
tion. 

(3)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (2)   Conditions 
peut  comprendre  les  conditions  que  le  tribunal 

estime  appropriees. 

(4)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (2)   Aide  de  la 
peut  exiger  qu'un  agent  de  police  accompagne   P01'06 

la  personne  qui  effectue  l'enquete  ou  l'inspec- 
tion pour  1' aider  a  executer  l'ordonnance. 


(5)  La  requete  en  vue  d'obtenir  l'ordonnan- 
ce prevue  au  paragraphe  (2)  peut  etre  presen- 
tee sans  preavis. 

(6)  La  personne  qui  enleve  une  chose  con- 
formement  a  une  ordonnance  rendue  aux 
termes  du  present  article  fait  ce  qui  suit : 

a)  au  moment  de  I'enlevement,  elle  remet 
un  recepisse  a  cet  effet  a  la  personne 
■saisie; 

b)  elle  apporte  la  chose  devant  un  juge  de 
la  Cour  de  I'Ontario  (Division  generate) 
ou  signale  son  enlevement  a  un  tel  juge 
le  plus  tot  possible. 

(7)  Si  le  juge  vise  a  l'alinea  (6)  b)  est  con- 
vaincu  que  cela  est  necessaire  aux  fins  de  l'en- 
quete ou  de  l'inspection  ou  d'une  instance  in- 
troduite  aux  termes  de  la  prdsente  partie,  il 
peut  ordonner  que  la  chose  soit  retenue 
jusqu'a : 

a)  la  date  qu'il  precise; 

b)  la  fin  de  l'instance  introduite  le  cas 
echeant  aux  termes  de  la  presente  par- 
tie,  y  compris  tout  appel  s'y  rapportant. 


Requete  sans 
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including  any  appeals,  has  been  com- 
pleted. 

(8)  A  judge  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)  may,  before  the  time  for  retaining  a 
thing  expires,  extend  the  time  until, 

(a)  such  later  date  as  he  or  she  may  spec- 
ify; or 

(b)  if  a  proceeding  under  this  Part  has  been 
commenced,  until  the  proceeding, 
including  any  appeals,  has  been  com- 
pleted. 

(9)  If  retention  of  a  thing  is  not  authorized 
under  subsection  (7)  or  the  time  for  retaining 
the  thing  expires,  it  shall  be  returned  to  the 
person  from  whom  it  was  seized. 

(10)  An  order  under  this  section  may 
authorize  the  seizure  of  a  thing  even  if  the 
thing  is  privileged  or  confidential. 

(11)  Despite  clause  15  (2)  (a)  and  section 
32  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  a 
thing  seized  under  this  section  is  admissible  in 
a  proceeding  under  this  Act  even  if  the  thing 
is  privileged  or  confidential. 

(12)  Subsections  (10)  and  (11)  do  not  ne- 
gate or  constitute  a  waiver  of  any  privilege 
and,  even  though  a  thing  that  is  privileged 
may  be  seized  under  subsection  (10)  and  is 
admissible  in  a  proceeding  under  subsection 
(11),  the  privilege  continues  for  all  other  pur- 
poses. 

49.11  On  request,  a  person  conducting  an 
audit,  investigation,  review,  search  or  seizure 
under  this  Part  shall  produce  identification  and 
proof  of  his  or  her  authority. 


49.12  (I)  A  bencher,  officer,  employee, 
agent  or  representative  of  the  Society  shall  not 
disclose  any  information  that  comes  to  his  or 
her  knowledge  as  a  result  of  an  audit,  investi- 
gation, review,  search,  seizure  or  proceeding 
under  this  Part. 


Exceptions  (2)  Subsection  ( 1 )  does  not  prohibit, 

(a)  disclosure  required  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act,  the 
regulations,  the  by-laws  or  the  rules  of 
practice  and  procedure; 

(b)  disclosure  required  in  connection  with  a 
proceeding  under  this  Act; 


Privilege 
preserved 
for  other 
purposes 


Identification 


Confiden- 
tiality 


(8)  Un  juge  de  la  Cour  de  I'Ontario  (Divi-   Prorogation 
sion  generate)  peut,  avant  l'expiration  du  delai   ded*lai 
de  retention  d'une  chose,  proroger  ce  delai 
jusqu'a  : 

a)  la  date  ulterieure  qu'il  precise; 

b)  la  fin  de  l'instance  introduite  le  cas 
echeant  aux  termes  de  la  presente  par- 
tie,  y  compris  tout  appel  s'y  rapportant. 

(9)  Si  le  paragraphe  (7)  n'autorise  pas  la   Restitution 
retention  d'une  chose  ou  que  le  delai  de  reten- 
tion prend  fin,  la  chose  est  restituee  a  la  per- 

sonne  saisie. 


Saisie  malgre' 
I'existence 
d'un  privi- 
lege 

Admissibilile 
malgre' 
I'  existence 
d'un  privi- 
lege 


(10)  L'ordonnance  prevue  au  present  article 
peut  autoriser  la  saisie  d'une  chose  meme  si 
elle  est  protegee  ou  confidentielle. 

(11)  Malgre"  l'alinea  15  (2)  a)  et  Particle  32 
de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  14- 
gales,  la  chose  saisie  en  vertu  du  present  arti- 
cle est  admissible  dans  une  instance  introduite 
aux  termes  de  la  presente  loi  meme  si  elle  est 
protegde  ou  confidentielle. 

(12)  Les  paragraphes  (10)  et  (11)  n'ont  pas   Maimiendu 
pour  effet  de  nier  I'existence  d'un  privilege  ni 
de  constituer  une  renonciation  a  un  tel  privi- 
lege. Meme  si  une  chose  qui  est  protegee  peut 

etre  saisie  en  vertu  du  paragraphe  (10)  et  est 
admissible  dans  une  instance  aux  termes  du 
paragraphe  (11),  le  privilege  est  maintenu  a 
toutes  autres  fins. 

49.11  La  personne  qui  procede  a  une  ve>i-  identification 
fication,  a  une  enquete,  a  une  inspection,  a 
une  perquisition  ou  a  une  saisie  aux  termes  de 
la  presente  partie  produit,  sur  demande,  une 
piece  d' identity  et  une  attestation  de  son  auto- 
risation. 


privilege  a 
d'autres  fins 


Confiden- 
tiality 


49.12  (1)  Les  conseillers,  dirigeants,  em- 
ployes, mandataires  et  reprdsentants  du  Bar- 
reau  ne  doivent  divulguer  aucun  renseigne- 
ment  qui  vient  a  leur  connaissance  par  suite 
d'une  verification,  d'une  enquete,  d'une 
inspection,  d'une  perquisition,  d'une  saisie  ou 
d'une  instance  prevue  par  la  presente  partie. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'interdit  pas  ce  qui    Exceptions 
suit : 

a)  la  divulgation  de  renseignements  exigee 
dans  le  cadre  de  I'application  de  la  pre- 
sente loi,  des  reglements,  des  regle- 
ments  administratifs  ou  des  regies  de 
pratique  et  de  procedure; 

b)  la  divulgation  de  renseignements  exigee 
dans  le  cadre  d'une  instance  introduite 
aux  termes  de  la  presente  loi; 
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(c)  disclosure  of  information  that  is  a  mat- 
ter of  public  record; 

(d)  disclosure  by  a  person  to  his  or  her 
counsel;  or 

(e)  disclosure  with  the  written  consent  of 
all  persons  whose  interests  might  rea- 
sonably be  affected  by  the  disclosure. 


(3)  A  person  to  whom  subsection  (1) 
applies  shall  not  be  required  in  any  proceed- 
ing, except  a  proceeding  under  this  Act,  to 
give  testimony  or  produce  any  document  with 
respect  to  information  that  the  person  is  pro- 
hibited from  disclosing  under  subsection  (1). 

49.13  (1)  The  Society  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an  order 
authorizing  the  disclosure  to  a  public  authority 
of  any  information  that  a  bencher,  officer, 
employee,  agent  or  representative  of  the  Soci- 
ety would  otherwise  be  prohibited  from  dis- 
closing under  section  49.12. 

(2)  The  court  shall  not  make  an  order  under 
this  section  if  the  information  sought  to  be 
disclosed  came  to  the  knowledge  of  the  Soci- 
ety as  a  result  of, 

(a)  the  making  of  an  oral  or  written  state- 
ment by  a  person  in  the  course  of  the 
audit,  investigation,  review,  search,  sei- 
zure or  proceeding  that  may  tend  to 
criminate  the  person  or  establish  the 
person's  liability  to  civil  proceedings; 


(b)  the  making  of  an,oral  or  written  state- 
ment disclosing  matters  that  the  court 
determines  to  be  subject  to  solicitor- 
client  privilege;  or 

(c)  the  examination  of  a  document  that  the 
court  determines  to  be  subject  to  solici- 
tor-client privilege. 

(3)  An  order  under  this  section  that  author- 
izes the  disclosure  of  information  may  also 
authorize  the  delivery  of  documents  or  other 
things  that  are  in  the  Society's  possession  and 
that  relate  to  the  information. 


(4)  An  order  of  the  court  on  an  application 
under  this  section  is  not  subject  to  appeal. 


c)  la  divulgation  de  renseignements  qui 
sont  du  domaine  public; 

d)  la  divulgation  de  renseignements  a  son 
avocat; 

e)  la  divulgation  de  renseignements  avec 
le  consentement  ecrit  de  toutes  les  per- 
sonnes  dont  il  est  raisonnable  de  croire 
que  les  interets  seront  touches  par  la 
divulgation. 

(3)  La  personne  a  laquelle  s'applique  le  pa-  Temoignage 
ragraphe  (1)  ne  doit  pas  etre  tenue  dans  une 
instance,  sauf  une  instance  introduite  aux 
termes  de  la  presente  loi,  de  temoigner  ou  de 
produire  un  document  a  l'egard  des  renseigne- 
ments que  le  paragraphe  (1)  lui  interdit  de 
divulguer. 


Divulgation 
a  un  pouvoir 
public 


Restrictions 


49.13  (1)  Le  Barreau  peut,  par  voie  de  re- 
quete,  demander  a  la  Cour  de  I'Ontario  (Divi- 
sion generale)  de  rendre  une  ordonnance  auto- 
risant  la  divulgation,  a  un  pouvoir  public,  de 
tout  renseignement  que  l'article  49.12  interdi- 
rait  par  ailleurs  a  un  conseiller,  a  un  dirigeant, 
a  un  employe,  a  un  mandataire  ou  a  un  repre- 
sentant  du  Barreau  de  divulguer. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d' ordon- 
nance aux  termes  du  present  article  si  les  ren- 
seignements dont  on  souhaite  la  divulgation 
sont  venus  a  la  connaissance  du  Barreau  par 
suite  : 

a)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite 
qu'une  personne  a  faite  dans  le  cadre 
d'une  verification,  d'une  enquete,  d'une 
inspection,  d'une  perquisition,  d'une 
saisie  ou  d'une  instance  et  qui  peut 
avoir  pour  effet  d'incriminer  la  per- 
sonne ou  d'etablir  sa  responsabilite 
dans  une  instance  civile; 

b)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite 
qui  expose  des  elements  qui,  selon  le 
tribunal,  sont  proteges  par  le  secret  pro- 
fessionnel  de  l'avocat; 

c)  soit  de  l'examen  d'un  document  qui, 
selon  le  tribunal,  est  protege  par  le 
secret  professionnel  de  l'avocat. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  du 
present  article  qui  autorise  la  divulgation  de 
renseignements  peut  egalement  autoriser  la  re- 
mise de  documents  ou  d'autres  choses  qui  sont 
en  la  possession  du  Barreau  et  qui  ont  trait  a 
ces  renseignements. 

(4)  L'ordonnance  que  rend  le  tribunal  a  la   Aucunappei 
suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  du  pre- 
sent article  n'est  pas  susceptible  d'appel. 


Documents 
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Complaints  Resolution  Commissioner 

Appointment  49.14  (1)  Convocation  shall  appoint  a  per- 
son as  Complaints  Resolution  Commissioner 
in  accordance  with  the  regulations. 

(2)  A  bencher  or  a  person  who  was  a 
bencher  at  any  time  during  the  two  years  pre- 
ceding the  appointment  shall  not  be  appointed 
as  Commissioner. 

(3)  The  Commissioner  shall  be  appointed 
for  a  term  not  exceeding  three  years  and  is 
eligible  for  reappointment. 

(4)  The  Commissioner  may  be  removed 
from  office  during  his  or  her  term  of  office 
only  by  a  resolution  approved  by  at  least  two 
thirds  of  the  benchers  entitled  to  vote  in  Con- 
vocation. 

Restriction  (5)  The  Commissioner  shall  not  engage  in 

of  law"'"  the  Practice  of  law  during  his  or  her  term  of 
office. 


Restriction 


Term  of 
office 


Removal 
from  office 


Functions  of 
Commis- 


Investigation 
by  Commis- 
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49.15  (1)  The  Commissioner  shall, 

(a)  attempt  to  resolve  complaints  referred 
to  the  Commissioner  for  resolution 
under  the  by-laws;  and 

(b)  review  and,  if  the  Commissioner  con- 
siders appropriate,  attempt  to  resolve 
complaints  referred  to  the  Commis- 
sioner for  review  under  the  by-laws. 

(2)  If  a  complaint  is  referred  to  the  Com- 
missioner under  the  by-laws,  the  Commis- 
sioner has  the  same  powers  to  investigate  the 
complaint  as  a  person  conducting  an  investi- 
gation under  section  49.3  would  have  with 
respect  to  the  subject  matter  of  the  complaint, 
and,  for  that  purpose,  a  reference  in  section 
49.3  to  the  Secretary  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  the  Commissioner. 

(3)  If  a  complaint  is  referred  to  the  Com- 
missioner under  the  by-laws,  the  Commis- 
sioner is  entitled  to  have  access  to, 

(a)  all  information  in  the  records  of  the 
Society  respecting  a  member  or  student 
member  who  is  the  subject  of  the  com- 
plaint; and 

(b)  all  other  information  within  the  knowl- 
edge of  the  Society  with  respect  to  the 
subject  matter  of  the  complaint. 

49.16  (1)  The  Commissioner  may  in  writ- 
ing delegate  any  of  his  or  her  powers  or  duties 
to  members  of  his  or  her  staff  or  to  employees 
of  the  Society  holding  offices  designated  by 
the  by-laws. 


COMMISSAIRE  AU  REGLEMENT  DES  PLAINTES 

49.14  (1)  Le  Conseil  nomme  un  commis-   Nomination 
saire  au  reglement  des  plaintes  conformement 
aux  reglements. 

(2)  Le  conseiller  ou  quiconque  etait  con-   Restriction 
seiller  dans  les  deux  anneese  qui  precedent  la 
nomination  ne  peut  etre  nomme'  commissaire. 


(3)  Le   commissaire   est    nomme   pour   un    Mandat 
mandat  renouvelable  d'au  plus  trois  ans. 


(4)  Le  commissaire   ne  peut  etre  destitue   Destitution 
que  par  resolution  approuvee  par  au  moins  les 
deux  tiers  des  conseillers  qui  ont  le  droit  de 
voter  en  Conseil. 


(5)  Le  commissaire  ne  doit  pas  pratiquer  le   Restriction 

droit  pendant  la  durde  de  son  mandat.  quam  * '' 

r  pratique  du 

droit 

49.15  (1)  Le  commissaire  exerce  les  fonc-   Fonctionsdu 
tions  suivantes  : 


commissaire 


a)  il  tente  de  r£gler  les  plaintes  qui  lui  sont 
renvoy6es  pour  reglement  aux  termes 
des  reglements  administratifs; 

b)  il  examine  les  plaintes  qui  lui  sont  ten 
voydes  pour  examen  aux  termes  des  re- 
glements administratifs  et  tente  de  les 
rdgler  s'il  l'estime  approprie\ 

(2)  Le  commissaire  possede  a  l'dgard  d'une  Enquetedu 
plainte  qui  lui  est  renvoyee  aux  termes  des  commissaire 
reglements  administratifs  les  memes  pouvoirs 
d'enquete  que  possederait  a  regard  de  l'objet 
de  la  plainte  la  personne  qui  effectue  une  en- 
queue aux  termes  de  Particle  49.3.  A  cette  fin, 
la  mention  du  secretaire  a  l'article  49.3  est 
rdput£e  une  mention  du  commissaire. 


(3)  Si    une   plainte    lui    est   renvoyee   aux   Accesaux 
termes  des  reglements  administratifs,  le  com-   rense'8ne- 

.      J     .      ,,        .  .  ments 

missaire  a  le  droit  d  acces  aux  renseignements 
suivants  : 

a)  tous  les  renseignements  qui  se  trouvent 
dans  les  dossiers  du  Barreau  et  qui  con- 
cernent  le  membre  ou  le  membre  6lu- 
diant  qui  fait  l'objet  de  la  plainte; 

b)  tous  les  autres  renseignements  que  pos- 
sede le  Barreau  au  sujet  de  l'objet  de  la 
plainte. 

49.16  (1)  Le    commissaire    peut    dlleguer  Delation 
par  ecrit  ses  pouvoirs  ou  fonctions  aux  mem- 
bres  de  son  personnel  ou  aux  employes  du 
Barreau  qui  occupent  les  postes  que  de'signent 
les  reglements  administratifs. 
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(2)  A  delegation  under  subsection  (1)  may 
contain  such  terms  and  conditions  as  the  Com- 
missioner considers  appropriate. 

49.17  On  request,  the  Commissioner  or  any 
other  person  conducting  an  investigation 
under  subsection  49.15  (2)  shall  produce  iden- 
tification and,  in  the  case  of  a  person  to  whom 
powers  or  duties  have  been  delegated  under 
section  49.16,  proof  of  the  delegation. 

49.18  (1)  The  Commissioner  and  each 
member  of  his  or  her  staff  shall  not  disclose, 

(a)  any  information  that  comes  to  his  or  her 
knowledge  as  a  result  of  an  investiga- 
tion under  subsection  49.15  (2);  or 


(b)  any  information  that  comes  to  his  or  her 
knowledge  under  subsection  49.15  (3) 
that  a  bencher,  officer,  employee,  agent 
or  representative  of  the  Society  is  pro- 
hibited from  disclosing  under  section 
49.12. 

Exceptions  (2)  Subsection  ( 1 )  does  not  prohibit. 


(a)  disclosure  required  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act,  the  regu- 
lations, the  by-laws  or  the  rules  of  prac- 
tice and  procedure; 

(b)  disclosure  required  in  connection  with  a 
proceeding  under  this  Act; 

(c)  disclosure  of  information  that  is  a  mat- 
ter of  public  record; 

(d)  disclosure  by  a  person  to  his  or  her 
counsel;  or 

(e)  disclosure  with  the  written  consent  of 
all  persons  whose  interests  might  rea- 
sonably be  affected  by  the  disclosure. 


Testimony 


Decisions 
final 


(3)  A  person  to  whom  subsection  (1) 
applies  shall  not  be  required  in  any  proceed- 
ing, except  a  proceeding  under  this  Act,  to 
give  testimony  or  produce  any  document  with 
respect  to  information  that  the  person  is  pro- 
hibited from  disclosing  under  subsection  (1). 

49.19  A  decision  of  the  Commissioner  is 
final  and  is  not  subject  to  appeal. 


(2)  La  delegation  prevue  au  paragraphe  (1)   Conditions 
peut  comprendre  les  conditions  que  le  com- 
missaire  estime  appropriees. 

49.17  Le  commissaire  ou  toute  autre  per-    identification 
sonne  qui  effectue  une  enquete  aux  termes  du 
paragraphe  49.15   (2)  produit,  sur  demande, 

une  piece  d'identite  et,  dans  le  cas  d'une  per- 
sonne  a  qui  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  ont 
ete  delegues  en  vertu  de  1'article  49.16,  une 
preuve  de  la  delegation. 

49.18  (1)  Le  commissaire  et  les  membres   Confiden- 
de  son  personnel  ne  doivent  pas  divulguer : 

a)  les  renseignements  qui  viennent  a  leur 
connaissance  par  suite  d'une  enquete 
effectuee  aux  termes  du  paragraphe 
49.15(2); 

b)  les  renseignements  qui  viennent  a  leur 
connaissance  aux  termes  du  paragraphe 
49.15  (3)  et  que  1'article  49.12  interdit  a 
un  conseiller,  a  un  dirigeant,  a  un  em- 
ploye, a  un  mandataire  ou  a  un  repre- 
sentant  du  Barreau  de  divulguer. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  n' interdit  pas  ce  qui 
suit : 


Exceptions 


a)  la  divulgation  de  renseignements  exigee 
dans  le  cadre  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi,  des  reglements,  des  regle- 
ments  administratifs  ou  des  regies  de 
pratique  et  de  procedure; 

b)  la  divulgation  de  renseignements  exigee 
dans  le  cadre  d'une  instance  introduite 
aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  la  divulgation  de  renseignements  qui 
sont  du  domaine  public; 

d)  la  divulgation  de  renseignements  a  son 
avocat; 

e)  la  divulgation  de  renseignements  avec 
le  consentement  ecrit  de  toutes  les  per- 
sonnes  dont  il  est  raisonnable  de  croire 
que  les  interets  seront  touches  par  la 
divulgation. 

(3)  La  personne  a  laquelle  s'applique  le  pa-  Temoignage 
ragraphe  (1)  ne  doit  pas  etre  tenue  dans  une 
instance,  sauf  une  instance  introduite  aux 
termes  de  la  presente  loi,  de  temoigner  ou  de 
produire  un  document  a  l'egard  des  renseigne- 
ments que  le  paragraphe  (1)  lui  interdit  de 
divulguer. 


49.19  La  decision  du  commissaire  est  defi- 
nitive et  non  susceptible  d'appel. 
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speaking 
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Assignment 
of  members 
as  panelists 


Proceedings  Authorization  Committee 

49.20  (1)  Convocation  shall  establish  a 
Proceedings  Authorization  Committee  in 
accordance  with  the  by-laws. 

(2)  The  Committee  shall  review  matters 
referred  to  it  in  accordance  with  the  by-laws 
and  shall  take  such  action  as  it  considers 
appropriate  in  accordance  with  the  by-laws. 

(3)  A  decision  of  the  Committee  is  final 
and  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

Hearing  Panel 

49.21  (1)  There  is  hereby  established  a 
panel  of  benchers  to  be  known  in  English  as 
the  Law  Society  Hearing  Panel  and  in  French 
as  Comite  d'audition  du  Barreau. 

(2)  Every  bencher  is  a  member  of  the  Hear- 
ing Panel,  except  the  following  benchers: 


1 .  Benchers  who  are  members  of  the  Pro- 
ceedings Authorization  Committee. 

2.  Benchers  who  hold  office  under  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  12  (1)  or 
under  subsection  12  (2). 

49.22  (1)  Convocation  shall  appoint  one  of 
the  members  of  the  Hearing  Panel  who  is  an 
elected  bencher  as  chair  of  the  Hearing  Panel. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  chair 
holds  office  for  a  term  of  one  year  and  is 
eligible  for  reappointment. 

(3)  The  chair  holds  office  at  the  pleasure  of 
Convocation. 

49.23  (1)  An  application  to  the  Hearing 
Panel  under  this  Part  shall  be  determined  after 
a  hearing  by  the  Panel. 

(2)  The  chair  shall  assign  members  of  the 
Hearing  Panel  to  hearings. 

(3)  A  hearing  before  the  Hearing  Panel 
shall  be  heard  and  determined  by  such  number 
of  members  of  the  Panel  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 

49.24  (1)  A  person  who  speaks  French  who 
is  a  party  to  a  proceeding  before  the  Hearing 
Panel  may  require  that  any  hearing  in  the  pro- 
ceeding be  heard  by  panelists  who  speak 
French. 

(2)  If  a  hearing  before  the  Hearing  Panel  is 
required  to  be  heard  by  panelists  who  speak 
French  and,  in  the  opinion  of  the  chair  of  the 
Panel,  it  is  not  practical  to  assign  the  required 
number  of  French-speaking  benchers  to  the 
hearing,  he  or  she  may  appoint  one  or  more 
French-speaking  members  as  temporary  panel- 
ists for  the  purposes  of  that  hearing,  and  the 


Comite  d'autorisation  des  instances 

49.20  (1)  Le  Conseil  constitue  le  Comite   Constitution 
d'autorisation    des    instances    conformement 

aux  reglements  administratifs. 

(2)  Le  Comite  examine  les  questions  qui  lui    Fonctions 
sont  renvoyees  conformement  aux  reglements 
administratifs  et  prend  les  mesures  qu'il  es- 

time  appropriees  conformement  a  ceux-ci. 

(3)  La  decision  du  Comite  est  definitive  et   Decisions 
non  susceptible  d'appel  ni  de  revision.  definitives 

Comite  d1  audition 

49.21  (1)   Est   COnStitU^   un   COmite'   de   COn-    Constitution 

seillers  appele"  Comite  d'audition  du  Barreau   #£%^ 
en  francais  et  Law  Society  Hearing  Panel  en 
anglais. 

(2)  Tous  les  conseillers  sont  membres  du   Membres  du 
Comite  d'audition,  a  l'exception  des  conseil-  Comiii 
lers  suivants  : 

1.  Les  conseillers  qui  sont  membres  du 
Comite  d'autorisation  des  instances. 

2.  Les  conseillers  d'office  vises  a  la  dispo- 
sition 1  ou  2  du  paragraphs  1 2  ( 1 )  ou  au 
paragraphe  12  (2). 

49.22  (1)  Le  Conseil   nomme  a  la  presi-   President 
dence  un  membre  du  Comite  d'audition  qui 

est  un  conseiller  eiu. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  prdsi-   Mandat 
dent  exerce  ses  fonctions  pour  un  mandat  re- 
nouvelable  d'un  an. 

(3)  Le  president  exerce  ses  fonctions  a  titre   Amovibiiite 
amovible. 

49.23  (1)  Le  Comite  d'audition  statue  sur  Audiences 
les  requetes  qui  lui  sont  presentees  en  vertu  de 

la  presente  partie  apres  la  tenue  d'une  au- 
dience. 

(2)  Le  president   affecte   les   membres   du   Affectation 
Comite  d'audition  aux  audiences.  des  membres 

(3)  L'audience  que  tient  le  Comite  d'audi-  Composition 
tion  a  lieu  devant  le  nombre  de  membres  du 

Comitd  que  prescrivent  les  reglements. 


49.24  (1)  La  partie  de  langue  francaise  a   Membres  de 
une  instance  dont  est  saisi  le  Comite  d'audi-   l""8"6 

francaise 
tion  peut  exiger  que  toute  audience  dans  le 

cadre  de  1' instance  ait  lieu  devant  des  mem- 
bres qui  parlent  francais. 

(2)  Si  une  audience  que  tient  le  Comite  Affectation 
d'audition  doit  avoir  lieu  devant  des  membres  _. 
qui  parlent  francais  et  que  le  president  du  Co- 
mite est  d'avis  qu'il  n'est  pas  pratique  d'y 
affecter  le  nombre  requis  de  conseillers  de 
langue  francaise,  il  peut  nommer  un  ou  plu- 
sieurs  membres  provisoires  de  langue  fran- 
caise au  Comite  aux  fins  de  l'audience.  Ces 


conseillers 
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temporary  panelists  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  subsection  49.23  (3),  to  be  mem- 
bers of  the  Hearing  Panel. 

49.25  The  Hearing  Panel  may  determine 
any  question  of  fact  or  law  that  arises  in  a 
proceeding  before  it. 

49.26  An  order  of  the  Hearing  Panel  may 
include  such  terms  and  conditions  as  the  Panel 
considers  appropriate. 

49.27  The  Hearing  Panel  may  make  an  in- 
terlocutory order  authorized  by  the  rules  of 
practice  and  procedure,  but  no  interlocutory 
order  may  be  made  suspending  the  rights  and 
privileges  of  a  member  or  student  member  or 
restricting  the  manner  in  which  a  member  may 
practise  law  unless  the  Panel  is  satisfied  that 
the  order  is  necessary  for  the  protection  of  the 
public. 

49.28  (1)  Subject  to  the  rules  of  practice 
and  procedure,  the  costs  of  and  incidental  to  a 
proceeding  or  a  step  in  a  proceeding  before 
the  Hearing  Panel  are  in  the  discretion  of  the 
Panel,  and  the  Panel  may  determine  by  whom 
and  to  what  extent  the  costs  shall  be  paid. 


(2)  Costs  awarded  to  the  Society  under  sub- 
section (1)  may  include, 

(a)  expenses  incurred  by  the  Society  in 
providing  facilities  or  services  for  the 
purposes  of  the  proceeding;  and 

(b)  expenses  incurred  by  the  Society  in  any 
audit,  investigation,  review,  search  or 
seizure  that  is  related  to  the  proceeding. 


membres  provisoires  sont  reputes  des  mem- 
bres  du  Comite  d'audition  pour  l'application 
du  paragraphe  49.23  (3). 

49.25  Le  Comite   d'audition    peut   decider   Pouvoirs 
de  toute  question  de  fait  ou  de  droit  soulevee 

dans  une  instance  introduite  devant  lui. 

49.26  L'ordonnance  du   Comite   d'audition   Conditions 
peut  comprendre  les  conditions  que  celui-ci 

estime  approprides. 


rendre    Ordonnances 
interlocu- 


Frais 


49.27  Le  Comite  d'audition  peut 
l'ordonnance  interlocutoire  qu'autorisent  les 
regies  de  pratique  et  de  procedure.  Toutefois, 
aucune  ordonnance  interlocutoire  suspendant 
les  droits  et  privileges  d'un  membre  ou  d'un 
membre  etudiant  ou  limitant  la  fason  dont  un 
membre  peut  pratiquer  le  droit  ne  peut  etre 
rendue  a  moins  que  le  Comite  ne  soit  convain- 
cu  qu'elle  est  necessaire  pour  proteger  le  pu- 
blic. 

49.28  (1)  Sous  reserve  des  regies  de  prati- 
que et  de  procedure,  les  frais  directs  et  indi- 
rects  entraines  par  une  instance  introduite  de- 
vant le  Comite  d'audition  ou  une  mesure  prise 
dans  le  cadre  d'une  telle  instance  sont  laisses  a 
l'appreciation  de  celui-ci,  qui  peut  etablir  par 
qui  ils  doivent  etre  payes  et  la  part  qui  in- 
combe  a  chacun. 

(2)  Les  frais  adjuges  au  Barreau  en  vertu  du  F™s  d" 
paragraphe  (1)  peuvent  comprendre  les  de-  Barreau 
penses  suivantes : 

a)  les  depenses  que  le  Barreau  a  engagees 
pour  fournir  des  installations  ou  des  ser- 
vices aux  fins  de  l'instance; 

b)  les  depenses  que  le  Barreau  a  engagees 
dans  le  cadre  d'une  verification,  d'une 
enquete,  d'une  inspection,  d'une  per- 
quisition ou  d'une  saisie  se  rapportant  a 
l'instance. 


Establish- 
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Appeal  Panel 


Composition 
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virtue  of 
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Appeal  Panel 

49.29  (1)  There  is  hereby  established  a 
panel  of  benchers  to  be  known  in  English  as 
the  Law  Society  Appeal  Panel  and  in  French 
as  Comite  d'appel  du  Barreau. 

(2)  The  Appeal  Panel  shall  consist  of  at 
least  seven  benchers  appointed  by  Convoca- 
tion. 

(3)  The  Appeal  Panel  must  include  at  least 
three  elected  benchers  and  at  least  one  lay 
bencher. 

(4)  A  bencher  who  holds  office  under  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  12  (1)  or  under 
subsection  12  (2)  may  not  be  appointed  to  the 
Appeal  Panel. 

(5)  The  number  of  life  benchers  who  are 
members  of  the  Appeal  Panel  shall  not  exceed 


Comite  d'appel 

49.29  (1)  Est  constitue  un  comite"  de  con-   Constitution 
seillers  appele  Comite  d'appel  du  Barreau  en   j"aC°7"e 
fran§ais  et  Law  Society  Appeal  Panel  en  an- 
glais. 

(2)  Le   Comite   d'appel   se   compose   d'au   Composition 
moins  sept  conseillers  nommes  par  le  Conseil. 


conseillers 
nonjuristes 

Conseillers 
d'office 


(3)  Le  Comite  d'appel  doit  comprendre  au   Conseillers 
moins  trois  conseillers  elus  et  au  moins  un   _!?, 
conseiller  non  juriste. 

(4)  Les  conseillers  d'office  vises  a  la  dispo- 
sition 1  ou  2  du  paragraphe  12  (1)  ou  au  para- 
graphe 12  (2)  ne  peuvent  etre  nommes  au  Co- 
mite d'appel. 

(5)  Le  nombre  de  conseillers  a  vie  mem-   Conseillers 
bres  du  Comite  d'appel  ne  doit  pas  depasser  le     vie 
tiers  du  nombre  total  de  membres. 
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one  third  of  the  total  number  of  members  of 
the  Appeal  Panel. 

(6)  Not  more  than  one  bencher  who  holds 
office  under  section  14  may  be  a  member  of 
the  Appeal  Panel. 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  an  appoint- 
ment to  the  Appeal  Panel  shall  be  for  such 
term,  not  exceeding  two  years,  as  Convocation 
may  fix. 

(8)  A  bencher  appointed  to  the  Appeal 
Panel  holds  office  as  a  member  of  the  Appeal 
Panel  at  the  pleasure  of  Convocation. 

(9)  A  bencher  may  not  be  reappointed  to 
the  Appeal  Panel  until  after  the  next  regular 
election  of  benchers. 


49.30  (1)  Convocation  shall  appoint  one  of 
the  members  of  the  Appeal  Panel  as  chair  of 
the  Appeal  Panel. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  chair 
holds  office  for  a  term  of  one  year. 

(3)  The  chair  holds  office  at  the  pleasure  of 
Convocation. 

(4)  A  member  of  the  Appeal  Panel  may  not 
be  reappointed  as  chair  until  after  the  next 
regular  election  of  benchers. 


49.31  (1)  An  appeal  to  the  Appeal  Panel 
shall  be  determined  after  a  hearing  by  the 
Appeal  Panel. 

(2)  The  chair  shall  assign  members  of  the 
Appeal  Panel  to  hearings. 

(3)  An  appeal  to  the  Appeal  Panel  shall  be 
heard  and  determined  by  at  least  five  members 
of  the  Appeal  Panel,  of  whom  at  least  three 
must  be  elected  benchers  and  at  least  one  must 
be  a  lay  bencher. 

(4)  If,  in  the  opinion  of  the  chair,  it  is  not 
practical  for  five  members  of  the  Appeal 
Panel  to  be  assigned  to  a  hearing,  he  or  she 
may  appoint  one  or  more  benchers  as  tempo- 
rary members  of  the  Appeal  Panel  for  the 
purposes  of  that  hearing,  and  the  temporary 
members  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of 
subsection  (3),  to  be  members  of  the  Appeal 
Panel. 

(5)  The  chair  may  not  appoint  a  bencher 
who  holds  office  under  paragraph  1  or  2  of 
subsection  12  (1)  or  under  subsection  12  (2)  as 
a  temporary  member  of  the  Appeal  Panel. 

49.32  (1)  A  party  to  a  proceeding  before 
the  Hearing  Panel  may  appeal  a  final  decision 
or  order  of  the  Hearing  Panel  to  the  Appeal 
Panel. 


(6)  Un  seul  conseiller  d'office  vise  a  l'arti-   Anciens 


cle  14  peut  etre  membre  du  Comite"  d'appel. 


tresoriers 


(7)  Sous    reserve    du    paragraphe    (8),    les   Mandat 
membres   du   Comite   d'appel    sont   nommes 

pour  le  mandat  que  fixe  le  Conseil,  lequel  ne 
peut  depasser  deux  ans. 

(8)  Le  conseiller  nomme  au  Comite  d'appel    Amovibiiite" 
exerce  ses  fonctions  a  titre  amovible. 


(9)  Un  conseiller  ne  peut  etre  nomme  de   Mandat 
nouveau  au  Comity  d'appel  qu'apres  les  elec-   renouvelable 
tions  ordinaires  suivantes  a  la  charge  de  con- 
seiller. 


49.30  (1)  Le  Conseil   nomme  a  la  pr£si- 
dence  un  membre  du  Comitd  d'appel. 


President 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  pr6si-   Mandat 
dent  exerce  ses  fonctions  pour  un  mandat  d'un 

an. 

(3)  Le  president  exerce  ses  fonctions  a  titre   Amovibiiiie" 
amovible. 


Mandat 
renouvelable 


Audition 
des  appels 


Affectation 
des  membres 


(4)  Un  membre  du  Comite"  d'appel  ne  peut 
etre  nomme  de  nouveau  a  la  prdsidence 
qu'apres  les  elections  ordinaires  suivantes  a  la 
charge  de  conseiller. 

49.31  (1)  Le  Comite  d'appel  tranche  les 
appels  qui  sont  interjetes  devant  lui  apres  la 
tenue  d'une  audience. 

(2)  Le  president  affecte  les  membres  du 
Comite"  d'appel  aux  audiences. 

(3)  Au   moins   cinq    membres   du   Comite"   Composition 
d'appel,  dont  au  moins  trois  doivent  etre  des 
conseillers  61us  et  un  etre  un  conseiller  non 

juriste,  entendent  et  tranchent  les  appels  inter- 
jetes devant  le  Comite. 

(4)  Si  le  president  est  d'avis  qu'il  n'est  pas 
pratique  que  cinq  membres  du  Comite  d'appel 
soient  affectds  a  une  audience,  il  peut  nommer 
un  ou  plusieurs  conseillers  membres  provi- 
soires  du  Comite"  aux  fins  de  I'audience.  Ces 
membres  provisoires  sont  r6put£s  membres  du 
Comite"  d'appel  pour  I'application  du  paragra- 
phe (3). 


(5)  Le  president  ne  peut  nommer  membre   Restriction 
provisoire  du   Comite  d'appel    un   conseiller 
d'office  vise"  a  la  disposition  1  ou  2  du  para- 
graphe 12  (1)  ou  au  paragraphe  12  (2). 

49.32  (1)  La  partie  a  une  instance  intra-   Appels 
duite  devant  le  Comite"  d'audition  peut  interje- 
ter  appel  de  la  decision  ou  de  I'ordonnance 
definitive  de  celui-ci  devant  le  Comite"  d'ap- 
pel. 
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Hearing  Panel  under  section  49.28  to  the 
Appeal  Panel,  but  the  appeal  may  not  be  com- 
menced until  the  Hearing  Panel  has  given  a 
final  decision  or  order  in  the  proceeding. 


Appeal  from  (3)  a  person  who  is  subject  to  an  order 

SZSof  under  section  46>  47-  48-  49  or  49]  may 

elected  appeal  the  order  to  the  Appeal  Panel, 
bencher 

Grounds:  49.33  (1)  A  party  other  than  the  Society 

ttansoctr  may  aPPeal  under  section  49-32  on  any 
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Jurisdiction 
of  Appeal 
Panel 


Powers  on 
appeal 


Stay 


Terms  and 
conditions 


Application 
of  other 
provisions 

French- 
speaking 
panelists 


grounds. 

(2)  The  Society  may  appeal  under  section 
49.32  only  on  a  question  that  is  not  a  question 
of  fact  alone,  unless  the  appeal  is  from  an 
order  under  section  49.28,  in  which  case  the 
Society  may  appeal  on  any  grounds. 


49.34  An  appeal  under  section  49.32  shall 
be  commenced  within  the  time  prescribed  by 
the  rules  of  practice  and  procedure. 

49.35  (1)  The  Appeal  Panel  may  determine 
any  question  of  fact  or  law  that  arises  in  a 
proceeding  before  it. 

(2)  After  holding  a  hearing  on  an  appeal, 
the  Appeal  Panel  may, 

(a)  make  any  order  or  decision  that  ought 
to  or  could  have  been  made  by  the 
Hearing  Panel  or  person  appealed  from; 

(b)  order  a  new  hearing  before  the  Hearing 
Panel,  in  the  case  of  an  appeal  from  a 
decision  or  order  of  the  Hearing  Panel; 
or 

(c)  dismiss  the  appeal. 

49.36  (1)  An  appeal  to  the  Appeal  Panel 
does  not  stay  the  decision  or  order  appealed 
from,  unless,  on  motion,  the  Appeal  Panel 
orders  otherwise. 


(2)  In  making  an  order  staying  a  decision  or 
order,  the  Appeal  Panel  may  impose  such 
terms  and  conditions  as  it  considers  appropri- 
ate on  the  rights  and  privileges  of  a  person 
who  is  subject  to  the  decision  or  order. 

49.37  (1)  Sections  49.24,  49.26,  49.27  and 
49.28  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  Appeal  Panel. 

(2)  In  exercising  authority  under  subsection 
49.24  (2),  the  chair  of  the  Appeal  Panel  may 
appoint  one  or  more  French-speaking  benchers 


(2)  La  partie  a  une  instance  introduite  de-   Appeid'une 
vant  le  Comite  d'audition  peut  interjeter  appel   ^"^aux 
d'une  ordonnance  que  celui-ci  a  rendue  aux    frais 
termes  de   Particle  49.28  devant   le  Comite 
d'appel.  Toutefois,  l'appel   ne  peut  pas  etre 
interjete  tant  que  le  Comite  d'audition  n'a  pas 

rendu  une  decision  ou  une  ordonnance  defini- 
tive dans  l'instance. 

(3)  La  personne  visee  par  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'article  46,  47,  48,  49  ou 
49.1  peut  interjeter  appel  de  l'ordonnance  de- 
vant le  Comite  d'appel. 

49.33  (1)  Toute  partie  autre  que  le  Barreau 
peut  interjeter  appel  en  vertu  de  Particle  49.32 
pour  n'importe  quel  motif. 

(2)  Le  Barreau  ne  peut  interjeter  appel  en 
vertu  de  l'article  49.32  que  sur  une  question 
qui  n'est  pas  seulement  une  question  de  fait,  a 
moins  que  l'appel  ne  porte  sur  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'article  49.28,  auquel  cas 
le  Barreau  peut  interjeter  appel  pour  n'importe 
quel  motif. 

49.34  L'appel  prevu    a   l'article   49.32   est   DeMai  d'appel 
interjete  dans  le  delai  que  prescrivent  les  re- 
gies de  pratique  et  de  procedure. 

49.35  (1)  Le  Comite  d'appel  peut  decider 
de  toute  question  de  fait  ou  de  droit  qui  est 
soulevee  dans  une  instance  introduite  devant 
lui. 


Appel  des 
ordonnances 
sommaires 
d'un  conseil- 
ler  elu 

Motifs  : 
parties  autres 
que  le 
Barreau 

Motifs  : 
Barreau 


Competence 
du  Comite 
d'appel 


(2)  Apres  la  tenue  d'une  audience  sur  un    Pouvoirs 
appel,   le  Comite  d'appel   peut  faire  ce  qui 
suit : 

a)  rendre  l'ordonnance  ou  la  decision  que 
le  Comite  d'audition  ou  la  personne 
dont  il  y  a  appel  aurait  du  ou  pu  rendre; 

b)  ordonner  la  tenue  d'une  nouvelle  au- 
dience devant  le  Comite  d'audition, 
dans  le  cas  d'un  appel  d'une  decision 
ou  d'une  ordonnance  de  ce  comite; 

c)  rejeter  l'appel. 

49.36  (1)  Sauf  ordonnance  contraire  du  Suspension 
Comite  d'appel  sur  presentation  d'une  motion, 

l'appel  interjete  devant  ce  comite'  n'a  pas 
pour  effet  de  suspendre  la  decision  ou  l'ordon- 
nance portee  en  appel. 

(2)  Lorsqu'il  ordonne  la  suspension  d'une   Conditions 
decision    ou    d'une    ordonnance,    le    Comite 
d'appel  peut  assujettir  les  droits  et  privileges 
de  la  personne  visee  par  celle-ci  aux  condi- 
tions qu'il  estime  appropriees. 

49.37  (1)  Les  articles  49.24,  49.26,  49.27  Application 
et  49.28  s'appliquent,  avec  les  adaptations  ne-  JjjjJJJJjjLng 
cessaires,  au  Comite  d'appel. 

(2)  Lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs  que  lui  Membres 
confere  le  paragraphe  49.24  (2),  le  president  ^aaf^e 
du  Comite  d'appel  peut  nommer  un  ou  plu- 
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as  temporary  panelists  or,  if  the  chair  is  of  the 
opinion  that  it  is  not  practical  to  appoint 
benchers  as  temporary  panelists,  he  or  she 
may  appoint  one  or  more  French-speaking 
members  as  temporary  panelists. 

(3)  The  authority  of  the  Appeal  Panel  under 
section  49.28  includes  authority  to  make 
orders  with  respect  to  steps  in  the  proceeding 
that  took  place  before  the  Hearing  Panel. 


sieurs  conseillers  de  langue  francaise  a  titre  de 
membres  provisoires  de  ce  comite.  S'il  est 
d'avis  qu'il  n'est  pas  pratique  de  nommer  des 
conseillers  a  titre  de  membres  provisoires,  il 
peut  nommer  un  ou  plusieurs  membres  de  lan- 
gue franchise  a  ce  titre. 

(3)  Les  pouvoirs  que  1' article  49.28  confere 
au  Comite  d'appel  comprennent  celui  de  ren- 
dre  des  ordonnances  relativement  aux  mesures 
prises  dans  l'instance  qui  s'est  deroulee  devant 
le  Comite  d'audition. 


Frais 


Appeals  to  the  Divisional  Court 

Appeals  to  49.38  A  party  to  a  proceeding  before  the 

a>Vu'rt°nal       Appeal  Panel   may  appeal  to  the  Divisional 

Court  from  a  final  decision  or  order  of  the 

Appeal  Panel  if, 


(a)  the  Appeal  Panel's  final  decision  or 
order  was  made  on  an  appeal  from  a 
decision  or  order  of  the  Hearing  Panel 
under  subsection  31  (3);  or 

(b)  the  proceeding  was  commenced  under 
subsection  30  (3),  section  34,  section  38 
or  subsection  49.42  (4). 

Grounds:  49.39  (1)  A  party  other  than  the  Society 

tCsoaety      maV     ^P63'     Under     SeCt'0n     49"38     °"     anv 
grounds. 


Grounds: 
Society 


Payment  for 
documents 


Stay 


Terms  and 
conditions 


(2)  The  Society  may  appeal  under  section 
49.38  only  on  a  question  that  is  not  a  question 
of  fact  alone,  unless  the  appeal  is  from  an 
order  under  section  49.28,  in  which  case  the 
Society  may  appeal  on  any  grounds. 


49.40  The  Society  may  require  a  party  to 
an  appeal  under  section  49.38  to  pay  the  Soci- 
ety for  providing  the  party  with  copies  of  the 
record  or  other  documents  for  the  purpose  of 
the  appeal. 

49.41  (1)  An  appeal  under  section  49.38 
does  not  stay  the  decision  or  order  appealed 
from,  unless,  on  motion,  the  Divisional  Court 
orders  otherwise. 


(2)  In  making  an  order  staying  a  decision  or 
order,  the  court  may  impose  such  terms  and 
conditions  as  it  considers  appropriate  on  the 
rights  and  privileges  of  a  person  who  is  sub- 
ject to  the  decision  or  order. 


Motifs  : 
parties  autres 
que  le 
Barreau 

Motifs  : 
Barreau 


APPELS  DEVANT  LA  Cour  DIVISIONNAIRE 

49.38  Toute  partie    a    une    instance    intro-   Appeisde- 

duite  devant  le  Comite"  d'appel  peut  interjeter   ^an,laCour 
,    ,  i^-,  ,....„  ,,   •      divisionnaire 

appel  devant  la  Cour  divisionnaire  d  une  deci- 
sion ou  d'une  ordonnance  definitive  de  ce  co- 
mit6  dans  l'un  ou  1'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  decision  ou  l'ordonnance  definitive 
du  Comitd  d'appel  emane  de  I'appel 
d'une  decision  ou  d'une  ordonnance 
que  le  Comitd  d'audition  a  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  31  (3); 

b)  l'instance  a  6l€  introduite  aux  termes  du 
paragraphe  30  (3),  de  l'article  34  ou  38 
ou  du  paragraphe  49.42  (4). 

49.39  (1)  Toute  partie  autre  que  le  Barreau 
peut  interjeter  appel  en  vertu  de  l'article  49.38 
pour  n'importe  quel  motif. 

(2)  Le  Barreau  ne  peut  interjeter  en  vertu 
de  l'article  49.38  que  sur  une  question  qui 
n'est  pas  seulement  une  question  de  fait,  a 
moins  que  I'appel  ne  porte  sur  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'article  49.28,  auquel  cas 
le  Barreau  peut  interjeter  appel  pour  n'importe 
quel  motif. 

49.40  Le  Barreau  peut  exiger  qu'une  partie 
a  un  appel  interjete'  en  vertu  de  l'article  49.38 
le  paie  pour  les  copies  du  dossier  ou  d' autres 
documents  qu'il  lui  a  fournies  aux  fins  de 
I'appel. 

49.41  (1)  Sauf  ordonnance  contraire  de  la  Suspension 
Cour    divisionnaire    sur    presentation    d'une 
motion,  I'appel  interjete  en  vertu  de  l'article 

49.38  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  la  deci- 
sion ou  l'ordonnance  portde  en  appel. 

(2)  Lorsqu'il  ordonne  la  suspension  d'une  Conditions 
decision  ou  d'une  ordonnance,  le  tribunal  peut 
assujettir  les  droits  et  privileges  de  la  personne 
visee  par  celle-ci  aux  conditions  qu'il  estime 
appropriees. 


Paiement  de 
documents 
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Reinstatement  and  Readmission 

49.42  (1)  If  an  order  made  under  this  Act 
suspended  the  rights  and  privileges  of  a  mem- 
ber or  student  member  or  restricted  the  man- 
ner in  which  a  member  may  practise  law,  the 
Hearing  Panel  may,  on  application  by  the 
member  or  student  member,  make  an  order 
discharging  or  varying  the  order  on  the  basis 
of  fresh  evidence  or  a  material  change  in  cir- 
cumstances. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
interlocutory  order  or  an  order  made  under 
section  46,  47,  49  or  49. 1 . 

(3)  If  an  order  made  under  section  46  sus- 
pended the  rights  and  privileges  of  a  member, 
the  Hearing  Panel  may,  on  application  by  the 
member,  make  an  order  discharging  or  varying 
the  order  on  the  basis  that  the  member  has 
been  discharged  from  bankruptcy. 

(4)  If  an  order  made  under  this  Act  revoked 
a  person's  membership  in  the  Society  as  a 
member  or  student  member,  the  Hearing  Panel 
may,  on  the  application  of  the  person,  make  an 
order  readmitting  the  person  as  a  member  or 
student  member. 


(5)  The  parties  to  an  application  under  this 
section  are  the  applicant,  the  Society  and  any 
other  person  added  as  a  party  by  the  Hearing 
Panel. 

(6)  Without  limiting  the  generality  of  sec- 
tion 49.26,  the  terms  and  conditions  that  may 
be  included  in  an  order  under  this  section 
include  the  following: 

1 .  That  a  member  or  student  member  suc- 
cessfully pass  examinations  in  specified 
subjects. 


2. 


3. 


That   a    member   not   practise 
Ontario  as  a  barrister  or  solicitor. 


law 


That  the  manner  in  which  a  member 
may  practise  law  be  restricted  as  spec- 
ified by  the  Hearing  Panel. 

49.43  (1)  A  member  or  student  member 
may  apply  to  the  Hearing  Panel  for  a  determi- 
nation of  whether  terms  and  conditions  spec- 
ified in  an  order  under  this  Part  have  been  met 
if, 

(a)  the  order  suspended  the  rights  and 
privileges  of  the  member  or  student 
member  until  the  terms  and  conditions 
were  met  to  the  satisfaction  of  the 
Secretary;  and 


Demande  de 

r^tablisse- 

ment 


Retablissement  de  la  qualite  de  membre 
et  readmission 

49.42  (1)  Si  une  ordonnance  suspendant 
les  droits  et  privileges  d'un  membre  ou  d'un 
membre  etudiant  ou  limitant  la  facon  dont  un 
membre  peut  pratiquer  le  droit  a  ete  rendue  en 
vertu  de  la  presente  loi,  le  Comite  d'audition 
peut,  sur  requete  du  membre  ou  du  membre 
etudiant,  rendre  une  ordonnance  revoquant  ou 
modifiant  la  premiere  ordonnance  sur  la  foi  de 
nouvelles  preuves  ou  d'un  changement  impor- 
tant de  circonstances. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a   Exceptions 
une  ordonnance  interlocutoire  ni  a  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  I'article  46,  47,  49 
ou49.1. 

(3)  Si  une  ordonnance  suspendant  les  droits   Liberation 
et  privileges  d'un  membre  a  ete  rendue  en   dufai1' 
vertu   de   I'article   46,   le   Comite   d'audition 

peut,  sur  requete  du  membre,  rendre  une 
ordonnance  revoquant  ou  modifiant  la  pre- 
miere ordonnance  pour  le  motif  de  la  libera- 
tion du  membre  failli. 


Demande  de 
read  mission 


(4)  Si  une  ordonnance  revoquant  la  qualite 
de  membre  d'une  personne  en  tant  que  mem- 
bre ou  membre  etudiant  du  Barreau  a  ete  ren- 
due aux  termes  de  la  presente  loi,  le  Comite 
d'audition  peut,  sur  requete  de  la  personne, 
rendre  une  ordonnance  la  readmettant  en  tant 
que  membre  ou  membre  etudiant. 

(5)  Sont  parties  a  la  requete  presentee  aux    Parties 
termes  du  present  article  le  requerant,  le  Bar- 
reau et  toute  personne  jointe  comme  partie  par 

le  Comite  d'audition. 

(6)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de   Conditions 
I'article  49.26,  les  conditions  suivantes  peu- 

vent  figurer  dans  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  present  article  : 

1.  Le  membre  ou  le  membre  etudiant  doit 
reussir  aux  examens  portant  sur  les  ma- 
tieres  precisees. 

2.  Le  membre  ne  doit  pas  pratiquer  le 
droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat. 

3.  La  facon  dont  le  membre  peut  pratiquer 
le  droit  peut  etre  limitee  selon  ce  que 
precise  le  Comite  d'audition. 

49.43  (1)  Un  membre  ou  un  membre  etu-   Differends 
diant  peut,  par  voie  de  requete,  demander  au 
Comite  d'audition  d'etablir  si  les  conditions 
precisees  dans  une  ordonnance  rendue  en  ver- 
tu de  la  presente  partie  ont  ete  remplies  si : 

a)  d'une  part,  l'ordonnance  suspendait  les 
droits  et  privileges  du  membre  ou  du 
membre  etudiant  jusqu'a  ce  que  les 
conditions  soient  remplies  a  la  satisfac- 
tion du  secretaire; 
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(b)  the  Secretary  is  not  satisfied  that  the 
terms  and  conditions  have  been  met. 


(2)  The  Hearing  Panel  shall, 

(a)  if  it  determines  that  the  terms  and  con- 
ditions have  been  met,  order  that  the 
order  suspending  the  rights  and  privi- 
leges of  the  member  or  student  member 
cease  to  have  effect;  or 

(b)  if  it  determines  that  the  terms  and  con- 
ditions have  not  been  met,  order  that 
the  order  suspending  the  rights  and 
privileges  of  the  member  or  student 
member  continue  in  effect. 

(3)  The  parties  to  an  application  under  this 
section  are  the  applicant,  the  Society  and  any 
other  person  added  as  a  party  by  the  Hearing 
Panel. 

Freezing  Orders  and  Trusteeship 
Orders 

49.44  (1)  Sections  49.45  to  49.52  apply  to 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession 
or  control  of  a  member  in  connection  with, 

(a)  the  practice  of  the  member; 

(b)  the  business  or  affairs  of  a  client  or 
former  client  of  the  member; 

(c)  an  estate  for  which  the  member  is  or 
was  executor,  administrator  or  adminis- 
trator with  the  will  annexed; 

(d)  a  trust  of  which  the  member  is  or  was  a 
trustee; 

(e)  a  power  of  attorney  under  which  the 
member  is  or  was  the  attorney;  or 

(f)  a  guardianship  under  which  the  member 
is  or  was  the  guardian. 

(2)  Sections  49.45  to  49.52  apply  to  prop- 
erty wherever  it  may  be  located. 

(3)  An  order  under  section  49.46  or  49.47 
applies  to  property  that  is  or  should  be  in  the 
possession  or  control  of  the  member  before  or 
after  the  order  is  made. 


49.45  An  order  may  be  made  under  section 
49.46  or  49.47  with  respect  to  property  that  is 
or  should  be  in  the  possession  or  control  of  a 
member  only  if, 

(a)  the  member's  membership  in  the  Soci- 
ety has  been  revoked; 


Pouvoirs 


b)  d'autre  part,  le  secretaire  n'est  pas  con- 
vaincu  que  les  conditions  ont  ete  rem- 
plies. 

(2)  Si  le  Comite  d'audition  ; 

a)  etablit  que  les  conditions  ont  ete  rem- 
plies,  il  ordonne  que  l'ordonnance  sus- 
pendant  les  droits  et  privileges  du  mem- 
bre  ou  du  membre  etudiant  cesse  de 
s'appliquer; 

b)  etablit  que  les  conditions  n'ont  pas  ete 
remplies,  il  ordonne  que  l'ordonnance 
suspendant  les  droits  et  privileges  du 
membre  ou  du  membre  etudiant  con- 
tinue de  s'appliquer. 

(3)  Sont  parties  a  une  requete  presentee  en   Parties 
vertu  du  present  article  le  requerant,  le  Bar- 

reau  et  toute  personne  jointe  comme  partie  par 
le  Comite  d'audition. 

Ordonnances  de  blocage  et  de  mise 
en  tutelle 

49.44  (I)  Les  articles  49.45  a  49.52  s'ap-   Application 
pliquent  aux  biens  qui  sont  ou  qui  devraient 

etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle  d'un 
membre  en  ce  qui  concerne,  selon  le  cas  : 

a)  les  activites  professionnelles  du  mem- 
bre; 

b)  les  activites  commerciales  ou  les 
affaires  d'un  client  ou  d'un  ancien 
client  du  membre; 

c)  une  succession  dont  le  membre  est  ou  a 
6x6  l'executeur  ou  l'administrateur  tes- 
tamentaire  ou  l'administrateur  succes- 
soral; 

d)  une  fiducie  dont  le  membre  est  ou  a  6x6 
le  fiduciaire; 

e)  une  procuration  en  vertu  de  laquelle  le 
membre  est  ou  a  6x6  le  fond^  de  pou- 
voir; 

f)  une  tutelle  en  vertu  de  laquelle  le  mem- 
bre est  ou  a  6x6  le  tuteur. 

(2)  Les  articles  49.45  a  49.52  s'appliquent    idem 
aux  biens  ou  qu'ils  puissent  se  trouver. 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'arti-   idem 
tie  49.46  ou  49.47  s'applique  aux  biens  qui 
sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou 
sous  le  controle  du  membre  avant  que  l'ordon- 
nance soit  rendue  ou  par  la  suite. 

49.45  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue   Motifs 
en  vertu  de  Particle  49.46  ou  49.47  en  ce  qui 
concerne  des  biens  qui  sont  ou  qui  devraient 

etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle  d'un 
membre  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  sa  qualite  de  membre  du  Barreau  a  ete 
revoquee; 
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order 

Use  of  agent 


Search  and 
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(b)  the  member's  rights  and  privileges  are 
under  suspension  or  the  manner  in 
which  the  member  may  practise  law  has 
been  restricted; 

(c)  the  member  has  died  or  has  disap- 
peared; 

(d)  the  member  has  neglected  or  abandoned 
his  or  her  practice  without  making  ade- 
quate provision  for  the  protection  of 
clients'  interests; 

(e)  there  are  reasonable  grounds  for  believ- 
ing that  the  member  has  or  may  have 
dealt  improperly  with  property  that  may 
be  subject  to  an  order  under  section 
49.46  or  49.47  or  with  any  other  prop- 
erty; or 

(f)  there  are  reasonable  grounds  for  believ- 
ing that  other  circumstances  exist  in 
respect  of  the  member  or  the  member's 
practice  that  make  an  order  under  sec- 
tion 49.46  or  49.47  necessary  for  the 
protection  of  the  public. 

49.46  On  the  application  of  the  Society, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  all  or  part  of  the  property  that  is  or 
should  be  in  the  possession  or  control  of  a 
member  shall  not  be  paid  out  or  dealt  with  by 
any  person  without  leave  of  the  court. 


49.47  (1)  On  the  application  of  the  Society, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  all  or  part  of  the  property  that  is  or 
should  be  in  the  possession  or  control  of  a 
member  be  held  in  trust  by  the  Society  or 
another  person  appointed  by  the  court. 

(2)  An  order  may  be  made  under  subsection 
(1)  only  for  one  or  more  of  the  following  pur- 
poses, as  specified  in  the  order: 

1 .  Preserving  the  property. 

2.  Distributing  the  property. 

3.  Preserving  or  carrying  on  the  member's 
practice. 

4.  Winding  up  the  member's  practice. 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  may 
supersede  an  order  under  section  49.46. 


(4)  If  the  Society  is  appointed  as  trustee,  it 
may  appoint  an  agent  to  assist  it  or  act  on  its 
behalf. 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  may 
authorize  the  trustee  or  the  sheriff,  or  any 


b)  ses  droits  et  privileges  sont  suspendus 
ou  la  facon  dont  il  peut  pratiquer  le 
droit  a  ete  limitee; 

c)  il  est  mort  ou  a  disparu; 

d)  il  a  neglige  ou  abandonne  ses  activitds 
professionnelles  sans  prendre  de  dispo- 
sitions adequates  pour  proteger  les  inte- 
rets  de  ses  clients; 

e)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'il  a  ou  peut  avoir  effectue  des 
operations  irregulieres  a  l'6gard  de 
biens  pouvant  faire  1'objet  d'une  ordon- 
nance  prevue  a  l'article  49.46  ou  49.47 
ou  de  tout  autre  bien; 

f)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  d'autres  circonstances  a  son 
egard  ou  a  I'egard  de  ses  activites  pro- 
fessionnelles justifient  la  necessite  de 
rendre  une  ordonnance  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 49.46  ou  49.47  pour  proteger  le 
public. 

49.46  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  ge-  Ordonnance 
nerale)  peut,  sur  requete  du  Barreau,  rendre  debloca8e 
une  ordonnance  interdisant  a  toute  personne 
de  se  departir  de  tout  ou  partie  des  biens  qui 
sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou 
sous  le  controle  d'un  membre  ou  d'effectuer 
des  operations  a  leur  egard  sans  I'autorisation 
du  tribunal. 


Ordonnance 
de  mise 
en  tutelle 


49.47  (1)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generate)  peut,  sur  requete  du  Barreau,  rendre 
une  ordonnance  portant  que  tout  ou  partie  des 
biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  pos- 
session ou  sous  le  controle  d'un  membre 
soient  detenus  en  fiducie  par  le  Barreau  ou 
l'autre  personne  que  nomme  le  tribunal. 

(2)  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en   Objetde 
vertu  du  paragraphe  (1)  qu'a  l'une  ou  plu-    l'ordonnance 
sieurs  des  fins  suivantes,  selon  ce  qu'elle  pre- 
cise : 

1 .  Preserver  les  biens. 

2.  Repartir  les  biens. 

3.  Preserver   o\i    poursuivre   les    activites 
professionnelles  du  membre. 

4.  Liquider   les   activites   professionnelles 
du  membre. 

(3)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (1)   Biens  subor- 
peut  remplacer  celle  prevue  a  l'article  49.46.        do.nn&  4  une 

r  r  r  ordonnance 

de  blocage 


Recours  a  un 
mandataire 


(4)  Si  le  Barreau  est  nomme  fiduciaire,  il 
peut  charger  un  mandataire  de  1' aider  ou 
d'agir  en  son  nom. 

(5)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (I)    Perquisition 
peut  autoriser  le  fiduciaire  ou  le  sherif,  ou   elsa,sie 
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police  officer  or  other  person  acting  on  the 
direction  of  the  trustee  or  sheriff, 


(a)  to  enter,  by  force  if  necessary,  any 
building,  dwelling  or  other  premises,  or 
any  vehicle  or  other  place,  where  there 
are  reasonable  grounds  for  believing 
that  property  that  is  or  should  be  in  the 
possession  or  control  of  the  member 
may  be  found; 

(b)  to  search  the  building,  dwelling,  prem- 
ises, vehicle  or  place; 

(c)  to  open,  by  force  if  necessary,  any 
safety  deposit  box  or  other  receptacle; 
and 

(d)  to  seize,  remove  and  deliver  to  the  trus- 
tee any  property  that  is  or  should  be  in 
the  possession  or  control  of  the  mem- 
ber. 

(6)  An  order  under  this  section  may  require 
a  police  officer  to  accompany  the  trustee  or 
sheriff  in  the  execution  of  the  order. 


(7)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  on  a 
subsequent  application,  the  court  may  make 
such  order  as  it  considers  appropriate  for  the 
compensation  of  the  trustee  and  the  reim- 
bursement of  the  trustee's  expenses  out  of  the 
trust  property,  by  the  member,  or  otherwise  as 
the  court  may  specify. 

49.48  The  Society,  at  the  time  of  making  an 
application  for  an  order  under  section  49.46  or 
49.47,  or  the  trustee  appointed  under  subsec- 
tion 49.47  (1),  may  apply  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  the  opinion,  advice  or 
direction  of  the  court  on  any  question  affect- 
ing the  property. 

49.49  An  application  for  an  order  under 
section  49.46  or  49.47  may  be  made  without 
notice. 

49.50  An  order  under  section  49.46  or 
49.47  may  require  the  member  to  account  to 
the  Society  and  to  any  other  person  named  in 
the  order  for  such  property  as  the  court  may 

specify. 

49.51  (1)  The  Society,  the  member  or  any 
person  affected  by  an  order  under  section 
49.46  or  49.47  may  apply  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  to  vary  or  discharge  the 
order. 


encore  un  agent  de  police  ou  qui  que  ce  soit 
d'autre  qui  agit  sous  les  ordres  de  I'un  ou  de 
l'autre,  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  p£netrer,  par  la  force  au  besoin,  dans  un 
batiment,  un  logement  ou  un  autre  local 
ou  dans  un  vehicule  ou  un  autre  lieu, 
s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  des  biens  qui  sont  ou  qui 
devraient  etre  en  la  possession  ou  sous 
le  controle  du  membre  peuvent  s'y  trou- 
ver; 

b)  faire  une  perquisition  dans  le  batiment, 
le  logement,  le  local,  le  vehicule  ou  le 
lieu; 

c)  ouvrir,  par  la  force  au  besoin,  tout  cof- 
fre-fort  ou  autre  contenant; 

d)  saisir  et  enlever  les  biens  qui  sont  ou 
qui  devraient  etre  en  la  possession  ou 
sous  le  controle  du  membre  et  les  re- 
mettre  au  fiduciaire. 

(6)  L'ordonnance  prdvue  au  present  article   Aide  de  la 
peut  exiger  qu'un  agent  de  police  accompagne   P0'"* 
le  fiduciaire  ou  le  shdrif  pour  l'aider  a  execu- 
ter  l'ordonnance. 


(7)  Le  tribunal  peut,  dans  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  a  la  suite 
d'une  requete  subsequente,  rendre  l'ordonnan- 
ce qu'il  estime  appropriee  pour  assurer  la  re- 
muneration du  fiduciaire  et  le  remboursement 
des  frais  qu'il  a  engagds,  par  le  membre  ou  de 
l'autre  facon  que  precise  le  tribunal,  sur  les 
biens  en  fiducie. 

49.48  Le  Barreau,  au  moment  de  presenter 
une  requete  en  vue  d'obtenir  l'ordonnance 
prevue  a  I'article  49.46  ou  49.47,  ou  le  fidu- 
ciaire nomm£  en  vertu  du  paragraphe  49.47 
(1)  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Cour  de  I'Ontario  (Division  generate)  de  lui 
donner  son  avis,  des  conseils  ou  des  directives 
sur  toute  question  concernant  les  biens. 

49.49  La  requete  en  vue  d'obtenir  l'ordon- 
nance prevue  a  I'article  49.46  ou  49.47  peut 
etre  presentee  sans  pr^avis. 

49.50  L'ordonnance  prevue  a  I'article  49.46 
ou  49.47  peut  exiger  que  le  membre  rende 
compte  au  Barreau  et  a  toute  autre  personne 
qui  y  est  nommee  des  biens  que  precise  le 
tribunal. 

49.51  (1)  Le  Barreau,  le  membre  ou  toute 
personne  touchee  par  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  I'article  49.46  ou  49.47  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  a  la  Cour  de  I'On- 
tario (Division  g£n6rale)  de  modifier  ou  de 
rdvoquer  l'ordonnance. 
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(2)  In  addition  to  any  person  specified  by 
the  rules  of  court,  notice  of  an  application 
under  this  section  shall  be  given  to, 

(a)  the  Society,  if  the  Society  is  not  the 
applicant;  and 

(b)  the  trustee,  if  an  order  has  been  made 
under  section  49.47  and  the  applicant  is 
not  the  trustee. 

49.52  (1)  Sections  49.44  to  49.51  also 
apply,  with  necessary  modifications,  in  respect 
of  former  members. 

(2)  Sections  49.44  to  49.51  apply  to  prop- 
erty that  is  or  should  be  in  the  possession  or 
control  of  a  former  member  before  or  after  the 
former  member  ceases  to  practise  law. 


Outside  Counsel 

49.53  The  Society  shall  be  represented  by 
a  person  who  is  not  a  bencher  or  employee  of 
the  Society  in  any  proceeding  under  this  Part 
before  the  Hearing  Panel,  the  Appeal  Panel  or 
a  court  that  concerns  a  bencher  or  employee  of 
the  Society. 

22.  The  heading  immediately  preceding  sec- 
tion 50  of  the  Act  is  struck  out  and  the  follow- 
ing substituted: 

PART  III 


(2)  L'avis  d'une  requete  presentee  en  vertu   Avis 
du  present  article  est  remis,  outre  aux  per- 
sonnes  que  precisent  les  regies  de  pratique  : 

a)  au  Barreau,  s'il  n'est  pas  le  requerant; 


b)  au  fiduciaire,  si  une  ordonnance  a  ete 
rendue  en  vertu  de  Particle  49.47  et 
qu'il  n'est  pas  le  requerant. 

49.52  (1)  Les  articles  49.44  a  49.51  s'ap- 
pliquent  egalement,  avec  les  adaptations  n€- 
cessaires,  a  Pegard  des  anciens  membres. 


Anciens 
membres 


(2)  Les  articles  49.44  a  49.51  s'appliquent   idem 
aux  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  d'un  ancien 
membre  avant  que  celui-ci  cesse  de  pratiquer 
le  droit  ou  par  la  suite. 


AVOCATS  DE  fEXTERIEUR 

49.53  Le  Barreau  est  represents  par  une 
personne  qui  n'est  ni  un  conseiller  ni  un  de  ses 
employes  dans  une  instance  introduite  aux 
termes  de  la  presente  partie  devant  le  Comite 
d'audition,  le  Comite  d'appel  ou  un  tribunal  et 
qui  concerne  un  conseiller  ou  un  employ^  du 
Barreau. 

22.  L'intertitre  qui  precede  immediatement 
Particle  50  de  la  Loi  est  supprime  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

PARTIE  III 


Avocats  de 
l'exleneur 


Offence: 

unauthorized 

practice 


Offence: 
foreign  legal 
advice 


Compensa- 
tion or 
restitution 


Limitation 


Prohibitions  and  Offences 

23.  Subsections  50  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

50.1  (1)  Every  person  who  contravenes 
section  50  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $10,000. 

(2)  Every  person  who  gives  legal  advice 
respecting  the  law  of  a  jurisdiction  outside 
Canada  in  contravention  of  the  by-laws  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 


(3)  The  court  that  convicts  a  person  of  an 
offence  under  this  section  may  prescribe  as  a 
condition  of  a  probation  order  that  the  person 
pay  compensation  or  make  restitution  to  any 
person  who  suffered  a  loss  as  a  result  of  the 
offence. 


(4)  A  proceeding  shall  not  be  commenced 
in  respect  of  an  offence  under  this  section 
after  two  years  after  the  date  on  which  the 


Interdictions  et  infractions 

23.  Les  paragraphes  50  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de 
la  Loi  sont  abroges. 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants : 

50.1  (1)  Quiconque  contrevient  a  Particle 
50  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximalede  10  000$. 

(2)  Quiconque  donne  des  conseils  juridi- 
ques  concernant  le  droit  d'une  autorite  legisla- 
tive de  Pexterieur  du  Canada  contrairement 
aux  reglements  administratifs  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
10  000$. 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne 
coupable  d'une  infraction  prevue  au  present 
article  peut  prescrire,  comme  condition  de 
Pordonnance  de  probation,  que  la  personne 
verse  une  indemnite  ou  effectue  une  restitu- 
tion a  quiconque  a  subi  une  perte  par  suite  de 
Pinfraction. 

(4)  Sont   irrecevables    les    instances    intro-   Prescription 
duites  pour  une  infraction  prevue  au  present 


Infraction  : 
activites  non 
autorisees 
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offence  was,  or  is  alleged  to  have  been,  com- 
mitted. 

50.2  (1)  The  Society  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an  order 
prohibiting  a  person  from  contravening  sec- 
tion 50  or  from  giving  legal  advice  respecting 
the  law  of  a  jurisdiction  outside  Canada  in 
contravention  of  the  by-laws,  if. 


(a)  the  person   has  been  convicted  of  an 
offence  under  section  50. 1 ;  or 

(b)  the  person  was  a  member  of  the  Society 
and, 

(i)  the    person's    membership    in    the 
Society  has  been  revoked,  or 

(ii)  the  person  has  been  permitted  to 
resign  his  or  her  membership  in 
the  Society. 

(2)  An  order  may  be  made  under  clause  (1) 
(b)  if  the  court  is  satisfied  that  the  person  is 
contravening  or  has  contravened  section  50  or 
is  giving  or  has  given  legal  advice  respecting 
the  law  of  a  jurisdiction  outside  Canada  in 
contravention  of  the  by-laws,  whether  or  not 
the  person  has  been  prosecuted  for  or  con- 
victed of  an  offence  under  section  50. 1 . 


(3)  Any  person  may  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  order  varying 
or  discharging  an  order  made  under  subsection 
(1). 

25.  (1)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

( 1 )  The  Compensation  Fund  is  continued  as 
the  Lawyers  Fund  for  Client  Compensation. 


(1.1)  The  Society  shall  maintain  the  Fund 
and  shall  hold  it  in  trust  for  the  purposes  of 
this  section. 

(2)  Subsection  51  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Compensation  Fund"  in  the 
first  line  and  substituting  "Fund". 

(3)  Subsection  51  (3)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "rules"  in  the  second  line 
and  substituting  "by-laws"; 


(b)  striking  out  "Compensation  Fund"  in 
the  third  line  and  substituting  "Fund"; 
and 


article  plus  de  deux  ans  apres  la  date  a  la- 
quelle  elle  a  ou  aurait  ete  commise. 

50.2  (1)  Le  Barreau  peut,  par  voie  de  re-    Requete 
quete.  demander  a  la  Cour  de  l'Ontario  (Divi-   ^n'*'"- 

.  ,     ,         ,  ,  \  terdire  une 

sion  generale)  de  rendre  une  ordonnance  inter-  contraven- 
disant  a  une  personne  de  contrevenir  a  l'article  'ion 
50  ou  de  donner  des  conseils  juridiques  con- 
cernant  le  droit  d'une  autorite"  legislative  de 
1'exterieur  du  Canada  contrairement  aux  re- 
glements  administratifs  dans  l'un  ou  l'autre 
des  cas  suivants  : 

a)  la   personne   a   ete   declaree   coupable 
d'une  infraction  prevue  a  l'article  50. 1 ; 

b)  la  personne  etait  membre  du  Barreau 
et : 

(i)  soit  sa  qualite  de  membre  a  ete 
rdvoquee, 

(ii)  soit  elle  a  ile  autorisde  a  ddmis- 
sionner  du  Barreau. 


(2)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  aux  idem 
termes  de  l'alinea  (1)  b)  si  le  tribunal  est  con- 
vaincu  que  la  personne  contrevient  ou  a  con- 
trevenu  a  l'article  50  ou  donne  ou  a  donne  des 
conseils  juridiques  concernant  le  droit  d'une 
autorite"  legislative  de  l'exte>ieur  du  Canada 
contrairement   aux   reglements  administratifs, 

que  la  personne  ait  6l6  ou  non  poursuivie  pour 
une  infraction  prdvue  a  Particle  50.1  ou  ait  6t6 
ou  non  declaree  coupable  d'une  telle  infrac- 
tion. 

(3)  Quiconque  peut,  par  voie  de  requete,   Modificanon 
demander  a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division   ourfvoca- 
gene>ale)  de  rendre  une  ordonnance  modifiant 

ou  revoquant  une  ordonnance  rendue  aux 
termes  du  paragraphe  ( I ). 

25.  (1)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


(1)  Le  Fonds  d'indemnisation  est  maintenu  Honds din- 
sous  le  nom  de  Fonds  d'indemnisation  de  la  ^'j,n,sa,lon 
clientele. 


dela 
clientele 


(1.1)  Le  Barreau  detient  en  fiducie  le  Fonds   idem 
pour  ('application  du  prdsent  article. 

(2)  Le  paragraphe  51  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «Fonds»  a  «Fonds  d'in- 
demnisation»  a  la  premiere  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
Tie  : 

a)  par  substitution  de  «reglements  admi- 
nistratifs* a  «regles»  a  la  deuxieme  li- 
gne; 

b)  par  substitution  de  «Fonds»  a  «Fonds 
d'indemnisation»  a  la  fin  du  paragra- 
phe; 
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(c)  striking  out  "rules"  at  the  end  and  sub- 
stituting "by-laws". 

(4)  Subsection  51  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Compensation  Fund"  in  the 
fifth  line  and  substituting  "Fund". 

(5)  Subsection  51  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Compensation  Fund"  in  the 
second  and  third  lines  and  substituting 
"Fund". 

(6)  Subsection  51  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Compensation  Fund"  in  the 
second  line  and  substituting  "Fund". 

(7)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(11.1)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Secretary  may  require  any  person,  by  sum- 
mons, 

(a)  to  give  evidence  on  oath  or  affirmation 
at  a  hearing  before  Convocation,  a  com- 
mittee or  a  referee;  and 

(b)  to  produce  in  evidence  at  a  hearing 
before  Convocation,  a  committee  or  a 
referee  documents  and  things  specified 
by  the  Secretary. 

(11.2)  Section  4,  subsection  7  (2)  and  sec- 
tions 8  and  13  of  the  Public  Inquiries  Act 
apply,  with  necessary  modifications,  if  a  sum- 
mons is  issued  under  subsection  (11.1). 


(8)  Subsection  51  (12)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Compensation  Fund"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "Fund". 

26.  (1)  Subsection  55  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  49,  is  further  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (b.l) 
and  by  adding  the  following  clause: 

(b.2)  money   paid   to   the  Foundation   under 
subsection  59.7  (3);  and 


c)  par  substitution  de  «que  prescrivent 
ceux-ci»  a  «prescrite  par  les  regles»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  51  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «Fonds»  a  «Fonds  d'in- 
demnisation»  a  la  troisieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  51  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «Fonds»  a  «Fonds  d'in- 
demnisation»  a  la  troisieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  51  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Fonds»  a  «Fonds  d'in- 
demnisation»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(7)  I. 'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(11.1)  Pour  l'application  du  present  article,   Assignation 
le  secretaire  peut,  au  moyen  d'une  assignation, 
enjoindre  a  quiconque  : 

a)  de  temoigner,  sous  serment  ou  affirma- 
tion solennelle,  a  une  audience  tenue 
devant  le  Conseil,  un  comite  ou  un  arbi- 
tre; 

b)  de  produire  en  preuve  a  une  audience 
tenue  devant  le  Conseil,  un  comite  ou 
un  arbitre  les  documents  et  les  choses 
qu'il  precise. 


(11.2)  L' article  4,  le  paragraphe  7  (2)  et  les 
articles  8  et  13  de  la  Loi  sur  les  enquetes 
publiques  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  si  une  assignation  est  delivree  en 
vertu  du  paragraphe  (11.1). 

(8)  Le  paragraphe  51  (12)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «celui-ci»  a  «le  Fonds 
d'indemnisation»  aux  cinquieme  et  sixieme  li- 
gnes. 

26.  (1)  Le  paragraphe  55  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  49  du  chapitre  27 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

b.2)  des  sommes  qui  lui  sont  versees  aux 
termes  du  paragraphe  59.7  (3); 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  enquetes 
publiques 


(2)  Clause  55  (2)  (c)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  49,  is  further  amended  by  striking  out 
"clauses  (a),  (b)  and  (b.l)"  and  substituting 
"clauses  (a),  (b),  (b.l)  and  (b.2)". 

(3)  Subsection  55  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  49,  is  further  amended  by  striking  out 
"clauses  (2)  (a)  and  (b.l)"  and  substituting 
"clauses  (2)  (a),  (b.l)  and  (b.2)". 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 


(2)  L'alinea  55  (2)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  49  du  chapitre  27  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «alineas  a),  b),  b.l)  et  b.2)» 
a  «alineas  a),  b)  et  b.l)». 

(3)  Le  paragraphe  55  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  49  du  chapitre  27  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «alineas  (2)  a),  b.l)  et 
b.2)»  a  «alineas  (2)  a)  et  b.  1 )». 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 
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Trustee  com- 
pensation 


Unclaimed  Trust  Funds 

59.6  (1)  A  member  who  has  held  money  in 
trust  for  or  on  account  of  a  person  for  a  period 
of  at  least  two  years  may  apply  in  accordance 
with  the  by-laws  for  permission  to  pay  the 
money  to  the  Society,  if, 


(a)  the  member  has  been  unable  to  locate 
the  person  entitled  to  the  money  despite 
having  made  reasonable  efforts 
throughout  a  period  of  at  least  two 
years;  or 

(b)  the  member  is  unable  to  determine  who 
is  entitled  to  the  money. 

(2)  If  the  Secretary  approves  an  application 
under  subsection  (1),  the  member  may  pay  the 
money  to  the  Society,  subject  to  such  terms 
and  conditions  as  the  Secretary  may  impose. 

(3)  A  member  who  pays  money  to  the  Soci- 
ety under  subsection  (2)  shall  provide  the 
Society  with  copies  of  financial  records  relat- 
ing to  the  money  that  are  in  the  member's 
possession  or  control. 

(4)  Payment  of  money  to  the  Society  under 
subsection  (2)  extinguishes  the  member's  lia- 
bility as  trustee  or  fiduciary  with  respect  to  the 
amount  paid  to  the  Society. 

59.7  (1)  Money  paid  to  the  Society  under 
section  59.6  shall  be  held  in  trust  by  the  Soci- 
ety in  perpetuity  for  the  purpose  of  satisfying 
the  claims  of  the  persons  who  are  entitled  to 
the  money. 

(2)  Money  held  in  trust  under  this  section 
may  be  held  in  one  or  more  accounts. 

(3)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  all 
income  from  the  money  held  in  trust  under 
this  section  shall  be  paid  to  the  Law  Founda- 
tion. 

(4)  The  Society  shall  from  time  to  time 
apply  to  the  Ontario  Court  (General  Division) 
under  section  23  of  the  Trustee  Act  to  pass  the 
accounts  of  the  trust  established  by  this  sec- 
tion and  the  court's  order  on  each  application 
shall  specify  a  date  before  which  the  Society 
must  make  its  next  application  to  pass  the 
accounts. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  Society 
may  take  compensation  from  the  trust  prop- 
erty in  accordance  with  orders  made  under 
subsection  23  (2)  of  the  Trustee  Act. 


Fonds  de 
fiducie  non 
reclames 


FONDS  DE  FIDUCIE  NON  RECLAMES 

59.6  (1)  Le  membre  qui  detient  une 
somme  en  fiducie  pour  une  personne  ou  en 
son  nom  depuis  au  moins  deux  ans  peut,  con- 
formdment  aux  reglements  administratifs,  de- 
mander  la  permission  de  verser  cette  somme 
au  Barreau  dans  Tun  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants  : 

a)  il  n'a  pu  trouver  la  personne  qui  a  droit 
a  cette  somme  malgre  les  efforts  raison- 
nables  qu'il  a  faits  en  ce  sens  sur  une 
peYiode  d'au  moins  deux  ans; 

b)  il  ne  peut  dtablir  qui  a  droit  a  cette 
somme. 


(2)  Si  le  secretaire  approuve  une  demande   Approbation 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  mem-   )Je^a  d 
bre  peut  verser  la  somme  au  Barreau,  sous 

reserve  des  conditions  qu'impose  le  secretaire. 

(3)  Le  membre  qui  verse  une  somme  au   Registres 
Barreau  en  vertu  du  paragraphe  (2)  remet  au   r,nanciers 
Barreau  des  copies  des  registres  financiers  se 
rapportant  a  cette  somme  qui  sont  en  sa  pos- 
session ou  sous  son  controle. 


Responsabi- 
t lit-  du 
membre 


(4)  Le  versement  d'une  somme  au  Barreau 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  dteint  la  responsa- 
bilitd  du  membre  en  quality  de  fiduciaire  ou 
de  representant  fiduciaire  a  1'egard  de  la 
somme. 

59.7  (1)  Le  Barreau  ddtient  en   fiducie  a  Le  Barreau 
perpetuite"  la  somme     qui   lui  est  versee  en   ^v,em 
vertu   de   l'article   59.6   pour  regler   les  de- 
mandes  des  personnes  qui  y  ont  droit. 


(2)  Les  sommes  d&enues  en  fiducie  aux 
termes  du  present  article  peuvent  I'etre  dans 
un  ou  plusieurs  comptes. 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6), 
les  revenus  produits  par  les  sommes  ddtenues 
en  fiducie  aux  termes  du  present  article  sont 
versus  a  la  Fondation  du  droit. 

(4)  Le  Barreau  demande  par  voie  de  re- 
queue a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  gdn6- 
rale),  en  vertu  de  Particle  23  de  la  Lot  sur  les 
fiduciaires,  d'approuver  les  comptes  de  la  fi- 
ducie constitute  par  le  present  article.  L'or- 
donnance  que  rend  le  tribunal  a  la  suite  de 
chaque  requete  ainsi  presentee  precise  la  date 
avant  laquelle  le  Barreau  doit  presenter  sa  pro- 
chaine  requete  en  approbation  des  comptes. 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  Bar- 
reau peut  prelever  une  remuneration  sur  les 
biens  de  la  fiducie  conformdment  aux  ordon- 
nances  rendues  aux  termes  du  paragraphe  23 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fiduciaires. 


Un  ou 

plusieurs 

comptes 

Revenus  de 
la  fiducie 


Approbation 
des  comptes 


Remunera- 
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fiduciaire 
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(6)  Compensation  may  be  taken  under  sub- 
section (5)  only  from  the  income  of  the  trust. 

(7)  The  Society  shall  make  its  first  applica- 
tion under  subsection  (4)  not  later  than  two 
years  after  this  section  comes  into  force. 

59.8  (1)  Despite  section  59.6,  the  Society 
may  transfer  to  the  trust  established  by  section 
59.7  any  money  received  in  trust  by  the  Soci- 
ety from  a  member  after  the  day  the  Law  Soci- 
ety Amendment  Act,  1998  came  into  force,  if, 


(a)  immediately  before  the  money  was 
received  by  the  Society,  the  member 
was  holding  the  money  in  trust  for  or  on 
account  of  a  person;  and 

(b)  the  Secretary  is  satisfied  that  the  Soci- 
ety is  unable  to  locate  the  person  enti- 
tled to  the  money  or  to  determine  who 
is  entitled  to  the  money. 

(2)  Money  held  in  trust  by  the  Society  pur- 
suant to  an  order  made  under  section  49.47 
shall  not  be  transferred  under  subsection  (1) 
without  the  approval  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  provided  for  in  the  order 
made  under  section  49.47  or  obtained  on  an 
application  under  section  49.48  or  49.5 1 . 

(3)  The  Society  may  transfer  to  the  trust 
established  by  section  59.7  any  money  held  in 
trust  by  the  Society  immediately  before  the 
Law  Society  Amendment  Act,  1998  came  into 
force,  if, 

(a)  the  money  was  received  by  the  Society 
from  a  member  who  held  the  money  in 
trust  for  or  on  account  of  a  person;  and 

(b)  the  Secretary  is  satisfied  that  the  Soci- 
ety is  unable  to  locate  the  person  enti- 
tled to  the  money  or  to  determine  who 
is  entitled  to  the  money. 

(4)  Money  transferred  under  this  section  to 
the  trust  established  by  section  59.7  shall  be 
held  in  trust  by  the  Society  under  section  59.7. 

(5)  The  transfer  of  money  under  this  sec- 
tion extinguishes  the  member's  liability  as 
trustee  or  fiduciary  with  respect  to  the  amount 
transferred. 

59.9  (1)  The  Secretary  shall  publish  a 
notice  annually  in  The  Ontario  Gazette  listing 
the  name  and  last  known  address  of  every 
person  entitled  to  money  that,  during  the 
previous  year,  was  paid  to  the  Society  under 


(6)  La  remuneration  prevue  au  paragraphe    ldem 
(5)  ne  peut  etre  prelevee  que  sur  les  revenus 

de  la  fiducie. 

(7)  Le  Barreau  presente  sa  premiere  requete   Requete 
aux   termes  du  paragraphe  (4)  au  plus  tard   m,t,ae 
deux  ans  apres  l'entree  en  vigueur  du  present 
article. 

59.8  (1)  Malgre  Particle  59.6,  le  Barreau   Jransfert 
peut  transferer  a  la  fiducie  constitute  par  Par-   a  a  '  ucie 
tide  59.7  toute  somme  qu'il  recoit  en  fiducie 

d'un  membre  apres  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur de  la  Loi  de  1998  modifiant  la  Loi  sur  le 
Barreau  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  immediatement  avant  sa  reception  par 
le  Barreau,  le  membre  detenait  la 
somme  en  fiducie  pour  une  personne  ou 
en  son  nom; 

b)  le  secretaire  est  convaincu  que  le  Bar- 
reau ne  peut  pas  trouver  la  personne  qui 
a  droit  a  la  somme  ou  etablir  qui  y  a 
droit. 

(2)  La  somme  que  le  Barreau  detient  en    Exception 
fiducie  conformement  a  une  ordonnance  pre- 
vue a  Particle  49.47  ne  doit  pas  etre  transferee 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  sans  l'approbation, 
prevue  dans  cette  ordonnance  ou  obtenue  a  la 
suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  de  Par- 
ticle 49.48  ou  49.51,  de  la  Cour  de  POntario 
(Division  generate). 

(3)  Le  Barreau  peut  transferer  a  la  fiducie 
constitute  par  Particle  59.7  toute  somme  qu'il 
detenait  en  fiducie  immediatement  avant  Pen- 
tree  en  vigueur  de  la  Loi  de  1998  modifiant  la 
Loi  sur  le  Barreau  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  il  a  recu  la  somme  d'un  membre  qui  la 
detenait  en  fiducie  pour  une  personne 
ou  en  son  nom; 

b)  le  secretaire  est  convaincu  que  le  Bar- 
reau ne  peut  pas  trouver  la  personne  qui 
a  droit  a  la  somme  ou  etablir  qui  y  a 
droit. 

(4)  Le  Barreau  detient  en  fiducie,  aux 
termes  de  Particle  59.7,  les  sommes  transfe- 
rees en  vertu  du  present  article  a  la  fiducie 
constitute  par  Particle  59.7. 

(5)  Le  transfert  d'une  somme  en  vertu  du 
present  article  eteint  la  responsabilitd  du 
membre  en  qualite  de  fiduciaire  ou  de  repre- 
sentant  fiduciaire  a  Pegard  de  la  somme. 

59.9  (1)  Une  fois  par  annee,  le  secretaire 
publie  dans  la  Gazette  de  ['Ontario  un  avis 
dans  lequel  il  donne  le  nom  et  la  derniere 
adresse  connue  de  chaque  personne  qui  a  droit 
a  une  somme  qui,  Pannee  precedente,  a  ete 
versee  au  Barreau  en  vertu  de  Particle  59.6  ou 


Sommes 
detenues 
avant 
l'entree  en 
vigueur  de  la 
Loi  de  199H 
modifiant  la 
Loi  sur  le 
Barreau 


Detention  en 
fiducie  des 
sommes 
transferees 


Responsabi- 
!ne  du 
membre 


Avis 


44 


Bill  53 


LAW  SOCIETY 


Sec. /art.  27 


Exception 


Other  steps 


Claims 


Payment  of 
claims 


Application 
to  court 


section  59.6  or  transferred  under  section  59.8 
to  the  trust  established  by  section  59.7. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  require  publica- 
tion of  any  name  or  address  of  which  the  Soci- 
ety is  not  aware. 

(3)  The  Society  shall  take  such  other  steps 
as  it  considers  appropriate  to  locate  the  per- 
sons entitled  to  money  held  in  trust  by  the 
Society  under  section  59.7. 

59.10  (1)  A  person  may  make  a  claim  in 
accordance  with  the  by-laws  for  payment  of 
money  held  in  trust  by  the  Society  under  sec- 
tion 59.7. 

(2)  Subject  to  sections  59.12  and  59.13,  the 
Society  shall  pay  claims  in  accordance  with 
the  by-laws. 

59.11  Subject  to  sections  59.12  and  59.13, 
if  a  claim  under  section  59.10  is  denied  by  the 
Society  in  whole  or  in  part,  the  claimant  may 
apply  to  the  Ontario  Court  (General  Division) 
for  an  order  directing  the  Society  to  pay  the 
claimant  any  money  to  which  the  claimant  is 
entitled. 


59.12  A  claimant  to  whom  money  is  paid 
under  section  59.10  or  59.11  is  not  entitled  to 
any  interest  on  the  money  that  was  held  in 
trust  by  the  Society. 

59.13  (I)  The  total  of  all  payments  made 
to  claimants  under  sections  59.10  and  59.1 1  in 
respect  of  money  paid  to  the  Society  by  a 
particular  member  under  section  59.6  shall  not 
exceed  the  amount  paid  to  the  Society  under 
section  59.6  by  that  member. 


Money  (2)  Subsection  (1)  also  applies,  with  neces- 

t™s|Sfundd'°  sary  modifications,  in  respect  of  money  trans- 
ferred under  section  59.8  to  the  trust  estab- 
lished by  section  59.7. 
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59.14  Sections  59.6  to  59.13  also  apply, 
with  necessary  modifications,  in  respect  of 
money  held  in  trust  by  former  members. 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Limited  Liability  Partnerships 


Limited 
liability 


61.1  Subject  to  the  by-laws,  two  or  more 
members  may  form  a  limited  liability  partner- 
ship or  continue  a  partnership  as  a  limited 
liability  partnership  within  the  meaning  of  the 
Partnerships  Act  for  the  purpose  of  practising 
law. 


transferee  en  vertu  de  l'article  59.8  a  la  fidu- 
cie  constitute  par  l'article  59.7. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'exige  pas  la  publi-    Exception 
cation  d'un  nom  ou  d'une  adresse  dont  le  Bar- 

reau  n'est  pas  au  courant. 

(3)  Le   Barreau   prend   les   autres   mesures   Autres 
qu'il  estime  appropriees  pour  trouver  les  per-    mesures 
sonnes  qui  ont  droit  a  une  somme  qu'il  detient 

en  fiducie  aux  termes  de  l'article  59.7. 

59.10  (1)  Une    personne    peut    demander   Demandes 
conformement   aux   reglements   administratifs 
le  versement  d'une  somme  que  le  Barreau  de"- 
tient  en  fiducie  aux  termes  de  Particle  59.7. 


demandes 


(2)  Sous  reserve  des  articles  59.12  et  59.13,   Regiemem 
le  Barreau  regie  les  demandes  conformement  *j^, 
aux  reglements  administratifs. 

59.11  Sous  reserve   des   articles    59.12   et   Presentation 

59.13,  si  le  Barreau  rejette  en  totalite  ou  en   d  unf 

■  ■  /  /  ...  requeleau 

partie  une  demande  presentee  en  vertu  de  I  ar-  tribunal 
tide  59.10,  1'auteur  de  la  demande  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generate)  de  rendre  une  ordon- 
nance  enjoignant  au  Barreau  de  lui  verser  la 
somme  a  laquelle  il  a  droit. 

59.12  L'auteur  d'une  demande  auquel  une  Aucun droit 
somme  est  vers^e  aux  termes  de  Particle  59.10  aux  ■*"••'■ 
ou   59.11    n'a  pas  droit  aux    interets   sur  la 

somme  que  le  Barreau  detenait  en  fiducie. 

59.13  (1)  Le  total  des  versements  faits  aux   Plafonds 
auteurs  d'une  demande  aux  termes  des  articles 

59.10  et  59.11  a  Pegard  des  sommes  qu'un 
membre  donne  a  versees  au  Barreau  en  vertu 
de  Particle  59.6  ne  doit  pas  d^passer  le  mon- 
tant  des  sommes  que  ce  membre  a  verse"  au 
Barreau  en  vertu  de  cet  article. 

(2)  Le    paragraphe    (1)    s'applique    egale-   Sommes 


transferees  a 
la  fiducie 


ment,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
Pegard  des  sommes  transferees  en  vertu  de 
Particle  59.8  a  la  fiducie  constitute  par  Parti- 
cle 59.7. 

59.14  Les  articles  59.6  a  59. 13  s'appliquent   Andens 
egalement,  avec  les  adaptations  necessaires,  a   membres 
Pegard  des  sommes  que  les  anciens  membres 
d&iennent  en  fiducie. 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonetion  des 
articles  suivants : 

Societes  A  responsabilite  limitee 

61.1  Sous  reserve  des  reglements  adminis-   Socift&a 

tratifs,  deux  membres  ou  plus  peuvent  former  rfiPonsfb'1'- 
•  t.,  •.  ....   .  ..     .  ,  le  li  mi  tee 

une  societe  a  responsabilite  limitde  ou  mainte- 

nir  une  socidui  en  nom  collectif  en  tant  que 

societe"  a  responsabilite"  limited  au  sens  de  la 

Loi  sur  les  sociitis  en  nom  collectif  aux  fins 

de  la  pratique  du  droit. 
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Rules 


Examples 


Rules  under 
SPPA 


Rules  op  Practice  and  Procedure 

61.2  (1)  Convocation  may  make  rules  of 
practice  and  procedure  applicable  to  proceed- 
ings before  the  Hearing  Panel  and  the  Appeal 
Panel  and  to  the  making  of  orders  under  sec- 
tions 46,  47,  48,  49  and  49. 1 . 


(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  Convocation  may  make  rules  of 
practice  and  procedure. 

(a)  governing  the  circumstances  in  which 
orders  may  be  made  under  this  Act; 

(b)  authorizing  and  governing  interlocutory 
orders  in  a  proceeding  or  intended  pro- 
ceeding, including  interlocutory  orders 
suspending  the  rights  and  privileges 
of  a  member  or  student  member  or 
restricting  the  manner  in  which  a  mem- 
ber may  practise  law; 

(c)  authorizing  appeals  from  interlocutory 
orders; 

(d)  prescribing  circumstances  in  which  an 
interlocutory  order  suspending  the 
rights  and  privileges  of  a  member  or 
student  member  may  be  deemed  to  be  a 
final  order  if  the  member  or  student 
member  does  not  appear  at  the  hearing 
of  an  application; 

(e)  governing  the  admissibility  of  evidence 
in  proceedings,  including  the  admissi- 
bility in  evidence  of  documents  and 
other  information  disclosed  under  this 
Act  or  under  the  regulations,  by-laws  or 
rules; 

(f)  authorizing  orders  that  a  hearing  or  part 
of  a  hearing  be  held  in  the  absence  of 
the  public  and  authorizing  orders  that 
specified  information  relating  to  a  pro- 
ceeding not  be  disclosed; 

(g)  authorizing  the  Hearing  Panel,  in  appli- 
cations under  section  34,  to  deal,  with 
the  consent  of  the  parties,  with  matters 
that  would  otherwise  have  to  be  the 
subject  of  an  application  under  section 
38,  and  to  make  any  order  referred  to  in 
section  40; 

(h)  governing  the  administration  of  repri- 
mands and  admonitions; 

(i)  governing  the  awarding  of  costs  under 
section  49.28. 

(3)  Rules  made  under  this  section  shall  be 
deemed,    for   the   purposes    of  the    Statutory 


Regles  de  pratique  et  de  procedure 

61.2  (1)  Le  Conseil  peut  etablir  des  regies  Regies 
de  pratique  et  de  procedure  applicables  aux 
instances  introduites  devant  le  Comite  d'audi- 
tion  et  le  Comite  d'appel  et  aux  ordonnances 
rendues  en  vertu  des  articles  46,  47,  48,  49  et 
49.1. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   Exempies 
paragraphe  (1),  le  Conseil  peut  etablir  des  re- 
gies de  pratique  et  de  procedure  pour  faire  ce 

qui  suit : 

a)  regir  les  circonstances  dans  lesquelles 
des  ordonnances  peuvent  etre  rendues 
aux  termes  de  la  presente  loi; 

b)  autoriser  et  regir  les  ordonnances  inter- 
locutoires  dans  une  instance  ou  une 
instance  envisagee,  y  compris  les  or- 
donnances interlocutoires  suspendant 
les  droits  et  privileges  d'un  membre  ou 
d'un  membre  etudiant  ou  limitant  la  fa- 
con  dont  un  membre  peut  pratiquer  le 
droit; 

c)  autoriser  les  appels  d'ordonnances  in- 
terlocutoires; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles une  ordonnance  interlocutoire 
suspendant  les  droits  et  privileges  d'un 
membre  ou  d'un  membre  etudiant  peut 
etre  reputee  une  ordonnance  definitive 
si  le  membre  ou  le  membre  etudiant  ne 
comparalt  pas  a  l'audition  d'une  re- 
quete; 

e)  regir  1'admissibilite  de  la  preuve  dans 
les  instances,  y  compris  1'admissibilite 
en  preuve  des  documents  et  autres  ren- 
seignements  divulgues  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  des  re- 
glements  administratifs  ou  des  regies; 

f)  autoriser  que  soient  rendues  des  ordon- 
nances portant  que  tout  ou  partie  d'une 
audience  soit  tenue  a  huis  clos  et  des 
ordonnances  portant  que  des  renseigne- 
ments  precises  se  rapportant  a  une 
instance  ne  doivent  pas  etre  divulgues; 

g)  autoriser  le  Comite  d'audition,  dans  les 
requetes  presentees  en  vertu  de  Particle 
34,  a  traiter,  avec  le  consentement  des 
parties,  de  questions  qui  devraient  au- 
trement  faire  l'objet  d'une  requete  pre- 
vue  a  Particle  38  et  a  rendre  toute 
ordonnance  visee  a  Particle  40; 

h)  regir  Padministration  des  reprimandes 
et  des  avertissements; 

i)  regir  Padjudication  des  frais  aux  termes 
de  Particle  49.28. 

(3)  Pour  Papplication  de  la  Loi  sur  I'exer-    Loisur 
cice  des  competences  legates,  les  regies  eta-    . exeirtce, 

r  °  D  des  compe- 

tences 
legates 


46 


Bill  53 


LAW  SOCIETY 


Sec/art.  28 


Conflict  with 
SPPA 


By-laws 


Powers  Procedure  Act,   to  have  been   made 
under  section  25. 1  of  that  Act. 


(4)  In  the  event  of  a  conflict  between  the 
rules  made  under  this  section  and  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  the  rules  made  under 
this  section  prevail,  despite  section  32  of  that 
Act. 

29.  (1)  Section  62  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41,  sec- 
tion 5,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(0. 1 )  Convocation  may  make  by-laws, 


1 .  relating  to  the  affairs  of  the  Society; 

2.  providing  procedures  for  the  making, 
amendment  and  revocation  of  the  by- 
laws; 

3.  governing  honorary  benchers,  persons 
who  are  benchers  by  virtue  of  their 
office  and  honorary  members,  and  pre- 
scribing their  rights  and  privileges; 

4.  governing  members  and  student  mem- 
bers or  any  class  of  either  of  them,  and 
prescribing  their  rights  and  privileges; 

5.  governing  the  handling  of  money  and 
other  property  by  members  and  student 
members; 

6.  requiring  and  prescribing  the  financial 
records  to  be  kept  by  members  and 
providing  for  the  exemption  from  such 
requirements  of  any  class  of  members; 


7.  requiring  and  providing  for  the  exami- 
nation or  audit  of  members'  financial 
records  and  transactions  and  for  the  fil- 
ing with  the  Society  of  reports  with 
respect  thereto; 

8.  requiring  members  and  student  mem- 
bers to  register  an  address  with  the 
Society  and  to  notify  the  Society  of  any 
changes  in  the  address; 

9.  requiring  members  and  student  mem- 
bers, or  any  class  of  either  of  them 
specified  in  the  by-laws  or  specified  by 
the  Secretary,  to  provide  the  Society 
with  information  relating  to  the  So- 
ciety's functions  under  this  Act; 

10.  authorizing  and  providing  for  the  prepa- 
ration, publication  and  distribution  of  a 
code  of  professional  conduct  and  ethics; 

1 1.  authorizing  and  providing  for  the  prepa- 
ration, publication  and  distribution  of 
guidelines  for  professional  competence; 


blies  en  vertu  du  present  article  sont  reputees 
l'avoir  ete  en  vertu  de  l'article  25.1  de  cette 
loi. 

(4)  Les  regies  etablies  en  vertu  du  present   incompati- 
article  I'emportent  sur  les  dispositions  incom-   bl1"^ 
patibles  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legates,  malgre  l'article  32  de  cette  loi. 

29.  (1)  L'article  62  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  5  du  chapitre  41  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 


(0.1)  Le  Conseil  peut,  par  reglement  admi- 
nistratif : 

1 .  traiter  des  affaires  du  Barreau; 

2.  prevoir  les  modalit6s  a  suivre  pour 
1'adoption,  la  modification  et  la  revoca- 
tion des  reglements  administratifs; 

3.  regir  les  conseillers  honoraires,  les  con- 
seillers  d'office  et  les  membres  hono- 
raires, et  prescrire  leurs  droits  et  privi- 
leges; 

4.  rdgir  les  membres  et  les  membres  etu- 
diants  ou  toute  cat^gorie  d'entre  eux,  et 
prescrire  leurs  droits  et  privileges; 

5.  rggir  la  manutention  de  sommes  d' ar- 
gent et  d'autres  biens  par  les  membres 
et  les  membres  etudiants; 

6.  exiger  que  les  membres  tiennent  des  re- 
gistres  financiers,  prescrire  les  registres 
qu'ils  doivent  tenir  et  prevoir  que  des 
categories  de  membres  puissent  etre 
dispensers  de  ces  exigences; 

7.  exiger  et  prevoir  l'examen  ou  la  verifi- 
cation des  registres  financiers  et  des 
operations  des  membres  et  le  depot  de 
rapports  a  cet  £gard  aupres  du  Barreau; 

8.  exiger  des  membres  et  des  membres 
ctiuliants  qu'ils  communiquent  une 
adresse  au  Barreau  et  qu'ils  I'informent 
de  tout  changement  d'adresse; 

9.  exiger  des  membres  et  des  membres 
etudiants,  ou  de  toute  categorie  d'entre 
eux  que  prdcisent  les  reglements  admi- 
nistratifs ou  le  secretaire,  qu'ils  fournis- 
sent  au  Barreau  des  renseignements  se 
rapportant  aux  activites  qu'exerce  le 
Barreau  aux  termes  de  la  presente  loi; 

10.  autoriser  et  prevoir  la  preparation,  la 
publication  et  la  distribution  d'un  code 
deontologique; 

1 1 .  autoriser  et  prevoir  la  preparation,  la 
publication  et  la  distribution  de  lignes 
directrices  relatives  a  la  competence 
professionnelle; 
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12.  respecting  the  reporting  and  publication 
of  the  decisions  of  the  courts; 

13.  authorizing  officers  or  employees  of  the 
Society  holding  offices  specified  by  the 
by-laws  to  exercise  powers  or  perform 
duties  of  the  Secretary  under  this  Act, 
the  regulations,  the  by-laws  or  the  rules 
of  practice  and  procedure,  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  may  be 
specified  by  the  by-laws  or  imposed  by 
the  Secretary; 

14.  prescribing  fees  and  levies  relating  to 
the  functions  of  the  Society,  including 
fees  for  late  compliance  with  any  obli- 
gation, that  must  be  paid  to  the  Society 

by, 

i.  members  and  student  members  or 
any  class  of  either  of  them, 

ii.  applicants  for  membership  in  the 
Society  or  any  class  of  them, 

iii.  limited  liability  partnerships  that 
practise  law  and  applicants  for 
licences  for  limited  liability  part- 
nerships to  practise  law, 

iv.  persons  who  give  legal  advice 
respecting  the  law  of  a  jurisdiction 
outside  Canada,  and  applicants  for 
licences  to  give  such  advice, 


v.  persons  authorized  to  practise  law 
outside  Ontario  who  are  permitted 
to  appear  as  counsel  in  a  specific 
proceeding  in  an  Ontario  court, 
and  applicants  for  such  permis- 
sion, 


vi.  persons  authorized  to  practise  law 
in  other  provinces  and  territories 
of  Canada  who  are  permitted  to 
engage  in  the  occasional  practice 
of  law  in  Ontario,  and  applicants 
for  such  permission, 

vii.  partnerships,  corporations  and 
other  organizations  that  provide 
legal  services  and  that  maintain 
one  or  more  offices  outside  Onta- 
rio and  one  or  more  offices  in 
Ontario,  and  applicants  for 
licences  to  provide  such  services, 
and 


12.  traiter  de  la  compilation  et  de  la  publi- 
cation des  decisions  des  tribunaux; 

13.  autoriser  les  dirigeants  ou  employes  du 
Barreau  qui  occupent  les  postes  que 
precisent  les  reglements  administratifs  a 
exercer  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  la 
presente  loi,  les  reglements,  les  regle- 
ments administratifs  ou  les  regies  de 
pratique  et  de  procedure  attribuent  au 
secretaire,  sous  reserve  des  conditions 
que  precisent  les  reglements  administra- 
tifs ou  qu' impose  le  secretaire; 

14.  prescrire  les  droits  et  cotisations  se  rap- 
portant  aux  activitds  du  Barreau,  y  com- 
pris  les  droits  applicables  en  cas  d'ob- 
servation  tardive  d'une  obligation,  que 
doivent  verser  au  Barreau  les  personnes 
ou  organismes  suivants  : 

i.  les  membres  et  membres  etudiants 
ou  toute  categorie  d'entre  eux, 

ii.  les  auteurs  d'une  demande  d'adhe- 
sion  au  Barreau  ou  toute  categorie 
d'entre  eux, 

iii.  les  societes  a  responsabilite  limi- 
tde  qui  pratiquent  le  droit  et  les 
auteurs  de  demandes  de  permis  au- 
torisant  de  telles  societes  a  prati- 
quer  le  droit, 

iv.  les  personnes  qui  donnent  des  con- 
seils  juridiques  concernant  le  droit 
d'une  autorite  legislative  de  I'exte- 
rieur  du  Canada,  et  les  auteurs  de 
demandes  de  permis  les  autorisant 
a  donner  de  tels  conseils, 

v.  les  personnes  autorisees  a  prati- 
quer  le  droit  a  l'exterieur  de  l'On- 
tario  qui  ont  la  permission  de  com- 
parattre  en  qualite  d'avocats  dans 
une  instance  precise  introduite  de- 
vant  un  tribunal  de  l'Ontario,  et 
les  auteurs  de  demandes  d'une 
telle  permission, 

vi.  les  personnes  autorisees  a  prati- 
quer  le  droit  dans  d'autres  provin- 
ces ou  un  territoire  du  Canada  qui 
ont  la  permission  d'exercer  occa- 
sionnellement  leur  profession  en 
Ontario,  et  les  auteurs  de  de- 
mandes d'une  telle  permission, 

vii.  les  societes  en  nom  collectif  ou  en 
commandite,  les  personnes  mo- 
rales et  les  autres  organismes  qui 
fournissent  des  services  juridiques 
et  qui  tiennent  un  ou  plusieurs  bu- 
reaux a  la  fois  a  l'exterieur  de 
l'Ontario  et  en  Ontario,  et  les  au- 
teurs de  demandes  de  permis  les 
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viii.  persons,  partnerships,  corporations 
and  other  organizations  that  prac- 
tise law  and  also  practise  another 
profession,  and  applicants  for 
licences  relating  to  such  practices; 


15.  governing  the  payment  and  remission  of 
fees  and  levies  prescribed  under  para- 
graph 14  and  exempting  any  class  of 
persons  from  all  or  any  part  of  any  fee 
or  levy; 

16.  providing  for  the  payment  to  the  Soci- 
ety by  a  member  or  student  member  of 
the  cost  of  an  audit,  investigation, 
review,  search  or  seizure  under  Part  II; 


17.  requiring  the  payment  of  interest  on  any 
amount  owed  to  the  Society  by  any  per- 
son and  prescribing  the  interest  rate; 

18.  providing  for  and  governing  meetings 
of  members  or  representatives  of  mem- 
bers; 

19.  defining  and  governing  the  employment 
of  student  members  while  under  articles 
and  the  employment  of  other  law  stu- 
dents; 

20.  defining  and  governing  the  employment 
of  barristers  and  solicitors  clerks; 


2 1 .  governing  degrees  in  law; 

22.  providing     and     governing     bursaries, 
scholarships,  medals  and  prizes; 

23.  respecting    legal    education,    including 
the  Bar  Admission  Course; 


24.  providing  for  and  governing  extension 
courses,  continuing  legal  education  and 
legal  research,  and  prescribing  continu- 
ing legal  education  requirements  that 
must  be  met  by  members,  subject  to 
such  exemptions  as  may  be  provided 
for  by  the  by-laws; 

25.  governing  the  call  to  the  bar  of  bar- 
risters and  the  admission  and  enrolment 
of  solicitors,  including  prescribing  the 
qualifications  required; 

26.  prescribing  oaths  and  affirmations  for 
members  and  student  members  or  any 
class  of  either  of  them; 


autorisant   a   fournir  de   tels   ser- 
vices, 

viii.  les  personnes  physiques  ou  mo- 
rales, les  societes  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  et  les  autres  or- 
ganismes  qui  pratiquent  le  droit  et 
qui  exercent  egalement  une  autre 
profession,  et  les  auteurs  de  de- 
mandes  de  permis  a  cet  egard; 

15.  regir  le  paiement  et  la  remise  des  droits 
et  cotisations  presents  aux  termes  de  la 
disposition  14  et  dispenser  une  catego- 
rie  de  personnes  de  tout  ou  partie  de 
leur  paiement; 

16.  prevoir  le  paiement  au  Barreau,  par  un 
membre  ou  un  membre  emdiant,  des 
frais  d'une  verification,  d'une  enquete, 
d'une  inspection,  d'une  perquisition  ou 
d'une  saisie  effectuee  aux  termes  de  la 
partie  II; 

17.  exiger  le  paiement  d'interets  sur  toute 
somme  que  doit  une  personne  au  Bar- 
reau et  prescrire  le  taux  d'interet; 

1 8.  prevoir  des  assemblies  des  membres  ou 
de  leurs  representants,  et  r£gir  ces  as- 
semblers; 

19.  definir  et  regir  I'emploi  de  membres 
£tudiants  qui  font  leur  stage  et  d'autres 
etudiants  en  droit; 

20.  detlnir  et  regir  I'emploi  d'agents  para- 
juridiques  et  d'autres  employes  d'avo- 
cats; 

2 1 .  rdgir  les  diplomes  en  droit; 

22.  prdvoir  des  bourses,  des  medailles  et 
des  prix,  et  les  rdgir; 

23.  traiter  de  la  formation  juridique,  y  com- 
pris  le  Cours  de  formation  profession- 
nelle; 

24.  prdvoir  et  regir  les  cours  de  perfection- 
nement,  la  formation  permanente  et  la 
recherche  juridique,  et  prescrire  les  exi- 
gences en  matiere  de  formation  perma- 
nente auxquelles  doivent  satisfaire  les 
membres,  sous  reserve  des  dispenses 
que  prevoient  les  reglements  adminis- 
tratifs; 

25.  regir  I'admission  des  avocats  plaidants 
au  barreau  ainsi  que  I'admission  et 
I'inscription  des  procureurs,  y  compris 
prescrire  les  qualit^s  requises; 

26.  prescrire  les  serments  que  doivent  pre- 
fer et  les  affirmations  solennelles  que 
doivent  faire  les  membres  et  les  mem- 
bres dtudiants  ou  toute  cat£gorie  d'entre 
eux; 
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27.  providing  for  and  governing  libraries; 

28.  governing  the  practice  of  law  by  limited 
liability  partnerships,  including  requir- 
ing those  partnerships  to  maintain  a 
minimum  amount  of  liability  insurance 
for  the  purposes  of  clause  44.2  (b)  of 
the  Partnerships  Act,  requiring  the 
licensing  of  those  partnerships,  govern- 
ing the  issuance,  renewal,  suspension 
and  revocation  of  licences  and  govern- 
ing the  terms  and  conditions  that  may 
be  imposed  on  licences; 

29.  providing  for  persons  authorized  to 
practise  law  outside  Ontario  to  be  per- 
mitted to  appear  as  counsel  in  a  specific 
proceeding  in  an  Ontario  court,  subject 
to  the  approval  of  the  court,  governing 
the  granting  of  permission  and  the 
terms  and  conditions  to  which  the  per- 
mission may  be  subject,  and  making 
any  provision  of  this  Act  applicable, 
with  necessary  modifications,  to  those 
persons; 

30.  providing  for  persons  authorized  to 
practise  law  in  other  provinces  and  ter- 
ritories of  Canada  to  be  permitted  to 
engage  in  the  occasional  practice  of  law 
in  Ontario,  governing  the  granting  of 
permission  and  the  terms  and  conditions 
to  which  the  permission  may  be  subject, 
and  making  any  provision  of  this  Act 
applicable,  with  necessary  modifica- 
tions, to  those  persons; 

31.  governing  the  provision  of  legal  ser- 
vices by  any  partnership,  corporation  or 
other  organization  that  maintains  one  or 
more  offices  outside  Ontario  and  one  or 
more  offices  in  Ontario,  including 
requiring  the  licensing  of  those  partner- 
ships, corporations  and  other  organiza- 
tions, governing  the  issuance,  renewal, 
suspension  and  revocation  of  licences 
and  governing  the  terms  and  conditions 
that  may  be  imposed  on  licences; 

32.  governing  the  practice  of  law  by  any 
person,  partnership,  corporation  or 
other  organization  that  also  practises 
another  profession,  including  requiring 
the  licensing  of  those  persons  partner- 
ships, corporations  and  other  organiza- 
tions, governing  the  issuance,  renewal, 
suspension  and  revocation  of  licences 
and  governing  the  terms  and  conditions 
that  may  be  imposed  on  licences; 

33.  regulating  the  giving  of  legal  advice 
respecting  the  law  of  a  jurisdiction  out- 
side Canada,  including  requiring  a 
licence  issued  by  the  Society,  governing 
the   issuance,   renewal,   suspension   and 


27.  prevoir  des  bibliotheques  et  les  regir; 

28.  regir  la  pratique  du  droit  par  les  societes 
a  responsabilite  limitee,  y  compris  exi- 
ger  qu'elles  maintiennent  un  montant 
minimal  d'assurance-responsabilite 
pour  l'application  de  I'alinea  44.2  b)  de 
la  Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif, 
exiger  qu'elles  detiennent  un  permis  et 
regir  la  delivrance,  le  renouvellement, 
la  suspension  et  la  revocation  des  per- 
mis ainsi  que  les  conditions  dont  ils 
peuvent  etre  assortis; 

29.  prevoir  qu'il  soit  permis  aux  personnes 
autorisees  a  pratiquer  le  droit  a  l'exte- 
rieur  de  1' Ontario  de  comparaitre  en 
qualite  d'avocats  dans  une  instance  pre- 
cise introduite  devant  un  tribunal  de 
l'Ontario,  sous  reserve  de  l'approbation 
du  tribunal,  regir  I'octroi  d'une  telle 
permission  et  les  conditions  dont  elle 
peut  etre  assortie,  et  rendre  toute  dispo- 
sition de  la  presente  loi  applicable,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  ces  per- 
sonnes; 

30.  prevoir  qu'il  soit  permis  aux  personnes 
autorisees  a  pratiquer  le  droit  dans  d'au- 
tres  provinces  ou  un  territoire  du  Ca- 
nada d'exercer  occasionnellement  leur 
profession  en  Ontario,  regir  I'octroi 
d'une  telle  permission  et  les  conditions 
dont  elle  peut  etre  assortie,  et  rendre 
toute  disposition  de  la  presente  loi 
applicable,  avec  les  adaptations  neces- 
saires, a  ces  personnes; 

31.  regir  la  prestation  de  services  juridiques 
par  une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite,  une  personne  morale  ou 
un  autre  organisme  qui  tient  un  ou  plu- 
sieurs  bureaux  a  la  fois  a  l'exterieur  de 
l'Ontario  et  en  Ontario,  y  compris  exi- 
ger qu'ils  detiennent  un  permis,  et  regir 
la  delivrance,  le  renouvellement,  la  sus- 
pension et  la  revocation  des  permis  ain- 
si que  les  conditions  dont  ils  peuvent 
etre  assortis; 

32.  regir  la  pratique  du  droit  par  une  per- 
sonne physique  ou  morale,  une  societe 
en  nom  collectif  ou  en  commandite  ou 
un  autre  organisme  qui  exerce  egale- 
ment  une  autre  profession,  y  compris 
exiger  qu'ils  detiennent  un  permis,  et 
regir  la  delivrance,  le  renouvellement, 
la  suspension  et  la  revocation  des  per- 
mis ainsi  que  les  conditions  dont  ils 
peuvent  etre  assortis; 

33.  reglementer  la  prestation  de  conseils  ju- 
ridiques concernant  le  droit  d'une  auto- 
rite  legislative  de  l'exterieur  du  Canada, 
y  compris  exiger  un  permis  delivre  par 
le  Barreau  et  regir  la  delivrance,  le  re- 
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revocation  of  licences  and  governing 
the  terms  and  conditions  that  may  be 
imposed  on  licences; 

34.  providing  for  the  establishment,  mainte- 
nance and  administration  of  a  benevol- 
ent fund  for  members  and  the  depend- 
ants of  deceased  members; 

35.  governing  the  acceptance  of  resigna- 
tions under  section  30; 

36.  respecting  the  Lawyers  Fund  for  Client 
Compensation; 

37.  governing  applications  to  pay  trust 
money  to  the  Society  under  section  59:6 
and  governing  the  making  of  and  deter- 
mination of  claims  under  section  59.10; 


38.  governing  the  referral  of  complaints  to 
the  Complaints  Resolution  Commis- 
sioner and  governing  the  performance 
of  duties  and  the  exercise  of  powers  by 
the  Commissioner; 

39.  designating  offices  held  by  employees 
of  the  Society  to  which  the  Complaints 
Resolution  Commissioner  may  delegate 
powers  or  duties; 

40.  prescribing  circumstances  in  which  a 
direction  must  be  made  under  section 
49.4  requiring  that  a  review  of  a 
member's  practice  be  conducted  under 
section  42; 

4 1 .  governing  reviews  under  section  42; 


42.  governing  the  appointment  of  persons 
to  conduct  audits,  investigations  and 
reviews  under  Part  II; 


43.  prescribing  a  period  for  the  purposes  of 
subsection  46  (1)  and  governing  the 
payment  of  amounts  owing  for  the  pur- 
poses of  subsection  46  (2); 

44.  prescribing  a  period  for  the  purposes  of 
subsection  47  (1)  and  governing  the 
completion  and  filing  of  documents  for 
the  purposes  of  subsection  47  (2); 

45.  governing  the  criteria  to  be  applied  and 
the  method  to  be  used  under  subsection 
49.1  (1)  in  determining  whether  mem- 
bers have  made  substantial  use  of  legal 
skills  on  a  regular  basis  and  prescribing 
the  length  of  the  continuous  period  of 
time  referred  to  in  that  subsection; 

46.  prescribing  the  requalification  require- 
ments that  must  be  met  for  the  purpose 
of  section  49.1,  governing  the  determi- 
nation  of  whether  those   requirements 


nouvellement,  la  suspension  et  la  revo- 
cation des  permis  ainsi  que  les  condi- 
tions dont  ils  peuvent  etre  assortis; 

34.  prevoir  la  constitution,  le  maintien  et 
l'administration  d'un  fonds  de  bienfai- 
sance  pour  les  membres  et  les  per- 
sonnes  a  charge  de  membres  decedes; 

35.  regir  Pacceptation  des  demissions  re- 
mises en  vertu  de  l'article  30; 

36.  traiter  du  Fonds  d'indemnisation  de  la 
clientele; 

37.  regir  les  demandes  de  versement  de 
sommes  en  fiducie  au  Barreau  qui  sont 
presentees  en  vertu  de  Particle  59.6  et 
regir  la  presentation  et  le  reglement  des 
demandes  visees  a  1'  article  59. 10; 

38.  nfgir  le  renvoi  de  plaintes  au  commis- 
saire  au  reglement  des  plaintes  et  regir 
I'exercice  de  ses  fonctions  el  pouvoirs; 


39.  designer  les  postes  occupds  par  des  em- 
ployes du  Barreau  auxquels  le  commis- 
saire  au  reglement  des  plaintes  peut  de- 
leter ses  pouvoirs  ou  fonctions; 

40.  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  il  doit  etre  ordonnd,  aux  termes 
de  Particle  49.4,  qu'une  inspection  pro- 
fessionnelle  des  activitds  d'un  membre 
soit  effectuee  en  vertu  de  l'article  42; 

41.  regir  les  inspections  effectuees  en  vertu 
de  Particle  42; 

42.  regir  la  nomination  des  personnes  char- 
gees  d'effectuer  les  verifications,  les 
enquetes  et  les  inspections  prdvues  par 
la  partie  II; 

43.  prescrire  une  penode  pour  ('application 
du  paragraphe  46  (1)  et  regir  Pacquitte- 
ment  des  sommes  dues  pour  Papplica- 
tion  du  paragraphe  46  (2); 

44.  prescrire  une  penode  pour  Papplication 
du  paragraphe  47  ( 1 )  et  regir  la  marche 
a  suivre  pour  remplir  et  d^poser  les 
documents  pour  Papplication  du  para- 
graphe 47  (2); 

45.  regir  les  criteres  a  appliquer  et  la  mi- 
thode  a  employer  aux  termes  du  para- 
graphe 49.1  (1)  pour  etablir  si  les  mem- 
bres ont  fait  un  usage  considerable  et 
rdgulier  de  leurs  habilet^s  juridiques,  et 
prescrire  la  duree  de  la  pe>iode  continue 
visee  a  ce  paragraphe; 

46.  prescrire  les  exigences  en  matiere  de 
requalification  auxquelles  il  doit  etre 
satisfait  pour  Papplication  de  Particle 
49.1,  regir  la  facon  d'etablir  s'il  y  a  i\6 
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have  been  met  and  prescribing  terms 
and  conditions  that  may  be  imposed 
under  section  49.1; 

47.  governing  the  implementation  of  agree- 
ments with  the  responsible  authorities 
in  other  jurisdictions  relating  to  the 
practice  of  law; 

48.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use. 

(2)  Subsection  62  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41, 
section  5,  is  further  amended  by  striking  out 
the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

(1)  Without  limiting  the  generality  of  para- 
graph 1  of  subsection  (0.1),  by-laws  may  be 
made  under  that  paragraph, 


satisfait  et  prescrire  les  conditions  qui 
peuvent  etre  imposees  aux  termes  du 
meme  article; 

47.  regir  la  mise  en  ceuvre  d'accords  sur  la 
pratique  du  droit  conclus  avec  les  res- 
ponsables  d'autres  autorites  legislatives; 

48.  prescrire  des  formules  et  prevoir  les 
modalit£s  de  leur  emploi. 

(2)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  5  du  chapitre  41  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modi  fie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  la  disposition  1  : 

(1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de    ldem 
la  disposition  1  du  paragraphe  (0.1),  des  regle- 
ments  administratifs  peuvent  etre  adoptes  en 
vertu  de  cette  disposition  pour  faire  ce  qui 
suit : 


(3)  Paragraph  1  of  subsection  62  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(4)  Paragraph  6  of  subsection  62  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


6.  governing  the  election  of  benchers 
under  section  15,  including  prescribing 
regions  for  the  purpose  of  subsection  1 5 
(2),  prescribing  the  terms  of  office  of 
elected  benchers,  prescribing  the  num- 
ber of  benchers  to  be  elected  for  each 
region,  governing  the  qualifications 
required  to  be  a  candidate  or  vote  in 
elections  and  providing  for  challenges 
of  election  results; 

6.1  governing  the  filling  of  vacancies  in  the 
offices  of  elected  benchers. 

(5)  Paragraph  7  of  subsection  62  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "providing 
procedures  for  the  election  oP'  at  the  begin- 
ning and  substituting  "governing  the  election 
of  and  removal  from  office  oF\ 

(6)  Paragraph  8  of  subsection  62  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Under  Treas- 
urer" in  the  second  and  third  lines  and  substi- 
tuting "Chief  Executive  Officer". 

(7)  Paragraphs  10  and  11  of  subsection  62 
(1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

10.  providing  for  the  establishment,  compo- 
sition, jurisdiction  and  operation  of  the 
Proceedings  Authorization  Committee; 

1 1 .  providing  for  the  establishment,  compo- 
sition, jurisdiction  and  operation  of 
standing  and  other  committees,  includ- 
ing standing  committees  responsible  for 


(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  62  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee. 

(4)  La  disposition  6  du  paragraphe  62  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

6.  regir  l'election  des  conseillers  aux 
termes  de  Particle  15,  y  compris  pres- 
crire des  regions  pour  I' application  du 
paragraphe  15  (2),  prescrire  la  duree  du 
mandat  des  conseillers  elus,  prescrire  le 
nombre  de  conseillers  a  elire  pour  cha- 
que  region,  regir  les  qualites  requises 
pour  pouvoir  se  porter  candidat  ou  voter 
aux  elections  et  prevoir  les  contesta- 
tions des  resultats  des  elections; 

6.1  regir  la  facon  de  combler  les  vacances 
de  charges  de  conseillers  elus. 

(5)  La  disposition  7  du  paragraphe  62  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  « regir 
('election  et  la  destitution"  a  « prevoir  la  proce- 
dure d'election»  au  debut  de  la  disposition. 

(6)  La  disposition  8  du  paragraphe  62  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «chef  de 
la  direction"  a  «tresorier  adjoint»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(7)  Les  dispositions  10  et  11  du  paragraphe 
62  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit : 

10.  prevoir  la  constitution,  la  composition, 
la  competence  et  le  fonctionnement  du 
Comite  d'autorisation  des  instances; 

1 1 .  prevoir  la  constitution,  la  composition, 
la  competence  et  le  fonctionnement  des 
comites  permanents  et  autres,  y  compris 
le  comite  permanent  charge  des  ques- 
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discipline  matters  and  for  professional 
competence,  and  delegating  to  any 
committee  such  of  the  powers  and 
duties  of  Convocation  as  may  be  con- 
sidered expedient. 

(8)  Paragraph  12  of  subsection  62  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1991,  chapter  41,  section  5,  is  repealed. 

(9)  Paragraphs  13  and  14  of  subsection  62 
(1)  of  the  Act  are  repealed. 

(10)  Paragraph  15  of  subsection  62  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1991,  chapter  41,  section  5,  is  repealed. 

(11)  Paragraphs  16  to  27  of  subsection  62  (1) 
of  the  Act  are  repealed. 

(12)  Section  62  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41, 
section  5,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  A  by-law  made  under  this  section 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 

(13)  Subsection  62  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "rules  made  under  subsection 
(1)"  in  the  first  line  and  substituting  "by-laws 
made  under  this  section". 


(14)  Subsection  62  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "rules  made  under  subsection 
(1)"  in  the  first  and  second  lines  and  substitut- 
ing "by-laws  made  under  this  section". 

30.  (1)  Section  63  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41,  sec- 
tion 6  and  1994,  chapter  27,  section  49,  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  the  portion 
before  paragraph  1  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

63.  Convocation,  with  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
regulations, 


tions  de  discipline  et  celui  charge  de  la 
competence  professionnelle,  et  deleguer 
aux  comites  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
Conseil  qu'il  estime  indiques. 

(8)  La  disposition  12  du  paragraphs  62  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  5  du  chapitre  41  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1991,  est  abrogee. 

(9)  Les  dispositions  13  et  14  du  paragraphe 
62  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(10)  La  disposition  15  du  paragraphe  62  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  5  du  chapitre  41  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1991,  est  abrogee. 

(11)  Les  dispositions  16  a  27  du  paragraphe 
62  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(12)  L'article  62  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  5  du  chapitre  41  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1991,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Les  reglements  administratifs  adoptes 
en  vertu  du  present  article  peuvent  avoir  une 
portee  generate  ou  particuliere. 

(13)  Le  paragraphe  62  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «reglements  adminis- 
tratifs adoptes  en  vertu  du  present  article*  a 
«regles  etablies  aux  termes  du  paragraphe 
(1)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(14)  It  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «reglements  adminis- 
tratifs adoptes  en  vertu  du  present  article»  a 
«regles  etablies  aux  termes  du  paragraphe 
( I  >>■  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

30.  (1)  L'article  63  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  6  du  chapitre  41  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1991  et  par  Particle  49  du 
chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  la  disposition  1  : 

63.  Le  Conseil   peut,  par  reglement,  avec   Reglements 
I'approbation    du     lieutenant-gouverneur    en 
conseil : 


Portee 


(2)  Paragraph  1  of  section  63  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  41,  section  6,  is  repealed. 

(3)  Paragraphs  2  to  7  of  section  63  of  the  Act 
are  repealed. 

(4)  Paragraph  9  of  section  63  of  the  Act  is 
repealed. 

(5)  Section  63  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991  chapter  41,  section  6 


(2)  La  disposition  1  de  l'article  63  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  modifiee  par  l'article  6  du  cha- 
pitre 41  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est 
abrogee. 

(3)  Les  dispositions  2  a  7  de  Particle  63  de  la 
I  .i  >i  sont  abrogees. 

(4)  La  disposition  9  de  l'article  63  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(5)  L'article  63  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  6  du  chapitre  41  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1991  et  par  Particle  49  du  chapitre  27 


Sec/art.  30  (5) 


BARREAU 


Projet  53 


53 


General  or 
particular 


Transition: 
elected 
benchers 


Same 


Transition: 
proceedings 


and  1994,  chapter  27,  section  49,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

1 3.  governing  the  appointment  of  the  Com- 
plaints Resolution  Commissioner; 

14.  governing  the  assignment  of  members 
of  the  Hearing  Panel  to  hearings, 
including  the  number  of  persons 
required  to  hear  and  determine  different 
matters; 

15.  naming,  for  the  purpose  of  section  31, 
tribunals  that  have  a  judicial  or  quasi- 
judicial  function. 

(6)  Section  63  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  41,  section  6 
and  1994,  chapter  27,  section  49,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2)  A  regulation  made  under  this  section 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 

31.  The  heading  immediately  preceding  sec- 
tion 66  of  the  Act  is  struck  out  and  sections  66, 
67, 68, 69,  70  and  71  of  the  Act  are  repealed. 

32.  Section  72  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  repealed. 

33.  Sections  73  and  74  of  the  Act  are 
repealed. 

34.  (1)  A  person  who,  immediately  before 
the  day  this  Act  comes  into  force,  held  office  as 
a  bencher  under  section  15  or  21  of  the  Act,  as 
those  sections  read  immediately  before  that 
day,  shall  be  deemed  to  be  a  bencher  elected 
under  subsection  15  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  this  Act. 

(2)  Any  period  of  time  before  the  day  this 
Act  comes  into  force  during  which  a  person 
held  office  as  a  bencher  under  section  15  or  21 
of  the  Act,  as  those  sections  read  before  that 
day,  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of  para- 
graph 3  of  subsection  12  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  this  Act,  to  be  a  period  of  time 
during  which  the  person  held  office  as  an 
elected  bencher. 


35.  (1)  If,  before  the  day  this  Act  comes  into 
force,  a  hearing  was  commenced  in  a  proceed- 
ing under  section  27,  31,  33,  35,  46  or  47  of  the 
Act,  as  those  sections  read  before  that  day,  the 
proceeding,  including  any  appeal  in  the  pro- 
ceeding, shall  be  continued  and  completed  in 
accordance  with  the  Act,  and  the  regulations 


des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  dispositions  sui- 
vantes : 

13.  regir  la  nomination  du  commissaire  au 
reglement  des  plaintes; 

14.  regir  l'affectation  des  membres  du  Co- 
mite  d'audition  aux  audiences,  y  com- 
pris  le  nombre  de  personnes  necessaires 
pour  entendre  et  trancher  differentes 
questions; 

15.  nommer,  pour  l'application  de  Particle 
31,  des  tribunaux  administratifs  qui  ont 
une  fonction  judiciaire  ou  quasi  judi- 
ciaire. 

(6)  L'article  63  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  6  du  chapitre  41  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1991  et  par  Particle  49  du  chapitre  27 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

31.  L'intertitre  qui  precede  immediatement 
Particle  66  de  la  Loi  est  supprime  et  les  arti- 
cles 66,  67,  68,  69,  70  et  71  de  la  Loi  sont 
abroges. 

32.  L'article  72  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge. 

33.  Les  articles  73  et  74  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

34.  (1)  La  personne  qui,  immediatement 
avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  loi,  occupait  la  charge  de  conseiller  aux 
tenuis  de  Particle  15  ou  21  de  la  Loi,  tels  que 
ces  articles  existaient  immediatement  avant  ce 
jour-la  est  reputee  un  conseiller  elu  aux 
termes  du  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  la  presente  loi. 

(2)  Toute  periode  anterieure  au  jour  de  Pen- 
tree  en  vigueur  de  la  presente  loi  au  cours  de 
laquelle  une  personne  occupait  la  charge  de 
conseiller  aux  termes  de  l'article  15  ou  21  de 
la  Loi,  tels  que  ces  articles  existaient  avant  ce 
jour-la,  est  reputee,  pour  l'application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau  par  la  pre- 
sente loi,  une  periode  au  cours  de  laquelle  la 
personne  a  occupe  la  charge  de  conseiller  elu. 

35.  (1)  Si,  avant  le  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  la  presente  loi,  une  audience  a  com- 
mence dans  le  cadre  d'une  instance  prevue  a 
Particle  27,  31,  33,  35,  46  ou  47  de  la  Loi,  tels 
que  ces  articles  existaient  avant  ce  jour-la, 
Pinstance,  y  compris  tout  appel  s'y  rappor- 
tant,  se  poursuit  jusqu'a  sa  conclusion  confor- 
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and  rules  made  under  the  Act,  as  they  read 
before  this  Act  came  into  force. 


(2)  If,  before  the  day  this  Act  comes  into 
force,  no  hearing  was  commenced  in  a  pro- 
ceeding referred  to  in  subsection  (1),  the  pro- 
ceeding shall,  with  necessary  modifications,  be 
continued  under  the  provisions  of  the  Act,  as 
amended  by  this  Act. 

36.  (1)  If,  before  this  Act  comes  into  force,  a 
review  of  a  member's  practice  was  com- 
menced by  the  Law  Society  under  the  So- 
ciety's Practice  Review  Programme,  the 
review  shall  be  deemed  to  have  been  required 
under  section  49.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
this  Act. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  if,  before  this 
Act  comes  into  force,  a  review  of  a  member's 
practice  was  conducted  by  the  Law  Society 
under  the  Society's  Practice  Review  Pro- 
gramme and  recommendations  were  made  to 
the  member  as  a  result  of  the  review,  the 
recommendations  shall  be  deemed  to  consti- 
tute the  terms  of  a  proposal  for  an  order  made 
by  the  Secretary  of  the  Law  Society  under 
subsection  42  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  this 
Act 

(3)  If,  before  this  Act  comes  into  force,  a 
review  of  a  member's  practice  was  conducted 
by  the  Law  Society  under  the  Society's  Prac- 
tice Review  Programme,  recommendations 
were  made  to  the  member  as  a  result  of  the 
review  and  the  member  refused  to  accept  the 
recommendations,  the  member  shall  be 
deemed  to  have  refused  to  accept  a  proposal 
for  an  order  made  by  the  Secretary  of  the  Law 
Society  under  subsection  42  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  this  Act 

(4)  If,  before  this  Act  comes  into  force,  a 
review  of  a  member's  practice  was  conducted 
by  the  Law  Society  under  the  Society's  Prac- 
tice Review  Programme,  recommendations 
were  made  to  the  member  as  a  result  of  the 
review  and  the  member  accepted  the  recom- 
mendations, the  recommendations  shall  be 
deemed  to  constitute  the  terms  of  an  order 
made  by  a  bencher  of  the  Law  Society  under 
subsection  42  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  this 
Act. 


37.  Orders  may  be  made  under  the  Act,  as 
amended  by  this  Act,  and  proceedings  may  be 
commenced  under  the  Act,  as  amended  by  this 
Act,  in  respect  of  events  that  occurred  and 
time  periods  that  commenced  before  this  Act 
came  into  force. 


moment  a  la  Loi  ainsi  qu'aux  reglements  pris 
et  aux  regies  etablies  en  vertu  de  celle-ci,  tels 
qu'ils  existaient  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

(2)  Si,  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
de  la  presente  loi,  aucune  audience  n'a  com- 
mence dans  le  cadre  d'une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  1'instance  se  poursuit,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  termes  des  dispo- 
sitions de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
la  presente  loi. 

36.  (1)  Si,  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,  le  Barreau  a  entrepris  une  inspec- 
tion professionnelle  des  activities  d'un  membre 
dans  le  cadre  de  son  Programme  d'inspection 
professionnelle,  1'inspection  est  reputee  avoir 
ete  exigee  aux  termes  de  1'article  49.4  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  la  presente  loi. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si,  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  Bar- 
reau a  effectue  une  inspection  professionnelle 
des  activites  d'un  membre  dans  le  cadre  de 
son  Programme  d'inspection  professionnelle  et 
que  des  recommendations  ont  ete  faites  au 
membre  a  la  suite  de  cette  inspection,  les  re- 
commandations  sont  reputees  constituer  les 
conditions  d'une  proposition  d'ordonnance 
faite  par  le  secretaire  du  Barreau  en  vertu  du 
paragraphe  42  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te par  la  presente  loi. 

(3)  Si,  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi,  le  Barreau  a  effectue  une  inspection 
professionnelle  des  activites  d'un  membre 
dans  le  cadre  de  son  Programme  d'inspection 
professionnelle,  que  des  recommandations  ont 
ete  faites  au  membre  a  la  suite  de  cette  inspec- 
tion et  que  le  membre  a  refuse  de  les  accepter, 
le  membre  est  repute  avoir  refuse  d'accepter 
la  proposition  d'ordonnance  faite  par  le  secre- 
taire du  Barreau  en  vertu  du  paragraphe  42 
(4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  la  pre- 
sente loi. 

(4)  Si,  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi,  le  Barreau  a  effectue  une  inspection 
professionnelle  des  activites  d'un  membre 
dans  le  cadre  de  son  Programme  d'inspection 
professionnelle,  que  des  recommandations  ont 
ete  faites  au  membre  a  la  suite  de  cette  inspec- 
tion et  que  le  membre  les  a  acceptees,  ces  re- 
commandations sont  reputees  constituer  les 
conditions  d'une  ordonnance  rendue  par  un 
conseiller  du  Barreau  en  vertu  du  paragraphe 
42  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  la 
presente  loi. 

37.  Des  ordonnances  peuvent  etre  rendues 
et  des  instances  etre  introduites  aux  termes  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  la  presente 
loi,  a  I'egard  d'evenements  qui  se  sont  pro- 
diiii.s  et  de  delais  et  periodes  qui  ont  commen- 
ce avant  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 
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38.  This  Act  comes  into  force  on  the  later  of 
the  following  dates: 

1.  January  1,  1999. 

2.  The  first  day  of  the  second  month  after 
the  month  in  which  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

39.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Law 
Society  Amendment  Act,  1998. 


38.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  a  celle    Entrfe  en 
des  deux  dates  suivantes  qui  est  posterieure  a    vi8ueur 
1'autre : 

1.  Le  ler  Janvier  1999. 

2.  Le  premier  jour  du  deuxieme  mois  qui 
suit  le  mois  au  cours  duquel  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale. 

39.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abreg£ 
de  1998  modifiant  la  Loi  sur  le  Barreau. 
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An  Act  respecting 
Apprenticeship  and  Certification 


Loi  concernant  I'apprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

General 
Purposes  1.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  support  and  regulate  the  acquisition 
of  skills  for  trades  and  other  occupa- 
tions through  workplace-based  appren- 
ticeship programs  that  lead  to  formal 
certification; 


(b)  to  promote  quality  training  for  trades 
and  other  occupations;  and 

(c)  by  the  means  set  out  in  clauses  (a)  and 
(b),  to  expand  opportunities  for  Ontario 
workers,  increase  the  competitiveness 
of  Ontario  businesses  and  ensure  public 
and  worker  protection. 

Definitions  2.  In  this  Act, 

"apprentice"  means  an  individual  who  has 
entered  into  a  registered  training  agreement 
under  which  the  individual  is  to  receive 
workplace-based  training  in  a  trade,  other 
occupation  or  skill  set  as  part  of  an  appren- 
ticeship program  approved  by  the  Director; 
("apprenti") 

"certificate"  means  a  certificate  of  qualifica- 
tion or  other  certificate  issued  under  subsec- 
tion 9(1);  ("certificat") 

"certificate  of  qualification"  means  a  certifi- 
cate of  qualification  for  a  trade  or  other 
occupation  issued  under  clause  9  (1)  (a)  and 
does  not  include  a  certificate  for  a  skill  set 
issued  under  clause  9(1)  (b);  ("certificat  de 
qualification  professionnelle") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I'Ontario,  edicte : 

Dispositions  generales 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi   sont   les   Objei 
suivants  : 

a)  soutenir  et  reglementer  l'acquisition  de 
competences  pour  les  metiers  et  les  au- 
tres  professions  au  moyen  de  pro- 
grammes d'apprentissage  en  milieu  de 
travail  menant  a  l'obtention  d'un  certi- 
ficat officiel; 

b)  promouvoir  une  formation  de  qualite 
pour  les  metiers  et  les  autres  profes- 
sions; 

c)  par  les  moyens  enonces  aux  alineas  a) 
et  b),  offrir  davantage  de  possibilites 
aux  travailleurs  de  la  province,  accrof- 
tre  la  competitivite  des  entreprises  onta- 
riennes  et  garantir  la  protection  du  pu- 
blic et  des  travailleurs. 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a   Definitions 
la  presente  loi. 

«apprenti»  Particulier  qui  a  conclu  un  contrat 
d'apprentissage  enregistre  aux  termes  du- 
quel  il  recevra,  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme d'apprentissage  approuve  par  le  di- 
recteur,  une  formation  en  milieu  de  travail 
dans  un  metier,  une  autre  profession  ou  un 
ensemble  de  competences.  (appprentice») 

«certificat»  Certificat  ou  certificat  de  quali- 
fication professionnelle  delivre  en  vertu  du 
paragraphe  9(1).  («certificate») 

«certificat  de  qualification  professionnelle» 
Certificat  de  qualification  professionnelle 
pour  un  metier  ou  une  autre  profession  deli- 
vre en  vertu  de  l'alinea  9  (1)  a),  a  l'exclu- 
sion  d'un  certificat  pour  un  ensemble  de 
competences  delivre  en  vertu  de  l'alinea  9 
(1)  b).  ^certificate  of  qualification*) 
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"Director"  means  the  Director  of  Apprentice- 
ship; ("directeur") 

"letter  of  permission"  means  a  letter  of  per- 
mission issued  under  section  10;  ("permis- 
sion interimaire") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Education 
and  Training;  ("ministre") 

"person"  means  an  individual,  corporation, 
partnership,  sole  proprietorship,  association 
or  any  other  organization  or  entity;  ("per- 
sonne") 

"registered  training  agreement"  means  an 
agreement  registered  under  this  Act  under 
which  an  individual  is  to  receive  workplace- 
based  training  in  a  trade,  other  occupation 
or  skill  set  as  part  of  an  apprenticeship  pro- 
gram approved  by  the  Director;  ("contrat 
d'apprentissage  enregistr£") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("reglements") 

"restricted  skill  set"  means  a  skill  set  that  is 
designated  as  a  restricted  skill  set  by  the 
regulations;  ("ensemble  restreint  de  compe- 
tences") 

"skill  set"  means  one  or  more  skills;  ("ensem- 
ble de  competences") 

"sponsor"  means  a  person  that  has  entered  into 
a  registered  training  agreement  under  which 
the  person  is  required  to  ensure  that  an  indi- 
vidual is  provided  with  workplace-based 
training  in  a  trade,  other  occupation  or  skill 
set  as  part  of  an  apprenticeship  program 
approved  by  the  Director,  ("parrain") 

3.  This  Act  does  not  apply  to  a  trade  to 
which  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act  applies. 


Director  of  4.  (|)  A  Director  of  Apprenticeship  shall 

Apprentice-      ^  app0inted  under  the  Public  Service  Act. 

Functions  (2)  The  functions  of  the  Director  are: 

1 .  To  approve  apprenticeship  programs  for 
trades,  other  occupations  and  skill  sets, 
including  curricula,  training  standards, 
examinations  and  the  persons  and  insti- 
tutions that  will  provide  training. 


2.  To  approve  other  forms  of  training  for 
trades,  other  occupations  and  skill  sets. 


«contrat  d'apprentissage  enregistre»  Contrat 
enregistre  en  vertu  de  la  presente  loi  aux 
termes  duquel  un  particulier  recevra,  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'apprentissage  ap- 
prouve  par  le  directeur,  une  formation  en 
milieu  de  travail  dans  un  metier,  une  autre 
profession  ou  un  ensemble  de  competences, 
(registered  training  agreement») 

«directeur»  Le  directeur  de  I'apprentissage. 
(«Director») 

«ensemble  de  competences*  Une  ou  plusieurs 
competences.  («skill  set») 

«ensemble  restreint  de  competences*  Ensem- 
ble de  competences  que  les  reglements  desi- 
gnent  comme  tel.  («restricted  skill  set») 

«ministre»  Le  ministre  de  I'Education  et  de  la 
Formation.  («Minister») 

«parrain»  Personne  qui  a  conclu  un  contrat 
d'apprentissage  enregistre"  aux  termes  du- 
quel elle  doit  veiller  a  ce  qu'un  particulier 
recoive,  dans  le  cadre  d'un  programme 
d'apprentissage  approuve"  par  le  directeur, 
une  formation  en  milieu  de  travail  dans  un 
metier,  une  autre  profession  ou  un  ensemble 
de  competences.  («sponsor») 

«permission  inte>imaire»  Permission  interi- 
maire accordde  en  vertu  de  Particle  10. 
(«letter  of  permission*) 

«personne»  Particulier,  personne  morale,  so- 
ciet6  en  nom  collectif  ou  en  commandite, 
entreprise  individuelle,  association  ou  autre 
organisation  ou  entite\  («person») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  prdsente  loi.  («regulations») 

3.  La  prdsente  loi   ne  s'applique  pas  aux   Application 
metiers    auxquels    s'applique    la    Loi   sur   la 
qualification    professionnelle    et    I'apprentis- 
sage des  gens  de  mitier. 

4.  (1)  Est  nomme"  un  directeur  de  I'appren-    Directeurde 
tissage  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction   '  aPPren,ls" 

6  J  sage 

publique. 

(2)  Les  fonctions  du  directeur  sont  les  sui- 
vantes : 

1.  Approuver  les  programmes  d'apprentis- 
sage pour  les  metiers,  les  autres  profes- 
sions et  les  ensembles  de  competences, 
y  compris  leur  contenu,  les  normes  de 
formation  et  les  examens  ainsi  que  les 
personnes  et  les  £tablissements  qui  se- 
ront  charges  de  la  formation. 

2.  Approuver  d'autres  formes  de  forma- 
tion pour  les  metiers,  les  autres  profes- 
sions et  les  ensembles  de  competences. 


Fonctions 
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Considera- 
tion of 
recommen- 
dations 


Collection  of 

personal 

information 


Delegation 


Industry 
committees 


3.  To  issue  guidelines  for  the  purposes  of 
this  Act. 

4.  To  work  with  other  governments  in 
Canada  to  promote  the  interprovincial 
standards  program  for  apprenticeship 
and  the  qualifications  required  for 
trades,  other  occupations  and  skill  sets. 


5.  To  advise  the  Minister  with  respect  to 
apprenticeship  programs  and  the  quali- 
fications required  for  trades,  other  occu- 
pations and  skill  sets. 

6.  To  exercise  and  perform  such  other 
powers  and  duties  as  are  provided  for  in 
this  Act  or  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(3)  If  a  committee  established  under  section 
5  makes  recommendations  to  the  Minister 
relating  to  an  apprenticeship  program,  the 
Director  shall  consider  the  recommendations 
before  approving  the  apprenticeship  program 
under  paragraph  I  of  subsection  (2). 

(4)  The  Director  may  collect  personal 
information  in  accordance  with  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
for  the  purposes  of  this  Act. 

(5)  The  Director  may  in  writing  authorize 
any  person  or  class  of  persons  employed  in  the 
public  service  of  Ontario  to  exercise  any 
power  or  perform  any  duty  of  the  Director, 
subject  to  any  conditions  or  restrictions  set  out 
in  the  authorization. 

5.  (1)  The  Minister  may  establish  a  com- 
mittee for  any  trade,  other  occupation  or  group 
of  trades  or  other  occupations  to  perform  the 
following  functions: 

1.  To  advise  the  Minister  with  respect  to 
apprenticeship  programs  and  the  quali- 
fications required  for  trades,  other  occu- 
pations and  skill  sets. 

2.  To  develop  and  revise  apprenticeship 
programs  and  to  recommend  them  to 
the  Minister,  including  curricula,  train- 
ing standards,  examinations  and  the 
persons  and  institutions  that  will  pro- 
vide training. 

3.  To  promote  high  standards  in  the  deliv- 
ery of  apprenticeship  programs. 


Etude  des 

recomman- 

dations 


3.  Elaborer  des  lignes  directrices  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

4.  Travailler  avec  d'autres  gouvernements 
du  Canada  afin  de  promouvoir  le  pro- 
gramme des  normes  interprovinciales 
pour  l'apprentissage  et  la  qualification 
exigee  pour  les  metiers,  les  autres  pro- 
fessions et  les  ensembles  de  compe- 
tences. 

5.  Conseiller  le  ministre  sur  les  pro- 
grammes d'apprentissage  et  la  quali- 
fication exigee  pour  les  metiers,  les  au- 
tres professions  et  les  ensembles  de 
competences. 

6.  Exercer  les  autres  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  que 
prescrivent  les  reglements. 

(3)  Si  un  comite  cree  en  vertu  de  l'article  5 
fait  des  recommandations  au  ministre  au  sujet 
d'un  programme  d'apprentissage,  le  directeur 
etudie  ces  recommandations  avant  d'approu- 
ver  celui-ci  aux  termes  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  (2). 

(4)  Le  directeur  peut  recueillir  des  rensei-  Coiiectede 
gnements  personnels  conformement  a  la  Loi  ^"„^gne 
sur  I'acces  a  ['information  et  la  protection  de  personnels 
la  vie  privee  pour  l'application  de  la  presente 

loi. 

(5)  Le   directeur   peut    autoriser   par   ecrit   Delegation 
toute  personne  ou  categorie  de  personnes  em- 
ployees dans  la  fonction  publique  de  1'Ontario 

a  exercer  ses  pouvoirs  ou  fonctions,  sous  re- 
serve des  conditions  ou  des  restrictions  enon- 
cees  dans  1'autorisation. 

5.  (1)  Le    ministre   peut   creer   un    comite   Comites 
pour  un  metier,  une  autre  profession  ou  un   seclonels 
groupe  de  metiers  ou  d'autres  professions  qui 
est    charge    d'accomplir    les    fonctions    sui- 
vantes  : 

1.  Conseiller  le  ministre  sur  les  pro- 
grammes d'apprentissage  et  la  quali- 
fication exigee  pour  les  metiers,  les  au- 
tres professions  et  les  ensembles  de 
competences. 

2.  Elaborer  et  reviser  les  programmes 
d'apprentissage  et  les  recommander  au 
ministre,  y  compris  leur  contenu,  les 
normes  de  formation  et  les  examens 
ainsi  que  les  personnes  et  les  etablisse- 
ments  qui  seront  charges  de  la  forma- 
tion. 

3.  Promouvoir  des  normes  elevees  de 
prestation  des  programmes  d'apprentis- 
sage. 
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4.  To  promote  apprenticeship  as  a  method 
of  acquiring  skills  for  trades  and  other 
occupations. 

5.  To  consider  recommendations  from 
employers  in  the  trade,  other  occupa- 
tion or  group  of  trades  or  other  occupa- 
tions and  from  apprentices  and  other 
persons  who  work  in  the  trade,  other 
occupation  or  group  of  trades  or  other 
occupations. 

6.  To  perform  such  other  functions  as  may 
be  assigned  by  the  Minister  or  the 
Director. 

Composition  (2)  The  Minister  shall  appoint  at  least  six 
people  to  each  committee,  made  up  of  equal 
numbers  of  representatives  of, 

(a)  employers  in  the  trade,  other  occupa- 
tion or  group  of  trades  or  other  occupa- 
tions; and 

(b)  employees  in  the  trade,  other  occupa- 
tion or  group  of  trades  or  other  occupa- 
tions. 


Same 


Registration 
of  training 
agreements 


(3)  The  Director  is  also  a  member  of  each 
committee. 

Training  Agreements 

6.  (1)  On  application  and  on  payment  of 
the  required  fee,  the  Director  may  register  an 
agreement  under  which  an  individual  is  to 
receive  workplace-based  training  in  a  trade, 
other  occupation  or  skill  set  as  part  of  an  ap- 
prenticeship program  approved  by  the  Direc- 
tor. 


Minimum 
age 


Academic 
qualifica- 
tions 


(2)  An  agreement  shall  not  be  registered 
unless  the  individual  who  is  to  receive  the 
training  is  at  least  16  years  of  age. 

(3)  An  agreement  shall  not  be  registered 
unless  the  individual  who  is  to  receive  the 
training. 

(a)  has  successfully  completed  the  aca- 
demic standard  prescribed  by  the  regu- 
lations for  the  trade,  other  occupation  or 
skill  set;  or 

(b)  if  no  academic  standard  has  been  pre- 
scribed by  the  regulations  for  the  trade, 
other  occupation  or  skill  set,  has  suc- 
cessfully completed  Grade  12  in  Onta- 
rio or  has  successfully  completed  an 
academic  standard  that  the  Director 
considers  equivalent  to  Ontario  Grade 
12. 

Suspension  7.  ( I )  The  Director  may  suspend  or  revoke 

or  revocation    the  regjslratjon  ()f  a  registered  training  agree- 
ment if. 


4.  Promouvoir  1'apprentissage  comme  me- 
thode  d'acquisition  de  competences 
pour  les  metiers  et  les  autres  profes- 
sions. 

5.  Etudier  les  recommandations  des  em- 
ploy eurs  du  metier,  de  1' autre  profes- 
sion ou  du  groupe  de  metiers  ou  d'au- 
tres  professions  et  celles  des  apprentis 
et  des  autres  personnes  qui  travaillent 
en  leur  sein. 

6.  Exercer  les  autres  fonctions  que  lui  as- 
signe  le  ministre  ou  le  directeur. 

(2)  Le  ministre  nomme  au  moins  six  per-   Composition 
sonnes  a  chacun  des  comites,  lesquels  sont 
composes  d'un  nombre  egal  de  reprdsentants  : 

a)  d'une  part,  des  employeurs  du  metier, 
de  I'autre  profession  ou  du  groupe  de 
metiers  ou  d'autres  professions; 

b)  d'autre  part,  des  employds  qui  travail- 
lent au  sein  du  mdtier,  de  I'autre  profes- 
sion ou  du  groupe  de  metiers  ou  d'au- 
tres professions. 

(3)  Le  directeur  est  dgalement  membre  de   |dem 
chaque  comite\ 

CONTRATS  DAPPRENTISSAGE 

6.  (I)  Sur  presentation  d'une  demande  et  Enregistre- 
acquittement  des   droits   exigds,    le  directeur  me"'  *;s 
peut  enregistrer  un  contrat  aux  termes  duquel  dapprcmis- 
un  particulier  recevra,  dans  le  cadre  d'un  pro-  sage- 
gramme  d'apprentissage  approuve"  par  le  di- 
recteur,  une   formation  en   milieu  de  travail 

dans  un  metier,  une  autre  profession  ou  un 
ensemble  de  competences. 

(2)  Un  contrat  ne  peut  etre  enregistre  que  si    Age  minimal 
le  particulier  qui  doit  recevoir  la  formation  a 

au  moins  16  ans. 

(3)  Un  contrat  ne  peut  etre  enregistre"  que  si    Etudes 

le  particulier  qui  doit  recevoir  la  formation  :         prtalabies 

a)  a  terming  avec  succes  les  dtudes  pream- 
bles que  prescrivent  les  reglements  pour 
le  mdtier,  I'autre  profession  ou  I'ensem- 
ble  de  competences; 

b)  si  les  reglements  ne  prescrivent  pas 
d'dtudes  prdalables  premises  pour  le  md- 
tier,  I'autre  profession  ou  I'ensemble  de 
competences,  a  termine  avec  succes  sa 
douzieme  annee  en  Ontario  ou  des 
dtudes  que  le  directeur  estime  dquiva- 
lentes. 

7.  ( 1 )  Le  directeur  peut  suspendre  ou  rdvo-  Suspension 
quer  I'enregistrement  d'un  contrat  d'apprentis-  °urfvoc*" 
sage  enregistre"  si.  selon  le  cas  : 


Sec/art.  7(1) 
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(a)  the  apprentice  requests; 

(b)  the  sponsor  requests; 

(c)  the  agreement  is  not  being  complied 
with; 

(d)  a  party  to  the  agreement  submitted  false 
information  to  the  Director  as  part  of 
the  application  for  registration  of  the 
agreement;  or 

(e)  a  party  to  the  agreement  is  dead  or  no 
longer  exists. 


a)  l'apprenti  le  demande; 

b)  le  parrain  le  demande; 

c)  le  contrat  n'est  pas  respecte; 

d)  une  partie  au  contrat  lui  a  fourni  de 
faux  renseignements  dans  la  demande 
d'enregistrement; 

e)  une  partie  au  contrat  est  decedee  ou 
n'existe  plus. 


Notice 


Hearing 


Completion 
of  appren- 
ticeship 
program 


Certificates 


Qualifica- 
tions 


Same 


(2)  The  Director  shall  not  suspend  or 
revoke  the  registration  of  an  agreement  under 
clause  (1)  (b),  (c)  or  (d)  unless  the  Director 
has  given  the  parties  to  the  agreement  written 
notice  of  his  or  her  intention  to  do  so  and  has 
held  any  hearing  that  may  be  required  under 
subsection  (3). 

(3)  A  party  to  the  agreement  may,  within 
30  days  after  receiving  a  notice  under  subsec- 
tion (2),  require  the  Director  to  hold  a  hearing 
to  determine  whether  the  registration  of  the 
agreement  should  be  suspended  or  revoked. 

Completion  of  Apprenticeship  Program 

8.  The  Director  shall  provide  every  person 
who  successfully  completes  an  apprenticeship 
program  approved  by  the  Director  with  a 
statement  confirming  the  successful  comple- 
tion of  the  program. 

Certificates  and  Letters  of  Permission 

9.  (1)  On  application  and  on  payment  of  the 
required  fee,  the  Director  may  issue, 

(a)  a  certificate  of  qualification  for  a  trade 
or  other  occupation;  or 

(b)  a  certificate,  other  than  a  certificate  of 
qualification,  for  a  skill  set. 

(2)  A  certificate  may  be  issued  under  sub- 
section (1)  only  to  a  person  who, 

(a)  has  successfully  completed  an  appren- 
ticeship program  approved  by  the 
Director  for  the  trade,  other  occupation 
or  skill  set;  and 

(b)  achieves  a  grade  satisfactory  to  the 
Director  on  an  examination  approved 
by  the  Director. 

(3)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  to  a  trade, 
other  occupation  or  skill  set  if  the  Director  is 
of  the  opinion  that  no  examination  is  neces- 


(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  suspendre  ou   Avis 
revoquer   l'enregistrement  d'un   contrat   pour 

un  motif  expose  a  I'alinea  (1)  b),  c)  ou  d)  a 
moins  d'avoir  donne  aux  parties  un  avis  ecrit 
de  son  intention  et  d'avoir  tenu  I'audience  qui 
peut  etre  exigee  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

(3)  Une  partie  au  contrat  peut,  dans  les  30   Audience 
jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis  prevu 

au  paragraphe  (2),  exiger  du  directeur  qu'il 
tienne  une  audience  afin  de  determiner  si  l'en- 
registrement du  contrat  devrait  etre  suspendu 
ou  revoque. 

Attestation  de  reussite 

8.  Le  directeur  remet  a  quiconque  termine  Attestation 
avec  succes  un  programme  d'apprentissage  dercusMte 
qu'il  approuve  une  attestation  a  cet  effet. 


Certificats  et  permissions  interimaires 

9.  (1)  Sur  presentation  d'une  demande  et   Certificats 
acquittement  des   droits  exiges,   le   directeur 
peut  delivrer : 

a)  un  certificat  de  qualification  profession- 
nelle  a  l'egard  d'un  metier  ou  d'une 
autre  profession; 

b)  un  certificat,  autre  qu'un  certificat  de 
qualification  professionnelle,  a  l'egard 
d'un  ensemble  de  competences. 

(2)  Un  certificat  ne  peut  etre  delivre  en  ver-   Qualification 
tu  du  paragraphe  (1)  qu'a  une  personne  qui  : 

a)  d'une  part,  a  termine  avec  succes  un 
programme  d'apprentissage  approuve 
par  le  directeur  pour  le  metier,  l'autre 
profession  ou  l'ensemble  de  compe- 
tences; 

b)  d'autre  part,  a  obtenu  une  note  que  le 
directeur  estime  satisfaisante  a  un  exa- 
men  approuve  par  lui. 


(3)  L'alin6a  (2)  b)  ne  s'applique  pas  a  un 
metier,  a  une  autre  profession  ou  a  un  ensem- 
ble de  competences  si  le  directeur  est  d'avis 


Idem 
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Equivalent 
qualifica- 
tions 


sary  for  that  trade,  other  occupation  or  skill 
set. 


(4)  Despite    subsection    (2),    the    Director 
may  issue  a  certificate  if  the  person, 


qu'aucun  examen  n'est  necessaire  pour  ce  me- 
tier, cette  autre  profession  ou  cet  ensemble  de 
competences. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  directeur  Qualification 
peut  delivrer  un  certificat  si  la  personne  :  «quivaieme 


Same 


Letters  of 
permission 


Period  of 
validity 


No  renewal 


(a)  has  qualifications  that  the  Director  con- 
siders equivalent  to  the  qualifications 
required  by  clause  (2)  (a);  and 

(b)  achieves  a  grade  satisfactory  to  the 
Director  on  an  examination  approved 
by  the  Director. 

(5)  Clause  (4)  (b)  does  not  apply  to  a  trade, 
other  occupation  or  skill  set  if  the  Director  is 
of  the  opinion  that  no  examination  is  neces- 
sary for  that  trade,  other  occupation  or  skill 
set. 


10.  (1)  On  application  and  on  payment  of 
the  required  fee,  the  Director  may  issue  a  let- 
ter of  permission  for  a  trade  or  other  occupa- 
tion or  for  a  skill  set. 


(2)  A  letter  of  permission  is  valid  for  a 
period  of  three  months  or  for  such  shorter 
period  as  may  be  specified  by  the  Director  in 
the  letter. 

(3)  A  letter  of  permission  is  not  capable  of 
renewal,  but  the  Director  may  issue  a  new 
letter  of  permission. 


a)  d'une  part,  a  une  qualification  equiva- 
lant  selon  le  directeur  a  celle  exigee  par 
l'alinea  (2)  a); 

b)  d'autre  part,  a  obtenu  une  note  que  le 
directeur  estime  satisfaisante  a  un  exa- 
men approuve"  par  lui. 

(5)  L'alinea  (4)  b)  ne  s'applique  pas  a  un 
metier,  a  une  autre  profession  ou  a  un  ensem- 
ble de  competences  si  le  directeur  est  d'avis 
qu'aucun  examen  n'est  necessaire  pour  ce  md- 
tier,  cette  autre  profession  ou  cet  ensemble  de 
competences. 

10.  (1)  Sur  presentation  d'une  demande  et 
acquittement  des  droits  exige"s,  le  directeur 
peut  accorder  une  permission  interimaire  a 
l'egard  d'un  metier  ou  d'une  autre  profession 
ou  a  l'dgard  d'un  ensemble  de  competences. 

(2)  La  permission  interimaire  est  valide 
pendant  une  periode  de  trois  mois  ou  la  pe- 
riode  plus  courte  qu'y  precise  le  directeur. 


Idem 


Permissions 
intdrimaires 


Periode  de 
validity 


(3)  La  permission  interimaire  ne  peut  pas  Aucun 

etre  renouveiee;  toutefois,  le  directeur  peut  en  renouvelle- 

,  „  r  ment 

accorder  une  nouvelle. 


Suspension, 
revocation, 
refusal  to 
renew 


11.  (1)  The  Director  may  suspend,  revoke 
or  refuse  to  renew  a  certificate,  and  may  sus- 
pend or  revoke  a  letter  of  permission,  if, 


(a)  the  holder  of  the  certificate  or  letter 
submitted  false  information  to  the 
Director  as  part  of  an  application  made 
under  this  Act; 

(b)  the  holder  of  the  certificate  or  letter  has 
been  convicted  of  an  offence  under  this 
Act; 

(c)  the  holder  of  the  certificate  or  letter  has 
not  maintained  acceptable  standards  of 
competence  in  the  trade,  other  occupa- 
tion or  skill  set  to  which  the  certificate 
or  letter  relates;  or 

(d)  the  holder  of  the  certificate  or  letter 
does  not  have  qualifications  that  would 
be  required  for  the  issuance  of  a  new 
certificate  for  the  trade,  other  occupa- 
tion or  skill  set. 


(2)  The  Director  may  also  refuse  to  renew  a 
certificate    if    the    refusal    is    authorized    or 


Other 

grounds  for 
refusal  to 

a-new  required  by  the  regulations. 


11.  (I)  Le  directeur  peut  suspendre,  revo-   Suspension. 
quer  ou  refuser  de  renouveler  un  certificat  et   rt);oc»"onel 

n  .  ,  .      .         .      ,  ,      refus  de 

suspendre  ou  revoquer  une  permission  inten-   renouveiie- 
maire  si  le  titulaire  du  certificat  ou  de  la  per-    mem 
mission,  selon  le  cas  : 

a)  lui  a  fourni  de  faux  renseignements 
dans  une  demande  qu'il  a  presentee  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  a  ete  reconnu  coupable  d'une  infraction 
a  la  presente  loi; 

c)  n'a  pas  maintenu  des  normes  de  compe- 
tence acceptables  dans  le  metier,  1' autre 
profession  ou  I'ensemble  de  compe- 
tences vise  par  le  certificat  ou  la  per- 
mission; 

d)  n'a  pas  la  qualification  qui  serait  exigee 
pour  la  deiivrance  d'un  nouveau  certifi- 
cat a  regard  du  metier,  de  1' autre  pro- 
fession ou  de  I'ensemble  de  compe- 
tences. 

(2)  Le  directeur  peut  egalement  refuser  de   Autres  motifs 
renouveler  un  certificat  si  les  reglements  I'y   derefus 
autorisent  ou  I'exigent. 


Sec/art.  1 1  (3) 
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Hearing 


Non- 
payment of 
fees 


Restricted 
skill  sets 


(3)  The  Director  shall  not  suspend,  revoke 
or  refuse  to  renew  a  certificate,  or  suspend  or 
revoke  a  letter  of  permission,  unless  the  Direc- 
tor has  given  the  holder  of  the  certificate  or 
letter  written  notice  of  his  or  her  intention  to 
do  so  and  has  held  any  hearing  that  may  be 
required  under  subsection  (4). 

(4)  The  holder  of  the  certificate  or  letter  of 
permission  may,  within  30  days  after  receiving 
a  notice  under  subsection  (3),  require  the 
Director  to  hold  a  hearing  to  determine 
whether  the  certificate  should  be  suspended  or 
revoked,  whether  renewal  of  the  certificate 
should  be  refused  or  whether  the  letter  of  per- 
mission should  be  suspended  or  revoked. 

(5)  The  Director  may  refuse  to  renew  a  cer- 
tificate on  the  grounds  that  the  appropriate  fee 
for  renewal  of  the  certificate  has  not  been 
paid,  and  subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply 
to  the  refusal. 

Restricted  Skill  Sets 

12.  (1)  An  individual  shall  not  perform  a 
skill  that  is  part  of  a  restricted  skill  set  unless. 


(a)  the  individual  holds  a  certificate  for  the 
restricted  skill  set  or  for  a  trade  or  other 
occupation  that  includes  the  restricted 
skill  set; 

(b)  the  individual  is  an  apprentice  under  a 
registered  training  agreement  under 
which  the  individual  is  to  receive  work- 
place-based training  in  the  restricted 
skill  set  as  part  of  an  apprenticeship 
program  approved  by  the  Director;  or 

(c)  the  individual  holds  a  letter  of  permis- 
sion for  the  restricted  skill  set  or  for  a 
trade  or  other  occupation  that  includes 
the  restricted  skill  set. 

(2)  An  individual  who  is  authorized  to  per- 
form a  skill  that  is  part  of  a  restricted  skill  set 
may  perform  that  skill  even  if  the  skill  is  also 
part  of  another  restricted  skill  set  or  of  a  trade 
or  other  occupation  that  includes  the  restricted 
skill  set. 


Employment  13.  A  person  shall  not  employ  or  otherwise 
engage  an  individual  to  perform  a  skill  that  is 
part  of  a  restricted  skill  set  unless  the  individ- 
ual is  authorized  to  perform  that  skill. 


Overlapping 
skill  sets 


Audience 


(3)  Le  directeur  ne  doit  pas  suspendre,  re-  Avis 
voquer  ou  refuser  de  renouveler  un  certificat, 
ni  suspendre  ou  revoquer  une  permission  inte- 
rimaire  a  moins  d'avoir  donne  au  titulaire  du 
certificat  ou  de  la  permission  un  avis  ecrit  de 
son  intention  et  d'avoir  tenu  l'audience  qui 
peut  etre  exigee  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(4)  Le  titulaire  du  certificat  ou  de  la  per- 
mission interimaire  peut,  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  reception  de  I'avis  prdvu  au  para- 
graphe (3),  exiger  du  directeur  qu'il  tienne  une 
audience  afin  de  determiner  si  le  certificat  de- 
vrait  etre  suspendu  ou  revoque,  si  son  renou- 
vellement  devrait  etre  refuse  ou  si  la  permis- 
sion interimaire  devrait  etre  suspendue  ou 
revoquee. 

(5)  Le  directeur  peut  refuser  de  renouveler   No»- 

un  certificat  pour  le  motif  que  les  droits  de   ^"oS6"1 
renouvellement  appropries  n'ont  pas  ete  ac- 
quittes,  auquel  cas  les  paragraphes  (3)  et  (4) 
ne  s'appliquent  pas  au  refus. 

Ensembles  restreints  de  competences 

12.  (1)  Aucun   particulier   ne   doit   utiliser   Ensembles 
une  competence  qui  fait  partie  d'un  ensemble   reslre'"ls de 

*,  J  j  competences 

restreint  de  competences  a  moins  que,  selon  le 
cas  : 

a)  il  ne  soit  titulaire  d'un  certificat  a 
1'egard  de  l'ensemble  restreint  de  com- 
petences ou  d'un  metier  ou  d'une  autre 
profession  qui  le  comprend; 

b)  il  ne  soit  un  apprenti  vise  par  un  contrat 
d'apprentissage  enregistre  aux  termes 
duquel  il  recevra,  dans  le  cadre  d'un 
programme  d'apprentissage  approuve 
par  le  directeur,  une  formation  en  mi- 
lieu de  travail  dans  l'ensemble  restreint 
de  competences; 

c)  il  ne  soit  titulaire  d'une  permission  inte- 
rimaire a  1'egard  de  l'ensemble  restreint 
de  competences  ou  d'un  metier  ou 
d'une  autre  profession  qui  le  comprend. 

(2)  Le  particulier  qui  est  autorise  a  utiliser   Ensembles 
une  competence  qui  fait  partie  d'un  ensemble   fen^^se 
restreint  de  competences  peut  le  faire  meme  si   chevauchem 
la  competence  fait  egalement  partie  d'un  autre 
ensemble  restreint  de  competences  ou  d'un 
metier  ou  d'une  autre  profession  qui  le  com- 
prend. 

13.  Nul  ne  doit  employer  ou  engager  par   Empioi 
ailleurs  un  particulier  pour  utiliser  une  compe- 
tence qui  fait  partie  d'un  ensemble  restreint  de 
competences  a  moins  que  celui-ci  ne  soit  auto- 
rise a  utiliser  cette  competence. 
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Strikes  and 
lock-outs 


Notice 


Inspections 


Miscellaneous 

14.  An  apprentice's  failure  to  perform  work 
required  by  a  registered  training  agreement 
does  not  constitute  non-compliance  with  the 
agreement  if  the  failure  to  perform  work  is  a 
result  of  a  lock-out  or  lawful  strike. 

15.  A  notice  under  this  Act  that  is  sent  by 
mail  shall  be  deemed  to  have  been  received  on 
the  fifth  day  after  it  was  mailed,  unless  the 
person  to  whom  it  was  sent  establishes  that, 
acting  in  good  faith,  the  person  did  not  receive 
the  notice  or  did  not  receive  it  until  a  later 
day. 

16.  (1)  The  Director  may  enter  any  prem- 
ises, and  may  examine  any  documents  or  other 
things  on  the  premises,  for  the  purpose  of 
determining, 

(a)  whether  apprentices  are  receiving  train- 
ing in  accordance  with  registered  train- 
ing agreements; 


Dispositions  diverses 

14.  Le  fait  qu'un  apprenti  n'effectue  pas  le   Greveset 
travail  exige  par  un  contrat  d'apprentissage   lock~ou' 
enregistre  ne  constitue  pas  un  manquement  au 
contrat  si   ce   fait  resulte  d'un   lock-out  ou 

d'une  greve  licite. 

15.  Tout  avis  prdvu  par  la  presente  loi  qui    Avis 
est  envoye"  par  la  poste  est  repute  avoir  ete 
recti  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa  mise  a  la 
poste,  a  moins  que  son  destinataire  ne  d£mon- 

tre  qu'en  toute  bonne  foi,  il  ne  l'a  pas  recu  ou 
ne  l'a  recu  qu'a  une  date  ultdrieure. 

16.  (1)  Le  directeur  peut  pen&rer  dans  des   inspections 
locaux  et  y  examiner  tout  document  ou  autre 

chose  qui  s'y  trouve  afin  de  determiner  si, 
selon  le  cas  : 

a)  des  apprentis  y  recoivent  une  formation 
conformement  a  des  contrats  d'appren- 
tissage enregistres; 


(b)  whether  a  person  or  institution  that  has 
been  approved  to  provide  training  as 
part  of  an  apprenticeship  program  is 
providing  training  in  accordance  with 
the  program;  or 

(c)  whether  subsection  12  (1)  or  section  13 
is  being  complied  with. 


b)  une  personne  ou  un  etablissement  qui  a 
6t6  approuve"  pour  assurer  une  forma- 
tion dans  le  cadre  d'un  programme 
d'apprentissage  assure  cette  formation 
conformement  au  programme; 

c)  le  paragraphe  12  (1)  ou  I' article  13  est 
respecte. 


Dwellings 


Time  for 
entry 


Copies 


Identification 


Offences 


(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  entry 
of  a  dwelling  without  the  consent  of  the  occu- 
pier. 

(3)  The  power  to  enter  premises  under  sub- 
section (1)  may  be  exercised  at  any  reasonable 
time. 

(4)  A  person  who  enters  premises  under 
subsection  (1)  may,  on  giving  a  receipt, 
remove  documents  or  other  things  for  the  pur- 
pose of  making  copies,  but  the  documents  or 
other  things  shall  be  promptly  returned. 

(5)  A  person  who  enters  premises  under 
subsection  (1)  shall,  on  request,  produce  iden- 
tification that  provides  evidence  of  his  or  her 
authority. 

17.  Every  person  who, 

(a)  contravenes  subsection  12  (1)  or  section 
13; 

(b)  submits  false  information  to  the  Direc- 
tor as  part  of  an  application  made  under 
this  Act;  or 

(c)  uses  for  the  purpose  of  obtaining 
employment  or  business  a  false  certifi- 


(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet   Logements 
d'autoriser  le  directeur  a  pendtrer  dans   un 
logement  sans  le  consentement  de  l'occupant. 

(3)  Le  pouvoir  de  pendtrer  dans  des  locaux 
que  confere  le  paragraphe  (1)  peut  etre  exerce 
a  toute  heure  raisonnable. 


Heures 
d'entree 


Copies 


(4)  Quiconque  pdnetre  dans  des  lieux  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  peut,  apres  avoir  don- 
n6  un  recdpisse"  a  cet  effet,  enlever  des  docu- 
ments ou  des  choses  pour  en  tirer  des  copies; 
toutefois,  il  doit  retourner  ceux-ci  prompte- 
ment. 

(5)  Quiconque  pdnetre  dans  des  locaux  en   identification 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  prdsente  sur  demande 

une  piece  d'identite"  attestant  son  autorite\ 


17.  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpability,  d'une 
amende  maximale  de  25  000  $  quiconque,  se- 
lon le  cas  : 

a)  contrevient  au  paragraphe  12  (I)  ou  a 
Particle  13; 

b)  fournit  de  faux  renseignements  au  di- 
recteur dans  une  demande  presented  en 
vertu  de  la  prdsente  loi; 


Infractions 


Sec/art.  17 
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L.G.  in  C. 


Regulations: 
Minister 


cate  or  letter  of  permission  or  a  certifi- 
cate or  letter  of  permission  issued  to 
another  person, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 

18.  The  Minister  may  establish  and  charge 
fees  for  applications  made  under  this  Act,  for 
examinations  required  under  this  Act,  or  for 
any  other  function  performed  in  connection 
with  this  Act  or  the  regulations. 

19.  (I)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  designating  a  skill   set  as  a  restricted 
skill  set  for  the  purposes  of  this  Act; 


(b)  defining  a  trade  or  other  occupation  to 
include  a  restricted  skill  set  for  the  pur- 
poses of  section  12; 

(c)  exempting  a  person  or  class  of  persons 
from  any  provision  of  this  Act,  subject 
to  such  conditions  or  restrictions  as  may 
be  prescribed  in  the  regulations; 

(d)  authorizing  an  industry  organization  or 
other  person  specified  by  the  regu- 
lations to  exercise  powers  and  perform 
duties  of  the  Director,  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  may  be 
specified  in  the  regulations,  including 
conditions  and  restrictions  relating  to 
freedom  of  information  and  protection 
of  privacy. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  powers  and  duties  of  the 
Director; 

(b)  governing  committees  established  under 
section  5,  including  giving  committees 
additional  powers  and  duties; 

(c)  governing  apprenticeship  programs; 

(d)  prescribing  academic  standards  that 
must  be  successfully  completed  before 
an  agreement  may  be  registered  under 
section  6; 

(e)  governing  the  issuance,  expiry,  renewal, 
suspension  or  revocation  of  certificates 
and  governing  the  issuance,  expiry,  sus- 
pension or  revocation  of  letters  of  per- 
mission; 


c)  utilise,  en  vue  d'obtenir  un  emploi  ou 
de  faire  des  affaires,  un  faux  certificat 
ou  une  fausse  permission  interimaire  ou 
encore  un  certificat  delivre  ou  une  per- 
mission accordee  a  une  autre  personne. 

18.  Le   ministre   peut   fixer  et   exiger  des   Droits 
droits  pour  les  demandes  presentees  en  vertu 

de  la  presente  loi,  les  examens  exiges  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  toute  autre  fonc- 
tion  exercee  relativement  a  la  presente  loi  ou 
aux  reglements. 

19.  (I)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil    Reglements 
peut,  par  reglement:  SS«e— «- 

a)  designer  un  ensemble  de  competences   f°conseii'r 
comme  ensemble  restreint  de  compe- 
tences pour  I'application  de  la  presente 

loi; 

b)  definir  un  metier  ou  une  autre  profes- 
sion de  sorte  qu'il  comprenne  un  en- 
semble restreint  de  competences  pour 
I'application  de  I' article  12; 

c)  soustraire  une  personne  ou  categorie  de 
personnes  a  I'application  de  toute  dis- 
position de  la  presente  loi,  sous  reserve 
des  conditions  ou  des  restrictions  que 
prescrivent  les  reglements; 

d)  autoriser  une  organisation  de  l'industrie 
ou  une  autre  personne  que  precisent  les 
reglements  a  exercer  les  pouvoirs  et 
fonctions  du  directeur,  sous  reserve  des 
conditions  et  des  restrictions  que  preci- 
sent les  reglements,  y  compris  des  con- 
ditions et  des  restrictions  se  rapportant  a 
l'acces  a  I'information  et  a  la  protection 
de  la  vie  privee. 


(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
du  directeur; 

b)  regir  les  comites  crees  en  vertu  de  l'ar- 
ticle  5,  y  compris  leur  attribuer  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  supplementaires; 

c)  regir  les  programmes  d'apprentissage; 

d)  prescrire  les  etudes  prealables  qu'il  faut 
terminer  avec  succes  avant  qu'un  con- 
trat  ne  puisse  etre  enregistre  en  vertu  de 
I'article  6; 

e)  regir  la  delivrance,  l'expiration,  le  re- 
nouvellement,  la  suspension  ou  la  revo- 
cation des  certificats  ainsi  que  I'octroi, 
l'expiration,  la  suspension  ou  la  revoca- 
tion des  permissions  interimaires; 


Reglements 
du  ministre 


10 


Bill  55 


APPRENTICESHIP  AND  CERTIFICATION 


Sec/an.  19(2) 


Academic 
standards 


General  or 
particular 


(f)  deeming  a  person  who  holds  a  docu- 
ment issued  in  another  province  or  terri- 
tory of  Canada  to  hold  a  certificate 
issued  under  section  9  of  this  Act,  sub- 
ject to  such  conditions  and  restrictions 
as  may  be  specified  in  the  regulations; 


(g)  deeming  a  person  from  another  prov- 
ince or  territory  of  Canada  to  be  an 
apprentice  under  a  registered  training 
agreement  under  which  he  or  she  is  to 
receive  workplace-based  training  in  a 
skill  set  as  part  of  an  apprenticeship 
program  approved  by  the  Director,  sub- 
ject to  such  conditions  and  restrictions 
as  may  be  specified  in  the  regulations; 


(h)  providing  for  any  transitional  matter 
relating  to  this  Act. 

(3)  The  Minister  shall  not  make  a  regu- 
lation prescribing  an  academic  standard  under 
clause  (2)  (d), 

(a)  for  a  trade  or  other  occupation,  unless 
the  standard  has  been  recommended  by 
a  committee  established  under  section  5 
for  the  trade  or  other  occupation  or  for 
a  group  of  trades  or  other  occupations 
that  includes  the  trade  or  other  occupa- 
tion; or 

(b)  for  a  skill  set,  unless  the  standard  has 
been  recommended  by  a  committee 
established  under  section  5  for  a  trade, 
other  occupation  or  group  of  trades  or 
other  occupations  that  includes  the  skill 
set. 

(4)  A  regulation  made  under  this  section 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 


20.  ( 1 )  The  definition  of  "Director"  in  sec- 
tion 1  of  the  Trades  Qualification  and  Appren- 


Trades 
Qualifica- 
tion and  Ap- 
prenticeship    ticeship  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
Ac/  stituted: 


Same 


"Director"  means  the  Director  of  Apprentice- 
ship appointed  under  the  Apprenticeship 
and  Certification  Act,  1998.  ("directeur") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Application  1.1  (|)  This  Act  applies  only  to  the  follow- 

ing trades: 

1 .  Brick  and  stone  mason. 

2.  Cement  mason. 

3.  Construction  boilermaker. 


f)  considerer  quiconque  est  titulaire  d'un 
document  delivre  dans  une  autre 
province  ou  un  territoire  du  Canada 
comme  etant  titulaire  d'un  certificat  de- 
livre en  vertu  de  l'article  9  de  la  pre- 
sente  loi,  sous  reserve  des  conditions  et 
des  restrictions  que  precisent  les  regle- 
ments; 

g)  considerer  une  personne  d'une  autre 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada 
comme  un  apprenti  vise  par  un  contrat 
d'apprentissage  enregistre  aux  termes 
duquel  elle  recevra,  dans  le  cadre  d'un 
programme  d'apprentissage  approuve 
par  le  directeur.  une  formation  en  mi- 
lieu de  travail  dans  un  ensemble  de 
competences,  sous  rdserve  des  condi- 
tions et  des  restrictions  que  precisent  les 
reglements; 

h)  prevoir  toute  question  transitoire  ayant 
trait  a  la  prlsente  loi. 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas,  par  reglement,   Eludes 
prescrire  des  dtudes  prealables  en   vertu   de   P"Salables 
l'alinea(2)d): 

a)  pour  un  metier  ou  une  autre  profession, 
a  moins  que  les  Etudes  n'aient  i\€  re- 
commanddes  par  un  comite  cree"  en  ver- 
tu de  l'article  5  pour  le  metier  ou  Pau- 
tre  profession  ou  pour  un  groupe  de 
metiers  ou  d'autres  professions  qui  le 
comprend; 

b)  pour  un  ensemble  de  competences,  a 
moins  que  les  Etudes  n'aient  ete  recom- 
mandees  par  un  comitd  cree  en  vertu  de 
Particle  5  pour  un  metier,  une  autre  pro- 
fession ou  un  groupe  de  metiers  ou 
d'autres  professions  qui  le  comprend. 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du   Portfe 
present  article  peuvent  avoir  une  portde  gdne-   ga"„r.aJ|^"" 
rale  ou  particuliere. 

20.  (1)  La  definition  de  «directeur»  a  I'arti-   l-oisurta 
cle  1  de  la  Loi  sur  la  qualification  profession-   auaflcation 

.,  ,.  .  ,  ,  .  profession- 

utile  et  I  apprentissage  des  gens  de  metier  est  neiteeti'ap- 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit :  prentissage 

des  gens  de 

«directeur»    Le    directeur    de    I'apprentissage   metier 
nomme  aux  termes  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'apprentissage  et  la  reconnaissance  profes- 
sionnelle.  («Director») 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de   idem 
Particle  suivant : 

1.1  (I)  La  presente  loi  ne  s'applique  qu'aux   Application 
metiers  suivants  : 

1 .  Briqueteur  et  macon. 

2.  Cimentier-finisseur. 

3.  Chaudronnier  de  construction. 
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II 


Hairslyling 
schools 


Same 
Same 


Same 


4.  Construction  millwright. 

5.  Electrician. 

6.  General  carpenter. 

7.  Glazier  and  metal  mechanic. 

8.  Hoisting  engineer. 

9.  Ironworker. 

10.  Lather. 

1 1 .  Lineworker. 

1 2.  Painter  and  decorator. 

13.  Plasterer. 

14.  Plumber. 


15.  Refrigeration  and  air-conditioning 
mechanic. 

16.  Sheet  metal  worker. 

1 7.  Sprinkler  and  fire  protection 
installer. 


18.  Steamfitter. 

19.  Such  other  trades  in  the  construction 
industry  as  are  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  regulations 
made  under  clause  26  (1)  (f)  with  respect  to 
hairstyling  schools  continue  to  apply  until 
December  31,  1999  and  this  Act  continues  to 
apply  to  hairstyling  schools  until  that  date. 

(3)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clause  26  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "from  this  Act  and  the  regulations 
or  from  any  provision  of  either  of  them"  in  the 
second,  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"from  any  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations". 

(5)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(u)  prescribing  additional  trades  in  the  con- 
struction industry  to  which  this  Act 
applies. 


4.  Mecanicien-monteur  de  construction. 

5.  Electricien. 

6.  Charpentier-menuisier  general. 

7.  Vitrier  et  mecanicien  des  metaux. 

8.  Conducteur  de  treuil. 

9.  Monteur  de  charpentes  metalliques. 

10.  Poseur  de  lattes. 

11.  Poseur  de  I  ignes. 

12.  Pei ntre  et  decorateur. 

13.  Platrier. 

14.  Plombier. 

15.  Mecanicien  en  refrigeration  et  climati- 
sation. 

16.  Tolier. 

17.  Installateur  d'extincteurs  automatiques 
et  d'autres  installations  de  securite- 
incendie. 

1 8.  Monteur  de  tuyaux  a  vapeur. 

19.  Les  autres  metiers  de  1'industrie  de  la 
construction  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

(2)  Malgre    le   paragraphe    (1),    les    regie-   koiesde 
ments  pris  en  application  de  l'alinea  26  (1)  f)  co,ffure 
a  I'egard  des  ecoles  de  coiffure  continuent  de 
s'appliquer  jusqu'au  31  decembre  1999  et  la 
presente   loi    continue   de   s'appliquer   a   ces 
ecoles  jusqu'a  cette  date. 

(3)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abroge.     Idem 

(4)  L'alinea  26  c)  de  la  Loi  est  modifie  par    Idem 
substitution  de  «de  toute  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  des  reglements»  a  «de  la  presente 

loi  et  des  reglements  ou  d'une  de  leurs  disposi- 
tions»  aux  trois  dernieres  lignes. 

(5)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par   idem 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

u)  prescrire  des  metiers  supplementaires 
de  1'industrie  de  la  construction  aux- 
quels  s'applique  la  presente  loi. 


Same 


Same 


(6)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(2)  Despite  section  1.1  and  any  regulations 
made  under  clause  (1)  (u),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  make  regulations 
providing  that  this  Act  does  not  apply  to  a 
trade. 


(6)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par   Idem 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Malgre  l'article    1.1    et  les  reglements   1(fem 
pris  en  application  de  l'alinea  (1)  u),  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil   peut,   par  regle- 
ment,  prevoir  que  la  presente  loi  ne  s'applique 
pas  a  un  metier. 
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(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  not  make  a  regulation  under  subsection 
(2)  in  respect  of  a  trade  unless  the  regulation 
is  recommended  by  the  committee  established 
in  the  trade  under  section  3  or  by  a  committee 
established  under  that  section  for  a  group  of 
trades  that  includes  the  trade. 

21.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Appren- 
ticeship and  Certification  Act,  1998. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  ldem 
doit  pas  prendre  de  reglement  en  application 
du  paragraphe  (2)  a  l'egard  d'un  metier  a 
moins  qu'il  ne  soit  recommande  par  un  comite 
cree  pour  le  metier  en  vertu  de  1' article  3  ou 
par  un  comite  cree  en  vertu  de  cet  article  pour 
un  groupe  de  metiers  qui  comprend  le  metier. 

21.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


vigueur 


22.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege' 
de  1998  sur  I'apprentissage  et  la  reconnais- 
sance professionnelle. 
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Entree  en  vigueur 
Titre  abrege 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.  (1)  In  this  Act, 


'Authority"  means  the  Toronto  Area  Transit 
Operating  Authority;  ("Regie") 

'Board"  means  the  Board  established  under 
section  2  and  known  as  the  Greater  Toronto 
Services  Board  or  such  other  name  as  its 
by-laws  provide;  ("Commission") 

'Greater  Toronto  Area"  means  the  geographic 
area  of  jurisdiction  of  the  City  of  Toronto 
and  the  regional  municipalities  of  Durham, 
Halton,  Peel  and  York,  as  constituted  from 
time  to  time,  and  GTA  has  a  corresponding 
meaning;  ("grand  Toronto") 

'GT  Transit"  means  the  Greater  Toronto 
Transit  Authority  established  under  section 
40;  ("Reseau  GT") 

"local  transit  system"  means  a  passenger 
transportation  system  that  is  operated 
principally  to  provide  transportation  within 
an  upper-tier,  lower-tier  or  single-tier 
municipality;  ("reseau  local  de  transport  en 
commun") 

"lower-tier  municipality"  means  a  municipal- 
ity that  forms  part  of  an  upper-tier  munici- 
pality for  municipal  purposes;  ("municipa- 
lite de  palier  inferieur") 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I'Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-    Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«Commission»  La  Commission  creee  en  vertu 
de  Particle  2  et  connue  sous  le  nom  de 
Commission  des  services  du  grand  Toronto 
ou  sous  1' autre  nom  que  prevoient  ses  regle- 
ments  administratifs.  («Board») 

«elections  ordinaires»  Elections  ordinaires  te- 
nues  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales.  («regular  election») 

«grand  Toronto»  Territoire  relevant  de  la  com- 
petence de  la  cite  de  Toronto  et  des  munici- 
palites  regionales  de  Durham,  Halton,  Peel 
et  York,  telles  qu'elles  existent  au  moment 
pertinent.  L'abreviation  «GT»  a  un  sens  cor- 
respondant.  («Greater  Toronto  Area») 

«municipalite  a  palier  unique»  Municipalite 
qui  n'est  pas  une  municipalite  de  palier  su- 
perieur  et  qui  ne  fait  pas  partie  d'une  telle 
municipalite  aux  fins  municipales.  ^single- 
tier  municipality») 

«municipalite  de  palier  inferieur»  Municipa- 
lite qui  fait  partie  d'une  municipalite  de  pa- 
lier superieur  aux  fins  municipales.  (dower- 
tier  municipality*) 

«municipalite  de  palier  superieur»  Municipa- 
lite dont  font  partie  deux  municipality  ou 
plus  aux  fins  municipales.  («upper-tier 
municipality*) 
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Sec/art.  1(1) 


Weighted 
assessment 


"member  municipality"  means  a  participating 
municipality  or  a  lower-tier  municipality 
that  forms  part  of  a  participating  munici- 
pality, other  than  a  lower-tier  municipality 
that  forms  part  of  The  Regional  Municipal- 
ity of  Hamilton-Wentworfh;  ("municipalite 
membre") 

"participating  municipality"  means  The 
Regional  Municipality  of  Durham,  The 
Regional  Municipality  of  Halton,  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton-Wen- 
tworth.  The  Regional  Municipality  of  Peel, 
the  City  of  Toronto  or  The  Regional 
Municipality  of  York;  ("municipalite  par- 
ticipante") 

"regional  transit  area"  means  the  Greater 
Toronto  Area  and  the  geographic  area  of 
jurisdiction  of  The  Regional  Municipality 
of  Hamilton-Wentworth,  as  constituted 
from  time  to  time;  ("secteur  regional  de 
transport  en  commun") 

"regional  transit  system"  means  the  passenger 
transportation  system  that  is  operated 
principally  to  provide  transportation, 
including  commuter  services,  within  the 
regional  transit  area;  ("reseau  regional  de 
transport  en  commun") 

"regular  election"  means  a  regular  election 
held  under  the  Municipal  Elections  Act. 
1996;  ("elections  ordinaires") 

"single-tier  municipality"  means  a  municipal- 
ity that  is  not  an  upper-tier  municipality 
and  that  does  not  form  part  of  an  upper-tier 
municipality  for  municipal  purposes;  ("mu- 
nicipalite a  palier  unique") 

"upper-tier  municipality"  means  a  municipal- 
ity of  which  two  or  more  municipalities 
form  part  for  municipal  purposes,  ("muni- 
cipality de  palier  superieur") 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  may  make  regulations  defining 
"weighted  assessment"  for  the  purposes  of 
this  Act. 

PARTI 

GREATER  TORONTO  SERVICES 

BOARD 


«municipalite  membre»  Municipalite  partici- 
pante  ou  municipalite  de  palier  inferieur 
qui  fait  partie  d'une  municipalite  partici- 
pante,  a  I 'exception  d'une  municipality  de 
palier  inferieur  qui  fait  partie  de  la  munici- 
palite regionale  de  Hamilton-Wentworth. 
(«member  municipality*) 

«municipalit£  participante»  La  municipalite 
regionale  de  Durham,  Halton,  Hamilton- 
Wentworth,  Peel  ou  York  ou  la  cite  de 
Toronto.  («participating  municipality*) 

«Regie»  La  Regie  des  transports  en  commun 
de  la  region  de  Toronto.  («Authority») 

«Reseau  GT»  La  Regie  des  transports  en 
commun  du  grand  Toronto  creee  en  vertu 
de  l'article  40.  («GT  Transit») 

«reseau  local  de  transport  en  commun»  Re- 
seau de  transport  de  passagers  exploite 
principalement  dans  les  limites  d'une  mu- 
nicipality de  palier  supeYieur.  d'une  muni- 
cipality de  palier  infdrieur  ou  d'une  muni- 
cipalite a  palier  unique.  («local  transit 
system») 

«r6seau  regional  de  transport  en  commun» 
Roseau  de  transport  de  passagers  exploite 
principalement  pour  le  transport  en  com- 
mun, y  compris  le  transport  en  commun  de 
banlieue,  dans  les  limites  du  secteur  regio- 
nal de  transport  en  commun.  («regional 
transit  system») 

«secteur  regional  de  transport  en  commun» 
S'entend  du  grand  Toronto  et  du  territoire 
relevant  de  la  competence  de  la  municipali- 
ty regionale  de  Hamilton-Wentworth,  telle 
qu'elle  existe  au  moment  pertinent. 
(«regional  transit  area») 


(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et 
du  Logement  peut,  par  reglement,  definir 
Evaluation  ponde>ee»  pour  I'application  de 
la  pr6sente  loi. 

PARTIE  I 

COMMISSION  DES  SERVICES 

DU  GRAND  TORONTO 


Evaluation 
ponde>e« 


Board 
established 


Change  of 
name 

Objects  of 
Board 


The  Board 

2.  (1)  A  corporation  without  share  capital 
known  in  English  as  the  Greater  Toronto  Ser- 
vices Board  and  in  French  as  Commission  des 
services  du  grand  Toronto  is  established. 

(2)  The  Board  may  change  its  name  by 
by-law. 

3.  (I)  The  following  are  the  objects  of  the 
Board: 


La  Commission 

2.  (1)  Est  cr£ee  une  personne  morale  sans    crfationde 
capital-actions  appelde  Commission  des  ser-    l*0^°mmis 
vices  du  grand  Toronto  en  francais  et  Greater 
Toronto  Services  Board  en  anglais. 


Changement 

ill-  II. Mil 


(2)  La  Commission  peut  changer  son  nom 
par  reglement  administratif. 

3.  (I)  Les  objets  de  la  Commission  sont    objetsdeU 

■  „    „.  ■ ,„  .  Commission 

les  suivants  : 


Sec/art.  3(1) 


COMMISSION  DES  SERVICES  DU  GRAND  TORONTO 


Projet  56 


Regard  to 

character  of 
communities 


Initial  com- 
position of 
Board 


Restriction  re 
Hamilton- 
Wentworth 
members 


Change  in 
composition 


Same 


1.  To  promote  and  facilitate  co-ordinated 
decision  making  among  the  municipal- 
ities in  the  Greater  Toronto  Area. 

2.  To  exercise  general  direction  and  con- 
trol over  GT  Transit  and  allocate  the 
costs  of  GT  Transit,  in  accordance  with 
this  Act. 

(2)  In  carrying  out  its  object  under  para- 
graph 1  of  subsection  (1),  the  Board  shall  have 
regard  to  the  diverse  cultural,  environmental 
and  economic  character  of  communities 
within  the  GTA. 

4.  The  Board  shall  be  composed  of, 


(a)  the  chair  of  the  council  of  each  regional 
municipality,  other  than  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth, 
that  is  a  participating  municipality  and 
the  mayor  of  each  lower-tier  municipal- 
ity that  forms  part  of  each  such  regional 
municipality; 

(b)  the  mayor  of  the  City  of  Toronto  and  10 
members  of  the  council  of  the  City  of 
Toronto  appointed  by  by-law  of  that 
council; 

(c)  one  member  of  the  council  of  the  City 
of  Mississauga  who  is  also  a  member  of 
the  council  of  The  Regional  Municipal- 
ity of  Peel,  appointed  by  by-law  of  that 
city  council; 

(d)  the  chair  of  the  council  of  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth; 
and 

(e)  a  chair,  elected  by  the  members 
described  in  clauses  (a)  to  (d). 

5.  The  chair  of  the  council  of  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentwo- 
rth is  entitled  to  vote  as  a  member  of  the 
Board  and  otherwise  act  as  a  member  of  the 
Board  only  with  respect  to  the  matters  set  out 
in  Part  II  and  the  election  of  the  chair  of  the 
Board. 

6.  (1)  The  Board  shall,  after  receiving  a 
census  of  population  conducted  under  the 
authority  of  the  Parliament  of  Canada,  review 
the  size  and  composition  of  the  Board  and  the 
number  of  votes  each  member  of  the  Board 
has. 

(2)  After  a  review  under  subsection  (1),  the 
Board  shall,  by  by-law,  change  any  or  all  of 
the  size  and  composition  of  the  Board  and  the 
number  of  votes  each  member  of  the  Board 
has  to  the  extent  necessary  to  ensure  that  the 


1.  Promouvoir  et  faciliter  un  processus  de 
prise  de  decisions  coordonnee  entre  les 
municipalites  du  grand  Toronto. 

2.  Assurer  de  facon  generate  la  direction 
et  le  controle  du  Reseau  GT  et  imputer 
ses  couts,  conformement  a  la  prdsente 
loi. 

(2)  Lorsqu'elle  realise  l'objet  vise  a  la  dis-   Particuiantes 
position  1  du  paragraphe  (1),  la  Commission   y^0"60"" 
tient  compte  des  particularity  culturelles,  en- 
vironnementales  et  economiques  des  collecti- 
vites  du  GT. 

4.  La   Commission    se   compose   des   per-   Composition 
sonnes  suivantes  :  mmaie  de  la 

Commission 

a)  le  president  du  conseil  de  chaque  muni- 
cipalite regionale,  a  l'exception  de  la 
municipalite  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth,  qui  est  une  municipalite 
participante  et  le  maire  de  chaque  mu- 
nicipalite de  palier  inferieur  qui  fait 
partie  de  la  municipalite  regionale  en 
question; 

b)  le  maire  de  la  cite  de  Toronto  et  10 
membres  du  conseil  de  la  cite,  nommes 
par  reglement  municipal  du  conseil; 


c)  un  membre  du  conseil  de  la  cite  de  Mis- 
sissauga qui  est  egalement  membre  du 
conseil  de  la  municipalite  regionale  de 
Peel,  nomme  par  reglement  municipal 
du  conseil  de  la  cite; 

d)  le  president  du  conseil  de  la  municipali- 
te regionale  de  Hamilton-Wentworth; 

e)  un  president,  elu  par  les  membres  vises 
aux  alineas  a)  a  d). 


Restriction  : 
Hamilton- 
Wentworth 


5.  Le  president  du  conseil  de  la  municipa- 
lite regionale  de  Hamilton-Wentworth  n'a  le 
droit  de  voter  et  d'agir  a  titre  de  membre  de  la 
Commission  qu'a  I'egard  des  questions  enon- 
cees  a  la  partie  II  et  de  l'election  du  president 
de  la  Commission. 


6.  (1)  Apres    qu'elle    re£oit    les    resultats   Modification 
d'un   recensement  de   la  population   effectue   d<=lac°mP°- 
sous  I'autorite  du  Parlement  du  Canada,  la 
Commission  examine  sa  taille  et  sa  composi- 
tion ainsi  que  le  nombre  de  voix  dont  dispose 
chacun  de  ses  membres. 


(2)  Apres  I'examen  vise  au  paragraphe  (1), 
la  Commission  "modifie,  par  reglement  admi- 
nistratif,  sa  taille  et  sa  composition  et  le  nom- 
bre de  voix  dont  dispose  chacun  de  ses  mem- 
bres, ou  l'un  quelconque  de  ces  elements,  dans 
la  mesure  necessaire  pour  assurer  le  respect 


Idem 
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Sec/art.  6  (2) 


Representa- 
tion 
principles 


representation  principles  in  subsection  (3)  are 
followed. 

(3)  The  representation  principles  referred  to 
in  subsection  (2)  are  the  following: 

I .  For  each  participating  municipality  that 
is  a  regional  municipality,  other  than 
The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth,  the  total  votes  of 
the  members  of  the  Board  representing 
the  regional  municipality  and  the  mem- 
bers of  the  Board  representing  the 
lower-tier  municipalities  of  the  regional 
municipality  must,  as  near  as  is  prac- 
tical, be  in  the  same  proportion  to  the 
total  votes  of  all  the  members  of  the 
Board,  other  than  the  chair  of  the  coun- 
cil of  The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth,  as  the  population 
of  the  regional  municipality  is  to  the 
total  population  of  the  participating 
municipalities  other  than  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth. 


2.  The  total  votes  of  the  members  of  the 
Board  representing  the  City  of  Toronto 
must,  as  near  as  is  practical,  be  in  the 
same  proportion  to  the  total  votes  of  all 
the  members  of  the  Board,  other  than 
the  chair  of  the  council  of  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth, 
as  the  population  of  the  City  of  Toronto 
is  to  the  total  population  of  the  partici- 
pating municipalities  other  than  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth. 


3.  Each  member  municipality  must  be  rep- 
resented by  at  least  one  member  of  the 
Board. 

4.  Each  member  of  the  Board  must  have  at 
least  one  vote. 

5.  There  must  be  at  least  one  member  of 
the  Board  representing  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth. 

6.  The  total  votes  of  the  members  repre- 
senting The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth  must  be  four  or 
such  greater  number  as  is  necessary  to 
ensure  that  the  total  votes  of  such  mem- 
bers is  not  less  than  half  of  the  total 
votes  of  the  members  of  the  Board  rep- 
resenting one  of  the  regional  municipal- 
ities and  its  lower-tier  municipalities. 


des  principes  de  representation  enonces  au  pa- 
ragraphe  (3). 

(3)  Les  principes  de  representation  vises  au   Principes  de 
paragraphe  (2)  sont  les  suivants  :  non"^"1" 

1.  Pour  chaque  municipality  participante 
qui  est  une  municipality  regionale,  a 
1'exception  de  la  municipalite  regionale 
de  Hamilton-Wentworth,  le  rapport 
existant  entre  le  nombre  total  de  voix 
dont  disposent  les  membres  de  la  Com- 
mission qui  repr^sentent  la  municipality 
regionale  et  ceux  qui  representent  les 
municipalites  de  palier  infe>ieur  de 
celle-ci  et  le  nombre  total  de  voix  dont 
disposent  l'ensemble  des  membres  de  la 
Commission,  a  I'exception  du  president 
du  conseil  de  la  municipalite  regionale 
de  Hamilton-Wentworth,  correspond, 
dans  la  mesure  du  possible,  a  celui  qui 
existe  entre  la  population  de  la  munici- 
pality rdgionale  et  la  population  totale 
des  municipalites  participantes,  a  ['ex- 
ception de  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth. 

2.  Le  rapport  existant  entre  le  nombre 
total  de  voix  dont  disposent  les  mem- 
bres de  la  Commission  qui  representent 
la  cit£  de  Toronto  et  le  nombre  total  de 
voix  dont  disposent  l'ensemble  des 
membres  de  la  Commission,  a  I'excep- 
tion du  president  du  conseil  de  la  muni- 
cipalite regionale  de  Hamilton-Went- 
worth, correspond,  dans  la  mesure  du 
possible,  a  celui  qui  existe  entre  la  po- 
pulation de  la  cite  de  Toronto  et  la  po- 
pulation totale  des  municipalites  parti- 
cipantes, a  I'exception  de  la  muni- 
cipality regionale  de  Hamilton-Went- 
worth. 

3.  Chaque  municipalite  membre  est  repre- 
sentee par  au  moins  un  membre  a  la 
Commission. 

4.  Chaque  membre  de  la  Commission  dis- 
pose d'au  moins  une  voix. 

5.  La  municipality  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth  est  representee  par  au  moins 
un  membre  a  la  Commission. 

6.  Le  nombre  total  de  voix  dont  disposent 
les  membres  qui  representent  la  munici- 
palite regionale  de  Hamilton-Went- 
worth correspond  a  quatre  ou  au  nom- 
bre plus  £leve"  ndcessaire  pour  assurer 
que  ie  nombre  total  de  voix  dont  dispo- 
sent ces  membres  ne  soil  pas  inferieur  a 
la  moitid  du  nombre  total  de  voix  dont 
disposent  les  membres  de  la  Commis- 
sion qui  representent  une  des  municipa- 
lites rdgionales  et  ses  municipality  de 
palier  inferieur. 


Sec/art.  6  (4) 
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Effect  of 
by-law 


When  by-law 
in  effect 


Effect  on 
additional 
votes  for 
Toronto 


Appointed 
members 


Appointment 
of  members 


Term  of 
office 


Same 


Same 


Remain  in 
office 


Reappoint- 
ment 


Filling 
vacancy 


Initial 

appointment 
of  members 


Initial  terms 
of  members 


(4)  A  by-law  under  subsection  (2)  prevails 
over  any  provision  of  this  Act. 

(5)  A  by-law  under  subsection  (2)  shall  not 
come  into  force  until  after  the  next  regular 
election  following  the  day  the  by-law  is  made. 

(6)  If  a  by-law  is  passed  under  subsection 
(2),  the  members  of  the  Board  representing 
the  City  of  Toronto  cease  to  have  any  addi- 
tional votes  under  subsection  15  (2). 


7.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
members  of  the  Board  who  are  appointed  by  a 
by-law  of  a  council. 


(2)  The  council  shall,  by  by-law,  appoint 
the  required  number  of  its  members  as  mem- 
bers of  the  Board. 

(3)  Each  member  of  the  Board  shall  be 
appointed  for  a  term  of  one,  two  or  three 
years,  as  each  appointing  council  shall  deter- 
mine. 

(4)  The  term  of  a  member  of  the  Board 
ends  on  November  30  of  the  last  year  of  his  or 
her  term. 

(5)  A  member  of  the  Board  ceases  to  be  a 
member  of  the  Board  before  the  end  of  his  or 
her  term, 

(a)  if  the  member  ceases  to  be  a  member  of 
the  council  that  appointed  him  or  her; 

(b)  if  the  term  of  the  council  that  appointed 
the  member  ends;  or 

(c)  if  the  member  resigns. 

(6)  A  member  of  the  Board  whose  term 
ends  or  who  ceases  to  be  a  member  under 
subsection  (5)  shall  remain  in  office  until  his 
or  her  successor  is  appointed. 

(7)  A  member  of  the  Board  may  be  reap- 
pointed if  he  or  she  is  still  a  member  of  the 
appointing  council. 

(8)  If  a  person  ceases  to  be  a  member  of  the 
Board  before  the  end  of  his  or  her  term  of 
office,  the  appointing  council  shall  forthwith 
appoint  another  member  of  the  council  to  the 
Board  for  the  unexpired  portion  of  the  term. 

(9)  The  council  shall  appoint  its  initial 
members  to  the  Board  within  30  days  after  the 
day  this  section  comes  in  force. 


(10)  Members  shall  be  appointed  under 
subsection  (9)  for  a  term  ending  November  30, 
1999  or  November  30,  2000,  as  the  appointing 
council  shall  determine. 


Effet  sur  les 
voix  addi- 
tionnelles 
pour  Toronto 


(4)  Le  reglement  administratif  adopte  aux    Pon&du 
termes  du  paragraphe  (2)  I'emporte  sur  les   2S5SSwif 
dispositions  de  la  presente  loi. 

(5)  Le  reglement  administratif  adopte  aux    Entree  en 
termes  du  paragraphe  (2)  n'entre  en  vigueur   V|£ueur 
qu'apres  les  elections  ordinaires  qui  sont  te- 

nues  apres  le  jour  de  son  adoption. 

(6)  Si  un  reglement  administratif  est  adop- 
te aux  termes  du  paragraphe  (2),  les  membres 
de  la  Commission  qui  represented  la  cite  de 
Toronto  cessent  de  disposer  des  voix  addition- 
nelles  prevues  au  paragraphe  15  (2). 

7.  (f)  Le     present     article     s'applique     a   Membres 
1'egard  des  membres  de  la  Commission  qui    nommi5s 
sont  nommes  par  reglement  municipal  d'un 
conseil. 

(2)  Le     conseil     nomme,     par     reglement   Nomination 
municipal,  le  nombre  requis  de  ses  membres  a   desmembres 
titre  de  membres  de  la  Commission. 

(3)  Le   mandat  de  chaque  membre  de   la   Mandat 
Commission  est  de  un,  deux  ou  trois  ans,  selon 

ce  que  fixe  le  conseil  qui  le  nomme. 

(4)  Le  mandat  d'un  membre  de  la  Commis-    Idem 
sion  expire  le  30  novembre  de   la  derniere 
annee  du  mandat. 

(5)  Un   membre  de   la  Commission   cesse    |dem 
d'etre  membre  de  celle-ci  avant  l'expiration 

de  son  mandat  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  cesse  d'etre  membre  du  conseil  qui 
l'a  nomme; 

b)  le  mandat  du  conseil  qui   l'a  nomme 
expire; 

c)  il  demissionne. 

(6)  Le  membre  de  la  Commission  dont  le   Maintiendes 
mandat  expire  ou  qui  cesse  d'etre  membre  aux    onc,lons 
termes  du  paragraphe  (5)  demeure  en  fonction 

jusqu'a  la  nomination  de  son  successeur. 

(7)  Un  membre  de  la  Commission  peut  etre    Nouveiie 
nomme  de  nouveau  s'il  est  toujours  membre   nom,natlon 
du  conseil  qui  l'a  nomme. 

(8)  Si  une  personne  cesse  d'etre  membre  de   vacance 
la  Commission  avant  l'expiration  de  son  man- 
dat, le  conseil  qui  l'a  nommee  nomme  sans 

delai  un  autre  de  ses  membres  a  la  Commis- 
sion pour  la  periode  non  expiree  du  mandat  de 
son  predecesseur. 

(9)  Le  conseil  nomme  ses  premiers  mem-    Nomination 

bres  a  la  Commission  dans  les  30  jours  qui   desP''emiers 

,     .  ,     , ,         ,  •  ,  ,      membres 

suivent  le  jour  de  1  entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article. 

(10)  Le  mandat  des  membres  nommes  aux   Mandat  des 
termes  du  paragraphe  (9)  expire  le  30  novem-   f^6™^™ 
bre  1999  ou  le  30  novembre  2000,  selon  ce 

que  fixe  le  conseil  qui  les  nomme. 
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of  substitute 
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of  a  council 


Term  of 
office 
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Remain  in 
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8.  A  member  of  the  Board  who  is  a  mem- 
ber by  virtue  of  his  or  her  office  shall  remain  a 
member  of  the  Board  after  ceasing  to  hold  that 
office  until  his  or  her  successor  begins  to  hold 
that  office. 

9.  ( 1 )  The  council  of  a  member  municipal- 
ity may  appoint  alternates  for  the  members  of 
the  Board  who  are  appointed  by  the  council  or 
who  are  members  of  the  Board  by  virtue  of 
being  the  chair  of  the  council  or  the  mayor  of 
the  municipality. 

(2)  The  following  apply  with  respect  to  the 
appointment  of  alternates: 

1.  The  number  of  alternates  appointed  by 
a  council  must  not  exceed  the  number 
of  members  of  the  Board  described  in 
subsection  (1). 

2.  The  alternates  appointed  by  a  council 
must  be  members  of  the  council. 

3.  The  alternates  appointed  by  the  council 
of  a  lower-tier  municipality  must  also 
be  members  of  the  regional  council 
unless  all  the  persons  who  are  members 
of  both  councils  are  already  either 
members  of  the  Board  or  alternates. 


4.  Subsections  7  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (8) 
apply  with  necessary  modifications 
with  respect  to  alternates. 

(3)  If  a  council  has  appointed  more  than 
one  alternate,  the  council  shall  determine 
which  alternate  shall  substitute  for  a  member 
of  the  Board. 

(4)  An  alternate  who  substitutes  for  a  mem- 
ber of  the  Board  has  all  the  powers  and  shall 
perform  all  the  duties  of  the  member. 

10.  (1)  After  each  regular  election,  the 
members  of  the  Board  described  in  clauses  4 
(a)  to  (d)  shall  elect  a  member  of  the  Board  or 
any  other  person  as  the  chair  of  the  Board. 

(2)  The  chair  may  not  be  a  member  of  a 
council  of  a  municipality.  Such  a  member 
may  be  elected  as  chair  but  upon  being  elected 
must  resign  as  a  member  of  the  council  and,  if 
the  member  is  also  a  member  of  the  Board,  as 
a  member  of  the  Board. 


(3)  The  chair  shall  be  elected  for  a  term  of 
three  years. 

(4)  The  term  of  a  chair  ends  on  November 
30  of  the  last  year  of  his  or  her  term. 

(5)  A  chair  whose  term  ends  shall  remain  in 
office  until  his  or  her  successor  is  elected. 


8.  Le  membre  de  la  Commission  qui  en  est    Membres 
membre  du  fait  de  sa  charge  et  qui  cesse  d'oc-      °  ice 
cuper  celle-ci  demeure  membre  de  la  Com- 
mission jusqu'a  ce  que  son  successeur  com- 
mence a  l'occuper  a  sa  place. 

9.  (1)  Le  conseil  d'une  municipality  mem-   Supplants 
bre  peut  nommer  des  suppleants  pour  rempla- 

cer  les  membres  de  la  Commission  qui  sont 
nommes  par  le  conseil  ou  qui  sont  membres 
de  la  Commission  du  fait  de  leur  fonction  de 
president  du  conseil  ou  de  maire  de  la  munici- 
palite. 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la   Nomination 

des 
suppliants 


nomination  des  suppliants  : 

1 .  Le  nombre  de  suppleants  que  nomme  le 
conseil  ne  doit  pas  etre  superieur  au 
nombre  de  membres  de  la  Commission 
vises  au  paragraphe  ( 1 ). 

2.  Les  suppliants  que  nomme  le  conseil 
doivent  en  etre  membres. 

3.  Les  suppliants  que  nomme  le  conseil 
d'une  municipality  de  palier  inferieur 
doivent  dgalement  etre  membres  du 
conseil  regional  a  moins  que  toutes  les 
personnes  qui  sont  membres  des  deux 
conseils  soient  deja  ou  bien  membres  de 
la  Commission  ou  bien  suppliants. 

4.  Les  paragraphes  7  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8) 
s'appliquent  a  l'dgard  des  suppleants 
avec  les  adaptations  n6cessaires. 

(3)  Le  conseil  qui  a  nommd  plus  d'un  sup-   Choixd'un 
pleant   choisit   celui    qui    doit   remplacer   un   suPP*anl 
membre  de  la  Commission. 


(4)  Le  suppldant  est  investi  des  pouvoirs  et   Pouvoirsdes 
exerce  les  fonctions  du  membre  de  la  Com-   suPP|<Sanls 
mission  qu'il  remplace. 

10.  (1)  Apres  chacune  des  elections  ordi-   Election  a  la 
naires,  les  membres  de  la  Commission  vis6s   Prts,dence 
aux  aliiu'as  4  a)  a  d)  elisent  un  des  leurs  ou 
une  autre  personne  a  la  prdsidence. 

(2)  Le  president  ne  peut  pas  etre  membre   Nonun 

du  conseil  d'une  municipality.  Un  tel  membre   memb";fu 
....  ...  ••,,.!  conseil  d  une 

peut  etre  elu  a  la  presidence,  mais  il  doit  alors   municipality 
d^missionner  de  son  poste  au  sein  du  conseil 
et,  s'il  est  egalement  membre  de  la  Commis- 
sion, de  son   poste  de  membre  au   sein  de 
celle-ci. 

(3)  Le  mandat  du  president  de  la  Commis-   Mandai 
sion  est  de  trois  ans. 

(4)  Le  mandat  du  president  expire  le  30   Mem 
novembre  de  la  derniere  annee  du  mandat. 

(5)  Le  president  dont  le  mandat  expire  de-    Maimiendes 
meure  en  fonction    jusqu'a  I'election  de  son   fonc,lons 
successeur. 
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(7)  If  the  office  of  chair  becomes  vacant 
before  the  end  of  the  chair's  term,  the  Board 
shall  forthwith  elect  another  chair  to  hold 
office  for  the  unexpired  portion  of  the  term. 

(8)  The  Board  may  remove  the  chair  for 
cause. 

(9)  At  the  first  meeting  of  the  Board,  the 
members  of  the  Board  described  in  clauses  4 
(a)  to  (d)  shall  elect  a  member  of  the  Board  or 
any  other  person  as  the  chair  of  the  Board. 

(10)  The  term  of  the  chair  elected  under 
subsection  (9)  ends  on  November  30,  2000. 

11.  (1)  The  chair  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Board. 

(2)  It  is  the  duty  of  the  chair  to, 


(a)  preside  over  meetings  of  the  Board; 

(b)  oversee  the  conduct  of  the  officers  and 
employees  of  the  Board;  and 

(c)  carry  out  any  other  duties  given  to  the 
chair  under  this  or  any  other  Act  or 
assigned  to  the  chair  by  the  Board. 

(3)  The  Board  may  by  by-law  or  resolution 
appoint  a  member  of  the  Board  to  act  in  the 
place  of  the  chair  when  the  chair  is  absent  or 
refuses  to  act  or  the  office  of  the  chair  is 
vacant  and  while  so  acting  such  member  has 
all  the  powers  and  shall  perform  all  the  duties 
of  the  chair. 


12.  (1)  The  Board  shall  pass  by-laws  for 
paying  remuneration  to  the  chair  and  for  reim- 
bursing the  chair  for  his  or  her  expenses  nec- 
essarily incurred  in  discharging  the  chair's 
duties  under  this  Act. 


(2)  If  the  chair  is  not  an  employee  of  a 
municipality,  the  chair  shall  be  entitled  to  par- 
ticipate in  any  scheme  the  Board  has  for 
providing  benefits,  including  pension  benefits, 
to  its  employees. 


Vacance 


13.  (1)  A  member  municipality  may  pass 


Compensa- 

members         by-laws  for  paying  remuneration  to  the  fol- 
aiternates        lowing  for  the  discharge  of  their  duties  under 
this  Act: 


A  member  of  the  Board  who  is 
appointed  by  the  council  of  the  munici- 
pality. 

A  member  of  the  Board  who  is  a  mem- 
ber by  virtue  of  being  the  mayor  of  the 


(6)  Le  president  peut  etre  rdelu. 

(7)  Si  la  charge  de  president  devient  vacan- 
te  avant  l'expiration  de  son  mandat,  la  Com- 
mission elit  sans  delai  un  autre  president  pour 
la  periode  non  expiree  du  mandat  de  son  pre- 
decesseur. 

(8)  La  Commission  peut  destituer  son  presi-    Destitution 
dent  pour  un  motif  suffisant.  du  prdsident 

(9)  A  la  premiere  reunion  de  la  Commis-    Election  du 
sion,  les  membres  de  celle-ci  vises  aux  alineas   pn;mler. 

a      x    „     ,,     ,,.  .        .  president 

4  a)  a  d)  elisent  un  des  leurs  ou  une  autre 
personne  a  la  pr^sidence. 

(10)  Le  mandat  du  president  elu  aux  termes   Mandat  du 
du    paragraphe    (9)   expire    le    30   novembre   pr!mier, 
2000.  Pr  "'  e" 

11.  (1)  Le  president  est  le  chef  de  la  direc-    President  et 
tion  de  la  Commission.  <;hef  de  la 

direction 


(2)  Les  fonctions  du  president  sont  les  sui- 
vantes  : 

a)  presider  les  reunions  de  la  Commission; 

b)  superviser  la  conduite  des  dirigeants  et 
des  employes  de  la  Commission; 

c)  exercer  toutes  les  autres  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi,  une  autre  loi 
ou  la  Commission. 

(3)  La  Commission  peut,  par  reglement  ad- 
ministratif  ou  resolution,  nommer  un  de  ses 
membres  pour  remplacer  le  president  lorsque 
celui-ci  est  absent  ou  refuse  d'exercer  ses 
fonctions  ou  lorsque  la  charge  est  vacante.  Le 
membre  ainsi  nomme  est  investi  des  pouvoirs 
et  exerce  les  fonctions  du  president  lorsqu'il 
agit  a  ce  titre. 

12.  (1)  La  Commission  prevoit,  par  regle- 
ment administratif,  le  versement  d'une  remu- 
neration a  son  president  et  le  remboursement 
des  frais  necessaires  que  celui-ci  engage  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente loi. 

(2)  S'il  n'est  pas  un  employe  d'une  munici- 
palite, le  president  a  le  droit  de  participer  a 
tout  regime  dont  dispose  la  Commission  pour 
offrir  des  avantages  sociaux,  y  compris  des 
prestations  de  retraite,  a  ses  employes. 

13.  (1)  Une  municipalite  membre  peut,  par 
reglement  municipal,  prevoir  le  versement 
d'une  remuneration  aux  personnes  suivantes  a 
I'egard  de  l'exercice  des  fonctions  que  leur 
attribue  la  presente  loi  : 

1.  Les  membres  de  la  Commission  que 
nomme  le  conseil  de  la  municipalite. 


2.   Le  membre  de  la  Commission  qui  en 
est   membre   du   fait   de   sa   charge   de 


Fonctions  du 
president 


President 
inu5rimaire 


Remunera- 
tion et 
indemnites 
versees  au 
president 


Avantages 
sociaux 


Remunera- 
tion versec 
aux  membres 
et  aux 
suppleants 
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municipality  or  the  chair  of  the  council 
of  the  municipality. 

3.  An  alternate  who  is  appointed  by  the 
council  of  the  municipality. 

(2)  The  Board  shall  not  pay  remuneration 
to  its  members  for  the  discharge  of  their  duties 
under  this  Act. 


(3)  The  Board  shall  pass  by-laws  for  the 
reimbursement  of  the  members  of  the  Board 
for  expenses  necessarily  incurred  by  them  in 
the  discharge  of  their  duties  under  this  Act. 

14.  (1)  The  quorum  to  consider  and  vote 
on  a  matter  other  than  a  matter  set  out  in  Part 
II  is  a  majority  of  the  members  of  the  Board 
entitled  to  vote  on  the  matter  including  at  least 
one  member  from  a  majority  of  the  participat- 
ing municipalities  other  than  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth. 


Same.  Pan  ii  (2)  The  quorum  to  consider  and  vote  on  a 
matter  set  out  in  Part  II  is  a  majority  of  the 
members  of  the  Board  entitled  to  vote  on  the 
matter  including  at  least  one  member  from  a 
majority  of  the  participating  municipalities. 


Same 


Reimburse- 
mem  of 
expenses 
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Interpreta- 
tion 


Voting 


Additional 
voles  for 
Toronto 
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How 
multiple 
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(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  mem- 
ber is  from  a  participating  municipality  if  the 
member  is  a  member  of  the  council  of  the 
participating  municipality  or  of  the  council  of 
one  of  its  lower-tier  municipalities. 

15.  (I)  Each  member  of  the  Board  entitled 
to  vote  on  an  issue  has  the  number  of  votes  set 
out  in  the  Table  to  this  Act  opposite  the 
municipality  the  member  represents. 

(2)  The  members  of  the  Board  representing 
the  City  of  Toronto  shall  have  four  additional 
votes,  distributed  among  the  members  as 
determined  by  the  council  of  the  City  of 
Toronto,  with  respect  to  matters  set  out  in  Part 
II  and  in  elections  of  the  chair  of  the  Board. 

(3)  If  a  member  has  more  than  one  vote,  all 
the  member's  votes  must  be  cast  the  same 

way. 


Voting  by  the        (4)  The  chair  does  not  have  a  vote,  except 
tor  the  purpose  of  breaking  a  tie. 


Same 


Head  office 
and  meetings 


(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  an  act- 
ing chair  appointed  under  subsection  1 1  (3). 

16.  The  head  office  of  the  Board  shall  be 
located  and  the  Board's  meetings  shall  be  held 
in  the  Greater  Toronto  Area. 


maire  ou  de  president  du  conseil  de  la 
municipality. 

3.   Les  suppleants  que  nomme  le  conseil  de 
ia  municipalite. 

(2)  La  Commission  ne  doit  verser  aucune   'dem 
remuneration    a   ses    membres   a    regard   de 
l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la 
presente  loi. 

(3)  La  Commission  prdvoit,  par  reglement   Rembourse- 
administratif,  le  remboursement  des  frais  ne-   f"a"ldes 
cessaires   que    ses    membres   engagent   dans 
l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la 
presente  loi. 

14.  (1)  Constitue  le  quorum  aux  fins  de  Quorum 
I'etude  d'une  question  qui  n'est  pas  enoncee  a 
la  partie  II  et  du  vote  sur  celle-ci  la  majority 
des  membres  de  la  Commission  qui  ont  le 
droit  de  voter  sur  la  question,  dont  au  moins 
un  membre  doit  venir  de  la  majorite  des  muni- 
cipalises participantes,  a  l'exception  de  la  mu- 
nicipalite regionale  de  Hamilton-Wentworth. 

(2)  Constitue  le  quorum  aux  fins  de  I'etude   |(km, 

d'une  question  enoncee  a  la  partie  II  et  du   2ues,l?nS;. , 
t  .     .  r  enoncees  a  la 

vote  sur  celle-ci  la  majorite  des  membres  de  la   panie  n 
Commission  qui  ont  le  droit  de  voter  sur  la 
question,  dont  au  moins  un  membre  doit  venir 
de  la  majorite*  des  municipality  participantes. 

(3)  Pour  I'application  du  present  article,  un    imerprfia- 
membre  vient  d'une  municipalite  participante   "°" 

s'il  est  membre  de  son  conseil  ou  de  celui  de 
I'une  de  ses  municipality  de  palier  inferieur. 


15.  (I)  Chaque  membre  de  la  Commission    v°<e 
qui  a  le  droit  de  voter  sur  une  question  dispose 
du   nombre  de  voix  6nonc6  dans  le  tableau 
figurant  dans  la  presente  loi  en  regard  de  la 
municipality  qu'il  reprdsente. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  qui  re-   Voix  addi- 
tion neiics 

pour  Toronto 


presentent  la  cite*  de  Toronto  disposent  de  qua- 
tre  voix  additionnelles,  reparties  entre  eux  se- 
lon  ce  que  decide  le  conseil  de  la  cite,  a 
regard  des  questions  dnoncdes  a  la  partie  II  et 
de  I' election  du  president  de  la  Commission. 

(3)  Si  un  membre  dispose  de  plus  d'une   Vote  en 
voix,  il  les  exprime  toutes  dans  le  meme  sens.       n^ifjp|icj^ 

des  voix 

(4)  Le  president  ne  dispose  d'aucune  voix,   Voixdu 
sauf  en  cas  d'egalite*  des  voix.  prtsidem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  au    |dcm 
president  intdrimaire  nommd  aux   termes  du 
paragraphe  II  (3). 

16.  Le  siege  social  de  la  Commission  est  Siege  social 
situe*  dans  le  grand  Toronto  et  ses  reunions  se  el  r<Sumons 
tiennent  dans  celui-ci. 
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Regulations: 
elec  ironic 
meelings 


Same 


Same 


17.  (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  may  make  regulations  respecting 
the  use  of  electronic  means  for  the  holding  of 
meetings  of  the  Board  and  of  committees  of 
the  Board. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
provide  that  a  member  who  participates  in  a 
meeting  through  electronic  means  shall  be 
deemed  to  be  present  at  the  meeting  for  the 
purposes  of  this  Act,  subject  to  such  condi- 
tions or  limitations  as  may  be  provided  for  in 
the  regulation. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
provide  for  participation  through  electronic 
means  by  members  of  the  Board,  and  mem- 
bers of  the  public. 

(4)  In  a  regulation  under  subsection  (1),  the 
Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
may  provide  for  any  matter  by  authorizing  the 
Board  to  develop  and  implement  a  policy  with 
respect  to  the  matter. 

18.  (1)  The  Board  shall  establish  one  or 
more  standing  committees  and  may  establish 
other  committees. 

(2)  A  committee  established  under  subsec- 
tion (1)  may  include  a  person  only  if  the  per- 
son is  a  member  of  the  Board  or  a  member  of 
the  council  of  a  member  municipality. 

Must  include        (3)  A  committee  established  under  subsec- 
a  member  of    ti      /|^         t  jnciU(je  at  |east  one  member  of 

the  Board  v   ' 

the  Board. 


Same 


Committees 


Members 


17.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici-  Reglements: 
pales  et  du  Logement  peut,  par  reglement,  Jj^cwmiques 
traiter  de  l'emploi  de   moyens  electroniques 

pour  la  tenue  des  reunions  de  la  Commission 
et  de  ses  comites. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du   ldem 
paragraphe  ( I )  peuvent  prevoir  que  le  membre 

qui  participe  a  une  reunion  par  des  moyens 
Electroniques  est  repute  present  a  la  reunion 
pour  I'application  de  la  presente  loi,  sous  re- 
serve des  conditions  ou  restrictions  qu'ils  pre- 
voient. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du   idem 
paragraphe  (1)  peuvent  prevoir  la  participa- 
tion, par  des  moyens  electroniques,  des  mem- 
bres  de  la  Commission  et  des  membres  du 
public. 

(4)  Dans  les  reglements  pris  en  application    'dem 
du  paragraphe  (1),   le  ministre  des  Affaires 
municipales  et  du  Logement  peut  prevoir  toute 
question  en  autorisant  la  Commission  a  elabo- 

rer  et  a  mettre  en  oeuvre  une  politique  a 
I'egard  de  la  question. 

18.  (1)  La  Commission  doit  creer  un  ou   Comites 
plusieurs  comites   permanents   et   peut  creer 
d'autres  comites. 

(2)  Ne  peuvent  etre  membres  des  comites   Composition 
crees  aux  termes  du  paragraphe  (1)  que  les 
membres  de  la  Commission  et  ceux  du  conseil 

d'une  municipalite  membre. 

(3)  Chaque  comite  cree  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  compte  au  moins  un  membre  de  la 
Commission. 


Au  moins  un 
membre  de  la 
Commission 


Delegation 
of  powers, 
etc. 


Immunity 
from  civil 
actions 


Board  not  a 
local  board 


(4)  The  Board  may,  by  by-law,  delegate 
powers,  duties  and  functions  that  are  adminis- 
trative in  nature  to  a  committee  established 
under  subsection  (1). 


Limitations  (5)  Subsections    102.1    (2)  and  (3)  of  the 

°"neega"  Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions with  respect  to  delegations  under  subsec- 
tion (4). 


19.  No  action  or  other  proceeding  for  da- 
mages shall  be  brought  against  a  member  of 
the  Board  or  any  officer  or  employee  of  the 
Board,  as  a  result  of  any  act  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance  of 
any  duty  under  this  Act,  or  in  the  exercise  or 
intended  exercise  of  any  power  under  this  Act, 
or  any  neglect  or  default  in  the  performance  or 
exercise  in  good  faith  of  such  duty  or  power 
but  any  such  action  or  proceeding  may  be 
brought  against  the  Board. 

20.  The  Board  is  not  a  local  board  of  any  or 
all  of  the  member  municipalities. 


(4)  La  Commission  peut,  par  reglement  ad- 
ministratif,  deleguer  a  un  comite  cree  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  des  pouvoirs,  fonc- 
tions  et  obligations  qui  sont  de  nature  adminis- 
trative. 

(5)  Les  paragraphes  102.1  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  delega- 
tions effectuees  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

19.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  un  membre,  un  dirigeant  ou  un  em- 
ploye de  la  Commission  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui 
attribue  la  presente  loi  ou  pour  une  negligence 
ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou 
pouvoirs.  De  telles  actions  ou  instances  peu- 
vent toutefois  etre  introduites  contre  la  Com- 
mission. 

20.  La  Commission  n'est  pas  un  conseil 
local  des  municipalites  membres  ou  de  l'une 
quelconque  d'entre  elles. 


Delegation 
des  pouvoirs 


Restrictions 


Immunity 
contre  les 
poursuites 
civiles 


La  Commis- 
sion n'est 
pas  un  con- 
seil local 
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Powers  of 
Board 


Exceptions 


Strategies 


Approval 
needed 


Process 

before 

passage 


Powers  of  the  Board 

21.  (1)  The  Board  has  the  capacity,  rights, 
powers  and  privileges  of  a  natural  person  for 
the  purpose  of  carrying  out  its  objects  and 
exercising  its  authority  under  this  or  any  other 
Act. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the 
Board  to  do  any  of  the  following,  except  to  the 
extent  that  this  Act  specifically  provides 
otherwise: 


1 .  Incorporate  a  corporation. 

2.  Acquire  or  guarantee  any  interest  in  a 
security  of  a  corporation. 


3.  Impose  fees  or  charges  except  for 
records,  documents  or  publications  or 
copies  of  them. 

4.  Incur  a  debt  or  make  investments. 


5.  Provide  pensions  or  make  contributions 
for  pensions. 

6.  Become  a  bankrupt  under  the  Bank- 
ruptcy and  Insolvency  Act  (Canada). 

7.  As  an  insolvent  person,  make  an  assign- 
ment for  the  general  benefit  of  creditors 
under  section  49  of  the  Bankruptcy  and 
Insolvency  Act  (Canada)  or  make  a  pro- 
posal under  section  50  of  that  Act. 

22.  ( I )  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
object  under  paragraph  1  of  subsection  3(1), 
the  Board  may  promote  and  facilitate  co-ordi- 
nated decision-making  among  municipalities 
within  the  GTA  and  may  adopt,  by  by-law, 

(a)  strategies  for  municipalities  within  the 
GTA  with  respect  to  the  provision  and 
optimal  use  of  infrastructure;  and 

(b)  a  countryside  strategy  for  the  rural  areas 
of  the  GTA  that  reflects  the  importance 
of  rural  and  agricultural  matters  to  the 
GTA. 

(2)  The  passage  of  a  by-law  adopting  a 
strategy  under  subsection  (I)  or  an  amendment 
to  such  a  by-law  requires  a  two-thirds  majority 
of  the  votes  cast. 


(3)  A  by-law  adopting  a  strategy  under  sub- 
section (1)  shall  not  be  passed  unless  the 
Board  does  the  following: 


POUVOIRS  DE  LA  COMMISSION 

21.  (I)  La  Commission  a  la  capacite  ainsi  Pouvoirs  de 
que  les  pouvoirs,  droits  et  privileges  d'une  laCommis- 
personne  physique  aux  fins  de  la  realisation  de 

ses  objets  et  de  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet   Exceptions 
d'autoriser  la  Commission  a  prendre  l'une  ou 
l'autre  des  mesures  suivantes,  sauf  dans  la  me- 
sure  oil  le  prevoit  expressement  la  presente 
loi: 

1 .  Constituer  une  personne  morale. 

2.  Acquerir  ou  garantir  un  interet  sur  une 
valeur  mobiliere  d'une  personne 
morale. 

3.  Fixer  des  droits,  des  frais  ou  des  rede- 
vances,  sauf  pour  l'obtention  de  dos- 
siers, documents  ou  publications  ou  de 
copies  de  ceux-ci. 

4.  Contracter  des  dettes  ou  faire  des  place- 
ments. 

5.  Offrir  des  pensions  ou  verser  des  cotisa- 
tions  a  cet  egard. 

6.  Devenir  un  failli  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
faillite  et  I  'insolvabiliti  (Canada). 

7.  En  tant  que  personne  insolvable,  faire 
une  cession  au  profit  de  ses  crdanciers 
en  general  en  vertu  de  Particle  49  de  la 
Loi  sur  la  faillite  et  I' insolvabiliti  (Ca- 
nada) ou  faire  une  proposition  en  vertu 
de  I' article  50  de  cette  loi. 

22.  (1)  Aux  fins  de  la  realisation  de  I'objet   strategies 
vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe  3  ( 1 ),  la 
Commission  peut  promouvoir  et  faciliter  un 
processus  de  prise  de  decisions  coordonnee 

entre  les  municipalit6s  du  GT  et  peut  adopter, 
par  reglement  administratif : 

a)  des  strategies  a  I'intention  des  munici- 
pal's du  GT  relativement  a  la  fourni- 
ture  d'equipements  d' infrastructure  et  a 
leur  utilisation  optimale; 

b)  une  strategic  pour  les  campagnes  a  I'in- 
tention des  zones  rurales  du  GT  qui 
tient  compte  de  1'importance  des  ques- 
tions rurales  et  agricoles  pour  le  GT. 

(2)  L' adoption  d'un  reglement  administratif  Nombrede 
adoptant  une  strategic  en  vertu  du  paragraphe  s™£n&es 
(1)  ou  la  modification  d'un  tel  reglement  n£- 

cessite  la  majoritd  des  deux  tiers  des  voix  ex- 
primdes. 

(3)  Aucun  reglement  administratif  adoptant   Conditions 
une  strategic  en  vertu  du  paragraphe  (I)  ne   de l'adoP"on 
doit  etre  adopte  a  moins  que  la  Commission 

ne  fasse  ce  qui  suit : 
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1.  Gives  notice,  in  the  area  to  which  the 
proposed  strategy  will  apply,  of  the 
Board's  intention  to  pass  such  a  by-law. 

2.  Ensures  that  such  information  as  the 
Board  considers  adequate  is  made 
available  to  the  public  and  to  such 
boards,  commissions  or  other  agencies 
as  the  Board  considers  may  have  an 
interest  in  the  proposed  strategy. 

3.  Gives  persons  in  each  member  munici- 
pality the  Board  considers  may  be 
affected  by  the  proposed  strategy  and 
the  boards,  commissions  or  other  agen- 
cies referred  to  in  paragraph  2  an 
opportunity  to  make  representations  or 
submit  comments  in  respect  of  the  pro- 
posed strategy. 

Amendments  (4)  Subsection  (3)  applies  with  necessary 
modifications  with  respect  to  an  amendment 
of  a  by-law  described  in  subsection  (1). 


Facilitating 
resolution  of 
matters 


Committees 
to  assist  in 
resolving 
disputes 


When  com- 
mittees 
required 


Other  powers 
of  Board 


23.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
object  under  paragraph  1  of  subsection  3  (1), 
the  Board  may  facilitate  the  efficient  and  cost- 
effective  resolution  of  matters  of  intermu- 
nicipal  concern  within  the  GTA,  if  asked  to  do 
so  by  an  affected  municipality. 

(2)  If  a  member  municipality  requests  the 
Board  to  assist  in  the  resolution  of  a  dispute, 
the  Board  may  establish  a  committee  consist- 
ing of  as  many  members  of  the  Board  as  it 
considers  appropriate  to  hear  the  parties  to  the 
dispute  and  to  assist  the  parties  in  resolving 
the  dispute. 

(3)  If  a  member  municipality  requests  the 
Board  to  assist  in  the  resolution  of  a  dispute  in 
respect  of  a  matter  in  relation  to  which  the 
Board  is  required  or  able  to  do  anything  under 
section  22  or  24,  the  Board  shall  establish  a 
committee  under  subsection  (2). 

24.  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
object  under  paragraph  1  of  subsection  3  (1), 
the  Board  may, 

(a)  act  as  a  liaison  among  the  municipal- 
ities within  the  GTA  and  between 
municipalities  within  the  GTA  and 
other  municipalities,  the  Government  of 
Ontario  or  the  Government  of  Canada; 

(b)  provide  for  the  co-ordination  of  eco- 
nomic development  and  tourism  within 
the  GTA;  and 

(c)  promote  and  facilitate  co-ordinated 
decision-making  among  municipalities 
within   the   GTA    with   respect   to   the 


1.  Elle  donne  avis,  dans  le  secteur  vise  par 
la  stratdgie  qui  est  proposee,  de  son 
intention  d'adopter  un  tel  reglement  ad- 
ministratif. 

2.  Elle  veille  a  ce  que  les  renseignements 
qu'elle  estime  suffisants  soient  mis  a  la 
disposition  du  public  ainsi  que  des  con- 
seils,  commissions  ou  autres  organismes 
que  la  strategic  qui  est  proposee  pour- 
rait,  a  son  avis,  interesser. 

3.  Elle  donne  a  la  population  de  chaque 
municipalite  membre  qu'elle  estime 
susceptible  d'etre  touchee  par  la  strate- 
gic qui  est  proposee  ainsi  qu'aux  con- 
seils,  commissions  ou  autres  organismes 
vises  a  la  disposition  2  I'occasion  de 
presenter  des  observations  ou  des  com- 
mentaires  a  1'egard  de  la  strategic 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique,  avec  les   Modifica- 
adaptations  necessaires,  a  l'dgard  de  la  modi-   ,,ons 
fication  d'un  reglement  administratif  vise  au 
paragraphe  (1). 

23.  (1)  Aux  fins  de  la  realisation  de  l'objet  Reglement 
vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe  3  (1),  la  des  luesll<™ 
Commission  peut  faciliter  le  reglement  effi- 
cient et  efficace  par  rapport  au  cout  des  ques- 
tions d'interet  intermunicipal  dans  les  limites 
du  GT,  si  une  municipalite  concernee  le  lui 
demande. 


Comite1  cr£e 
pour  aider  a 
regler  les 
diffe>ends 


(2)  Si  une  municipalite  membre  lui 
demande  de  1'aide  en  vue  du  reglement  d'un 
differend,  la  Commission  peut  creer  un  co- 
mite, qui  compte  le  nombre  de  membres 
qu'elle  estime  approprie,  pour  entendre  les 
parties  au  differend  et  les  aider  a  le  regler. 


(3)  Si  une  municipalite  membre  demande   Casouies 
de  I'aide  a  la  Commission  en  vue  du  regie-   c°m,u5sso"1 

,,  ..rr,  .  b    .     obligatoires 

ment  d  un  ditterend  portant  sur  une  question  a 
1'egard  de  laquelle  celle-ci  doit  ou  peut  faire 
quoi  que  ce  soit  aux  termes  de  l'article  22  ou 
24,  la  Commission  cree  un  comite  vise  au 
paragraphe  (2). 


24.  Aux  fins  de  la  realisation  de  l'objet 
vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe  3  (1),  la 
Commission  peut : 

a)  assurer  la  liaison  entre  les  municipalites 
du  GT  et  entre  celles-ci  et  d'autres  mu- 
nicipalites, le  gouvernement  de  I'Onta- 
rio  ou  le  gouvernement  du  Canada; 

b)  prevoir  la  coordination  du  developpe- 
ment  economique  et  du  tourisme  dans 
les  limites  du  GT; 

c)  promouvoir  et  faciliter  un  processus  de 
prise  de  decisions  coordonnee  entre  les 
municipalites  du  GT  relativement  a 
I'administration  et  aux  couts  de  leurs 


Autres 
pouvoirs 
de  la 
Commission 
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administration  and  costs  of  their  social 
assistance  and  social  housing  programs. 

25.  The  Board  may  enter  into  agreements 
with  municipalities  outside  the  GTA  in  respect 
of  matters  in  relation  to  which  the  Board  is 
required  or  able  to  do  anything  under  section 

22  or  24. 

26.  (1)  The  Board  shall  not  do  any  of  the 
following  after  the  day  of  a  regular  election 
but  before  the  day  that  a  majority  of  the  mem- 
bers described  in  clauses  4  (a),  (b)  and  (c) 
assume  office: 


1.  Pass  any  by-law  for  the  payment  of 
money  unless  the  payment  was  pro- 
vided for  in  the  estimates  for  the  elec- 
tion year. 

2.  Pass  any  by-law  that  directly  or  indi- 
rectly involves  the  payment  of  money 
unless  the  payment  was  provided  for  in 
the  estimates  for  the  election  year. 


3.  Enter  into  a  contract  or  obligation  on 
the  part  of  the  Board. 

4.  Do  any  other  corporate  act,  except  in  a 
case  of  extreme  urgency  or  unless  the 
act  is  one  the  Board  is  authorized  to  do 
by  a  by-law  passed  before  the  day  of 
the  regular  election. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
day  that  a  member  assumes  office  is, 

(a)  in  the  case  of  a  member  of  the  Board 
who  is  a  member  by  virtue  of  being  the 
chair  of  the  council  of  a  regional 
municipality,  the  day  the  person  is 
elected  as  chair; 

(b)  in  the  case  of  a  member  of  the  Board 
who  is  a  member  by  virtue  of  being  the 
mayor  of  a  municipality,  the  day  the 
person  takes  his  or  her  oath  of  office  as 
mayor; 

(c)  in  the  case  of  a  member  of  the  Board 
who  is  appointed,  the  day  the  person  is 
appointed. 

(3)  The  clerk  of  a  member  municipality 
shall  forthwith  notify  the  Board  of  the  follow- 
ing: 

I .  The  election  of  the  chair  of  the  munici- 
pality's council  or  the  taking  of  the  oath 
of  office  of  the  mayor  of  the  municipal- 
ity. 


Accords 
avec  des 
municipality, 
situees  a 
l'ext£rieur 
duGT 
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programmes  d'aide  sociale  et  de  loge- 
ment  social. 

25.  La  Commission  peut  conclure  des  ac- 
cords avec  des  municipality  situees  a  l'exte- 
rieur  du  GT  relativement  aux  questions  a 
I'egard  desquelles  elle  doit  ou  peut  faire  quoi 
que  ce  soit  aux  termes  de  l'article  22  ou  24. 

26.  (1)  Apres  le  jour  oii  se  tiennent  des 
elections  ordinaires,  mais  avant  le  jour  de 
l'entree  en  fonction  de  la  majorite  des  mem- 
bres  vises  aux  alindas  4  a),  b)  et  c),  la  Com- 
mission ne  doit  prendre  aucune  des  mesures 
suivantes : 

1 .  Adopter  un  reglement  administratif  pre- 
voyant  le  versement  d'une  somme  d'ar- 
gent  sauf  si  ce  versement  etait  prevu 
dans  les  previsions  budgetaires  de  I'an- 
nee  ou  se  tiennent  les  elections. 

2.  Adopter  un  reglement  administratif  qui 
entraine  directement  ou  indirectement 
le  versement  d'une  somme  d'argent 
sauf  si  ce  versement  etait  prevu  dans  les 
previsions  budgetaires  de  I'annee  ou  se 
tiennent  les  elections. 

3.  Conclure  un  contrat  ou  contracter  une 
obligation  qui  lie  la  Commission. 

4.  Prendre  toute  autre  mesure  au  nom  de 
la  Commission,  sauf  en  cas  d'extreme 
urgence  ou  sauf  si  la  mesure  est  autori- 
see  aux  termes  d'un  reglement  adminis- 
tratif adopte  avant  le  jour  ou  se  tiennent 
les  elections  ordinaires. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  le   inieiprfu- 
jour  de  l'entree  en  fonction  d'un  membre  est :      ,l0n 

a)  dans  le  cas  d'un  membre  de  la  Commis- 
sion qui  en  est  membre  du  fait  de  sa 
charge  de  president  du  conseil  d'une 
municipality  rdgionale,  le  jour  de  son 
election  a  la  presidence; 

b)  dans  le  cas  d'un  membre  de  la  Commis- 
sion qui  en  est  membre  du  fait  de  sa 
charge  de  maire  d'une  municipality,  le 
jour  ou  il  prete  le  serment  d'entrde  en 
fonction  en  tant  que  maire; 

c)  dans  le  cas  d'un  membre  de  la  Commis- 
sion qui  est  nomme\  le  jour  de  sa  nomi- 
nation. 

(3)  Le  secretaire  d'une  municipality  mem-   Avisdu 
bre  avise  sans  delai  la  Commission  de  ce  qui   secrt,airc 
suit : 

I.  L'dlection  du  president  du  conseil  de  la 
municipality  ou  la  prestation  du  serment 
d'enmfe  en  fonction  par  le  maire  de  la 
municipalite. 


Sec/art.  26  (3) 
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2.  The  appointment,  by  the  council  of  the 
municipality,  of  a  member  of  the  Board. 


2.  La  nomination,  par  le  conseil  de  la  mu- 
nicipality, d'un  membre  de  la  Commis- 
sion. 


Financial  Matters 

Estimates  27.  (1)  In   each   calendar  year   the   Board 

shall  prepare  and  adopt  estimates  of  all  sums 
required  during  the  year  to  pay  the  operating 
costs  of  the  Board. 


Surplus  or 
deficit  from 
previous  year 


Exclusion 

from 

estimates 


Levy  by 
Board 


(2)  In  preparing  the  estimates,  the  Board 
shall  make  due  allowance  for  any  surplus  or 
deficit  for  the  previous  year  arising  from  dis- 
crepancies between  the  costs  and  revenues 
that  were  estimated  for  the  previous  year  and 
the  actual  costs  and  revenues  for  that  year. 

(3)  The  estimates  shall  not  include  sums 
the  Board  is  required  to  pay  under  section  66 
or  67. 


28.  (1)  The  Board  shall  on  or  before  March 
1  in  each  year  levy,  by  by-law,  against  the 
GTA  municipalities  a  sum  sufficient  to  pay  the 
total  amount  adopted  in  the  estimates  under 
subsection  27  (1). 


Apportion-  (2)  All  amounts  levied  under  subsection  (1) 

ment  shall  be  apportioned  among  the  GTA  munici- 

palities in  the  proportion  that  the  total 
weighted  assessment  of  each  of  those  munici- 
palities bears  to  the  total  weighted  assessment 
of  the  GTA. 

initial  levy  (3)  The  Board  shall  pass  the  by-law  impos- 

ing its  initial  levy  under  subsection  (1)  on  or 
before  the  90th  day  after  the  day  this  section 
comes  into  force. 


GTA  munici- 
palities 


(4)  In  this  section, 

"GTA  municipalities"  means  the  City  of 
Toronto  and  the  regional  municipalities  of 
Durham,  Halton,  Peel  and  York. 

By-laws  29.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 

tions^60^      by-|aws  under  subsection  28  (1),  66  (1)  or  67 
and  67  (1)    levying    amounts    against    participating 

municipalities. 


Amount 
levied  is  a 
debt 


Instalments 


(2)  An  amount  levied  against  a  municipal- 
ity is  a  debt  of  the  municipality  to  the  Board 
and  the  treasurer  of  the  municipality  shall  pay 
the  amount  levied  at  the  times  and  in  the 
amounts  specified  in  the  by-law. 

(3)  The  by-law  shall  provide  that  the 
amount  to  be  paid  by  each  municipality  shall 


Questions  financieres 

27.  (I)  Chaque  annee  civile,  la  Commis- 
sion prepare  et  adopte  des  previsions  budge- 
taires  des  sommes  ndcessaires  au  cours  de 
1'annee  pour  payer  ses  couts  de  fonctionne- 
ment. 

(2)  Lorsqu'elle  prepare  les  previsions  bud- 
getaires, la  Commission  tient  compte  de  tout 
exc&ient  ou  deficit  de  1'annee  precedente  re- 
sultant d'ecarts  entre  les  couts  et  les  recettes 
qui  ont  ete  estimes  pour  1'annee  precedente  et 
les  couts  et  les  recettes  reels  pour  cette  meme 
annee. 

(3)  Les  previsions  budgetaires  ne  doivent 
pas  comprendre  les  sommes  que  la  Commis- 
sion est  tenue  de  verser  aux  termes  de  Particle 
66  ou  67. 

28.  (1)  Au  plus  tard  le  ler  mars  de  chaque 
annee,  la  Commission  pr£voit,  par  reglement 
administratif,  le  prelevement  aupres  des  muni- 
cipalites du  GT  d'une  somme  suffisante  pour 
payer  les  sommes  necessaires  qui  figurent 
dans  les  previsions  budgetaires  adoptees  aux 
termes  du  paragraphe  27(1). 

(2)  La  somme  a  prelever  aux  termes  du  pa-   imputation 
ragraphe  (1)  est  imputee  aux  municipalites  du 
GT  selon  le  rapport  qui  existe  entre  revalua- 
tion  ponderee   totale   de   chacune   d'elles   et 
1'evaluation  ponderee  totale  du  GT. 


Previsions 
budgetaires 


Exc&Jent  ou 
deficit  de 
1'annee 
precedente 


Exclusion 


Somme  a 
prelever 
par  la 
Commission 


Premier 
prelevement 


Municipali- 
tes du  GT 


(3)  La  Commission  adopte  le  reglement  ad- 
ministratif prevoyant  un  premier  prelevement 
aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  dans  les  90  jours 
qui  suivent  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 

«municipalites  du  GT»  La  cite  de  Toronto  et 
les  municipalites  regionales  de  Durham, 
Halton,  Peel  et  York. 

29.  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  des  reglements  administrators  vises  au 
paragraphe  28  (1),  66  (1)  ou  67  (1)  qui  pre- 
voient  le  prelevement  de  sommes  aupres  de 
municipalites  participantes. 

(2)  La  somme  a  prelever  aupres  d'une  mu-    Dette 
nicipalite  constitue  une  dette  de  cette  derniere 
envers  la  Commission.  Le  tresorier  de  la  mu- 
nicipalite  verse  cette  somme  aux  dates  et  selon 

les  montants  precises  dans  le  reglement  admi- 
nistratif. 

(3)  Le  reglement  administratif  prevoit  que   Versements 
la  somme  que  doit  verser  chaque  municipalite   &nelonn4s 


Reglements 
administra- 
tifs vises  aux 
articles  28. 
66et67 
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Default 


Instalments 
for  initial 
two  years 


Regulations 


be  paid  to  the  Board  in  the  following  instal- 
ments: 

1.  25  per  cent  of  the  amount  required  for 
the  purposes  of  the  Board  in  the  previ- 
ous year,  on  or  before  March  3 1 . 

2.  50  per  cent  of  the  amount  required  for 
the  purposes  of  the  Board  in  the  current 
year,  less  the  amount  of  the  instalment 
paid  under  paragraph  1,  on  or  before 
June  30. 

3.  25  per  cent  of  such  current  amount,  on 
or  before  September  30. 

4.  The  balance  of  the  entitlement  for  the 
year,  on  or  before  December  15. 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Board  may, 
by  agreement  with  a  majority  of  the  munici- 
palities against  which  the  levy  is  made  repre- 
senting at  least  two-thirds  of  the  total 
weighted  assessment  of  all  the  municipalities 
against  which  the  levy  is  made,  provide  by 
by-law  for  any  number  of  instalments  and 
their  due  dates  other  than  those  provided  in 
subsection  (3)  and  those  alternative  instal- 
ments and  due  dates  shall  be  applicable  to  all 
the  municipalities  against  which  the  levy  is 
made. 


(5)  The  by-law  may  provide  that  the  Board 
shall  pay  interest  at  a  rate  to  be  determined  by 
the  Board  on  any  payment,  or  portion  of  such 
a  payment,  made  in  advance  by  a  municipal- 
ity. 

(6)  If  a  municipality  fails  to  make  any  pay- 
ment, or  portion  of  it,  as  provided  in  the  by- 
law, the  municipality  shall  pay  to  the  Board 
interest  on  the  amount  in  default  at  the  rate  of 
1 5  per  cent  per  year,  or  such  lower  rate  as  the 
Board  may  by  by-law  determine,  from  the 
date  payment  is  due  until  it  is  made. 


(7)  Subsection  (3)  does  not  apply  with 
respect  to  the  levy  for  the  year  in  which  this 
section  comes  into  force  and  the  subsequent 
year.  The  by-laws  for  those  years  shall  pro- 
vide that  the  amount  to  be  paid  by  each 
municipality  shall  be  paid  to  the  Board  in  in- 
stalments determined  in  accordance  with  the 
method  prescribed  in  the  regulations  and  pay- 
able at  the  times  prescribed  in  the  regulations. 

(8)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  may  make  regulations, 

(a)  extending  the  time  for  passing  a  by-law 
under  section  28,  66  or  67  in  any  year; 


est  versee  a  la  Commission  par  versements 
echelonnes  selon  les  modalites  suivantes  : 

1.  25  pour  cent  de  la  somme  necessaire 
aux  fins  de  la  Commission  pour  l'annee 
precedente,  au  plus  tard  le  31  mars. 

2.  50  pour  cent  de  la  somme  ndcessaire 
aux  fins  de  la  Commission  pour  l'annee 
en  cours,  deduction  faite  du  montant  du 
versement  effectue  aux  termes  de  la  dis- 
position 1,  au  plus  tard  le  30  juin. 

3.  25  pour  cent  de  la  somme  n6cessaire 
pour  l'annee  en  cours,  au  plus  tard  le  30 
septembre. 

4.  Le  solde  de  la  somme  due  pour  l'annee, 
au  plus  tard  le  1 5  ddcembre. 

(4)  Malgrd  le  paragraphe  (3),  la  Commis-   Modification 
sion  peut,  avec  l'accord  de  la  majority  des 
municipality  aupres  desquelles   les   sommes 

sont  preMev^es  et  qui  repr^sentent  au  moins  les 
deux  tiers  de  revaluation  pondeY£e  totale  de 
l'ensemble  de  ces  municipality,  pr^voir  par 
reglement  administratif  un  nombre  de  verse- 
ments echelonnds  et  des  dates  d'echeance  au- 
tres  que  ceux  mentionn£s  a  ce  paragraphe.  Ces 
autres  versements  echelonnes  et  dates 
d'echeance  s'appliquent  a  l'ensemble  des  mu- 
nicipality aupres  desquelles  les  sommes  sont 
preMevees. 

(5)  Le  reglement  administratif  peut  prevoir  teKrtn 

que  la  Commission  paie  des  inufrets  au  taux   sur  "    . 

~  r  -i,  versements 

qu  elle  fixe  sur  tout  ou  partie  d  un  versement   amicipfe 
qu'une  municipality  effectue  par  anticipation. 


1  H-t  jut  de 
paiement 


(6)  La  municipality  qui  n'effectue  pas  tout 
ou  partie  d'un  versement  prdvu  par  le  regle- 
ment administratif  paie  a  la  Commission  des 
intlrets  sur  la  somme  impayee,  calculus  a 
compter  de  la  date  d'echeance  du  versement 
jusqu'a  la  date  oil  il  est  effectue\  au  taux  an- 
nuel de  15  pour  cent  ou  au  taux  infeYieur  que 
la  Commission  fixe  par  reglement  administra- 
tif. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a 
I'dgard  des  sommes  a  prelever  pour  l'annee  au 
cours  de  laquelle  le  present  article  entre  en 
vigueur  et  pour  l'annde  suivante.  Les  regle- 
ments  administratifs  pour  ces  annees  pr£voient 
que  la  somme  que  doit  verser  chaque  munici- 
pality est  versee  a  la  Commission  par  verse- 
ments echelonnds  ddterminds  conform^ment  a 
la  mdthode  prescrite  dans  les  reglements  et 
exigibles  aux  dates  prescrites  dans  ceux-ci. 

(8)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et   Reglements 
du  Logement  peut,  par  reglement : 

a)  proroger  le  deMai  im parti  pour  adopter 
un  reglement  administratif  aux  termes 
de  Particle  28,  66  ou  67  pour  une  annee 
donnee; 


Versements 
oVhdiiiines 
pour  les  deux 
premieres 
annees 
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(b)  for  the  purposes  of  subsection  (7),  pre- 
scribing methods  for  determining  instal- 
ments and  prescribing  the  times  they 
are  payable. 

(9)  A  regulation  under  clause  (8)  (a)  may 
be  made  even  if  the  time  limit  being  extended 
has  expired. 

30.  The  Board  may  provide  pensions  for 
its  permanent  and  full-time  probationary  staff 
and  for  that  purpose  the  Board  shall  be 
deemed  to  be  an  employer  under  the  Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act. 


31.  (I)  The  Board  shall  appoint  one  or 
more  auditors  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  books,  records 
and  accounts  of  the  Board  and  prepare  an 
annual  auditor's  statement  for  the  fiscal  year 
last  past. 

(2)  Sections  87  and  88  (rights  and  duties  of 
auditor)  of  the  Municipal  Act  apply  with  nec- 
essary modifications  to  the  Board. 


b)  pour  1' application  du  paragraphe  (7), 
prescrire  des  methodes  pour  determiner 
les  versements  echelonnes  et  prescrire 
leurs  dates  d'echeance. 

(9)  Le   reglement  prdvu   a  1'alinea  (8)  a)   ld'm 
peut  etre  pris  meme  si  le  delai  qui  est  proroge 
a  expire. 

30.  La  Commission  peut  offrir  des  pen-  Pensions 
sions  aux  membres  de  son  personnel  perma- 
nent et  de  son  personnel  stagiaire  a  plein 
temps  et,  a  cette  fin,  elle  est  reputee  un  em- 
ployeur  au  sens  de  la  Loi  sur  le  regime  de 
retraite  des  employes  municipaux  de  I 'Onta- 
rio. 

31.  (1)  La  Commission  nomme  un  ou  plu-    verificateur 
sieurs  verificateurs  titulaires  d'un  permis  deli- 

vre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  comptabilite 
publique  pour  verifier  les  livres,  les  registres 
et  les  comptes  de  la  Commission  et  preparer 
un  rapport  annuel  du  verificateur  pour  le  der- 
nier exercice. 


(2)  Les  articles  87  et  88  (droits  et  fonctions 
du  verificateur)  de  la  Loi  sur  les  municipalites 
s'appliquent  a  la  Commission  avec  les  adapta- 
tions necessaires 


Idem 


Annual 
report 


Contents  of 
report 


Review  by 
Board 


Municipal 
resolutions 


Reports,  etc. 

32.  (1)  After  the  end  of  each  calendar  year, 
the  Board  shall  prepare  and  deliver  an  annual 
report  for  the  year  to  the  council  of  each  mem- 
ber municipality  and  to  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  and  Housing. 

(2)  The  annual  report  shall  contain: 

1.  A  general  report  on  the  Board's  activi- 
ties during  the  year. 

2.  The  annual  auditor's  statement  for  the 
year. 

33.  (1)  The  Board  shall  conduct,  before 
December  3 1 ,  2000,  a  review  of  the  following: 

1 .  The  Board's  size  and  composition. 

2.  The  number  of  votes  each  member  of 
the  Board  has. 

3.  The  powers  which  have  been  or  should, 
in  the  opinion  of  the  Board,  be  assigned 
to  it. 

4.  Whether  this  Act  should  be  amended  so 
that  the  Board's  powers  no  longer 
extend  to  a  municipality  and  so  that  the 
members  of  the  Board  no  longer 
include  a  representative  of  the  munici- 
pality. 

(2)  The  Board  shall,  in  conducting  the 
review  under  subsection  (1),  have  regard  to 
resolutions    of    member    municipalities    with 


Rapports 

32.  (1)  Apres  la  fin  de  chaque  annee  civile, 
la  Commission  prepare  un  rapport  annuel  de 
l'annee  et  le  remet  au  conseil  de  chaque  muni- 
cipalite membre  ainsi  qu'au  ministre  des 
Affaires  municipales  et  du  Logement. 

(2)  Le  rapport  annuel  contient  ce  qui  suit : 

1.   Un  rapport  general  des  activites  de  la 
Commission  au  cours  de  l'annee. 


Rapport 
annuel 


Contenu  du 
rapport 


2.  Le  rapport  annuel  du  verificateur  pour 
l'annee. 

33.  (1)  Avant    le    31    decembre    2000,    la   Examen 
Commission  examine  ce  qui  suit :  E,ar  la 

t  Commission 

1.  Sa  taille  et  sa  composition. 

2.  Le  nombre  de  voix  dont  dispose  chacun 
de  ses  membres. 

3.  Les  pouvoirs  qui  lui  ont  ete  ou  qui  de- 
vraient,  a  son  avis,  lui  etre  attribues. 


4.  La  question  de  savoir  si  la  presente  loi 
devrait  etre  modifiee  de  sorte  que  les 
pouvoirs  de  la  Commission  ne  s'eten- 
dent  plus  a  une  municipalite  donnee  et 
que  la  Commission  ne  compte  plus  de 
representant  de  cette  municipalite  parmi 
ses  membres. 

(2)  Lorsqu'elle  procede  a  l'examen  prevu  Resolutions 
au  paragraphe  (1),  la  Commission  tient  mumc'Pales 
compte  des  resolutions  qu'adoptent  les  muni- 
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respect  to  matters  described  in  paragraphs  1  to 
4  of  subsection  ( I ). 

(3)  On  or  after  January  I,  2001,  the  Board 
shall  give  a  report  of  the  results  of  the  Board's 
review  to  the  Minister. 

(4)  The  Board  may  by  resolution  request 
the  Minister  to  take  any  action  necessary  to 
implement  any  of  the  recommendations  aris- 
ing from  the  review. 

(5)  A  resolution  under  subsection  (4)  shall 
not  be  passed  before  January  1 ,  2001 . 

(6)  The  passage  of  a  resolution  under  sub- 
section (4)  requires  a  two-thirds  majority  of 
the  votes  cast. 

School  Tax  Exemption 

34.  Real  property  owned  by  the  Board  is 
exempt  from  taxation  for  school  purposes. 


Application  ok  Other  Acts 

Application         35.  (i)  The    following    provisions    of   the 
o  Municipal    \junjcipa[  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  Board: 

1 .  Section  55  (open,  closed  meetings). 

2.  Section  100  (investigation  by  judge  of 
charges  of  malfeasance). 

3.  Section  101  (area  of  jurisdiction,  pow- 
ers exercised  by  by-law,  by-laws  may 
not  be  quashed). 

4.  Section  102.1  (committees). 

5.  Section  106  (council  a  continuing 
body). 

6.  Subsection  108  ( I )  (fiscal  year). 

7.  Section  1 16  (destruction  of  documents). 

8.  Section  127  (authentication  of  by-laws). 

9.  Section  134  (promulgation  of  by-laws). 

10.  Sections  135  to  138  (quashing  by-laws). 

11.  Sections  140  to  146,  subsections  147 
(3)  to  (5),  sections  149,  149.1,  150  to 
153,  163,  167,  167.1,  167.3,  168  to  172, 
174  to  177  and  179  to  188. 

12.  Sections  199  and  200  (proceedings  by 
or  against  municipal  corporations). 


cipalites  membres  a  l'egard  des  questions  vi- 
sees  aux  dispositions  I  a  4  de  ce  paragraphe. 

(3)  La  Commission  presente  au  ministre,  le   Rapport  au 
ler  Janvier  2001  ou  par  la  suite,  un  rapport  sur   m,nislre 
les  resultats  de  son  examen. 

(4)  La  Commission  peut,  par  resolution,  de-   Demande 
mander  au  ministre  de  prendre  les  mesures   Prtsenleeau 

*  ministre 

necessaires  pour  mettre  en  oeuvre  quelque  re- 
commandation  que  ce  soit  decoulant  de  I'exa- 
men. 

(5)  La  resolution  vis6e  au  paragraphe  (4)  ne   Moment  de 
doit  pas  etre  adoptee  avant  le  ler  Janvier  2001 .      Ia rfci°lu,ion 


(6)  L'adoption  d'une  resolution  visee  au  pa- 
ragraphe (4)  necessite  la  majorite  des  deux 
tiers  des  voix  exprimees. 

Exoneration  dimpOts scolaires 

34.  Les  biens  immeubles  qui  appartiennent 
a  la  Commission  sont  exoneres  des  impots 
preleves  aux  fins  scolaires. 

Application  dautres  lois 

35.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  s'appliquent  a  la  Com- 
mission avec  les  adaptations  necessaires  : 

1.  Article  55  (reunions  publiques  et  a  huis 
clos). 

2.  Article  100  (enquete  par  un  juge  sur  des 
accusations  de  mefait). 

3.  Article  101  (territoire  de  competence, 
pouvoirs  exerces  par  voie  de  reglement 
municipal,  les  reglements  municipaux 
ne  peuvent  etre  annulds). 

4.  Article  102.1  (comics). 

5.  Article  106  (poursuite  des  instances 
commencees  par  un  conseil). 

6.  Paragraphe  1 08  ( 1 )  (exercice). 

7.  Article  1 16  (destruction  de  documents). 

8.  Article  127  (validation  des  reglements 
municipaux). 

9.  Article  134  (promulgation  des  regle- 
ments municipaux). 

10.  Articles  135  a  138  (annulation  de  regle- 
ments municipaux). 

11.  Articles  140  a  146,  paragraphes  147  (3) 
a  (5),  articles  149,  149.1,  150  a  153, 
163,  167,  167.1,  167.3,  168  a  172,  174 
a  177  et  179  a  188. 

12.  Articles  199  et  200  (instances  intro- 
duites  par  des  municipalites  ou  contre 
elles). 


N  ombre 
de  voix 
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13.  Sections  251  and  252  (accident  and  lia- 
bility insurance  for  members). 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  in  respect  of  the  Board 
under  subsections  146  (8),  147  (4),  149.1  (5) 
and  1 67  (6)  of  the  Municipal  Act. 

(3)  The  Board  shall  be  deemed  to  be  a  local 
board  for  the  purpose  of  subsection  251  (2)  of 
the  Municipal  Act. 

(4)  A  reference  to  an  official  of  a  munici- 
pality in  a  provision  set  out  in  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  an 
employee  of  the  Board  designated  by  the 
Board,  by  by-law,  for  the  purposes  of  the 
provision. 

36.  The  Municipal  Conflict  of  Interest  Act 
applies  with   necessary   modifications  to  the 


Application 
of  Municipal 
Freedom  of 
Information 
and  Protec- 
tion of  Pri- 
vacy Act 


37.  The  Board  shall  be  deemed  to  be  an 
institution  for  the  purposes  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  and  the  chair  of  the  Board  shall  be 
deemed  to  be  the  head  for  the  purposes  of  that 
Act. 


Application         38.  In  exercising  any  authority  that  affects 
of  Planning        planning  matter,  the  Board  shall  have  regard 

Act  policy  r     ,.       &  .  ,  ,  ,  .fe     „ 

statements       to  policy  statements  issued  under  subsection  3 
( 1 )  of  the  Planning  Act. 


Application         39.  (])  Except   as   provided   in   subsection 
fimisAc""'      (2)'  the  Corporations  Act  does  not  apply  to  the 
Board. 


Sections  that 
apply 


(2)  The  following  sections  of  the  Corpora- 
tions Act  apply  with  necessary  modifications 
to  the  Board: 

1.  Section  279  (seal). 

2.  Section  280  (authority  of  contracts). 

3.  Section    282    (authentication   of  docu- 
ments). 

4.  Section  299  (minute  books). 

5.  Sections  300  and  301   (documents  and 
registers  and  their  admissibility). 

6.  Section  302  (books  of  account). 

7.  Section  303  (knowingly  making  untrue 
entry  an  offence). 

8.  Sections   304   and   305   (inspection   of 
records  and  minutes). 


Commission 
reputee  un 
conseil  local 


13.  Articles  251  et  252  (assurance-accident 
et  assurance-responsabilit6  pour  les 
membres). 

(2)  Le     lieutenant-gouverneur    en    conseil    Regiemenu. 
peut  prendre  des  reglements  a  l'egard  de  la   pns,en  . 

v,  .  ,.  °  application 

Commission  en  application  des  paragraphes  decenaines 
146  (8),  147  (4),  149.1  (5)  et  167  (6)  de  la  Loi  dispositions 
sur  les  municipalites. 

(3)  La  Commission  est  reputee  un  conseil 
local  pour  I'application  du  paragraphe  251  (2) 
de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(4)  La  mention  d'un  agent  d'une  municipa- 
lite  dans  une  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  est  reputee  une  mention  d'un  employe 
de  la  Commission  que  celle-ci  designe,  par 
reglement  administratif,  pour  I'application  de 
la  disposition. 

36.  La  Loi  sur  les  conflits  d'interets  munici- 
paux  s'applique  a  la  Commission  avec  les 
adaptations  necessaires. 

37.  La  Commission  est  reputee  une  institu- 
tion pour  I'application  de  la  Loi  sur  iacces  a 
i information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  et  son  president  est  repute  la  per- 
sonne  responsable  pour  I'application  de  cette 
loi. 

38.  Lorsqu'elle  exerce  des  pouvoirs  qui 
touchent  une  question  relative  a  l'amenage- 
ment  du  territoire,  la  Commission  tient 
compte  des  declarations  de  principes  faites  en 
vertu  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  I'ame- 
nagement  du  territoire. 

39.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s'applique 
pas  a  la  Commission. 

(2)  Les  articles  suivants  de  la  Loi  sur  les   Articles 
personnes  morales  s'appliquent  a  la  Commis-   aPPllcables 
sion  avec  les  adaptations  necessaires  : 

1 .  Article  279  (sceau). 

2.  Article  280  (pouvoir  de  conclure  des 
contrats). 

3.  Article  282  (authentification  de  docu- 
ments). 

4.  Article  299  (livres  des  proces-verbaux). 

5.  Articles  300  et  301  (documents  et  regis- 
tres  et  leur  admissibility). 

6.  Article  302  (livres  de  comptes). 

7.  Article  303  (le  fait  de  faire  sciemment 
une  inscription  fausse  constitue  une  in- 
fraction). 

8.  Articles  304  et  305  (examen  des  docu- 
ments et  des  proces-verbaux). 


Mention 
d'un  agent 
municipal 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  conflits 
d  'interets 
municipaux 

Application 
de  la  Lot  sur 
I  'acces  a 
I  'information 
municijxde 
el  la  protec- 
tion de  la  vie 
privee 

Application 
de  declara- 
tions de  prin- 
cipes vis£es 
par  la  Loi  sur 
I  'amenage- 
ment  du 
territoire 

Application 
de  la  Loi  sur 
les  personnes 
morales 
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Sec/art.  39  (3) 


Application 
of  Municipal 
Freedom  of 
Information 
and  Protec- 
tion of  Pri- 
vacy Act 


(3)  The  application  of  sections  304  and  305 
of  the  Corporations  Act  is  subject  to  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act. 

PART  II 

GREATER  TORONTO  TRANSIT 

AUTHORITY 


(3)  L' application  des  articles  304  et  305  de  Application 

la  Loi  sur  les  personnes  morales  est  assujettie  ftJctce7aSMr 

a  la  Loi  sur  I'acces  a  l' information  municipale  linformatioa 

et  la  protection  de  la  vie  privee.  municipal* 

et  la  protec- 

PARTIE  II  """      '"  "* 

REGIE  DES  TRANSPORTS  EN  COMMUN  prM* 
DU  GRAND  TORONTO 


GT  Transit 

established 


Objects  of 

GT  Transit 


Composition 
of  GT  Transit 


GT  Transit 

40.  A  corporation  without  share  capital 
known  in  English  as  the  Greater  Toronto 
Transit  Authority  and  in  French  as  Regie  des 
transports  en  commun  du  grand  Toronto  is 
established. 

41.  The  following  are  the  objects  of  GT 
Transit: 

1.  To  operate  or  cause  to  be  operated  a 
regional  transit  system  serving  the 
regional  transit  area  and  serving  other 
municipalities  from  time  to  time  by 
agreement. 

2.  To  operate  or  cause  to  be  operated  local 
transit  systems  or  parts  of  such  systems 
within  the  regional  transit  area  under 
agreements  between  the  Board  and  the 
municipality  within  which  each  local 
transit  system  is  operated. 


3.  To  exchange  information  on  operational 
and  design  matters  and  integrate  ser- 
vices with  other  transit  systems. 


4.  To  perform  the  duties  and  exercise  the 
powers  imposed  or  conferred  on  GT 
Transit  under  this  or  any  other  Act. 

42.  (1)  GT  Transit  shall  be  composed  of. 


(a)  four  members,  each  of  whom  is 
appointed  by  by-law  of  the  council  of 
one  of  the  regional  municipalities  of 
Durham,  Halton,  Peel  and  York  from 
among  the  members  of  the  Board  repre- 
senting the  regional  municipality  or  its 
lower-tier  municipalities; 

(b)  a  member  appointed  by  by-law  of  the 
council  of  the  City  of  Toronto  from 
among  the  members  of  the  Board  repre- 
senting the  city; 

(c)  the  chair  of  the  council  of  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth; 
and 


Reseau  GT 

40.  Est  creee  une  personne  morale  sans  ca-   Creation  du 
pital-actions  appelee  Regie  des  transports  en    R6ieauGT 
commun   du   grand   Toronto   en    francais   et 
Greater  Toronto  Transit  Authority  en  anglais. 


41.  Les  objets  du  Reseau  GT  sont  les  sui-   objeisdu 

vants:  Roseau  GT 

1.  Exploiter  ou  faire  exploiter  un  reseau 
regional  de  transport  en  commun  des- 
servant  le  secteur  regional  de  transport 
en  commun  et  desservant  d'autres  mu- 
nicipals avec  lesquelles  il  conclut  un 
accord  a  cette  fin. 

2.  Exploiter  ou  faire  exploiter  des  reseaux 
locaux  de  transport  en  commun  ou  des 
parties  de  ceux-ci  dans  les  limites  du 
secteur  regional  de  transport  en  com- 
mun aux  termes  d'accords  conclus  entre 
la  Commission  et  la  municipality  dans 
laquelle  chaque  rdseau  local  de  trans- 
port en  commun  est  exploit^. 

3.  Echanger  des  renseignements  sur  des 
questions  de  conception  et  d'exploita- 
tion  avec  d'autres  rdseaux  de  transport 
en  commun  et  intdgrer  des  services  a 
ces  derniers. 

4.  Exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi. 

42.  ( 1 )  Le  R6seau  GT  se  compose  des  per-  Composition 
sonnes  suivantes  :  0TR&eau 

a)  quatre  membres,  chacun  etant  nomme' 
par  reglement  municipal  du  conseil  des 
municipality  r^gionales  de  Durham,  de 
Halton,  de  Peel  et  de  York  respective- 
ment  parmi  les  membres  de  la  Commis- 
sion qui  reprdsentent  la  municipality  r€- 
gionale  ou  ses  municipality,  de  palier 
infdrieur; 

b)  un  membre  nomme'  par  reglement 
municipal  du  conseil  de  la  citd  de 
Toronto  parmi  les  membres  de  la  Com- 
mission qui  reprdsentent  la  citd; 

c)  le  president  du  conseil  de  la  municipali- 
ty regionale  de  Hamilton-Wentworth; 


(d)  a  chair. 


d)  un  president. 


Sec/art.  42  (2) 
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Projet  56 


Initial  chair 


Substitution 
of  initial 
members 


initial  (2)  During  the  period  from  the  day  this  sec- 

members         (jon   comes    jnto   force   until    November   30, 

2000,  GT  Transit  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  of  the  City  of  Toronto; 

(b)  the  chairs  of  the  councils  of  the  regional 
municipalities  of  Durham,  Halton, 
Hamilton-Wentworth,  Peel  and  York; 
and 

(c)  a  chair. 

(3)  The  chair  referred  to  in  clause  (2)  (c) 
shall  be, 

(a)  before  subsection  72  (2)  comes  into 
force,  the  chair  of  the  Authority;  and 

(b)  after  subsection  72  (2)  comes  into 
force,  the  person  who  was  chair  of  the 
Authority  immediately  before  that  sub- 
section came  into  force. 

(4)  A  member  of  GT  Transit  under  subsec- 
tion (2),  other  than  the  chair,  may  designate  a 
person  to  be  his  or  her  substitute  at  one  or  all 
meetings  of  GT  Transit  subject  to  the  follow- 
ing: 

1 .  A  substitute  for  the  mayor  of  the  City  of 
Toronto  must  be  a  member  of  the  coun- 
cil of  the  city. 

2.  A  substitute  for  the  chair  of  the  council 
of  a  regional  municipality,  other  than 
The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth,  must  be  a  mem- 
ber of  the  Board  representing  the 
regional  municipality  or  one  of  its 
lower-tier  municipalities. 

3.  A  substitute  for  the  chair  of  the  council 
of  The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth  must  be  a  mem- 
ber of  council  of  the  regional  munici- 
pality. 

43.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
members  of  GT  Transit  who  are  appointed  by 
a  by-law  of  a  council. 

(2)  The  council  shall,  by  by-law,  appoint  its 
member  of  GT  Transit. 

(3)  Each  member  of  GT  Transit  shall  be 
appointed  for  a  term  of  one,  two  or  three 
years,  as  each  appointing  council  shall  deter- 
mine. 

Same  (4)  The  term  of  a  member  of  GT  Transit 

ends  on  November  30  of  the  last  year  of  his  or 
her  term. 


Appointed 
members 


Appointment 
of  members 


Term  of 
office 


(2)  Pendant   la  periode  allant  du  jour  de   Premiere 
I 'entree  en  vigueur  du  present  article  au  30   mem  res 
novembre  2000,  le  Reseau  GT  se  compose  des 
personnes  suivantes  : 

a)  le  maire  de  la  cite  de  Toronto; 

b)  les  presidents  des  conseils  des  munici- 
pality r^gionales  de  Durham,  Halton, 
Hamilton-Wentworth,  Peel  et  York; 


Premier 
president 


c)  un  president. 

(3)  Le  president  vise  a  I'alinea  (2)  c)  est : 

a)  avant  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
72  (2),  le  president  de  la  Regie; 

b)  apres  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
72  (2),  la  personne  qui  assurait  la  presi- 
dence  de  la  Regie  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

(4)  Un  membre  du  Reseau  GT  vise  au  para-  Substitution 
graphe  (2),  a  I'exception  du  president,  peut  JSSSes"" 
designer  une  personne  pour  le  remplacer  a  une 

ou  a  toutes  les  reunions  du  Reseau  GT,  sous 
reserve  de  ce  qui  suit : 

1.  La  personne  qui  remplace  le  maire  de  la 
cite  de  Toronto  doit  etre  membre  du 
conseil  de  la  cite. 

2.  La  personne  qui  remplace  le  president 
du  conseil  d'une  municipalite  regionale, 
a  I'exception  de  la  municipalite  regio- 
nale de  Hamilton-Wentworth,  doit  etre 
membre  de  la  Commission  a  titre  de 
representant  de  la  municipalite  regio- 
nale ou  de  l'une  de  ses  municipalites  de 
palier  inferieur. 

3.  La  personne  qui  remplace  le  president 
du  conseil  de  la  municipalite  regionale 
de  Hamilton-Wentworth  doit  etre  mem- 
bre de  ce  conseil. 


43.  (1)  Le    present    article    s'applique    a   Membres 
l'egard  des  membres  du  Reseau  GT  qui  sont   nommes 
nommes  par  reglement  municipal  d'un  con- 
seil. 

(2)  Le     conseil     nomme,     par     reglement    Nomination 
municipal,  un  membre  pour  le  representer  au   desmembres 
Reseau  GT. 

(3)  Le  mandat  de  chaque  membre  du  Re-    Mandat 
seau  GT  est  de  un,  deux  ou  trois  ans,  selon  ce 

que  fixe  le  conseil  qui  le  nomme. 

(4)  Le  mandat  d'un  membre  du  Reseau  GT   idem 
expire  le  30  novembre  de  la  derniere  annee  du 
mandat. 
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Sec/art.  43  (5) 


Same 


Remain  in 
office 


Reappoint- 
ment 


Filling 
vacancy 


Hamillon- 
Wentworth 
chair,  contin- 
uing on  GT 
Transit 


Klection  of 
chair 


Term  of 
office 


Same 


Remain  in 
office 


(5)  A  member  of  GT  Transit  ceases  to  be  a 
member  of  GT  Transit  before  the  end  of  his  or 
her  term, 

(a)  if  the  member  ceases  to  be  a  member  of 
the  Board;  or 

(b)  if  the  member  resigns. 

(6)  A  member  of  GT  Transit,  including  a 
member  referred  to  in  subsection  42  (2), 
whose  term  ends  or  who  ceases  to  be  a  mem- 
ber under  subsection  (5)  shall  remain  in  office 
until  his  or  her  successor  is  appointed. 


(7)  A  member  of  GT  Transit  may  be  reap- 
pointed if  he  or  she  is  a  member  of  the  Board. 

(8)  If  a  person  ceases  to  be  a  member  of 
GT  Transit  before  the  end  of  his  or  her  term  of 
office,  the  appointing  council  shall  forthwith 
appoint  another  member  of  the  Board 
appointed  by  it  as  a  member  of  GT  Transit  for 
the  unexpired  portion  of  the  term. 

44.  The  chair  of  the  council  of  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentwo- 
rth  shall  remain  a  member  of  GT  Transit  after 
ceasing  to  be  the  chair  of  the  council  of  the 
regional  municipality  until  the  new  chair  be- 
gins to  hold  that  office. 

45.  (1)  After  each  regular  election,  the 
members  of  the  Board  shall  elect  a  member  of 
GT  Transit  or  any  other  person  as  the  chair  of 
GT  Transit. 

(2)  The  chair  of  GT  Transit  shall  be  elected 
for  a  term  of  three  years. 

(3)  The  term  of  a  chair  ends  on  November 
30  of  the  last  year  of  his  or  her  term. 

(4)  A  chair  whose  term  ends  shall  remain  in 
office  until  his  or  her  successor  is  elected. 


Re-election  (5)  A  chair  may  be  re-elected. 


Filling 
vacancy 


Removal  of 
chair 

If  chair  is 
already  a 
member 


(6)  If  the  office  of  chair  becomes  vacant 
before  the  end  of  the  chair's  term,  the  mem- 
bers of  the  Board  shall  forthwith  elect  another 
chair  to  hold  office  for  the  unexpired  portion 
of  the  term. 

(7)  The  Board  may  remove  the  chair  for 
cause. 

(8)  The  following  apply  if  the  person 
elected  as  chair  is  a  member  of  GT  Transit: 

I .  If  the  chair  is  an  appointed  member  of 
GT  Transit,  the  council  that  appointed 
the  member  shall,  by  by-law,  appoint 
another  member. 


(5)  Un  membre  du  Reseau  GT  cesse  d'en    ldem 
etre  membre  avant  I'expiration  de  son  mandat 

si,  selon  le  cas  : 

a)  il  cesse  d'etre  membre  de  la  Commis- 
sion; 

b)  il  d^missionne. 

(6)  Le  membre  du  Reseau  GT,  y  compris   Maintiendes 
un  membre  vise"  au  paragraphe  42  (2),  dont  le   fonc,ions 
mandat  expire  ou  qui  cesse  d'etre  membre  du 

Roseau  GT  aux  termes  du  paragraphe  (5)  de- 
meure  en  fonction  jusqu'a  la  nomination  de 
son  successeur. 

(7)  Un  membre  du  Reseau  GT  peut  etre   Nouveiie 
nomme  de  nouveau  s'il  est  membre  de  la  nomina,ion 
Commission. 


(8)  Si  une  personne  cesse  d'etre  membre  du 
Reseau  GT  avant  I'expiration  de  son  mandat, 
le  conseil  qui  I'a  nommee  nomme  sans  delai 
une  autre  des  personnes  qu'il  a  nommdes  a  la 
Commission  a  titre  de  membre  du  Reseau  GT 
pour  la  periode  non  expiree  du  mandat  de  son 
predecesseur. 

44.  Le  president  du  conseil  de  la  municipa- 
lite  regionale  de  Hamilton-Wentworth  de- 
meure  membre  du  Roseau  GT  apres  qu'il 
cesse  d'occuper  sa  charge  de  president,  et  ce 
jusqu'a  ce  que  son  successeur  commence  a 
l'occuper  a  sa  place. 

45.  (1)  Apres  chacune  des  elections  ordi- 
naires,  les  membres  de  la  Commission  dlisent 
un  membre  du  Reseau  GT  ou  une  autre  per- 
sonne a  la  prdsidence  de  celui-ci. 

(2)  Le  mandat  du  president  du  R6seau  GT 
est  de  trois  ans. 


Vacance 


President  du 
conseil  de 
Hamilton- 
Wentworth  : 
mainlien  des 
fonctions 


Election  a  la 
pnfsidence 


Mandat 


(3)  Le  mandat  du  president  expire  le  30   '<*em 
novembre  de  la  derniere  annee  du  mandat. 

(4)  Le  president  dont  le  mandat  expire  de-   Maintiendes 
meure  en  fonction  jusqu'a  rejection  de  son    onc,lons 
successeur. 


(5)  Le  president  peut  etre  t€6\u. 


Reflection 


(6)  Si  la  charge  de  president  devient  vacan-   Vacance 
te  avant  I'expiration  de  son  mandat,  les  mem- 
bres de  la  Commission  eMisent  sans  ddlai  un 

autre  president  pour  la  periode  non  expiree  du 
mandat  de  son  pr&ldcesseur. 

(7)  La  Commission  peut  destituer  son  prdsi-    Destitution 
dent  pour  un  motif  suffisant.  du  prfs,dent 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  Casouie 
personne  dlue  a  la  prdsidence  est  membre  du   5«4  nwmbre 
Rdseau  GT : 

I.  Si  le  president  est  un  membre  nomme' 
du  Rdseau  GT,  le  conseil  qui  I'a  nomm£ 
nomme,  par  reglement  municipal,  un 
autre  membre. 


Sec/art.  45  (8) 
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2.  If  the  chair  is  the  chair  of  the  council 
of  The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth,  the  council  of  the 
regional  municipality  shall,  by  by-law, 
appoint  a  member  of  the  council  as  a 
member  of  GT  Transit. 

(9)  The  term  of  the  chair  referred  to  in 
clause  42  (2)  (c)  ends  on  November  30,  2000. 

(10)  If  the  office  of  the  chair  becomes 
vacant  before  November  30,  2000,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  shall  forthwith 
appoint  another  chair  to  hold  office  for  the 
unexpired  portion  of  the  term. 

is    the   chief  executive 


Chair  is  chief       46.  (1)  The   chair 

executive  offlcer  of  qj  Transit 

officer 


Duties  of 
chair 


(2)  It  is  the  duty  of  the  chair  to. 


(a)  preside  over  meetings  of  GT  Transit; 

(b)  oversee  the  conduct  of  the  officers  and 
employees  of  GT  Transit;  and 

(c)  carry  out  any  other  duties  given  to  the 
chair  under  this  or  any  other  Act  or 
assigned  to  the  chair  by  GT  Transit. 

Acting  chair  (3)  GT  Transit  may  by  by-law  or  resolution 
appoint  a  member  of  GT  Transit  to  act  in  the 
place  of  the  chair  when  the  chair  is  absent  or 
refuses  to  act  or  the  office  of  the  chair  is 
vacant  and  while  so  acting  such  member  has 
all  the  powers  and  shall  perform  all  the  duties 
of  the  chair. 


Compensa- 
tion for  chair 


47.  (1)  GT  Transit  shall  pass  by-laws  for 
paying  remuneration  to  the  chair  and  for  reim- 
bursing the  chair  for  his  or  her  expenses  nec- 
essarily incurred  in  discharging  the  chair's 
duties  under  this  Act. 


Benefits  (2)  If  the  chair  is  not  a  member  of  the 

council  of  a  municipality  and  is  not  an 
employee  of  a  municipality,  the  chair  shall  be 
entitled  to  participate  in  any  scheme  GT 
Transit  has  for  providing  benefits,  including 
pension  benefits,  to  its  employees. 

Compensa-  48.  (1)  A  municipality  may  pass  by-laws 

members         ^or  Pav'nS  remuneration  to  the  member  of  GT 

Transit  appointed  by  it  for  the  discharge  of  his 

or  her  duties  under  this  Act. 


Same, 
Hamilton- 
Wentworth 
chair 


(2)  The  council  of  The  Regional  Munici- 
pality of  Hamilton-Wentworth  may  pass  by- 
laws for  paying  remuneration  to  the  chair  of 
the  council  for  the  discharge  of  his  or  her 
duties  under  this  Act  as  a  member  of  GT 
Transit. 


Si  le  president  est  president  du  conseil 
de  la  municipalite  regionale  de  Hamil- 
ton-Wentworth, ce  conseil  nomme,  par 
reglement  municipal,  un  de  ses  mem- 
bres  a  titre  de  membre  du  Reseau  GT. 


(9)  Le  mandat  du  president  vise  a  I'alinea 
42  (2)  c)  expire  le  30  novembre  2000. 

(10)  Si  la  charge  du  president  devient  va- 
cante  avant  le  30  novembre  2000,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  nomme  sans  delai 
un  autre  president  pour  la  periode  non  expiree 
du  mandat  de  son  predecesseur. 

46.  (1)  Le  president  est  le  chef  de  la  direc- 
tion du  Reseau  GT. 


Mandat  du 

premier 

president 

Vacance  de 
la  charge  du 
premier 

president 


President  et 
chef de  la 
direction 


(2)  Les  fonctions  du  president  sont  les  sui-    Fonctionsdu 


vantes : 

a)  presider  les  reunions  du  Reseau  GT; 

b)  superviser  la  conduite  des  dirigeants  et 
des  employes  du  Reseau  GT; 

c)  exercer  toutes  les  autres  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi,  une  autre  loi 
ou  le  Reseau  GT. 

(3)  Le  Reseau  GT  peut,  par  reglement  ad- 
ministratif  ou  resolution,  nommer  un  de  ses 
membres  pour  remplacer  le  president  lorsque 
celui-ci  est  absent  ou  refuse  d'exercer  ses 
fonctions  ou  lorsque  la  charge  est  vacante.  Le 
membre  ainsi  nomme  est  investi  des  pouvoirs 
et  exerce  les  fonctions  du  president  lorsqu'il 
agit  a  ce  titre. 

47.  (I)  Le  Reseau  GT  prevoit,  par  regle- 
ment administratif,  le  versement  d'une  remu- 
neration a  son  president  et  le  remboursement 
des  frais  necessaires  que  celui-ci  engage  dans 
I'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente loi. 

(2)  S'il  n'est  ni  membre  du  conseil  d'une 
municipalite  ni  un  employe  d'une  municipali- 
te, le  president  a  le  droit  de  participer  a  tout 
regime  dont  dispose  le  Reseau  GT  pour  offrir 
des  avantages  sociaux,  y  compris  des  presta- 
tions de  retraite,  a  ses  employes. 

48.  (1)  Une  municipalite  peut,  par  regle- 
ment municipal,  prevoir  le  versement  d'une 
remuneration  au  membre  du  Reseau  GT 
qu'elle  a  nomme  a  I'egard  de  I'exercice  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

(2)  Le  conseil  de  la  municipalite  regionale 
de  Hamilton-Wentworth  peut,  par  reglement 
municipal,  prevoir  le  versement  d'une  remu- 
neration a  son  president  a  I'egard  de  I'exercice 
des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  a 
titre  de  membre  du  Reseau  GT. 


president 


President 
interimaire 


Remunera- 
tion et  in- 
demnitee 
versees  au 
president 


Avantages 
sociaux 


Remunera- 
tion vers£e 
aux  membres 


Idem. 

president  du 
conseil  de 
Hamilton- 
Wentworth 


24 


Bill  56 


GREATER  TORONTO  SERVICES  BOARD 


Sec/art.  48  (3) 


Same 


Reimburse- 
ment of 
expenses 


Voting 


Same,  chair 


Same 


Regulations 

electronic 

meetings 


Same 


Staff  and 
consultants 


Managing 
director 
duties,  etc. 

Pensions 


Immunity 
from  civil 

actions 


By-laws 


Powers  of 
CiT  Transit 


(3)  Neither  the  Board  nor  GT  Transit  shall 
pay  remuneration  to  GT  Transit  members  for 
the  discharge  of  their  duties  under  this  Act. 

(4)  GT  Transit  shall  pass  by-laws  for  the 
reimbursement  of  the  members  of  GT  Transit 
for  expenses  necessarily  incurred  by  them  in 
the  discharge  of  their  duties  under  this  Act. 

49.  ( 1 )  Each  member  of  GT  Transit  has 
one  vote. 

(2)  The  chair  does  not  have  a  vote,  except 
for  the  purpose  of  breaking  a  tie. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an  act- 
ing chair  appointed  under  subsection  46  (3). 

50.  (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  may  make  regulations  respecting 
the  use  of  electronic  means  for  the  holding  of 
meetings  of  GT  Transit. 

(2)  Subsections  17  (2)  to  (4)  apply  with 
necessary  modifications  with  respect  to  regu- 
lations under  subsection  (1). 

51.  (1)  GT  Transit  shall  employ  a  man- 
aging director  and  may  employ  other  officers 
and  employees  and  retain  technical  and  pro- 
fessional consultants  that  it  considers  neces- 
sary to  carry  out  its  objects  at  the  remuner- 
ation and  upon  the  terms  approved  by  GT 
Transit. 

(2)  GT  Transit  shall  establish  the  duties  and 
responsibilities  of  the  managing  director. 

(3)  GT  Transit  may  provide  pensions  for  its 
permanent  and  full-time  probationary  staff  and 
for  that  purpose  GT  Transit  shall  be  deemed  to 
be  an  employer  under  the  Ontario  Municipal 
Employees  Retirement  System  Act. 

52.  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages shall  be  brought  against  a  member  of  GT 
Transit  or  any  officer  or  employee  of  GT 
Transit,  as  a  result  of  any  act  done  in  good 
faith  in  the  performance  or  intended  perfor- 
mance of  any  duty  under  this  Act,  or  in  the 
exercise  or  intended  exercise  of  any  power 
under  this  Act,  or  any  neglect  or  default  in  the 
performance  or  exercise  in  good  faith  of  such 
duty  or  power  but  any  such  action  or  proceed- 
ing may  be  brought  against  GT  Transit. 

53.  GT  Transit  may  make  by-laws  govern- 
ing its  proceedings. 

54.  (I)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects,  GT  Transit  may. 


(3)  Ni  la  Commission  ni  le  Reseau  GT  ne   ldem 
doivent  verser  de  remuneration  aux  membres 

du   Reseau  GT  a  l'egard  de  l'exercice  des 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  loi. 

(4)  Le  Reseau  GT  prevoit,  par  reglement    Rembourse- 
administratif,  le  remboursement  des  frais  ne-   f^""16* 
cessaires    que    ses    membres    engagent    dans 
l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la 
presente  loi. 

49.  ( 1 )  Chaque  membre  du  Roseau  GT  dis-    Vote 
posed'une  voix. 

(2)  Le  president  ne  dispose  d'aucune  voix,   idem, 
sauf  en  cas  d'egalite  des  voix.  president 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  au    |dem 
president   interimaire  nomme  aux   termes  du 
paragraphe  46  (3). 

50.  ( I )  Le    ministre   des   Affaires   munici-   Regiemems  i 


reunions 
electroniques 


Employes  et 
experts- 
con  seils 


Fonctions  du 
directeur 
general 
Pensions 


pales  et  du  Logement  peut,  par  reglement, 
trailer  de  I'emploi  de  moyens  electroniques 
pour  la  tenue  des  reunions  du  Reseau  GT 

(2)  Les  paragraphes    17  (2)  a  (4)  s'appli-   idem 
quent,    avec    les    adaptations    necessaires,    a 
l'egard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  ( 1 ). 

51.  (1)  Le  Reseau  GT  emploie  un  directeur 
general  et  peut  employer  les  autres  dirigeants 
et  employes  et  retenir  les  services  d'experts- 
conseils  techniques  et  professionnels  qu'il  es- 
time  necessaires  a  la  realisation  de  ses  objets, 
selon  la  remuneration  et  aux  conditions  qu'il 
approuve. 

(2)  Le  Roseau  GT  determine  les  fonctions 
et  responsabilitds  du  directeur  general. 

(3)  Le  Reseau  GT  peut  offrir  des  pensions 
aux  membres  de  son  personnel  permanent  et 
de  son  personnel  stagiaire  a  plein  temps  et,  a 
cette  fin,  il  est  repute  un  employeur  au  sens  de 
la  Loi  sur  le  re'gime  de  retraite  des  employe's 
municipaux  de  I' Ontario. 

52.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  un  membre,  un  dirigeant  ou  un  em- 
ploye" du  Reseau  GT  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense"  tel 
des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui  attribue 
la  presente  loi  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  a  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs.  De 
telles  actions  ou  instances  peuvent  toutefois 
etre  introduites  contre  le  Reseau  GT. 

53.  Le  Rdseau  GT  peut  adopter  des  regie-    Riglememi 
ments  administratifs  r^gissant  la  conduite  de   »dmimMra 
ses  travaux. 

54.  (I)  Aux   fins  de  la  realisation  de  ses   Pouvoirs  du 
objets,  le  Roseau  GT  peut :  R6seau  GT 
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(a)  design,  construct  and  operate  or  cause 
to  be  operated  a  regional  transit  system 
for  the  regional  transit  area; 

(b)  initiate  studies  in  respect  of  the  design, 
construction  and  operation  of  the 
regional  transit  system; 

(c)  operate  or  cause  to  be  operated  a  local 
transit  system  within  the  regional  transit 
area  under  an  agreement  between  the 
Board  and  the  municipality  within 
which  the  local  transit  system  is  oper- 
ated; 


(d)  provide  transit  services  to  an  upper-tier 
municipality  or  single-tier  municipality 
outside  the  regional  transit  area  under 
an  agreement  between  the  Board  and 
the  municipality; 


(e)  provide  transit  services  outside  the 
regional  transit  area  that  were  provided 
by  the  Authority  before  this  clause 
comes  into  force; 


(f)  acquire  by  purchase,  lease  or  otherwise 
any  transit  vehicles,  equipment  or  other 
personal  property; 

(g)  acquire  real  property  by  purchase, 
lease,  expropriation  or  otherwise; 

(h)  construct,  maintain  or  alter  any  building 
or  works; 

(i)  acquire  rights  and  privileges  that  it  may 
think  necessary  or  convenient; 

(j)  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of 
transit  vehicles,  equipment,  other  per- 
sonal property  or  real  property; 

(k)  establish,  construct,  manage  and  oper- 
ate parking  lots  for  the  parking  of  vehi- 
cles in  connection  with  the  regional 
transit  system; 


(1)  enter  into  agreements  with  any  govern- 
ment or  government  agency  or  with  any 
individual,  municipality,  corporation, 
partnership  or  association, 


(i)  for  the  leasing,  with  or  without 
drivers,  of  transit  vehicles  owned 
or  leased  by  GT  Transit,  or 


a)  concevoir,  construire  et  exploiter  ou 
faire  exploiter  un  reseau  regional  de 
transport  en  commun  pour  le  secteur 
regional  de  transport  en  commun; 

b)  entreprendre  des  etudes  relativement  a 
la  conception,  a  la  construction  et  a 
l'exploitation  du  reseau  regional  de 
transport  en  commun; 

c)  exploiter  ou  faire  exploiter  un  reseau 
local  de  transport  en  commun  dans  les 
limites  du  secteur  regional  de  transport 
en  commun  aux  termes  d'un  accord 
conclu  entre  la  Commission  et  la  muni- 
cipalite dans  laquelle  le  reseau  local  de 
transport  en  commun  est  exploite; 

d)  fournir  des  services  de  transport  en 
commun  a  une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  municipalite  a  palier  uni- 
que situee  a  l'exterieur  du  secteur  re- 
gional de  transport  en  commun  aux 
termes  d'un  accord  conclu  entre  la 
Commission  et  la  municipalite; 

e)  fournir,  a  l'exterieur  du  secteur  regional 
de  transport  en  commun,  des  services 
de  transport  en  commun  qui  etaient 
fournis  par  la  Regie  avant  1 'entree  en 
vigueur  du  present  alinea; 

f)  acquerir,  notamment  par  achat  ou  loca- 
tion, des  vehicules  de  transport  en  com- 
mun, de  l'equipement  ou  d'autres  biens 
meubles; 

g)  acquerir  des  biens  immeubles,  notam- 
ment par  achat,  location  ou  expropria- 
tion; 

h)  construire,  entretenir  ou  modifier  des 
batiments  ou  des  ouvrages; 

i)  acquerir  les  droits  et  privileges  qu'il  es- 
time  necessaires  ou  utiles; 

j)  disposer,  notamment  par  vente  ou  loca- 
tion, de  vehicules  de  transport  en  com- 
mun, d'equipement  ou  d'autres  biens 
meubles  ou  de  biens  immeubles; 

k)  etablir,  construire,  gerer  et  exploiter  des 
pares  de  stationnement  destines  au  sta- 
tionnement  de  vehicules  et  rattaches  au 
reseau  regional  de  transport  en  com- 
mun; 

1)  conclure  des  accords  avec  un  gouverne- 
ment  ou  un  organisme  gouvernemental 
ou  avec  des  particuliers,  municipalites, 
personnes  morales,  societes  en  nom  col- 
lectif  ou  en  commandite  ou  associations 
pour,  selon  le  cas  : 

(i)  la  location  a  bail,  avec  ou  sans 
chauffeur,  de  vehicules  de  trans- 
port en  commun  qui  appartiennent 
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(ii)  for  a  purpose  related  to  its  objects; 

(m)  obtain  from  the  individual  or  body  who 
is  a  party  to  an  agreement  under  clause 
(1)  any  rights,  privileges  or  concessions. 

(2)  In  this  section, 


"transit    vehicles"    includes    railway    rolling 
stock. 

55.  (1)  GT  Transit  may  pass  by-laws  with 
respect  to  the  regional  transit  system  operated 
by  it, 

(a)  prohibiting  or  regulating  the  use  of  any 
of  its  land  and  prohibiting  or  regulating 
vehicular  and  pedestrian  traffic  on  any 
of  its  land; 

(b)  requiring  and  providing  for  the  issuance 
of  permits  and  licences  and  providing 
for  the  granting  of  rights  with  respect  to 
the  use  of  any  of  its  land  and  providing 
for  the  revocation  of  such  a  permit, 
licence  or  right; 

(c)  prescribing  the  fees  or  rentals  payable 
for  a  permit,  licence  or  right  issued  or 
granted  with  respect  to  any  of  its  land; 

(d)  governing  the  terms  and  conditions 
upon  which  tickets  may  be  sold;  and 

(e)  governing  the  conduct  of  passengers 
and  with  respect  to  refusing  passage  to 
persons  who  do  not  comply  with  the 
by-laws  or  the  terms  and  conditions 
upon  which  tickets  are  sold. 

(2)  GT  Transit  may  pass  by-laws  providing 
that  any  person  who  contravenes  a  by-law 
passed  under  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence. 


(3)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (a) 
prohibiting  or  regulating  vehicular  traffic  may 
provide  that  the  owner  of  a  motor  vehicle  may 
be  charged  with  and  convicted  of  a  contraven- 
tion of  the  by-law  for  which  the  driver  of  the 
vehicle  is  subject  to  be  so  charged  unless,  at 
the  time  of  the  contravention,  the  vehicle  was 
in  the  possession  of  some  person  other  than 
the  owner  without  the  owner's  consent,  and  on 
conviction  the  owner  is  liable  to  the  penalty 
for  the  offence  set  out  in  the  by-law. 


(4)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (a) 
prohibiting  or  regulating  vehicular  traffic  or 


au    Reseau    GT   ou    que    celui-ci 
prend  a  bail, 

(ii)  une  fin  liee  a  la  realisation  de  ses 
objets; 

m)  obtenir  des  droits,  privileges  ou  conces- 
sions des  particuliers  ou  organismes  qui 
sont  parties  a  un  accord  vise"  a  I'alinea 
1). 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-    Definition 
sent  article. 

«vehicules  de  transport  en  commun»  S'entend 
en  outre  du  mateYiel  roulant  ferroviaire. 

55.  (I)  A    l'egard   du   reseau    regional    de   Regiemems 

transport  en  commun  qu'il  exploite,  le  Reseau   a^m'"'s,rf' 
__    r  .    .  n    .     .    .r  *  tifsdexploi- 

GT  peut,  par  reglement  administratif :  ,atlon 

a)  interdire  ou  reglementer  l'utilisation  de 
ses  biens-fonds  et  interdire  ou  regle- 
menter la  circulation  routiere  et  pieton- 
niere  surceux-ci; 

b)  exiger  des  permis  et  des  licences,  en 
prevoir  la  delivrance  et  prdvoir  I'octroi 
de  droits  relativement  a  l'utilisation  de 
ses  biens-fonds,  et  prdvoir  la  revocation 
de  ces  permis,  licences  ou  droits; 


c)  prescrire  les  droits  a  acquitter  ou  le  prix 
de  location  a  payer  pour  les  permis, 
licences  ou  droits  delivrds  ou  octroyed 
relativement  a  ses  biens-fonds; 


d)  regir   les   conditions   applicables   a 
vente  des  billets; 


la 


e)  K-L'ii  la  conduite  des  passagers  et  traiter 
des  cas  ou  I'acces  peut  etre  refuse  aux 
personnes  qui  n'observent  pas  les  regie- 
ments administratifs  ou  les  conditions 
applicables  a  la  vente  des  billets. 

(2)  Le  Reseau  GT  peut,  par  reglement  ad-   infraction 
ministratif,  prdvoir  que  quiconque  contrevient 
a  un  reglement  administratif  adopts  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion. 


(3)  Un  reglement  administratif  adopts  en 
vertu  de  I'alinea  (1)  a)  qui  interdit  ou  rdgle- 
mente  la  circulation  routiere  peut  prdvoir  que 
le  propridtaire  d'un  vdhicule  automobile  peut 
etre  inculpe"  et  declare"  coupable  de  la  contra- 
vention au  reglement  administratif  dont  le 
conducteur  est  susceptible  d'etre  inculpe"  sauf 
si,  au  moment  de  la  contravention,  le  vdhicule 
ei at i  en  la  possession  d'une  personne  autre  que 
le  propridtaire  sans  son  consentement,  et  il 
peut  prdvoir  que,  sur  declaration  de  culpabili- 
td,  le  propridtaire  est  passible  de  la  peine  qui  y 
est  prdvue  pour  cette  infraction. 

(4)  Un  reglement  administratif  adopted  en 
vertu  de  I'alinda  (1)  a)  qui  interdit  ou  rdgle- 
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under  clause  (1)  (e)  may  provide  a  procedure 
for  the  voluntary  payment  of  penalties  out  of 
court  with  respect  to  an  alleged  contravention 
of  the  by-law. 


(5)  For  the  purpose  of  a  prosecution  or  pro- 
ceeding under  a  by-law  concerning  the  issu- 
ance or  granting  of  a  permit,  licence  or  right,  a 
statement  as  to  the  issuance  or  granting  of  the 
permit,  licence  or  right  purported  to  be  signed 
by  the  managing  director  of  GT  Transit  or  his 
or  her  designate  is,  without  proof  of  the  office 
or  signature  of  the  managing  director  or  his  or 
her  designate,  receivable  in  evidence  as  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  facts  stated  in  the  statement  for  all  pur- 
poses in  the  prosecution  or  proceeding. 


(6)  GT  Transit  may  appoint  in  writing  one 
or  more  of  its  employees  as  an  officer  or  offic- 
ers for  the  purposes  of  carrying  out  the  by- 
laws passed  under  subsection  ( I ),  and  any  per- 
son so  appointed  is  a  constable  for  that 
purpose  and  for  the  purposes  of  section  33  of 
the  Highway  Traffic  Act. 

(7)  A  person  appointed  under  subsection 
(6)  shall,  while  carrying  out  his  or  her  duties 
under  the  appointment,  have  in  his  or  her  pos- 
session a  certificate  of  the  appointment  and 
shall  produce  the  certificate  upon  request. 

(8)  Sections  324  (fines),  325  (proof  of  the 
by-law),  327  (power  to  restrain  by  order  when 
conviction  entered),  and  330.1  (by-law  author- 
izing collection  of  unpaid  licensing  fines)  of 
the  Municipal  Act  apply  with  necessary  modi- 
fications to  GT  Transit. 


56.  Real  property  owned  by  GT  Transit  is 
exempt  from  taxation  for  school  purposes. 


Application         57.  (|)  The    following    provisions    of   the 
0     umupu     Municipal  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  GT  Transit: 

1 .   Section  55  (open,  closed  meetings). 


2.  Sections    86    to    88    (appointment    of 
auditor,  rights  and  duties  of  auditor). 

3.  Section   100  (investigation  by  judge  of 
charges  of  malfeasance). 

4.  Subsection  108  (1)  (fiscal  year). 

5.  Section  116  (destruction  of  documents). 


Nomination 
d'agents 


mente  la  circulation  routiere  ou  un  reglement 
administratif  adopte  en  vertu  de  l'alinea  (1)  e) 
peut  prevoir  des  modalites  de  paiement  extra- 
judiciaire  volontaire  des  amendes  dans  le  cas 
d'une  pretendue  contravention  au  reglement 
administratif. 

(5)  Aux  fins  d'une  poursuite  intentee  ou  Preuve 
instance  introduite  aux  termes  d'un  reglement 
administratif  relatif  a  la  delivrance  d'un  per- 
mis  ou  d'une  licence  ou  a  l'octroi  d'un  droit, 
la  declaration  qui  atteste  la  delivrance  du  per- 
mis  ou  de  la  licence  ou  l'octroi  du  droit  et  qui 
se  presente  comme  portant  la  signature  du  di- 
recteur  general  du  Reseau  GT  ou  de  la  per- 
sonne  qu'il  designe  est,  aux  fins  de  la  pour- 
suite  ou  de  l'instance,  recevable  en  preuve 
comme  preuve  des  faits  qu'elle  atteste,  en 
I'absence  de  preuve  contraire,  sans  qu'il  soit 
necessaire  d'etablir  la  qualite  du  signataire  ni 
l'authenticite  de  la  signature. 

(6)  Le  Reseau  GT  peut  nommer  par  ecrit  un 
ou  plusieurs  de  ses  employes  a  titre  d'agents 
charges  de  faire  appliquer  les  reglements  ad- 
ministratifs  adoptes  en  vertu  du  paragraphe 
(1).  Quiconque  est  nommc  a  ce  titre  est  un 
agent  de  police  a  cette  fin  et  pour  I'application 
de  I'article  33  du  Code  de  la  mute. 

(7)  Une  personne  nominee  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (6)  doit,  dans  I'exercice  des  fonc- 
tions  que  lui  attribue  sa  nomination,  avoir  en 
sa  possession  une  attestation  de  sa  nomination 
et  la  presenter  sur  demande. 

(8)  Les  articles  324  (amendes),  325  (preuve  Loi  mr  les 
de  I'existence  du  reglement  municipal),  327  mu'""/*''''" 
(ordonnance  portant  interdiction  apres  la  de- 
claration de  culpabilite)  et  330.1  (reglement 
municipal  autorisant  la  perception  d'amendes 
impayees)  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'ap- 
pliquent  au  Reseau  GT  avec  les  adaptations 
necessaires. 

56.  Les  biens  immeubles  qui  appartiennent   Exoneration 
au  Reseau  GT  sont  exoneres  des  impots  prele-   d  imp6ts 

f         r  scolaires 

ves  aux  tins  scolaires. 

57.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi   Application 
sur  les  municipalites  s'appliquent  au  Reseau   <jelaL"lxur 

r  yr    i  .  les  mumcip<i- 

GT  avec  les  adaptations  necessaires  :  uus 

1.  Article  55  (reunions  publiques  et  a  huis 
clos). 

2.  Articles  86  a  88  (nomination  du  verifi- 
cateur,  droits  et  fonctions  du  verifica- 
teur). 

3.  Article  100  (enquete  par  un  juge  sur  des 
accusations  de  mefait). 

4.  Paragraphe  108  (1)  (exercice). 

5.  Article  1 16  (destruction  de  documents). 


Attestation 
de  nomina- 
tion 
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6.  Section  127  (authentication  of  by-laws). 

7.  Section  134  (promulgation  of  by-laws). 

8.  Sections  135  to  138  (quashing  by-laws). 

9.  Sections  199  and  200  (proceedings  by 
or  against  municipal  corporations). 

10.  Sections  251  and  252  (accident  and  lia- 
bility insurance  for  members). 

(2)  A  reference  to  an  official  of  a  munici- 
pality in  a  provision  set  out  in  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  an 
employee  of  GT  Transit  designated  by  GT 
Transit,  by  by-law,  for  the  purposes  of  the 
provision. 

Application         58.  The  Municipal  Conflict  of  Interest  Act 
OmmaoT'    aPP,ies  with  necessary  modifications  to  GT 

interest  Aa      Transit. 


References 
lo  municipal 
officials 


Application 
of  Municipal 
Freedom  of 
Information 
anil  Protec- 
tion of 
Privacy  Act 


Application 


59.  GT  Transit  shall  be  deemed  to  be  an 
institution  for  the  purposes  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  and  the  chair  shall  be  deemed  to  be 
the  head  for  the  purposes  of  that  Act. 


Sections  that 
apply 


60.  ( 1 )  Except  as  provided  in  subsection 
(2),  the  Corporations  Act  does  not  apply  to 
GT  Transit. 

(2)  The  following  sections  of  the  Corpora- 
tions Act  apply  with  necessary  modifications 
to  GT  Transit: 

1.  Section  279  (seal). 

2.  Section  280  (authority  of  contracts). 

3.  Section  281  (power  of  attorney). 

4.  Section    282    (authentication    of  docu- 
ments). 

5.  Section  299  (minute  books). 

6.  Sections  300  and  301   (documents  and 
registers  and  their  admissibility). 

7.  Section  302  (books  of  account). 

8.  Section  303  (knowingly  making  untrue 
entry  an  offence). 


9.   Sections    304   and    305   (inspection   of 
records  and  minutes). 

Application         (3)     The  application  of  sections  304  and 
ofMHPPA      305  of  ,he  Corporalions  Act  is  subject  to  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act. 


6.  Article  127  (validation  des  reglements 
municipaux). 

7.  Article  134  (promulgation  des  regle- 
ments municipaux). 

8.  Articles  135  a  138  (annulation  de  regle- 
ments municipaux). 

9.  Articles  199  et  200  (instances  intro- 
duites  par  des  municipalites  ou  contre 
elles). 

10.  Articles  251  et  252  (assurance-accident 
et  assurance-responsabilite'  pour  les 
membres). 

(2)  La  mention  d'un  agent  d'une  municipa- 
lite  dans  une  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe  (1)  est  r^putee  une  mention  d'un  employe 
du  Reseau  GT  que  celui-ci  ddsigne,  par  regle- 
ment  administratif,  pour  I'application  de  la 
disposition. 


Mention 
d'un  agent 
municipal 


58.  La  Loi  sur  les  conflits  d'interets  muni-   Application 
ipaux  s'applique   au 
adaptations  ndcessaires. 


cipaux   s'applique    au    Reseau    GT   avec    les   c 


les  conflits 

d'interets 

municipaux 


59.  Le  Rdseau  GT  est  repute  une  institu-  Application 

tion  pour  I'application  de  la  Loi  sur  I'acces  a  ?.e  la f"! sur 

i information  municipale  et  la  protection  de  la  / information 

vie  privie,  et  son  president  est  repute  la  per-  municipale 

sonne  responsable  pour  I'application  de  cette  e,l"i'n"e< 

*  *  *   *  It,  ill  //*»  lei  V 

loi. 


tion  de  la  vie 
privee 


Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s'applique 


les  personnes 
morales 


60.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la   Application 
oi  sur  les  perse 
pas  au  Reseau  GT. 

(2)  Les  articles  suivants  de  la  Loi  sur  les   Articles 
personnes  morales  s'appliquent  au  Roseau  GT   aPPl,caWes 
avec  les  adaptations  ndcessaires  : 

1 .  Article  279  (sceau). 

2.  Article  280  (pouvoir  de  conclure  des 
contrats). 

3.  Article  281  (procuration). 

4.  Article  282  (authentification  de  docu- 
ments). 

5.  Article  299  (livres  des  proces-verbaux). 

6.  Articles  300  et  301  (documents  et  regis- 
tres  et  leur  admissibilite). 

7.  Article  302  (livres  de  comptes). 

8.  Article  303  (le  fait  de  faire  sciemment 
une  inscription  fausse  constitue  une  in- 
fraction). 

9.  Articles  304  et  305  (examen  des  docu- 
ments et  des  proces-verbaux). 

(3)  L'application  des  articles  304  et  305  de  Application 
la  Loi  sur  les  personnes  morales  est  assujettie  /?(.a/f(- w 
a  la  Loi  sur  I'acces  a  V information  municipale  finjormation 
et  la  protection  de  la  vie  privie.  muUciful* 

el  la  prolei 
tion  de  la  vie 
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Application  61,  Section   2   of  the   Public    Vehicles  Act 

ittW    A       c'oes  not  aPP'y  w't'n  resPect  t0  tne  operations 
of  GT  Transit, 


(a)  on  a  route  within  the  regional  transit 
area;  or 

(b)  on  a  route  outside  the  regional  transit 
area  if  the  Authority  operated  vehicles 
on  the  route  immediately  before  subsec- 
tion 73  (1 )  came  into  force. 


Powers  and  Duties  of  Board  with  Respect 
to  GT  Transit 


General 
direction  and 
control 


Powers  of 
Board 


62.  GT  Transit   is   subject   to  the  general 
direction  and  control  of  the  Board. 


63.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
object  under  paragraph  2  of  subsection  3(1), 
the  Board  may,  by  by-law, 

(a)  approve,  with  the  modifications  it  con- 
siders appropriate,  the  annual  operating 
and  capital  budgets  submitted  to  it  by 
GT  Transit; 

(b)  apportion  the  costs  of  GT  Transit, 
including  the  Board's  cost  of  borrowing 
for  the  purposes  of  GT  Transit,  among 
the  participating  municipalities; 

(c)  borrow  money  for,  and  pay  such  money 
to,  GT  Transit  in  respect  of  its  capital 
requirements  and  issue  debentures  for 
the  debt,  subject  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board  Act; 


(d)  direct  one  or  more  participating  munici- 
palities to  pay  money  to  GT  Transit  in 
respect  of  its  capital  requirements; 


(e)  authorize  and  govern  the  establishment 
and  maintenance  by  GT  Transit  of 
reserve  funds  for  purposes  for  which 
GT  Transit  may  spend  money; 

(f)  initiate  studies  in  respect  of, 

(i)  the  design   and   operation   of  the 
regional  transit  system, 


(ii)  the  fare  structure  and  service 
schedules  of  the  regional  transit 
system,  and 

(iii)  the  operational  integration  of  the 
regional  transit  system  with  local 


61.  L' article  2  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de  Application 

transport   en    commun    ne    s'applique    pas    a  //v  ^-/,/,'j/" ' 

l'egard  des  activites  du  Reseau  GT  qui  ont  de  transport 

lieu  ;  en  commun 


a)  soit  sur  des  parcours  situes  dans  les  li- 
mites  du  secteur  regional  de  transport 
en  commun; 

b)  soit  sur  des  parcours  situes  a  1'exterieur 
du  secteur  regional  de  transport  en  com- 
mun si  la  Regie  exploitait  des  vehicules 
sur  ces  parcours  immediatement  avant 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  73 
(1). 

POUVOIRS  ET  FONCTIONS  DE  LA  COMMISSION  A 
L'EGARD  DU  RESEAU  GT 

62.  Le  Reseau  GT  est  assujetti  a  la  direc- 
tion generale  et  au  controle  general  de  la 
Commission. 


Direction  et 
controle 


63.  (1)  Aux  fins  de  la  realisation  de  l'objet   Pouvoirsde 
vise  a  la  disposition  2  du  paragraphe  3  (1),  la   '^ommis~ 
Commission  peut,  par  reglement  administra- 
tif: 

a)  approuver,  avec  les  adaptations  qu'elle 
estime  appropriees,  les  budgets  annuels 
d'exploitation  et  ceux  des  immobilisa- 
tions que  lui  presente  le  Reseau  GT; 

b)  imputer  aux  municipalites  participantes 
les  couts  du  Reseau  GT,  y  compris  les 
couts  d'emprunt  qu'elle  engage  aux  fins 
du  Reseau  GT; 

c)  contracter  des  emprunts  aux  fins  des  be- 
soins  en  immobilisations  du  Reseau  GT, 
lui  verser  les  sommes  ainsi  empruntees 
et  emettre  des  debentures  a  l'egard  de 
cette  dette,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de 
l' Ontario; 

d)  ordonner  a  une  ou  plusieurs  municipali- 
tes participantes  de  verser  des  sommes 
au  Reseau  GT  aux  fins  de  ses  besoins 
en  immobilisations; 

e)  autoriser  et  regir  la  constitution  et  le 
maintien  de  fonds  de  reserve  par  le  Re- 
seau GT  aux  fins  auxquelles  il  peut  en- 
gager des  depenses; 

f)  entreprendre  des  etudes  relativement  a 
cequi  suit : 

(i)  la  conception  et  l'exploitation  du 
reseau  regional  de  transport  en 
commun, 

(ii)  la  structure  tarifaire  et  les  horaires 
de  service  du  reseau  regional  de 
transport  en  commun, 

(iii)  l'integration  operationnelle  du  re- 
seau regional  de  transport  en  com- 
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transit  systems  within   or  outside 
the  regional  transit  area; 


(g)  approve  the  approximate  location, 
routes  and  frequencies  of  the  transit  ser- 
vices to  be  provided; 


(h)  approve  the  fares  that  shall  be  charged 
for  transit  services; 


(i)  approve  the  fees  that  shall  be  charged 
for  the  provision  of  parking; 

(j)  enter  into  agreements  with  municipal- 
ities in  the  regional  transit  area  with 
respect  to  the  operation  of  local  transit 
systems,  or  parts  of  such  systems, 
within  those  municipalities; 


(k)  enter  into  agreements  with  upper-tier 
and  single-tier  municipalities  outside 
the  regional  transit  area  for  the  provi- 
sion of  transit  services  by  GT  Transit  to 
those  municipalities; 


(1)  do  any  other  things  incidental  or  con- 
ducive to  the  attainment  of  its  object 
under  paragraph  2  of  subsection  3(1). 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
object  under  paragraph  2  of  subsection  3(1), 
the  Board  may, 

(a)  facilitate  the  operational  integration  of 
the  regional  transit  system  and  local 
transit  systems  in  the  regional  transit 
area; 

(b)  facilitate  the  resolution  of  conflicts  with 
respect  to  transit  issues  between  GT 
Transit,  municipalities  and  operators  of 
local  transit  systems. 


By-laws  ihai        (3)  The  passage  of  a  by-law  under  clause 
require  two-      ())  (b)    (c)         (d)  Qr  an  amendmen,  to  such  a 

thirds  vote         ,       ,  .  ...  .      .  ,     , 

by-law  requires  a  two-thirds  majority  of  the 
votes  cast. 


Same 


Payment  by 
municipal- 
ities 


Agreements 
with  other 
municipal  - 


(4)  A  municipality  that  enters  into  an 
agreement  under  clause  (1)  (j)  or  (k)  may 
agree  to  pay  to  the  Board  all  or  any  portion  of 
the  operating  or  capital  expenditures  required 
to  meet  the  terms  of  the  agreement. 


64.  On  the  request  of  an  upper-tier  or 
single-tier  municipality  that  is  outside  the 
reeional  transit  area,  the  Board  shall  enter  into 


mun  aux  reseaux  locaux  de  trans- 
port en  commun  exploited  a  I'inte- 
rieur  ou  a  I'exterieur  du  secteur 
regional  de  transport  en  commun; 

g)  approuver  de  facon  approximative 
l'emplacement,  les  parcours  et  la  fre- 
quence des  services  de  transport  en 
commun  a  offrir; 

h)  approuver  les  tarifs  qui  doivent  etre  exi- 
ges  pour  les  services  de  transport  en 
commun; 

i)  approuver  les  droits  qui  doivent  etre 
exiges  pour  le  stationnement; 

j)  conclure  des  accords  avec  des  munici- 
pal's situees  dans  le  secteur  regional 
de  transport  en  commun  relativement  a 
l'exploitation  de  reseaux  locaux  de 
transport  en  commun  ou  de  parties  de 
tels  reseaux  dans  les  limites  de  ces  mu- 
nicipality; 

k)  conclure  des  accords  avec  des  munici- 
palit6s  de  palier  superieur  et  des  muni- 
cipalitds  a  palier  unique  situees  a  I'exte- 
rieur du  secteur  regional  de  transport  en 
commun  pour  la  fourniture  de  services 
de  transport  en  commun  par  le  Reseau 
GT  a  ces  municipal's; 

1)  prendre  toute  autre  mesure  accessoire 
ou  propice  a  la  realisation  de  I'objet 
vise  a  la  disposition  2  du  paragraphe  3 
(1). 

(2)  Aux  fins  de  la  realisation  de  I'objet  vise   idem 
a  la  disposition  2  du  paragraphe  3  (1),  la  Com- 
mission peut : 

a)  faciliter  I 'integration  operationnelle  du 
reseau  regional  de  transport  en  commun 
aux  reseaux  locaux  de  transport  en 
commun  exploited  dans  le  secteur  re- 
gional de  transport  en  commun; 

b)  faciliter  le  reglement  des  conflits  a 
I'dgard  des  questions  de  transport  en 
commun  qui  surviennent  entre  le  Re- 
seau GT,  les  municipalites  et  les  exploi- 
tants  des  reseaux  locaux  de  transport  en 
commun. 

(3)  L' adoption  d'un  reglement  administratif  Deux  tiers 
vise  a  I'alinea  (1)  b),  c)  ou  d)  ou  la  modifica-  jjyff* 
tion  d'un  tel  reglement  necessite  la  majorite   rcgiements 

adminislra- 
tifs 


des  deux  tiers  des  voix  exprimees. 


Paiement  par 
les  municipa- 
lity 


(4)  La  municipalite  qui  conclut  un  accord 
aux  termes  de  I'alinea  (1)  j)  ou  k)  peut  conve- 
nir  de  payer  a  la  Commission  tout  ou  partie 
des  depenses  d'exploitation  ou  des  depenses 
en  immobilisations  necessaires  pour  satisfaire 
aux  conditions  de  I'accord. 

64.  A   la  demande  d'une   municipalite  de   Accords  avec 

d'autres  mu- 


palier  superieur  ou  d'une  municipalite  a  palier 
uniuue  uui  est  sitncc  a  I'exterieur  du  secteur 


nicipalites 
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Estimates  of 
GT  Transit's 
costs  and 
revenues 


negotiations  with  that  municipality  with 
respect  to  providing  it  with  transit  service  to 
be  operated  by  GT  Transit. 


65.  (1)  On  or  before  February  15  each 
year,  the  Board  shall  estimate  the  following 
for  the  year: 

1.  GT  Transit's  operating  costs  and  costs 
with  respect  to  the  Authority's  liabil- 
ities vested  in  GT  Transit  under  section 

73. 

2.  The  Board's  costs  for  principal  and 
interest  payments  and  for  sinking  fund 
and  retirement  fund  requirements  in 
respect  of  borrowing  under  clause  63 
(D(c). 

3.  GT  Transit's  revenues  from  fares,  park- 
ing charges,  rentals  and  other  oper- 
ations and  under  any  agreements 
entered  into  under  clause  63  (1)  (j)  or 
(k). 


information         (2)  GT  Transit  shall  provide  the  Board  with 
Transit7         a"  mf°rrria,'on  requested  by  the  Board  with 
respect  to  GT  Transit's  costs  and  revenues. 

First  year  (3)  For  the  first  year  in  which  this  section  is 

in  force,  the  Board  is  not  required  to  make  its 
estimates  under  subsection  (1)  until  the  90th 
day  after  the  day  this  section  comes  into  force. 


GT  Transit 
levy,  net 
costs 


66.  (1)  On  or  before  March  I  each  year, 
the  Board  shall  levy,  by  by-law,  against  the 
participating  municipalities  an  amount  equal 
to  the  amount  by  which  GT  Transit's  costs, 
estimated  under  paragraph  1  of  subsection  65 
(1),  exceeds  GT  Transit's  revenues,  estimated 
under  paragraph  3  of  subsection  65  ( 1 ). 


Adjustments  (2)  The  amount  levied  under  subsection  (1) 
for  a  year  shall  be  adjusted  to  reflect  any  dis- 
crepancies between  the  costs  and  revenues 
estimated  under  paragraphs  1  and  3  of  subsec- 
tion 65  (1)  for  the  previous  year  and  the  actual 
costs  and  revenues  for  that  previous  year. 

Apportion-  (3)  All  amounts  levied  under  subsection  (1) 

nemo  levy     s^^  ^  apportioned  among  the  participating 

municipalities  in  accordance  with  the  by-laws 

under  clause  63  ( 1 )  (b). 


regional  de  transport  en  commun,  la  Commis- 
sion entame  des  negotiations  avec  la  munici- 
palite  en  vue  de  la  doter  d'un  service  de  trans- 
port en  commun  devant  etre  exploite  par  le 
Reseau  GT. 

65.  (1)  Au  plus  tard  le  15  fevrier  de  chaque   Estimation 
annee,  la  Commission  estime  ce  qui  suit  pour  ^""eues 

du  Roseau 
GT 


l'annee  : 

I 


Payment  to 
GT  Transit 


(4)  Upon  receiving  amounts  levied  under 
subsection  (1),  the  Board  shall  pay  those 
amounts  to  GT  Transit. 


Les  couts  d'exploitation  du  Reseau  GT 
ainsi  que  les  couts  lies  aux  elements  de 
passif  et  aux  obligations  de  la  Regie  qui 
sont  de\olus  au  Reseau  GT  aux  termes 
de  I'article  73. 

2.  Les  couts  de  la  Commission  au  titre  des 
paiements  de  principal  et  d'interets  et 
des  exigences  du  fonds  d'amortissement 
et  du  fonds  de  remboursement  a  I'egard 
des  emprunts  qu'elle  contracte  aux 
termes  de  I'alinea63  (l)c). 

3.  Les  recettes  que  tire  le  Reseau  GT  des 
tarifs,  droits  de  stationnement,  prix  de 
location  et  autres  activites  et  celles 
qu'il  tire  aux  termes  des  accords  con- 
clus  aux  termes  de  1'alinea  63  (1)  j)  ou 
k). 

(2)  Le  Reseau  GT  fournit  a  la  Commission 
tous  les  renseignements  sur  ses  couts  et  ses 
recettes  que  celle-ci  demande. 

(3)  Pour  la  premiere  annee  ou  le  present 
article  entre  en  vigueur,  la  Commission  n'est 
pas  tenue  de  faire  les  estimations  prevues  au 
paragraphe  (1)  avant  le  9(F  jour  qui  suit  le 
jour  de  cette  entree  en  vigueur. 

66.  (1)  Au  plus  tard  le  ler  mars  de  chaque 
annee,  la  Commission  prevoit,  par  reglement 
administratif,  le  prelevement  aupres  des  muni- 
cipalites  participantes  d'une  somme  corres- 
pondant  a  l'excedent  des  couts  du  Reseau  GT, 
estimes  aux  termes  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe 65  (1),  sur  ses  recettes,  estimees  aux 
termes  de  la  disposition  3  de  ce  meme  para- 
graphe. 

(2)  La  somme  a  prelever  aux  termes  du  pa-    Rajustements 
ragraphe  (1)  pour  une  annee  donnee  est  rajus- 

tee  pour  tenir  compte  de  tout  ecart  entre  les 
couts  et  les  recettes  estimes  aux  termes  des 
dispositions  1  et  3  du  paragraphe  65  (1)  pour 
l'annee  precedente  et  les  couts  et  les  recettes 
reels  pour  cette  meme  annee. 

(3)  Toutes    les    sommes    a    prelever    aux    imputation 
termes  du  paragraphe  (1)  sont  imputees  aux 
municipalites  participantes  conformement  aux 
reglements  administratifs  adoptes  en  vertu  de 
I*alinea63(l)b). 

(4)  Des  qu'elle  re§oit  des  sommes  prele-   versementau 
vees  aux  termes  du  paragraphe  (1),  la  Com-    R6seauGT 
mission  les  verse  au  Reseau  GT. 
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(5)  Despite  subsection  (3),  until  the  first 
by-law  is  made  under  clause  63  (1)  (b),  the 
amounts  levied  under  subsection  (1)  shall  be 
apportioned  among  the  participating  munici- 
palities in  accordance  with  the  rule  for  allocat- 
ing costs  among  the  participating  municipal- 
ities set  out  in. 


(a)  Ontario  Regulation  481/97  as  it  read 
immediately  before  the  day  this  section 
comes  into  force;  or 


(b)  if  Ontario  Regulation  481/97  is  revoked 
and  replaced  before  that  day,  the  regu- 
lation that  replaced  it,  as  it  read  imme- 
diately before  that  day. 

(6)  For  the  first  year  in  which  this  section  is 
in  force,  the  Board  is  not  required  to  levy  an 
amount  under  subsection  (I)  until  the  90th  day 
after  the  day  this  section  comes  into  force. 

67.  ( I )  On  or  before  March  I  in  each  year 
in  which  the  Board  is  required  to  pay  costs 
described  in  paragraph  2  of  subsection  65  (I), 
the  Board  shall  levy,  by  by-law,  against  one  or 
more  participating  municipalities  an  amount 
equal  to  the  costs  estimated  under  paragraph  2 
of  subsection  65  (1)  minus  any  amount  the 
Board  requires  GT  Transit  to  pay  the  Board 
for  the  year  under  subsection  (4). 


(2)  The  amount  levied  under  subsection  (I) 
for  a  year  shall  be  adjusted  to  reflect  any  dis- 
crepancies between  the  costs  estimated  under 
paragraph  2  of  subsection  65  ( 1 )  for  the  previ- 
ous year  and  the  actual  costs  for  that  previous 
year. 

(3)  For  the  purposes  of  a  levy  under  subsec- 
tion (I),  the  Board  shall  determine,  in  a  by- 
law under  clause  63  ( 1 )  (b), 

(a)  the  participating  municipalities  that  are 
to  be  subject  to  the  levy  under  subsec- 
tion (I);  and 

(b)  the  proportion  of  the  amount  levied 
under  subsection  (1)  that  is  to  be  appor- 
tioned to  each  of  the  municipalities  that 
are  to  be  subject  to  the  levy. 

(4)  If,  in  the  year  in  which  the  Board  is 
required  to  pay  costs  described  in  paragraph  2 
of  subsection  65  (I),  GT  Transit's  revenues, 
estimated  under  paragraph  3  of  subsection  65 
( 1 ),  exceed  GT  Transit's  costs,  estimated 
under  paragraph  I  of  subsection  65  ( 1 ),  the 
Board  shall,  by  by-law,  require  GT  Transit  to 
pay  the  Board  an  amount  equal  to  that  excess 


Premiere 
annee 


Somme  a 
prelever  aux 
fins  du 
Reseau  GT. 
coOts 
d'emprunt 


(5)  Malgre   le  paragraphe   (3),  jusqu'a  ce   imputation 
que   le   premier   reglement   administratif  soit   ^"ji^gte"- 
adopte  en   vertu   de   l'alinea  63   (1)   b),   les   memadmi- 
sommes  a  prelever  aux  termes  du  paragraphe   nistratif 
(1)  sont  imputees  aux   municipalites  partici- 

pantes  conformement  a  la  regie  d' imputation 
des  couts  aux  municipality  participantes 
enoncee  au  reglement  suivant : 

a)  le  Reglement  de  l'Ontario  481/97,  tel 
qu'il  existait  immediatement  avant  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present 
article; 

b)  si  le  Reglement  de  l'Ontario  481/97  est 
revoque  et  remplace  avant  ce  jour-la,  le 
reglement  qui  l'a  remplace\  tel  qu'il 
existait  immediatement  avant  ce  meme 
jour. 

(6)  Pour  la  premiere  ann6e  oil  le  present 
article  entre  en  vigueur,  la  Commission  n'est 
pas  tenue  de  prelever  des  sommes  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  avant  le  9^  jour  qui  suit  le 
jour  de  cette  entree  en  vigueur. 

67.  (I)  Au  plus  tard  le  ler  mars  de  chaque 
annee  au  cours  de  laquelle  elle  est  tenue  de 
payer  les  couts  \\s6s  a  la  disposition  2  du 
paragraphe  65  (I),  la  Commission  prevoit,  par 
reglement  administratif,  le  prelevement  aupres 
d'une  ou  de  plusieurs  municipalites  partici- 
pantes d'une  somme  correspondant  au  total 
des  couts  estimes  aux  termes  de  cette  meme 
disposition  moins  toute  somme  qu'elle  oblige 
le  Reseau  GT  a  lui  verser  pour  I'annee  aux 
termes  du  paragraphe  (4). 

(2)  La  somme  a  prelever  aux  termes  du  pa-   Rajusiemenis 
ragraphe  (I)  pour  une  annee  donnee  est  rajus- 

tee  pour  tenir  compte  de  tout  £cart  entre  les 
couts  estimes  aux  termes  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  65  (1)  pour  I'annee  prec&knte 
et  les  couts  reels  pour  cette  meme  annde. 

(3)  Aux  fins  du  prelevement  prdvu  au  para-   imputation 
graphe  (1),  la  Commission  determine  ce  qui 
suit  dans  un   reglement   administratif  vise   a 
l'alinea  63  (l)b): 

a)  les  municipality  participantes  qui  sont 
assujetties  au  prelevement  prevu  au  pa- 
ragraphe ( I ); 

b)  la  part  de  la  somme  a  prelever  aux 
termes  du  paragraphe  (I)  qui  doit  etre 
imputde  a  chacune  des  municipalites  as- 
sujetties au  prdevement. 

(4)  Si,  pour  I'annde  au  cours  de  laquelle  la  Coniributi 
Commission  est  tenue  de  payer  les  couts  vises  qUtR(S" 
a  la  disposition  2  du  paragraphe  65  (I),  les 
recettes  du  Rdseau  GT,  estimdes  aux  termes  de 
la  disposition  3  de  ce  meme  paragraphe,  sont 
superieures  a  ses  couts,  estimes  aux  termes  de 
la  disposition  I  de  ce  meme  paragraphe,  la 
Commission  oblige  le  Roseau  GT,  par  regie- 
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or,  if  the  excess  exceeds  the  costs  the  Board  is 
required  to  pay,  an  amount  equal  to  those 
costs. 


(5)  The  amount  the  Board  requires  GT 
Transit  to  pay  under  subsection  (4)  for  a  year 
shall  be  adjusted  to  reflect  any  discrepancies 
between  the  costs  and  revenues  estimated 
under  paragraphs  1  and  3  of  subsection  65  ( 1 ) 
for  the  previous  year  and  the  actual  costs  and 
revenues  for  that  previous  year. 

(6)  The  Board  may,  in  a  by-law  under  sub- 
section (4),  require  the  amount  GT  Transit 
must  pay  to  be  paid  in  four  instalments  due  on 
or  before  March  31,  June  30,  September  30 
and  December  15;  each  instalment  shall  be 
equal  to  25  per  cent  of  the  amount  GT  Transit 
must  pay  except  that  any  adjustments  under 
subsection  (5)  shall  be  reflected  in  the  first 
instalment. 


(7)  An  amount  GT  Transit  is  required  to 
pay  under  a  by-law  under  subsection  (4)  is  a 
debt  of  GT  Transit  to  the  Board  and  GT 
Transit  shall  pay  the  amount  at  the  times  and 
in  the  instalments  specified  in  the  by-law. 


(8)  If  GT  Transit  fails  to  make  any  pay- 
ment, or  portion  of  it,  as  provided  in  the  by- 
law, GT  Transit  shall  pay  to  the  Board  interest 
on  the  amount  in  default  at  the  rate  of  15  per 
cent  per  year,  or  such  lower  rate  as  the  Board 
may  by  by-law  determine,  from  the  date  pay- 
ment is  due  until  it  is  made. 


(9)  If  in  a  year  the  Board  is  no  longer 
required  to  pay  costs  described  in  paragraph  2 
of  subsection  65  (1),  it  may  make  a  levy  under 
subsection  (1)  and  may  require  GT  Transit  to 
pay  an  amount  under  subsection  (4)  but  only 
with  respect  to  adjustments  described  in  sub- 
sections (2)  and  (5)  for  the  previous  year. 


68.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 


Payments  to 

foJc^wi'    a  by-law  of  the  Board  under  clause  63  o)  (d> 

requirements  directing  one  or  more  participating  municipal- 
ities to  pay  money  to  GT  Transit  in  respect  of 
its  capital  requirements. 


When  by-law 
must  be 
passed 


(2)  The  Board  shall  not  pass  a  by-law  under 
clause  63  ( 1 )  (d)  in  a  year  after  March  1 . 


ment  administratif,  a  lui  verser  une  somme 
correspondant  a  l'excedent  ou,  si  celui-ci  est 
superieur  aux  couts  que  la  Commission  est 
tenue  de  payer,  une  somme  correspondant  a 
ces  couts. 

(5)  La  somme  que  la  Commission  oblige  le  Rajustemems 
Reseau  GT  a  lui  verser  aux  termes  du  paragra- 
phs (4)  pour  une  annee  donnee  est  rajustee 
pour  tenir  compte  de  tout  ecart  entre  les  couts 
et  les  recettes  estimes  aux  termes  des  disposi- 
tions I  et  3  du  paragraphe  65  (1)  pour  I'annee 
precedente  et  les  couts  et  recettes  reels  pour 
cette  meme  annee. 


(6)  Dans  un  reglement  administratif  vise  au 
paragraphe  (4),  la  Commission  peut  exiger 
que  la  somme  que  doit  lui  verser  le  Reseau 
GT  soit  versee  en  quatre  versements  echelon- 
nes  correspondant  chacun  a  25  pour  cent  de 
cette  somme  et  echeant  au  plus  tard  le  31 
mars,  le  30  juin,  le  30  septembre  et  le  15 
decembre  respectivement,  tout  rajustement 
prevu  au  paragraphe  (5)  devant  toutefois  etre 
reflete  dans  le  premier  versement. 

(7)  La  somme  que  le  Reseau  GT  est  tenu  de 
verser  aux  termes  d'un  reglement  administratif 
vise  au  paragraphe  (4)  constitue  une  dette  du 
Reseau  GT  envers  la  Commission.  Le  Reseau 
GT  verse  cette  somme  a  la  Commission  aux 
dates  et  selon  les  versements  echelonnes  pre- 
cises dans  le  reglement  administratif. 

(8)  S'il  n'effectue  pas  tout  ou  partie  d'un 
versement  prevu  par  le  reglement  administra- 
tif, le  Reseau  GT  paie  a  la  Commission  des 
interets  sur  la  somme  impayee,  calcules  a 
compter  de  la  date  d'echeance  du  versement 
jusqu'a  la  date  ou  il  est  effectue,  au  taux  an- 
nuel de  15  pour  cent  ou  au  taux  inferieur  que 
la  Commission  fixe  par  reglement  administra- 
tif. 

(9)  Si,  au  cours  d'une  annee  donnee,  elle 
n'est  plus  tenue  de  payer  les  couts  vises  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  65  (1),  la  Com- 
mission peut  effectuer  un  prelevement  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  et  obliger  le  Reseau 
GT  a  lui  verser  une  somme  aux  termes  du 
paragraphe  (4),  mais  uniquement  a  l'egard  des 
rajustements  vises  aux  paragraphes  (2)  et  (5) 
pour  I'annee  precedente. 

68.  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  d'un  reglement  administratif  adopte 
par  la  Commission  en  vertu  de  1'alinea  63  (1) 
d)  ordonnant  a  une  ou  plusieurs  municipalif.es 
participantes  de  verser  des  sommes  au  Reseau 
GT  aux  fins  de  ses  besoins  en  immobilisa- 
tions. 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  adopter  de 
reglement  administratif  en  vertu  de  1'alinea  63 
( I )  d)  apres  le  1 er  mars. 
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(3)  A  by-law  under  clause  63  (1)  (d)  shall 
set  out  the  participating  municipalities  that  are 
directed  to  pay  money  to  GT  Transit,  the  total 
amount  they  are  directed  to  pay,  the  propor- 
tion of  the  total  amount  that  is  apportioned  to 
each  municipality  and  the  date  by  which  each 
municipality  is  directed  to  pay  the  amount 
apportioned  to  it. 

(4)  An  amount  a  participating  municipality 
is  directed  to  pay  to  GT  Transit  is  a  debt  of  the 
municipality  to  GT  Transit  and  the  treasurer  of 
the  municipality  shall  pay  the  amount  as  pro- 
vided in  the  by-law. 

(5)  If  a  municipality  fails  to  make  any  pay- 
ment, or  portion  of  it,  as  provided  in  the  by- 
law, the  municipality  shall  pay  to  GT  Transit 
interest  on  the  amount  in  default  at  the  rate  of 
1 5  per  cent  per  year,  or  such  lower  rate  as  the 
Board  may  by  by-law  determine,  from  the 
date  payment  is  due  until  it  is  made. 


(6)  If  GT  Transit's  revenues,  estimated 
under  paragraph  3  of  subsection  65  (1),  exceed 
the  sum  of  the  costs  estimated  under  para- 
graph 1  of  subsection  65  ( 1 )  and  any  amount 
GT  Transit  is  required  to  pay  under  subsection 
67  (4),  the  Board  shall,  by  by-law,  require  GT 
Transit  to  pay  an  amoi  nt  equal  to  that  excess 
to  the  participating  municipalities  to  reim- 
burse them  for  money  paid  to  GT  Transit  as 
directed  under  a  by-law  under  clause  63  (1) 
(d)  or,  if  the  excess  exceeds  the  amount  of 
money  paid  to  GT  Transit  and  not  already 
reimbursed,  an  amount  equal  to  the  amount  of 
money  not  already  reimbursed. 


(7)  The  amount  the  Board  requires  GT 
Transit  to  pay  under  subsection  (6)  for  a  year 
shall  be  adjusted  to  reflect  any  discrepancies 
between  the  costs  and  revenues  estimated 
under  paragraphs  1  and  3  of  subsection  65  ( 1 ) 
for  the  previous  year  and  the  actual  costs  and 
revenues  for  that  previous  year. 

(8)  A  by-law  passed  under  subsection  (6) 
shall  direct  that  the  payments  required  to  be 
made  to  municipalities  under  the  by-law  be 
apportioned  to  the  municipalities  in  proportion 
to  the  money  paid  to  GT  Transit  by  the 
municipalities  as  directed  under  a  by-law 
under  clause  63  (1)  (d)  and  not  already  reim- 
bursed. 

(9)  The  Board  may,  in  a  by-law  under  sub- 
section (6),  require  the  amount  GT  Transit 
must  pay  to  be  paid  in  four  instalments  due  on 
or  before  March  31,  June  30,  September  30 


(3)  Le   reglement   administratif  adopte   en   Comenudu 


vertu  de  l'alinea  63  (1)  d)  enonce  les  munici- 
palites  participantes  qui  sont  tenues  de  verser 
des  sommes  au  Reseau  GT,  la  somme  totale 
qu'elles  sont  tenues  de  verser,  la  part  de  cette 
somme  qui  est  imputee  a  chaque  municipalite 
et  la  date  limite  a  laquelle  chaque  municipali- 
ty est  tenue  de  verser  la  somme  qui  lui  est 
imputed. 

(4)  La  somme  qu'une  municipality  partici-  Dette 
pante  est  tenue  de  verser  au  Roseau  GT  consti- 
tue  une  dette  de  la  municipality  en  vers  le  Re- 
seau GT.  Le  trdsorier  de  la  municipalite  verse 
cette  somme  comme  le  prevoit  le  reglement 
administratif. 


reglement 
administratif 


Deiaut  de 
paiement 


(5)  Si  elle  n'effectue  pas  tout  ou  partie  d'un 
versement  prevu  par  le  reglement  administra- 
tif, la  municipalite  paie  au  Reseau  GT  des 
interets  sur  la  somme  impayde,  calculus  a 
compter  de  la  date  d'dchdance  du  versement 
jusqu'a  la  date  ou  il  est  effectue\  au  taux  an- 
nuel de  15  pour  cent  ou  au  taux  infeneur  que 
la  Commission  fixe  par  reglement  administra- 
tif. 

(6)  Si  les  recettes  du  Roseau  GT,  estimees  Rembourse- 
aux  termes  de  la  disposition  3  du  paragraphe  rI^"'^ 
65  (1),  sont  supeYieures  au  total  des  couts  esti- 

m6s  aux  termes  de  la  disposition  1  de  ce 
meme  paragraphe  et  de  toute  somme  que  le 
Roseau  GT  est  tenu  de  verser  aux  termes  du 
paragraphe  67  (4),  la  Commission  oblige  le 
Reseau  GT,  par  reglement  administratif,  a  ver- 
ser aux  municipality  participantes,  a  titre  de 
remboursement  des  sommes  qu'elles  ont  ver- 
sees  au  Rdseau  GT  aux  termes  d'un  reglement 
administratif  vise  a  l'alinda  63  (1)  d),  une 
somme  correspondant  a  I'excddent  ou,  si 
celui-ci  est  supeneur  aux  sommes  ainsi  ver- 
sees  mais  non  remboursees,  une  somme  cor- 
respondant au  solde  non  rembourse\ 

(7)  La  somme  que  la  Commission  oblige  le   Rajustements 
Roseau  GT  a  verser  aux  termes  du  paragraphe 

(6)  pour  une  annee  donnee  est  rajust^e  pour 
tenir  compte  de  tout  ecart  entre  les  couts  et  les 
recettes  estimds  aux  termes  des  dispositions  1 
et  3  du  paragraphe  65  (1)  pour  1' annee  prec£- 
dente  et  les  couts  et  recettes  reels  pour  cette 
meme  annee. 

(8)  Le  reglement  administratif  adopte"  aux   Repartition 
termes   du   paragraphe   (6)   ordonne   que   la 
somme  a  verser  aux  municipality  aux  termes 

du  reglement  administratif  soit  rdpartie  entre 
celles-ci  proportionnellement  aux  sommes 
qu'elles  ont  versees  au  Roseau  GT  aux  termes 
d'un  reglement  administratif  visd  a  I'alinda  63 
( 1 )  d)  et  qui  n'ont  pas  6l6  remboursdes. 

(9)  Dans  un  reglement  administratif  visd  au   EcMancier 
paragraphe  (6),   la  Commission   peut  exiger  m^n™nie' 
que  la  somme  que  doit  verser  le  Roseau  GT 

soit  versee  en  quatre  versements  echelonnds 
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and  December  15;  each  instalment  shall  be 
equal  to  25  per  cent  of  the  amount  GT  Transit 
must  pay  except  that  any  adjustments  under 
subsection  (7)  shall  be  reflected  in  the  first 
instalment. 


(10)  An  amount  GT  Transit  is  required  to 
pay  under  a  by-law  under  subsection  (6)  to  a 
municipality  is  a  debt  of  GT  Transit  to  the 
municipality  and  GT  Transit  shall  pay  the 
amount  as  provided  in  the  by-law. 


(11)  If  GT  Transit  fails  to  make  any  pay- 
ment, or  portion  of  it,  to  a  municipality  as 
provided  in  the  by-law  under  subsection  (6), 
GT  Transit  shall  pay  to  the  municipality  inter- 
est on  the  amount  in  default  at  the  rate  of  15 
per  cent  per  year,  or  such  lower  rate  as  the 
Board  may  by  by-law  determine,  from  the 
date  payment  is  due  until  it  is  made. 


(12)  A  participating  municipality  that  is 
directed  to  pay  money  under  a  by-law  under 
clause  63  (1)  (d)  has  the  same  power  to  bor- 
row the  money  that  it  would  have  if  the 
money  were  for  the  purposes  of  the  municipal- 
ity. 

69.  Amounts  levied  under  subsection  67 
(1)  against  a  participating  municipality  and 
amounts  a  participating  municipality  is 
directed  to  pay  under  a  by-law  under  clause  63 
(1)  (d)  shall  be  deemed  to  be  capital  costs  for 
the  purposes  of  subsection  5  (3)  of  the  Devel- 
opment Charges  Act,  1997. 


70.  All  debentures  issued  by  the  Board  are 
direct,  joint  and  several  obligations  of  the 
Board  and  the  participating  municipalities 
despite  the  fact  that  all  or  part  of  the  levies 
imposed  for  the  payment  of  those  debentures 
may  have  been  apportioned  only  against  one 
or  more  of  the  participating  municipalities,  but 
nothing  in  this  section  affects  the  rights  of  the 
Board  and  of  the  participating  municipalities 
as  among  themselves. 

71.  (1)  The  Board  shall  forthwith  give 
written  notice  to  the  Minister  of  Transporta- 
tion of  the  passing  of  any  by-law  under  section 
63  with  respect  to  altering  the  location,  route 
or  frequency  of  or  terminating  a  rail  transit 
service  operated  by  GT  Transit. 


(2)  The  Minister  may,  not  later  than  30 
days  after  the  Board  gives  written  notice  under 
subsection  (1),  issue  a  written  notice  to  the 


correspondant  chacun  a  25  pour  cent  de  cette 
somme  et  echeant  au  plus  tard  le  31  mars,  le 
30  juin,  le  30  septembre  et  le  15  decembre 
respectivement,  tout  rajustement  prevu  au  pa- 
ragraphe  (7)  devant  toutefois  etre  reflete  dans 
le  premier  versement. 

(10)  La  somme  que  le  Reseau  GT  est  tenu 
de  verser  a  une  municipalite  aux  termes  d'un 
reglement  administratif  vise  au  paragraphe  (6) 
constitue  une  dette  du  Reseau  GT  envers  la 
municipalite.  Le  Reseau  GT  verse  cette 
somme  a  la  municipalite  comme  le  prevoit  le 
reglement  administratif. 

(11)  S'il  n'effectue  pas  tout  ou  partie  d'un 
versement  prevu  par  le  reglement  administra- 
tif vise  au  paragraphe  (6)  en  faveur  d'une  mu- 
nicipalite, le  Reseau  GT  paie  a  celle-ci  des 
interets  sur  la  somme  impayee,  calcules  a 
compter  de  la  date  d'echeance  du  versement 
jusqu'a  la  date  ou  il  est  effectue,  au  taux  an- 
nuel de  15  pour  cent  ou  au  taux  inferieur  que 
la  Commission  fixe  par  reglement  administra- 
tif. 

(12)  Une  municipalite  participante  qui  est 
tenue  de  verser  une  somme  aux  termes  d'un 
reglement  administratif  vise  a  l'alinea  63  (1) 
d)  a  le  meme  pouvoir  d'emprunter  cette 
somme  que  celui  qu'elle  aurait  si  celle-ci  etait 
empruntee  a  ses  propres  fins. 

69.  Les  sommes  prelevees  aux  termes  du 
paragraphe  67  (1)  aupres  d'une  municipalite 
participante  et  celles  qu'une  municipalite  par- 
ticipante est  tenue  de  verser  aux  termes  d'un 
reglement  administratif  vise  a  l'alinea  63  (1) 
d)  sont  reputees  des  depenses  en  immobilisa- 
tions pour  l'application  du  paragraphe  5  (3)  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  redevances  d'amenage- 
ment. 

70.  Les  debentures  emises  par  la  Commis- 
sion constituent  des  obligations  directes  et  so- 
lidaires  de  celle-ci  et  des  municipalites  partici- 
pantes  meme  si  la  totalite  ou  une  partie  des 
sommes  a  prelever  pour  leur  remboursement 
n'a  ete  imputee  qu'a  une  seule  ou  a  plusieurs 
d'entre  elles.  Le  present  article  n'a  toutefois 
pas  pour  effet  de  porter  atteinte  aux  droits  que 
la  Commission  et  les  municipalites  partici- 
pantes  peuvent  faire  valoir  entre  elles. 

71.  (1)  Lorsqu'elle  adopte  un  reglement 
administratif  en  vertu  de  Particle  63  en  vue  de 
modifier  l'emplacement,  les  parcours  ou  la 
frequence  d'un  service  de  transport  en  com- 
mun  ferroviaire  exploite  par  le  Reseau  GT  ou 
de  mettre  fin  a  un  tel  service,  la  Commission 
en  avise  sans  delai  le  ministre  des  Transports 
par  ecrit. 

(2)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  date  a 
laquelle  la  Commission  donne  un  avis  ecrit 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  ministre  peut 
delivrer  a  la  Commission  un  avis  ecrit  repor- 
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GREATER  TORONTO  SERVICES  BOARD 


Sec/art.  71  (2) 


Board  deferring  the  coming  into  force  of  the 
by-law. 

when  by-law       (3)  if  the   Minister  issues  a  notice   under 
m  effect  subsection  (2),  the  by-law  comes  into  force  on 

the  earlier  of, 

(a)  the  day  that  is  180  days  after  the  day 
the  Minister  issued  the  notice; 


(b)  if  the  Minister  issues  a  written  notice  to 
the  Board  withdrawing  the  notice  under 
subsection  (2),  the  day  the  Board 
receives  the  notice  withdrawing  it. 

Same  (4)  if  the  Minister  does  not  issue  a  notice 

under  subsection  (2)  within  30  days  after  the 
Board  gives  its  notice  under  subsection  (1), 
the  by-law  comes  into  force  at  the  end  of  that 
time  period. 


PART  III 

AMENDMENTS  TO  TORONTO  AREA 

TRANSIT  OPERATING  AUTHORITY  ACT 

72.  ( 1 )  Section  1  of  the  Toronto  Area  Transit 
Operating  Authority  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  26,  Sched- 
ule and  1997,  chapter  30,  Schedule  E,  section 
1,  is  further  amended  by  striking  out  all  the 
definitions  except  the  definitions  of  "Author- 
ity" and  "Minister". 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Membership        (2)    The  Authority  shall  be  composed  of  the 
persons  who  are,  from  time  to  time, 

(a)  the  Deputy  Minister  of  Finance  or  an 
Assistant  Deputy  Minister  of  Finance 
designated  by  the  Deputy  Minister; 


Amend- 
ments 


(b)  the  Deputy  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  or  an  Assistant 
Deputy  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  designated  by  the  Deputy 
Minister;  and 

(c)  the  Deputy  Minister  of  Transportation 
or  an  Assistant  Deputy  Minister  of 
Transportation  designated  by  the  Dep- 
uty Minister. 

(3)  Subsections  2  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Chair  (3)  The    members   of  the    Authority    shall 

appoint    one    among    them    as    chair   of   the 
Authority. 


tant  l'entree  en  vigueur  du  reglement  adminis- 
tratis 

(3)  Si  le  ministre  delivre  un  avis  en  vertu  Dated'emre* 
du  paragraphe  (2),  le  reglement  administratif  ™  ^"e^m 
entre  en  vigueur  le  premier  en  date  des  jours  administratif 
suivants  : 

a)  le  jour  qui  tombe  180  jours  apres  la 
date  a  laquelle  le  ministre  a  delivre 
l'avis; 

b)  si  le  ministre  delivre  a  la  Commission 
un  avis  ecrit  retirant  l'avis  vise  au  para- 
graphe (2),  le  jour  ou  la  Commission 
recoit  l'avis  de  retrait. 

(4)  Si  le  ministre  ne  delivre  pas  un  avis  en  idem 
vertu  du  paragraphe  (2)  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  date  a  laquelle  la  Commission 
donne  un  avis  aux  termes  du  paragraphe  (I),  le 
reglement  administratif  entre  en  vigueur  a 
I'expiration  de  ce  delai. 

PARTIE  III 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LA 

REGIE  DES  TRANSPORTS  EN  COMMUN 

DE  LA  REGION  DE  TORONTO 


Modifica- 
tions 


72.  ( 1 )  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  Regie  des 
transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto, 
tel  qu'il  est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre 
26  et  par  Particle  1  de  I'annexe  E  du  chapitre 
30  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau  par  suppression  de  toutes  les  defi- 
nitions, a  Pexception  de  celles  de  «ministre»  et 
de  «Regie». 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  Rdgie  se  compose  des  personnes  sui-    Membres 
vantes  : 

a)  le  sous-ministre  des  Finances  ou  le 
sous-ministre  adjoint  des  Finances  que 
celui-ci  ddsigne; 

b)  le  sous-ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Logement  ou  le  sous-minis- 
tre adjoint  des  Affaires  municipales  et 
du  Logement  que  celui-ci  ddsigne; 

c)  le  sous-ministre  des  Transports  ou  le 
sous-ministre  adjoint  des  Transports 
que  celui-ci  d^signe. 

(3)  Les  paragraphes  2  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
Mint  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les  membres  de  la  Regie  nomment  un    President 
des  leurs  a  la  prdsidence  de  la  Regie. 
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(4)  Two  members  of  the  Authority  consti- 
tute a  quorum. 

(4)  Sections  4,  5,  6  and  7  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  The  Authority  may  retain  such  technical 
and  professional  consultants  as  are  considered 
necessary  to  carry  out  the  objects  of  the 
Authority  at  such  remuneration  and  upon  such 
terms  as  the  Authority  approves. 

5.  The  objects  of  the  Authority  are, 

(a)  to  exercise  its  rights  and  fulfil  its  obli- 
gations in  respect  of  the  railway  rolling 
stock  that  is  subject  to  the  six  condi- 
tional sale  agreements  dated  March  30, 
1994  between  the  Authority  and  Asset 
Finance  (Bermuda)  Limited  including 
its  rights  and  obligations  under  those 
conditional  sale  agreements;  and 

(b)  to  perform  such  duties  in  respect  of  the 
rights  and  obligations  described  in 
clause  (a)  as  are  assigned  to  it  by  the 
Minister. 

6.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects,  the  Authority  may, 

(a)  enter  into  agreements  with  the  Crown 
or  with  any  individual,  municipality, 
corporation,  partnership,  trust  or  associ- 
ation with  respect  to  its  objects; 

(b)  purchase,  lease  or  otherwise  acquire 
and  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of 
railway  rolling  stock; 

(c)  do  anything  else  that  is  incidental  or 
conducive  to  carrying  out  its  objects. 

(2)  The  Authority  shall  not  enter  into  an 
agreement  to  lease  railway  rolling  stock  that  is 
subject  to  a  conditional  sale  agreement 
described  in  clause  5  (a)  except  in  accordance 
with  the  conditional  sale  agreement. 

7.  (1)  GT  Transit  shall  transfer,  to  the 
Authority,  good  title  in  a  unit  of  railway  roll- 
ing stock  that  vested  in  GT  Transit  under  sub- 
section 73  (2)  of  the  Greater  Toronto  Services 
Board  Act,  1998  free  and  clear  of  all  liens  and 
encumbrances  if  the  Authority  requires  a  unit 
of  railway  rolling  stock  as  a  replacement  unit 
under  Article  10.1  of  any  of  the  conditional 
sale  agreements  described  in  clause  5  (a). 


(2)  If  GT  Transit  is  required  to  transfer  title 
in  a  unit  of  railway  rolling  stock  it  shall  do  so 
without  compensation. 

(3)  In  this  section, 


(4)  Deux  membres  de  la  Regie  constituent   Quorum 
le  quorum. 

(4)  Les  articles  4,  5,  6  et  7  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


Kxpcrts- 
conseils 


4.  La  Regie  peut  retenir  les  services  d'ex- 
perts-conseils  techniques  et  professionnels 
qu'elle  estime  necessaires  a  la  realisation  de 
ses  objets,  selon  la  remuneration  et  aux  condi- 
tions qu'elle  approuve. 

5.  Les  objets  de  la  Regie  sont  les  suivants  :       Objets 

a)  exercer  ses  droits  et  remplir  ses  obliga- 
tions a  l'egard  du  materiel  roulant  fer- 
roviaire  qui  fait  1'objet  des  six  conven- 
tions de  vente  conditionnelle  datees  du 
30  mars  1994  et  conclues  entre  la  Regie 
et  Asset  Finance  (Bermuda)  Limited,  y 
compris  ses  droits  et  obligations  issus 
de  ces  conventions; 

b)  exercer  a  l'egard  des  droits  et  obliga- 
tions vises  a  l'alinea  a)  les  fonctions 
que  lui  assigne  le  ministre. 


6.  (1)  Aux  Fins  de  la  realisation  de  ses  ob-    Pouvoirs 
jets,  la  Regie  peut : 

a)  conclure  des  accords  avec  la  Couronne 
ou  avec  des  particuliers,  municipalites, 
personnes  morales,  societes  en  nom  col- 
lectif  ou  en  commandite,  fiducies  ou 
associations  a  l'egard  de  ses  objets; 

b)  acquerir,  notamment  par  achat  ou  loca- 
tion, du  materiel  roulant  ferroviaire  et 
disposer  de  celui-ci,  notamment  par 
vente  ou  location; 

c)  faire  tout  ce  qui  est  accessoire  ou  pro- 
pice  a  la  realisation  de  ses  objets. 


(2)  La  Regie  ne  doit  pas  conclure  d'accord 
pour  donner  a  bail  du  materiel  roulant  ferro- 
viaire qui  fait  1'objet  d'une  convention  de 
vente  conditionnelle  visee  a  l'alinea  5  a)  si  ce 
n'est  conformement  a  cette  convention. 

7.  (1)  Le  Reseau  GT  transfere  a  la  Regie 
un  titre  valable,  libre  et  quitte  de  tout  privilege 
et  grevement,  sur  une  unite  du  materiel  rou- 
lant ferroviaire  qui  a  ete  devolu  au  Reseau  GT 
aux  termes  du  paragraphe  73  (2)  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  Commission  des  services  du  grand 
Toronto  si  la  Regie  a  besoin  d'une  telle  unite 
comme  unite  de  remplacement  aux  termes  de 
Particle  10.1  de  1'une  ou  l'autre  des  conven- 
tions de  vente  conditionnelle  visees  a  l'alinea 
5  a). 

(2)  Si  le  Reseau  GT  est  tenu  de  transferer  le 
titre  sur  une  unite  de  materiel  roulant  ferro- 
viaire, il  le  fait  sans  versement  d'indemnite. 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 
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"GT  Transit"  means  the  Greater  Toronto 
Transit  Authority  established  under  section 
40  of  the  Greater  Toronto  Services  Board 
Act,  1998. 

7.1  The  Authority  shall  indemnify  a  mem- 
ber of  the  Authority  and  his  or  her  heirs  and 
legal  representatives,  against  all  costs,  charges 
and  expenses,  including  an  amount  paid  to 
settle  an  action  or  satisfy  a  judgment,  reason- 
ably incurred  by  him  or  her  in  respect  of  any 
civil,  criminal  or  administrative  action  or  pro- 
ceeding to  which  he  or  she  is  made  a  party  by 
reason  of  being  or  having  been  a  member  of 
the  Authority,  if, 

(a)  he  or  she  acted  honestly  and  in  good 
faith  with  a  view  to  the  best  interests  of 
the  Authority;  and 

(b)  in  the  case  of  a  criminal  or  administra- 
tive action  or  proceeding  that  is 
enforced  by  a  monetary  penalty,  he  or 
she  had  reasonable  grounds  for  believ- 
ing that  his  or  her  conduct  was  lawful. 

(5)  Section  8  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Sched- 
ule E,  section  2,  and  sections  8.1,  8.2,  8.3  and 
8.4  of  the  Act,  as  enacted  by  1997,  chapter  30, 
Schedule  E,  section  2,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 


8.  The  money  required  for  the  purposes  of 
the  Authority  may  be  paid  out  of  the  money 
appropriated  therefor  by  the  Legislature. 

(6)  Section  10  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  11  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  E,  section  3,  is  repealed. 

(8)  Sections  12,  13  and  14  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

12.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Authority  shall  be  audited  annually  by 
the  Provincial  Auditor. 

PART  IV 

TRANSITION,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 

73.  (1)  GT  Transit  shall  take  over  the  oper- 
ation of  the  commuter  services  operated  by 
the  Authority  immediately  before  the  day  this 
section  comes  into  force. 


(2)  On  the  day  this  section  comes  into  force, 
all  assets  and  liabilities  that  the  Authority  had 
on  the  day  before  this  section  comes  into  force 
are  vested  in  and  become  the  assets  and  liabil- 
ities of  GT  Transit,  without  compensation. 


Indemnisa- 
tion  des 
membres 


«Reseau  GT»  La  Regie  des  transports  en  com- 
mun  du  grand  Toronto  creee  en  vertu  de 
1' article  40  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Com- 
mission des  services  du  grand  Toronto. 

7.1  La  Regie  indemnise  ses  membres  ainsi 
que  leurs  heritiers  et  representants,  de  tous  les 
depens,  droits  et  frais  raisonnables,  y  compris 
les  sommes  versdes  en  reglement  d'une  action 
ou  pour  satisfaire  a  un  jugement,  qu'ils  ont 
engages  a  l'egard  d'une  action  ou  d'une 
instance  civile,  penale  ou  administrative  a  la- 
quelle  ils  sont  parties  a  titre  de  membres  ou 
d'anciens  membres  de  la  Regie,  si : 

a)  d'une  part,  ils  ont  agi  avec  integrity  et 
de  bonne  foi  dans  l'interet  veritable  de 
la  Rdgie; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'une  action  ou 
d'une  instance  penale  ou  administrative 
aboutissant  au  paiement  d'une  amende, 
ils  avaient  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  leur  conduite  etait  conforme 
a  la  loi. 

(5)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  2  de  Pannexe  E  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  et 
les  articles  8.1,  8.2,  8.3  et  8.4  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  2  de  Pannexe 
E  du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

8.  Les  sommes  necessaires  aux  fins  de  la 
Regie  sont  prelevees  sur  les  sommes  affectees 
a  ces  fins  par  la  Legislature. 

(6)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  3  de  Pannexe  E  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abrogl. 

(8)  Les  articles  12,  13  et  14  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

12.  Le  v6rificateur  provincial   veYifie  cha-    Venficateur 
que  an  nee  les  comptes  et  les  operations  finan-   Provincial 
cieres  de  la  Rdgie. 

PARTIE  IV 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES,  ENTREE 

EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 


Sommes 
necessaires 


73.  (1)  Le  Reseau  GT  prend  en  charge  Pex- 
ploitation  des  services  de  transport  en  com- 
mun  de  banlieue  qu'exploitait  la  Regie  imme- 
diatement  avant  Pentree  en  vigueur  du  present 
article. 

(2)  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present 
article,  les  elements  d'actif  et  de  passif  ainsi 
que  les  obligations  de  la  Regie,  tels  qu'ils  exis- 
taient  la  veille  de  ce  jour,  sont  devolus  au  Ro- 
seau GT  et  deviennent  les  elements  d'actif  et 


Disposition 
transitoire, 
transfer! 


Devolution 
del'actif,  du 
passif  ct  des 
obligations 
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Extended  (3)  Subsection  (2)  applies  also  with  respect 

application  to  aj|  rjghts,  interests,  approvals,  status,  regis- 
trations, entitlements  and  contractual  rights 
and  obligations  of  the  Authority. 

Application         (4)  The  Land  Transfer  Tax  Act  and  the  Retail 
of  other  Acts   $aies  jax  ^ct  $0  not  apply  to  vestings  under 
subsections  (2)  and  (3). 


Exception: 
certain  rail- 
way rolling 
stock,  etc. 


Same 


Exception, 
employees 


Certain  non- 
'    bargaining 
unit 
employees 


(5)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  with 
respect  to, 

(a)  the  railway  rolling  stock  that  is  subject 
to  the  six  conditional  sale  agreements 
dated  March  30,  1994  between  the 
Authority  and  Asset  Finance  (Bermu- 
da) Limited;  or 


(b)   the       conditional       sale 
described  in  clause  (a). 


agreements 


(6)  For  greater  certainty,  no  rights,  liabil- 
ities, interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  rights  or  obliga- 
tions of  the  Authority  relating  to  the  railway 
rolling  stock  or  the  conditional  sale  agree- 
ments described  in  clause  (5)  (a)  vest  in  GT 
Transit. 

(7)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  with 
respect  to  the  employees  of  the  Authority  or  to 
any  collective  agreement. 

(8)  The  following  apply  with  respect  to  an 
employee  of  the  Authority  who  immediately 
before  this  section  comes  into  force  was  not  in 
a  bargaining  unit  and  who  accepts,  before  this 
section  comes  into  force,  an  offer  of  employ- 
ment with  GT  Transit: 


1.  The  employment  of  the  employee  with 
the  Authority  shall  be  deemed  not  to 
have  been  terminated. 

2.  The  employment  of  the  employee  with 
the  Authority  shall  be  deemed  to  be 
employment  with  GT  Transit  and  not 
employment  with  the  Authority  for  the 
purpose  of  determining  probationary 
periods,  benefits  or  any  other  employ- 
ment-related entitlements  under  the 
Employment  Standards  Act  or  any  other 
Act  or  under  any  employment  contract. 

(9)  For  greater  certainty, 

(a)  subject  to  subsection  (8),  none  of  the 
following  vests  in  GT  Transit: 


(i)   any     rights,    liabilities,    interests, 
approvals,  status,  registrations,  en- 


de  passif  ainsi  que  les  obligations  de  celui-ci, 
sans  versement  d'indemnite. 

(3)  Le  paragraphs  (2)  s'applique  egalement   Application 
a  I'egard  de  tous  les  droits,  interets,  approba- 
tions, statuts  et  enregistrements  de  la  Regie 
ainsi  qu'a  I'egard  de  tous  ses  droits  et  obliga- 
tions contractuels. 


Idem 


(4)  La  Lot  sur  les  droits  de  cession  immobi- 
lize et  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  ne 
s'appliquent  pas  aux  devolutions  prevues  aux 
paragraphes  (2)  et  (3). 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quent pas  a  I'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  le  materiel  roulant  ferroviaire  qui  fait 
1'objet  des  six  conventions  de  vente  con- 
ditionnelle  datees  du  30  mars  1994  et 
conclues  entre  la  Regie  et  Asset  Finance 
(Bermuda)  Limited; 

b)  les  conventions  de  vente  conditionnelle 
visees  a  I'alinea  a). 

(6)  II  est  entendu  qu'aucun  des  droits,  obli- 
gations, interets,  approbations,  statuts,  enre- 
gistrements et  droits  ou  obligations  contrac- 
tuels de  la  Regie  se  rapportant  au  materiel 
roulant  ferroviaire  ou  a  des  conventions  de 
vente  conditionnelle  vises  a  I'alinea  (5)  a)  n'est 
devolu  au  Reseau  GT. 

(7)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quent pas  a  I'egard  des  employes  de  la  Regie 
ni  a  I'egard  d'une  convention  collective. 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  de  l'employe  de  la  Regie  qui,  immedia- 
tement  avant  l'entree  en  vigueur  du  present 
article,  n'etait  pas  compris  dans  une  unite  de 
negociation  et  qui  accepte,  avant  l'entree  en 
vigueur  de  cet  article,  une  offre  d'emploi  au- 
pres du  Reseau  GT  : 

1.  L'emploi  de  l'employe  aupres  de  la  Re- 
gie est  repute  ne  pas  avoir  pris  fin. 

2.  L'emploi  de  l'employe  aupres  de  la  Re- 
gie est  repute  un  emploi  aupres  du  Re- 
seau GT  et  non  aupres  de  la  Regie  aux 
fins  de  1'etablissement  des  periodes 
d'essai,  des  avantages  sociaux  et  des  au- 
tres  droits  lies  a  l'emploi  prevus  par  la 
Loi  sur  les  normes  d'emploi,  une  autre 
loi  ou  un  contrat  de  travail. 


(9)  II  est  entendu  que  :  Idem 

a)  d'une  part,  sous  reserve  du  paragraphe 
(8),  rien  de  ce  qui  suit  n'est  devolu  au 
Reseau  GT  : 

(i)   les    droits,     obligations,     interets, 
approbations,    statuts,    enregistre- 


Non-appli- 

cation 

d'autreslois 
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titlements  and  contractual  rights 
or  obligations  of  the  Authority 
relating  to  the  employees  of  the 
Authority  or  to  any  collective 
agreement,  or 

(ii)  any  rights,  liabilities,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  en- 
titlements and  contractual  rights 
or  obligations  under  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining 
Act,  1993  or  the  Labour  Relations 
Act,  1995;  and 

(b)  no  trade  union  that  had  bargaining 
rights  in  respect  of  any  employees  of  the 
Authority  has  bargaining  rights  in 
respect  of  employees  of  GT  Transit. 

Same  (10)  Clause  (9)  (b)  does  not  affect  bargain- 

ing rights  a  trade  union  acquires  by  being 
certified  under  the  Labour  Relations  Act,  1995 
as  the  bargaining  agent  of  employees  of  GT 
Transit  or  by  being  voluntarily  recognized  by 
GT  Transit  as  the  bargaining  agent  of  employ- 
ees of  GT  Transit. 


Continua-  (H)  The   following  apply   with   respect   to 

every  by-law  or  regulation  of  the  Authority 

regulations  that  is  in  force  immediately  before  this  section 
comes  into  force: 


1.  The  by-law  or  regulation  is  revoked. 

2.  Unless  paragraph  3  applies,  each  provi- 
sion of  the  by-law  or  regulation,  as  it 
reads  immediately  before  the  by-law  or 
regulation  was  revoked,  shall  be 
deemed  to  have  been  passed  as  a  by-law 
of  GT  Transit. 


3.  If  a  provision  of  the  by-law  or  regu- 
lation relates  to  the  location,  routes  or 
frequencies  of  the  transit  services  being 
provided  or  prescribes  the  fares  to  be 
charged,  the  provision  of  the  by-law  or 
regulation,  as  it  reads  immediately 
before  the  by-law  or  regulation  was 
revoked,  shall  be  deemed  to  have  been 
passed  as  a  by-law  of  the  Board. 

Offences  (12)  Subsection   10  (2)  of  the  Toronto  Area 

Transit  Operating  Authority  Act,  as  it  read 
immediately  before  this  section  came  into 
force,  continues  to  apply  with  respect  to  a 
provision  of  a  regulation  deemed  to  have  been 
passed  as  a  by-law  of  GT  Transit  under  sub- 
section (11)  until  the  by-law  is  revoked  or  first 
amended  by  GT  Transit  or  until  the  day  that  is 


ments  et  droits  ou  obligations 
contractuels  de  la  Regie  se  rappor- 
tant  aux  employes  de  la  Regie  ou  a 
une  convention  collective, 


(ii)  les  droits,  obligations,  interets,  ap- 
probations, statuts,  enregistre- 
ments  et  droits  ou  obligations 
contractuels  prevus  par  la  Loi  de 
1993  sur  la  negociation  collective 
des  employes  de  la  Couronne  ou  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'autre  part,  aucun  syndicat  qui  avait  le 
droit  de  negocier  a  I'egard  d'employes 
de  la  Regie  n'a  le  droit  de  negocier  a 
I'egard  des  employes  du  Reseau  GT. 

(10)  L'alinea  (9)  b)  n'a  pas  pour  effet  de  ld«n» 
porter  atteinte  au  droit  de  negocier  qu'un  syn- 
dicat acquiert  du  fait  de  son  accreditation  aux 
termes  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  comme  agent  negociateur  d'employes 
du  Reseau  GT  ou  du  fait  de  la  reconnaissance 
volontaire  de  celui-ci  par  le  Reseau  GT  comme 
agent  negociateur  de  tels  employes. 


(11)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
Tegard  de  chaque  reglement  administratif  ou 
reglement  de  la  Regie  qui  est  en  vigueur  im- 
mediatement avant  I'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  : 

1.  Le  reglement  administratif  ou  le  regle- 
ment est  abroge. 

2.  Vmt  si  la  disposition  3  s'applique,  cha- 
que disposition  du  reglement  adminis- 
tratif ou  du  reglement,  telle  qu'elle 
existe  immediatement  avant  I'abroga- 
tion  du  reglement  administratif  ou  du 
reglement,  est  reputee  avoir  ete  adoptee 
en  i. mi  que  reglement  administratif  du 
Reseau  GT. 

3.  Si  elle  porte  sur  ('emplacement,  les  par- 
i  "in  s  ou  la  frequence  des  services  de 
transport  en  commun  offerts  ou  si  elle 
prescrit  les  tarifs  exigibles,  la  disposi- 
tion du  reglement  administratif  ou  du 
reglement,  telle  qu'elle  existe  immedia- 
tement avant  l'abrogation  du  reglement 
administratif  ou  du  reglement,  est  repu- 
tee avoir  ete  adoptee  en  tant  que  regle- 
ment administratif  de  la  Commission. 


M .mil u  n  en 
vigueur  des 
reglcments 


(12)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Im  sur  la  infractions 
Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de 
Toronto,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  article,  continue 
de  s'appliquer  a  I'egard  d'une  disposition 
d'un  reglement  qui  est  reputee  avoir  ete  adop- 
tee en  tant  que  reglement  administratif  du  Re- 
seau GT  aux  termes  du  paragraphe  (11) 
jusqu'a  ce  que  le  Reseau  GT  abroge  ou  modi- 
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GT  Transit 
must  lease 
rolling  stock 


Mainte- 
nance, etc. 
of  rolling 
stock 


First  meet- 
ing of  the 
Board 


Person 
appointed  to 
preside 


Alternates, 
if  council 
fails  to 
appoint 


Same 


Distribution 
,   of  Toronto 
votes 


one  year  after  the  day  this  section  comes  into 
force,  whichever  is  earlier. 


74.  (1)  GT  Transit  shall  enter  into  one  or 
more  agreements  with  the  Authority  to  lease 
the  railway  rolling  stock  described  in  clause  73 
(5)  (a)  in  accordance  with  the  conditional  sale 
agreements  described  in  that  clause. 

(2)  The  agreements  required  under  subsec- 
tion (1)  must  require  GT  Transit  to  maintain, 
modify  and  insure  the  railway  rolling  stock  in 
accordance  with  the  requirements  of  Articles 
7,  8  and  11  of  the  applicable  conditional  sale 
agreement 

75.  (1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  shall  convene  the  first  meeting  of 
the  Board. 

(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  shall  appoint  a  person  who  is  not  a 
member  of  the  Board  to  preside  over  the  first 
meeting  until  a  chair  is  elected  under  subsec- 
tion 10  (9). 

(3)  If,  24  hours  before  the  first  meeting  is 
scheduled  to  begin, 

(a)  the  council  of  a  member  municipality 
has  not  exercised  its  power  to  appoint 
alternates  for  members  of  the  Board 
under  subsection  9  (1),  the  mayor  of  the 
municipality  or  the  chair  of  the  council, 
as  the  case  may  be,  may  appoint  alter- 
nates for  the  first  meeting; 

(b)  the  council  of  the  City  of  Toronto  has 
not  exercised  its  power  to  appoint  the 
members  of  the  Board  described  in 
clause  4  (b),  the  mayor  of  the  City  of 
Toronto  may  appoint  alternates  for 
those  members  for  the  first  meeting; 

(c)  the  council  of  the  City  of  Mississauga 
has  not  exercised  its  power  to  appoint 
the  member  of  the  Board  described  in 
clause  4  (c),  the  mayor  of  the  City  of 
Mississauga  may  appoint  an  alternate 
for  that  member  for  the  first  meeting. 

(4)  Section  9  applies,  with  necessary  modi- 
fications, with  respect  to  alternates  appointed 
under  subsection  (3). 

(5)  If,  24  hours  before  the  first  meeting  is 
scheduled  to  begin,  the  council  of  the  City  of 
Toronto  has  not  exercised  its  power  to  distrib- 
ute votes  under  subsection  15  (2),  the  mayor  of 
the  City  of  Toronto  may  exercise  that  power 
for  the  purposes  of  the  first  meeting. 


fie  le  reglement  administratif  pour  la  premiere 
fois  ou  jusqu'au  jour  qui  tombe  un  an  apres 
1'entree  en  vigueur  du  present  article,  selon  la 
premiere  de  ces  eventualites. 

74.  (1)  Le  Reseau  GT  conclut  un  ou  plu- 
sieurs  accords  avec  la  Regie  pour  prendre  a 
bail  du  materiel  roulant  ferroviaire  vise  a  1'ali- 
nea  73  (5)  a)  conformement  aux  conventions 
de  vente  conditionnelle  visees  a  cet  alinea. 

(2)  Aux  termes  des  accords  exiges  par  le 
paragraphe  (1),  le  Reseau  GT  doit  etre  tenu 
d'entretenir,  de  modifier  et  d'assurer  le  mate- 
riel roulant  ferroviaire  conformement  aux  exi- 
gences des  articles  7,  8  et  11  de  la  convention 
de  vente  conditionnelle  applicable. 

75.  (1)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement  convoque  la  premiere  reunion 
de  la  Commission. 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et 
du  Logement  nomme  une  personne  qui  n'est 
pas  membre  de  la  Commission  pour  presider 
la  premiere  reunion  jusqu'a  ce  qu'un  presi- 
dent soit  elu  aux  termes  du  paragraphe  10  (9). 

(3)  Si,  24  heures  avant  le  debut  de  la  pre- 
miere reunion  : 

a)  le  conseil  d'une  municipality  membre 
n'a  pas  exerce  son  pouvoir  de  nommer 
des  suppliants  pour  remplacer  des 
membres  de  la  Commission  en  vertu  du 
paragraphe  9  (1),  le  maire  de  la  munici- 
palite  ou  le  president  du  conseil,  selon  le 
cas,  peut  nommer  des  suppleants  pour 
la  premiere  reunion; 

b)  le  conseil  de  la  cite  de  Toronto  n'a  pas 
exerce  son  pouvoir  de  nommer  les 
membres  de  la  Commission  vises  a  l'ali- 
nea  4  b),  le  maire  de  la  cite  peut  nom- 
mer des  suppleants  pour  remplacer  ces 
membres  a  la  premiere  reunion; 

c)  le  conseil  de  la  cite  de  Mississauga  n'a 
pas  exerce  son  pouvoir  de  nommer  le 
membre  de  la  Commission  vise  a  l'ali- 
nea  4  c),  le  maire  de  la  cite  peut  nom- 
mer un  suppleant  pour  remplacer  ce 
membre  a  la  premiere  reunion. 

(4)  L'article  9  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  des  suppleants 
nommes  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

(5)  Si,  24  heures  avant  le  debut  de  la  pre- 
miere reunion,  le  conseil  de  la  cite  de  Toronto 
n'a  pas  exerce  son  pouvoir  de  repartir  les  voix 
prevues  au  paragraphe  15  (2),  le  maire  de  la 
cite  peut  exercer  ce  pouvoir  aux  fins  de  la 
premiere  reunion. 
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Sec/art.  76(1) 
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Short  title 


76.  (1)  Except  as  provided  in  subsections  (2) 
and  (3),  this  Act  comes  into  force  on  January 
1, 1999. 

(2)  Sections  7  and  9  and  subsection  15  (2) 
come  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(3)  Parts  II  and  III  and  sections  73  and  74 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proc- 
lamation of  the  Lieutenant  Governor. 

77.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Greater 
Toronto  Services  Board  Act,  1998. 


76.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et   Entree  en 
(3),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  lcr  jan-   vi8ucur 
vier  1999. 

(2)  Les  articles  7  et  9  et  le  paragraph?  15  (2)    idem 
entrent  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Les  parties  II  et  III  et  les  articles  73  et   idem 
74  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

77.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abreg* 
de  1998  sur  la  Commission  des  services  du 
grand  Toronto. 
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Durham,  Regional  Municipality  of 

2 

Durham,  municipality  regionale  de 

2 

Ajax,  Town  of 

1 

Ajax,  ville  d' 

1 

Brock,  Township  of 

1 

Brock,  canton  de 

1 

Clarington,  Municipality  of 

1 

Clarington,  municipality  de 

1 

Oshawa,  City  of 

2 

Oshawa,  cit6  d' 

2 

Pickering,  Town  of 

1 

Pickering,  ville  de 

1 

Scugog,  Township  of 

1 

Scugog,  canton  de 

1 

Uxbridge,  Township  of 

1 

Uxbridge,  canton  d' 

1 

Whitby,  Town  of 

1 

Whitby,  ville  de 

1 

Halton,  Regional  Municipality  of 

2 
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2 
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2 
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2 
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5 
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5 
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5 

Caledon,  Town  of 

1 
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1 

Mississauga,  City  of 

5 

Mississauga,  cit6  de 

5 

York,  Regional  Municipality  of 

2 

York,  municipality  regionale  de 

2 

Aurora,  Town  of 

1 

Aurora,  ville  d' 

1 

East  Gwillimbury,  Town  of 

1 

East  Gwillimbury,  ville  d' 

1 

Georgina,  Town  of 

1 

Georgina,  ville  de 

1 

King,  Township  of 

1 

King,  canton  de 

1 

Markham,  Town  of 

3 

Markham,  ville  de 

3 

Newmarket,  Town  of 

1 

Newmarket,  ville  de 

1 

Richmond  Hill,  Town  of 

2 

Richmond  Hill,  ville  de 

2 

Vaughan,  City  of 

2 

Vaughan,  cite  de 

2 

Whitchurch-Stouffville,  Town  of 

1 

Whitchurch-Stouffville,  ville  de 

1 

Toronto,  City  of  (mayor) 

5 

Toronto,  cite  de  (maire) 

5 

(other  members) 

5 

(autres  membres) 

5 

Hamilton- Wentworth,  Regional 

Hamilton- Wentworth,  municipality 

Municipality  of 

4 

regionale  de 

4 
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1998         Projet  de  loi  57 


1998 


An  Act  to  amend  the 

Liquor  Licence  Act  in  respect  of  brew 

on  premise  facilities 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  permis 

d'alcool  en  ce  qui  concerne  les  centres 

de  brassage  libre-service 


Same,  brew 
on  premise 
facility 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  1  of  the  Liquor  Licence  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  26,  section  3,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"brew  on  premise  facility"  means  premises 
where  equipment  for  the  making  of  beer  or 
wine  on  the  premises  is  provided  to  individ- 
uals, ("centre  de  brassage  libre-service") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.1  No  person  shall  operate  a  brew  on 
premise  facility  except  under  the  authority  of 
a  licence  to  operate  such  a  facility. 

3.  Subsection  6  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(6)  Despite  any  other  provision  of  this  Act, 
the  Board  shall  not  renew  or  transfer  a  licence 
to  sell  liquor  or  a  licence  to  operate  a  brew  on 
premise  facility  and  no  person  is  entitled  to 
the  renewal  or  transfer  of  either  of  those 
licences  if  the  holder  of  the  licence  is  in 
default  of  filing  a  return  to  the  Minister  of 
Finance  or  of  paying  any  tax,  interest  or  pen- 
alty assessed  under  the  Retail  Sales  Tax  Act. 


4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Licence  to  n.i  (1)  A  person  may  apply  to  the  Board 

oTpremrle*    ^or  a  ''cence  t0  operate  a  brew  on  premise 
facility  facility. 


Effect  of 
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Tax  Act 


Require- 
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(2)  An  applicant  for  a  licence  to  operate  a 
brew  on  premise  facility  is  entitled  to  the  issu- 
ance of  the  licence  unless  the  applicant  is  dis- 
entitled for  any  ground  under  clause  6  (2)  (a), 
(d),  (e),  (0  or  (g). 


Idem,  centre 
de  brassage 
libre-service 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I' Ontario,  edicte  : 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  permis  d'al- 
cool, tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du 
chapitre  26  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«centre  de  brassage  libre-service»  Lieu  oil  de 
Fequipement  en  vue  de  la  fabrication  de  la 
biere  ou  du  vin  dans  ce  meme  lieu  est  mis  a 
la  disposition  des  particuliers.  («brew  on 
premise  facility*) 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

5.1  Nul  de  doit  exploiter  un  centre  de  bras- 
sage libre-service  si  ce  n'est  en  vertu  d'un 
permis  a  cet  effet. 

3.  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(6)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  pre- 
sente  loi,  la  Commission  ne  doit  pas  renouve- 
ler  ou  ceder  un  permis  de  vente  d'alcool  ou  un 
permis  d'exploitation  d'un  centre  de  brassage 
libre-service,  et  nul  n'est  admissible  au  renou- 
vellement  ou  a  la  cession  de  Pun  ou  I'autre  de 
ces  permis  si  le  titulaire  du  permis  a  omis  de 
deposer  une  declaration  aupres  du  ministre  des 
Finances  ou  de  payer  une  taxe,  des  interets  ou 
une  penalite  pour  lesquels  une  cotisation  a  ete 
etablie  a  son  egard  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  detail. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


11.1  (1)  Quiconque    peut    presenter    a    la   Permis  d'ex- 
Commission  une  demande  de  permis  d'exploi-   P!°"at,on 

,K.  r  d  un  centre 

tation  d  un  centre  de  brassage  libre-service.  de  brassage 

libre-service 


Effet  de  la 
Loi  sur  la 
taxe  de  vente 
au  detail 


(2)  L'auteur  d'une  demande  de  permis 
d'exploitation  d'un  centre  de  brassage  libre- 
service  est  admissible  a  ce  permis,  a  moins 
qu'il  soit  inadmissible  pour  I'un  ou  I'autre  des 
motifs  vises  a  I'alinea  6  (2)  a),  d),  e),  f)  ou  g). 
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Bill  57 


LIQUOR  LICENCE 


Sec/art.  4 


Member  or  (3)  An  application  for  a  licence  shall   be 

consider6 "°     considered  by  a  member  or  employee  of  the 
application      Board  and  the  member  or  employee  may, 

(a)  approve  the  application  if  the  applicant 
is  not  disentitled  under  subsection  (2); 
or 

(b)  direct  that  a  proposal  be  issued  to  refuse 
to  issue  the  licence. 


(3)  La  demande  de  permis  est  examinee  par   Examende 
un  membre  ou  un  employe  de  la  Commission 
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(4)  A  member  or  employee  who  approves 
an  application  for  a  licence  under  clause  (3) 
(a)  may  specify  any  conditions  consented  to 
by  the  applicant  that  are  to  be  attached  to  the 
licence. 

5.  Subsection  12  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  26, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  The  Board  shall  issue  a  licence  to  sell 
liquor,  a  licence  to  deliver  liquor,  a  licence  to 
represent  a  manufacturer  or  a  licence  to  oper- 
ate a  brew  on  premise  facility  to  an  applicant 
therefor  whose  application  is  approved  by  a 
member  or  employee  of  the  Board  or  by  the 
Board,  who  complies  with  this  Act  and  the 
regulations  and  who  pays  the  required  fee. 


6.  Subsection  13  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  5,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect 
of  a  licence  to  sell  liquor  or  to  operate  a  brew 
on  premise  facility  if  the  holder  of  the  licence 
is  in  default  of  filing  a  return  to  the  Minister 
of  Finance  or  of  paying  any  tax,  interest  or 
penalty  assessed  under  the  Retail  Sales  Tax 
Act. 


7.  Section  15  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  26,  section 
3,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(4. 1 )  A  member  or  employee  of  the  Board 
may  direct  that  a  proposal  be  issued  to  revoke 
or  suspend  a  licence  to  operate  a  brew  on 
premise  facility  or  refuse  to  renew  such  a 
licence  for  any  ground  under  clause  6  (2)  (a), 
(d),  (e),  (f)  or  (g)  that  would  disentitle  the 
licensee  to  a  licence  if  the  licensee  were  an 
applicant  or  if  the  licensee  has  contravened 
this  Act,  the  regulations  or  a  condition  of  the 
licence. 


8.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


qui  peut 
a) 


soit  agreer  la  demande  si  son  auteur 
n'est  pas  inadmissible  aux  termes  du 
paragraphe  (2); 

b)  soit  ordonner  que  soit  faite  une  proposi- 
tion de  refus  de  delivrer  le  permis. 

(4)  Le  membre  ou  l'employd  qui  agree  une 
demande  de  permis  aux  termes  de  I'alinea  (3) 
a)  peut  preciser  les  conditions  auxquelles  con- 
sent I' auteur  de  la  demande  et  dont  sera  assorti 
le  permis. 

5.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  26  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Commission  delivre  un  permis  de 
vente  d'alcool,  un  permis  de  iivraison  d'al- 
cool,  un  permis  de  repr£senter  un  fabricant  ou 
un  permis  d'exploitation  d'un  centre  de  bras- 
sage libre-service  a  la  personne  qui  en  fait  la 
demande  si  sa  demande  est  agrdee  par  un 
membre  ou  un  employe1  de  la  Commission  ou 
par  cette  derniere  et  qu'elle  se  conforme  a  la 
prdsente  loi  et  aux  reglements  et  acquitte  les 
droits  exiges. 

6.  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a 
un  permis  de  vente  d'alcool  ou  d'exploitation 
d'un  centre  de  brassage  libre-service  si  le  titu- 
laire  de  ce  permis  a  omis  de  ddposer  une  de- 
claration aupres  du  ministre  des  Finances  ou 
de  payer  une  taxe,  des  interets  ou  une  pdnalitd 
pour  lesquels  une  cotisation  a  etc  6tablie  a  son 
6gard  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
an  ditail. 

7.  L'article  15  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  3  du  chapitre  26  des  Lois  de  POn- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

(4.1)  Un  membre  ou  un  employe"  de  la 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une 
proposition  de  revocation  ou  de  suspension 
d'un  permis  d'exploitation  d'un  centre  de 
brassage  libre-service  ou  de  refus  de  renouve- 
ler  un  tel  permis,  pour  l'un  ou  l'autre  des 
motifs  visds  a  I'alinea  6  (2)  a),  d),  e),  0  ou  g) 
qui  rendraient  le  titulaire  de  permis  inadmis- 
sible a  un  permis  s'il  6tait  l'auteur  d'une 
demande,  ou  si  le  titulaire  de  permis  a  contre- 
venu  a  la  prdsente  loi,  aux  reglements  ou  a 
une  condition  du  permis. 

8.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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16.  (1)  Except  as  permitted  by  the  regu- 
lations, if  there  is  a  prescribed  change  of 
ownership  of  a  business  carried  on  under  a 
licence,  no  person  shall  keep  for  sale,  offer  for 
sale  or  sell  liquor,  deliver  liquor  for  a  fee  or 
operate  a  brew  on  premise  facility  under  the 
authority  of  the  licence  unless  the  licence  is 
transferred  by  the  Board  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Except  as  permitted  by  the  regulations, 
if  there  is  a  prescribed  change  of  ownership  of 
a  licensee  that  is  a  corporation,  the  licensee 
shall  not  keep  for  sale,  offer  for  sale  or  sell 
liquor,  deliver  liquor  for  a  fee  or  operate  a 
brew  on  premise  facility  under  the  authority  of 
the  licensee's  licence  unless  the  licence  is 
transferred  by  the  Board  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

9.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  26,  section  3,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

( 1 )  A  person  may  apply  to  the  Board  for  the 
transfer  of  a  licence  to  sell  liquor,  a  licence  to 
deliver  liquor  or  a  licence  to  operate  a  brew  on 
premise  facility. 

(2)  Section  17  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  26,  section 
3,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2.1)  An  applicant  for  the  transfer  of  a 
licence  to  operate  a  brew  on  premise  facility  is 
entitled  to  the  transfer  except  if  the  applicant 
would  not  be  entitled  to  the  issuance  of  a 
licence  for  any  ground  under  clause  6  (2)  (a), 
(d),  (e),  (f)  or  (g). 

10.  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Board,  in  accordance  with  the  regu- 
lations, may  transfer  a  licence  to  sell  liquor 
and  a  licence  to  operate  a  brew  on  premise 
facility  for  a  period  of  not  more  than  one  year 
to  permit  the  orderly  disposition  of  the  busi- 
ness carried  on  under  the  licence. 


11.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

2.1    Refuse  to  issue  a  licence  to  operate  a 
brew  on  premise  facility. 

12.  (1)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Transfert  de 

propriety  des 
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morales 
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16.  (1)  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  les  Transfert  de 
reglements,  dans  le  cas  du  transfert  de  proprie-  ^Xie'rce" 
te  prescrit  d'un  commerce  exerce  aux  termes 
d'un  permis,  nul  ne  doit  conserver  pour  la 
vente,  mettre  en  vente  ni  vendre  de  l'alcool,  ni 
livrer  de  l'alcool  moyennant  retribution  ni 
exploiter  un  centre  de  brassage  libre-service 
aux  termes  du  permis,  a  moins  que  la  Com- 
mission ne  cede  le  permis  conformement  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements. 

(2)  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  les  re- 
glements, dans  le  cas  du  transfert  de  propriete 
prescrit  d'une  personne  morale  titulaire  de 
permis,  cette  derniere  ne  doit  pas  conserver 
pour  la  vente,  mettre  en  vente  ni  vendre  de 
l'alcool,  ni  livrer  de  l'alcool  moyennant  retri- 
bution ni  exploiter  un  centre  de  brassage  libre- 
service  aux  termes  de  son  permis,  a  moins  que 
la  Commission  ne  cede  le  permis  conforme- 
ment a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

9.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  26 
des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Quiconque  peut  presenter  a  la  Commis-   Cession  de 
sion  une  demande  de  cession  de  permis  de   Pe'm's 
vente  d'alcool,  de  permis  de  livraison  d'alcool 

ou  de  permis  d'exploitation  d'un  centre  de 
brassage  libre-service. 

(2)  L'article  17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  3  du  chapitre  26  des  Lois  de  POn- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
junction du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  L'auteur  d'une  demande  de  cession  idem. permis 

d'un    permis   d'exploitation    d'un   centre   de  dexpioua- 

...  ■  .■•,■•.  i  t,ond  un 

brassage  libre-service  est  admissible  a  la  ces-  centre  de 

sion  de  ce  permis,  a  moins  qu'il  ne  soit  pas   brassage 
admissible  a  la  delivrance  d'un  permis  pour 
I'un  ou  l'autre  des  motifs  vises  a  I'alinea  6  (2) 
a),  d),  e),  f)  ou  g). 

10.  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Commission  peut,  conformement  Cession 
aux  reglements,  ceder  un  permis  de  vente  d'al-  lemP°raire 
cool  et  un  permis  d'exploitation  d'un  centre 
de  brassage  libre-service  pour  une  periode 
d'un  an  au  plus  afin  de  permettre  l'alienation 
satisfaisante  du  commerce  exerce  aux  termes 
du  permis. 

11.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  Le  refus  de  delivrer  un  permis  d'exploi- 
tation d'un  centre  de  brassage  libre- 
service. 

12.  (1)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 
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(4.1)  No  licensee  of  a  brew  on  premise 
facility  or  employee  or  agent  of  such  a  licen- 
see shall, 

(a)  knowingly  permit  a  person  under  19 
years  of  age  to  use  the  facility  for  the 
making  of  beer  or  wine; 

(b)  permit  a  person  who  appears  to  be 
under  19  years  of  age  to  use  the  facility 
for  the  making  of  beer  or  wine. 

(2)  Subsections  30  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  A  person  who  sells  or  supplies  liquor  to 
another  person,  permits  another  person  to  have 
or  consume  liquor  in  licensed  premises  or  per- 
mits a  person  to  use  a  brew  on  premise  facility 
to  make  beer  or  wine  on  the  basis  of  documen- 
tation of  a  prescribed  type  is  not  in  contraven- 
tion of  subsection  (2),  (4)  or  (4.1)  if  there  is  no 
apparent  reason  to  doubt  the  authenticity  of 
the  documentation  or  that  it  was  issued  to  the 
person  producing  it. 


(7)  In  a  prosecution  for  a  contravention  of 
subsection  (2),  (4)  or  (4.1),  the  court  may 
determine,  from  the  appearance  of  the  person 
and  from  other  relevant  circumstances, 
whether  a  person  to  whom  liquor  was  served 
or  supplied,  a  person  who  was  permitted  to 
have  or  consume  liquor  or  a  person  who  was 
permitted  to  use  a  brew  on  premise  facility  to 
make  beer  or  wine  appears  to  be  under  19 
years  of  age. 

13.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3.1)  Despite  clause  (2)  (b),  no  person  shall 
consume  beer  or  wine  in  a  licensed  brew  on 
premise  facility  except  as  permitted  by  the 
regulations. 

14.  (1)  Subsection  61  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 10,  section  24,  is  amended  by  striking  out 
"or  (4)"  in  the  third  line  and  substituting  "(4) 
or  (4.1)". 

(2)  Subsection  61  (3.0.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 10,  section  24,  is  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

(3.0.1)  Upon  conviction  for  contravening 
subsection  30  ( I ),  (2),  (3),  (4)  or  (4. 1 ), 


(4.1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  centre  de   Personnesde 
brassage   libre-service,   son   employe   ou   son    '"g01"^6 
mandataire  ne  doivent  pas  faire  ce  qui  suit : 

a)  permettre  sciemment  a  une  personne 
agee  de  moins  de  19  ans  d'utiliser  le 
centre  pour  y  fabriquer  de  la  biere  ou 
du  vin; 

b)  permettre  a  une  personne  qui  semble 
avoir  moins  de  19  ans  d'utiliser  le 
centre  pour  y  fabriquer  de  la  biere  ou 
du  vin. 

(2)  Les  paragraphs  30  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(6)  Quiconque  vend  ou  fournit  de  l'alcool  a  Preuvedage 
une  autre  personne  ou  lui  permet  d'avoir  en  sa 
possession  ou  de  consommer  de  l'alcool  dans 
un  local  pourvu  d'un  permis  ou  permet  a  cette 
personne  d'utiliser  un  centre  de  brassage  libre- 
service  pour  y  fabriquer  de  la  biere  ou  du  vin, 
en  se  fondant  sur  un  document  d'un  type  pres- 
ent, ne  contrevient  pas  au  paragraphe  (2),  (4) 
ou  (4.1)  s'il  n'y  a  aucun  motif  apparent  de 
douter  de  I'authenticitd  du  document  ou  de  la 
delivrance  de  celui-ci  a  la  personne  qui  le 
prdsente. 


(7)  Dans  toute  poursuite  relative  a  une  con- 
travention au  paragraphe  (2),  (4)  ou  (4.1),  le 
tribunal  peut  ddcider,  d'apres  l'apparence  de 
la  personne  et  d'autres  circonstances  perti- 
nentes,  si  une  personne  a  qui  de  l'alcool  a  6i€ 
servi  ou  fourni,  a  qui  on  a  permis  d'avoir  en  sa 
possession  ou  de  consommer  de  l'alcool  ou  a 
qui  il  a  6l6  permis  d'utiliser  un  centre  de  bras- 
sage libre-service  pour  y  fabriquer  de  la  biere 
ou  du  vin  semble  avoir  moins  de  19  ans. 

13.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3.1)  Malgre"   l'alinea  (2)  b),   nul    ne  doit   idem 
consommer  de  la  biere  ou  du  vin  dans  un 
centre  de  brassage  libre-service  pourvu  d'un 
permis  sauf  dans  la  mesure  permise  par  les 
reglements. 

14.  (1)  I  i  paragraphe  61  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  24  du 
chapitre  10  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «(4)  ou  (4.1)»  a  «ou 
(4)»  dans  la  partie  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  61  (3.0.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  24  du  chapitre  10 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a) : 

(3.0.1)  S'ils  sont  declares  coupables  d'avoir 
contrevenu  au  paragraphe  30  (1),  (2),  (3),  (4) 
ou(4.1): 
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(3)  Subsection  61  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (4)"  and  substituting  "(4) 
or  (4.1)". 

(4)  Subsection  61  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (4)"  and  substituting  "(4) 
or  (4.1)". 

15.  Subsection  62  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  5  and  1996,  chapter  26, 
section  3,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

9.1  requiring  licensees  operating  a  brew  on 
premise  facility  to  provide  the  Board 
with  such  information  and  returns 
respecting  the  operation  of  the  facility 
as  is  prescribed  and  requiring  any  infor- 
mation provided  to  be  verified  on  oath. 


(3)  Le  paragraphe  61  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «(4)  ou  (4.1)»  a  «ou  (4)». 

(4)  Le  paragraphe  61  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «(4)  ou  (4.1)»  a  «ou  (4)». 

15.  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  5  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1994  et  Particle  3  du  cha- 
pitre 26  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  dispo- 
sitions suivantes  : 

9.1  exiger  des  titulaires  de  permis  qui  ex- 
ploitent  un  centre  de  brassage  libre- 
service  qu'ils  fournissent  a  la  Commis- 
sion des  renseignements  et  des  rapports 
au  sujet  de  I 'exploitation  du  centre, 
comme  il  est  present,  et  exiger  que  ces 
renseignements  soient  attestes  sous  ser- 
ment; 


10.1  controlling  the  advertising  of  goods  and 
services  provided  in  connection  with 
the  making  of  beer  and  wine  at  a  brew 
on  premise  facility  and  requiring  that 
advertisements  be  subject  to  the 
approval  of  the  Board. 


10.1  controler  la  reclame  des  produits  et  des 
services  fournis  relativement  a  la  fabri- 
cation de  la  biere  et  du  vin  dans  un 
centre  de  brassage  libre-service,  et  exi- 
ger que  les  annonces  publicitaires 
soient  soumises  a  I'approbation  de  la 
Commission; 


11.1    prescribing  standards  for  brew  on  prem- 
ise facilities. 


11.1    prescrire    les    normes    applicables    aux 
centres  de  brassage  libre-service; 


12.1  prescribing  or  prohibiting  methods  and 
practices  in  connection  with  the  making 
of  beer  or  wine  at  brew  on  premise 
facilities. 


12.1  prescrire  ou  interdire  les  moyens  et  pra- 
tiques se  rapportant  a  la  fabrication  de 
la  biere  ou  du  vin  dans  un  centre  de 
brassage  libre-service; 


20.1  prohibiting  operators  of  brew  on  prem- 
ise facilities  and  their  employees  and 
agents  from  offering  or  giving  induce- 
ments or  engaging  in  prescribed  prac- 
tices with  respect  to  the  provision  of 
any  service  provided  at  such  a  facility. 


20.1  interdire  aux  exploitants  de  centres  de 
brassage  libre-service  ainsi  qu'a  leurs 
employes  et  mandataires  d'offrir  ou  de 
donner  des  recompenses  ou  avantages, 
ou  de  se  livrer  a  des  pratiques  prescrites 
en  ce  qui  concerne  la  fourniture  de  ser- 
vices offerts  dans  de  tels  centres; 


Commence- 
ment 


Short  title 


23.1  regulating  and  controlling  the  posses- 
sion, storage,  removal  and  consumption 
of  beer  and  wine  at  a  brew  on  premise 
facility. 

16.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Liquor 
Licence  Amendment  Act,  1998. 


23.1  reglementer  et  controler  la  possession, 
l'entreposage,  l'enlevement  et  la  con- 
sommation  de  biere  et  de  vin  dans  un 
centre  de  brassage  libre-service. 

16.  La  present i-  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    v,Bueur 
mation. 

17.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abrege 
de  1998  modifiant  la  Loi  sur  les  permis  d'al- 

cool. 
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An  Act  to  resolve  labour  disputes 

between  teachers'  unions  and  school 

boards 


Loi  visant  a  regler  les  conflits  de 

travail  opposant  des  syndicats 

d'enseignants  et  des  conseils  scolaires 


Preamble  Ontario  school  boards  and  teachers'  unions  are 
currently  negotiating  first  collective  agree- 
ments under  the  Education  Act.  These  collec- 
tive agreements  must  comply  with  new 
requirements  that  are  set  out  in  the  Education 
Act  and  that  are  unique  to  the  education 
sector. 


Many  parties  have  reached  an  impasse  in  bar- 
gaining. Full  strikes  or  lock-outs  are  under- 
way at  the  schools  of  a  number  of  school 
boards.  Parents  of  the  children  affected  have 
asked  the  Government  to  ensure  that  these 
disputes  are  resolved  without  further  lost 
instructional  time. 

This  continuing  disruption  is  hurting  the  edu- 
cation of  students.  As  well,  it  is  delaying  the 
implementation  of  the  reforms  to  Ontario's 
education  system  contained  in  the  Education 
Quality  Improvement  Act,  1997. 

A  major  cause  of  the  parties'  inability  to  reach 
new  collective  agreements  is  differing  inter- 
pretations of  the  standards  contained  in  the 
Education  Act,  and  in  particular,  the  meaning 
of  "instruction"  for  the  purposes  of  section 
170.2. 


The  interests  of  students,  parents  and  the 
broader  community  require  that  the  strikes  and 
lock-outs  cease  so  that  teachers  and  students 
can  return  to  the  schools.  To  achieve  this, 
means  must  be  found  for  the  settlement  of 
collective  agreements  that  meet  the  require- 
ments set  out  in  the  Education  Act. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Legislative 
Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


Des  conseils  scolaires  et  syndicats  d'ensei-  Preambuie 
gnants  de  l'Ontario  sont  actuellement  en  train 
de  negocier  leurs  premieres  conventions  col- 
lectives aux  termes  de  la  Loi  sur  I' education. 
Celles-ci  doivent  etre  conformes  aux  nou- 
velles  exigences  qui  sont  enoncees  dans  la  Loi 
sur  I'iducation  et  qui  sont  propres  au  secteur 
de  I'education. 

Nombre  de  parties  sont  arrivees  a  une  impasse 
dans  les  ndgociations.  Des  greves  ou  lock-out 
generaux  sont  en  cours  aux  ecoles  d'un  certain 
nombre  de  conseils  scolaires.  Les  parents  des 
enfants  touches  ont  demande  au  gouvernement 
de  veiller  a  ce  que  ces  conflits  soient  regies 
sans  que  soient  perdues  d'autres  heures  d'en- 
seignement. 

La  perturbation  qui  se  poursuit  nuit  a  I'educa- 
tion des  eleves.  De  plus,  elle  retarde  la  mise 
en  ceuvre  des  reformes  du  systeme  scolaire 
ontarien  prdvues  par  la  Loi  de  J 997  sur  ['ame- 
lioration de  la  qualitede  I'education. 

Une  cause  majeure  de  l'incapacite  des  parties 
de  parvenir  a  la  conclusion  de  nouvelles  con- 
ventions collectives  reside  dans  les  interpreta- 
tions divergentes  qui  sont  donnees  aux  normes 
fixees  dans  la  Loi  sur  I'education  et,  en  parti- 
culier,  au  sens  du  terme  «enseignement»  pour 
l'application  de  Particle  170.2. 

Les  interets  des  eleves,  des  parents  et  de  la 
collectivite  dans  son  ensemble  exigent  la  ces- 
sation des  greves  et  des  lock-out  de  sorte  que 
les  enseignants  et  les  eleves  puissent  retourner 
dans  les  ecoles.  Pour  que  cela  se  produise,  il 
faut  que  soient  trouves  des  moyens  de  con- 
clure  des  conventions  collectives  qui  satisfas- 
sent  aux  exigences  enoncees  dans  la  Loi  sur 
I  'education. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec 
le  consentement  de  l'Assemblee  legislative  de 
la  province  de  l'Ontario,  edicte  : 
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Interpretation  and  Application 
1.(1)  In  this  Part, 

"bargaining  agent"  means  a  designated  bar- 
gaining agent  as  defined  in  section  277.1  of 
the  Education  Act;  ("agent  negociateur") 

"board"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Education  Act;  ("conseil") 

"new  collective  agreement"  means  a  collec- 
tive agreement  that, 

(a)  is  made  after  this  Act  comes  into  force, 

(b)  is  effective  from  September  1,  1998  or 
earlier,  and 

(c)  is  effective  for  a  period  of  at  least  two 
years;  ("nouvelle  convention  collec- 
tive") 

"parties"  means  the  bargaining  agent  that  rep- 
resents members  of  a  scheduled  bargaining 
unit  and  the  scheduled  board  that  employs 
those  members;  ("parties") 

"scheduled  bargaining  unit"  means  a  teachers' 
bargaining  unit,  as  defined  in  section  277.1 
of  the  Education  Act,  that  is  listed  in  the 
Schedule;  ("unite"  de  n^gociation  mention- 
nee  en  annexe") 

"scheduled  board"  means  a  board  listed  in  the 
Schedule;  ("conseil  mentionne  en  annexe") 

"teacher"  means  a  Part  X.  1  teacher  as  defined 
in  section  277.1  of  the  Education  Act. 
("enseignant") 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  bargain- 
ing agent  shall  be  deemed  to  be  a  trade  union 
within  the  meaning  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995. 

(3)  Expressions  in  this  Part  relating  to  edu- 
cation have  the  same  meaning  as  in  the 
Education  Act,  unless  the  context  otherwise 
requires. 

(4)  Expressions  in  this  Part  relating  to 
labour  relations  have  the  same  meaning  as  in 
the  Labour  Relations  Act,  1995,  unless  the 
context  otherwise  requires. 


Application         2.  Except  as    modified    by    this    Part,    the 

of  Education    Education  Act>  including  section  277.2  of  that 

Act,  applies  to  scheduled  boards,  bargaining 


Interpretation  et  champ  d1  application 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-    Definitions 
quent  a  la  pr^sente  partie. 

«agent  n6gociateur»  Agent  negociateur  d£si- 
gn£  au  sens  de  Particle  277.1  de  la  Loi  sur 
I'education.  («bargaining  agent») 

«conseil»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  Edu- 
cation. («board») 

«conseil  mentionne  en  annexe»  S'entend  d'un 
conseil  mentionne"  a  l'annexe.  («scheduled 
board») 

«enseignant»  S'entend  d'un  enseignant  vise" 
par  la  partie  XI  au  sens  de  Particle  277.1 
de  la  Loi  sur  I'education.  («teachen>) 

«nouvelle  convention  collective»  Convention 
collective  qui  remplit  les  conditions  sui- 
v antes  : 

a)  elle  est  conclue  apres  Pentr£e  en  vigueur 
de  la  presente  loi; 

b)  elle  entre  en  vigueur  le  ler  septembre 
1998  ou  a  une  date  anterieure; 

c)  elle  est  en  vigueur  pour  une  pe>iode  d'au 
moins  deux  ans.  («new  collective  agree- 
ment») 

«parties»  L'  agent  negociateur  qui  repr6sente 
les  membres  d'une  unite"  de  negociation 
mentionnee  en  annexe  et  le  conseil  men- 
tionne" en  annexe  qui  emploie  ces  membres. 
(«parties») 

•unite  de  negociation  mentionnee  en  annexe» 
S'entend  d'une  unite"  de  ndgociation  d'en- 
seignants  au  sens  de  Particle  277.1  de  la  Loi 
sur  I' education,  qui  est  mentionnee  a  l'an- 
nexe. («scheduled  bargaining  unit») 

(2)  Pour  Papplication  de  la  presente  partie,   interpreta- 
un  agent  negociateur  est  repute"  un  syndicat  au   llon 
sens  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail. 

(3)  Les  expressions  figurant  dans  la  pr£-   Expressions 
sente  partie  et  ayant  trait  a  I'education  s'en-   i^T '?"  * 

r    ,      ,     .  ,,  .  ,  .  ,'  education 

tendent  au  sens  de  la  Loi  sur  I  education,  saut 

indication  contraire  du  contexte. 

(4)  Les  expressions  figurant  dans   la  pre-   Expressions 
sente  partie  et  ayant  trait  aux  relations  de  tra-   JuJn4i™!in»  ': 
vail  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  1995  sur  de  ttWKt\ 
les  relations  de  travail,  sauf  indication  con- 
traire du  contexte. 


2.  Sauf  modifications  apportees  par  la  pre- 
sente partie,  la  Loi  sur  V Education,  y  compris 
Particle  277.2  de  cette  loi,  s'applique  aux  con- 
seils  mentionnes  en  annexe,  aux  agents  nego- 
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I' Munition     \ 
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agents  and  members  of  scheduled  bargaining 
units. 

3.  (1)  This  Part  applies  where  a  collective 
agreement  with  respect  to  a  scheduled  bar- 
gaining unit  has  not  been  entered  into  between 
the  scheduled  board  that  employs  the  mem- 
bers of  the  unit  and  the  bargaining  agent  for 
the  unit,  after  December  31,  1997  and  before 
the  day  on  which  this  Act  comes  into  force. 

(2)  An  agreement  that  stipulates  a  term  of 
operation  of  less  than  two  years,  that  was 
entered  into  after  December  31,  1997  and 
before  the  day  on  which  this  Act  comes  into 
force,  shall  be  deemed  not  to  be  a  collective 
agreement  for  the  purposes  of  subsection  (1) 
or  section  277.20  of  the  Education  Act. 

(3)  Section  43  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  does  not  apply  where  this  Part  applies. 


Strikes  and  Lock-Outs 

4.  (1)  As  soon  as  this  Act  comes  into  force, 
each  scheduled  board  shall  terminate  any 
lock-out  of  members  of  a  scheduled  bargain- 
ing unit  that  is  in  effect  immediately  before 
this  Act  comes  into  force. 


(2)  The  board  shall  resume  the  normal 
operation  of  the  schools  in  which  the  members 
of  the  unit  are  employed. 

(3)  As  soon  as  this  Act  comes  into  force, 
each  bargaining  agent  shall  terminate  any 
strike  by  members  of  a  scheduled  bargaining 
unit  represented  by  the  bargaining  agent  that  is 
in  effect  immediately  before  this  Act  comes 
into  force. 


(4)  Each  member  of  the  unit, 

(a)  shall  terminate  any  strike  that  is  in 
effect  immediately  before  this  Act 
comes  into  force;  and 

(b)  shall  report  to  work  and  perform  his  or 
her  duties. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  preclude  a 
member  of  the  unit  from  not  reporting  to  work 
and  performing  his  or  her  duties  for  reasons  of 
health  or  by  mutual  consent  of  the  member 
and  the  board. 


5.  (1)  Subject  to  section  7,  no  member  of  a 
scheduled  bargaining  unit  shall  strike  and  no 
person  or  trade  union  shall  call  or  authorize  or 
threaten  to  call  or  authorize  a  strike  by  any  of 
the  members  of  the  unit. 


Champ 
d'application 
de  la  panic 


Idem 


Non-applica- 
tion de  I'art. 
43  de  la  Lot 
de  1995  sur 
les  relations 
de  travail 

Cessation  de 
tout  lock-out 


ciateurs  et  aux  membres  des  unites  de  nego- 
ciation  mentionnees  en  annexe. 

3.  (1)  La  presente  partie  s'applique  si  une 
convention  collective  a  l'dgard  d'une  unite  de 
negociation  mentionnee  en  annexe  n'a  pas  €te 
conclue  entre  le  conseil  mentionne"  en  annexe 
qui  emploie  les  membres  de  l'unitd  et  l'agent 
negociateur  de  l'unite\  apres  le  31  ddcembre 
1997  mais  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur 
de  la  prdsente  loi. 

(2)  La  convention  stipulant  une  duree  de 
moins  de  deux  ans,  qui  a  ete  conclue  apres  le 
31  decembre  1997  mais  avant  le  jour  de  1'en- 
tree en  vigueur  de  la  pr6sente  loi,  est  reputee 
ne  pas  etre  une  convention  collective  pour 
l'application  du  paragraphe  (1)  ou  de  Parti- 
cle 277.20  de  la  Loi  sur  V education. 

(3)  L'article  43  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ne  s'applique  pas  en  cas 
d'application  de  la  presente  partie. 

Greves  et  lock-out 

4.  (1)  D£s  1'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi,  chaque  conseil  mentionn£  en  annexe 
met  fin  a  tout  lock-out  de  membres  d'une  uni- 
te de  negociation  mentionnee  en  annexe  qui  a 
cours  immediatement  avant  1'entree  en  vi- 
gueur de  la  presente  loi. 

(2)  Le  conseil  assure  la  reprise  des  activites  Actmt& 
normales  des  ecoles  dans  lesquelles  les  mem-  normales 
bres  de  l'unite  sont  employes. 

(3)  Des  1'entree  en  vigueur  de  la  presente   Cessation  de 
loi,  chaque  agent  negociateur  met  fin  a  toute   ,oute8rtve 
greve  de  membres  d'une  unite  de  negociation 
mentionnee    en    annexe    et    representee    par 

l'agent  negociateur,  qui  a  cours  immediate- 
ment avant  1'entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi. 

(4)  Chaque  membre  de  l'unite  :  'de™ 

a)  d'une  part,  cesse  de  faire  toute  greve 
qui  a  cours  immediatement  avant  1'en- 
tree en  vigueur  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part,  se  presente  au  travail  et 
accomplit  ses  fonctions. 

(5)  Si,  pour  des  raisons  de  sante  ou  par  con-   Exception 
sentement  mutuel  d'un  membre  de  l'unite  et 

de  son  conseil,  le  membre  n'est  pas  tenu  de  se 
presenter  au  travail  et  d'accomplir  ses  fonc- 
tions, le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  de  le 
contraindre  a  le  faire. 


5.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  7,  aucun 
membre  d'une  unite  de  negociation  mention- 
nee en  annexe  ne  doit  faire  la  greve  et  aucune 
personne  ni  aucun  syndicat  ne  doivent  lancer 
un  ordre  de  greve  a  tout  membre  de  l'unite,  ni 
l'autoriser  a  faire  la  greve,  ni  ne  doivent  me- 
nacer  de  le  faire. 


Interdiction 
de  greve 
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(2)  Subject  to  section  7,  no  officer,  official 
or  agent  of  any  trade  union  shall  counsel,  pro- 
cure, support  or  encourage  a  strike  by  any  of 
the  members  of  the  unit. 

6.  (1)  Subject  to  section  7,  a  scheduled 
board  shall  not  lock-out  or  threaten  to  lock-out 
any  of  the  members  of  a  scheduled  bargaining 
unit. 


(2)  Subject  to  section  7,  no  officer,  official 
or  agent  of  the  board  shall  counsel,  procure, 
support  or  encourage  a  lock-out  of  any  of  the 
members  of  the  unit. 

7.  After  a  new  collective  agreement  is 
made  with  respect  to  a  scheduled  bargaining 
unit,  the  Education  Act,  including  section 
277.2  of  that  Act,  governs  the  right  of  mem- 
bers of  the  unit  to  strike  and  the  right  of  the 
board  to  lock-out  members  of  the  unit. 


8.  (1)  A  person,  including  a  board,  or  a 
trade  union  who  contravenes  or  fails  to  com- 
ply with  section  4,  5  or  6  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  of 
not  more  than  $2,000;  and 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  or  a  union, 
to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 


(2)  Each  day  of  a  contravention  or  a  failure 
to  comply  constitutes  a  separate  offence. 

(3)  Subsection  104  (3)  and  sections  105, 
106  and  107  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  an  offence  under  this  Act. 

9.  A  strike  or  lock-out  in  contravention  of 
section  4,  5  or  6  shall  be  deemed  to  be  an 
unlawful  strike  or  lock-out  for  the  purposes  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995. 


10.  (I)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and 
(5),  until  a  new  collective  agreement  is  made 
with  respect  to  a  scheduled  bargaining  unit, 
the  terms  and  conditions  of  employment  that 
applied  in  respect  of  the  members  of  the  unit 
at  noon  on  September  25,  1998,  including  any 
changes  made  by  the  board  as  permitted  by 
section  86  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
and  communicated  to  the  bargaining  agent  or 
the  members  of  the  bargaining  unit,  continue 
to  apply  to  them. 

(2)  Until  a  new  collective  agreement  is 
made  with  respect  to  a  scheduled  bargaining 


(2)  Sous  reserve  de  l'article  7,  aucun  diri-    idem 
geant  ou  agent  d'un  syndicat  ne  doit  recom- 
mander,  provoquer,  appuyer  ni  encourager  une 
greve  de  tout  membre  de  l'unite. 

6.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  7,  un  con- 
seil  mentionne"  en  annexe  ne  doit  pas  lock- 
outer  ni  menacer  de  lock-outer  tout  membre 
d'une  unite  de  negociation  mentionnee  en  an- 
nexe. 


Interdiction 
de  lock-out 


(2)  Sous  rdserve  de  l'article  7,  aucun  diri- 
geant  ou  agent  du  conseil  ne  doit  recomman- 
der,  provoquer,  appuyer  ni  encourager  un 
lock-out  de  tout  membre  de  l'unite. 


Idem 


Greve  et 
lock-out 


7.  Apres  la  conclusion  d'une  nouvelle  con- 
vention collective  a  regard  d'une  unite"  de   " 

■         .      b  ,      ,     .  apres la 

negociation  mentionnee  en  annexe,  la  Lot  sur  conclusion 

/ 'education,    notamment    l'article    277.2    de  dune 

cette  loi,  regit  le  droit  de  greve  des  membres   nouvelle 
■     ii      ■   ,         ,      •     -      •  •■    •     •      ■  convention 

de  1  unite  et  le  droit  du  conseil  de  lock-outer  collective 

des  membres  de  l'unite. 

8.  (1)  Toute  personne.  y  compris  un  con-   Infraction 
seil,  ou  tout  syndicat  qui  contrevient  ou  omet 

de  se  conformer  a  l'article  4,  5  ou  6  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  d'une 
amende  d'au  plus  2  000  $; 

b)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  ou 
d'un  syndicat,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000$. 

(2)  Chaque  jour  ou  se  poursuit  une  contra-    infraction 
vention  ou  un  deTaut  de  se  conformer  consti-   rtP*l6e 
tue  une  infraction  distincte. 


Loi  de  1995 
sur  les 
relations  tie 
travail 
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(3)  Le  paragraphe  104  (3)  et  les  articles 
105,  106  et  107  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  regard  d'une  in- 
fraction a  la  pr£sente  loi. 

9.  Une  greve  ou  un  lock-out  d£clench£s  en 
contravention  a  l'article  4,  5  ou  6  est  repine 
une  greve  ou  un  lock-out  illicites  pour  I'appli- 
cation  de  la  Lot  de  1995  sur  les  relations  de 
travail. 

10.  (I)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2), 
(3)  et  (5),  jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  conven- 
tion collective  soit  conclue  a  regard  d'une 
unite"  de  negociation  mentionnee  en  annexe, 
les  conditions  d'emploi  qui  s'appliquaient  aux 
membres  de  l'unite"  a  midi  le  25  septembre 
1998,  y  compris  toutes  modifications  appor- 
tees  par  le  conseil  comme  le  permet  l'article 
86  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail et  communiqudes  a  I'agent  ndgociateur  ou 
aux  membres  de  l'unite"  de  negociation,  conti- 
nuent  de  s'appliquer  a  ceux-ci. 

(2)  Jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  convention   Exception 
collective  soit  conclue  a  l'egard  d'une  unite  de   rea,,veau 

e  salaire 
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unit,  the  salary  of  a  member  of  the  unit  shall 
not  be  less  than  the  salary  that  would  be  deter- 
mined in  accordance  with  the  most  recent  col- 
lective agreement  that  applied  to  the  member 
or,  if  no  such  agreement  exists,  in  accordance 
with  the  most  recent  collective  agreement  that 
applied  to  teachers  employed  in  a  similar  posi- 
tion at  the  same  school  or  school  site  as  the 
member. 


(3)  Until  a  new  collective  agreement  is 
made  with  respect  to  a  scheduled  bargaining 
unit,  benefits  specified  in  subsection  (4)  of  a 
member  of  the  unit  shall  not  be  less  than  those 
benefits  would  have  been  had  they  been  deter- 
mined in  accordance  with  the  most  recent  col- 
lective agreement  that  applied  to  the  member 
or,  if  no  such  agreement  exists,  in  accordance 
with  the  most  recent  collective  agreement  that 
applied  to  teachers  employed  in  a  similar  posi- 
tion at  the  same  school  or  school  site  as  the 
member. 


(4)  The  following  benefits  are  specified  for 
the  purposes  of  subsection  (3): 

1 .  Benefits  under  a  life  insurance  plan. 


2.  Benefits  under  an  accidental  death  plan. 

3.  Benefits  under  an  extended  health  plan. 

4.  Benefits  under  a  dental  plan. 

5.  Benefits   under   a  disability   insurance 
plan. 

(5)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  a 
scheduled  board  may  alter  the  terms  and  con- 
ditions of  employment  of  members  of  a  sched- 
uled bargaining  unit  to  the  extent  that  the 
board  considers  it  necessary  to  do  so  in  order 
to  be  able  to  comply  with  the  requirements  of 
the  Education  Act  and  the  regulations  made 
under  it. 

(6)  A  board  may  not  alter  terms  or  condi- 
tions of  employment  under  subsection  (5)  if 
the  alteration  would  conflict  with  the  terms  of 
a  written  agreement  entered  into  after  Septem- 
ber 1,  1998  and  before  noon  on  September  25, 
1998. 

(7)  Subsection  (6)  applies  only  during  the 
term  of  the  written  agreement  and  for  the  pur- 
poses of  this  subsection  the  term  of  the  agree- 
ment cannot  be  extended  by  the  parties  to  it. 
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Idem 


negociation  mentionnee  en  annexe,  le  salaire 
d'un  membre  de  l'unitd  ne  doit  pas  etre  infe- 
rieur  a  celui  qui  aurait  ete  determine"  confor- 
mement a  la  plus  rdcente  convention  collec- 
tive qui  s'appliquait  au  membre  ou,  en 
I'absence  d'une  telle  convention,  conforme- 
ment  a  la  plus  recente  convention  collective 
qui  s'appliquait  aux  enseignants  employes  a 
un  poste  semblable  a  la  meme  ecole  ou  au 
meme  emplacement  scolaire  que  le  membre. 

(3)  Jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  convention 
collective  soit  conclue  a  l'egard  d'une  unite  de 
negociation  mentionnee  en  annexe,  les  avan- 
tages precises  au  paragraphe  (4)  d'un  membre 
de  1' unite  ne  doivent  pas  etre  inferieurs  a  ceux 
qui  auraient  et6  determines  conformement  a  la 
plus  recente  convention  collective  qui  s'appli- 
quait au  membre  ou,  en  I'absence  d'une  telle 
convention,  conformement  a  la  plus  recente 
convention  collective  qui  s'appliquait  aux  en- 
seignants employes  a  un  poste  semblable  a  la 
meme  £cole  ou  au  meme  emplacement  sco- 
laire que  le  membre. 

(4)  Les  avantages  suivants  sont  precises 
pour  l'application  du  paragraphe  (3) : 

1.  Les    avantages    au    titre    d'un    regime 
d'assurance-vie. 

2.  Les    avantages    au    titre    d'un    regime 
d'assurance  en  cas  de  deces  accidentel. 

3.  Les    avantages    au    titre    d'un    regime 
d'assurance-santecomplementaire. 

4.  Les    avantages    au    titre    d'un    regime 
d'assurance  dentaire. 

5.  Les    avantages    au    titre    d'un    regime 
d'assurance  invalidite. 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3), 
un  conseil  mentionne  en  annexe  peut  modifier 
les  conditions  d'emploi  des  membres  d'une 
unite  de  negociation  mentionnee  en  annexe 
dans  la  mesure  ou  il  le  juge  necessaire  pour 
pouvoir  se  conformer  aux  exigences  de  la  Loi 
sur  I'education  et  de  ses  reglements  d'applica- 
tion. 


(6)  Un  conseil  ne  peut  modifier  les  condi-  Exception 
tions  d'emploi  en  vertu  du  paragraphe  (5)  dans 
le  cas  ou  ces  modifications  seraient  incompati- 
bles  avec  les  conditions  d'une  convention 
ecrite  conclue  apres  le  ler  septembre  1998 
mais  avant  midi  le  25  septembre  1998. 


Observation 
de  la  Loi  sur 
I'education 


(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  que 
pendant  la  duree  de  la  convention  dcrite  et, 
pour  l'application  du  present  paragraphe,  les 
parties  a  la  convention  ne  peuvent  en  proroger 
la  duree. 


Idem 


Bill  62 


BACK  TO  SCHOOL 


Sec/art.  11  (1) 


Mediation- 
arbitration 
notice 


Same 


Other  arbitra- 
tion proceed- 
ings 


Appointment 
of  mediator- 
arbitrator 


Same 


Replacement 


Same 


Appointment 
and 

proceedings 
of  mediator- 
arbitrator  not 
subject  to 
review 


Costs 


Regulations 


Arbitration 

11.  (1)  Either  party  may  by  notice  given  in 
accordance  with  subsection  (2)  require  that  the 
matters  in  dispute  between  them  relating  to  a 
scheduled  bargaining  unit  be  decided  by  me- 
diation-arbitration in  accordance  with  this  Act. 


(2)  The  notice  shall  be  given  in  writing  to 
the  other  party  and  to  the  Minister  of  Labour. 

(3)  Where  an  arbitrator  is  appointed  to  set- 
tle matters  in  dispute  between  the  parties  relat- 
ing to  a  scheduled  bargaining  unit  before  this 
Act  comes  into  force,  this  Act  applies  to  his  or 
her  proceedings  as  if  he  or  she  had  been 
appointed  under  this  Act  as  a  mediator-arbitra- 
tor when  this  Act  came  into  force. 

12.  (1)  If  notice  is  given  under  section  11, 

(a)  the  parties  may  jointly  appoint  a  media- 
tor-arbitrator; or 

(b)  either  party  may  at  any  time  request  in 
writing  that  the  Minister  of  Labour 
appoint  a  mediator-arbitrator. 

(2)  On  receiving  a  request  under  clause  (1) 
(b),  the  Minister  of  Labour  shall  appoint  a 
mediator-arbitrator. 

(3)  If  the  mediator-arbitrator  is  unable  or 
unwilling  to  perform  his  or  her  duties  so  as  to 
make  the  award, 


(a)  a    new     mediator-arbitrator    shall     be 
appointed;  and 

(b)  the  process  shall  begin  anew. 


(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (a),  sub- 
sections (1)  and  (2)  apply  with  necessary 
modifications. 

(5)  Where  a  person  has  been  appointed  as 
a  mediator-arbitrator  under  this  Act,  it  shall  be 
presumed  conclusively  that  the  appointment 
was  properly  made  under  this  Act  and  no 
application  shall  be  made  to  question  the 
appointment  or  to  prohibit  or  restrain  any  of 
the  mediator-arbitrator's  proceedings. 

13.  (1)  Each  party  shall  pay  one-half  of  the 
fees  and  expenses  of  the  mediator-arbitrator. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  for  and  prescribing  a  scale  of 
fees  and  expenses  allowable  to  media- 
tor-arbitrators in  respect  of  their  duties 


Arbitrage 

11.  (1)  L'une   ou   l'autre   partie   peut,   par  Avisde 
avis  donne  conform£ment  au  paragraphe  (2),   m^iatl0n- 
exiger  que  les  questions  en  litige  qui  les  oppo- 

sent  a  l'egard  d'une  unite  de  negotiation 
mentionnee  en  annexe  soient  tranchees  par 
mediation-arbitrage  conformement  a  la  pr6- 
sente  loi. 

(2)  L'avis  est  donne"  par  6crit  a  l'autre  par-   idem 
tie  ainsi  qu'au  ministre  du  Travail. 

(3)  Si  un  arbitre  est  nomme"  avant  l'entree   Autre 
en  vigueur  de  la  presente  loi  pour  regler  les   P^dure 
questions  en  litige  qui  opposent  les  parties  a 
l'egard  d'une  unite"  de  negotiation  mentionnee 

en  annexe,  la  pr£sente  loi  s'applique  a  ses 
travaux  comme  s'il  avait  €i€  nomme"  m6dia- 
teur-arbitre  en  vertu  de  la  presente  loi  lors  de 
l'entree  en  vigueur  de  celle-ci. 

12.  (1)  Si  un  avis  est  donne"  aux  termes  de   Nomination 
1' article  11:  d'unmMia- 

teur-arbitre 

a)  soit  les  parties  peuvent  conjointement 
nommer  un  mddiateur-arbitre; 

b)  soit  l'une  ou  l'autre  partie  peut  en  tout 
temps  demander  par  ecrit  au  ministre 
du  Travail  de  nommer  un  mddiateur- 
arbitre. 

(2)  Des  qu'il  recoit  une  demande  visee  a   idem 
l'alinea  (1)  b),  le  ministre  du  Travail  nomme 

un  mddiateur-arbitre. 

(3)  Si  le  meciiateur-arbitre  ne  peut  ou  ne   Rempiace- 
veut  pas  remplir  les  fonctions  qui  lui  incom-   menl 
bent  pour  pouvoir  rendre  la  sentence  arbi- 

trale  : 

a)  d'une  part,  un  nouveau  mediateur- 
arbitre  est  nomm6; 

b)  d' autre  part,  le  processus  est  recom- 
mence" a  nouveau. 


(4)  Pour  l'application  de  l'alinea  (3)  a),  les 
paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  avec  les 
adaptations  n6cessaires. 

(5)  Si  une  personne  a  €\i  nommee  mddia- 
teur-arbitre  en  vertu  de  la  prdsente  loi,  la 
nomination  est  pr6sum6e,  de  facon  irrdfraga- 
ble,  s'etre  effectuee  de  facon  reguliere  aux 
termes  de  la  pr6sente  loi.  Est  irrecevable  toute 
requete  en  contestation  de  la  nomination  ou 
toute  requete  visant  a  faire  interdire  ou  res- 
treindre  les  travaux  du  metliateur-arbitre. 

13.  (1)  Chaque  partie  verse  la  moitid  des 
honoraires  et  des  indemnitee  du  mediateur- 
arbitre. 


Idem 


Nomination 
et  travaux  du 

iik'ili.ilcur- 
.11  hi  In-  mm 
susceptibles 
de  revision 


Frais 


(2)  Le    lieutenant-gouverneur 
peut,  par  reglement  : 


en      COnseil    Regiments 


a)  prdvoir  et  prescrire  le  tarif  des  hono- 
raires et  indemnitee  des  m6diateurs- 
arbitres  en  ce  qui  a  trait  a  I'exercice  des 
fonctions     qui     leur     incumbent     aux 


Sec/art.  13(2) 


RETOUR  A  LECOLE 


Projet  62 


Jurisdiction 


Same 


Mediation 


Where  mat- 
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between  the 
parties 


Same 


Same 


Award  to  be 
comprehen- 
sive 


Where  new 
collective 
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concluded  by 
the  parties 


under  this  Act  and  limiting  or  restrict- 
ing the  application  of  such  a  regulation; 

(b)  providing  a  procedure  for  the  review 
and  determination  of  disputes  concern- 
ing the  fees  and  expenses  charged  or 
claimed  by  a  mediator-arbitrator; 

(c)  governing  the  filing  of  schedules  of  fees 
and  expenses  by  mediator-arbitrators, 
requiring  mediator-arbitrators  to  pro- 
vide parties  with  a  copy  of  the  sched- 
ules upon  being  appointed  and  requiring 
mediator-arbitrators  to  charge  fees  and 
expenses  in  accordance  with  the  filed 
schedules. 

14.  (1)  The  mediator-arbitrator  has  the 
exclusive  jurisdiction  to  determine  all  matters 
that  he  or  she  considers  necessary  to  conclude 
a  new  collective  agreement. 

(2)  The  mediator-arbitrator  remains  seized 
of  and  may  deal  with  all  matters  within  his  or 
her  jurisdiction  until  the  new  collective  agree- 
ment between  the  parties  is  in  force. 

(3)  The  mediator-arbitrator  may  try  to 
assist  the  parties  to  settle  any  matter  that  he  or 
she  considers  necessary  to  conclude  a  new 
collective  agreement. 

(4)  As  soon  as  possible  after  the  mediator- 
arbitrator  is  appointed,  but  in  any  event  no 
later  than  seven  days  after  the  appointment, 
the  parties  shall  notify  the  mediator-arbitrator 
in  writing  as  to  the  matters  on  which  they 
reached  agreement  before  the  appointment  of 
the  mediator-arbitrator. 

(5)  The  parties  may  at  any  time  notify  the 
mediator-arbitrator  in  writing  as  to  matters  on 
which  they  reach  agreement  after  the  appoint- 
ment of  the  mediator-arbitrator. 

(6)  The  mediator-arbitrator  shall  not  give 
effect  in  the  award  to  an  agreement  of  which 
notice  is  given  under  subsection  (4)  or  (5) 
unless  the  mediator-arbitrator  is  satisfied  that 
he  or  she  can  do  so  without  contravening  sub- 
section 17  (1). 

(7)  An  award  under  this  Act  shall  deal  with 
all  of  the  matters  to  be  dealt  with  in  the  new 
collective  agreement,  whether  or  not  the  par- 
ties have  given  notice  under  subsection  (4)  or 
(5)  in  respect  of  one  or  more  such  matters. 

(8)  If  the  parties  execute  a  new  collective 
agreement  with  respect  to  the  scheduled  bar- 
gaining unit,  they  shall  so  notify  the  mediator- 
arbitrator  and  the  mediation-arbitration  pro- 
ceedings are  terminated  when  the  collective 
agreement  comes  into  force. 


termes  de  la  presente  loi  et  delimiter  ou 
restreindre  le  champ  d'application  d'un 
tel  reglement; 

b)  prevoir  la  procedure  a  suivre  pour  l'etu- 
de  et  le  reglement  des  differends  portant 
sur  les  honoraires  et  les  indemnitee  de- 
manded ou  reclames  par  un  m&iiateur- 
arbitre; 

c)  r£gir  le  d£pot  des  listes  d'honoraires  et 
d'indemnitds  par  les  mddiateurs-arbi- 
tres,  exiger  de  ces  derniers  qu'ils  en 
fournissent  une  copie  aux  parties  au 
moment  ou  ils  sont  nommes  et  exiger 
d'eux  qu'ils  demandent  leurs  honoraires 
et  indemnites  conformement  aux  listes 
d6pos6es. 

14.  (1)  Le  mediateur-arbitre  a  competence   Competence 
exclusive  pour  trancher  toutes  les  questions 
qu'il  estime  necessaires  a  la  conclusion  d'une 
nouvelle  convention  collective. 


(2)  Le  mediateur-arbitre  demeure  saisi  et 
peut  traiter  de  toutes  les  questions  qui  relevent 
de  sa  competence  jusqu'a  l'entree  en  vigueur 
de  la  nouvelle  convention  collective  conclue 
entre  les  parties. 

(3)  Le  mediateur-arbitre  peut  essayer  d'ai- 
der  les  parties  a  regler  toute  question  qu'il 
estime  necessaire  a  la  conclusion  d'une  nou- 
velle convention  collective. 

(4)  Des  que  possible  apres  la  nomination  du 
mediateur-arbitre,  mais  en  tout  cas  au  plus 
tard  sept  jours  apres  celle-ci,  les  parties  avi- 
sent  le  mediateur-arbitre  par  ecrit  des  ques- 
tions sur  lesquelles  elles  se  sont  mises  d'ac- 
cord  avant  sa  nomination. 


Idem 


Mediation 


Cas  ou  les 
parties  se 
mettent 
d'accord  sur 
des  questions 


(5)  Les  parties  peuvent  en  tout  temps  aviser   >dem 
par  ecrit  le  mediateur-arbitre  des  questions  sur 
lesquelles  elles  se  mettent  d'accord  apres  sa 
nomination. 

(6)  Le  mediateur-arbitre  ne  doit  pas  donner   'dem 
effet  dans  sa  sentence  a  1' accord  dont  il  est 
donne  avis  aux  termes  du  paragraphe  (4)  ou 
(5)  a  moins  d'etre  convaincu  qu'il  peut  le  faire 
sans  contrevenir  au  paragraphe  17(1). 

(7)  Toute  sentence  rendue  aux  termes  de  la  Caractere 
presente  loi  traite  de  toutes  les  questions  qui 
doivent  etre  traitees  dans  la  nouvelle  conven- 
tion collective,  que  les  parties  aient  donne  ou 
non  l'avis  prevu  au  paragraphe  (4)  ou  (5)  a 
I'egard  d'une  ou  de  plusieurs  de  ces  questions. 


integral  de  la 
sentence 


Cas  ou  les 
parties 


(8)  Si  les  parties  passent  une  nouvelle  con- 
vention collective  a  I'egard  de  l'unite  de  nego- 
ciation  mentionnee  en  annexe,  elles  en  avisent   Une  nouvelle 
le  mediateur-arbitre  et  la  procedure  de  media-   convention 
tion-arbitrage  prend  fin  a  l'entree  en  vigueur  collecllve 
de  la  convention  collective. 
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15.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall, 

(a)  begin  the  mediation-arbitration  pro- 
ceedings within  30  days  of  the  appoint- 
ment, unless  the  mediation-arbitration 
proceedings  are  terminated  under  sub- 
section 14  (8)  before  the  expiry  of  the 
30  day  period;  and 

(b)  shall  make  the  award  within  90  days  of 
the  appointment,  unless  the  mediation- 
arbitration  proceedings  are  terminated 
under  subsection  14  (8)  before  the 
expiry  of  the  90  day  period. 

(2)  The  Minister  of  Labour  may  extend  a 
time  period  specified  in  subsection  (1),  before 
or  after  the  expiry  of  the  period. 

16.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  deter- 
mine the  procedure  for  the  mediation-arbitra- 
tion but  shall  permit  the  parties  to  present 
evidence  and  make  submissions. 

(2)  Clauses  48  (12)  (a)  to  (i)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  proceedings  before  the 
mediator-arbitrator  and  to  his  or  her  decisions. 


(3)  The  Arbitration  Act,  1991  and  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  mediation-arbitration  proceedings  under 
this  Act. 

17.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  make 
an  award  that, 

(a)  is  consistent  with  the  Education  Act  and 
the  regulations  made  under  it;  and 

(b)  permits  the  scheduled  board  to  comply 
with  the  Education  Act  and  the  regu- 
lations made  under  it. 


(2)  For  greater  certainty,  in  complying  with 
subsection  (1)  the  mediator-arbitrator  shall 
have  regard  to  the  provisions  of  the  Education 
Act  as  it  may  be  amended  by  Bill  63  (An  Act 
to  amend  the  Education  Act  with  respect  to 
instructional  time,  which  received  first  read- 
ing on  September  28,  1998)  or  by  any  other 
Act,  regardless  of  whether  section  2  of  Bill  63 
applies  to  a  provision  of  an  agreement 
between  the  parties. 

(3)  The  scheduling  of  pupils'  instruction, 
the  length  of  instructional  programs  provided 
to  pupils  on  school  days  and  the  length  of 
pupils'  instructional  periods  are  education 
matters  for  boards  to  determine  under  the  Edu- 
cation Act  and  the  mediator-arbitrator  shall 


15.  (1)  Le  mediateur-arbitre 


Delais 


Procedure 


Idem 


a)  d'une  part,  commence  la  procedure  de 
mediation-arbitrage  dans  les  30  jours  de 
sa  nomination,  a  moins  que  la  proce- 
dure de  mediation-arbitrage  ne  prenne 
fin  aux  termes  du  paragraphe  14  (8) 
avant  l'expiration  du  delai  de  30  jours; 

b)  d' autre  part,  rend  sa  sentence  dans  les 
90  jours  de  sa  nomination,  a  moins  que 
la  procedure  de  mediation-arbitrage  ne 
prenne  fin  aux  termes  du  paragraphe  14 
(8)  avant  l'expiration  du  delai  de 
90  jours. 

(2)  Le  ministre  du  Travail  peut  proroger  un    idem 
del. i i  precise*  au  paragraphe  ( 1 ),  avant  ou  apres 
l'expiration  du  delai. 

16.  (1)  Le  mediateur-arbitre  etablit  la  pro- 
cedure a  suivre  pour  la  conduite  de  la  media- 
tion-arbitrage, mais  permet  aux  parties  de  pre- 
senter des  preuves  et  de  faire  des  observations. 

(2)  Les  alineas  48  (12)  a)  a  i)  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  instances 
tenues  devant  le  mediateur-arbitre  ainsi  qu'a 
ses  decisions. 

(3)  La  Loi  de  1991  sur  I  'arbitrage  et  la  Loi 
sur  I'exercice  des  competences  legates  ne 
s'appliquent  pas  aux  procedures  de  media- 
tion-arbitrage prevues  par  la  presente  loi. 

17.  (1)  Le  mediateur-arbitre  rend  une  sen- 
tence qui  : 

a)  d'une  part,  est  compatible  avec  la  Loi 
sur  I 'Education  et  ses  reglements  d' ap- 
plication; 

b)  d'autre  part,  permet  au  conseil  mention- 
ne  en  annexe  de  se  conformer  a  la  Loi 
sur  I' education  et  a  ses  reglements 
d'application. 

(2)  II  est  entendu  qu'en  se  conformant  au 
paragraphe  (1),  le  mediateur-arbitre  tient 
compte  des  dispositions  de  la  Loi  sur  I' educa- 
tion telle  qu'elle  peut  etre  modifiee  par  le 
projet  de  loi  63  (Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I' education  en  ce  qui  concerne  les  heures 
d'enseignement,  qui  a  rcqu  la  premiere  lecture 
le  28  septembre  1998)  ou  par  toute  autre  loi, 
que  1'article  2  du  projet  de  loi  63  s'applique 
ou  non  a  une  disposition  d'une  convention 
conclue  entre  les  parties. 

(3)  L'etablissement  du  calendrier  d'ensei- 
gnement aux  eieves,  la  duree  des  programmes 
d'enseignement  dispenses  aux  eieves  les  jours 
de  classe  et  celle  des  periodes  d'enseignement 
aux  eieves  sont  des  questions  relevant  de 
I'education  dont  les  conseils  doivent  decider 
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not  make  an  award  that  would  interfere  with 
such  determinations. 

(4)  The  mediator-arbitrator  shall  make  an 
award  that  he  or  she  considers,  having  regard 
to  relevant  education  funding  regulations  and 
Ministry  of  Education  and  Training  policies, 
can  be  implemented  in  a  reasonable  manner 
without  causing  the  scheduled  board  to  incur  a 
deficit. 

(5)  Subsection  (6)  applies  if  implementa- 
tion of  the  award  would  result  in  an  increase 
in  either  the  scheduled  board's  total  or  the 
scheduled  board's  average-per-teacher  com- 
pensation costs  for  members  of  the  scheduled 
bargaining  unit,  for  either  the  first  or  the 
second  year  of  the  term  of  the  agreement. 


(6)  The  mediator-arbitrator  shall  include  in 
the  award  a  written  statement  explaining  how, 
in  his  or  her  opinion,  the  scheduled  board  can 
meet  the  costs  resulting  from  the  award  with- 
out incurring  a  deficit  and,  for  the  purposes  of 
the  statement,  the  mediator-arbitrator  shall 
have  regard  to  relevant  education  funding 
regulations  and  Ministry  of  Education  and 
Training  policies. 

(7)  Every  new  collective  agreement  that 
implements  an  award  made  under  this  Act 
shall  be  effective  for  the  period  beginning 
September  1,  1998  and  ending  August  31, 
2000. 


(8)  In  making  the  award,  the  mediator-arbi- 
trator may  provide  for  the  retroactive  altera- 
tion of  one  or  more  terms  and  conditions  of 
employment,  to  one  or  more  dates  on  or  after 
September  1,  1998. 

(9)  In  the  event  of  a  conflict  between  sec- 
tion 10  and  a  provision  in  the  award  that  is 
permitted  by  subsection  (8),  the  provision  in 
the  award  prevails. 

18.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  the  award 
of  the  mediator-arbitrator  is  final  and  binding 
on  the  parties  and  the  members  of  the  sched- 
uled bargaining  unit. 

(2)  Either  party  may  apply  for  judicial 
review  with  respect  to  whether  the  award 
complies  with  subsections  14  (6)  and  17(1). 

(3)  The  standard  of  review  in  an  applica- 
tion under  subsection  (2)  shall  be  correctness. 

19.  (1)  Within  seven  days  after  the  media- 
tor-arbitrator makes  the  award,  the  parties 
shall  prepare  and  execute  documents  giving 


aux  termes  de  la  Loi  sur  i education  et  le 
mediateur-arbitre  ne  doit  pas  rendre  de  sen- 
tence qui  porte  atteinte  a  ces  decisions. 

(4)  Le  mediateur-arbitre  rend  une  sentence 
qui,  selon  lui,  eu  6gard  aux  reglements  r£gis- 
sant  le  financement  de  l'6ducation  et  aux  poli- 
tiques  du  ministere  de  l'Education  et  de  la 
Formation  qui  sont  pertinents,  peut  etre  appli- 
quee  d'une  maniere  raisonnable  sans  que  le 
conseil  mentionnd  en  annexe  accuse  un  defi- 
cit. 

(5)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  dans  le  cas 
ou  l'application  de  la  sentence  arbitrale  entrai- 
nerait  pour  le  conseil  mentionn£  en  annexe 
une  augmentation  soit  de  ses  couts  totaux  de 
remuneration  ou  de  ses  couts  moyens  de  re- 
muneration par  enseignant  a  l'dgard  des  mem- 
bres  de  l'unite  de  negociation  mentionnee  en 
annexe,  pour  la  premiere  ou  la  deuxieme  an- 
nee  de  la  dur£e  de  la  convention. 

(6)  Le  mediateur-arbitre  inclut  dans  sa  sen- 
tence une  declaration  ecrite  ou  il  explique 
comment,  selon  lui,  le  conseil  mentionne  en 
annexe  peut  assumer  les  couts  decoulant  de  la 
sentence  sans  accuser  de  deficit  et,  aux  fins  de 
cette  declaration,  tient  compte  des  reglements 
regissant  le  financement  de  I'education  et  des 
politiques  du  ministere  de  l'Education  et  de  la 
Formation  qui  sont  pertinents. 

(7)  Chaque  nouvelle  convention  collective 
qui  met  en  application  une  sentence  arbitrale 
rendue  aux  termes  de  la  presente  loi  est  en 
vigueur  pour  la  periode  commencant  le 
ler  septembre  1998  et  se  terminant  le  31  aout 
2000. 

(8)  Lorsqu'il  rend  sa  sentence,  le  media- 
teur-arbitre peut  prevoir  la  modification  re- 
troactive d'une  ou  de  plusieurs  conditions 
d'emploi,  a  une  ou  a  plusieurs  dates  qui  tom- 
bent  le  ler  septembre  1998  ou  ulterieurement. 

(9)  En  cas  d'incompatibilite  entre  l'article 
10  et  une  disposition  de  la  sentence  arbitrale 
que  permet  le  paragraphe  (8),  cette  disposi- 
tion l'emporte. 

18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
sentence  du  mediateur-arbitre  est  definitive  et 
lie  les  parties  et  les  membres  de  l'unite  de 
negociation  mentionnee  en  annexe. 

(2)  L'une  ou  1' autre  partie  peut  presenter 
une  requete  en  revision  judiciaire  portant  sur 
la  question  de  savoir  si  la  sentence  arbitrale 
est  conforme  aux  paragraphes  14  (6)  et  17  (1). 

(3)  La  norme  a  appliquer  dans  une  revision 
qui  fait  suite  a  une  requete  visee  au  paragra- 
phe (2)  est  la  rectitude  de  la  decision. 

19.  (1)  Au  plus  tard  sept  jours  apres  que  le 
mediateur-arbitre  a  rendu  sa  sentence,  les  par- 
ties preparent  et  passent  les  documents  don- 
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considera- 
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Preparation 
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arbitralor 


Failure  to 
execute 


effect  to  the  mediator-arbitrator's  award  and 
those  documents  constitute  the  new  collective 
agreement  between  the  teachers'  bargaining 
agent  and  the  scheduled  board. 

(2)  The  mediator-arbitrator  may  extend  the 
period  specified  in  subsection  (1)  but  the 
extended  period  shall  end  no  later  than  30 
days  after  the  mediator-arbitrator  makes  the 
award. 

(3)  If  the  parties  do  not  prepare  and  execute 
the  documents  as  required  under  subsections 
(1)  and  (2),  the  mediator-arbitrator  shall  pre- 
pare and  give  the  necessary  documents  to  the 
parties  for  execution. 

(4)  If  either  party  fails  to  execute  the  docu- 
ments within  seven  days  after  the  mediator- 
arbitrator  gives  them  to  the  parties,  the  docu- 
ments come  into  force  as  though  they  had 
been  executed  by  the  parties  and  those  docu- 
ments constitute  the  new  collective  agree- 
ment. 


nant  effet  a  sa  sentence  et  ces  documents 
constituent  la  nouvelle  convention  collective 
conclue  entre  l'agent  negociateur  des  ensei- 
gnants  et  le  conseil  mentionne  en  annexe. 

(2)  Le  mediateur-arbitre  peut  proroger  le 
delai  precise  au  paragraphe  (1).  Toutefois,  le 
delai  proroge  doit  se  terminer  au  plus  tard  30 
jours  apres  que  le  mediateur-arbitre  a  rendu  sa 
sentence. 

(3)  Si  les  parties  ne  pr^parent  ni  ne  passent 
les  documents  comme  il  est  exige  aux  termes 
des  paragraphes  ( 1 )  et  (2),  le  mddiateur-arbitre 
prepare  et  remet  les  documents  ndcessaires 
aux  parties  aux  fins  de  passation. 

(4)  Si  l'une  ou  l'autre  partie  omet  de  passer 
les  documents  au  plus  tard  sept  jours  apres  que 
le  mediateur-arbitre  les  a  remis  aux  parties, 
ceux-ci  entrent  en  vigueur  comme  s'ils  avaient 
ete  passes  par  les  parties  et  constituent  la  nou- 
velle convention  collective. 


Idem 


Preparation 
des  docu- 
ments par  le 
mddiateur- 
arbitre 


DeTaut  de 
passation 


Application 


Plan  re  lost 
time 


Same 


Consultation 


Same 


Approval, 
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Minister 


Lost  Instructional  Time 

20.  (1)  This  section  applies  in  respect  of  a 
strike  by  members  of  a  scheduled  bargaining 
unit  or  a  lock-out  by  a  scheduled  board  of 
members  of  a  scheduled  bargaining  unit 
occurring  at  any  time  after  August  31,  1998 
and  before  the  execution  of  a  new  collective 
agreement  respecting  the  unit  between  the 
board  and  the  bargaining  agent  for  the  unit. 


(2)  On  or  before  the  seventh  day  after  the 
strike  or  lock-out  is  terminated,  the  bargaining 
agent  for  the  unit  and  the  board  may  agree  on 
and  jointly  file  with  the  Minister  of  Education 
and  Training  a  plan  that  describes  how  they 
intend  to  address  the  loss  of  instructional  time 
for  pupils  that  has  resulted  from  the  strike  or 
lock-out. 


(3)  If  the  parties  fail  to  agree  on  and  jointly 
file  a  plan,  each  party  shall  file  its  own  plan, 
on  or  before  the  eleventh  day  after  the  strike 
or  lock-out  is  terminated. 


(4)  Before  filing  a  plan  under  subsection 
(2)  or  (3),  the  board  shall  consult  with  parents 
of  pupils  affected  by  the  strike  or  lock-out. 

(5)  When  filing  a  plan  under  subsection  (2) 
or  (3),  the  board  shall  provide  the  Minister 
with  a  written  report  on  the  results  of  the  con- 
sultation. 

(6)  The  Minister  may  approve  a  plan  filed 
under  this  section  or,  if  the  Minister  does  not 
consider  a  plan  filed  under  this  section  to  be 
adequate,  the  Minister  may, 


HEURES  DENSE1GNEMENT  PERDUES 

20.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  Application 
regard  d'une  greve  de  membres  d'une  unitd 
de  nlgociation  mentionnee  en  annexe  ou  d'un 
lock-out  par  un  conseil  mentionnd  en  annexe 
de  membres  d'une  telle  unite*  qui  a  lieu  a 
quelque  moment  que  ce  soit  apres  le 
31  aout  1998,  mais  avant  la  passation  d'une 
nouvelle  convention  collective  a  I'dgard  de 
I'unite  par  le  conseil  et  l'agent  negociateur  de 
l'unite\ 

(2)  Au  plus  tard  le  septieme  jour  qui  suit  la   plan  relaI'f 
cessation  de  la  greve  ou  du  lock-out,  l'agent   auxheures 

,  f,       .   ,  ,  ..  °  perdues 

negociateur  de  1  unite  et  le  conseil  peuvent 
convenir  d'un  plan  indiquant  comment  ils  en- 
tendent  rem6dier  a  la  perte  d'heures  d'ensei- 
gnement  subie  par  les  Aleves  par  suite  de  la 
greve  ou  du  lock-out  et  peuvent  le  d^poser 
conjointement  aupres  du  ministre  de  l'Educa- 
tion  et  de  la  Formation. 

(3)  Si  les  parties  ne  parviennent  pas  a  con-   ldem 
venir  d'un  plan  ni  ne  deposent  conjointement 

de  plan,  chaque  partie  depose  son  propre  plan 
au  plus  tard  le  onzieme  jour  qui  suit  la  cessa- 
tion de  la  greve  ou  du  lock-out. 

(4)  Avant  de  d^poser  un  plan  aux  termes  du   Consultation 
paragraphe  (2)  ou  (3),  le  conseil  consulte  les 

parents  des  Aleves  touches  par  la  greve  ou  le 
lock-out. 

(5)  Lorsqu'il  depose  un  plan  aux  termes  du   idem 
paragraphe  (2)  ou  (3),  le  conseil  presente  au 
ministre  un  rapport  ecrit  sur  les  rdsultats  de  la 
consultation. 

(6)  Le  ministre  peut  approuver  un  plan  de-    Approbation 

pos£  aux  termes  du  present  article  ou,  s'il  ne   parle. 
r       .  ..  ,      r  .         . ,  ministre 

considere  pas  qu  un  plan  depose  aux  termes 
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Same 


Same 


.    Same 


Same 


Order  not  a 
regulation 


Interpreta- 
tion re 
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(a)  amend  a  plan  filed  under  this  section; 

(b)  direct  either  party  to  amend  the  plan 
filed  by  it  under  this  section  and  re-file 
it;  or 

(c)  prepare  his  or  her  own  plan. 

(7)  If  no  plan  is  filed  under  this  section 
within  the  time  specified  in  subsection  (3),  the 
Minister  may  prepare  his  or  her  own  plan. 

(8)  The  parties  shall  implement  the  plan  as 
approved,  amended  or  prepared  by  the  Min- 
ister, as  the  case  may  be. 

(9)  For  the  purpose  of  implementing  the 
plan,  the  Minister  may  by  order  direct  the 
board  to  prepare  and  submit  a  revised  school 
calendar  under  Regulation  304  of  the  Revised 
Regulations  of  Ontario,  1 990. 

(10)  An  order  under  subsection  (9)  may 
provide  for  variations  from  specified  require- 
ments of  Regulation  304  of  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1 990. 

(11)  The  Minister  may  approve  the  revised 
school  calendar  submitted  under  subsection 
(9),  with  or  without  such  changes  as  the  Min- 
ister considers  advisable  for  the  purpose  of 
implementing  the  plan. 

(12)  If  the  board  does  not  comply  with  sub- 
section (9),  the  Minister  may  by  order  provide 
for  such  revisions  to  the  school  calendar  as  the 
board  could  have  made  under  subsection  (9) 
and  the  board  shall  do  whatever  is  necessary 
to  implement  those  revisions. 

(13)  Revisions  to  a  school  calendar  made 
under  this  section  are  effective  despite  any 
inconsistency  with  Regulation  304  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990 

(14)  An  order  made  under  this  section  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

(15)  For  greater  certainty,  subsection  (1)  of 
this  section  applies  only  in  the  circumstances 
described  in  section  3. 


du  present  article  est  ad£quat,  il  peut,  selon  le 
cas  : 

a)  modifier  un  plan  depose  aux  termes  du 
present  article; 

b)  enjoindre  a  1'une  ou  1' autre  partie  de 
modifier  le  plan  qu'elle  a  depose  aux 
termes  du  present  article  et  de  le  d6po- 
ser  de  nouveau; 

c)  elaborer  son  propre  plan. 

(7)  Si  aucun  plan  n'est  d6pos£  aux  termes   Elaboration 
du  present  article  dans  le  delai  precise  au  pa-   dunPlanPar 

le  ministre 

ragraphe  (3),  le  ministre  peut  elaborer  son  pro- 
pre plan. 

(8)  Les  parties  mettent  en  ceuvre  le  plan  tel    Miseen 
qu'il  a  6te  approuve,  modifie  ou  elabore  par  le   ceuvre 
ministre,  selon  le  cas. 

(9)  Aux  fins  de  la  mise  en  ceuvre  du  plan,  Caiendrier 
le  ministre  peut,  par  arrete,  enjoindre  au  con- 
seil  de  preparer  et  de  presenter  un  caiendrier 
scolaire  revise  aux  termes  du  Reglement  304 
des  Reglements  refondus  de  l'Ontario  de 
1990. 


scolaire 
revis£ 


(10)  Un  arrete"  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(9)  peut  pr6voir  des  modifications  par  rapport 
aux  exigences  precisees  du  Reglement  304 
des  Reglements  refondus  de  l'Ontario  de 
1990. 

(11)  Le  ministre  peut  approuver  le  caien- 
drier scolaire  revise  qui  lui  est  presente  aux 
termes  du  paragraphe  (9),  avec  ou  sans  les 
modifications  qu'il  juge  souhaitables  aux  fins 
de  la  mise  en  ceuvre  du  plan. 

(12)  Si  le  conseil  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (9),  le  ministre  peut,  par  arrete, 
prevoir  les  revisions  du  caiendrier  scolaire  que 
le  conseil  aurait  pu  faire  en  vertu  du  paragra- 
phe (9)  et  le  conseil  prend  toutes  les  mesures 
necessaires  pour  mettre  en  ceuvre  ces  revi- 
sions. 

(13)  Les  revisions  faites  a  un  caiendrier 
scolaire  en  vertu  du  present  article  sont  vala- 
bles  malgre  toute  incompatibility  avec  le  Re- 
glement 304  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990. 

(14)  L'arrete  pris  aux  termes  du  present 
article  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  reglements. 

(15)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (1)  du 
present  article  ne  s'applique  que  dans  les  cir- 
constances  enoncees  a  l'article  3. 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 
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PART  II 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

21.  This  Act  comes  into  force  on  the  day 
following  the  day  on  which  it  receives  Royal 
Assent. 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Back  to 
School  Act,  1998. 


PARTIE  II 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABREGE 

21.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
suivant  celui  ou  elle  recoit  la  sanction  royale.       vigour 

22.  Le  titre  abrlge  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abregt 
de  1998  sur  le  retour  a  I'icole. 


SCHEDULE 


ANNEXE 


Boards 

Bargaining  Units 

Dufferin-Peel 
Catholic  District 
School  Board 

The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.  1  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  Dufferin-Peel  Catholic  District 
School  Board  and  is  assigned  to  one 
or  more  secondary  schools  or  to 
perform  duties  in  respect  of  such 
schools  all  or  most  of  the  time. 

Durham  Catholic 
District  School 
Board 

The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.l  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  Durham  Catholic  District 
School  Board  and  is  assigned  to  one 
or  more  secondary  schools  or  to 
perform  duties  in  respect  of  such 
schools  all  or  most  of  the  time. 

Durham  District 
School  Board 

The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.  1  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  Durham  District  School  Board 
and  is  assigned  to  one  or  more 
secondary  schools  or  to  perform  duties 
in  respect  of  such  schools  all  or  most 
of  the  time. 

Hamilton-Went- 
worth  Catholic 
District  School 
Board 

The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.  1  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  Hamilton- Went  worth  Catholic 
District  School  Board  and  is  assigned 
to  one  or  more  secondary  schools  or 
to  perform  duties  in  respect  of  such 
schools  all  or  most  of  the  time. 

Conseils 

Unites  de  negotiation 

Dufferin-Peel 
Catholic  District 
School  Board 

L'unite"  de  negociation  composee  des 
enseignants  vis6s  par  la  partie  X.  1 ,  a 
I'exception  des  enseignants  sup- 
pliants, qui  sont  employes  par  le 
conseil  scolaire  de  district  appele 
Dufferin-Peel  Catholic  District  School 
Board  et  qui  sont  affected  a  une  ou  a 
plusieurs  ecoles  secondares  ou  qui 
sont  charge*  d'exercer  des  fonctions 
a  1'egard  de  telles  ecoles  tout  le  temps 
ou  la  plupart  du  temps. 

Durham  Catholic 
District  School 
Board 

L'unite'  de  negociation  composee  des 
enseignants  visds  par  la  partie  X.l,  a 
('exception  des  enseignants  suppliants, 
qui  sont  employe*  par  le  conseil  sco- 
laire de  district  appele  Durham  Catholic 
District  School  Board  et  qui  sont  affec- 
ted a  une  ou  a  plusieurs  ecoles  secon- 
dares ou  qui  sont  charges  d'exercer  des 
fonctions  a  1'egard  de  telles  ecoles  tout 
le  temps  ou  la  plupart  du  temps. 

Durham  Disctrict 
School  Board 

L'unite  de  negociation  composee  des 
enseignants  vises  par  la  partie  X.l,  a 
('exception  des  enseignants  suppliants, 
qui  sont  employes  par  le  conseil  sco- 
laire de  district  appele"  Durham  District 
School  Board  et  qui  sont  affcctls  a  une 
ou  a  plusieurs  ecoles  secondaires  ou  qui 
sont  charge's  d'exercer  des  fonctions  a 
1'egard  de  telles  ecoles  tout  le  temps  ou 
la  plupart  du  temps. 

Hamilton-Went- 
worth  Catholic 
District  School 
Board 

L'unite  de  negociation  composee  des 
enseignants  vises  par  la  partie  X.l,  a 
('exception  des  enseignants  suppliants, 
qui  sont  employes  par  le  conseil  sco- 
laire de  district  appele"  Hamilton-Went- 
worth  Catholic  District  School  Board  et 
qui  sont  affectls  a  une  ou  a  plusieurs 
ecoles  secondaires  ou  qui  sont  charges 
d'exercer  des  fonctions  a  1'egard  de 
telles  ecoles  tout  le  temps  ou  la  plupart 
du  temps. 
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Peterborough 
Victoria 

Northumberland 
and  Clarington 
Catholic  District 
School  Board 


Sudbury  Catholic 
District  School 
Board 


Toronto  Catholic 
District  School 
Board 


York  Catholic 
District  School 
Board 


The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.l  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  Peterborough  Victoria 
Northumberland  and  Clarington 
Catholic  District  School  Board  and  is 
assigned  to  one  or  more  secondary 
schools  or  to  perform  duties  in  respect 
of  such  schools  all  or  most  of  the  time. 


The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.l  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  Sudbury  Catholic  District 
School  Board  and  is  assigned  to  one 
or  more  secondary  schools  or  to 
perform  duties  in  respect  of  such 
schools  all  or  most  of  the  time. 


The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.  1  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  Toronto  Catholic  District 
School  Board  and  is  assigned  to  one 
or  more  secondary  schools  or  to 
perform  duties  in  respect  of  such 
schools  all  or  most  of  the  time. 


The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.l  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  York  Catholic  District  School 
Board  and  is  assigned  to  one  or  more 
secondary  schools  or  to  perform  duties 
in  respect  of  such  schools  all  or  most 
of  the  time. 

The  bargaining  unit  composed  of 
every  Part  X.  1  teacher,  other  than 
occasional  teachers,  who  is  employed 
by  the  York  Catholic  District  School 
Board  and  is  assigned  to  one  or  more 
elementary  schools  or  to  perform 
duties  in  respect  of  such  schools  all  or 
most  of  the  time. 

If  the  bargaining  units  have  combined 
into  a  single  unit  in  accordance  with 
s.  277.7  of  the  Education  Act,  the 
bargaining  unit  composed  of  every 
Part  X.l  teacher,  other  than  occasional 
teachers,  who  is  employed  by  the  York 
Catholic  District  School  Board. 


Peterborough 
Victoria 

Northumberland 
and  Clarington 
Catholic  District 
School  Board 


Sudbury  Catholic 
District  School 
Board 


Toronto  Catholic 
District  School 
Board 


York  Catholic 
District  School 
Board 


L'unitl  de  nlgociation  composee  des 
enseignants  vises  par  la  panic  X.l,  a 
1'  exception  des  enseignants  suppliants, 
qui  sont  employls  par  le  conseil  sco- 
laire  de  district  appell  Peterborough 
Victoria  Northumberland  and  Claring- 
ton Catholic  District  School  Board  et 
qui  sont  affectls  a  une  ou  a  plusieurs 
Icoles  secondaires  ou  qui  sont  chargls 
d'exercer  des  fonctions  a  l'egard  de 
tclles  ecoles  tout  le  temps  ou  la  plupart 
du  temps. 

L'unite'  de  negociation  composee  des 
enseignants  vises  par  la  panic  X.l,  a 
l'exception  des  enseignants  suppliants, 
qui  sont  employes  par  le  conseil  sco- 
laire  de  district  appell  Sudbury  Catholic 
District  School  Board  et  qui  sont  affec- 
tls a  une  ou  a  plusieurs  Icoles  secon- 
daires ou  qui  sont  charges  d'exercer  des 
fonctions  i  l'lgard  de  telles  ecoles  tout 
le  temps  ou  la  plupart  du  temps. 


L'unitl  de  nlgociation  composee  des 
enseignants  visls  par  la  panic  X.l,  a 
l'exception  des  enseignants  suppliants, 
qui  sont  employes  par  le  conseil  sco- 
laire  de  district  appell  Toronto  Catholic 
District  School  Board  et  qui  sont  affec- 
ted a  une  ou  a  plusieurs  Icoles  secon- 
daires ou  qui  sont  chargls  d'exercer  des 
fonctions  i  l'egard  de  telles  ecoles  tout 
le  temps  ou  la  plupart  du  temps. 


L'unitl  de  nlgociation  composee  des 
enseignants  visls  par  la  partie  X.l, 
a  l'exception  des  enseignants  sup- 
pliants, qui  sont  employls  par  le  con- 
seil scolaire  de  district  appell  York 
Catholic  District  School  Board  et  qui 
sont  affectls  a  une  ou  a  plusieurs 
Icoles  secondaires  ou  qui  sont  chargls 
d'exercer  des  fonctions  a  l'lgard 
de  telles  Icoles  tout  le  temps  ou  la 
plupart  du  temps. 

L'unite  de  nlgociation  composee  des 
enseignants  visls  par  la  partie  X.l, 
a  l'exception  des  enseignants  sup- 
pliants, qui  sont  employls  par  le  con- 
seil scolaire  de  district  appell  York 
Catholic  District  School  Board  et  qui 
sont  affectls  a  une  ou  k  plusieurs 
Icoles  lllmentaires  ou  qui  sont 
chargls  d'exercer  des  fonctions  a 
l'lgard  de  telles  Icoles  tout  le  temps 
ou  la  plupart  du  temps. 

Si  les  unitls  de  nlgociation  ont  Itl 
combinles  en  une  seule  unitl  confor- 
mlment  a  l'article  277.7  de  la  hoi  sur 
I  'education,  l'unitl  de  nlgociation 
composle  des  enseignants  visls  par 
la  partie  X.l,  a  l'exception  des  ensei- 
gnants suppliants,  qui  sont  em- 
ployls par  le  conseil  scolaire  de  dis- 
trict appell  York  Catholic  District 
School  Board. 
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An  Act  to  amend  the  Education  Act 
with  respect  to  instructional  time 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  ('education  en 

ce  qui  concerne  les  heures 

d'enseignement 


Definition 


Interp rela- 
tion: 

provision  of 
instruction  in 
a  secondary 
school 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  170.2  of  the  Education  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 31,  section  81,  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(10)  In  subsection  (11), 

"credit"  includes  a  credit  equivalent  awarded 
in  connection  with  a  grade  nine  program  in 
the  1998-99  school  year. 

(11)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
classroom  teacher  in  a  secondary  school  is 
assigned  to  provide  instruction  only  when  he 
or  she  is  assigned  in  a  regular  timetable  to 
invigilate  examinations  or  to  provide  instruc- 
tion in, 


(a)  a  course  or  program  that  is  eligible  for 
credit; 

(b)  a  special  education  program; 


(c)  a  remedial  class  the  purpose  of  which  is 
to  assist  one  or  more  pupils  in  complet- 
ing a  course  or  program  that  is  eligible 
for  credit  or  required  for  an  Ontario 
secondary  school  diploma; 

(d)  an  English  as  a  second  language  or 
actualisation  linguistique  en  francais 
program; 

(e)  an  apprenticeship  program; 

(f)  a  co-operative  education  program;  or 

(g)  any  other  class,  course  or  program  spec- 
ified or  described  in  a  regulation  made 
under  clause  (13)  (a). 


Co-operative        (12)  For  the  purposes  of  clause  (11)  (f),  a 
program"        teacher  is  assigned  to  provide  instruction  in  a 

interpretation 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I' Ontario,  edicte  : 

1.  L'article  170.2  de  la  Loi  sur  I'education, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  81  du  chapitre 
31  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphs  suivants  : 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pa- 
ragraphe  (11). 

«credit»  S'entend  en  outre  d'une  equivalence 
en  credits  attribuee  relativement  a  un  pro- 
gramme de  neuvieme  annee  au  cours  de 
l'annee  scolaire  1998-1999. 

(11)  Pour  l'application  du  present  article, 
un  titulaire  de  classe  d'une  ecole  secondaire 
n'est  affecte  a  l'enseignement  que  lorsqu'il  est 
charge,  dans  le  cadre  d'un  emploi  du  temps 
regulier,  de  surveiller  des  examens  ou  d'ensei- 
gner  dans  l'un  ou  l'autre  des  cours,  pro- 
grammes ou  classes  suivants  : 


a)  un    cours   ou    un 
droit  a  des  credits; 


Definition 


Interpreta- 
tion :  ensei- 
gnement 
dispense 
dans  une 
ecole 
secondaire 


programme    ouvrant 


b)  un  programme  d'enseignement  a  I'en- 
fance  en  difficulte; 

c)  une  classe  d'appoint  dont  le  but  est 
d'aider  un  ou  plusieurs  eleves  a  termi- 
ner un  cours  ou  un  programme  ouvrant 
droit  a  des  credits  ou  exige  pour  l'ob- 
tention  d'un  diplome  d'etudes  secon- 
dares de  l'Ontario; 

d)  un  programme  d'actualisation  linguisti- 
que en  francais  ou  un  programme 
d'English  as  a  second  language; 

e)  un  programme  d'apprentissage; 

0  un  programme  d'enseignement  coope- 
ratif; 

g)  tous  autres  cours,  programmes  ou 
classes  precises  ou  decrits  dans  un 
reglement  pris  en  application  de  l'ali- 
nea  (13)  a). 


(12)  Pour  l'application  de  l'alinea  (11)  0.   Programmes 
affecte   a    l'enseignement   d  ense|sne; 

°  ment  coope- 

ratif  :  inter- 
pretation 


un   enseignant   est 
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Sec/art.  1 


Regulations 


Transi- 
tional: 
effect  on 
existing 
agreements 


Same 


Same 


Same 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


co-operative  education  program  when  he  or 
she  is  assigned  in  a  regular  timetable  to 
arrange  placements  for  the  program  or  to 
make  site  visits  to  monitor  or  evaluate  the 
performance  of  pupils  in  such  placements. 


(13)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  specifying  or  describing  classes, 
courses  or  programs  for  the  purposes  of 
clause  (11)  (g);  and 

(b)  clarifying  the  meaning  of  any  word  or 
expression  used  in  subsection  (11)  or 
(12). 

2.  (1)  The  validity  of  provisions  in  a  written 
agreement  between  a  board  and  a  designated 
bargaining  agent  entered  into  before  the  day 
on  which  this  Act  comes  into  force  shall  be 
determined  as  if  subsections  170.2  (10)  to  (13) 
of  the  Education  Act,  as  enacted  by  section  1  of 
this  Act,  had  not  been  enacted. 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  during  the 
term  of  the  written  agreement  and  for  the  pur- 
poses of  this  subsection  the  term  of  the  agree- 
ment cannot  be  extended  by  the  parties  to  it. 

(3)  Where  everything  necessary  to  conclude 
a  collective  agreement,  other  than  ratification, 
has  been  done  before  the  day  on  which  this 
Act  comes  into  force  and  the  agreement  is  rati- 
fied after  that  day,  the  agreement  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  subsection  (1),  to 
have  been  entered  into  before  that  day. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

"board"  has  the  same  meaning  as  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Education  Act;  ("conseil") 

"designated  bargaining  agent"  has  the  same 
meaning  as  in  Part  X.l  of  the  Education  Act. 
("agent  negociateur  designe") 

(5)  An  act  or  omission  of  a  board  that  is 
necessary  to  give  effect  to  an  agreement  to 
which  subsection  (1)  applies  and  that  complies 
with  the  requirements  of  the  Education  Act  as 
that  Act  would  read  without  the  amendments 
made  to  it  by  this  Act  shall  be  deemed  to  be  in 
compliance  with  the  Education  Act. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day 
following  the  day  on  which  it  receives  Royal 
Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Instruc- 
tion Time:  Minimum  Standards  Act,  1998. 


Disposition 
transitoire : 
effet  sur  les 
conventions 
existantes 


Idem 


dans  un  programme  d'enseignement  coopera- 
tif  lorsqu'il  est  charge,  dans  le  cadre  d'un  em- 
ploi  du  temps  regulier,  d'organiser  le  place- 
ment d'eleves  dans  le  cadre  du  programme  ou 
de  se  rendre  sur  place  pour  faire  le  suivi  ou 
1'evaluation  du  rendement  des  eleves  ainsi 
places. 

(13)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Regiements 
peut,  par  reglement  : 

a)  preciser  ou  decrire  les  classes,  cours  ou 
programmes  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  ( 1 1 )  g); 

b)  clarifier  le  sens  de  tout  mot  ou  de  toute 
expression  employe  au  paragraphe  (11) 
ou(l2). 

2.  (1)  La  validite  des  dispositions  d'une  con- 
vention ecrite  conclue  entre  un  conseil  et  un 
agent  negociateur  designe  avant  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi  est  eta- 
blie  comme  si  les  paragraphes  170.2  (10)  a  (13) 
de  la  Loi  sur  I'education,  tels  qu'ils  sont  adop- 
tes  par  Particle  1  de  la  presente  loi,  n'avaient 
pas  ete  adoptes. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que 
pendant  la  duree  de  la  convention  ecrite  et, 
pour  l'application  du  present  paragraphe,  les 
parties  a  la  convention  ne  peuvent  en  proroger 
la  duree. 

(3)  Si  toutes  les  mesures  necessaires  en  vue 
de  la  conclusion  d'une  convention  collective,  a 
l'exclusion  de  la  ratification,  ont  ete  prises 
avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi  et  que  la  convention  est  ratifiee  apres 
ce  jour-la,  celle-ci  est  reputee,  pour  ('applica- 
tion du  paragraphe  (1),  avoir  ete  conclue 
avant  ce  jour-la. 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent    '<*«"> 
pour  l'application  du  paragraphe  (1). 

«agent  negociateur  designee  S'entend  au  sens 
de  la  partie  X.l  de  la  Loi  sur  I'education. 
(^designated  bargaining  agent*) 

••>mistil»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  I'education.  («board») 

(5)  Tout  acte  ou  toute  omission  d'un  conseil  idem 
qui  est  necessaire  pour  donner  effet  a  une  con- 
vention a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1) 
et  qui  est  conforme  aux  exigences  de  la  Loi  sur 
I'education,  telle  que  cette  loi  existerait  sans 
les  modifications  qui  y  sont  apportees  par  la 
presente  loi,  est  repute  etre  conforme  a  la  Loi 
sur  I'education. 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Kntreeen 

suivant  rclni  nil  rllr  rrrnil  la  sanction  rnvalr. 


Idem 


i.i    |»n>uiu     mm    t  iiiiv   cii    >ii;m  111     II     |«n 

nt  celui  ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 


4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Tltrcabrcg* 
de  1998  sur  les  heures  d'enseignement :  normes 
minimales. 
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An  Act  to  proclaim  Holocaust 

Memorial  Day  -  Yom  ha-Shoah 

in  Ontario 


Loi  proclamant  le  Jour  commemoratif 

de  l'Holocauste  -  Yom  ha-Choah 

en  Ontario 


Preamble 


I  Holocaust 
Memorial 
Day  -  Yom 

ha-Shoah 


The  Holocaust  refers  to  a  specific  event  in 
history,  namely,  the  state-sponsored,  system- 
atic persecution  and  annihilation  of  European 
Jewry  by  the  Nazis  and  their  collaborators 
between  1933-1945. 

Six  million  Jewish  Holocaust  victims  were 
murdered.  Others  were  also  victims  of 
Nazism  and  its  collaborators,  including  those 
with  physical  and  mental  disabilities,  those 
targeted  for  racial  and  religious  reasons  and 
those  targeted  because  of  their  sexual  orienta- 
tion. 


Canada,  along  with  other  Allied  nations,  took 
part  in  the  armed  struggle  to  defeat  Nazism 
and  its  collaborators. 

This  event  affected  the  lives  of  all  Ontarians, 
especially  those  who  fought  during  World  War 
II  and  helped  liberate  the  inmates  of  labour 
and  concentration  camps. 

Most  of  the  Jewish  Holocaust  survivors  who 
emigrated  to  Canada  settled  in  the  province  of 
Ontario. 

It  is  appropriate  to  establish  a  Holocaust 
Memorial  Day  -  Yom  ha-Shoah  in  Ontario  to 
commemorate  the  victims  of  the  Holocaust  of 
1933-1945. 

Such  a  day  would  provide  an  opportunity 
to  reflect  on  and  educate  about  the  enduring 
lessons  of  the  Holocaust.  This  day  shall  also 
provide  an  opportunity  to  consider  other  ins- 
tances of  systematic  destruction  of  peoples, 
human  rights  issues  and  the  multicultural 
reality  of  modern  society. 

Therefore,     Her  Majesty,     by     and     with 

the   advice   and  consent   of   the   Legislative 

Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Yom  ha-Shoah  or  the  Day  of  the  Holo- 
caust, as  determined  in  each  year  by  the  Jew- 
ish lunar  calendar,  is  proclaimed  as  Holocaust 
Memorial  Day  -  Yom  ha-Shoah. 


L'Holocauste  designe  un  evenement  precis  de    Preambuie 
I'histoire,  soit  la  persecution  et  l'aneantisse- 
ment  systematiques,  parraines  par  I'Etat,  des 
Juifs  europeens  par  les  nazis  et  leurs  collabo- 
rateurs  entre  1933  et  1945. 

Six  millions  de  victimes  juives  de  l'Holo- 
causte ont  ete  assassinees.  D'autres  ont  egale- 
ment  ete  victimes  du  nazisme  et  de  ses  colla- 
borateurs,  y  compris  les  handicapes  physiques 
et  mentaux  ainsi  que  ceux  qui  ont  ete  pris  pour 
cible  pour  des  motifs  fondes  sur  la  race  ou  la 
religion  ou  en  raison  de  leur  orientation 
sexuelle. 

Le  Canada,  ainsi  que  d'autres  nations  alliees, 
ont  pris  part  a  la  lutte  armee  en  vue  de  vaincre 
le  nazisme  et  ses  collaborateurs. 

Cet  evenement  a  marque  la  vie  de  tous  les 
Ontariens,  particulierement  ceux  qui  ont  com- 
battu  pendant  la  Seconde  Guerre  mondiale  et 
ont  aide  a  liberer  les  detenus  des  camps  de 
travail  et  de  concentration. 

La  plupart  des  survivants  juifs  de  l'Holocauste 
qui  ont  emigre  au  Canada  se  sont  etablis  en 
Ontario. 

II  est  approprie  d'instituer  le  Jour  commemo- 
ratif de  l'Holocauste  -  Yom  ha-Choah  en 
Ontario  pour  commemorer  les  victimes  de 
l'Holocauste  de  1933-1945. 

Un  tel  jour  sera  une  occasion  de  reflexion  sur 
les  lemons  durables  de  l'Holocauste  et  une 
occasion  de  sensibilisation  a  celles-ci.  Ce  jour 
donnera  egalement  l'occasion  de  se  pencher 
sur  d'autres  cas  de  destruction  systematique  de 
peuples,  sur  les  questions  des  droits  de  la 
personne  et  sur  la  realite  multiculturelle  de  la 
societe  moderne. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec 
le  consentement  de  l'Assemblee  legislative  de 
la  province  de  1' Ontario,  edicte  : 


1.  Yom  ha-Choah   ou    le  Jour  de   l'Holo-  Jourcomme- 

causte,  tel  qu'il  est  fixe  chaque  annee  selon  le  p^oiocauste 

calendrier  lunaire  juif,  est  proclame  Jour  com-  .  Yom  ha- 

memoratif  de  l'Holocauste  -  Yom  ha-Choah.  Choah 
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Commence-         2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 

ment  receives  Royal  Assent  ou  elle  recoit  la  sanction  royale.  vigueur 

Short  title  3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Holocaust  3.  Le   titre   abrege  de   la   presente   loi  est   Titre  abrege 

Memorial  Day  Act,  1998.  Loi  de   1998  sur  le  Jour  commemoratif  de 

I'Holocauste. 
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PARTX 

REPEAL,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 

109.  Repeal 

110.  Commencement 

111.  Short  title 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
INTERPRETATION 

Purpose  l.  The  purpose  of  this  Act  is  to  promote 

access  to  justice  throughout  Ontario  for  low- 
income  individuals  by  means  of, 

(a)  providing  consistently  high  quality 
legal  aid  services  in  a  cost-effective  and 
efficient  manner  to  low-income  individ- 
uals throughout  Ontario; 

(b)  encouraging  and  facilitating  flexibility 
and  innovation  in  the  provision  of  legal 
aid  services,  while  recognizing  the  pri- 
vate bar  as  the  foundation  for  the  provi- 
sion of  legal  aid  services  in  the  areas  of 
criminal  law  and  family  law  and  clinics 
as  the  foundation  for  the  provision  of 
legal  aid  services  in  the  area  of  clinic 
law; 


(c)  identifying,  assessing  and  recognizing 
the  diverse  legal  needs  of  low-income 
individuals  and  of  disadvantaged  com- 
munities in  Ontario;  and 

(d)  providing  legal  aid  services  to  low-in- 
come individuals  through  a  corporation 
that  will  operate  independently  from  the 
Government  of  Ontario  but  within  a 
framework  of  accountability  to  the 
Government  of  Ontario  for  the  expendi- 
ture of  public  funds. 

Definitions  2.  In  this  Act, 

"applicant"  means  a  person  who  applies  for  or 
receives  legal  aid  services;  ("auteur  de  la 
demande") 

"certificate"  means  a  certificate  or  provisional 
certificate  issued  under  this  Act  authorizing 
an   individual   to  obtain  legal  aid  services 


1 05.  Loi  sur  1  'enregistrement  des  droits 

immobiliers 

1 06.  Loi  sur  le  Barreau 

1 07.  Loi  de  1994  sur  1  'integrite  des  deputes 

1 08.  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 

d  'autrui 

PARTIE  X 

ABROGATION,  ENTREE  EN  VIGUEUR 

ET  TITRE  ABREGE 

1 09.  Abrogation 

1 10.  Entree  en  vigueur 

111.  Titre  abrdge' 

Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION 

1.  La  prdsente  loi  a  pour  objet  de  faciliter  °bje< 
l'acces  a  la  justice,  partout  en  Ontario,  pour 
les  particuliers  a  faible  revenu  : 

a)  en  fournissant,  d'une  maniere  efficiente 
et  efficace  par  rapport  au  cout,  des  ser- 
vices d'aide  juridique  de  haute  qualite 
aux  particuliers  a  faible  revenu,  partout 
en  Ontario; 

b)  en  encourageant  et  en  favorisant  la  sou- 
plesse  et  l'innovation  dans  la  prestation 
des  services  d'aide  juridique,  tout  en 
reconnaissant  que  les  avocats  du  secteur 
prive"  jouent  un  role  de  premier  plan 
dans  la  prestation  de  tels  services  dans 
les  domaines  du  droit  criminel  et  du 
droit  de  la  famille,  et  que  les  cliniques 
jouent  un  role  comparable  dans  leurs 
domaines  de  pratique; 

c)  en  definissant,  en  6valuant  et  en  recon- 
naissant les  divers  besoins  sur  le  plan 
juridique  des  particuliers  a  faible  re- 
venu et  des  collectivit£s  deTavorisdes  de 
1' Ontario; 

d)  en  fournissant  des  services  d'aide  juri- 
dique aux  particuliers  a  faible  revenu 
par  I'entremise  d'une  personne  morale 
qui  exerce  ses  activity  ind£pendam- 
ment  du  geuvernement  de  I'Ontario, 
mais  qui  doive  rendre  compte  au 
gouvernement  de  I'Ontario  de  I'utilisa- 
tion  qu'elle  fait  des  fonds  publics. 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a   Definitions 
la  prdsente  loi. 

«auteur  de  la  demande»  Personne  qui  de- 
mande ou  qui  recoit  des  services  d'aide  juri- 
dique. («applicant») 

«avocat»  Membre  du  Barreau  qui  n'est  ni  un 
membre  dtudiant  ni  un  membre  honoraire. 

(«lawyer») 
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from  a  lawyer  or  service-provider;  ("certifi- 
cat") 

"clinic"  means  an  independent  community 
organization  structured  as  a  corporation 
without  share  capital  that  provides  legal  aid 
services  to  the  community  it  serves  on  a 
basis  other  than  fee  for  service;  ("clini- 
que") 

"clinic  committee"  means  the  clinic  commit- 
tee of  the  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion; ("comite  des  cliniques") 

"clinic  law"  means  the  areas  of  law  which 
particularly  affect  low-income  individuals 
or  disadvantaged  communities,  including 
legal  matters  related  to, 

(a)  housing  and  shelter,  income  mainte- 
nance, social  assistance  and  other  simi- 
lar government  programs,  and 

(b)  human  rights,  health,  employment  and 
education;  ("domaines  de  pratique  des 
cliniques") 

"Corporation"  means  Legal  Aid  Ontario 
established  under  this  Act;  ("Societe") 

"criminal  law"  includes  legal  matters  respect- 
ing provincial  offences  and  young  offen- 
ders; ("droit  criminel") 

"Law  Society"  means  The  Law  Society  of 
Upper  Canada;  ("Barreau") 

"lawyer"  means  a  member  of  the  Law 
Society  who  is  neither  a  student  member 
nor  an  honourary  member;  ("avocat") 

"legal  aid  services"  means  legal  and  other 
services  provided  under  this  Act;  ("services 
d'aidejuridique") 

"person  responsible",  with  respect  to  another 
person,  means  a  person  responsible  for 
contributing  towards  the  costs  of  legal  aid 
services  provided  to  the  other  person,  as 
prescribed;  ("personne  responsable") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  reg- 
ulations made  under  this  Act;  ("present") 

"service-provider"  means  a  person,  other  than 
a  lawyer,  who  provides  legal  aid  services; 
("fournisseur  de  services") 

"student"  means  a  person  enrolled  in  the  Bar 
Admission  Course  or  in  any  law  course 
approved  by  the  Law  Society,  ("etudiant") 


«Barreau»  Le  Barreau  du  Haut-Canada. 
(«Law  Society») 

«certificat»  Certificat  ou  certificat  provisoire 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  et  autori- 
sant  un  particulier  a  obtenir  des  services 
d'aidejuridique  aupres  d'un  avocat  ou  d'un 

•    fournisseur  de  services.  («certificate») 

«clinique»  Organisme  communautaire  inde- 
pendant  qui  est  structure  comme  une  per- 
sonne morale  sans  capital-actions  et  qui 
fournit,  selon  une  formule  autre  que  le 
paiement  a  l'acte,  des  services  d'aide  juri- 
dique  a  la  collectivite  qu'il  sert.  («clinic») 

«comite  des  cliniques»  Le  comite  des  clini- 
ques du  conseil  d' administration  de  la  So- 
ciete. («clinic  committee*) 

«domaines  de  pratique  des  cliniques»  S'en- 
tend  des  domaines  du  droit  qui  concernent 
surtout  les  particuliers  a  faible  revenu  ou 
les  collectivites  defavorisees,  notamment 
les  questions  juridiques  se  rapportant : 

a)  d'une  part,  au  logement,  a  1'heberge- 
ment,  au  maintien  du  revenu,  a  I'aide 
sociale  et  autres  programmes  sembla- 
bles  du  gouvernement; 

b)  d'autre  part,  aux  droits  de  la  personne,  a 
la  sante,  a  l'emploi  et  a  Peducation. 
(«clinic  law») 

«droit  criminel»  S'entend  en  outre  des  ques- 
tions juridiques  se  rapportant  aux  infrac- 
tions provinciales  et  aux  jeunes  contreve- 
nants.  («criminal  law») 

«etudiant»  Personne  inscrite  au  Cours  de  for- 
mation professionnelle  du  Barreau  ou  a  un 
cours  de  droit  approuve  par  le  Barreau. 
(«student») 

«fournisseur  de  services*  Personne,  autre 
qu'un  avocat,  qui  fournit  des  services 
d'aidejuridique.  («service-provider») 

«personne  responsable»  Relativement  a  une 
autre  personne,  s'entend  de  la  personne  a 
qui  il  incombe  de  contribuer  au  paiement 
du  cout  des  services  d'aide  juridique  four- 
nis  a  l'autre  personne,  selon  ce  qui  est  pres- 
ent. («person  responsible*) 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi.  ^pre- 
scribed*) 

«services  d'aide  juridique*  Les  services  juri- 
diques ou  autres  fournis  aux  termes  de  la 
presente  loi.  («legal  aid  services*) 

«Societe»  La  personne  morale  appelee  Aide 
juridique  Ontario  qui  est  creee  aux  termes 
de  la  presente  loi.  («Corporation») 
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Sec/art.  3(1) 


Corporation 
established 


Membership 


Not  a  Crown 
agency 


Independent 
from  but 
accountable 
to  the 
Ontario 
government 

Objects 


PART  II 
LEGAL  AID  ONTARIO 

3.  (1)  A  corporation  without  share  capital 
is  established  under  the  name  Legal  Aid  Onta- 
rio in  English  and  Aide  juridique  Ontario  in 
French. 

(2)  The  members  of  the  Corporation  shall 
consist  of  the  members  of  its  board  of  direc- 
tors. 

(3)  The  Corporation  is  not  an  agent  of  Her 
Majesty  nor  a  Crown  agent  for  the  purposes  of 
the  Crown  Agency  Act. 

(4)  The  Corporation  shall  be  independent 
from,  but  accountable  to,  the  Government  of 
Ontario  as  set  out  in  this  Act. 


4.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  establish  and  administer  a  cost-effec- 
tive and  efficient  system  for  providing 
high  quality  legal  aid  services  to  low- 
income  individuals  in  Ontario; 


(b)  to  establish  policies  and  priorities  for 
the  provision  of  legal  aid  services  based 
on  its  financial  resources; 


(c)  to  facilitate  co-ordination  among  the 
different  methods  by  which  legal  aid 
services  are  provided; 

(d)  to  monitor  and  supervise  legal  aid 
services  provided  by  clinics  and  other 
entities  funded  by  the  Corporation; 

(e)  to  co-ordinate  services  with  other 
aspects  of  the  justice  system  and  with 
community  services; 

(f)  to  advise  the  Attorney  General  on  all 
aspects  of  legal  aid  services  in  Ontario, 
including  any  features  of  the  justice 
system  that  affect  or  may  affect  the 
demand  for  or  quality  of  legal  aid 
services. 


Board  of  5.  ( I )  The  affairs  of  the  Corporation  shall 

be   governed   and    managed   by    its   board   of 
directors. 

Composition  (2)  The  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion shall  be  composed  of  persons  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  fol- 


PARTIE  II 
AIDE  JURIDIQUE  ONTARIO 

3.  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans   Creation  de 
capital-actions  appelee  Aide  juridique  Ontario   la  Soci(Sle 
en  francais  et  Legal  Aid  Ontario  en  anglais. 

(2)  La  Societe  se  compose  des  membres  de   Membres 
son  conseil  d'administration. 


(3)  La  Societe  n'est  ni  un  mandataire  de  Sa   Nonun 
Majeste  ni  un  mandataire  de  la  Couronne  pour  ^'o^onne' 
l'application  de  la  Lot  sur  les  organismes  de  la 
Couronne. 


(4)  La  Society  est  autonome  par  rapport  au  Societe 
gouvernement  de  I'Ontario,  mais  elle  lui  rend  ™l°"°' 
des  comptes,  comme  le  prevoit  la  presente  loi.      comptai 


4.  Les  objets  de  la  Societe  sont   les  sui-   Objets 
vants  : 

a)  creer  et  administrer  un  systeme  efficient 
et  efficace  par  rapport  au  cout  pour 
fournir  des  services  d'aide  juridique  de 
haute  qualite  aux  particuliers  a  faible 
revenu  de  I'Ontario; 

b)  etablir  des  politiques  et  des  priorites 
pour  la  prestation  de  services  d'aide  ju- 
ridique dans  les  limites  de  ses  res- 
sources  financieres; 

c)  faciliter  la  coordination  des  diverses 
methodes  qui  sont  utilisees  pour  fournir 
des  services  d'aide  juridique; 

d)  surveiller  et  superviser  les  services 
d'aide  juridique  que  fournissent  les  cli- 
niques  et  autres  entites  que  finance  la 
Societd; 

e)  coordonner  les  services  avec  d'autres 
domaines  d'activite  du  systeme  de  judi- 
ciaire  et  avec  les  services  communau- 
taires; 

f)  conseiller  le  procureur  general  sur  tous 
les  aspects  des  services  d'aide  juridique 
en  Ontario,  y  compris  les  aspects  du 
systeme  judiciaire  qui  ont  une  incidence 
ou  peuvent  en  avoir  une  sur  la  demande 
de  services  d'aide  juridique  ou  sur  la 
qualite  de  ces  services. 

5.  ( 1 )  Les  affaires  de  la  Socidte  sont  regies   Conaeil  d'i 
et  gerdes  par  son  conseil  d'administration.  mmwwH 


lows: 


I .  One  person,  who  shall  be  the  chair  of 
the  board,  selected  by  the  Attorney 
General  from  a  list  of  persons  recom- 


(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  Socie- 
te se  compose  des  personnes  suivantes,  nom- 
inees par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  : 

I.  Une  personne,  a  la  presidence.  choisie 
par  le  procureur  general  a  partir  d'une 
liste  de  personnes  recommandees  par  un 


Composition 


Sec/art.  5  (2) 


SERVICES  D'AIDEJURIDIQUE 


Projet  68 


Non-voting 
member 


Criteria  for 
selection 


Same 


Majority 
non-lawyers 


No  more 
than  three 
benchers 

Chair 


mended  by  a  committee  comprised  of 
the  Attorney  General  or  a  person  desig- 
nated by  him  or  her,  the  Treasurer  of 
the  Law  Society  or  a  person  designated 
by  him  or  her  and  a  third  party  agreed 
upon  by  the  Attorney  General  and  the 
Treasurer  of  the  Law  Society  or  persons 
designated  by  them. 

2.  Five  persons  selected  by  the  Attorney 
General  from  a  list  of  persons  recom- 
mended by  the  Law  Society. 

3.  Five  persons  recommended  by  the 
Attorney  General. 

(3)  The  president  of  the  Corporation  shall 
be  a  non-voting  member  of  the  board. 

(4)  In  selecting  and  recommending  persons 
under  paragraphs  2  and  3  of  subsection  (2), 
the  Attorney  General  shall  ensure  that  the 
board  as  a  whole  has  knowledge,  skills  and 
experience  in  the  areas  that  the  Attorney  Gen- 
eral considers  appropriate,  including  the  fol- 
lowing areas: 

1.  Business,  management  and  financial 
matters  of  public  or  private  sector  orga- 
nizations. 

2.  Law  and  the  operation  of  courts  and 
tribunals. 

3.  The  special  legal  needs  of  and  the 
provision  of  legal  services  to  low-in- 
come individuals  and  disadvantaged 
communities. 


4.  The  operation  of  clinics. 

5.  The  social  and  economic  circumstances 
associated  with  the  special  legal  needs 
of  low-income  individuals  and  of  disad- 
vantaged communities. 


(5)  The  Attorney  General  shall  ensure  that 
the  persons  selected  and  recommended  under 
paragraphs  2  and  3  of  subsection  (2)  reflect 
the  geographic  diversity  of  the  province. 

(6)  The  majority  of  the  appointed  members 
of  the  board  shall  be  persons  who  are  not 
lawyers. 

(7)  No  more  than  three  of  the  appointed 
members  of  the  board  shall  be  benchers  of  the 
Law  Society. 

(8)  The  chair  of  the  board  shall  designate 
another  appointed  member  of  the  board  to  act 
as  chair  in  his  or  her  absence  and,  if  the  chair 
fails  to  designate  a  person,  or  if  the  designated 
person  is  also  absent,  the  other  appointed 
members  of  the  board  shall  designate  a  person 
to  act  as  chair  in  the  absence  of  the  chair. 


comite  comprenant  le  procureur  general 
ou  une  personne  que  celui-ci  designe,  le 
tresorier  du  Barreau  ou  une  personne 
que  celui-ci  designe,  et  un  tiers  sur  le- 
quel  se  sont  entendus  le  procureur  gene- 
ral et  le  tresorier  du  Barreau  ou  les  per- 
sonnes  que  ceux-ci  designent. 

2.  Cinq  personnes  choisies  par  le  procu- 
reur general  a  partir  d'une  liste  de  per- 
sonnes recommandees  par  le  Barreau. 

3.  Cinq  personnes  recommandees  par  le 
procureur  general. 

(3)  Le  president  de  la  Societe  est  membre    Membre  non 
non  votantduconseil.  votam 

(4)  Lorsqu'il    choisit    et    recommande    les   Criteresde 
personnes  visees  aux  dispositions  2  et  3  du   selec,,on 
paragraphe  (2),  le  procureur  general  veille  a 

ce  que  le  conseil  dans  son  ensemble  ait  des 
connaissances,  des  competences  et  de  l'expe- 
rience  dans  les  domaines  et  les  questions  qu'il 
juge  appropries,  notamment  ce  qui  suit : 

1.  Les  activites,  la  gestion  et  les  finances 
des  organismes  du  secteur  public  ou  du 
secteur  prive. 

2.  Le  droit  et  le  fonctionnement  des  tribu- 
naux  judiciaires  et  administratifs. 

3.  Les  besoins  speciaux  sur  le  plan  juridi- 
que  des  particuliers  a  faible  revenu  et 
des  collectivites  defavorisees  et  la  pres- 
tation de  services  juridiques  a  ces  parti- 
culiers et  a  ces  collectivites. 

4.  Le  fonctionnement  des  cliniques. 

5.  Les  conditions  sociales  et  economiques 
qui  sous-tendent  les  besoins  speciaux 
sur  le  plan  juridique  des  particuliers  a 
faible  revenu  et  des  collectivites  defa- 
vorisees. 

(5)  Le  procureur  general  veille  a  ce  que  les   'de™ 
personnes  qu'il   choisit  et   recommande  aux 
termes  des  dispositions  2  et  3  du  paragraphe 

(2)  soient  representatives  des  diverses  regions 
de  la  province. 

(6)  La  majorite  des  membres  nommes  au   Majoritedu 
conseil  sont  des  personnes  autres  que  des  avo-   con*ei 
cats. 

(7)  Au  plus  trois  des  membres  nommes  au   Tr°>-S 
conseil  sont  des  conseillers  du  Barreau.  conseiilers 

au  plus 

(8)  Le  president  du  conseil  designe  un  autre   President 
membre  nomme  au  conseil  pour  le  remplacer 

a  la  presidence  en  son  absence  et,  s'il  ne  fait 
pas  une  telle  designation  ou  si  la  personne 
designee  est  egalement  absente,  les  autres 
membres  nommes  au  conseil  designent  une 
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Sec/art.  5  (8) 


Quorum 


Vacancies 


Same 


Remu- 
neration 


Term  of 
office 


Same 


(9)  A  majority  of  the  appointed  members  of 
the  board  constitutes  a  quorum. 

(10)  If  a  position  on  the  board  becomes 
vacant,  a  person  shall  be  appointed  to  fill  the 
vacancy  under  the  same  provision  that  the  per- 
son whose  position  is  being  filled  was 
appointed  and,  until  the  replacement  appoint- 
ment is  made,  the  board  may  continue  to  act. 

(11)  An  appointment  to  fill  a  vacancy  may 
be  for  the  remainder  of  the  term  of  the  mem- 
ber being  replaced  or  for  a  full  term,  as  may 
be  considered  appropriate  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

(12)  The  Corporation  shall  pay  the 
appointed  members  of  the  board  remuneration 
and  expenses  as  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

6.  (1)  The  appointed  members  of  the 
board  shall  hold  office  for  a  term  of  two  or 
three  years. 

(2)  Upon  the  expiry  of  a  member's  term  of 
office,  the  member  may  continue  in  office 
until  his  or  her  reappointment  or  until  his  or 
her  successor  is  appointed,  as  the  case  may  be. 

(3)  The  appointment  of  an  appointed  mem- 
ber of  the  board  shall  not  be  terminated  before 
the  end  of  its  term  except  for  cause  or  under 
subsection  73  (5). 


First  board-        (4)  Despite   subsection    (1),    the    terms   of 

term  of  office    offke    for   ^    first    ^^   of  djrect0rs   of  ,he 

Corporation   appointed   after   Part   HI   comes 
into  force  shall  be  as  follows: 

1.  Three  persons  appointed  under  para- 
graph 2  of  subsection  5  (2)  shall  hold 
office  for  a  term  of  three  years  and  two 
persons  appointed  under  that  paragraph 
shall  hold  office  for  a  term  of  two 
years. 

2.  Three  persons  appointed  under  para- 
graph 3  of  subsection  5  (2)  shall  hold 
office  for  a  term  of  three  years  and  two 
persons  appointed  under  that  paragraph 
shall  hold  office  for  a  term  of  two 
years. 

3.  The  chair  shall  hold  office  for  a  term  of 
four  years. 

Kul1  or  (5)  The  persons  appointed  under  subsection 

part-time         5  (2)  may  ^  appointed  as  full  or  part-time 
members. 


Termination 
for  cause 


Remunera- 
tion 


autre  personne  parmi  eux  en  l'absence  du  pre- 
sident. 

(9)  La  majorite  des  membres  nommes  au   Quorum 
conseil  constitue  le  quorum. 

(10)  En  cas  de  vacance  d'un  poste  au  sein  Posies 
du  conseil,  une  personne  est  nominee  a  ce  vacams 
poste  aux  termes  de  la  meme  disposition  que 
celle  qui  a  ete  appliquee  pour  nommer  la  per- 
sonne a  remplacer  et  le  conseil  peut  continuer 
a  agir  jusqu'a  ce  que  soit  faite  la  nouvelle 
nomination. 

(11)  La  nomination  a  un  poste  vacant  peut   'dem 
etre  faite  pour  le  reste  du  mandat  du  membre 
qui  est  remplace'  ou  pour  un  mandat  au  com- 
plet,  selon  ce  que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  juge  approprie. 

(12)  La  Societe"  verse  aux  membres  nom- 
mes au  conseil  la  remuneration  et  les  indemni- 
tee que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

6.  (1)  Les  membres  nommes  au  conseil  oc-   Dureedu 
cupent  leur  poste  pour  un  mandat  de  deux  ou   mandat 
trois  ans. 

(2)  A  I'expiration  du  mandat  d'un  membre,   idem 
ce  dernier  peut  continuer  d'occuper  son  poste 
jusqu'au  renouvellement  de  son   mandat  ou 
jusqu'a  la  nomination  de  son  successeur,  selon 

le  cas. 

(3)  II  ne  peut  etre  mis  fin  au  mandat  d'un   Finduman- 
membre  nomme"  au  conseil  avant  la  date  pr6-   da,1PrDur,u!l, 

r  motif  valable 

vue  de  son  expiration,  si  ce  n  est  pour  un 
motif  valable  ou  aux  termes  du  paragraphe  73 

(5). 

(4)  Malgre"  le  paragraphe  ( 1 ),  le  mandat  des   Mandat  du 
membres  du  premier  conseil  d'administration   J?"™'" 
de  la  Socidte  nommds  apres  l'entrde  en  vi- 

gueur  de  la  partie  III  est  le  suivant  : 

1.  Trois  personnes  nommees  aux  termes 
de  la  disposition  2  du  paragraphe  5  (2) 
occupent  leurs  postes  pour  un  mandat 
de  trois  ans,  et  deux  personnes  nom- 
mees  aux  termes  de  cette  disposition 
occupent  leurs  postes  pour  un  mandat 
de  deux  ans. 

2.  Trois  personnes  nominees  aux  termes 
de  la  disposition  3  du  paragraphe  5  (2) 
occupent  leurs  postes  pour  un  mandat 
de  trois  ans,  et  deux  personnes  nom- 
mees aux  termes  de  cette  disposition 
occupent  leurs  postes  pour  un  mandat 
de  deux  ans. 

3.  Le  president  occupe  son  poste  pour  un 
mandat  de  quatre  ans. 

(5)  Les  personnes  nomm£es  en  vertu  du  pa-   Temps  pie 
ragraphe  5  (2)  peuvent  etre  nommees  a  temps   p1aJ1c™|PS 
plein  ou  a  temps  partiel. 


Sec/art.  7(1) 


SERVICES  D'AIDE  JURIDIQUE 


Projet  68 


7.  (1)  The  board  shall  establish  an  advisory 
committee  in  each  of  criminal  law,  family  law 
and  clinic  law  and  in  any  other  prescribed  area 
of  law. 


(2)  The  board  may  establish  other  advisory 
committees  that  it  considers  appropriate. 

(3)  The  composition  and  functions  of  the 
advisory  committees  shall  be  as  determined  by 
the  board. 

8.  (1)  The  board  shall  establish  an  audit 
committee  and  a  clinic  committee  and  may 
establish  additional  committees  as  it  considers 
appropriate. 

(2)  The  committees  shall  be  composed  of 
that  number  of  members  of  the  board  of  direc- 
tors as  determined  by  the  board. 

(3)  The  functions  of  the  committees  shall 
be  as  determined  by  the  board. 

(4)  In  addition  to  any  functions  assigned  to 
it  by  the  board,  the  clinic  committee  shall, 

(a)  recommend  policies  and  guidelines  to 
the  board  in  respect  of  the  Corpor- 
ation's funding  of  clinics; 

(b)  recommend  standards  to  the  board  for 
the  operation  of  clinics; 

(c)  make  decisions  with  respect  to  applica- 
tions by  clinics  for  funding  and  recon- 
sider such  decisions  made  by  it  or  by  an 
officer  or  employee  of  the  Corporation. 


Transitional  9.  ( 1 )  Despite  sections  5  and  6,  a  transi- 
tional board  shall  be  established  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

Composition  (2)  The  transitional  board  shall  be  com- 
posed of  five  persons  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 


Advisory 
committees 


Same 


Composition 
and  func- 


Audit  com- 
mittee, clinic 
committee 


Composition 


Functions  - 
general 

Functions  - 

clinic 

committee 


Same 


Chair 


Remu- 
neration 


Dissolution 


(3)  The  persons  appointed  to  the  transi- 
tional board  shall  be  recommended  by  the 
Attorney  General  after  consulting  with  the 
Law  Society. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  of  the 
transitional  board  to  be  its  chair. 

(5)  The  members  of  the  transitional  board 
shall  be  paid  remuneration  and  expenses  as 
determined  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(6)  The  transitional  board  is  dissolved  on 
the  earlier  of  the  first  anniversary  of  the  day 
the  transitional  board  was  appointed  or  the  day 


7.  (1)  Le  conseil  cree  un  comite  consultatif  Comitfe 
pour  chacun  des  domaines  suivants  du  droit  :   consu  la"  s 
le  droit  criminel,  le  droit  de  la  famille,  les 
domaines  de  pratique  des  cliniques  et  tout  au- 
tre domaine  prescrit. 

(2)  Le  conseil  peut  creer  les  autres  comites   ^m 
consultatifs  qu'il  juge  necessaires. 

(3)  Le  conseil  determine  la  composition  et   Composition 


les  fonctions  des  comites  consultatifs. 


et  fonctions 


8.  (I)  Le  conseil  cree  un  comite  de  verifi-   Comitfde 

cation  et  un  comite  des  cliniques  et  il  peut   vfri  lca",on 

t  .  r  et  comite  des 

creer  les  autres  comites  qu  il  juge  necessaires.      cliniques 

(2)  Les  comites  se  composent  du  nombre   Composition 
de  membres  du  conseil  d'administration  que 
fixecelui-ci. 

(3)  Les  comites  exercent  les  fonctions  que   Fonctions: 

prevoit  le  COnseil.  generates 

(4)  Outre  les  fonctions  que  lui  assigne  le    Fonctions: 
conseil,   le  comite  des  cliniques  fait  ce  qui   c°m,,*des 

'  ^  ^        cliniques 

suit : 

a)  il  recommande  au  conseil  des  politiques 
et  des  lignes  directrices  a  I'egard  du 
financement  des  cliniques  par  la  Socie- 
te; 

b)  il  recommande  au  conseil  des  normes 
de  fonctionnement  des  cliniques; 

c)  il  prend  des  decisions  a  I'egard  des  de- 
mandes  de  financement  que  presentent 
les  cliniques  et  les  reexamine  de  meme 
que  les  decisions  de  ce  genre  que  prend 
un  dirigeant  ou  un  employe  de  la  Socie- 
te. 

9.  (1)  Malgre  les  articles  5  et  6,  un  conseil    Conseil 
transitoire  est  cree  le  jour  ou  la  presente  loi    transi,oire 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Le  conseil   transitoire   se   compose  de   Composition 
cinq   personnes   nommees   par   le   lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Les  personnes  nommees  au  conseil  tran-    ldem 
sitoire  sont  recommandees  par  le  procureur 
general  apres  consultation  du  Barreau. 


(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de-   President 
signe  un  des  membres  du  conseil  transitoire  a 

sa  presidence. 

(5)  Les  membres  du  conseil  transitoire  re-    Remunera- 
coivent  la  remuneration  et  les  indemnitees  que   "on 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(6)  Le  conseil  transitoire  est  dissous  le  jour   Dissolution 
du  premier  anniversaire  de  sa  creation  ou  le 

jour    oil     le     premier    conseil     est     consti- 
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that  the  first  board  is  appointed  under  section 
5. 

10.  (I )  The  transitional  board  may, 


(a)  oversee  all  matters  necessary  and  inci- 
dental for  the  Corporation  to  be  oper- 
ational on  the  day  Part  III  comes  into 
force; 

(b)  arrange  for  the  transfer  from  the  Law 
Society  to  the  Corporation  of  the 
records  and  other  documents  that  are 
necessary  for  the  Corporation  to  carry 
out  its  duties  under  this  Act; 

(c)  develop  the  organizational  structure  of 
the  Corporation; 

(d)  assign  priorities  for  the  areas  of  law, 
types  of  cases  and  types  of  proceedings 
for  which  the  Corporation  will  provide 
legal  aid  services  in  the  Corporation's 
first  fiscal  year  after  Part  III  comes  into 
force; 


(e)  establish  policies  respecting  the  kinds 
of  legal  aid  services  to  be  provided  for 
the  different  areas  of  law,  types  of  cases 
and  types  of  proceedings  so  that  the 
Corporation  will  be  able  to  provide 
legal  aid  services  within  its  financial 
resources  in  the  Corporation's  first  fis- 
cal year  after  Part  III  comes  into  force; 


(f)  enter  into  an  interim  memorandum  of 
understanding,  as  provided  in  section 
71,  to  govern  the  period  until  the  first 
board  enters  into  a  memorandum  of 
understanding; 

(g)  prepare  and  submit  for  the  Attorney 
General's  approval  the  Corporation's 
budget  for  its  first  fiscal  year  after  Part 
III  comes  into  force,  as  provided  in  sec- 
tion 66; 

(h)  prepare  the  Corporation's  business  plan 
for  its  first  fiscal  year  after  Part  III 
comes  into  force; 

(i)  hire  and  appoint  officers  and  employees 
of  the  Corporation,  as  required; 

(j)  if  the  first  board  of  directors  of  the  Cor- 
poration is  not  yet  appointed  when  Part 
III  comes  into  force,  govern  and  man- 
age the  affairs  of  the  Corporation  and 
carry  out  its  objects,  in  the  place  of  the 
first  board; 

(k)  perform  any  other  function  assigned  to 
it  by  the  Attorney  General. 


tue  aux  termes  de  l'article  5,  selon  celui  de  ces 
deux  jours  qui  est  anterieur  a  I'autre. 

10.  (1)  Le  conseil  transitoire  peut  exercer 
les  pouvoirs  suivants  : 

a)  il  veille  a  toutes  les  questions  neces- 
saires  et  accessoires  a  I'entree  en  activi- 
te  de  la  Societe  le  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  la  partie  III; 

b)  il  prend  des  dispositions  pour  le  trans- 
fert  du  Barreau  a  la  Societe  des  dossiers 
et  autres  documents  dont  la  Societe  a 
besoin  pour  exercer  les  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi; 

c)  il  elabore  la  structure  organisationnelle 
de  la  Societe; 

d)  il  etablit  les  priorites  en  ce  qui  concerne 
les  domaines  du  droit  et  les  types  de 
causes  et  d'  instances  dans  lesquels  la 
Societe  fournira  des  services  d'aide  ju- 
ridique  au  cours  de  son  premier  exer- 
cice  apres  I'entree  en  vigueur  de  la  par- 
tie  III; 

e)  il  etablit  des  politiques  a  I'egard  du 
genre  de  services  d'aide  juridique  a 
fournir  dans  les  divers  domaines  du 
droit  et  pour  les  divers  types  de  causes 
et  d' instances  de  sorte  que  la  Societe 
soit  en  mesure  de  fournir  des  services 
d'aide  juridique  dans  les  limites  de  ses 
ressources  financieres  au  cours  de  son 
premier  exercice  apres  I'entree  en  vi- 
gueur de  la  partie  III; 

f)  il  conclut  un  protocole  d'entente  provi- 
soire,  comme  le  prevoit  l'article  71,  qui 
regit  la  periode  precedant  la  conclusion 
d'un  protocole  d'entente  par  le  premier 
conseil; 

g)  il  prepare  et  soumet  a  I'approbation  du 
procureur  general  le  budget  de  la  Socie- 
te" pour  son  premier  exercice  apres  I'en- 
tree en  vigueur  de  la  partie  III,  comme 
le  prevoit  l'article  66; 

h)  il  prepare  le  plan  d'activitds  de  la  So- 
cidte"  pour  son  premier  exercice  apres 
I'entree  en  vigueur  de  la  partie  III; 

i)  il  engage  et  nomme  les  dirigeants  et  les 
employes  de  la  Societe,  au  besoin; 

j)  si  le  premier  conseil  d'administration 
de  la  Societe"  n'est  pas  encore  constitue 
a  I'entree  en  vigueur  de  la  partie  III,  il 
dirige  et  adminis're  les  affaires  de  la 
Socidte  et  realise  ses  objets,  a  la  place 
du  premier  conseil; 

k)  il  exerce  toute  autre  fonction  que  lui 
assigne  le  procureur  general. 


Pouvoirs  du 
conseil 

transitoire 
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(2)  The  transitional  board  shall  have  all  the 
powers  and  protections  given  to  the  board  of 
directors  of  the  Corporation  under  this  Act. 

(3)  The  transitional  board  shall  report  on  its 
activities  to  the  Attorney  General  at  the  times 
and  in  the  manner  as  may  be  directed  by  the 
Attorney  General. 

11.  (1)  The  Law  Society  shall  co-operate 
with  the  transitional  board, 

(a)  by  providing  any  records,  documents  or 
information  relevant  to  the  legal  aid 
plan  or  the  Legal  Aid  Fund; 

(b)  by  assisting  in  the  determination  of  the 
assets  and  liabilities  of  the  Law  Society 
associated  with  the  legal  aid  plan  or  the 
Legal  Aid  Fund  and  by  transferring 
those  assets  and  liabilities  to  the  Corpo- 
ration, effective  the  day  Part  III  comes 
into  force. 

(2)  A  clinic  funded  under  the  Legal  Aid 
Act,  a  student  legal  aid  society  funded  under 
the  Legal  Aid  Act  and  every  other  entity 
funded  by  the  legal  aid  plan  immediately 
before  Part  III  comes  into  force  shall  co-oper- 
ate with  the  transitional  board  by  providing 
any  records,  documents  or  information  rele- 
vant to  the  Legal  Aid  Fund,  the  legal  aid  plan 
or  the  provision  of  legal  aid. 


PART  HI 
LEGAL  AID  SERVICES 

12.  (1)  The  Corporation  shall  establish  and 
administer  a  cost-effective  and  efficient  sys- 
tem for  providing  high  quality  legal  aid  ser- 
vices within  the  financial  resources  available 
to  the  Corporation. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
Corporation  shall, 

(a)  determine  the  legal  needs  of  low- 
income  individuals  and  of  disadvan- 
taged communities  in  Ontario; 

(b)  establish  priorities  for  the  areas  of  law, 
types  of  cases  and  types  of  proceedings 
for  which  it  will  provide  legal  aid 
services;  and 

(c)  establish  policies  for  the  kinds  of  legal 
aid  services  to  be  provided  in  the  differ- 
ent areas  of  law,  types  of  cases  and 
types  of  proceedings. 


Corporation         13.  (j)  The  Corporation  shall  provide  legal 

wrvicesin  a'^   services   in    the   areas   of  criminal    law, 

specified  family  law,  clinic  law  and  mental  health  law. 

areas  of  law 


Corporation 
to  establish 
system  for 
legal  aid 
services 


Corporation 
to  establish 
priorities, 
policies 


(2)  Le  conseil  transitoire  a  les  pouvoirs  et   ldem 
les  immunites  dont  jouit  le  conseil  d'adminis- 
tration  de  la  Societe  en  vertu  de  la  presente 

loi. 

(3)  Le  conseil  transitoire  presente  au  procu-    Rapports 
reur  general  un  rapport  sur  ses  activites,  aux 
moments  et  de  la  maniere  que  precise  celui-ci. 


Assistance 
de  la  part  du 
Barreau 


Assistance 
de  la  part  des 
cliniques 


11.  (1)  Le  Barreau  prete  son  concours  au 
conseil  transitoire  : 

a)  d'une  part,  en  lui  fournissant  les  dos- 
siers, documents  ou  renseignements  qui 
se  rapportent  au  regime  d'aide  juridique 
ou  au  Fonds  d'aide  juridique; 

b)  d'autre  part,  en  l'aidant  a  determiner  les 
elements  d'actif  et  de  passif  du  Barreau 
qui  se  rapportent  au  regime  d'aide  juri- 
dique ou  au  Fonds  d'aide  juridique  et 
en  les  transferant  a  la  Societe,  au  jour 
de  l'entree  en  vigueur  de  la  partie  III. 

(2)  Les  cliniques  et  societes  etudiantes 
d'aide  juridique  financees  aux  termes  de  la 
Loi  sur  Vaide  juridique  ainsi  que  toute  autre 
entite  financee  par  le  regime  d'aide  juridique 
immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
partie  III  pretent  leur  concours  au  conseil  tran- 
sitoire en  lui  fournissant  les  dossiers,  docu- 
ments ou  renseignements  se  rapportant  au 
Fonds  d'aide  juridique,  au  regime  d'aide  juri- 
dique ou  a  la  prestation  de  1'aide  juridique. 

PARTIE  HI 
SERVICES  D'AIDE  JURIDIQUE 

12.  (1)  La  Societe  cree  et  administre  un 
systeme  efficient  et  efficace  par  rapport  au 
cout  pour  fournir  des  services  d'aide  juridique 
de  haute  qualite  dans  les  limites  des  ressources 
financieres  dont  elle  dispose. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la 
Societe  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  determine  les  besoins  sur  le  plan 
juridique  des  particuliers  a  faible  reve- 
nu  et  des  collectivites  defavorisees  de 
l'Ontario; 

b)  elle  etablit  les  priorites  en  ce  qui  con- 
cerne  les  domaines  du  droit  et  les  types 
de  causes  et  d'instances  dans  lesquels 
elle  fournira  des  services  d'aide  juridi- 
que; 

c)  elle  etablit  des  politiques  a  l'egard  du 
genre  de  services  d'aide  juridique  a 
fournir  dans  les  divers  domaines  du 
droit  et  pour  les  divers  types  de  causes 
et  d'instances. 

13.  (1)  La    Societe    fournit    des    services   Services 

d'aide  juridique  dans  les  domaines  du  droit   (,ourn's ;Par la 
•     •      ■     .....     r      •  .,  ■       ■     •      i      Societe  dans 

cnminel,  du  droit  de  la  famille  et  du  droit  de   certains 

domaines 
du  droit 


Creation  par 
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d'un  systeme 
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Corporaiion  (2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Corpora- 
may  provide  tj      m      provifje  |eoal  aid  services  in  areas  of 

services  in  .              J   r                    f 

other  areas  of  civil  law  not  referred  to  in  subsection  ( 1 ). 


law 


Corporaiion 
not  to 
provide 
services  in 
specified 
areas 


Methods  of 
providing 
legal  aid 
services 


(3)  The  Corporation  shall  not  provide  legal 
aid  services, 

(a)  in    proceedings    wholly    or    partly    in 
respect  of  a  defamation; 

(b)  in  relator  actions; 


(c)  in  proceedings  for  the  recovery  of  a 
penalty  where  the  proceedings  may  be 
taken  by  any  person  and  the  penalty  in 
whole  or  in  part  may  be  payable  to  the 
person  instituting  the  proceedings; 

(d)  in  proceedings  relating  to  any  election; 
or 

(e)  in  prescribed  areas  of  civil  law,  for 
prescribed  types  of  civil  cases  or  for 
prescribed  types  of  civil  proceedings. 

14.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Corporation  shall  provide  legal  aid  ser- 
vices by  any  method  that  it  considers  appro- 
priate, having  regard  to  the  needs  of  low- 
income  individuals  and  of  disadvantaged 
communities,  the  costs  of  providing  such  ser- 
vices and  the  Corporation's  financial  resour- 
ces, including, 

(a)  the  authorization  of  lawyers,  by  means 
of  certificates,  to  provide  legal  aid 
services  to  individuals  or  a  group  of 
individuals; 

(b)  the  authorization  of  service-providers, 
by  means  of  certificates,  to  provide 
legal  aid  services  other  than  legal 
services  to  individuals  or  a  group  of 
individuals; 

(c)  the  funding  of  clinics; 

(d)  the  establishment  and  operation  of  legal 
aid  services  staff  offices; 

(e)  the  funding  of  student  legal  aid  services 
societies; 

(f)  the  funding  of  Aboriginal  legal  services 
corporations  to  provide  legal  aid 
services  to  Aboriginal  individuals  and 
communities; 

(g)  the  provision  of  duty  counsel; 

(h)  public  legal  education; 

(i)  assistance  to  individuals  representing 
themselves,  including  the  provision  of 


la  sante  mentale,  ainsi  que  dans  les  domaines 
de  pratique  des  cliniques. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  So- 
ciete  peut  fournir  des  services  d'aide  juridique 
dans  les  domaines  du  droit  civil  non  mention- 
nes  au  paragraphe  ( 1 ). 


Services 
fournis  par  la 
Soci£u5  dans 
d'autres 
domaines 
du  ill  on 


Services  non 
fournis  par  la 
Socidte  dans 


Milhodes  de 
prestation 
des  services 
d'aide 
jundique 


(3)  La  Societe  ne  doit  pas  fournir  de  ser 
vices  d'aide  juridique  : 

a)  dans  une  instance  ayant  trait,  en  totalite"   p^0™"16" 
ou  en  partie,  a  la  diffamation; 

b)  dans  des  actions  intentees  pour  donner 
suite  a  la  plainte  d'autrui; 

c)  dans  une  instance  en  recouvrement 
d'une  amende  lorsque  l'instance  peut 
etre  introduite  par  toute  personne  et  que 
I'amende  peut  etre  payee,  en  totalite  ou 
en  partie,  a  la  personne  introduisant 
l'instance; 

d)  dans  une  instance  en  matiere  d'elec- 
tions; 

e)  dans  les  domaines  presents  du  droit 
civil  ou  pour  les  types  presents  de 
causes  ou  d' instances  civiles. 

14.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  Soci&d  fournit  des  services  d'aide  juri- 
dique en  ayant  recours  a  toute  methode  qu'elle 
juge  appropride  compte  tenu  des  besoins  des 
particuliers  a  faible  revenu  et  des  collectivity 
deTavorisees,  du  cout  de  la  prestation  de  tels 
services  et  de  ses  ressources  financieres,  no- 
tamment  les  methodes  suivantes  : 

a)  I'autorisation  Jounce  a  des  avocats,  au 
moyen  de  certificats,  de  fournir  des  ser- 
vices d'aide  juridique  a  des  particuliers 
ou  a  des  groupes  de  particuliers; 

b)  I'autorisation  donn£e  a  des  fournisseurs 
de  services,  au  moyen  de  certificats,  de 
fournir  des  services  d'aide  juridique, 
autres  que  des  services  juridiques,  a  des 
particuliers  ou  a  des  groupes  de  particu- 
liers; 

c)  le  financement  de  cliniques; 

d)  la  creation  et  le  fonctionnement  de  bu- 
reaux de  services  d'aide  juridique; 

e)  le  financement  de  socidtds  dtudiantes  de 
services  d'aide  juridique; 

0  le  financement  de  socidtds  autochtones 
de  services  juridiques  pour  la  prestation 
de  services  d'aide  juridique  aux  autoch- 
tones et  aux  collectives  autochtones; 

g)  I'affectation  d'avocats  de  service; 

h)  I'dducation  juridique  du  public; 

i)  I'aide  aux  particuliers  qui  plaident  eux- 
memes  leurs  causes,  notamment  en  leur 


Sec/art.  14(1) 
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Foundation 
for  criminal 
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law  services 


summary  advice,  assistance  in  pre- 
paring documents,  information  pack- 
ages or  self-help  kits; 


(j)  the  authorization  of  alternative  dispute 
resolution  services. 

(2)  The  Corporation  shall  provide  legal  aid 
services  in  the  areas  of  criminal  and  family 
law  having  regard  to  the  fact  that  the  private 
bar  is  the  foundation  for  the  provision  of  legal 
aid  services  in  those  areas. 


Foundation  (3)  The  Corporation  shall  provide  legal  aid 

for  cimic  law    servjces  jn  the  area  of  clinic  law  having  regard 

services 

to  the  fact  that  clinics  are  the  foundation  for 
the  provision  of  legal  aid  services  in  that  area. 


Legal  (4)  Legal  services  shall  only  be  provided  by 

te^rovldecT'    a  lawyer  or  a  person  working  under  the  direct 
by  lawyers       supervision  of  a  lawyer. 


Province 
divided  into 

areas 

Same 


Areas  may 
be  merged, 
divided 


Eligibility 
for  legal  aid 

services 


15.  (1)  The  Corporation  shall  designate 
areas  within  the  province  for  the  purpose  of 
providing  legal  aid  services. 

(2)  Every  part  of  the  province  must  be  in  a 
designated  area. 

(3)  The  Corporation  may  at  any  time 
change  the  areas  established  under  subsection 
(1)  as  it  considers  appropriate,  and  in  doing 
so,  may  merge  two  or  more  areas  into  one  area 
or  divide  one  area  into  two  or  more  areas. 


16.  (1)  An  individual  is  eligible  to  receive 
legal  aid  services,  by  the  method  that  the  Cor- 
poration considers  appropriate,  having  regard 
to  its  policies  and  priorities  established  under 
section  12,  if, 


(a)  he  or  she  applies  in  accordance  with  the 
regulations; 

(b)  he  or  she  meets  the  prescribed  financial 
eligibility  requirements; 

(c)  the  matter  for  which  he  or  she  requires 
legal  aid  services  is  in  an  area  of  law 
and  is  a  type  of  case  and  type  of  pro- 
ceeding for  which  the  Corporation  pro- 
vides legal  aid  services; 

(d)  he  or  she  pays  the  application  fee,  if 
any; and 

(e)  the  application  for  legal  aid  services  is 
approved,  in  accordance  with  the  proce- 
dures set  out  in  the  regulations. 


donnant  des  conseils  sommaires,  en  les 
aidant  a  preparer  la  documentation  n€- 
cessaire  ou  en  leur  remettant  des  ea- 
rners de  documentation  ou  des  trousses 
d' auto-assistance; 

j)  I'autorisation  de  services  de  reglement 
extrajudiciaire  des  differends. 

(2)  La  Societe  fournit  des  services  d'aide 
juridique  dans  les  domaines  du  droit  criminel 
et  du  droit  de  la  famille  compte  tenu  du  fait 
que  les  avocats  du  secteur  prive  jouent  un  role 
de  premier  plan  dans  la  prestation  de  services 
d'aide  juridique  dans  ces  domaines. 

(3)  La  Societe  fournit  des  services  d'aide 
juridique  dans  les  domaines  de  pratique  des 
cliniques  compte  tenu  du  fait  que  les  cliniques 
jouent  un  role  de  premier  plan  dans  la  presta- 
tion de  services  d'aide  juridique  dans  ces  do- 
maines. 

(4)  Les  services  juridiques  ne  doivent  etre 
fournis  que  par  un  avocat  ou  une  personne  qui 
travaille  sous  sa  supervision  directe. 

15.  (1)  La  Societe  designe  des  regions  dans 
la  province  aux  fins  de  la  prestation  des  ser- 
vices d'aide  juridique. 

(2)  Chaque  partie  de  la  province  est  dans 
une  region  designee. 

(3)  La  Societe  peut,  a  n'importe  quel  mo- 
ment, modifier  les  regions  creees  aux  termes 
du  paragraphe  ( 1 )  si  elle  le  juge  necessaire  et. 
ce  faisant,  elle  peut  reunir  deux  regions  ou 
plus  en  une  seule  ou  diviser  une  region  en 
deux  regions  ou  plus. 

16.  (1)  Un  particulier  peut  recevoir  des 
services  d'aide  juridique  selon  la  methode  que 
la  Societe  juge  appropriee  compte  tenu  des 
priorites  et  des  politiques  qu'elle  a  etablies 
aux  termes  de  Particle  12,  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  particulier  presente  une  demande  en 
ce  sens  conformement  aux  reglements; 

b)  le  particulier  satisfait  aux  conditions 
d'admissibilite  financiere  prescrites; 

c)  la  question  pour  laquelle  le  particulier 
demande  des  services  d'aide  juridique 
releve  d'un  domaine  du  droit  et  appar- 
tient  a  un  type  de  causes  et  a  un  type 
d' instances  a  l'egard  desquels  la  Socie- 
te fournit  des  services  d'aide  juridique; 

d)  le  particulier  paie  les  droits  a  acquitter 
pour  la  demande,  le  cas  echeant; 

e)  la  demande  de  services  d'aide  juridique 
est  approuvee  conformement  a  la  proce- 
dure enoncee  dans  les  reglements. 
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Bill  68 


LEGAL  AID  SERVICES 


Sec/art.  16(2) 


Young  Offen- 
ders Act 
(Canada) 
direction 


Application 
assessed 


Oaths  taken 
in  assess- 
ment process 


Applicant  to 

provide 

information 


Application 
refused  or 
terms  and 
conditions 
imposed 


Law  Society 
to  carry  on 
legal  aid 
plan  during 
transition 


Continuing 
liability  of 
Law  Society 


Kxception 


Same 


(2)  If  a  court  makes  a  direction  under  para- 
graph 1 1  (4)  (b)  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada),  the  Attorney  General  may  direct  the 
Corporation  under  subsection  11  (5)  of  that 
Act  to  provide  legal  aid  services,  in  accord- 
ance with  the  court  direction,  to  the  young 
person  who  is  the  subject  of  the  court  direc- 
tion. 

17.  (1)  Every  application  made  in  the 
prescribed  manner  shall  be  assessed,  with 
respect  to  the  applicant's  eligibility  for  legal 
aid  services,  in  accordance  with  the  prescribed 
procedures. 

(2)  Every  officer  or  employee  of  the  Corpo- 
ration is,  in  the  performance  of  his  or  her 
duties  to  assess  an  applicant's  financial  eligi- 
bility for  legal  aid  services,  a  commissioner 
for  taking  affidavits  within  the  meaning  of  the 
Commissioners  for  taking  Affidavits  Act. 

(3)  The  applicant  shall  provide  the  Corpo- 
ration with  information  on  his  or  her  income, 
disposable  capital,  indebtedness,  requirements 
of  persons  dependent  on  the  applicant  and 
such  other  information  as  is  necessary  for  the 
Corporation  to  assess  whether  the  applicant 
meets  the  prescribed  eligibility  requirements. 

(4)  An  application  for  legal  aid  services 
may  be  refused  if  it  does  not  meet  the  require- 
ments set  out  in  subsection  16  (1)  or  may  be 
accepted  subject  to  terms  and  conditions. 

18.  (1)  During  the  period  between  the 
coming  into  force  of  Part  II  and  the  coming 
into  force  of  this  Part,  the  Law  Society  shall 
continue  to  administer  the  legal  aid  plan  and 
the  Legal  Aid  Fund  in  accordance  with  the 
Legal  Aid  Act. 

(2)  The  Law  Society  remains  liable  only  in 
respect  of  claims  in  relation  to  the  legal  aid 
plan  or  the  Legal  Aid  Fund,  or  to  any  other 
matter  chargeable  to  the  Legal  Aid  Fund,  aris- 
ing before  this  Part  comes  into  force,  and  only 
to  the  extent  that  the  claim  is  covered  by  any 
insurance  held  by  the  Law  Society. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
account  for  professional  services  rendered  pur- 
suant to  a  certificate  that  was  issued,  before 
this  Part  comes  into  force,  under  the  Legal  Aid 
Act,  if  the  account  was  not  submitted  before 
that  date. 


(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
account  for  professional  services  rendered, 
before  this  Part  comes  into  force,  by  a  duty 
counsel,  if  the  account  was  not  submitted 
before  that  date. 


(2)  Si  un  tribunal   donne   I'ordre  prevu  a  Ordredom*; 
l'alinea   1 1    (4)  b)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  ££EL?ta 
contrevenants  (Canada),  le  procureur  general  jeunes  am- 
peut  ordonner  a  la  Societe  aux  termes  du  para-   trevemm 
graphe  11  (5)  de  cette  loi  de  fournir,  confor-   <Canada» 
mement  a  I'ordre  du   tribunal,   des   services 
d'aide  juridique  a  l'adolescent  que  vise  cet 
ordre. 

17.  (1)  Chaque  demande  qui  est  presentee 
de  la  maniere  prescrite  est  evaluee,  a  l'egard 
de  l'admissibilite  de  I'auteur  de  la  demande 
aux  services  d'aide  juridique,  conformement  a 
la  procedure  prescrite. 

(2)  Le  dirigeant  ou  I'employe  de  la  Societe 
est,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  devalua- 
tion de  l'admissibilite  financiere  de  I'auteur 
de  la  demande  a  des  services  d'aide  juridique, 
un  commissaire  aux  affidavits  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  commissaires  aux  affidavits. 

(3)  L'auteur  de  la  demande  fournit  a  la  So- 
ciete les  renseignements  sur  son  revenu,  son 
capital  disponible,  son  endettement,  les  be- 
soins  des  personnes  a  sa  charge  et  les  autres 
renseignements  dont  elle  a  besoin  pour  eva- 
luer  s'il  satisfait  aux  conditions  d'admissibilite 
prescrites. 

(4)  Une  demande  de  services  d'aide  juridi- 
que peut  etre  refusee  si  elle  ne  satisfait  pas 
aux  conditions  £noncees  au  paragraphe  16  (I) 
ou  elle  peut  etre  acceptee  sous  reserve  de  con- 
ditions. 

18.  (1)  Au  cours  de  la  periode  allant  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  partie  II  a  1'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  le  Barreau  con- 
tinue d'administrer  le  regime  d'aide  juridique 
et  le  Fonds  d'aide  juridique  conformement  a 
la  Loi  sur  I  'aide  juridique : 

(2)  Le  Barreau  ne  demeure  responsable  que 
des  demandes  concernant  le  regime  d'aide  ju- 
ridique, le  Fonds  d'aide  juridique  ou  toute 
autre  question  imputable  a  ce  dernier  qui  sont 
anterieures  a  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie,  et  ce  seulement  dans  la  me- 
sure  ou  les  demandes  sont  couvertes  par  une 
assurance  souscrite  par  le  Barreau. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  Kxception 
un  compte  pour  services  professionnels  four- 
nis  conformement  a  un  certificat  qui  a  6t€ 
delivre\  avant  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie,  en  vertu  de  la  Loi  sur  I' aide 
juridique,  si  le  compte  n'a  pas  ete  presente 
avant  cette  date. 
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(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
un  compte  pour  services  professionnels  four- 
nis  par  un  avocat  de  service  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie,  si  le 
compte  n'a  pas  etd  prdsenti  avant  cette  date. 


Idem 


Sec/art.  18(5) 


SERVICES  D'AIDE  JURIDIQUE 


Projet  68 
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(5)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
application  for  funding  by  a  clinic,  student 
legal  aid  society  or  other  entity  that  was 
approved,  with  respect  to  a  period  after  this 
Part  comes  into  force,  under  the  Legal  Aid 
Act. 


(6)  The  Corporation  is  liable  in  respect  of 
claims  in  relation  to  the  legal  aid  plan  or  the 
Legal  Aid  Fund,  or  to  any  other  matter  charge- 
able to  the  Legal  Aid  Fund,  arising  before  this 
Part  comes  into  force,  only  to  the  extent  that 
the  claim  is  not  covered  by  any  insurance  held 
by  the  Law  Society. 

(7)  The  Corporation  is  liable  for  the  pay- 
ment of  accounts, 

(a)  for  professional  services  rendered 
before  this  Part  comes  into  force  pur- 
suant to  a  certificate  that  was  issued, 
before  that  date,  under  the  Legal  Aid 
Act,  if  the  accounts  are  submitted  on  or 
after  that  date; 


(b)  for  professional  services  rendered  by 
duty  counsel  before  this  Part  comes  into 
force  if  the  accounts  are  submitted  on 
or  after  that  date;  and 

(c)  for  professional  services  rendered  on  or 
after  the  date  this  Part  comes  into  force 
pursuant  to  a  certificate  that  was  issued, 
before  that  date,  under  the  Legal  Aid 
Act. 


Corpor- 
ation's 
liability  for 
funding 
commitments 


Accounts 
for  old 
certificates 
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under  prior 
Act 


(8)  The  Corporation  is  liable  for  the  fund- 
ing, with  respect  to  a  period  after  this  Part 
comes  into  force, 

(a)  set  out  in  a  certificate  issued  to  a  clinic 
by  the  Director  of  Legal  Aid  under  the 
Legal  Aid  Act  before  this  Part  comes 
into  force; 


(b)  committed  to  by  the  Law  Society, 
before  this  Part  comes  into  force,  for  a 
student  legal  aid  society  or  other  entity 
other  than  aclinic. 


(9)  The  determination  of  the  accounts 
referred  to  in  subsections  (3),  (4),  (5)  and  (7) 
shall  be  in  accordance  with  the  Legal  Aid  Act 
and  its  regulations,  despite  their  repeal  or 
revocation,  respectively. 
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(5)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  ldem 
une  demande  de  financement  presentee  par 
une  clinique,  une  societe  etudiante  d'aide  juri- 
dique  ou  une  autre  entite  et  approuvee,  a 
I'egard  d'une  periode  posterieure  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie,  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'aide  juridique. 

(6)  La  Societe  n'est  responsable  des  de- 
mandes concernant  le  regime  d'aide  juridique, 
le  Fonds  d'aide  juridique  ou  toute  autre  ques- 
tion imputable  a  ce  dernier  qui  sont  ante- 
rieures  a  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie  que  dans  la  mesure  ou  elles  ne 
sont  pas  couvertes  par  une  assurance  souscrite 
par  le  Barreau. 

(7)  La  Societe  est  responsable  du  paiement 
des  comptes  suivants : 

a)  pour  les  services  professionnels  fournis 
avant  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie  conformement  a  un  cer- 
tificat  qui  a  ete  delivre,  avant  cette  date, 
en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'aide  juridique, 
si  les  comptes  sont  presentes  a  cette 
date  ou  par  la  suite; 

b)  pour  les  services  professionnels  fournis 
par  des  avocats  de  service  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  presente  par- 
tie,  si  les  comptes  sont  presentes  a  cette 
date  ou  par  la  suite; 

c)  pour  les  services  professionnels  fournis 
a  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente partie,  ou  par  la  suite,  conforme- 
ment a  un  certificat  qui  a  ete  delivre, 
avant  cette  date,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I' aide  juridique. 

(8)  La  Societe  est  responsable,  a  I'egard 
d'une  periode  posterieure  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  de  ce  qui  suit : 

a)  le  financement  precise  dans  un  certifi- 
cat qu'a  delivre  a  une  clinique  le  direc- 
teur  de  l'aide  juridique  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'aide  juridique  avant  la  date 
d'entree  en  vigueur  de  la  presente  par- 
tie; 

b)  le  financement  auquel  s'est  engage  le 
Barreau,  avant  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur de  la  presente  partie,  envers  une 
societe  etudiante  d'aide  juridique  ou 
une  autre  entite  qui  n'est  pas  une  clini- 
que. 

(9)  Les  comptes  vises  aux  paragraphes  (3),   Comptes  a 
(4),  (5)  et  (7)  sont  calcules  conformement  a  la   l'.^ardd'an- 

,.,,..  ,.  v  v  ciens  certifi- 

Loi  sur  I  aide  juridique  et  a  ses  reglements   cats :  appii- 
d'application,  malgre  leur  abrogation.  cation  de  la 

loi  anterieure 
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LEGAL  AID  SERVICES 


Sec/art.  19(1) 
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employees 


Legal  Aid  Services  Staff  Offices 

19.  (1)  A  legal  aid  services  staff  office 
established  and  operated  by  the  Corporation 
may  provide  general  legal  aid  services  or  may 
specialize  in  one  or  more  areas  of  law  or  types 
of  cases  or  types  of  proceedings  or  may  spe- 
cialize in  providing  legal  aid  services  to  one 
or  more  disadvantaged  communities. 


(2)  A  legal  aid  services  staff  office  estab- 
lished and  operated  by  the  Corporation  may  be 
staffed  by  lawyers  and  service-providers  who 
are  full  or  part-time  employees  of  the  Corpo- 
ration or  who  enter  into  contracts  with  the 
Corporation  to  provide  legal  aid  services. 


Duty  Counsel 

20.  (1)  The  Corporation  may  employ 
lawyers  to  act  as  duty  counsel  on  a  full  or 
part-time  basis  or  may  enter  into  contracts  for 
the  regular  or  occasional  services  of  lawyers 
as  duty  counsel. 

(2)  A  lawyer  who  acts  as  duty  counsel  shall 
perform  such  functions  as  may  be  prescribed. 

(3)  An  area  director  appointed  under  sub- 
section 22  (3)  may  establish,  in  accordance 
with  the  regulations,  a  panel  of  lawyers  who 
agree  to  provide  professional  services  as  duty 
counsel  on  a  contract  basis. 

(4)  Every  lawyer  who  is  not  an  employee 
of  the  Corporation  who  acts  as  duty  counsel 
shall  be  paid  by  the  Corporation  a  fee  for  the 
services  rendered,  determined  in  accordance 
with  the  regulations. 

(5)  Where  the  Corporation  determines  that 
a  duty  counsel  has  been  overpaid  by  the  Cor- 
poration for  legal  aid  services,  the  Corporation 
may  deduct  the  amount  of  the  overpayment 
from  any  money  payable  by  the  Corporation 
to  the  duty  counsel. 

Student  Legal  Aid  Services  Societies 


Application         21.  (1)  A  dean  of  an  Ontario  law  school 
fegataid  s'er-    may  aPply  t0  the  Corporation  for  its  approval 
vices  society    to    establish    a    student    legal    aid    services 
society. 
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(2)  The  application  shall  contain  the  infor- 
mation required  by  the  Corporation. 

(3)  The  Corporation  may  enter  into  an 
agreement  with  the  dean  approving  the  estab- 
lishment of  a  student  legal  aid  services  society 
to  be  operated  by  the  law  school  and  funded 
by  the  Corporation. 


Bureaux  de  services  D'aide  juridique 

19.  (1)  Un  bureau  de  services  d'aide  juridi-  Nature  des 
que  que  cree  la  Societe  et  dont  elle  assure  le  services 
fonctionnement  peut  fournir  des  services 
d'aide  juridique  generaux,  ou  peut  se  speciali- 
ser  dans  un  ou  plusieurs  domaines  du  droit  ou 
types  de  causes  ou  d'instances,  ou  peut  se 
specialiser  dans  la  prestation  de  services 
d'aide  juridique  a  une  ou  plusieurs  collecti- 
vites  deTavorisees. 

(2)  Un  bureau  de  services  d'aide  juridique  Employes  de 
que  cree  la  Societe  et  dont  elle. assure  le  fonc-  laSoC1^ 
tionnement  peut  etre  dote  d'avocats  et  de  four- 
nisseurs  de  services  qui  sont  des  employds  a 
temps  plein  ou  a  temps  partiel  de  la  Societe  ou 
qui  concluent  avec  elle  des  contrats  pour  four- 
nir des  services  d'aide  juridique. 
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AVOCATS  DE  SERVICE 

20.  (1)  La  Societe  peut  employer  des  avo- 
cats  comme  avocats  de  service,  a  temps  plein 
ou  a  temps  partiel,  ou  elle  peut  conclure  des 
contrats  pour  obtenir  les  services  d'avocats  a 
titre  d'avocats  de  service,  de  facon  reguliere 
ou  occasionnelle. 

(2)  L'avocat  qui  agit  a  titre  d'avocat  de  ser- 
vice exerce  les  fonctions  prescrites. 

(3)  Un  directeur  regional  nomme"  en  vertu 
du  paragraphe  22  (3)  peut  6tablir,  conform6- 
ment  aux  reglements,  une  liste  des  avocats  qui 
acceptent  de  fournir  a  contrat  des  services  pro- 
fessionnels  a  titre  d'avocats  de  service. 

(4)  L'avocat  qui  n'est  pas  un  employe"  de  la 
Soci6te"  et  qui  agit  a  titre  d'avocat  de  service 
recoit  de  la  Soci6te\  pour  les  services  qu'il 
fournit,  des  honoraires  fixes  conform^ment 
aux  reglements. 

(5)  Si  elle  determine  qu'elle  a  trop  payd  un   Excellent 
avocat  de  service  pour  des  services  d'aide  juri- 
dique, la  Sociefd  peut  d6duire  la  partie  exc6- 
dentaire  de  ce  qu'il  a  rec,u  de  toute  somme 
qu'elle  doit  lui  payer. 


SOCIETES  ETUDIANTES  DE  SERVICES  D'AIDE 
JURIDIQUE 

21.  (1)  Le  doyen  d'une  faculty  de  droit  de   Demandede 
I'Ontario  peut  demander  a  la  Socidte"  d'ap-  "?mon 

i  t     ■         j.  -i  ,   i     j-  j      dunesocieuS 

prouver  la  creation  d  une  societe  etudiante  de   ^udiamede 

services  d'aide  juridique.  services 

d'aide 
juridique 

(2)  La  demande  comprend   les  renseigne-   idem 
ments  qu'exige  la  Soci6te\ 

(3)  La  Socidtd  peut  conclure  avec  le  doyen   Entente 
une  entente  approuvant  la  creation  d'une  so- 
ciete  Etudiante   de   services   d'aide  juridique 

dont  la  faculty  de  droit  assure  le  fonctionne- 
ment et  que  finance  la  Soci6te\ 


Sec/art.  21  (4) 
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Operation, 
etc..  lobe  as 
agreed 


Corporation 
may 

establish 
guidelines 


Funding 
withheld 


Area  com- 
mittees to  be 
established 


Functions 


(4)  The  student  legal  aid  services  society 
shall  be  operated  and  shall  provide  legal  aid 
services  as  provided  in  the  agreement  with  the 
Corporation. 

(5)  The  Corporation  may  establish  guide- 
lines and  standards  for  the  organization  and 
operation  of  student  legal  aid  services  soci- 
eties and  for  their  provision  of  legal  aid  ser- 
vices. 

(6)  The  Corporation  may  cease  to  provide 
funding  or  may  reduce  the  amount  of  funding 
to  a  student  legal  aid  services  society  if  it  fails 
to  comply  with  any  provision  of  this  Act  or 
with  the  agreement  with  the  Corporation  or  if 
it  fails  to  meet  the  guidelines  and  standards 
established  by  the  Corporation. 

Certificates 

22.  (1)  The  Corporation  shall  establish  an 
area  committee  for  each  area  established 
under  section  15. 

(2)  Area  committees  shall  be  responsible 
for  the  functions  assigned  to  them  under  this 
Act  and  any  additional  functions  assigned  to 
them  by  the  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion. 

(3)  The  Corporation  shall  appoint  an  area 
director  for  each  area,  who  must  be  a  member 
of  the  Law  Society. 

(4)  An  area  director  may  be  a  part  or  full- 
time  employee  of  the  Corporation  or  may 
enter  into  a  contract  with  the  Corporation  to 
provide  his  or  her  services  as  area  director. 

(5)  Every  area  director  shall  act  as  the 
secretary  of  the  area  committee  of  which  he  or 
she  is  area  director  and  shall  carry  out  the 
functions  assigned  to  him  or  her  by  this  Act 
and  any  additional  functions  assigned  to  him 
or  her  by  the  board  of  directors  of  the  Corpo- 
ration. 


Area  director  (6)  An  area  director  shall  not  render  legal 
provide  legal  services  to  any  applicant,  except  as  may  be 
services  authorized  by  the  board  of  directors  of  the 

Corporation. 


Area  direc- 
tors to  be 
appointed 

Area  direc- 
tors may  be 
employees  or 
contractors 


Functions  of 
area  directors 


Panels  of 
persons  who 
agree  to 
accept 
certificates 


23.  (1)  The  area  directors  may  establish,  in 
accordance  with  the  regulations, 

(a)  panels  of  lawyers  who  maintain  an 
office  or  have  an  established  practice  in 
the  area  anil  who  agree  to  accept  certifi- 
cates to  provide  legal  aid  services; 

(b)  panels  of  service-providers  who  main- 
tain an  office  or  have  an  established 
practice  in  the  area  and  who  agree  to 


(4)  Le  fonctionnement  de   la   societe  etu-    Fonctionne- 
diante  de  services  d'aide  juridique  et  la  presta-    plf"(en<ieon 
tion  par  elle  de  services  d'aide  juridique  sont 

assures  comme  le  prevoit  l'entente  conclue 
avec  la  Societe. 

(5)  La  Societe  peut  etablir  des  lignes  direc-    Etablisse- 
trices  et  des  normes  pour  la  constitution  et  le   \™"le^e 
fonctionnement  des  societes  etudiantes  de  ser-   directrices 
vices  d'aide  juridique  et  pour  la  prestation  de 
services  d'aide  juridique  par  ces  societes. 

(6)  La  Societe  peut  suspendre  ou  reduire  le  Cessation  du 
financement  de  la  societe  etudiante  de  ser-  f,nancement 
vices  d'aide  juridique  qui  ne  se  conforme  pas 

a  toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  a  l'en- 
tente qu'elle  a  conclue  avec  la  Societe  ou  qui 
ne  suit  pas  les  lignes  directrices  ni  ne  satisfait 
aux  normes  etablies  par  la  Societe. 

Certificats 

22.  (1)  La  Societe  cree  un  comite  regional    Creation  de 
pour  chaque  region  prevue  a  l'article  15.  reeionaux 

(2)  Les    comites    regionaux    exercent    les   Fonctions 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  loi  ainsi 
que  les  fonctions  additionnelles  que  leur  assi- 
gne  le  conseil  d'administration  de  la  Societe. 


(3)  La  Societe  nomme  pour  chaque  region    Nomination 

de  directcurs 


un  directeur  regional  qui  doit  etre  membre  du 
Barreau. 


rdgionaux 


Fonctions 
des 

directeurs 
regionaux 


(4)  Un  directeur  regional  peut  etre  un  em-    Directeurs 
ploye  a  temps  plein  ou  a  temps  partiel  de  la  ^on'tretou11 
Societe  ou  peut  conclure  avec  elle  un  contrat   employes 
pour  fournir  ses  services  a  titre  de  directeur 
regional. 

(5)  Chaque  directeur  regional  fait  office  de 
secretaire  du  comite  regional  dont  il  est  direc- 
teur regional  et  exerce  les  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi  ainsi  que  les  fonctions 
additionnelles  que  lui  assigne  le  conseil  d'ad- 
ministration de  la  Societe. 


(6)  Le  directeur  regional  ne  doit  pas  fournir   Aucun  ser- 
de     services     juridiques     a     1'auteur     d'une   v,ceju"d|- 

,  •  quedela 

demande,  si  ce  n  est  comme  1  autonse  le  con-    partdudirec- 
seil  d'administration  de  la  Societe.  teur  regional 

23.  (1)  Le  directeur  regional  peut  etablir,   Listes  de  per- 
conformement  aux  reelements,  les  listes  sui-   s?nnesiul 

°  s  engagent  a 

vantes  :  accepter  des 

...  .  ,        ,  certificats 

a)  une  liste  des  avocats  qui  ont  des  bu- 
reaux ou  qui  ont  une  clientele  etablie 
dans  la  region  et  qui  s'engagent  a  ac- 
cepter des  certificats  pour  la  prestation 
de  services  d'aide  juridique; 

b)  une  liste  des  fournisseurs  de  services 
qui  ont  des  bureaux  ou  qui  ont  une 
clientele  etablie  dans  la  region  et  qui 
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Sec/art.  23  ( 1 ) 


Same 


Application 
for  certificate 


Application 
by  non- 
residents 


When 
certificate 
may  issue 


Same 


Same 


Reference 
to  area 
committee 


Same 


accept  certificates  to  provide  legal  aid 
services  other  than  legal  services; 


(c)  such  other  panels  of  lawyers  and  ser- 
vice-providers as  the  area  director  may 
consider  appropriate. 

(2)  A  panel  may  be  subdivided  as  deter- 
mined by  the  Corporation. 

24.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
application  for  a  certificate  shall  be  made  in  a 
form  approved  by  the  Corporation  and  shall  be 
submitted  to  the  area  director  of  the  area  in 
which  the  applicant  resides  at  the  time  the 
application  is  made  or  in  which  the  occurrence 
in  respect  of  which  legal  aid  services  are 
required  took  place. 

(2)  An  application  for  a  certificate  by  an 
individual  who  is  not  ordinarily  resident  in 
Ontario  shall  be  submitted  to  an  area  director 
and  shall  be  reviewed  and  decided  in  accord- 
ance with  the  prescribed  procedures  for  such 
applications. 

25.  (1)  The  area  director  may  issue  a  cer- 
tificate to  an  applicant  if  the  area  director  is  of 
the  opinion,  based  on  the  prescribed  financial 
eligibility  requirements,  the  report  on  the  ap- 
plicant's ability  to  contribute  made  under  sec- 
tion 42,  if  any,  and  the  policies  and  priorities 
established  by  the  Corporation  under  section 
12,  that  the  issue  of  a  certificate  is  justified. 


(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  26  (1), 
and  whether  or  not  a  provisional  certificate 
has  been  issued,  the  area  director  shall  not 
issue  a  certificate  until  he  or  she  has  received 
the  report  on  the  applicant's  ability  to  contrib- 
ute. 

(3)  Where  the  area  director  is  satisfied  that 
the  applicant  cannot  make  any  contribution 
towards  the  cost  of  the  legal  aid  services 
applied  for,  the  area  director  may  issue  a  cer- 
tificate under  subsection  (1)  without  requiring 
a  report  on  the  applicant's  ability  to  contrib- 
ute. 

(4)  Where  the  area  director  is  of  the  opin- 
ion that  it  is  not  appropriate  for  him  or  her  to 
determine  whether  a  certificate  should  be 
issued  in  any  particular  application,  the  area 
director  shall  refer  the  application  and  the  sup- 
porting material  to  the  area  committee. 

(5)  Where  the  area  director  is  of  the  opin- 
ion that  the  issue  of  a  certificate  may  be  justi- 
fied but  the  applicant  does  not  meet  the  pre- 
scribed financial  eligibility  requirements,  the 
area  director  may  refer  the  application  and  the 
supporting  material  to  the  area  committee. 


c) 


s'engagent  a  accepter  des  certificats 
pour  la  prestation  de  services  d'aide  ju- 
ridique  autres  que  les  services  juridi- 
ques; 

les  autres  listes  d'avocats  et  de  fournis- 
seurs  de  services  qu'il  juge  appropriees. 


Demande  de 
certificat 


Demande 
faite  par  un 
non-resident 


(2)  La  liste  peut  etre  subdivisee  comme  le   idem 
prevoit  la  Societe. 

24.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  une 
demande  de  certificat  est  faite  sous  la  forme 
qu'approuve  la  Societe  et  elle  est  presentee  au 
directeur  regional  de  la  region  oil  reside  l'au- 
teur  de  la  demande  au  moment  ou  la  demande 
est  presentee  ou  de  la  region  ou  est  survenu  le 
fait  a  1'egard  duquel  des  services  d'aide  juridi- 
que  sont  demandes. 

(2)  Une  demande  de  certificat  de  la  part 
d'un  particulier  qui  ne  reside  pas  ordinaire- 
ment  en  Ontario  est  presentee  a  un  directeur 
regional  et  elle  est  examinee  et  fait  l'objet 
d'une  decision  conformement  aux  modalites 
prescrites  pour  de  telles  demandes. 

25.  (1)  Le  directeur  regional  peut  delivrer   Delivrance 
un  certificat  a  I'auteur  de  la  demande  s'il  est   du cerl,fical 
d'avis  que  la  delivrance  d'un  certificat  est  jus- 
tified, compte  tenu  des  conditions  d'admissibi- 

lite  financiere  prescrites,  du  rapport  sur  la  ca- 
pacite de  contribution  de  I'auteur  de  la 
demande  etabli  aux  termes  de  Particle  42,  le 
cas  echeant,  et  des  politiques  et  des  priorites 
qu'a  etablies  la  Societe  aux  termes  de  Particle 
12. 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  26   idem 
(1),  et  qu'il  y  ait  eu  ou  non  delivrance  d'un 
certificat  provisoire,  le  directeur  regional  ne 
doit  pas  delivrer  de  certificat  tant  qu'il  n'a  pas 
recu  le  rapport  sur  la  capacite  de  contribution 

de  I'auteur  de  la  demande. 

(3)  Lorsqu'il  est  convaincu  que  I'auteur  de   idem 
la  demande  ne  peut  contribuer  au  paiement  du 
cout  des  services  d'aide  juridique  demanded, 

le  directeur  regional  peut  delivrer  un  certificat 
en  vertu  du  paragraphe  (I)  sans  exiger  de  rap- 
port sur  sa  capacite  de  contribution. 


Renvoi  au 

comity 

regional 


(4)  Lorsqu'il  est  d'avis  qu'il  n'est  pas  op- 
portun  pour  lui  de  decider  s'il  y  a  lieu  de 
delivrer  un  certificat  dans  le  cas  d'une 
demande  donnee,  le  directeur  regional  renvoie 
la  demande,  avec  les  pieces  justificatives,  au 
comite  regional. 

(5)  Lorsqu'il  est  d'avis  que  la  delivrance  '<•«" 
d'un  certificat  peut  etre  justified,  mais  que 
I'auteur  de  la  demande  ne  repond  pas  aux  con- 
ditions d'admissibilite  financiere  prescrites,  le 
directeur  regional  peut  renvoyer  la  demande, 
avec  les  pieces  justificatives,  au  comite  regio- 
nal. 


Sec/art.  26  ( 1 ) 
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Provisional 
certificate  in 
exceptional 

cases 


Limitations 


26.  ( 1 )  Where  the  area  director  is  of  the 
opinion  that  the  circumstances  of  an  applica- 
tion require  the  issue  of  a  certificate  immedi- 
ately, he  or  she  may  issue  a  provisional  certifi- 
cate without  having  first  received  the  report 
on  the  applicant's  ability  to  contribute. 

(2)  A  provisional  certificate  may  authorize 
only  such  legal  aid  services  as  may  be  neces- 
sary to  protect  the  applicant's  rights  until  a 
report  on  the  applicant's  ability  to  contribute, 
if  it  is  required,  can  be  prepared  and  reviewed 
by  the  area  director  or,  in  those  cases  to  be 
determined  by  the  area  committee,  until  the 
decision  of  the  area  committee  has  been 
received. 

(3)  A  provisional  certificate  may  authorize 
its  holder  to  obtain  a  legal  opinion  letter. 

27.  Subject  to  the  approval  of  the  president 
of  the  Corporation,  the  area  director  may  issue 
a  certificate  that  permits  a  lawyer  or  service- 
provider  to  provide  legal  aid  services  to  a 
group  of  individuals. 


Approval  of         28.  (1)  An  area  director  may  issue  a  cer- 
area  commit-    ,jflcate  on]y   wjm  me  approval   of  the  area 

tee  required  .  /  r  *      r  n       • 

committee  in  respect  of  the  following: 

1.  An  appeal  proceeding. 

2.  A  proceeding  by  way  of  mandamus, 
quo  warranto,  certiorari,  motion  to 
quash,  habeas  corpus  or  prohibition. 

3.  Any  matter  referred  to  the  area  commit- 
tee under  subsection  25  (4)  or  (5). 


Same 


Group 
certificate 


Same 


Area 

committee  to 
determine 
issuance  of 
certificate 


Area  director 
to  issue 
certificate 


Later 
applications 


(2)  The  area  director  shall  refer  an  applica- 
tion for  a  certificate  in  respect  of  a  proceeding 
described  in  paragraph  1  or  2  of  subsection 
(1),  and  the  supporting  material,  to  the  area 
committee. 

(3)  The  area  committee  shall  determine 
whether  to  issue  a  certificate  in  the  case  of  an 
application  referred  to  it,  in  accordance  with 
the  policies  and  priorities  established  by  the 
Corporation  under  section  12. 

(4)  An  area  director  may  issue  a  certificate 
in  respect  of  any  matter  referred  by  the  area 
director  to  the  area  committee  with  the 
approval  of  the  area  committee. 

(5)  Failure  to  have  previously  applied  for  a 
certificate  or  refusal  to  be  issued  a  certificate 
in  a  previous  application  does  not  bar  an 
application  for  a  certificate  in  respect  of  a 
proceeding  described  in  paragraph  1  or  2  of 
subsection  (1). 


26.  (1)  Lorsqu'il  est  d'avis  que  les  circons- 
tances  de  la  demande  justifient  la  delivrance 
immediate  d'un  certificat,  le  directeur  regional 
peut  delivrer  un  certificat  provisoire  sans  avoir 
recu  au  prealable  le  rapport  sur  la  capacite  de 
contribution  de  I'auteur  de  la  demande. 

(2)  Un  certificat  provisoire  ne  peut  autori- 
ser  que  les  services  d'aide  juridique  qui  sont 
necessaires  pour  proteger  les  droits  de  I'auteur 
de  la  demande,  jusqu'a  ce  que,  s'il  est  exige, 
un  rapport  sur  sa  capacite  de  contribution 
puisse  etre  prepare,  puis  examine  par  le  direc- 
teur regional  ou,  dans  les  cas  que  precise  le 
comite  regional,  jusqu'a  ce  que  la  decision  du 
comite  regional  ait  ete  recue. 

(3)  Un  certificat  provisoire  peut  autoriser 
son  titulaire  a  obtenir  un  avis  juridique  par 
ecrit. 

27.  Sous  reserve  de  1 'approbation  du  presi- 
dent de  la  Societe,  le  directeur  regional  peut 
delivrer  un  certificat  permettant  a  un  avocat 
ou  a  un  fournisseur  de  services  de  fournir  des 
services  d'aide  juridique  a  un  groupe  de  parti- 
culiers. 

28.  (1)  Le  directeur  regional  ne  peut  deli- 
vrer de  certificat  qu'avec  l'approbation  du  co- 
mite regional  a  l'egard  de  ce  qui  suit  : 

1 .  Une  procedure  d'appel. 

2.  Une  instance  introduite  par  voie  de 
mandamus,  de  quo  warranto,  de  certio- 
rari, de  motion  en  annulation,  d'habeas 
corpus  ou  de  prohibition. 

3.  Toute  question  renvoyee  au  comite  re- 
gional aux  termes  du  paragraphe  25  (4) 
ou  (5). 

(2)  Le  directeur  regional  renvoie  au  comite 
regional  une  demande  de  certificat  concernant 
une  procedure  ou  une  instance  visee  a  la  dis- 
position 1  ou  2  du  paragraphe  (1),  ainsi  que 
les  pieces  justificatives. 

(3)  Le  comite  regional  decide,  conforme- 
ment  aux  politiques  et  aux  priorites  que  la 
Societe  a  etablies  aux  termes  de  l'article  12, 
s'il  doit  ou  non  delivrer  un  certificat  dans  le 
cas  d'une  demande  qui  lui  est  renvoyee. 

(4)  En  ce  qui  concerne  une  question  qu'il  a 
renvoyee  au  comite  regional,  le  directeur  re- 
gional ne  peut  delivrer  de  certificat  qu'avec 
l'approbation  de  celui-ci. 

(5)  Le  fait  de  ne  pas  avoir  presente  ante- 
rieurement  de  demande  de  certificat  ou  de 
s'etre  vu  refuser  la  delivrance  d'un  certificat 
dans  le  cadre  d'une  demande  anterieure  n'a 
pas  pour  effet  d'empecher  que  soit  presentee 
une  demande  de  certificat  a  l'egard  d'une  pro- 
cedure ou  d'une  instance  visee  a  la  disposition 
1  ou  2  du  paragraphe  ( 1 ). 


Certificat 
provisoire 

dans  les  cas 
d'exception 


Restrictions 


Idem 


Certificat 
collectif 


Approbation 
du  comite  re- 
gional exigee 


Idem 


Decision  du 

comite 

regional 


Certificat 
delivre  par 
le  directeur 
regional 


Demandes 
possibles  ul- 
lerieurement 
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Sec/art.  28  (6) 


Services  pro- 
vided under 
Court  of 
Appeal  or 
Supreme 
Court  request 


Terms  and 
conditions 


Cancellation, 
amendment 


Appeal  from 
refusal  to 
issue 
certificate 


Appeal  from 
area  commit- 
tee's decision 


Area  director 
not  to 
participate 
in  appeal 


Corporation 
to  pay  for 
certificate 

services 


Verification 
of  accounts 


Appeal  re 
accounts 


Overpay- 
ments 


(6)  The  Corporation  may  issue  a  certificate 
to  an  individual  who  is  an  appellant  or  respon- 
dent in  a  criminal  appeal  if  the  Supreme  Court 
of  Canada  or  the  Court  of  Appeal  for  Ontario 
is  of  the  opinion  that  it  is  desirable  in  the 
interests  of  justice  that  the  individual  be  repre- 
sented and  has  requested  that  counsel  be 
appointed  to  represent  him  or  her. 

29.  (1)  An  area  director  may  attach  such 
terms  and  conditions  as  he  or  she  considers 
appropriate  upon  the  issuance  of  a  certificate. 

(2)  An  area  director  may  at  any  time,  sub- 
ject to  the  regulations,  amend  or  cancel  a  cer- 
tificate he  or  she,  or  his  or  her  predecessor, 
has  issued. 

30.  (1)  An  appeal  lies  to  the  area  commit- 
tee from  the  refusal  of  the  area  director  to 
issue  a  certificate  or  from  the  area  director's 
cancellation  of  a  certificate. 

(2)  A  further  appeal  lies  to  the  officer  or 
employee  of  the  Corporation  designated  by 
the  board  of  directors  of  the  Corporation  from 
the  decision  of  the  area  committee  dismissing 
an  appeal  under  subsection  (1)  or  refusing  to 
approve  the  issuance  of  a  certificate  under 
subsection  28  (3). 

(3)  An  area  director  shall  not  participate  in 
any  appeal  from  a  decision  made  by  him  or 
her  except  to  provide  information  on  the 
application,  to  explain  the  reasons  for  his  or 
her  decision  being  appealed  and  to  answer  any 
questions  from  the  members  of  the  area  com- 
mittee respecting  the  application  or  decision. 

31.  (1)  The  Corporation  shall  pay  every 
lawyer  and  service-provider  who  provides 
legal  aid  services  pursuant  to  a  certificate  a 
fee  for  the  services  rendered,  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  and  an 
amount  for  proper  disbursements,  determined 
in  accordance  with  the  regulations. 

(2)  The  Corporation  may  request  informa- 
tion from  the  lawyer  or  service-provider  in 
support  of  the  account  submitted  by  the  law- 
yer or  service-provider  and  the  lawyer  or  ser- 
vice-provider shall  provide  the  Corporation 
with  the  information  requested. 

(3)  A  lawyer  or  service-provider  who  pro- 
vides legal  aid  services  pursuant  to  a  certifi- 
cate may  appeal  the  Corporation's  determina- 
tion of  the  lawyer's  or  service-provider's 
account  in  the  manner  set  out  in  the 
regulations. 

(4)  Where  the  Corporation  determines  that 
a  lawyer  or  service-provider  has  been  overpaid 
by  the  Corporation  for  legal  aid  services,  the 
Corporation  may  deduct  the  amount  of  the 
overpayment  from  any  money  payable  by  the 
Corporation  to  the  lawyer  or  service-provider. 


Services 
fournis  a  la 
demande  de 
la  Cour 
d'appel  ou 
de  la  Cour 
supreme 


(6)  La  Societe  peut  delivrer  un  certificat  a 
un  particulier  qui  est  appelant  ou  intime  dans 
un  appel  en  matiere  criminelle  si  la  Cour  su- 
preme du  Canada  ou  la  Cour  d'appel  de  I'On- 
tario  est  d'avis  qu'il  est  souhaitable,  dans  l'in- 
teret  de  la  justice,  que  le  particulier  soit 
represente  et  qu'elle  a  demande  qu'un  avocat- 
conseil  soit  nommd  pour  le  representer. 

29.  (1)  Le  directeur  regional  peut  assortir  Conditions 
un  certificat,  a  sa  delivrance,  des  conditions 

qu'il  juge  appropriees. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  le  direc- 
teur regional  peut,  a  n'importe  quel  moment, 
modifier  ou  annuler  un  certificat  que  lui  ou 
son  predecesseur  a  ddlivre\ 

30.  (1)  II  peut  etre  interjete  appel  devant  le 
comite  regional  du  refus  du  directeur  regional 
de  delivrer  un  certificat  ou  de  l'annulation 
d'un  certificat  par  celui-ci. 

(2)  Un  nouvel  appel  peut  etre  interjete,  de- 
vant le  dirigeant  ou  I'employe  de  la  Soci&e" 
que  d^signe  son  conseil  d'administration,  de  la 
decision  du  comite"  regional  de  rejeter  un  ap- 
pel prevu  au  paragraphe  (1)  ou  de  refuser 
d'approuver  la  ddlivrance  d'un  certificat  en 
vertu  du  paragraphe  28  (3). 

(3)  Le  directeur  regional  ne  doit  pas  inter- 
venir  dans  I'appel  d'une  decision  qu'il  a  prise 
si  ce  n'est  pour  fournir  des  renseignements  sur 
la  demande,  expliquer  les  motifs  de  la  deci- 
sion portee  en  appel  et  rdpondre  aux  questions 
des  membres  du  comite  regional  en  ce  qui 
concerne  la  demande  ou  la  ddcision. 

31.  (1)  La  Soci&e"  paie,  a  chaque  avocat  et 
fournisseur  de  services  qui  fournit  des  services 
d'aide  juridique  conformement  a  un  certificat, 
des  honoraires  pour  les  services  fournis,  fix6s 
conformement  aux  reglements,  ainsi  qu'une 
somme  reprdsentant  ses  debours  legitimes, 
fixee  conformement  aux  reglements. 

(2)  La  Societd  peut  demander  a  l'avocat  ou 
au  fournisseur  de  services  des  renseignements 
a  I'appui  des  comptes  qu'il  prdsente  et  celui-ci 
doit  les  lui  fournir. 


Annulation 
ou  modi- 
fication 


Appel  du 
refus  du 
directeur 
regional 


Appel  de  la 
decision  du 
comity 
regional 


Non-inter- 
vention du 
directeur 
regional 


Paiement  des 
services  par 

la  Sin.  iele 


Verification 
des  comptes 


(3)  L'avocat  ou  le  fournisseur  de  services  Appel  reianf 
qui  fournit  des  services  d'aide  juridique  con-  au*comP,es 
formdment  a  un  certificat  peut,  de  la  maniere 

prevue  dans  les  reglements,  faire  appel  du  cal- 
cul  de  son  compte  par  la  Soci6te\ 

(4)  Si  elle  determine  qu'elle  a  trap  paye  un   Excedem 
avocat  ou  un  fournisseur  de  services  pour  des 
services  d'aide  juridique.  la  Soctetd  peut  d€- 

duire  la  partie  excddentaire  de  ce  qu'il  a  recu 
de  toute  somme  qu'elle  doit  lui  payer. 


Sec/art.  32(1) 
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Transition  re 
issue  of 
cerlificates 


32.  ( I )  A  certificate  issued  under  the  Legal 
Aid  Act  before  this  Part  comes  into  force  shall 
be  deemed  to  have  been  issued  under  this  Act 
on  the  day  this  Part  comes  into  force. 


Transiiionre  (2)  An  application  for  a  certificate  made 

application      under  tne  Legal  Aid  Act  before  its  repeal  but 
certificates      not  finally  determined  before  its  repeal  shall 
be  decided  in  accordance  with  this  Part. 


Transiiionre  (3)  An  appeal,  in  respect  of  a  refusal  to 

appeals  issue  a  certificate  under  the  Legal  Aid  Act  or 

in  respect  of  an  account  submitted  for  profes- 
sional services  rendered  pursuant  to  a  certifi- 
cate issued  under  that  Act,  commenced  but  not 
concluded  before  this  Part  comes  into  force 
shall  be  continued  after  this  Part  comes  into 
force  and  shall  be  determined  in  accordance 
with  the  Legal  Aid  Act  and  its  regulations, 
despite  their  repeal  and  revocation,  respec- 
tively. 

Clinics 

Corporation         33,  (l)  The  Corporation  may  provide  fund- 
may  fund         jng  tQ  a  c]jnjc  to  enable  the  clinic  to  provide 

legal  aid  services  to  low-income  individuals  or 

disadvantaged  communities. 


Considera- 
tions 


(2)  In  deciding  whether  to  provide  funding 
to  a  clinic,  the  Corporation  shall  consider  any 
matter  it  considers  relevant  to  the  decision, 
including, 

(a)  the  legal  needs  of  the  individuals  or 
communities  that  the  clinic  will  serve; 

(b)  the  cost-effectiveness  and  efficiency  of 
providing  legal  aid  services  through  the 
clinic; 

(c)  the  past  performance  of  the  clinic,  if 
any,  in  meeting  the  legal  needs  of  the 
individuals  and  communities  that  it 
served  in  a  cost-effective  and  efficient 
manner. 

(3)  In  deciding  whether  to  provide  funding 
to  a  clinic,  the  Corporation  may  also  consider 
the  legal  needs  of  other  communities,  funding 
applications  by  other  clinics,  the  Corporation's 
policies  and  priorities  established  under  sec- 
tion 12,  the  financial  resources  of  the  Corpora- 
tion and  any  other  matter  that  the  Corporation 
considers  relevant. 


Funding  for         34.  (1)  The  Corporation  may  agree  to  pro- 
years'  ree       v'^e  funding  to  a  clinic  for  a  period  of  up  to 
three  years. 


Same 


Disposition 
transitoire  : 
demande  de 
certificats 


32.  (1)  Un  certificat  delivre  en  vertu  de  la   Disposition 
Loi  sur  I'aide  juridique  avant  l'entree  en  vi-   dtfiivrance "de 
gueur  de  la  presente  partie  est  repute  avoir  ete   certificats 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie. 

(2)  La  demande  de  certificat  qui  a  6te  pre- 
sentee en  vertu  de  la  Loi  sur  I'aide  juridique 
avant  son  abrogation,  mais  qui  n'a  pas  fait 
l'objet  d'une  decision  definitive  avant  l'abro- 
gation,  est  traitee  conformement  a  la  presente 
partie. 

(3)  L'appel  concernant  un  refus  de  delivrer  Disposition 
un  certificat  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'aide  juri-  g^2°ire' 
dique  ou  un  compte  presente  pour  services 
professionnels  fournis  conformement  a  un  cer- 
tificat delivre  en  vertu  de  cette  loi  qui  a  ete 
interjete  mais  qui  n'est  pas  termine  avant  l'en- 
tree en  vigueur  de  la  presente  partie  se  pour- 
suit  apres  celle-ci  et  il  est  statue  sur  l'appel 
conformement  a  la  Loi  sur  I'aide  juridique  et 

ses    reglements    d' application,    malgre    leur 
abrogation. 


Financement 
par  la 
Societe 


Cliniques 

33.  (1)  La  Societe  peut  fournir  un  finance- 
ment a  une  clinique  afin  de  lui  permettre  de 
fournir  des  services  d'aide  juridique  a  des  par- 
ticuliers  a  faible  revenu  ou  a  des  collectivites 
defavorisees. 

(2)  Afin  de  decider  si  elle  doit  ou  non  four-   Facteursa 
nir  un  financement  a  une  clinique,  la  Societe   Prend^e" 

n     ,   ,,  .  consideration 

tient  compte  de  tout  racteur  qu  elle  estime 
pertinent,  notamment : 

a)  les  besoins  sur  le  plan  juridique  des  par- 
ticuliers  ou  des  collectivites  que  servira 
la  clinique; 

b)  l'efficience  et  l'efficacite  par  rapport  au 
cout  de  la  prestation  de  services  d'aide 
juridique  par  l'entremise  de  la  clinique; 

c)  le  rendement  anterieur  de  la  clinique,  le 
cas  echeant,  pour  ce  qui  est  de  repondre 
d'une  maniere  efficiente  et  efficace  par 
rapport  au  cout  aux  besoins  sur  le  plan 
juridique  des  particuliers  et  des  collecti- 
vites qu'elle  a  servis. 

(3)  Afin  de  decider  si  elle  doit  ou  non  four-    'dem 
nir  un  financement  a  une  clinique,  la  Socie- 
te peut  egalement  tenir  compte  des  besoins 

sur  le  plan  juridique  d'autres  collectivites,  des 
demandes  de  financement  presentees  par  d'au- 
tres cliniques,  des  politiques  et  des  priorites 
qu'elle  a  etablies  aux  termes  de  l'article  12,  de 
ses  ressources  financieres  et  des  autres  fac- 
teurs  qu'elle  estime  pertinents. 

34.  (1)  La  Societe  peut  accepter  de  fournir   Financement 
un  financement  a  une  clinique  pour  une  pe-   ^"j^"6 
riode  d'au  plus  trois  ans.  maximale  de 

trois  ans 
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(2)  The  Corporation  may  agree  to  provide 
funding  to  a  clinic  for  subsequent  periods  of 
up  to  three  years  each. 

(3)  The  Corporation  may  provide  additional 
funding  for  a  particular  case  or  project  to  a 
clinic  at  any  time  during  a  funding  period. 


(4)  The  Corporation  may  provide  funding 
to  a  clinic  in  respect  of  a  period  before  the 
funding  decision  is  made. 

(5)  The  Corporation  may  impose  any  terms 
and  conditions  on  the  funding  of  a  clinic  that 
it  considers  appropriate,  including, 

(a)  that  the  members  of  the  clinic  and  of 
the  board  of  directors  of  the  clinic  are 
members  of  the  community  or  commu- 
nities served  or  to  be  served  by  the 
clinic; 

(b)  that  the  clinic  employ  at  least  one 
lawyer  in  the  clinic; 

(c)  that  some  or  all  of  the  staff  of  the  clinic 
undergo  training  specified  by  the 
Corporation; 

(d)  that  the  clinic  assess  the  eligibility  of 
applications  for  legal  aid  services  to  be 
provided  by  it. 

(6)  An  application  for  funding  by  a  clinic 
that  was  made  to  the  Director  of  Legal  Aid 
under  the  Legal  Aid  Act  but  not  yet  decided 
before  this  Part  comes  into  force  shall  be 
determined  by  the  Corporation  in  accordance 
with  this  Part. 


35.  (1)  An  application  for  funding  by  a 
clinic  shall  be  accompanied  by  information,  as 
requested  by  the  Corporation,  respecting  the 
organization,  activities,  methods  of  business 
and  financial  transactions  of  the  clinic,  and 
such  other  information  that  the  Corporation 
may  request. 

(2)  An  application  for  funding  by  a  clinic 
shall  be  reviewed  by  an  officer  or  employee  of 
the  Corporation  designated  by  the  board  of 
directors  of  the  Corporation. 

(3)  The  designated  person  may  make  a 
decision  in  respect  of  the  application  or  may 
refer  the  application  to  the  clinic  committee 
for  further  review. 


Reasons  for         (4)  if  an  application  is  referred  to  the  clinic 
clinic*1 '"        committee,  the  designated  person  shall  pro- 
commitiee       v'de  the  clinic  with  written  reasons  for  the 
referral. 


Transition 
for  funding 
applications 


Application 
for  funding 


Review 


Decision 


(2)  La  Societe  peut  accepter  de  fournir  un   Financement 
financement  a  une  clinique  pour  des  periodes   su  s  quenl 
subsequentes  d'au  plus  trois  ans  chacune. 

(3)  La  Societe  peut  fournir  a  une  clinique   Financement 
un     financement     supplemental    pour    une   J^1*"16"" 
cause  ou   un   projet  particuliers  a  n'importe 

quel  moment  au  cours  d'une  periode  de  finan- 
cement. 

(4)  La  Societe  peut  fournir  un  financement  Financement 
a  une  clinique  a  1'egard  d'une  periode  ante-  Jj-'Ungard 
rieure  a  la  prise  de  decision  concernant  le  fi-  pe>iode 
nancement.  ameneure 

(5)  La  Societe  peut  subordonner  le  finance-  Conditions 
ment  d'une  clinique   aux   conditions  qu'elle 

juge  appropriees,  notamment  ce  qui  suit : 

a)  que  les  membres  de  la  clinique  et  de 
son  conseil  d'administration  soient  des 
membres  de  la  collectivite  ou  des  col- 
lectivitds  qu'elle  sert  ou  qu'elle  doit 
servir; 

b)  que  la  clinique  emploie  au  moins  un 
avocat  dans  ses  services; 

c)  que  le  personnel  de  la  clinique  ou  une 
partie  de  celui-ci  recoive  la  formation 
que  precise  la  Societe; 

d)  que  la  clinique  evalue  l'admissibilite' 
des  demandes  a  I'egard  des  services 
d'aide  juridique  qu'elle  est  appelee  a 
fournir. 


Disposition 
iransiioire : 
demandes  de 


(6)  La  Societe  prend  une  decision  confor- 
mement  a  la  presente  partie  a  I'egard  de  la 
demande  de  financement  qu'une  clinique  a  fiiiiiiiriimqii 
presentee  au  directeur  de  I'aide  juridique  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I'aide  juridique,  mais  pour 
laquelle  aucune  decision  n'a  ete  prise  avant 
1'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie. 

35.  ( I )  Toute  demande  de  financement  que   Demande  de 
presente   une  clinique   est   accompagnee   des   financcmenl 
renseignements  que  lui  demande  la  Societe, 
notamment  en  ce  qui  concerne  son  organisa- 
tion, ses  activitds,  son  mode  de  fonctionne- 
ment  et  ses  operations  financieres. 


(2)  Toute  demande  de  financement  que  pr£-   Examen 
sente  une  clinique  est  examinee  par  le  diri- 
geant  ou  I'employe  de  la  Society  que  ddsigne 

son  conseil  d'administration. 

(3)  La  personne  designee  peut  prendre  une   Dfcteoa 
decision  au  sujet  de  la  demande  ou  la  renvoyer 

au  comite  des  cliniques  pour  un  examen  plus 
approfondi. 

(4)  Si  une  demande  est  renvoyee  au  comite   Motifs  du 
des  cliniques,  la  personne  designee  en  donne   ^"^'J^ 
les  motifs  ecrits  a  la  clinique.  cliniques 
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(5)  The  clinic  committee  shall  consider  an 
application  referred  to  it  and  may  make  the 
decision  in  respect  of  the  application  itself  or 
may  refer  the  application  back  to  the  desig- 
nated person  with  directions. 

(6)  If  the  clinic  committee  makes  a  deci- 
sion in  respect  of  the  application,  it  shall  pro- 
vide the  clinic  with  its  decision,  and  reasons 
for  it,  in  writing. 

36.  (1)  A  clinic  may  ask  the  clinic  commit- 
tee to  reconsider  the  decision  of  the  desig- 
nated person  or  of  the  clinic  committee  with 
respect  to  its  application  for  funding. 

(2)  Upon  receipt  of  a  request,  the  clinic 
committee  shall  reconsider  the  decision  and 
may  confirm,  reverse  or  vary  the  decision. 

(3)  The  clinic  committee  shall  provide  the 
clinic  with  its  decision,  and  reasons  for  it,  in 
writing. 

37.  (1)  The  Corporation  shall  monitor  the 
operation  of  a  clinic  funded  by  it  to  determine 
whether  the  clinic  is  meeting  the  Corpor- 
ation's standards  for  the  operation  of  clinics, 
and  the  Corporation  may  conduct  audits  of 
such  clinic,  as  it  considers  necessary  for  that 
purpose. 

(2)  A  clinic  funded  by  the  Corporation  shall 
provide  the  Corporation,  in  the  form  and  at  the 
times  requested  by  the  Corporation, 

(a)  audited  financial  statements  for  the 
funding  period; 

(b)  a  summary  of  the  legal  aid  services  pro- 
vided by  the  clinic  during  the  funding 
period,  specifying  the  number  of  each 
type  of  case  or  proceeding  handled  by 
the  clinic; 


(c)  a  summary  of  the  complaints  received 
by  the  clinic  from  individuals  who 
received  or  were  refused  legal  aid  ser- 
vices from  the  clinic,  and  from  persons 
affected  by  the  legal  aid  services  pro- 
vided by  the  clinic  and  a  description  of 
the  disposition  of  each  such  complaint; 


(d)  any  other  financial  or  other  information 
relating  to  the  operation  of  the  clinic 
that  the  Corporation  may  request. 


(5)  Le    comite   des    cliniques   examine    la  Decision  ou 

demande  qui  lui  est  renvoyee  et  peut  soit  pren-  "°nuvv^apar  |e 

dre  une  decision  a  son  sujet,  soit  la  renvoyer  a  comite  des 

la  personne  designee  en   l'accompagnant  de  cliniques 
directives. 


Motifs  de  la 
decision 


(6)  S'il  prend  une  decision  au  sujet  de  la 
demande,  le  comite  des  cliniques  remet  par 
ecrit  a  la  clinique  sa  decision  accompagnee 
des  motifs. 


36.  (1)  Une  clinique  peut  demander  au  co-    Demande  de 
mite  des  cliniques  de  reexaminer  la  decision   rt5examen 
que  lui  ou  la  personne  designee  a  prise  au 
sujet  de  sa  demande  de  financement. 

(2)  Sur  reception  d'une  demande  de  reexa-    ldem 
men,  le  comite  des  cliniques  reexamine  la  de- 
cision et  peut  la  confirmer,  Tinfirmer  ou  la 
modifier. 

(3)  Le  comite  des  cliniques  remet  par  ecrit   Motifs  de  la 
a   la  clinique   sa  decision   accompagnee  des   d&l!'~ 
motifs. 


cision 


(3)  The  clinic  may  withhold  from  the  infor- 


Confidential 

withheld011      mation    provided    under   clause    (2)    (c)   any 
information  that  is  confidential  to  an  individ- 


37.  (1)  La  Societe  surveille  le  fonctionne- 
ment  d'une  clinique  qu'elle  finance  pour  de- 
terminer si  celle-ci  satisfait  a  ses  normes  en 
matiere  de  fonctionnement  des  cliniques,  et  la 
Societe  peut  proceder  a  cette  fin  aux  verifica- 
tions de  la  clinique  qu'elle  juge  necessaires. 

(2)  Une  clinique  que  finance  la  Societe  lui 
presente  ce  qui  suit,  sous  la  forme  et  aux  mo- 
ments que  precise  celle-ci  : 

a)  des  etats  financiers  verifies  pour  la  pe- 
riode  de  financement; 

b)  un  sommaire  des  services  d'aide  juridi- 
que  que  la  clinique  a  fournis  au  cours 
de  la  periode  de  financement,  qui  pre- 
cise le  nombre  de  causes,  de  procedures 
ou  d' instances  de  chaque  type  dont  elle 
s'est  occupee; 

c)  un  sommaire  des  plaintes  que  la  clini- 
que a  recues  de  particuliers  qui  ont  ob- 
tenu  des  services  d'aide  juridique  de  sa 
part  ou  a  qui  celle-ci  a  refuse  de  tels 
services,  et  de  celles  provenant  de  per- 
sonnes  touchees  par  les  services  d'aide 
juridique  de  la  clinique,  ainsi  qu'une 
description  du  reglement  de  chaque 
plainte; 

d)  tout  autre  renseignement  financier  ou 
autre  que  demande  la  Societe  en  ce  qui 
concerne  le  fonctionnement  de  la  clini- 
que. 

(3)  La  clinique  peut  soustraire  des  rensei- 
gnements  qu'elle  fournit  aux  termes  de  l'ali- 
nea  (2)   c)   les   renseignements  confidentiels 
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Same 


ual  to  whom  the  clinic  has  provided  legal  aid 
services,  unless  the  individual  consents  to  the 
disclosure  or  unless  the  information  pertains  to 
the  financial  eligibility  of  the  individual  to 
receive  legal  aid  services. 

(4)  For  the  purpose  of  verifying  any  infor- 
mation provided  under  clause  (2)  (b)  or  (d), 
the  Corporation  may  require  that  the  clinic 
provide  the  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion, or  any  person  or  persons  designated  by 
the  board  of  directors  of  the  Corporation,  with 
access  to  the  premises  of  the  clinic  at  any 
reasonable  time  and  to  all  its  books,  accounts, 
financial  records,  reports,  files  and  documents, 
but  the  clinic  may  withhold  any  of  them  that  is 
confidential  to  any  individual  to  whom  the 
clinic  has  provided  legal  aid  services,  unless 
the  individual  consents  to  such  access,  or 
unless  the  information  pertains  to  the  financial 
eligibility  of  the  individual  to  receive  legal  aid 
services. 

38.  (1)  If  a  clinic  fails  to  comply  with  this 
Act  or  to  meet  the  terms  and  conditions  of  its 
funding,  the  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion may  direct  the  clinic  to  do  anything  that 
the  board  of  directors  of  the  Corporation  con- 
siders appropriate  to  ensure  that  the  clinic 
complies  with  this  Act  and  the  terms  and  con- 
ditions of  its  funding  and,  generally,  for  the 
more  effective  operation  of  the  clinic. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  clinic  may 
ask  the  board  of  directors  of  the  Corporation 
to  reconsider  a  direction  issued  by  it  and  the 
board  of  directors  of  the  Corporation  may  re- 
consider its  direction  and  may  confirm,  vary 
or  revoke  the  direction. 

39.  (1)  The  board  of  directors  of  a  clinic 
funded  by  the  Corporation  shall  ensure  that, 

(a)  the  clinic  complies  with  this  Act  and 
the  terms  and  conditions  attached  to  the 
funding; 

(b)  the  clinic  complies  with  any  direction 
issued  by  the  board  of  directors  of  the 
Corporation;  and 

(c)  the  clinic  meets  the  operational  stan- 
dards established  by  the  Corporation. 

(2)  Subject  to  this  Act,  the  board  of  direc- 
tors of  a  clinic  funded  by  the  Corporation  shall 
determine  the  legal  needs  of  the  individuals 
and  communities  served  or  to  be  served  by  the 
clinic  and  shall  ensure  that  the  clinic  provides 
legal  aid  services  in  the  area  of  clinic  law  in 
accordance  with  those  needs. 


concernant  un  particulier  a  qui  elle  a  fourni 
des  services  d'aide  juridique,  a  moins  que 
celui-ci  ne  consente  a  leur  divulgation  ou 
qu'ils  aient  trait  a  son  admissibilite  financiere 
a  de  tels  services. 

(4)  Afin  de  pouvoir  verifier  les  renseigne- 
ments  qui  lui  sont  fournis  aux  termes  de  l'ali- 
nea  (2)  b)  ou  d),  la  Societe  peut  exiger  que  la 
clinique  fournisse  au  conseil  d'administration 
de  la  Socidte,  ou  a  la  ou  aux  personnes  desi- 
gnees par  celui-ci,  I'acces  aux  locaux  de  la 
clinique,  a  toute  heure  raisonnable,  ainsi  qu'a 
tous  ses  livres,  comptes,  registres  financiers, 
rapports,  dossiers  et  documents,  mais  la  clini- 
que peut  soustraire  I'acces  a  ceux  d'entre  eux 
qui  sont  confidentiels  et  concernent  un  parti- 
culier a  qui  elle  a  fourni  des  services  d'aide 
juridique,  a  moins  que  celui-ci  ne  consente  a 
en  permettre  I'acces  ou  qu'ils  aient  trait  a  son 
admissibility  financiere  a  de  tels  services. 


38.  (1)  Si  une  clinique  n'observe  pas  la 
presente  loi  ou  les  conditions  de  son  finance- 
ment,  le  conseil  d'administration  de  la  Soci6te 
peut  lui  ordonner  de  faire  tout  ce  qu'il  juge 
approprie  pour  faire  en  sorte  qu'elle  observe  la 
presente  loi  et  les  conditions  de  son  finance- 
ment  et,  de  facon  gendrale,  fonctionne  plus 
efficacement. 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  clini- 
que peut  demander  au  conseil  d'administration 
de  la  Soci6td  de  reexaminer  une  directive  don- 
nee  par  celui-ci  et  ce  dernier  peut  reexaminer 
sa  directive  et  peut  la  confirmer,  la  modifier 
ou  la  rdvoquer. 

39.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'une 
clinique  que  finance  la  Soci6te  veille  a  ce  qui 
suit : 

a)  la  clinique  observe  la  presente  loi  et  les 
conditions  de  son  financement; 

b)  la  clinique  se  conforme  a  toute  directive 
du  conseil  d'administration  de  la  Soci6- 
t6; 

c)  la  clinique  satisfait  aux  normes  de  fonc- 
tionnement  dtablies  par  la  Socidte\ 

(2)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  con- 
seil d'administration  d'une  clinique  que 
finance  la  Soci6t£  determine  les  besoins  sur  le 
plan  juridique  des  particuliers  et  des  collecti- 
vitds  qu'elle  sert  ou  qu'elle  doit  servir  et  veille 
a  ce  qu'elle  fournisse  des  services  d'aide  juri- 
dique dans  les  domaines  de  pratique  des  clini- 
ques  selon  ces  besoins. 
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(3)  The  board  of  directors  of  a  clinic 
funded  by  the  Corporation  shall,  on  its  own 
initiative  or  at  the  request  of  the  clinic  com- 
mittee, advise  the  clinic  committee  on  matters 
relevant  to  the  provision  of  legal  aid  services 
by  means  of  clinics. 

(4)  If  the  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion is  of  the  opinion  at  any  time  that  a  clinic 
funded  by  the  Corporation  is  not  complying 
with  this  Act  or  with  the  terms  and  conditions 
attached  to  its  funding  or  with  a  direction 
issued  under  section  38  or  is  not  meeting  the 
operational  standards  established  by  the  Cor- 
poration, the  board  of  directors  may  reduce  or 
suspend  the  funding  of  the  clinic. 

(5)  Before  taking  any  action  under  subsec- 
tion (4),  the  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion shall  give  the  board  of  directors  of  the 
clinic  notice  of  its  intent  and  a  reasonable 
opportunity  to  comply  with  this  Act  or  the 
terms  and  conditions  or  direction  or  to  meet 
the  operational  standards. 


(3)  Le  conseil  d'administration  d'une  clini- 
que  que  finance  la  Society  conseille  le  comite 
des  cliniques,  de  sa  propre  initiative  ou  a  la 
demande  de  celui-ci,  sur  les  questions  se  rap- 
portant  a  la  prestation  de  services  d'aide  juri- 
dique  par  l'entremise  de  cliniques. 

(4)  S'il  est  d'avis  qu'une  clinique  que 
finance  la  Societe  n'observe  pas  la  presente 
loi  ou  les  conditions  de  son  financement,  ne  se 
conforme  pas  a  une  directive  donnee  en  vertu 
de  Particle  38  ou  ne  satisfait  pas  aux  normes 
de  fonctionnement  etablies  par  la  Societe,  le 
conseil  d'administration  de  la  Societe  peut  re- 
duire  ou  suspendre  le  financement  de  la  clini- 
que. 

(5)  Avant  de  prendre  une  mesure  prevue  au 
paragraphe  (4),  le  conseil  d'administration  de 
la  Societe  donne  au  conseil  d'administration 
de  la  clinique  un  avis  de  son  intention  et  une 
occasion  raisonnable  d'observer  la  presente  loi 
ou  les  conditions  de  son  financement,  de  se 
conformer  a  la  directive  ou  de  satisfaire  aux 
normes  de  fonctionnement. 
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PART  IV 

RECOVERY  OF  COSTS  FOR 

LEGAL  AID  SERVICES 

40.  (1)  The  Corporation  may  require  an 
applicant,  as  a  condition  to  receiving  legal  aid 
services,  to  agree  to  contribute  towards  the 
costs  for  the  legal  aid  services  to  be  provided 
to  the  applicant,  in  an  amount  determined  or 
to  be  determined  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  In  the  case  of  a  certificate,  the  area 
director  may  require  the  applicant,  or  person 
responsible  for  the  applicant,  to  agree  as  pro- 
vided under  subsection  (1)  upon  the  issuance 
of  the  certificate. 

(3)  An  agreement  under  this  section  may 
provide  for  the  times  and  manner  of  payment 
and  for  the  payment  of  a  prescribed  rate  of 
interest  on  overdue  payments. 

41.  (1)  The  applicant  shall  provide  the 
Corporation  with  the  prescribed  information 
and  any  other  information  that  is  necessary  for 
the  Corporation  to  determine  his  or  her  ability 
to  contribute  towards  the  costs  of  the  legal  aid 
services  applied  for  and  shall  disclose  any 
change  in  his  or  her  financial  circumstances 
upon  the  occurrence  of  the  change. 

(2)  In  the  case  of  an  application  for  a  certif- 
icate, the  applicant,  or  a  person  responsible  for 
the  applicant,  shall  provide  the  person  desig- 
nated by  the  Corporation  with  the  prescribed 
information  and  any  other  information  that  is 
necessary  for  the  designated  person  to  deter- 
mine their  ability  to  contribute  towards  the 
costs  of  the  legal  aid  services  applied  for  and 
shall     disclose    to    the    area    director    any 


PARTIE  IV 

RECOUVREMENT  DU  COUT  DES 

SERVICES  D'AIDE  JURIDIQUE 

40.  (1)  La  Societe  peut  exiger  que  1'auteur 
d'une  demande  s'engage,  comme  condition  de 
la  prestation  de  services  d'aide  juridique,  a 
contribuer  au  paiement  du  cout  des  services 
d'aide  juridique  qui  doivent  lui  etre  fournis, 
selon  la  somme  qui  est  fixee  ou  qui  doit  etre 
fixee  conformement  aux  reglements. 

(2)  Dans  le  cas  d'un  certificat,  le  directeur 
regional  peut  exiger  que  1'auteur  de  la 
demande,  ou  la  personne  responsable  de  ce 
dernier,  prenne,  a  la  delivrance  du  certificat, 
1' engagement  prevu  au  paragraphe  ( 1 ). 

(3)  Une  entente  conclue  aux  termes  du  pre- 
sent article  peut  prevoir  les  delais  et  les  modes 
de  paiement  ainsi  que  le  paiement  d'un  taux 
d'interet  present  sur  les  paiements  en  souf- 
france. 

41.  (1)  L'auteur  de  la  demande  fournit  a  la 
Societe  les  renseignements  presents  ainsi  que 
tous  les  autres  renseignements  dont  elle  a  be- 
soin  pour  evaluer  sa  capacite  de  contribution 
au  paiement  du  cout  des  services  d'aide  juridi- 
que demandes  et  il  divulgue  tout  changement 
dans  sa  situation  financiere  des  qu'il  se  pro- 
duit. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  demande  de  certifi- 
cat, l'auteur  de  la  demande  ou  la  personne 
responsable  de  ce  dernier  fournit  a  la  personne 
que  designe  la  Societe  les  renseignements 
prescrits  ainsi  que  tous  les  autres  renseigne- 
ments dont  la  personne  designee  a  besoin  pour 
evaluer  leur  capacite  de  contribution  au  paie- 
ment du  cout  des  services  d'aide  juridique  de- 
mandes et  il  divulgue  au  directeur  regional 
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change  in  their  financial  circumstances  upon 
the  occurrence  of  the  change. 

42.  (1)  The  area  director  shall  refer  every 
application  for  a  certificate  to  a  person  desig- 
nated by  the  Corporation  to  investigate  and 
report  as  to  whether  the  applicant,  or  person 
responsible  for  the  applicant,  can  make  a  con- 
tribution towards  the  costs  of  the  legal  aid 
services  applied  for. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where  the 
area  director  is  satisfied  that  the  applicant,  or 
person  responsible  for  the  applicant,  cannot 
make  any  contribution  towards  the  costs  of  the 
legal  aid  services  applied  for. 

(3)  The  person  to  whom  the  application  for 
a  certificate  is  referred  shall  consider  the  ap- 
plicant's and  person  responsible  for  the  appli- 
cant's income,  disposable  capital,  indebted- 
ness and  requirements  of  persons  dependent 
on  them,  and  such  other  circumstances  as  are 
prescribed  or  as  he  or  she  considers  to  be 
relevant  and  that  are  disclosed  in  the  applica- 
tion or  that  are  ascertained  after  investigation. 

(4)  The  person  to  whom  the  application  for 
a  certificate  is  referred  shall  report  to  the  area 
director  as  to  whether  the  applicant,  or  person 
responsible  for  the  applicant,  can  make  any 
contribution  towards  the  costs  of  the  legal  aid 
services  applied  for  and  the  amount,  if  any, 
they  are  able  to  contribute. 

(5)  The  area  director  may,  at  any  time 
before  or  after  a  certificate  is  issued,  refer  the 
report  back  to  the  person  who  made  it,  or  to 
another  designated  person,  for  further  investi- 
gation and  reporting  on  the  applicant's,  or  per- 
son responsible  for  the  applicant's,  ability  to 
contribute. 

(6)  The  area  director  may,  at  any  time  after 
a  certificate  is  issued,  require  the  applicant  or 
person  responsible  for  the  applicant  to  agree  to 
contribute  towards  the  costs  of  the  legal  aid 
services  provided  or  to  be  provided  to  the 
applicant,  or  to  amend  a  prior  agreement 
entered  into  with  respect  to  the  certificate  if 
the  area  director  is  of  the  opinion  that  the 
applicant,  or  person  responsible  for  the  appli- 
cant, is  able  to  contribute  more  or  less  towards 
the  costs  of  the  legal  aid  services  than  had 
been  previously  agreed. 

43.  (1)  The  Corporation  or  area  director 
may  give  the  information  given  by  the  appli- 
cant, or  person  responsible  for  the  applicant, 
under  section  41  or  42  to  the  lawyer  or 
service-provider  who  is  providing  legal  aid 
services  to  the  applicant. 


Evaluation 
de  la 

capacity  de 
contribution 


tout  changement  dans  leur  situation  financiere 
desqu'il  seproduit. 

42.  (1)  Le  directeur  regional  renvoie  cha-   Demandesde 
que  demande  de  certificat  a  une  personne  que   cerlirica' : 

,  -   •  ,      o.      • .  -  •   it  »  rapport  sur  la 

designe  la  Societe  pour  qu  elle  mene  une  en-   capacity  de 
quete  et  fasse  rapport  sur  la  question  de  savoir  contribution 
si  I'auteur  de  la  demande  ou  la  personne  res- 
ponsable   de   ce   dernier   peut   contribuer   au 
paiement  du  cout  des  services  d'aide  juridique 
demandes. 

(2)  Le   paragraphe   (1)   ne   s' applique   pas   Exception 
dans  les  cas  ou  le  directeur  regional  est  con- 
vaincu  que  I'auteur  de  la  demande  ou  la  per- 
sonne responsable  de  ce  dernier  ne  peut  con- 
tribuer   au    paiement    du    cout    des    services 

d'aide  juridique  demanded. 

(3)  La  personne  a  qui  la  demande  de  certi- 
ficat est  renvoyee  tient  compte  du  revenu  de 
I'auteur  de  la  demande  et  de  la  personne  res- 
ponsable de  ce  dernier,  de  leur  capital  disponi- 
ble,  de  leur  endettement  et  des  besoins  des 
personnes  a  leur  charge,  ainsi  que  des  autres 
elements  qui  sont  presents  ou  qu'elle  juge  per- 
tinents et  qui  sont  divulgu£s  dans  la  demande 
ou  qu'elle  determine  apres  enquete. 

(4)  La  personne  a  qui  la  demande  de  certi-  Rapport 
ficat  est  renvoyee  prdsente  au  directeur  regio- 
nal un  rapport  indiquant  si  I'auteur  de  la 
demande  ou  la  personne  responsable  de  ce 
dernier  peut  contribuer  au  paiement  du  cout 
des  services  d'aide  juridique  demand6s  et,  le 
cas  echeant,  la  somme  qu'ils  peuvent  payer. 

(5)  Le  directeur  regional  peut,  avant  ou 
apres  la  delivrance  d'un  certificat,  renvoyer  le 
rapport  a  son  auteur,  ou  a  une  autre  personne 
designee,  pour  complement  d'enquete  et  rap- 
port sur  la  capacity  de  contribution  de  I'auteur 
de  la  demande  ou  de  la  personne  responsable 
de  ce  dernier. 

(6)  Le  directeur  regional  peut,  apres  la  d61i- 
vrance  d'un  certificat,  exiger  que  I'auteur  de 
la  demande  ou  la  personne  responsable  de  ce 
dernier  s'engage  a  contribuer  au  paiement  du 
cout  des  services  d'aide  juridique  fournis  ou  a 
fournir  a  I'auteur  de  la  demande,  ou  convienne 
de  modifier  une  entente  anterieure  a  regard 
du  certificat,  si  le  directeur  regional  est  d'avis 
que  I'auteur  de  la  demande  ou  la  personne 
responsable  de  ce  dernier  peut  payer,  a  I'egard 
du  cout  des  services  d'aide  juridique,  une 
somme  superieure  ou  infeYieure  a  celle  qui 
avait  i\i  convenue  anteneurement. 

43.  (1)  La  Soci&e'  ou  le  directeur  regional 
peut  communiquer  a  l'avocat  ou  au  fournis- 
seur  de  services  qui  fournit  des  services  d'aide 
juridique  a  I'auteur  de  la  demande  les  rensei- 
gnements  que  ce  dernier  ou  la  personne  res- 
ponsable de  ce  dernier  a  donnds  aux  termes  de 
l'article  41  ou  42. 
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(2)  Where  anything  comes  to  the  attention 
of  the  lawyer  or  service-provider  which  indi- 
cates that  the  applicant  may  have  misrepre- 
sented his  or  her  circumstances  in  applying  for 
legal  aid  services,  may  have  failed  to  make 
full  disclosure  of  such  circumstances  or  of  any 
change  in  his  or  her  circumstances  and, 
accordingly,  that  the  applicant  may  not  have 
been  entitled  to  the  legal  aid  services  on  the 
terms  provided  or  may  no  longer  be  entitled  to 
the  legal  aid  services  on  the  terms  provided, 
the  lawyer  or  service-provider  shall  forthwith 
notify  the  Corporation  or,  in  the  case  of  a 
certificate,  the  area  director. 

(3)  Where  legal  aid  services  are  provided  to 
an  applicant  pursuant  to  a  certificate,  subsec- 
tion (2)  also  applies  in  respect  of  a  misrepre- 
sentation or  failure  to  disclose  by  a  person 
responsible  for  the  applicant. 


44.  (1)  Where  anything  comes  to  the 
attention  of  the  board  of  directors  of  the  Cor- 
poration which  indicates  that  a  person  may  not 
have  discharged  an  obligation  imposed  under 
section  41  or  43,  a  person  designated  by  the 
board  may,  on  notice  to  the  person,  hold  a 
hearing  to  determine  whether  any  of  the  obli- 
gations have  not  been  discharged. 

(2)  Where  anything  comes  to  the  attention 
of  the  area  director  which  indicates  that  a  per- 
son may  not  have  discharged  an  obligation 
imposed  under  section  41  or  43,  the  area 
director  may,  on  notice  to  the  person,  the 
applicant  and  the  lawyer  or  service-provider, 
hold  a  hearing  to  determine  whether  any  of  the 
obligations  have  not  been  discharged. 

(3)  If,  after  a  hearing  under  subsection  (1), 
the  designated  person  finds  that  the  person 
failed  to  discharge  any  obligation,  the  Corpo- 
ration may  cease  to  provide  legal  aid  services 
to  the  applicant  and  may  declare  that,  with 
respect  to  part  or  all  of  the  legal  aid  services 
rendered,  the  applicant  is  not  entitled  to  legal 
aid  services,  and  the  Corporation  may  recover 
from  the  applicant  the  amount  that  it  has  paid 
or  is  obligated  to  pay  to  the  lawyer  or  service- 
provider. 

(4)  If,  after  a  hearing  under  subsection  (2), 
the  area  director  finds  that  the  applicant  or 
person  responsible  for  the  applicant  failed  to 
discharge  any  obligation,  the  area  director 
may  cancel  the  certificate  and  may  declare 
that,  with  respect  to  part  or  all  of  the  legal  aid 
services  rendered,  the  applicant  is  not  entitled 
to  legal  aid  services,  and  the  Corporation  may 
recover  from  the  applicant  the  amount  that  it 


(2)  S'il  vient  a  la  connaissance  de  l'avocat 
ou  du  fournisseur  de  services  quoi  que  ce  soit 
qui  indique  que  l'auteur  de  la  demande  a  peut- 
etre  fait  une  declaration  inexacte  au  sujet  de  sa 
situation  lorsqu'il  a  demande  des  services 
d'aide  juridique  ou  n'a  peut-etre  pas  divulgue 
tous  les  faits  concernant  sa  situation  ou  tout 
changement  dans  celle-ci,  et  qu'il  s'ensuit  que 
l'auteur  de  la  demande  n'avait  peut-etre  pas 
droit  aux  services  d'aide  juridique  aux  condi- 
tions qui  ont  ete  prevues  ou  n'y  a  peut-etre 
plus  droit,  l'avocat  ou  le  fournisseur  de  ser- 
vices en  informe  sans  delai  la  Societe  ou,  si  un 
certificat  a  ete  delivre,  le  directeur  regional. 

(3)  Lorsque  des  services  d'aide  juridique 
sont  fournis  a  l'auteur  d'une  demande  confor- 
mement  a  un  certificat,  le  paragraphe  (2)  s'ap- 
plique  egalement  a  toute  declaration  inexacte 
ou  absence  de  divulgation  de  la  part  de  la 
personne  responsable  de  l'auteur  de  la 
demande. 

44.  (1)  S'il  vient  a  la  connaissance  du  con- 
seil  d'administration  de  la  Societe  quoi  que  ce 
soit  qui  indique  qu'une  personne  ne  s'est  peut- 
etre  pas  acquittee  d'une  obligation  qu' impose 
Particle  41  ou  43,  une  personne  que  designe 
le  conseil  peut,  apres  en  avoir  avise  la  per- 
sonne, tenir  une  audience  pour  determiner  si 
I'une  ou  I'autre  des  obligations  n'a  pas  ete 
respectee. 

(2)  S'il  vient  a  sa  connaissance  quoi  que  ce 
soit  qui  indique  qu'une  personne  ne  s'est  peut- 
etre  pas  acquittee  d'une  obligation  qu'impose 
Particle  41  ou  43,  le  directeur  regional  peut, 
apres  en  avoir  avise  la  personne,  l'auteur  de  la 
demande  et  l'avocat  ou  le  fournisseur  de  ser- 
vices, tenir  une  audience  pour  determiner  si 
I'une  ou  I'autre  des  obligations  n'a  pas  ete 
respectee. 

(3)  Si,  a  Pissue  d'une  audience  prevue  au 
paragraphe  (1),  la  personne  designee  constate 
que  la  personne  ne  s'est  pas  acquittee  d'une 
obligation,  la  Societe  peut  cesser  de  fournir 
des  services  d'aide  juridique  a  l'auteur  de  la 
demande  et  peut  declarer  que,  en  ce  qui  con- 
cerne  tout  ou  partie  des  services  d'aide  juridi- 
que fournis,  il  n'a  pas  droit  a  des  services 
d'aide  juridique,  et  la  Societe  peut  recouvrer 
de  lui  la  somme  qu'elle  a  versee  ou  qu'elle  est 
tenue  de  verser  a  l'avocat  ou  au  fournisseur  de 
services. 

(4)  Si,  a  Pissue  d'une  audience  prevue  au 
paragraphe  (2),  il  constate  que  l'auteur  de  la 
demande  ou  la  personne  responsable  de  ce 
dernier  ne  s'est  pas  acquitte  d'une  obligation, 
le  directeur  regional  peut  annuler  le  certificat 
et  peut  declarer  que,  en  ce  qui  concerne  tout 
ou  partie  des  services  d'aide  juridique  fournis, 
l'auteur  de  la  demande  n'a  pas  droit  a  des 
services  d'aide  juridique,  et  la  Societe  peut 
recouvrer  de  lui  la  somme  qu'elle  a  versee  ou 
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has  paid  or  is  obligated  to  pay  to  the  lawyer  or 
service-provider. 

(5)  If,  after  a  hearing  under  subsection  (2), 
the  area  director  finds  that  the  lawyer  or  ser- 
vice-provider has  knowingly  failed  to  dis- 
charge any  obligation,  the  area  director  may 
declare  that,  with  respect  to  part  or  all  of  the 
legal  aid  services,  the  lawyer  or  service- 
provider  is  not  entitled  to  payment  by  the 
Corporation  and,  if  payment  has  already  been 
made  for  such  services,  the  Corporation  may 
recover  the  amount  it  has  paid  for  services 
rendered  after  the  date  of  the  failure  to 
discharge  the  obligation. 

45.  (1)  The  amount  that  an  applicant  or 
person  responsible  for  the  applicant  agrees  to 
contribute  towards  the  costs  of  the  legal  aid 
services  given  to  the  applicant  shall  be  paid  by 
the  applicant  or  person  responsible  for  the 
applicant,  and  is  a  debt  owing  to  the  Corpora- 
tion and  may  be  recovered  in  any  court  of 
competent  jurisdiction. 

(2)  If  a  person  does  not  pay  an  amount  that 
the  he  or  she  agreed  to  contribute  when  it 
becomes  due,  the  Corporation  may  issue  a 
notice  stating  that  the  person  is  in  default 
under  this  Act  and  setting  out  the  amount 
owed  to  the  Corporation. 

(3)  The  Corporation  may  file  the  notice 
with  the  Ontario  Court  (General  Division)  or 
with  the  Small  Claims  Court  and  it  shall  be 
entered  in  the  same  way  as  an  order  of  that 
court  and  is  enforceable  as  such.  Despite  any 
other  rule  of  the  court,  the  Corporation  may 
file  the  notice  by  mail  and  personal  attendance 
at  the  court  is  not  required. 

46.  (1)  The  costs  awarded  in  any  order 
made  in  favour  of  an  individual  who  has 
received  legal  aid  services  are  recoverable  in 
the  same  manner  and  to  the  same  extent  as 
though  awarded  to  an  individual  who  has  not 
received  legal  aid  services. 

(2)  Subsection  (I)  applies  even  if  no  part  of 
the  costs  of  the  legal  aid  services  received  by 
the  individual  in  whose  favour  the  order  is 
made  has  been  contributed  or  is  or  will  be 
contributed  to  the  Corporation  by  the  individ- 
ual or  by  a  person  responsible  for  him  or  her. 

(3)  Subsection  (1)  applies  even  if  the  costs 
so  ordered  are  in  excess  of  the  total  amount 
contributed  or  to  be  contributed  to  the  Corpo- 
ration by  the  individual,  or  by  a  person 
responsible  for  him  or  her,  for  the  costs  of  the 
legal  aid  services  received  by  the  individual. 

(4)  All  costs  ordered  by  a  court  to  be  paid  to 
an  individual  who  has  received  legal  aid  ser- 
vices are  the  property  of  the  Corporation  and 
shall  be  paid  to  the  Corporation. 


qu'elle  est  tenue  de  verser  a  l'avocat  ou  au 
fournisseur  de  services. 

(5)  Si,  a  Tissue  d'une  audience  prevue  au 
paragraphe  (2),  il  constate  que  l'avocat  ou  le 
fournisseur  de  services  ne  s'est  pas  acquitte 
sciemment  d'une  obligation,  le  directeur  re- 
gional peut  declarer  que,  en  ce  qui  concerne 
tout  ou  partie  des  services  d'aide  juridique, 
l'avocat  ou  le  fournisseur  de  services  n'a  pas 
droit  a  un  paiement  par  la  Soci£t6  et,  si  un 
paiement  a  deja  ete  effectue  pour  de  tels  ser- 
vices, la  Societe  peut  recouvrer  la  somme 
qu'elle  a  versee  pour  les  services  qui  ont  ete 
fournis  apres  la  date  du  manquement. 

45.  (1)  La  somme  que  I'auteur  d'une 
demande  ou  la  personne  responsable  de  ce 
dernier  s'engage  a  payer  a  I'egard  du  cout  des 
services  d'aide  juridique  qui  sont  fournis  a 
I'auteur  de  la  demande  est  payee  par  lui  ou  par 
cette  personne,  et  cette  somme  constitue  une 
creance  de  la  Societe,  qui  peut  etre  recouvree 
devant  un  tribunal  competent. 

(2)  Si  une  personne  ne  paie  pas,  lorsqu'elle 
devient  exigible,  la  somme  qu'elle  s'est  enga- 
gee  a  payer,  la  Socidte  peut  delivrer  un  avis 
indiquant  que  la  personne  est  en  defaut  relati- 
vement  a  la  prdsente  loi  et  precisant  la  somme 
que  la  personne  lui  doit. 

(3)  La  Societe  peut  deposer  l'avis  aupres  de 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  generate)  ou 
aupres  de  la  Cour  des  petites  creances,  et 
celui-ci  est  consigne  de  la  meme  facon  qu'une 
ordonnance  de  ce  tribunal  et  est  executoire  au 
meme  titre.  Malgre  toute  autre  regie  de  prati- 
que du  tribunal,  la  Societe  peut  deposer  l'avis 
par  courrier  sans  qu'il  soit  necessaire  de  se 
presenter  au  tribunal. 

46.  (I)  Les  depens  adjuges  dans  une  or- 
donnance rendue  en  faveur  d'un  particulier 
qui  a  recu  des  services  d'aide  juridique  sont 
recouvrables  de  la  meme  maniere  et  dans  la 
meme  mesure  que  s'ils  avaient  6te  adjuges  a 
un  particulier  qui  n'a  pas  recu  de  tels  services. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si 
aucune  partie  du  cout  des  services  d'aide  juri- 
dique recus  par  le  particulier  en  faveur  de  qui 
I' ordonnance  est  rendue  n'a  dtd  payde  ou  n'est 
ou  ne  sera  payable  a  la  Society  par  le  particu- 
lier ou  une  personne  responsable  de  ce  dernier. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si 
les  ddpens  ainsi  adjuges  ddpassent  la  somme 
totale  que  le  particulier  ou  une  personne  res- 
ponsable de  ce  dernier  a  payee  ou  doit  payer  a 
la  Societe  a  1'egard  du  cout  des  services  d'aide 
juridique  que  le  particulier  a  recus. 

(4)  Les  depens  qui  sont  adjuges  par  un  tri- 
bunal a  un  particulier  qui  a  recu  des  services 
d'aide  juridique  appartiennent  a  la  Socidte  et 
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47.  (1)  Where  an  applicant  recovers  any 
sum  in  respect  of  the  matter  for  which  he  or 
she  received  legal  aid  services  under  a  judg- 
ment, order,  settlement  or  otherwise,  the 
amount  of  the  costs  of  the  legal  aid  services 
provided  to  the  applicant  is  a  charge  against 
the  sum  so  recovered  and  shall  be  deducted 
from  the  sum  recovered  and  paid  to  the  Cor- 
poration. 

(2)  Where  an  applicant  who  has  been  given 
legal  aid  services  in  any  matter  recovers  prop- 
erty other  than  money,  the  Corporation  has  a 
charge  against  the  property  so  recovered  for 
the  amount  of  the  costs  of  the  legal  aid  ser- 
vices provided  to  the  applicant  and  may 
enforce  such  charge. 

(3)  If  the  recovered  property  is  personal 
property,  the  charge  shall  be  in  the  form  of  a 
financing  statement  as  prescribed  by  reg- 
ulation under  the  Personal  Property  Security- 
Act  and  may  be  tendered  for  registration  at  a 
branch  office  as  provided  in  Part  IV  of  that 
Act. 

(4)  The  charge  is  not  invalidated  nor  its 
effect  impaired  by  reason  only  of  an  error  or 
omission  in  the  charge  or  in  its  execution  or 
registration,  unless  a  reasonable  person  is 
likely  to  be  materially  misled  by  the  error  or 
omission. 


(5)  If  the  recovered  property  is  real  prop- 
erty, the  Corporation  may  register  the  charge 
against  it  in  the  proper  land  registry  office  and 
the  Corporation  may  enforce  the  charge  by 
sale  of  the  real  property  against  which  it  is 
registered  in  the  same  manner  as  a  sale  to 
realize  on  a  mortgage. 

48.  (1)  Where  a  person  who  owns  or  has 
any  interest  in  any  land  in  Ontario  has  agreed 
to  contribute  towards  the  costs  of  legal  aid 
services  given  to  him  or  her  or  to  a  person  for 
whom  he  or  she  is  the  person  responsible,  the 
Corporation  may  register  a  notice  of  lien  for 
an  amount  equal  to  the  amount  that  he  or  she 
agreed  to  contribute  against  the  person's  land 
in  the  proper  land  registry  office. 


(2)  If  the  person  fails  to  pay  the  Corpora- 
tion an  amount  he  or  she  agreed  to  contribute, 
the  Corporation  may  enforce  the  lien  by  sale 
of  the  real  property  against  which  it  is  regis- 
tered in  the  same  manner  as  a  sale  to  realize 
on  a  mortgage. 

(3)  The  Corporation  shall  not  be  required  to 
enforce  the  lien  immediately  upon  default 
occurring,  but  may  delay  enforcing  the  lien  to 
a  later  date  or,  in  accordance  with  the  terms  of 


47.  (1)  Lorsque  I'auteur  d'une  demande  re- 
couvre,  par  suite  d'un  jugement,  d'une  ordon- 
nance,  d'une  transaction  ou  autrement,  une 
somme  a  l'6gard  de  l'affaire  pour  laquelle  il  a 
recu  des  services  d'aide  juridique,  le  cout  des 
services  d'aide  juridique  qui  lui  ont  ete  fournis 
constitue  une  charge  sur  la  somme  ainsi  recou- 
vree,  et  il  est  deduit  de  cette  somme  et  verse  a 
la  Societe. 

(2)  Lorsque  I'auteur  d'une  demande  qui  a 
recu  des  services  d'aide  juridique  dans  une 
affaire  recouvre  des  biens  autres  qu'une 
somme  d'argent,  la  Societe  detient  une  charge 
sur  les  biens  ainsi  recouvres  pour  le  cout  des 
services  d'aide  juridique  qui  ont  ete  fournis  a 
I'auteur  de  la  demande,  et  elle  peut  la  faire 
executer. 

(3)  Si  les  biens  recouvres  sont  des  biens 
meubles,  la  charge  est  redigee  sous  la  forme 
d'un  etat  de  financement  present  par  les  regle- 
ments  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres  et  peut  etre  presentee  a 
1'enregistrement  par  remise  a  un  bureau  regio- 
nal comme  le  prevoit  la  partie  IV  de  cette  loi. 

(4)  Une  erreur  ou  une  omission  dans  une 
charge  ou  dans  la  passation  ou  1'enregistre- 
ment de  la  charge  n'a  pas,  par  elle-meme, 
pour  effet  de  rendre  cette  charge  nulle  ni  d'en 
reduire  les  effets,  sauf  s'il  est  vraisemblable 
que  1'erreur  ou  l'omission  induise  substantiel- 
lement  en  erreur  une  personne  raisonnable. 

(5)  Si  les  biens  recouvres  sont  des  biens 
immeubles,  la  Societe  peut  enregistrer  la 
charge  sur  ceux-ci  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  competent  et  peut  faire  executer  la 
charge  par  la  vente  des  biens  immeubles  sur 
lesquels  celle-ci  est  enregistree  comme  s'il 
s'agissait  de  l'exercice  du  droit  de  vente  afin 
de  realiser  une  hypotheque. 

48.  (1)  Si  la  personne  qui  est  proprietaire 
d'un  bien-fonds  en  Ontario  ou  qui  a  un  interet 
sur  celui-ci  s'est  engagee  a  contribuer  au  paie- 
ment  du  cout  des  services  d'aide  juridique  qui 
ont  ete  fournis  a  elle  ou  a  la  personne  a 
l'egard  de  laquelle  elle  est  la  personne  respon- 
sable,  la  Societe  peut  enregistrer  un  avis  de 
privilege,  pour  un  montant  equivalant  a  la 
somme  que  la  personne  s'est  engagee  a  payer, 
sur  le  bien-fonds  de  celle-ci  au  bureau  d'enre- 
gistrement immobilier  competent. 

(2)  Si  la  personne  ne  lui  paie  pas  la  somme 
qu'elle  s'est  engagee  a  payer,  la  Societe  peut 
faire  executer  le  privilege  par  la  vente  du  bien 
immeuble  sur  lequel  celui-ci  est  enregistre 
comme  s'il  s'agissait  de  l'exercice  du  droit  de 
vente  afin  de  realiser  une  hypotheque. 

(3)  La  Societe  ne  peut  etre  tenue  de  faire 
executer  le  privilege  des  que  survient  le  de- 
faut,  mais  peut  en  reporter  1' execution  a  une 
date  ulterieure  ou,  conformement  aux  condi- 
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recouvres 


Enregistre- 
ment  sur 
des  biens 
meubles 


Erreurs 
dans  des 
documents 


Enregistre- 
ment  sur  des 
biens-fonds 


Enregistre- 
ment  de  pri- 
vilege sur  un 
bien-fonds 


Vente  du 
bien-fonds 


Idem 
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Non- 
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Conflict  of 
interest  and 
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Real 
property 


Subsidiary 
corporations 


Banking 
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the  agreement  entered  into  by  the  person  and 
the  Corporation,  to  the  occurrence  of  an  event. 

(4)  A  charge  against  real  property  under 
this  section  or  subsection  47  (5)  shall  be  in  a 
form  prescribed  under  this  Act  or  prescribed 
or  approved  under  an  Act  administered  by  the 
Minister  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions. 


49.  The  Corporation  may,  in  accordance 
with  the  regulations,  waive  any  of  its  rights 
under  sections  45,  46,  47  and  48  to  collect 
amounts  due  to  it  and  may  accept  payment 
from  an  applicant  or  person  responsible  for  an 
applicant  in  a  lesser  amount  than  that  owed  by 
the  applicant  or  person  to  the  Corporation. 

50.  This  Part,  except  section  46,  does  not 
apply  in  respect  of  legal  aid  services  provided 
by  a  clinic  or  by  any  other  entity  that  is  not 
the  Corporation. 

PARTV 

CORPORATE  POWERS,  FINANCES  AND 

ADMINISTRATION 

51.  The  Corporation  has  the  capacity  and 
the  rights,  powers  and  privileges  of  a  natural 
person,  subject  to  the  limitations  set  out  in  this 
Act. 

52.  (1)  The  Corporations  Act  and  Corpo- 
rations Information  Act  do  not  apply  to  the 
Corporation,  except  as  specifically  made 
applicable  by  the  regulations. 

(2)  Sections  132  and  136  of  the  Business 
Corporations  Act  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  Corporation,  the  members  of 
its  board  of  directors  and  its  officers. 


53.  Except  as  provided  in  sections  47,  48 
and  68,  the  Corporation  may  not,  for  its  own 
purposes,  acquire,  hold  or  dispose  of  real 
property,  other  than  a  leasehold  interest,  with- 
out first  obtaining  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

54.  Except  with  the  approval  of  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet,  the  board  of  direc- 
tors of  the  Corporation  shall  not  establish  a 
subsidiary  corporation. 

55.  The  Corporation  shall  establish  its 
banking  arrangements  with  a  bank  listed  in 
Schedule  I  or  II  to  the  Bank  Act  (Canada), 
a  loan  or  trust  corporation  registered  under 
the  Loan  and  Trust  Corporations  Act  or  the 
Province  of  Ontario  Savings  Office. 

56.  The  Corporation  shall  have  such  bor- 
rowing powers  as  may  be  prescribed. 


tions  de  I'entente  conclue  par  la  personne  et  la 
Societe,  au  moment  oil  se  produit  un  evene- 
ment  donne. 

(4)  La  charge  sur  le  bien  immeuble  visee  au    Formuie  de 
present  article  ou  au  paragraphe  47  (5)  est   ["ri^en 
redigee  selon  la  formuie  prescrite  en  vertu  de   immeuble 
la  presente  loi  ou  prescrite  ou  approuvee  en 
vertu  d'une  loi  dont  ('application  releve  du 
ministre   de   la   Consommation   et   du   Com- 
merce. 

49.  La  Societe  peut,  conformement  aux  re-  Renonciation 
glements,  renoncer  a  fun  ou  l'autre  des  droits  sockLsises 
que  lui  conferent  les  articles  45,  46,  47  et  48  droits  de  re- 
de recouvrer  les  sommes  qui  lui  sont  dues  et  couvremem 
peut  accepter  de  I'auteur  de  la  demande  ou 

d'une  personne  responsable  de  ce  dernier  une 
somme  inferieure  a  celle  que  l'un  ou  l'autre 
lui  doit. 

50.  La  presente  partie,  a  I'exclusion  de  1'ar-   Application 

tide  46,  ne  s'applique  pas  aux  services  d'aide       ,ap  " 

...  r         ir    ^       r      ...  sente  partie 

jundique  fourms  par  une  climque  ou  par  toute 

autre  entite  qui  n'est  pas  la  Societ6. 

PARTIE  V 

POUVOIRS,  FINANCES  ET 

ADMINISTRATION 


Pouvoirs 
d'une 
personne 
physique 


51.  La  Societe'  a  la  capacity  et  les  droits, 
pouvoirs  et  privileges  d'une  personne  physi- 
que, sous  reserve  des  restrictions  dnoncees 
dans  la  presente  loi. 

52.  ( I )  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et 
la  Loi  sur  les  renseignements  exigis  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliquent  pas  a  la  Socid- 
te\  sauf  dans  les  cas  expressdment  prdvus  par   morales 
les  reglements. 


Non-applica- 
tion de  lots 
conccmant 
les  personnes 


(2)  Les  articles  132  et  136  de  la  Loi  sur  les   Confiudin 


lirils  et  in- 

demnisalion 


Biens 

iniiiu'iibles 


Filialcs 


societis  par  actions  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  ndcessaires,  a  la  Socidte\  aux 
membres  de  son  conseil  d'administration  et  a 
ses  dirigeants. 

53.  Sauf  disposition  contraire  des  articles 
47,  48  et  68,  la  Soci&d  ne  peut,  a  ses  propres 
fins,  acquerir,  d&enir  des  biens  immeubles, 
autre  qu'un  interet  a  bail,  ni  en  disposer,  sans 
obtenir  au  prdalable  I 'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

54.  Si  ce  n'est  avec  l'approbation  du  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement,  le  conseil 
d'administration  de  la  Soci£t£  ne  doit  pas 
crderde  filiates. 


55.  La  Socidtd  prend  ses  arrangements  ban-   Arrange- 
caires  avec  une  banque  mentionnee  a  I'annexe   ^,"^jres 
I  ou  II  de  la  Loi  sur  les  banques  {Canada),  une 
socidtd   de   pret   ou   de   fiducie   inscrite   aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  sociitis  de  pret  et  de 
fiducie  ou  la  Caisse  d'dpargne  de  I'Ontario. 

56.  La   Socidte"   a   les  pouvoirs  d'emprunt   Fmprums 
presents. 
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Same 


Investment  57.  (|)  The   Corporation    shall    have   such 

investment  powers  as  may  be  prescribed. 

investment  (2)  If  the  Corporation  selects  an  agent  to 

aeen'  make  investments  for  it,  it  shall  select  as  agent 

a  person  that  the  Corporation  is  satisfied  is 
suitable  to  perform  the  act  for  which  the  agent 
is  selected  and  it  is  responsible  for  prudent 
and  reasonable  supervision  of  the  agent. 

(3)  An  investment  agent  for  the  Corpora- 
tion is  subject  to  the  standards  with  necessary 
modifications  that  apply  to  an  administrator  of 
a  pension  plan  under  subsections  22  (1),  (2) 
and  (4)  of  the  Pension  Benefits  Act. 

58.  ( 1 )  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Corporation  may 
enter  into  agreements  with  the  government  of 
Canada  or  of  a  province  or  territory  of  Canada 
or  with  the  appropriate  authority  of  any  such 
government  to  provide  for  co-operation  in 
matters  relating  to  the  provision  of  legal  aid 
services,  including  cost-sharing,  recovery  of 
amounts  paid  for  legal  aid  services  on  behalf 
of  non-resident  clients  and  funding  arrange- 
ments. 


Agreements 
with  other 
governments 


Same 


Corporation 
may  charge 
fees  for  other 
services 


Duties  of 
board 


(2)  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Corporation  may 
enter  into  agreements  with  the  government  of 
Canada  or  of  a  province  or  territory  of  Canada 
or  with  an  agency,  board  or  commission  of 
such  a  government  under  which,  for  purposes 
related  to  the  provision  of  legal  aid  services 
under  this  Act  or  comparable  services  in 
another  jurisdiction. 


(a)  the  government,  agency,  board  or  com- 
mission will  be  allowed  access  to  infor- 
mation obtained  by  the  Corporation 
under  this  Act;  and 


(b)  the  government,  agency,  board  or  com- 
mission will  allow  the  Corporation  to 
have  access  to  information  obtained  by 
the  government,  agency,  board  or  com- 
mission under  statutory  authority. 

59.  The  Corporation  may  charge  fees  for 
any  service  it  provides,  other  than  legal  aid 
services,  including  application  fees  and  fees 
for  the  provision  of  research  publications. 

60.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Cor- 
poration shall, 

(a)  establish  operational  and  strategic 
policy; 

(b)  develop  strategic  plans  to  establish  the 
overall  objectives  for  the  Corporation 


Agent  en 
placements 


Idem 


Accords  avec 
d'autres  gou- 
vernements 


Idem 


57.  (I)  La  Societe  a  les  pouvoirs  prescrits   Placements 
en  matiere  de  placement. 

(2)  Si  elle  choisit  un  agent  pour  qu'il  fasse 
des  placements  en  son  nom,  la  Societe  choisit 
une  personne  dont  elle  est  convaincue  qu'elle 
est  apte  a  exercer  les  fonctions  en  question,  et 
il  lui  incombe  de  superviser  l'agent  d'une  ma- 
niere  prudente  et  raisonnable. 

(3)  L'agent  en  placements  de  la  Societe  est 
assujetti,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
normes  qui  s'appliquent  a  l'administrateur 
d'un  regime  de  retraite  aux  termes  des  para- 
graphes  22  (1),  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite. 

58.  (1)  Avec  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  la  Societe  peut  con- 
clure  avec  le  gouvernement  du  Canada  ou 
avec  celui  d'une  province  ou  d'un  territoire  du 
Canada,  ou  avec  l'organisme  competent  d'un 
tel  gouvernement,  des  accords  prevoyant  une 
collaboration  en  ce  qui  concerne  la  prestation 
de  services  d'aide  juridique,  notamment  le 
partage  des  couts,  le  recouvrement  de  sommes 
versees  pour  des  services  d'aide  juridique  au 
nom  de  clients  non  residents  et  les  dispositions 
en  matiere  de  financement. 

(2)  Avec  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  la  Societe  peut  con- 
clure,  avec  le  gouvernement  du  Canada  ou 
avec  celui  d'une  province  ou  d'un  territoire  du 
Canada  ou  avec  un  organisme,  un  conseil,  une 
commission  ou  une  regie  d'un  tel  gouverne- 
ment, des  accords  aux  termes  desquels,  aux 
fins  liees  a  la  prestation  de  services  d'aide 
juridique  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de 
services  comparables  dans  une  autre  compe- 
tence legislative  : 

a)  d'une  part,  le  gouvernement,  l'orga- 
nisme, le  conseil,  la  commission  ou  la 
regie  aura  acces  aux  renseignements 
qu'obtient  la  Societe  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

b)  d'autre  part,  le  gouvernement,  l'orga- 
nisme, le  conseil,  la  commission  ou  la 
regie  donnera  a  la  Societe  acces  aux 
renseignements  qu'il  obtient  aux  termes 
d'un  texte  legislatif. 

59.  La  Societe  peut  exiger  des  droits  pour   Droits  pour 
les  services  qu'elle  fournit,  autres  que  les  ser-   d  autres 

.,   .  .   n.     .  ..  ^   ,         ,      .        services 

vices  d  aide  juridique,  notamment  des  droits 
pour  les  demandes  et  pour  l'obtention  de  pu- 
blications de  recherche. 

60.  (1)  Le   conseil    d'administration   de    la    Fonctions  du 
Societe  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  etablit  la  politique  operationnelle  et 
strategique; 

b)  il  elabore  des  plans  strategiques  pour 
fixer  les  objectifs  d'ensemble  de  la  So- 


conseil 
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by  assessing  current  and  future  needs 
for  legal  aid  services,  formulating  strat- 
egies to  meet  those  needs  and  setting 
performance  measures  to  determine  if 
the  objectives  have  been  met; 

(c)  review  and  approve  investment  poli- 
cies; 

(d)  establish  and  implement  quality  control 
mechanisms  and  evaluate  the  programs 
of  the  Corporation; 

(e)  develop  the  Corporation's  capacity  to 
participate  in  the  development  of  an 
integrated  justice  system  in  collabora- 
tion with  other  partners  in  the  justice 
system; 

(0  develop  a  management  information  and 
information-technology  strategy; 

(g)  establish  policies  for  the  retention,  pres- 
ervation and  destruction  of  records; 


(h)  undertake  any  inquiry  or  investigation 
which  the  board  considers  necessary  or 
expedient  in  relation  to  the  discharge  of 
its  functions; 

(i)  provide  legal  aid  services  within  the 
financial  resources  available  to  the  Cor- 
poration. 

(2)  The  board  of  directors  shall  act  in  a 
financially  responsible  and  accountable  man- 
ner in  exercising  its  powers  and  performing  its 
duties. 

(3)  Members  of  the  board  of  directors  shall 
act  in  good  faith  with  a  view  to  the  best  inter- 
ests of  the  Corporation  and  shall  exercise  the 
care,  diligence  and  skill  of  a  reasonably  pru- 
dent person. 

61.  (1)  The  board  of  directors  may  dele- 
gate any  power  or  duty  to  any  committee,  to 
any  member  of  a  committee  or  to  any  officer 
or  employee  of  the  Corporation. 

(2)  A  delegation  shall  be  in  writing  and 
shall  be  on  the  terms  and  subject  to  the  limita- 
tions, conditions  or  requirements  specified  in 
it. 

62.  (I)  The  board  of  directors  shall  meet  at 
the  call  of  the  chair  and  in  no  case  shall  the 
board  meet  less  often  than  once  every  two 
months. 

(2)  The  board  may  meet  in  any  place  in  the 
province  that  is  convenient. 

(3)  The  board  may  conduct  its  meetings  in 
person  or  through  electronic  means,  including 


ciete,  en  evaluant  les  besoins  actuels  et 
futurs  en  services  d'aide  juridique,  en 
formulant  des  strategies  pour  repondre  a 
ces  besoins  et  en  fixant  des  mesures  du 
rendement  pour  voir  si  les  objectifs  ont 
6t6  atteints; 

c)  il  examine  et  approuve  les  politiques  de 
placement; 

d)  il  cree  et  met  en  oeuvre  des  mecanismes 
de  controle  de  la  qualite  et  lvalue  les 
programmes  de  la  Societe; 

e)  il  developpe  la  capacite  de  participation 
de  la  Societe  a  l'elaboration  d'un  sys- 
teme  judiciaire  integre,  en  collaboration 
avec  d'autres  partenaires  du  systeme  ju- 
diciaire; 

0  il  elabore  une  strategic  concernant  I* in- 
formation de  gestion  et  la  technologie 
de  1'information; 

g)  il  etablit  des  politiques  concernant  la 
conservation  et  la  destruction  des  dos- 
siers; 

h)  il  entreprend  tout  examen  ou  enquete 
qu'il  juge  necessaire  ou  opportun  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions; 


i)  il  fournit  des  services  d'aide  juridique 
dans  les  limites  des  ressources  finan- 
cieres  dont  dispose  la  Societe. 

(2)  Le    conseil    d'administration    pratique   Obligation 

d'agirdc 

f'acon  res- 
ponsahle 


Norme  de 
diligence 


une  saine  gestion  financiere  assortie  de  I'obli 
gation  de  rendre  compte  lorsqu'il  exerce  ses 
pouvoirs  et  ses  fonctions. 

(3)  Les  membres  du  conseil  d'administra- 
tion agissent  de  bonne  foi  et  dans  I'interet 
veritable  de  la  Societe\  et  ils  agissent  avec  le 
soin,  la  diligence  et  la  competence  dont  ferait 
preuve  une  personne  d'une  prudence  raisonna- 
ble. 


61.  (I)  Le    conseil    d'administration    peut    Delegation 
deleguer  tout  pouvoir  ou  fonction  a  un  comite. 
a  un  membre  d'un  comite  ou  a  un  dirigeant  ou 
un  employe  de  la  Society. 

(2)  La  delegation  est  faite  par  ecrit  et  elle   'dt'm 
est  assujettie  aux   restrictions,  conditions  ou 
exigences  qui  y  sont  precisees. 


62.  (I)  Le  conseil  d'administration  se  r£- 
unit  sur  convocation  du  president  et,  dans  tous 
les  cas,  au  moins  une  fois  tous  les  deux  mois. 


Reunions  du 
conseil 


(2)  Le  conseil  peut  se  rdunir  a  tout  endroit    Endroii 
de  la  province  qui  convient. 

(3)  Le  conseil   peut  tenir  ses  reunions  en    idem 
regroupant  tous  ses  membres  au   meme  en- 
droit, ou  par  des  moyens  dlectroniqucs,  no- 
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telephone  conferencing  and  video  conferenc- 
ing. 

63.  (1)  The  board  of  directors  may  pass 
by-laws  generally  for  the  management  of  the 
Corporation  and  for  the  conduct  and  adminis- 
tration of  its  business  and  affairs,  including 
by-laws, 

(a)  determining  its  own  practices  and  pro- 
cedures; 

(b)  creating  forms  and  providing  for  their 
use; 

(c)  governing  the  duties  and  powers  of  the 
Corporation's  officers  and  employees. 

(2)  The  board  shall  pass  by-laws  governing 
conflicts  of  interest  of  members  of  the  board 
and  of  the  Corporation's  officers  and  employ- 
ees and,  if  the  board  considers  it  appropriate, 
imposing  restrictions  on  the  activities  of  such 
persons  to  avoid  conflicts  of  interest. 

(3)  The  board  shall  forward  copies  of  its 
by-laws,  when  they  are  made,  to  the  Attorney 
General. 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to 
the  Corporation's  by-laws. 


tamment  les  conferences  telephoniques  et  les 
videoconferences. 

63.  (1)  Le    conseil    d'administration    peut   Regiements 
adopter  des  regiements  administratifs  traitant   a*™n,stra- 
de  faijon  generale  de  la  gestion  de  la  Societe 
et  de  la  conduite  et  de  1'administration  de  ses 
activites  et  de  ses  affaires,  notamment  des  re- 
giements administratifs  : 

a)  etablissant  ses  propres  regies  de  prati- 
que etde  procedure; 

b)  creant  des  formules  et  prevoyant  les 
modalites  de  leur  emploi; 

c)  regissant  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
des  dirigeants  et  des  employes  de  la 
Societe. 

(2)  Le  conseil  adopte  des  regiements  admi-    Regiements 
nistratifs  regissant  les  conflits  d'interets  des   adrmimstra- 

.  .  °  .,  .         ,.  .  ,         tifssurles 

membres  du  conseil  et  des  dirigeants  et  des   conflits 
employes  de  la  Societe  et,  s'il  le  juge  oppor-   d'inuSrets 
tun,  restreignant  les  activites  de  ces  personnes 
afin  d'eviter  les  conflits  d'interets. 

(3)  Des  que  les  regiements  administratifs  Copieau 
sont  adoptes,  le  conseil  en  fait  parvenir  une  mimslre 
copie  au  procureur  general. 

(4)  La  Loi  sur  les  regiements  ne  s'applique   Non-appiica- 
pas  aux  regiements  administratifs  de  la  So-   ll0ndela^" 

r.,  °  sur  les  regie- 

CietC  merits 


President 


First 
president 


Duties 


Same 


Other 
officers 


Employees 


Employees 
not  public 
servants 

Persons  hired 
from  Law 
Society 
given  con- 
tinuity of 
service 


64.  (1)  The  board  of  directors  shall  appoint 
a  president  of  the  Corporation. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  first  pres- 
ident of  the  Corporation  after  Part  II  comes 
into  force  shall  be  appointed  by  the  Attorney 
General  in  consultation  with  the  Treasurer  of 
the  Law  Society  and  shall  serve  for  a  term  of 
not  more  than  one  year. 

(3)  The  president  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Corporation  and  is  responsible 
for  the  management  and  operation  of  the  Cor- 
poration under  the  supervision  of  the  board  of 
directors. 

(4)  The  president  shall  implement  the  poli- 
cies established  by  the  board  and  shall  per- 
form such  other  functions  as  are  assigned  to 
him  or  her  by  the  board. 

(5)  The  board  shall  appoint  a  secretary  of 
the  Corporation  and  may  appoint  such  other 
officers  as  it  considers  appropriate. 

(6)  The  Corporation  may  employ  such  per- 
sons as  it  considers  necessary  for  its  purposes. 

(7)  The  Public  Service  Act  does  not  apply 
to  the  employees  of  the  Corporation. 

(8)  If  the  Corporation  hires  a  person  who, 
at  the  time  of  the  hiring,  is  an  employee  of  the 
Law  Society  working  in  the  area  of  legal  aid, 
the  period  of  employment  of  the  employee 


64.  (1)  Le  conseil  d'administration  nomme   President 
le  president  de  la  Societe. 

(2)  Malgre   le  paragraphe  (1),   le  premier   Premier 
president  de  la  Societe  apres  l'entree  en  vi-   Presidem 
gueur  de  la  partie  II  est  nomme  par  le  procu- 
reur general,  en  consultation  avec  le  tresorier 
du  Barreau,  pour  un  mandat  d'au  plus  un  an. 


(3)  Le  president  est  le  chef  de  la  direction   Fonctions 
de  la  Societe,  et  il  est  charge  de  la  gestion  et 
du  fonctionnement  de  celle-ci,  sous  la  supervi- 
sion du  conseil  d'administration. 


(4)  Le  president  met  en  ceuvre  les  politi-   >dem 
ques  qu'etablit  le  conseil  et  exerce  les  autres 
fonctions  que  lui  assigne  celui-ci. 


Autres 
dirigeants 


(5)  Le  conseil  nomme  un  secretaire  de  la 
Societe  et  peut  nommer  les  autres  dirigeants 
qu'il  juge  appropries. 

(6)  La  Societe  peut  employer  les  personnes   Employes 
qu'elle  juge  n6cessaires  a  ses  fins. 

(7)  La  Loi  sur  lafonction  publique  ne  s'ap- 
plique pas  aux  employes  de  la  Societe. 


Non  des 
fonction- 
naires 


(8)  Si  la  Societe  engage  une  personne  qui,  Reconnais- 

au  moment  ou  elle  est  engagee,  est  un  em-  *?n."ddes 

ploye  du  Barreau  qui  travaille  dans  le  domaine  service  des 

de  l'aide  juridique,   la  periode  d'emploi   de  employes  du 

Barreau 
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with  the  Corporation  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  Parts  VII,  VIII,  XI  and  XIV  of  the 
Employment  Standards  Act,  to  include  his  or 
her  employment  with  the  Law  Society. 

65.  (1)  The  fiscal  year  of  the  Corporation 
is  April  1  to  March  31  of  the  following  year. 

(2)  The  Corporation  shall  prepare  annual 
financial  statements  for  each  fiscal  year  in 
accordance  with  generally  accepted  account- 
ing principles. 

(3)  The  Provincial  Auditor  shall  audit  the 
financial  statements  of  the  Corporation. 

66.  (1)  The  Corporation  shall  submit  its 
annual  budget  for  the  next  fiscal  year  to  the 
Attorney  General  for  approval  by  October  1  in 
each  year  or  by  such  other  date  as  may  be 
specified  by  the  Attorney  General. 

(2)  The  annual  budget  shall  be  based  on  a 
three-year  cycle,  and  shall  set  out, 

(a)  the  Corporation's  proposed  operating 
budget  for  the  next  fiscal  year; 

(b)  the  sum  required  by  the  Corporation 
from  the  Government  of  Ontario  for  the 
next  fiscal  year,  taking  into  account  an 
estimate  of  the  money  that  the  Corpora- 
tion will  receive  from  other  sources  and 
any  surplus  or  deficit  approved  under 
subsection  (3); 

(c)  the  Corporation's  projected  operating 
budgets  for  the  two  fiscal  years  after  the 
next  fiscal  year. 

(3)  The  Corporation  may,  in  its  financial 
statements,  allocate  any  surplus  or  deficit  in  a 
fiscal  year  to  either  or  both  of  the  two  subse- 
quent fiscal  years  with  the  approval  of  the 
Attorney  General. 

(4)  The  Corporation  shall  maintain  a  con- 
tingency reserve  fund  as  prescribed. 

(5)  For  three  consecutive  fiscal  years 
beginning  with  the  fiscal  year  that  begins 
April  I,  1999,  the  Corporation  shall  allocate  to 
the  funding  of  clinics  an  amount  that  is  not 
less  than  the  amount  allocated  by  the  Attorney 
General  to  the  Law  Society  for  the  funding  of 
clinics  for  the  fiscal  year  of  the  Government 
of  Ontario  that  began  April  1,  1998. 

(6)  For  two  consecutive  fiscal  years  begin- 
ning with  the  fiscal  year  that  begins  April  1, 
1999,  the  Corporation  shall  allocate  to  the 
provision  of  legal  aid  services  in  the  area  of 
immigration  and  refugee  law  an  amount  equal 
to  the  amount  expended  from  the  Legal  Aid 
Fund  during  the  1997-98  fiscal  year  for  such 
services. 


1 'employe  aupres  de  la  Societe  est  reputee, 
pour  l'application  des  parties  VII,  VIII,  XI  et 
XIV  de  la  Loi  sur  les  normes  d'emploi,  com- 
prendre  sa  periode  d'emploi  aupres  du  Bar- 
reau. 

65.  (1)  L'exercice  de  la  Societe"  commence   Exercice 
le  ler  avril  et  se  termine  le  31  mars  de  Fan  nee 
suivante. 

(2)  La  Soci6t6  dresse,   pour  chaque  exer-   E'a's 
cice,  des  etats  financiers  annuels  conformd-    r,nanciers 
ment  aux  principes  comptables  generalement 
reconnus. 

(3)  Le    ve>ificateur    provincial    vdrifie    les   Venficateur 
etats  financiers  de  la  Societe.  provincial 

66.  (1)  La  Soci&e"   soumet  ses  previsions   Precisions 
budgetaires  annuelles  pour  l'exercice  suivant  a  bud8(S,aires 
l'approbation   du   procureur  g^ndral   au   plus 

tard  le  ler  octobre  de  chaque  ann£e  ou  au  plus 
tard  a  la  date  que  precise  celui-ci. 

(2)  Les    previsions    budgetaires    annuelles   Comenu 
portent  sur  trois  ans  et  font  £tat  de  ce  qui  suit : 

a)  le  projet  de  budget  de  fonctionnement 
de  la  Soci&e"  pour  l'exercice  suivant; 

b)  la  somme  dont  la  Societe"  a  besoin  du 
gouvernement  de  I'Ontario  pour  l'exer- 
cice suivant,  compte  tenu  de  la  somme 
estimative  qu'elle  recevra  d'autres 
sources  et  de  tout  excddent  ou  deficit 
approuve"  aux  termes  du  paragraphe  (3); 

c)  les  projets  de  budget  de  fonctionnement 
de  la  Socidte"  pour  les  deux  exercices 
posteVieurs  a  l'exercice  suivant. 

(3)  La  Socidte"  peut,  dans  ses  &ats  finan- 
ciers, affecter  tout  excellent  ou  deTicit  d'un 
exercice  a  l'un  ou  l'autre  des  deux  exercices 
subs&juents,  ou  aux  deux,  avec  l'approbation 
du  procureur  general. 

(4)  La  Socidte"  maintient  le  fonds  de  reserve 
pour  £ventualit6s  qui  est  prescrit. 

(5)  Pour  les  trois  exercices  consecutifs  a 
compter  de  celui  qui  commence  le  ler  avril 
1999,  la  Socidte"  affecte  au  financement  des 
cliniques  une  somme  qui  n'est  pas  inferieure  a 
la  somme  affect6e  au  Barreau  par  le  procureur 
general  pour  le  financement  des  cliniques  a 
regard  de  l'exercice  du  gouvernement  de 
I'Ontario  qui  a  commence  le  lcr  avril  1998. 

(6)  Pour  les  deux  exercices  cons6cutifs  a 
compter  de  celui  qui  commence  le  ler  avril 
1999,  la  Socidte"  affecte  a  la  prestation  de  ser- 
vices d'aide  juridique  dans  le  domaine  du 
droit  de  I'immigration  et  des  reTugtes  une 
somme  6gale  a  la  somme  prdlevde  sur  le 
Fonds  d'aide  juridique  au  cours  de  l'exercice 
1 997- 1 998  pour  de  tels  services. 


Idem 
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67.  (!)  The  annual  budget  approved  by  the 
Attorney  General  under  section  66  shall  be 
submitted  to  Management  Board  of  Cabinet  to 
be  reviewed  for  inclusion  in  the  estimates  of 
the  Ministry  of  the  Attorney  General  to  be 
recommended  to  the  Legislature. 


(2)  The  money  required  for  the  purposes  of 
this  Act  shall  be  paid  out  of  such  money  as  is 
appropriated  therefor  by  the  Legislature. 


67.  (1)  Les  previsions  budgdtaires  an- 
nuelles  approuvees  par  le  procureur  general 
aux  termes  de  Particle  66  sont  soumises  a 
I'examen  du  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment  en  vue  de  leur  inclusion  dans  le  budget 
des  depenses  du  ministere  du  Procureur  gene- 
ral aux  fins  de  recommandation  aupres  de  la 
Legislature. 

(2)  Les  sommes  necessaires  a  I'application  Sommes 
de  la  presente  loi  sont  prelevees  sur  les  fonds  aff^fes 
affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature.  Legislature 
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(3)  The  money  required  for  the  purposes  of 
this  Act  may  be  paid  to  the  Corporation  in 
such  instalments  as  the  Attorney  General  may 
direct. 

68.  (1)  The  Corporation  may  enter  into 
arrangements,  as  it  considers  appropriate,  to 
receive  additional  funding  from  any  person  or 
organization. 

(2)  The  Corporation  may  receive  gifts,  be- 
quests and  devises  of  real  or  personal  property, 
to  hold,  use  and  manage  or  dispose  of  in  the 
furtherance  of  its  objects,  subject  to  the  terms 
of  any  trust  affecting  the  property. 

69.  (1)  The  Corporation's  money  and 
investments,  including  the  money  paid  to  it 
under  section  67,  do  not  form  part  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  shall  be  used  by 
the  Corporation  in  carrying  out  its  objects. 

(2)  When  ordered  to  do  so  by  the  Minister 
of  Finance,  the  Corporation  shall  pay  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  such  of  its  surplus 
funds  as  are  determined  by  the  Minister. 

70.  The  Financial  Administration  Act  does 
not  apply  to  the  Corporation,  except  as  spe- 
cifically made  applicable  by  the  regulations. 

71.  (1)  Every  five  years,  beginning  with 
the  Corporation's  first  fiscal  year  after  Part  II 
comes  into  force,  the  Corporation  and  the 
Attorney  General  shall  enter  into  a  memoran- 
dum of  understanding. 

(2)  The  memorandum  of  understanding 
shall  require  the  Corporation  to  be  account- 
able for  the  expenditure  of  public  funds  and 
for  the  provision  of  legal  aid  services  to  low- 
income  individuals  in  a  manner  that  both 
meets  the  needs  of  low-income  individuals 
and  is  cost-effective  and  efficient  by  providing 
the  Attorney  General  with, 

(a)  annual  business  plans; 

(b)  any  plans  for  significant  changes  in  the 
Corporation's  operations  or  activities; 


(c)  strategic  plans  for  the  number  of  years 
specified  by  the  Attorney  General; 


Autres 
sources  de 
financement 


(3)  Les  sommes  necessaires  a  I'application    Versemems 
de  la  presente  loi  peuvent  etre  versees  a  la  &helonnes 
Societe  en   versements  echelonnes   selon   ce 
qu'ordonne  le  procureur  general. 

68.  (1)  La  Societe  peut  conclure  les  en- 
tentes qu'elle  juge  appropriees  pour  recevoir 
un  financement  additionnel  de  toute  personne 
ou  organisme. 

(2)  La  Societe  peut  recevoir  des  dons  et  Dons  et  legs 
legs  de  biens  meubles  ou  immeubles,  dans  le 
but  de  les  detenir,  de  les  utiliser,  de  les  gerer 
ou  d'en  disposer  en  vue  de  la  realisation  de  ses 
objets,  sous  reserve  des  conditions  de  toute 
fiducie  a  laquelle  les  biens  sont  assujettis. 

69.  (1)  Les  fonds  et  placements  de  la  So- 
ciete, y  compris  les  sommes  qui  lui  sont  ver- 
sees en  vertu  de  1' article  67,  ne  font  pas  partie 
du  Tresor  et  la  Societe  les  affecte  a  la  realisa- 
tion de  ses  objets. 

(2)  La  Societe  verse  au  Tresor  la  partie  de 
son  excedent  que  fixe  le  ministre  des  Finances 
lorsque  ce  dernier  lui  en  donne  l'ordre. 


Exclusion  du 
Tresor 


Versement  au 
Tresor 


70.  La  Loi  sur  ['administration  financiere   Non-applica- 
ne  s'applique  pas  a  la  Societe,  sauf  dans  les   nondela'-"' 

rr    n,       r         ,  .  surladmi- 

cas  expressement  prevus  par  les  reglements.         nistration 

financiere 

71.  (1)  Tous  les  cinq  ans,   a  compter  du    Protocole 
premier  exercice  de  la  Societe  qui  suit  1'entree   d  entenle 
en  vigueur  de  la  partie  II,  la  Societe  et  le 
procureur    general    concluent    un    protocole 
d'entente. 

(2)  Le  protocole  d'entente  exige  que  la  So-  Contenu 
ciete  rende  des  comptes  en  ce  qui  concerne  la 
depense  des  fonds  publics  et  la  prestation  de 
services  d'aide  juridique  aux  particuliers  a  fai- 
ble  revenu  d'une  maniere  qui,  a  la  fois,  repond 
aux  besoins  de  ces  particuliers  et  est  efficiente 
et  efficace  par  rapport  au  cout  en  soumettant 
au  procureur  general  ce  qui  suit  : 

a)  les  plans  annuels  d'activites; 

b)  les  projets  de  modification  importante 
des  activites  ou  du  fonctionnement  de 
la  Societe; 

c)  les  plans  strategiques  portant  sur  le 
nombre  d'annees  que  precise  le  procu- 
reur general; 
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(d)  an  annual  statement  of  the  Corpor- 
ation's policies  and  priorities  for 
providing  legal  aid  services; 

(e)  an  annual  statement  of  the  Corpor- 
ation's investment  policies  and  goals; 

(0  the  agenda  of  all  meetings  of  the  board 
of  directors  of  the  Corporation  before 
they  are  held; 

(g)  the  performance  standards  that  the  Cor- 
poration must  meet; 

(h)  any  other  matter  that  may  be  required 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
the  Management  Board  of  Cabinet  or 
the  Attorney  General. 

(3)  The  Corporation  shall  comply  with  the 
memorandum  of  understanding,  but  the  failure 
to  do  so  does  not  affect  the  validity  of  any 
action  taken  by  the  Corporation  or  give  rise  in 
any  person  to  any  rights  or  remedies. 

72.  ( I )  The  Corporation  shall  submit  an 
annual  report  to  the  Attorney  General  within 
four  months  after  the  end  of  its  fiscal  year. 

(2)  The  annual  report  shall  contain, 

(a)  the  audited  financial  statements  of  the 
Corporation  and  of  its  subsidiary  corpo- 
rations, if  any; 

(b)  a  statement  of  the  nature  and  amount  of 
legal  aid  services  provided  during  the 
year; 

(c)  a  statement  as  to  how  the  Corporation 
has  met  its  performance  standards; 

(d)  general  information  as  to  the  working 
of  this  Act  and  the  regulations  and 
advice,  if  any,  on  the  need  for  amend- 
ments to  this  Act  and  the  regulations  in 
order  to  improve  the  provision  or  effi- 
ciency of  legal  aid  services; 

(e)  any  information  that  the  Corporation 
considers  necessary  to  advise  the  Attor- 
ney General  about  the  provision  of  legal 
aid  services,  including  any  features  of 
the  justice  system  that  affect  or  may 
affect  the  demand  for  or  quality  of  legal 
aid  services;  and 

(f)  such  other  information  as  the  Attorney 
General  may  request. 

(3)  The  Attorney  General  shall  submit  the 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  table  the  report  before  the  Assembly. 

(4)  The  Attorney  General  may  at  any  time 
require  the  Corporation  or  any  of  its  subsicl- 


d)  un  enonce  annuel  des  politiques  et  des 
priorites  de  la  Societe  en  matiere  de 
prestation  de  services  d'aide  juridique; 

e)  un  enonce  annuel  des  politiques  et  des 
objectifs  de  la  Societe  en  matiere  de 
placement; 

f)  I'ordre  du  jour  de  chaque  reunion  du 
conseil  d'administration  de  la  Societe 
avant  qu'elle  ait  lieu; 

g)  les  normes  de  rendement  auxquelles 
doit  satisfaire  la  Societe; 

h)  tout  autre  element  qu'exige  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  ou  le  pro- 
cureur  general. 

(3)  La   Societe   se  conforme  au   protocole   Observation 
d'entente;  toutefois,  le  fait  de  ne  pas  s'y  con-   <]uPro,oco,e 

*  J  d  entente 

former  n'a  pas  pour  effet  d'invalider  une  me- 
sure  que  prend  la  Societe  ou  de  donner  a  qui- 
conque  des  droits  ou  des  recours. 


72.  (1)  La  Societe  presente  un  rapport  an- 
nuel au  procureur  g£ne>al  dans  les  quatre  mois 
qui  suivent  la  fin  de  son  exercice. 


Rapport 
annuel 


(2)  Le  rapport  annuel  comporte  ce  qui  suit :     Comenu 

a)  les  etats  financiers  verifies  de  la  Societe 
et  de  ses  filiales,  le  cas  echeant; 


b)  un  compte  rendu  de  la  nature  et  de  la 
quantite"  des  services  d'aide  juridique 
fournis  au  cours  de  I'exercice; 

c)  une  indication  de  la  maniere  dont  la 
Society  a  satisfait  a  ses  normes  de  ren- 
dement; 

d)  des  renseignements  gdn6raux  sur  I'ap- 
plication  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments  et  des  conseils  eventuels  sur  la 
n^cessite"  de  modifier  la  prdsente  loi  et 
les  reglements  afin  d'ameliorer  la  pres- 
tation ou  l'efficacite  des  services  d'aide 
juridique; 

e)  les  renseignements  que  la  Soci&e"  juge 
necessaires  pour  pouvoir  informer  le 
procureur  general  de  la  prestation  des 
services  d'aide  juridique,  notamment 
les  aspects  du  systeme  judiciaire  qui  ont 
ou  qui  peuvent  avoir  une  incidence  sur 
la  demande  de  tels  services  ou  sur  leur 
qualite; 

f)  tout  autre  renseignement  que  demande 
le  procureur  gdne>al. 

(3)  Le  procureur  general  soumet  le  rapport    i>c>6idu 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le  d6-   "PP"11 
pose  devant  I'Assemblde. 

(4)  Le  procureur  general  peut,  a  n'importe   Autrcs 
quel  moment,  exiger  de  la  Soci&e'  ou  de  I 'une   raPP"rts 
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iary  corporations  to  report  to  him  or  her  on 
any  aspect  of  its  affairs  or  to  provide  informa- 
tion on  its  activities,  operations  and  financial 
affairs  as  the  Attorney  General  may  request. 


ou  I'autre  de  ses  filiales  qu'elle  lui  presente 
un  rapport  sur  tout  aspect  de  ses  affaires  ou 
qu'elle  lui  fournisse  les  renseignements  que 
lui  demande  le  procureur  general  sur  ses  acti- 
vites,  son  fonctionnement  et  sa  situation  finan- 
ciere. 


Application 
lo  appoint 
administrator 


Order  to 

appoint 
administrator 


Independent 
review  of 
Corporation 


PART  VI 
TEMPORARY  ADMINISTRATION 

73.  (1)  The  Attorney  General  may  apply  to 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  appointing  an  administrator  to  adminis- 
ter the  Corporation  in  the  name  of  and  on 
behalf  of  the  Corporation. 

(2)  The  court  may  make  the  order  applied 
for  under  subsection  ( 1 )  if  the  court  is  satisfied 
that  the  appointment  is  in  the  public  interest 
and  is  needed  to  ensure  the  continued  and 
effective  provision  of  legal  aid  services. 

(3)  The  Attorney  General  may,  before  mak- 
ing an  application  under  subsection  (1), 
appoint  an  independent  party  to  review  the 
activities  of  the  Corporation  and  to  advise  the 
Attorney  General  whether,  in  his  or  her  opin- 
ion, the  appointment  of  an  administrator  is  in 
the  public  interest  and  is  needed  to  ensure  the 
continued  and  effective  provision  of  legal  aid 
services. 

(4)  The  Corporation  shall  give  the  inde- 
pendent party  access  to  all  its  books,  records 
and  documents  in  order  for  the  independent 
party  to  review  the  activities  of  the  Corpora- 
tion. 

(5)  Upon  the  appointment  of  an  administra- 
tor, the  terms  of  office  of  the  members  of  the 
board  of  directors  of  the  Corporation  are  ter- 
minated. 

(6)  The  Attorney  General  shall  give  the 
board  of  directors  of  the  Corporation  reason- 
able notice  of  his  or  her  intention  to  apply  for 
an  order  under  subsection  ( 1 ). 


Appointment  74.  ( ] )  The  order  of  the  court  shall  provide 
lhan°28er  for  the  administrator's  term  of  office,  which 
months  shall  not  be  longer  than  1 2  months. 

Six-month  (2)  Despite    subsection    (1),    the    Attorney 

General  may,  at  any  time  during  or  at  the  end 
of  the  administrator's  term  of  appointment, 
apply  to  court  to  extend  the  administrator's 
term  for  further  terms  of  not  more  than  six 
months  each. 


Review  by 

independent 

party 


Board  of 
directors 
terminated 


Notice  to 
board 


PARTIE  VI 
ADMINISTRATION  TEMPORAIRE 

73.  (1)  Le  procureur  general  peut,  par  re- 
queue, demander  a  la  Cour  de  l'Ontario  (Divi- 
sion generale)  une  ordonnance  nommant  un 
administrateur  pour  administrer  la  Societe  au 
nom  et  pour  le  compte  de  celle-ci. 

(2)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance 
demandee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  est 
convaincu  que  la  nomination  est  dans  l'interet 
public  et  qu'elle  est  necessaire  pour  garantir 
une  prestation  continue  et  efficace  des  ser- 
vices d'aide  juridique. 

(3)  Avant  de  presenter  une  requete  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  procureur  general  peut 
nommer  une  partie  inddpendante  pour  exami- 
ner les  activites  de  la  Societe  et  aviser  le  pro- 
cureur general  si,  a  son  avis,  la  nomination 
d'un  administrateur  est  dans  l'interet  public  et 
est  necessaire  pour  garantir  une  prestation 
continue  et  efficace  des  services  d'aide  juridi- 
que. 

(4)  La  Societe  donne  a  la  partie  indepen- 
dante  acces  a  tous  ses  livres,  dossiers  et  docu- 
ments pour  lui  permettre  d'examiner  ses  acti- 
vites. 


Requete  en 
nomination 
d'un  admi- 
nistrateur 


Ordonnance 
de  nomina- 
tion d'un  ad- 
ministrateur 


Examen 
inde pendant 
de  la  Societe 


Examen  par 
la  partie  in- 
dependante 


Same 


(3)  The  court  may  order  an  extension  of  the 
administrator's  term  for  not  more  than  six 
months  if  the  court  is  satisfied  that  the  exten- 
sion, 


(5)  Des  la  nomination  d'un  administrateur,  Dissolution 

le  mandat  des  membres  du  conseil  d'adminis-  ,4"'fnse't 

,,„.,,  ,  „  d  administra- 

tration  de  la  Societe  prend  fin.  tion 


(6)  Le  procureur  general  donne  au  conseil   Preavisau 
d'administration  de  la  Societe  un  preavis  rai-   consei1 
sonnable  de  son   intention  de  presenter  une 
requete  en  vue  d'obtenir  l'ordonnance  visee 
au  paragraphe  ( 1 ). 

74.  (1)  L'ordonnance  du  tribunal  precise  la   Nomination 

duree  du  mandat  de  l'administrateur,  laquelle   POL"„un  m,an" 
■    •  i,  ,  ^  dat  d  au  plus 

ne  doit  pas  depasser  12  mois.  12  mois 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  procureur   Prorogation 
general  peut,  par  requete,  au  cours  ou  a  la  fin   de  S1X  mois 
du  mandat  de  l'administrateur,  demander  au 
tribunal  de  proroger  ce  mandat  pour  d'autres 
periodes  d'au  plus  six  mois  chacune. 


(3)  Le  tribunal  peut  ordonner  la  prorogation   idem 
du  mandat  de  l'administrateur  pour  une  pe- 
riode  d'au  plus  six  mois  s'il  est  convaincu  que 
la   prorogation    satisfait   aux   conditions    sui- 
vantes  : 


(a)  is  in  the  public  interest; 


a)  elle  est  dans  l'interet  public; 
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Termination 
of  appoint- 
ment 


Same 


Duties  of 
administrator 


Terms  of 
appointment 


Application 
to  court  for 
directions 


Powers  of 
administrator 


(b)  is  required  to  ensure  the  continued  and 
effective  provision  of  legal  aid  services; 
and 

(c)  is  required  to  enable  the  administrator 
to  carry  out  the  duties  set  out  in  section 

75. 

(4)  The  Attorney  General  or  the  administra- 
tor may  apply  to  court  for  an  order  terminating 
the  appointment  before  the  end  of  the  term 
and  the  court  may  make  the  order  if  the  court 
is  satisfied  that  the  appointment  is  no  longer. 


(a)  in  the  public  interest;  or 

(b)  required   to  ensure  the  continued  and 
effective  provision  of  legal  aid  services. 


(5)  The  Attorney  General  may  apply  to 
court  for  an  order  terminating  the  appointment 
of  the  administrator  before  the  end  of  the  term 
and  the  court  may  make  the  order  if  the  court 
is  satisfied  that  the  administrator  is  not  fulfil- 
ling the  terms  or  conditions  of  the  appoint- 
ment. 

75.  (I)  The  administrator  shall, 

(a)  manage  the  property  and  conduct  the 
affairs  of  the  Corporation; 

(b)  ensure  that  the  Corporation  is  carrying 
out  its  duties  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations; 

(c)  carry  out  any  other  duty  that  may  be  set 
out  in  the  order  of  appointment. 

(2)  The  order  of  appointment  may  specify 
any  terms  or  conditions  of  the  administrator's 
appointment. 

(3)  The  administrator  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  direc- 
tions in  respect  of  any  issue  arising  in  the 
administration  of  the  Corporation  and  the 
court  may  make  any  order  that  it  considers 
necessary  or  appropriate  to  enable  the  admin- 
istrator to  carry  out  the  administration  of  the 
Corporation  in  an  effective  and  proper  man- 
ner. 

76.  The  administrator  has  all  the  powers 
and  protections  of  the  board  of  directors  of  the 
Corporation  including  the  power, 

(a)  to  make  by-laws  and  regulations; 

(b)  to  arrange  for  all  matters  related  to 
banking  and  bank  accounts  and  to 
authorize  persons  to  sign  cheques  and 
other  documents; 


(c)  to  hire  and  dismiss  staff; 


b)  elle  est  necessaire  pour  garantir  une 
prestation  continue  et  efficace  des  ser- 
vices d'aide  juridique; 

c)  elle  est  necessaire  pour  permettre  a 
l'administrateur  de  s'acquitter  des  fonc- 
tions  enoncees  a  Particle  75. 

(4)  Le  procureur  general  ou   I'administra-    f"|ndu 
teur  peut,  par  requete,  demander  au  tribunal    mandal 
une  ordonnance  mettant  fin  au  mandat  de  l'ad- 
ministrateur avant  la  date  pr^vue  de  son  expi- 
ration et  le  tribunal  peut  rendre  I'ordonnance 

s'il  est  convaincu  que  sa  charge  : 

a)  soit  n'est  plus  dans  I'interet  public; 

b)  soit  n'est  plus  necessaire  pour  garantir 
une  prestation  continue  et  efficace  des 
services  d'aide  juridique. 

(5)  Le  procureur  general  peut,  par  requete,    ldem 
demander  au  tribunal  une  ordonnance  mettant 

fin  au  mandat  de  l'administrateur  avant  la  date 
prdvue  de  son  expiration  et  le  tribunal  peut 
rendre  I'ordonnance  s'il  est  convaincu  que 
l'administrateur  n'observe  pas  les  conditions 
de  sa  nomination. 

75.  (I)  L'administrateur  doit   faire  ce   qui    Fonctionsde 

suj,  .  I'administra- 

leur 

a)  gerer  les  biens  et  conduire  les  affaires 
de  la  Socidtd; 

b)  veiller  a  ce  que  la  Soci£te  s'acquitte  de 
ses  fonctions  conformement  a  la  pr£- 
sente  loi  et  aux  reglements; 

c)  exercer  les  autres  fonctions  que  precise 
I'ordonnance  de  nomination. 

(2)  L'ordonnance  de  nomination  peut  pr£ci-   Conditions 

ser  les  conditions  de  nomination  de  I'adminis-   denomina- 

tion 
trateur. 

(3)  L'administrateur  peut,  par  requete,  de-  Requtte 
mander  a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  g£nd- 
rale)  des  directives  concernant  toute  question 
qui  se  pose  a  1'dgard  de  l'administration  de  la 
Socidte\  et  ce  tribunal  peut  rendre  I'ordon- 
nance qu'il  juge  necessaire  ou  opportune  pour 
permettre  a  l'administrateur  d'administrer  la 
Socidte"  avec  efficacite"  et  de  facon  appropriee. 


76.  L'administrateur  exerce  les  pouvoirs  et   Avoirs  de 

l'administra- 


jouit  de  I'lmmunite  du  conseil  d'administra- 
tion  de  la  Soci£te\  notamment  le  pouvoir  : 

a)  de  prendre  des  reglements  administra- 
tifs  et  des  reglements; 

b)  de  prendre  toutes  les  dispositions  se 
rapportant  aux  operations  bancaires  et 
aux  comptes  en  banque,  et  d'autoriser 
des  personnes  a  signer  des  cheques  et 
autres  documents; 

c)  d'engager  et  de  congddier  du  personnel; 


teur 
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Duly  of  for- 
mer board  to 
co-operale 


Duly  of 
officers. 
employees  lo 
co-operate 


Reports 


Limitation 


Issued 

certificates 

unaffected 


Same 


Funding 

obligations 

unaffected 


Protection 
from  per- 
sonal lia- 
bility 


Crown  lia- 
bility 


(d)  to  enter  into  contracts; 

(e)  to  sue  and  be  sued. 

77.  (1)  The  members  of  the  last  board  of 
directors  of  the  Corporation  before  the  ap- 
pointment of  the  administrator  shall  co-oper- 
ate with  the  administrator  by  providing  any 
assistance  that  the  administrator  may  request. 

(2)  The  officers,  former  officers  and 
employees  of  the  Corporation  shall  co-operate 
with  the  administrator  by  providing  any  assist- 
ance that  the  administrator  may  request, 
including  giving  the  administrator  full  access 
to  the  Corporation's  books,  records  and  docu- 
ments that  are  in  their  possession  or  control. 

78.  (1)  The  Attorney  General  may  request 
that  the  administrator  prepare  and  submit 
reports  to  him  or  her  on  any  matter  relevant  to 
the  administrator's  administration  of  the  Cor- 
poration and  the  administrator  shall  prepare 
and  submit  the  reports  as  requested. 

(2)  The  Attorney  General  shall  not  request, 
and  the  administrator  shall  not  provide,  reports 
on  specific  applicants  for  legal  aid  services. 


79.  (I)  Certificates  issued  by  the  Corpora- 
tion before  the  appointment  of  the  administra- 
tor remain  valid  and  in  force  after  the  appoint- 
ment of  the  administrator. 

(2)  The  administrator  shall  pay  for  the  ser- 
vices rendered  pursuant  to  a  certificate  that 
was  issued  before  the  administrator  was 
appointed  in  the  same  manner  and  on  the  same 
terms  as  the  Corporation  was  bound  immedi- 
ately before  the  appointment. 

80.  The  administrator  shall  be  bound  by 
any  funding  obligations  made  by  the  Corpora- 
tion to  a  clinic,  student  legal  aid  services  soci- 
ety or  other  entity  before  the  administrator 
was  appointed. 

81.  (I)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  admin- 
istrator or  the  administrator's  employees  or 
agents  for  any  act  or  omission  in  the  execution 
or  intended  execution  of  a  duty  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  that  duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tion (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liability 
in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person 
described  in  that  subsection  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 


Obligation 
de  I'ancien 
conseil  de 
collaborer 


Obligation 
des  diri- 
geants  et  des 
employes  de 
collaborer 


d)  de  conclure  des  contrats; 

e)  d'ester  en  justice. 

77.  (1)  Les  membres  du  dernier  conseil 
d'administration  de  la  Societe  avant  la  nomi- 
nation de  I'administrateur  collaborent  avec 
I'administrateur  en  lui  apportant  l'aide  qu'il 
demande. 

(2)  Les  dirigeants,  les  anciens  dirigeants  et 
les  employes  de  la  Societe'  collaborent  avec 
I'administrateur  en  lui  apportant  l'aide  qu'il 
demande,  notamment  en  lui  donnant  le  libre 
acces  aux  livres,  dossiers  et  documents  de  la 
Societe  qui  sont  en  leur  possession  ou  sous 
leur  controle. 

78.  (1)  Le  procureur  general  peut  deman-    Rapports 
der  que  I'administrateur  prepare  et  lui  presente 

des  rapports  sur  toute  question  concernant 
I'administration  de  la  Societe  par  I'administra- 
teur, et  celui-ci  prepare  et  presente  les  rapports 
qui  lui  sont  demandes. 

(2)  Le  procureur  general  ne  doit  pas  de- 
mander  a  I'administrateur  de  rapports  a 
l'egard  d'auteurs  de  demandes  de  services 
d'aide  juridique  en  particulier,  et  I'administra- 
teur ne  doit  pas  lui  en  fournir. 

79.  (1)  Les  certificats  delivres  par  la  So- 
ciete avant  la  nomination  de  I'administrateur 
demeurent  valides  apres  la  nomination. 


Restriction 


Aucune  inci- 
dence sur  les 
certificats 
deja  delivres 


(2)  L'administrateur  paie  les  services  four-    |de» 
nis  conformement  a  un  certificat  qui   a  ete 
delivre  avant  sa  nomination  comme  la  Societe 
etait  tenue  de  le  faire  immediatement  avant  la 
nomination. 


dence  sur les 
engagemenis 


80.  L'administrateur  est  lie  par  les  engage-   Aucune  inci 
ments  en  matiere  de  financement  que  la  So- 
ciete a  pris  envers  une  clinique,  une  societe 
etudiante  de  services  d'aide  juridique  ou  une 
autre  entite  avant  qu'il  soit  nomme. 

81.  (1)  Sont    irrecevables    les    actions    ou    immunite 
autres  instances  en  dommages-interets  intro- 
duces contre  l'administrateur  ou  ses  employes 

ou  mandataires  pour  un  acte  accompli  ou  une 
omission  commise  dans  I'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonction. 


(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne,  le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la  Cou- 
ronne  de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autre- 
ment  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  a  ce  paragra- 
phe. 


Responsahi 
lite  de  la 
Couronne 
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personal 

liability 


PART  VII 
GENERAL 

82.  (1)  The  French  Language  Sen'ices  Act 
does  not  apply  to  the  Corporation  but  the  Cor- 
poration may,  if  it  considers  it  appropriate, 
provide  any  services  in  French. 

(2)  This  section  is  repealed  on  April  1, 
1999. 

83.  (1)  The  Statutory  Powers  Procedure 
Act  does  not  apply  to  any  decisions  made  or 
proceedings  conducted  under  this  Act, 
whether  by  the  Corporation,  by  a  committee 
of  the  board  of  directors  of  the  Corporation, 
by  an  officer  or  employee  of  the  Corporation 
or  by  an  area  director  or  an  area  committee. 

(2)  Except  as  specifically  provided  in  this 
Act,  every  decision  of  the  Corporation,  its 
employees  or  a  committee  of  its  board  of 
directors,  and  every  decision  of  an  area  direc- 
tor or  area  committee  is  final  and  shall  not  be 
subject  to  appeal  or  judicial  review. 

84.  The  Corporation  may  collect  personal 
information,  within  the  meaning  of  section  38 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act,  for  the  purpose  of  carrying  out 
its  duties  and  exercising  its  powers  under  this 
Act. 

85.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
no  lawyer  or  service-provider  or  officer  or 
employee  of  the  Corporation  shall,  in  connec- 
tion with  or  arising  out  of  his  or  her  duties 
under  this  Act,  suggest  or  recommend  to  an 
applicant  any  lawyer  or  service-provider  as 
being  suitable  to  act  for  the  person  pursuant  to 
a  certificate. 

(2)  If  it  appears  to  an  officer  or  employee 
of  the  Corporation  that,  because  of  physical  or 
mental  disability  or  other  legal  incapacity,  or 
for  any  similar  reason,  an  applicant  is  unable 
to  make  a  choice  of  lawyer  or  service-provider 
and  that  there  is  no  other  person  who  might 
reasonably  be  expected  to  make  that  choice 
for  the  applicant,  then  the  officer  or  employee 
may  suggest  or  recommend  to  the  applicant 
one  or  more  lawyer  or  service-provider  who 
might  act  for  the  applicant  pursuant  to  a  certif- 
icate. 


(3)  An  officer  or  employee  of  the  Corpora- 
tion may  advise  the  applicant  of  the  names  of 
those  lawyers  or  service-providers  within  the 
area  who  can  take  instructions  in  a  language  in 
which  the  applicant  can  converse. 

86.  ( I )  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  a  member 
of    the    board    of    directors,    an    officer    or 


PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  GENERALES 

82.  (1)  La  Loi  sur  les  services  en  francais   Non- 
ne  s'applique  pas  a  la  Societe,  qui  peut  toute-   ^la,"';°"„r 
fois  fournir  des  services  en  francais  si  elle  le   Us  service* 

juge  opportun.  enfrancais 

(2)  Le  present  article  est  abroge  le  ler  avril    Abrogation 
1999. 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
surl'exen  ice 
des  com- 
petences 

Ugaha 


Decision 
definitive 


83.  (1)  La  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legates  ne  s'applique  pas  aux  decisions 
prises  ou  rendues  ou  aux  instances  introduites 
en  vertu  de  la  presente  loi,  qu'elles  le  soient 
par  la  Societe,  par  un  comite  de  son  conseil 
d'administration,  par  un  de  ses  dirigeants  ou 
employes  ou  par  un  directeur  regional  ou  un 
comite  regional. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  expresse  de  la 
presente  loi,  toute  decision  de  la  Societe,  de 
ses  employes  ou  d'un  comitd  de  son  conseil 
d'administration,  et  toute  decision  d'un  direc- 
teur regional  ou  d'un  comite"  regional,  est  defi- 
nitive et  ne  peut  faire  l'objet  d'un  appel  ou 
d'une  revision  judiciaire. 

84.  La  Societe  peut  recueillir  des  rensei- 
gnements  personnels,  au  sens  de  ('article  38 
de  la  Loi  sur  Faeces  a  F information  et  la 
protection  de  la  vie  privie,  afin  de  s'acquitter 
de  ses  fonctions  et  d'exercer  ses  pouvoirs  aux 
termes  de  la  prdsente  loi. 

85.  ( 1 )  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  aucun  avocat  ou  fournisseur  de  services  ni 
aucun  dirigeant  ou  employe  de  la  Societe  ne 
doit,  dans  le  cadre  de  ses  fonctions  aux  termes 
de  la  presente  loi,  suggerer  ou  recommander  a 
I'auteur  d'une  demande  un  avocat  ou  un  four- 
nisseur de  services  qui  pourrait  agir  pour  lui 
conformement  a  un  certificat. 

(2)  S'il  semble  a  un  dirigeant  ou  a  un  em-  Exception 
ploye"  de  la  Socidte  qu'en  raison  d'une  incapa- 
city physique  ou  mentale  ou  d'une  autre  inca- 
pacity juridique,  ou  pour  toute  autre  raison 
semblable,  I'auteur  d'une  demande  n'est  pas 
en  mesure  de  choisir  un  avocat  ou  un  fournis- 
seur de  services  et  que  nulle  autre  personne 
n'est  raisonnablement  en  mesure  de  le  faire 
pour  lui,  le  dirigeant  ou  I'employe  peut  sugge- 
rer ou  recommander  a  I'auteur  de  la  demande 
un  ou  plusieurs  avocats  ou  foumisseurs  de  ser- 
vices susceptibles  d'agir  pour  lui  conforme- 
ment a  un  certificat. 


Application 
de  la  Loi  sur 
l' ficces  a 
V  information 
et  la  protec- 
tion de  in  vie 
privet 

Recomman- 

dation  inier- 
dite 


(3)  Un  dirigeant  ou  un  employe  de  la  So- 
ciete peut  informer  I'auteur  de  la  demande  du 
nom  des  avocats  ou  des  foumisseurs  de  ser- 
vices de  la  rdgion  qui  peuvent  recevoir  des 
instructions  dans  une  langue  qu'il  connatt. 

86.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  en  dommages-interets  intro- 
duites contrc  un  membre  du  conseil  d'admi- 


Idem 
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employee  of  the  Corporation,  an  area  director 
or  a  member  of  an  area  committee  for  any  act 
or  omission  in  the  execution  or  intended  exe- 
cution of  his  or  her  duty  under  this  Act  or  for 
any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution 
in  good  faith  of  that  duty. 


Corporate  (2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Cor- 

habihiy  poration  of  any  liability  to  which   it  would 

otherwise  be  subject  in  respect  of  a  tort  com- 
mitted by  a  person  referred  to  in  subsection 
(1). 

Corporation  87.  (1)  The  Corporation   is   not  liable  for 

not  liable  for  ac{  0f  omissjon  0f  anv  lawyer  or  student 

lawyers  and  J                        .  ,          ,               .,,        ,     .  , 

service-  or  service-provider  who  provides  legal  aid  ser- 

providers        vices  under  this  Act. 


Exception  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect 

of  an  act  or  omission  of  a  lawyer  or  service- 
provider  who  provides  legal  aid  services  under 
this  Act  as  an  employee  of  the  Corporation. 
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88.  ( 1 )  Except  with  the  consent  of  the  Cor- 
poration, members  of  the  board  of  directors, 
officers  and  employees  of  the  Corporation, 
area  directors  and  members  of  area  commit- 
tees are  not  compellable  witnesses  before  a 
court  or  tribunal  respecting  any  information  or 
material  furnished  to  or  received  by  them 
while  acting  within  the  scope  of  their  appoint- 
ment or  employment  under  this  Act. 


(2)  If  the  Corporation  is  a  party  to  a  pro- 
ceeding, the  persons  referred  to  in  subsection 
(1)  may  be  determined  to  be  compellable  wit- 
nesses. 

(3)  The  Corporation  and  the  persons 
referred  to  in  subsection  (1)  are  not  required  to 
produce,  in  a  proceeding  in  which  the  Corpo- 
ration is  not  a  party,  any  information  or  mater- 
ial furnished,  obtained,  made  or  received  in 
the  performance  of  the  Corporation's  or  the 
person's  duties  under  this  Act. 

89.  (1)  All  legal  communications  between 
the  Corporation,  an  officer  or  employee  of  the 
Corporation,  an  area  director  or  member  of  an 
area  committee  and  an  applicant  for  legal  aid 
services  are  privileged  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  solicitor-client  com- 
munications. 


(2)  All  legal  communications  between  a 
lawyer,  student  or  service-provider  at  a  clinic, 
student  legal  aid  services  society  or  other 
entity  funded  by  the  Corporation,  or  any  other 


nistration,  un  dirigeant  ou  un  employe  de  la 
Societe,  un  directeur  regional  ou  un  membre 
d'un  comite  regional  pour  un  acte  accompli  ou 
une  omission  commise  dans  I'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  fonctions  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  I'exer- 
cice de  bonne  foi  de  ces  fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la  So- 
ciete de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autre- 
ment  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe 
(1). 

87.  (1)  La  Societe  n'est  pas  responsable 
des  actes  ou  omissions  que  commet  tout  avo- 
cat,  etudiant  ou  fournisseur  de  services  qui 
fournit  des  services  d'aide  juridique  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Exception 
l'egard  d'un  acte  ou  d'une  omission  que  com- 
met un  avocat  ou  fournisseur  de  services  qui 
fournit  des  services  d'aide  juridique  aux 
termes  de  la  presente  loi  a  titre  d'employe  de 
la  Societe. 


Responsabi- 
lite de  la 
Soci&e' 


Societe  non 
responsable 


Contraigna- 
bilite  des 
temoins 


88.  (1)  Sauf  si  la  Societe  y  consent,  les 
membres  du  conseil  d'administration,  les  diri- 
geants  et  les  employes  de  la  Societe,  les  direc- 
teurs  regionaux  et  les  membres  des  comites 
regionaux  ne  sont  pas  des  temoins  contraigna- 
bles  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  adminis- 
tratif  en  ce  qui  concerne  les  renseignements 
ou  les  documents  qui  leur  sont  communiques 
ou  qu'ils  recoivent  pendant  qu'ils  agissent 
dans  le  cadre  de  leurs  fonctions  ou  de  leur 
emploi  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Si  la  Societe  est  partie  a  une  instance.   Exception 
les  personnes  visees  au  paragraphe  (1)  peuvent 

etre  declares  temoins  contraignables. 

(3)  La  Societe  et  les  personnes  visees  au   Production 
paragraphe  (1)  ne  sont  pas  tenues  de  produire, 
dans  une  instance  a  laquelle  la  Societe  n'est 
pas  partie,  des  renseignements  ou  documents 
fournis,  obtenus,  faits  ou  recus  dans  I'exercice 

des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente  loi. 

89.  (1)  Toutes  les  communications  d'ordre   Communica- 


de  docu- 
ments 


ttons  pnvi- 
legiees 


juridique  entre,  d'une  part,  la  Societe,  un  diri- 
geant ou  un  employe  de  la  Societe,  un  direc- 
teur regional  ou  un  membre  d'un  comite  re- 
gional et,  d'autre  part,  I'auteur  d'une  demande 
de  services  d'aide  juridique  sont  privilegiees 
de  la  meme  maniere  et  dans  la  meme  mesure 
que  les  communications  entre  un  procureur  et 
son  client. 

(2)  Toutes  les  communications  d'ordre  juri-    idem 
dique  entre,  d'une  part,  un  avocat,  un  etudiant, 
un  fournisseur  de  services  dans  une  clinique, 
une  societe  etudiante  de  services  d'aide  juridi- 
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member,  officer  or  employee  of  a  clinic,  stu- 
dent legal  aid  services  society  or  other  entity 
funded  by  the  Corporation  and  an  applicant 
for  legal  aid  services  are  privileged  in  the 
same  manner  and  to  the  same  extent  as  solici- 
tor-client communications. 


(3)  Disclosure  of  privileged  information  to 
the  Corporation  that  is  required  under  this  Act 
does  not  negate  or  constitute  a  waiver  of  privi- 
lege. 

90.  (1)  A  member  of  the  board  of  direc- 
tors, an  officer  or  employee  of  the  Corpora- 
tion, an  area  director,  a  member  of  an  area 
committee,  a  lawyer,  a  service-provider  or  a 
member,  officer,  director  or  employee  of  a 
clinic,  student  legal  aid  services  society  or 
other  entity  funded  by  the  Corporation  shall 
not  disclose  or  permit  to  be  disclosed  any 
information  or  material  furnished  to  or 
received  by  him  or  her  in  the  course  of  his  or 
her  duties  or  in  the  provision  of  legal  aid  ser- 
vices. 

(2)  A  person  referred  to  in  subsection  (1) 
may  disclose  information  or  allow  it  to  be 
disclosed  in  the  performance  of  his  or  her 
duties  or  in  the  provision  of  legal  aid  services 
or  with  the  consent  of  the  applicant  or  if 
authorized  by  the  Corporation. 

91.  A  document  that  purports  to  be  signed 
on  behalf  of  the  Corporation  shall  be  received 
in  evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
facts  stated  in  the  document  without  proof  of 
the  signature  or  the  position  of  the  person 
appearing  to  have  signed  the  document. 

92.  (I)  The  Corporation  shall  establish  a 
quality  assurance  program  to  ensure  that  it  is 
providing  high  quality  legal  aid  services  in  a 
cost-effective  and  efficient  manner. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1)  and 
subject  to  subsection  (8),  the  Corporation  may 
conduct  quality  assurance  audits  of  the  ser- 
vice-providers, clinics,  student  legal  aid  ser- 
vices societies  or  other  entities  funded  by  the 
Corporation  that  provide  legal  aid  services. 


(3)  For  the  purpose  of  conducting  a  quality 
assurance  audit,  an  employee  of  the  Corpora- 
tion may  enter  the  office  of  a  service-provider 
who  is  providing  or  has  provided  legal  aid 


que  ou  une  autre  entite  que  finance  la  Societe, 
ou  tout  autre  membre,  dirigeant  ou  employe 
d'une  clinique,  d'une  societe  6tudiante  de  ser- 
vices d'aide  juridique  ou  d'une  autre  entite 
que  finance  la  Societe  et,  d'autre  part,  I'auteur 
d'une  demande  de  services  d'aide  juridique 
sont  privilegiees  de  la  meme  maniere  et  dans 
la  meme  mesure  que  les  communications  entre 
un  procureur  et  son  client. 

(3)  La  divulgation  de  renseignements  privi-   idem 
legids  a  la  Societe  qu'exige  la  pr^sente  loi  n'a 
pas  pour  effet  de  nier  I'existence  d'un  privi- 
lege   ni    ne    constitue    une    renonciation    a 
celui-ci. 


Non- 
divulgation 
de  renseigne- 
ments 


90.  (1)  Un  membre  du  conseil  d'adminis- 
tration,  un  dirigeant  ou  un  employe"  de  la  So- 
ciety, un  directeur  regional,  un  membre  d'un 
comite  regional,  un  avocat,  un  foumisseur  de 
services  ou  un  membre,  dirigeant,  administra- 
teur  ou  employe"  d'une  clinique,  d'une  societe 
etudiante  de  services  d'aide  juridique  ou  d'une 
autre  entite  que  finance  la  Societe  ne  doit  pas 
divulguer  ni  permettre  que  soient  divulguds 
des  renseignements  ou  des  documents  qui  lui 
sont  communiques  ou  qu'il  recoit  dans  I'exer- 
cice  de  ses  fonctions  ou  dans  la  prestation  de 
services  d'aide  juridique. 

(2)  Une  personne  visee  au  paragraphe  (1)  Exception 
peut  divulguer  ou  permettre  que  soient  divul- 
guds  des  renseignements  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  ou  dans  la  prestation  de  services 
d'aide  juridique  ou  avec  I'assentiment  de  I'au- 
teur de  la  demande  ou  si  la  Societe  I'y  auto- 
rise. 


Admissibility 
en  preuve 


91.  Un  document  qui  se  presente  comme 
etant  signe  au  nom  de  la  Societe  est  recu  en 
preuve  dans  une  instance  et  fait  foi,  en  l'ab- 
sence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont 
enonc^s,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'iftablir 
l'authenticite"  de  la  signature  ou  la  qualite  de 
la  personne  qui  parait  I'avoir  signe. 

92.  (1)  La  Societe  cr6e  un  programme  d'as- 
surance  de  la  qualite"  pour  s'assurer  de  fournir 
des  services  d'aide  juridique  de  haute  qualite 
d'une  maniere  efficiente  et  efficace  par  rap- 
port au  cout. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1)  et 
sous  reserve  du  paragraphe  (8),  la  Socidte"  peut 
proedder  a  des  verifications  d'assurance  de  la 
qualitd  aupres  des  fournisseurs  de  services,  des 
cliniques,  des  soci£t£s  etudiantes  de  services 
d'aide  juridique  ou  d'autres  entiles  que 
finance  la  Societe  et  qui  fournissent  des  ser- 
vices d'aide  juridique. 

(3)  Afin   de   proceder   a   une   verification    Pouvoirs 
d'assurance  de  la  qualite,  un  employe  de  la 
Societe  peut,  pendant  les  heures  d'ouverture 

et  apres  leur  avoir  remis  un  avis,  entrer  dans 
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services,  or  the  office  of  a  clinic,  student  legal 
aid  services  society  or  other  entity  funded  by 
the  Corporation,  during  normal  business  hours 
and  on  notice  to  the  service-provider,  clinic, 
society  or  other  entity,  and  may,  despite  sub- 
sections 37  (3)  and  (4),  review  their  records 
with  respect  to  the  provision  of  legal  aid  ser- 
vices. 

(4)  Every  student  and  service-provider,  and 
every  employee  of  a  clinic,  student  legal  aid 
services  society  or  other  entity  funded  by  the 
Corporation  shall  co-operate  with  the 
employee  of  the  Corporation  or  of  the  Law 
Society  conducting  a  quality  assurance  audit 
even  if  that  requires  the  production  of  infor- 
mation or  documents  that  are  privileged  or 
confidential 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  negate  or 
constitute  a  waiver  of  a  privilege. 

(6)  The  Corporation  and  its  employees 
shall  keep  confidential  any  information 
obtained  in  a  quality  assurance  audit. 

(7)  The  Corporation  and  its  employees  are 
governed  by  the  rules  of  solicitor-client  confi- 
dentiality with  respect  to  any  legal  communi- 
cations obtained  in  a  quality  assurance  audit. 

(8)  The  Corporation  shall  not  itself  conduct 
quality  assurance  audits  of  lawyers  who  pro- 
vide legal  aid  services  but  shall  direct  the  Law 
Society  to  conduct  those  quality  assurance 
audits. 

(9)  The  Corporation  may  delegate  to  the 
Law  Society  its  power  to  conduct  quality 
assurance  audits  on  the  persons  listed  in  sub- 
section (2),  or  any  of  them. 

(10)  The  Law  Society  shall  conduct  quality 
assurance  audits  under  a  direction  or  delega- 
tion under  this  section,  as  directed  or  dele- 
gated by  the  Corporation  and  in  accordance 
with  the  regulations. 

(11)  The  Law  Society  shall  be  reimbursed 
by  the  Corporation  for  its  costs  of  conducting 
quality  assurance  audits. 

(12)  The  Law  Society  shall  report  to  the 
Corporation  on  the  quality  assurance  audits 
conducted  by  it,  as  directed  or  delegated  by 
the  Corporation  and  in  accordance  with  the 
regulations,  and  shall  include  in  its  reports  the 
information  required  by  the  direction,  delega- 
tion or  regulations,  whether  or  not  such  infor- 
mation is  governed  by  the  rules  of  solicitor- 
client  confidentiality,   but   shall    not  disclose 


les  bureaux  d'un  fournisseur  de  services  qui 
fournit  ou  a  fourni  des  services  d'aide  juridi- 
que,  ou  dans  les  bureaux  d'une  clinique, 
d'une  societe  etudiante  de  services  d'aide  ju- 
ridique  ou  d'une  autre  entite  que  finance  la 
Societe  et  il  peut,  malgre  les  paragraphes  37 
(3)  et  (4),  examiner  leurs  dossiers  concernant 
la  prestation  de  services  d'aide  juridique. 

(4)  Les  etudiants,  les  fournisseurs  de  ser- 
vices et  les  employes  d'une  clinique,  d'une 
socidte  etudiante  de  services  d'aide  juridique 
ou  d'une  autre  entite  que  finance  la  Societe 
collaborent  avec  Pemploye  de  la  Societe  ou 
du  Barreau  qui  procede  a  une  verification 
d'assurance  de  la  qualite,  meme  si  cela  exige 
la  production  de  renseignements  ou  de  docu- 
ments proteges  ou  confidentiels. 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  nient  pas 
I'existence  d'un  privilege  ni  ne  constituent 
une  renonciation  a  un  privilege. 

(6)  La  Societe  et  ses  employes  doivent  pre- 
server le  caractere  confidentiel  de  tout  rensei- 
gnement  obtenu  au  cours  d'une  verification 
d'assurance  de  la  qualite. 

(7)  La  Societe  et  ses  employes  sont  regis 
par  les  regies  du  secret  professionnel  du  pro- 
cureur  en  ce  qui  concerne  les  communications 
d'ordre  juridique  obtenues  au  cours  d'une  ve- 
rification d'assurance  de  la  qualite. 

(8)  La  Societe  ne  doit  pas  elle-meme  proce- 
der  a  des  verifications  d'assurance  de  la  qua- 
lite aupres  des  avocats  qui  fournissent  des  ser- 
vices d'aide  juridique,  mais  plutot  enjoindre 
au  Barreau  de  le  faire. 

(9)  La  Societe  peut  deleguer  au  Barreau  le 
pouvoir  qu'elle  a  de  proceder  a  des  verifica- 
tions d'assurance  de  la  qualite  aupres  des  per- 
sonnes  enumerees  au  paragraphe  (2),  ou  de 
l'une  ou  l'autre  d'entre  elles. 

(10)  Le  Barreau  procede  aux  verifications 
d'assurance  de  la  qualite  selon  la  directive  ou 
la  delegation  que  la  Societe  donne  ou  effectue 
aux  termes  du  present  article,  et  conforme- 
ment  aux  reglements. 

(11)  La  Societe  rembourse  au  Barreau  le 
cout  qu'il  engage  pour  proceder  aux  verifica- 
tions d'assurance  de  la  qualite. 

(12)  Le  Barreau  fait  rapport  a  la  Societe, 
selon  la  directive  donnee  ou  la  delegation  ef- 
fectuee  par  la  Societe  et  conformement  aux 
reglements,  sur  les  verifications  d'assurance 
de  la  qualite  auxquelles  il  procede  et  il  inclut 
dans  son  rapport  les  renseignements  qu'exi- 
gent  la  directive,  la  delegation  ou  les  regle- 
ments, que  ces  renseignements  soient  regis  ou 
non  par  les  regies  du  secret  professionnel  du 


Collabora- 
tion exigee 
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privilege  a 
d'autres  fins 


Confidentia- 
lity 
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any  information  that  is  subject  to  solicitor- 
client  privilege. 

Same  (13)  Subsections  (3),  (4)  and  (5)  apply  with 

necessary  modifications  to  the  Law  Society 
and  its  employees  with  respect  to  quality 
assurance  audits  of  lawyers  in  the  same  man- 
ner as  they  apply  to  the  Corporation  and  its 
employees. 

93.  The  relationship  between  a  lawyer  who 
provides  legal  aid  services  and  the  individual 
who  is  receiving  those  services  is  the  custom- 
ary solicitor-client  relationship,  whether  the 
legal  aid  services  are  provided  pursuant  to  a 
certificate,  in  a  legal  aid  services  staff  office, 
clinic,  student  legal  aid  services  society  or 
other  entity  funded  by  the  Corporation  or  by 
any  other  method  under  this  Act. 


Idem 


Solicitor- 
client  rela- 
tionship 


Extension  of 
time 


Other 

payments 

prohibited 


No  lien  for 
legal  aid 
services 


Lien  for  non- 
legal  aid 
services 
unaffected 


94.  The  Corporation  may  extend  the  time 
that  may  be  set  out  in  the  regulations  for  doing 
any  act  or  taking  any  proceeding  and  may  do 
so  even  after  the  prescribed  time  has  expired. 

95.  (I)  Except  in  accordance  with  this  Act, 
no  person  shall  take  or  receive  any  payment  or 
other  benefit  in  respect  of  any  legal  aid  ser- 
vices provided  by  the  person  under  this  Act. 

(2)  No  lawyer  has  a  lien  for  his  or  her  fees, 
charges  or  expenses  on  the  property  or  papers 
in  the  lawyer's  possession  belonging  to  an 
individual  to  whom  the  lawyer  provided  legal 
aid  services. 

(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  deemed 
to  deprive  a  lawyer  of  a  lien  for  his  or  her 
fees,  charges  and  expenses  on  the  property  and 
papers  in  his  or  her  possession  belonging  to  an 
individual  to  whom  the  lawyer  provided  ser- 
vices other  than  legal  aid  services. 


96.  (1)  Any  person  who  intentionally  con- 
travenes or  fails  to  comply  with  section  90  or 
subsection  92  (6)  or  95  (1)  is  guilty  of  an 
offence. 

(2)  Any  person  who  intentionally  provides 
false  information  or  fails  to  make  full  disclos- 
ure under  section  41  is  guilty  of  an  offence. 


Same  (3)  Any    lawyer   or    service-provider    who 

intentionally  provides  false  information  or 
fails  to  make  full  disclosure  in  respect  of  an 
account  submitted  under  section  31  is  guilty  of 
an  offence. 

Regulations         97.  (])  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  Corporation 


Offences 


Same 


Rapports 
entre  le 
procureur  et 
son  client 


procureur,  mais  il  ne  doit  divulguer  aucun  ren- 
seignement  protege  par  ce  secret. 

(13)  Les  paragraphes  (3),  (4)  et  (5)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  au 
Barreau  et  a  ses  employes  a  l'egard  des  verifi- 
cations d'assurance  de  la  qualite  effectuees 
aupres  des  avocats  de  la  meme  maniere  qu'ils 
s'appliquent  a  la  Societe  et  a  ses  employes. 

93.  Les  rapports  entre  I'avocat  qui  fournit 
des  services  d'aide  juridique  et  le  particulier 
qui  les  recoil  sont  les  memes  que  ceux  qui 
existent  habituellement  entre  un  procureur  et 
son  client,  que  les  services  d'aide  juridique 
soient  fournis  conformement  a  un  certificat, 
dans  un  bureau  de  services  d'aide  juridique, 
une  clinique,  une  societe  etudiante  de  services 
d'aide  juridique  ou  une  autre  entite  que 
finance  la  Societe,  ou  selon  toute  autre  me- 
thode  que  prevoit  la  presente  loi. 

94.  La    Society    peut    proroger    le    delai    Prorogation 
qu'enoncent  les  reglements  pour  accomplir  un 

acte  ou  une  formalite\  et  elle  peut  le  faire 
meme  apres  I'expiration  du  delai  present. 

95.  (I)  Si  ce  n'est  conformement  a  la  pre- 
sente loi,  nul  ne  doit  prendre  ou  recevoir  de 
paiement  ou  d'autre  avantage  relativement  a 
des  services  d'aide  juridique  fournis  par  lui  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Aucun  avocat  ne  detient,  pour  ses  hono- 
raires,  ses  frais  ou  ses  depenses,  de  privilege 
sur  les  biens  ou  les  documents  en  sa  posses- 
sion appurtenant  a  un  particulier  a  qui  il  a 
fourni  des  services  d'aide  juridique. 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  un  avocat  de  d&enir,  pour  ses  ho- 
noraires,  ses  frais  ou  ses  ddpenses,  un  privi- 
lege sur  les  biens  et  documents  en  sa  posses- 
sion appartenant  a  un  particulier  a  qui  il  a 
fourni  des  services  autres  que  des  services 
d'aide  juridique. 

96.  (1)  Quiconque  intentionnellement  con- 
trevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  I'article  90 
ou  au  paragraphe  92  (6)  ou  95  ( I )  est  coupable 
d'une  infraction. 

(2)  Quiconque    intentionnellement     fournit   |de"> 
des  renseignements  faux  ou  ne  divulgue  pas 
tous  les  faits  contrairement  a  I'article  41  est 
coupable  d'une  infraction. 

(3)  L'avocat  ou  le  fournisseur  de  services   'Jem 
qui  intentionnellement  fournit  des  renseigne- 
ments faux  ou  ne  divulgue  pas  tous  les  faits  a 
I'dgard  d'un  compte  presente"  aux  termes  de 
I'article  31  est  coupable  d'une  infraction. 

97.  (1)  Sous   reserve   de   l'approbation   du    Reglemend 
lieutenant-gouverneur  en   conseil,   la   Socidte" 
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may  make  regulations  respecting  its  adminis- 
tration of  the  system  for  providing  legal  aid 
services  and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  make  regulations, 

(a)  governing  the  processes  for  submitting 
and  assessing  applications  for  legal  aid 
services; 

(b)  governing  the  establishment  of  panels 
of  duty  counsel  and  prescribing  the 
functions  of  duty  counsel; 

(c)  prescribing  the  composition  and  func- 
tions of  area  committees; 

(d)  governing  the  establishment  of  panels 
of  lawyers  and  service-providers; 

(e)  governing  student  legal  aid  services 
societies,  including  the  application  pro- 
cess, the  authority  of  the  dean  of  the 
law  school,  rules  respecting  the  partici- 
pation of  students  in  providing  legal  aid 
services  and  requiring  reports  on  their 
activities  to  the  Corporation; 

(f)  governing  applications  for  certificates 
by  individuals  who  are  not  residents  of 
Ontario; 

(g)  governing  the  administration,  cancella- 
tion, amendment  and  discharge  of  cer- 
tificates; 

(h)  governing  appeals  under  subsections  30 
( 1 )  and  (2)  from  a  refusal  to  be  issued  a 
certificate  or  a  cancellation  of  a  certifi- 
cate; 

(i)  providing  for  the  examination,  settle- 
ment, approval  and  payment  of 
accounts  submitted  by  lawyers  and 
service-providers; 

(j)  governing  appeals  by  lawyers  and 
service-providers  of  their  accounts; 


(k)  prescribing  other  methods  by  which 
lawyers  and  service-providers  may  be 
paid  for  providing  legal  aid  services  and 
governing  such  payment  methods; 

(1)  governing  applications  for  funding  by 
clinics  and  the  approval  or  rejection  of 
such  applications; 

(m)  governing  the  reconsideration  of  clinic 
funding  decisions; 

(n)  governing  the  recovery  of  the  costs  of 
legal  aid  services  from  the  individual 
who  received  them,  or  from  a  person 
responsible  for  the  individual,  including 
prescribing  information  to  be  provided 
by  an  applicant  or  person  responsible 
for  an   applicant  that   is   necessary   to 


peut  prendre  des  reglements  concernant  son 
administration  du  systeme  de  prestation  des 
services  d'aide  juridique,  et  peut  notamment, 
par  reglement : 

a)  regir  les  modalites  de  presentation  et 
devaluation  des  demandes  de  services 
d'aide  juridique; 

b)  regir  l'etablissement  de  listes  d'avocats 
de  service  et  prescrire  leurs  fonctions; 

c)  prescrire  la  composition  et  les  fonctions 
des  comites  regionaux; 

d)  regir  l'etablissement  de  listes  d'avocats 
et  de  fournisseurs  de  services; 

e)  regir  les  societes  etudiantes  de  services 
d'aide  juridique,  notamment  la  presen- 
tation des  demandes,  les  pouvoirs  du 
doyen  de  la  faculte  de  droit  et  les  regies 
concernant  la  participation  d'etudiants  a 
la  prestation  des  services  d'aide  juridi- 
que, et  exiger  qu'elles  presentent  a  la 
Societe  des  rapports  sur  leurs  activites; 

f)  regir  les  demandes  de  certificats  des 
particuliers  qui  ne  sont  pas  des  residents 
de  1' Ontario; 

g)  regir  l'administration,  l'annulation,  la 
modification  et  la  mainlevee  des  certifi- 
cats; 

h)  regir  les  appels  prevus  aux  paragraphes 
30  (1)  et  (2)  d'un  refus  de  se  voir  deli- 
vrer  un  certificat  ou  de  l'annulation 
d'un  certificat; 

i)  prevoir  l'examen,  le  reglement,  l'appro- 
bation  et  le  paiement  des  comptes  pre- 
senter par  les  avocats  et  les  fournisseurs 
de  services; 

j)  regir  les  appels  interjetes  par  les  avo- 
cats et  les  fournisseurs  de  services  au 
sujet  de  leurs  comptes; 

k)  prescrire  d'autres  methodes  de  paie- 
ment des  avocats  et  des  fournisseurs  de 
services  pour  les  services  d'aide  juridi- 
que qu'ils  fournissent  et  regir  de  telles 
methodes  de  paiement; 

1)  regir  les  demandes  de  financement  pre- 
sentees par  les  cliniques  ainsi  que  leur 
approbation  ou  leur  rejet; 

m)  regir  le  reexamen  des  decisions  concer- 
nant le  financement  des  cliniques; 

n)  regir  le  recouvrement  du  cout  des  ser- 
vices d'aide  juridique  aupres  du  parti- 
culier  qui  les  a  recus  ou  aupres  d'une 
personne  responsable  de  ce  dernier,  no- 
tamment prescrire  les  renseignements 
que  doit  fournir  l'auteur  d'une  demande 
ou  une  personne  responsable  de  ce  der- 
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determine  the  applicant's  entitlement  to 
legal  aid  services,  prescribing  cir- 
cumstances to  be  considered  in  deter- 
mining their  ability  to  contribute, 
prescribing  a  method  for  determining 
their  ability  to  contribute  and  for  deter- 
mining the  amount  they  are  required  to 
contribute  and  prescribing  the  rate  of 
interest,  or  a  method  for  determining  it, 
to  be  charged  on  overdue  payments; 

(o)  governing  the  recovery  of  costs  of  legal 
aid  services  from  court  awards,  settle- 
ments and  cost  awards; 


(p)  governing  the  application  of  section  49, 
including  prescribing  circumstances 
when  and  the  manner  in  which  the  Cor- 
poration may  exercise  its  discretion 
under  that  section; 

(q)  prescribing  oaths  of  office  and  secrecy 
and  requiring  persons,  or  any  class 
thereof,  to  take  and  subscribe  such 
oaths  or  either  of  them; 

(r)  governing  quality  assurance  audits  to 
be  conducted  by  the  Law  Society  and 
governing  the  reports  to  be  made  by  the 
Law  Society  on  such  audits; 

(s)  establishing  a  process  for  investigating 
and  resolving  complaints  made  against 
lawyers  and  service-providers  providing 
legal  aid  services; 

(t)  governing  the  investigation  and  resolu- 
tion of  alleged  violations  of  this  Act; 

(u)  prescribing  forms  for  the  purposes  of 
this  Act; 

(v)  governing  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  the  purposes  of 
this  Act. 

(2)  The    Lieutenant   Governor    in    Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  areas  of  law  for  which  the 
board  of  directors  of  the  Corporation 
shall  establish  an  advisory  committee; 

(b)  prescribing  areas  of  civil  law,  types  of 
civil  cases  and  types  of  civil  proceed- 
ings (including  proceedings  in  which 
the  damages  sought  are  above  a  spec- 


nier  et  qui  sont  necessaires  pour  deter- 
miner le  droit  de  celui-ci  a  des  services 
d'aide  juridique,  prescrire  les  circons- 
tances  a  prendre  en  compte  pour  eva- 
luer  leur  capacite  de  contribution,  pres- 
crire une  methode  devaluation  de  leur 
capacite  de  contribution  et  un  mode  de 
calcul  de  la  somme  qu'ils  doivent  payer 
et  prescrire  le  taux  d'interet  a  exiger  sur 
les  paiements  en  souffrance  ou  son 
mode  de  calcul; 

o)  rdgir  le  recouvrement  du  cout  des  ser- 
vices d'aide  juridique  sur  les  montants 
adjug6s  par  un  tribunal,  les  sommes  fai- 
sant  I'objet  d'une  transaction  et  les  de- 
pens; 

p)  regir  1'application  de  Particle  49,  no- 
tamment  prescrire  les  circonstances 
dans  lesquelles  la  Societe  peut  exercer 
sa  discretion  aux  termes  de  cet  article 
ainsi  que  la  maniere  dont  elle  peut  le 
faire; 

q)  prescrire  les  serments  d'entree  en  fonc- 
tion  et  de  confidentialite  et  obliger  des 
personnes,  ou  des  categories  de  per- 
sonnes,  a  preter  et  souscrire  1'un  ou 
I 'autre  de  ces  serments  ou  les  deux; 

r)  regir  les  verifications  d'assurance  de  la 
quality  auxquelles  doit  proc&ier  le  Bar- 
reau  et  regir  les  rapports  qu'il  doit  pre- 
parer sur  celles-ci; 

s)  dtablir  un  processus  pour  enqueter  sur 
les  plaintes  portees  contre  les  avocats  et 
les  fournisseurs  de  services  qui  fournis- 
sent  des  services  d'aide  juridique  et  les 
regler; 

t)  regir  l'enquete  sur  de  pr6tendues  viola- 
tions de  la  prdsente  loi  et  les  mesures  a 
prendre; 

u)  prescrire  des  formules  pour  I'applica- 
tion  de  la  prdsente  loi; 

v)  regir  toute  question  necessaire  ou  sou- 
haitable  pour  realiser  les  objets  de  la 
prdsente  loi. 


(2)  Le    lieutenant-gouvemeur    en 
peut,  par  reglement : 


conseil    Idem 


a)  prescrire  les  domaines  du  droit  pour  les- 
quels  le  conseil  d'administration  de  la 
Socidtd  cree  un  comitd  consultatif; 

b)  prescrire  les  domaines  du  droit  civil  et 
les  types  de  causes  civiles  et  d' instances 
civiles  (notamment  d'instances  dans 
lesquelles  les  dommages-interets  de- 
manded depassent  un  montant  pr£cis£) 
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ified  amount)  for  which  the  Corporation 
may  not  provide  legal  aid  services; 

(c)  prescribing  financial  eligibility  require- 
ments for  an  individual  to  receive  legal 
aid  services; 

(d)  prescribing  who  is  a  person  responsible 
for  an  applicant  for  the  purposes  of  Part 
IV; 

(e)  prescribing  the  fees  and  disbursements 
to  be  paid  to  lawyers  and  service- 
providers  and  governing  their  payment; 

(0  prescribing  the  fees  to  be  paid  to  duty 
counsel  who  are  not  employees  of 
the  Corporation  and  governing  their 
payment; 

(g)  prescribing  the  provisions  of  the  Corpo- 
rations Act  and  Corporations  Informa- 
tion Act  that  apply  to  the  Corporation; 

(h)  prescribing  the  provisions  of  the  Work- 
place Safety  and  Insurance  Act,  1997 
and  of  regulations  made  under  that  Act 
that  apply  to  the  Corporation; 

(i)  prescribing  the  provisions  of  the  Finan- 
cial Administration  Act  that  apply  to  the 
Corporation; 

(j)  prescribing  the  Corporation's  borrowing 
and  investment  powers; 

(k)  governing  the  establishment,  operation 
and  amount  of  the  contingency  reserve 
fund  to  be  maintained  by  the  Corpora- 
tion. 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  particu- 
lar in  its  application. 

(4)  A  regulation  may  create  different 
classes  and  may  establish  different  require- 
ments in  relation  to  the  different  classes. 


Reiroactive         (5)  a  regulation  may  be  retroactive  in  its 
operation. 

PART  VIII 
AMENDMENTS  TO  LEGAL  AID  ACT 

98.  Clause  22  (1)  (c)  of  the  Legal  Aid  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  for  legal  aid  provided  pursuant  to  a  cer- 
tificate issued  after  March  31,  1988  and 
before  April  1,  1996,  or  provided  as 
duty  counsel  between  those  dates,  an 
amount  equal  to  the  fees  for  services 
rendered  as  determined  under  the  regu- 


pour  lesquels  la  Societe  ne  peut  fournir 
de  services  d'aide  juridique; 

c)  prescrire  les  conditions  d'admissibilite 
financiere  d'un  particulier  a  des  ser- 
vices d'aide  juridique; 

d)  prescrire  qui  est  une  personne  responsa- 
ble  de  l'auteur  d'une  demande  pour 
1' application  de  la  partie  IV; 

e)  prescrire  les  honoraires  et  debours  a 
payer  aux  avocats  et  aux  fournisseurs 
de  services  et  en  regir  le  paiement; 

f)  prescrire  les  honoraires  a  payer  aux 
avocats  de  service  qui  ne  sont  pas  des 
employes  de  la  Societe  et  en  regir  le 
paiement; 

g)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  et  de  la  Loi  sur 
les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  qui  s'appliquent  a  la  Societe; 

h)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
V assurance  contre  les  accidents  du  tra- 
vail et  de  ses  reglements  d' application 
qui  s'appliquent  a  la  Societe; 

i)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere  qui  s'appli- 
quent a  la  Societe; 

j)  prescrire  les  pouvoirs  d'emprunt  de  la 
Societe  ainsi  que  ses  pouvoirs  en  ma- 
tiere  de  placement; 

k)  regir  la  creation  et  le  fonctionnement  du 
fonds  de  reserve  pour  eventualites  que 
la  Societe  doit  tenir  ainsi  que  la  somme 
qu'elle  doit  y  conserver. 

(3)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  por- 
tee  generate  ou  particuliere. 

(4)  Les    reglements    peuvent    creer    diffe-   Categories 
rentes  categories  et  peuvent  etablir  des  condi- 
tions differentes  a  l'egard  des  differentes  cate- 
gories. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  effet   Reiroactivite 
retroactif. 

PARTIE  VIII 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'AIDE 

JURIDIQUE 

98.  L'alinea  22  (1)  c)  de  la  Loi  sur  I'aide 
juridique  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

c)  un  montant  egal  aux  honoraires  prevus 
par  les  reglements  pour  services  rendus, 
moins  la  reduction  visee  au  paragraphe 
26  (2)  ou  (3),  le  cas  echeant,  en  ce  qui 
concerne  I'aide  juridique  fournie  con- 
formement  a  un  certificat  delivre  apres 
le  31   mars   1988  et  avant  le    ler  avril 
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lations  less  the  reduction,  if  any,  under 
subsection  26  (2)  or  (3); 

(c.l)  for  legal  aid  provided  pursuant  to  a  cer- 
tificate issued  after  March  31,  1996,  or 
provided  as  duty  counsel  after  that  date, 
an  amount  equal  to  the  fees  for  services 
rendered  as  determined  under  the  regu- 
lations; and 


1996  ou  fournie  en  tant  qu'avocat  de 
service  entre  ces  dates; 

c.  1 )  un  montant  egal  aux  honoraires  pr£vus 
par  les  reglements  pour  services  rendus, 
en  ce  qui  concerne  l'aide  juridique 
fournie  conformement  a  un  certificat 
delivre  apres  le  31  mars  1996  ou  four- 
nie en  tant  qu'avocat  de  service  apres 
cette  date; 


99.  (1)  Subsections  26  (2)  to  (4)  of  the  Act 
shall  be  deemed  to  have  been  repealed  on 
April  1,  1996. 

(2)  Despite  subsection  (1),  subsections  26  (2) 
to  (4)  and  any  regulations  applicable  to  those 
subsections  continue  to  apply  for  the  purpose 
of  the  determination  and  payment  of  accounts 
for  professional  services  rendered  pursuant  to 
a  certificate  issued  before  April  1,  1996. 

100.  Clause  27  (1)  (1)  of  the  Act  is  repealed 
on  December  31,  1998. 

PART  IX 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

TO  OTHER  ACTS 

101.  Subsection  46  (3)  of  the  Children's 
Imw  Reform  Act  is  amended  by  striking  out 
"Legal  Aid  Act"  in  the  last  line  and  substitut- 
ing "Legal  Aid  Services  Act,  1998". 

102.  Subsection  21  (5)  of  the  Family  Law 
Act  is  amended  by  striking  out  "under  section 
18  of  the  Legal  Aid  Act"  in  the  last  line  and 
substituting  "under  section  48  of  the  Legal  Aid 
Services  Act,  1998". 

103.  Subsection  67  (2)  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  14,  section  1,  1993,  chapter  38,  section 
65  and  1994,  chapter  11,  section  388,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


7.0.1  Sections  89,  90  and  92  of  the  Legal  Aid 
Services  Act,  1998. 

104.  Subsection  81  (2)  of  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996  is  amended  by  striking  out 
"Legal  Aid  Act"  in  the  third  and  fourth  lines 
and  substituting  "Legal  Aid  Services  Act, 
1998". 

105.  Subsection  136  (9)  of  the  Land  Titles 
Act  is  amended, 


99.  (1)  Les  paragraphes  26  (2)  a  (4)  de  la 
Loi  sont  reputes  avoir  ete  abroges  le 
lcr  avril  1996. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  paragra- 
phes 26  (2)  a  (4)  et  les  reglements  applicables  a 
ces  paragraphes  continuent  de  s'appliquer  aux 
fins  du  calcul  et  du  paiement  des  comptes  pour 
services  professionals  fournis  conformement 
a  un  certificat  delivre  avant  le  ler  avril  1996. 

100.  L'alinea  27  (1)  1)  de  la  Loi  est  abroge  le 
31  decembre  1998. 

PARTIE  IX 

MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 

101.  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  de  Venfance  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1998  stir  les  services 
d'aide  juridique »  a  «Loi  sur  l'aide  juridique* 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

102.  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille  est  modifie  par  substitution 
de  -I'll  vertu  de  Particle  48  de  la  Loi  de  1998 
sur  les  services  d'aide  juridique*  a  «en  vertu  de 
Particle  18  de  la  Loi  sur  l'aide  juridique*  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

103.  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  sur  fae- 
ces a  I' information  el  la  protection  de  la  vie 
privee,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1  du 
chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  1992,  par 
Particle  65  du  chapitre  38  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1993  et  par  Particle  388  du  chapitre  11 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

7.0. 1   Les  articles  89,  90  et  92  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  sen'ices  d'aide  juridique. 

104.  Le  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  de  1996 
sur  le  consentement  aux  soins  de  unite  est  mo- 
difie par  substitution  de  «Loi  de  1998  sur  les 
services  d'aide  juridique*  a  «Jm  sur  l'aide  juri- 
dique* aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

105.  Le  paragraphe  136  (9)  de  la  Loi  sur 
I'enregistrement  des  droits  immobiliers  est  mo- 
difie : 
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(a)  by  striking  out  "and  subsection  18  (4)  of 
the  Legal  Aid  Act"  in  the  second  and 
third  lines;  and 

(b)  by  striking  out  "either"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "that". 

106.  (1)  Subsection  55  (3)  of  the  Law  Society 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  27,  section  49,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(3)  The  board  shall  apply  the  funds  of  the 
Foundation  for  such  of  its  purposes  as  the 
board  considers  appropriate,  but  at  least  75  per 
cent  of  the  net  revenue  received  in  each  year 
under  clauses  (2)  (a)  and  (b.l)  shall  be  paid  to 
Legal  Aid  Ontario  established  under  the  Legal 
Aid  Services  Act,  1998. 

(2)  Subsection  55  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  is  amended  by  striking 
out  "clauses  (2)  (a)  and  (b.l)"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "clauses  (2)  (a),  (b.l)  and 
(b.2)". 

(3)  Subsection  56  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  49,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(f)  to  borrow  such  funds  as  it  considers 
appropriate  for  the  purpose  of  making 
investments  and  entering  into  agree- 
ments under  clauses  (a),  (d)  and  (e). 

107.  Clause  9  (b)  of  the  Members'  Integrity 
Act,  1994  is  amended  by  striking  out  "Legal 
Aid  Act"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "Legal  Aid  Services  Act,  1998". 

108.  Subsection  3  (2)  of  the  Substitute  Deci- 
sions Act,  1992  is  amended  by  striking  out 
"Legal  Aid  Act"  in  the  third  and  fourth  lines 
and  substituting  "Legal  Aid  Services  Act, 
1998,\ 

PARTX 

REPEAL,  COMMENCEMENT 

AND  SHORT  TITLE 

109.  (1)  The  Legal  Aid  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  16,  sec- 
tion 1,  1993,  chapter  27,  Schedule,  1994,  chap- 
ter 38,  section  37  and  Part  VIII  of  this  Act,  is 
repealed. 

(2)  Except  for  the  purposes  of  section  18, 
any  reference  in  a  statute,  regulation  or  docu- 
ment to  "legal  aid",  "student  legal  aid  soci- 
ety" or  "Clinic  Funding  Committee"  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  "legal  aid  ser- 
vices", "student  legal  aid  services  soci- 
ety" and  "clinic  committee  of  the  board  of 
directors  of  the  Corporation",  respectively. 


a)  par  suppression  de  «,  et  le  paragraphe 
18  (4)  de  la  Loi  sur  I'aide  juridique»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes; 


b)  par  substitution  de  «cette  loi»  a  «!' 
ou  l'autre  de  ces  lois»  a  la  cinquii 
ligne. 


une 
cinquieme 


Affectation 
des  fonds 


106.  (1)  Le  paragraphe  55  (3)  de  la  Loi  sur 
le  Barreau,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  49 
du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Le  conseil  affecte  les  fonds  de  la  Fon- 
dation  aux  fins  qu'il  juge  appropriees,  mais  au 
moins  75  pour  cent  du  revenu  net  percu  cha- 
que  annee  aux  termes  des  alineas  (2)  a)  et  b.l) 
sont  verses  a  Aide  juridique  Ontario  creee  aux 
termes  de  la  Loi  de  1998  sur  les  services 
d'aide  juridique. 

(2)  Le  paragraphe  55  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
est  modifie  par  substitution  de  «alineas  (2)  a), 
b.l)  et  b.2)»  a  «alineas  (2)  a)  et  b.l  >». 

(3)  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  49  du  chapitre  27  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

0  emprunter  les  fonds  qu'elle  juge  appro- 
pries  pour  faire  des  placements  et  con- 
clure  des  ententes  en  vertu  des  alineas 
a),  d)  et  e). 

107.  L'alinea  9  b)  de  la  Loi  de  1994  sur  I'in- 
tegrite  des  deputes  est  modifie  par  substitution 
de  «Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridi- 
que•»  a  *Loi  sur  I'aide  juridique»  a  la  troisieme 
ligne. 

108.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  1992 
sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui  est 
modifie  par  substitution  de  *Loi  de  1998  sur 
les  services  d'aide  juridique»  a  «Loi  sur  I'aide 
juridique»  a  la  quatrieme  ligne. 

PARTIE  X 

ABROGATION,  ENTREE  EN 
VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

109.  (1)  La  Loi  sur  I'aide  juridique,   telle   Abrogation 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  1  du  chapitre 

16  et  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  par  Particle  37  du  chapitre  38 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et  par  la  partie 
VIII  de  la  presente  loi,  est  abrogee. 


(2)  Sauf  pour  ('application  de  Particle  18,  la 
mention,  dans  une  loi,  un  reglement  ou  un 
document,  des  termes  «aide  juridique»,  «socie- 
te  etudiante  d'aide  juridique»  ou  «comite  de 
financement  des  cliniques»,  ou  de  termes  ana- 
logues, est  reputee  la  mention  de  «services 
d'aide  juridique»,  «societe  etudiante  de  ser- 
vices d'aide  juridique»  et  «comite  des  clini- 
ques  du  conseil  d'administration  de  la  Socie- 
te»,  respectivement. 
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(3)  Except  for  the  purposes  of  section  18, 
any  reference  in  a  statute,  regulation  or  docu- 
ment to  the  "legal  aid  plan"  or  to  the  "Legal 
Aid  Fund"  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  the  system  of  providing  legal  aid  services 
under  this  Act  and  to  the  Corporation,  respec- 
tively. 

(4)  Despite  subsection  (1),  subsection  26  (1) 
of  the  Legal  Aid  Act  and  any  regulations  appli- 
cable to  that  subsection  continue  to  apply  for 
the  purpose  of  the  determination  and  payment 
of  the  amounts  owed  by  the  Law  Society  under 
subsection  26  (1)  in  respect  of  a  period  ending 
before  April  1, 1999. 

110.  (1)  Except  as  provided  in  subsections 
(2)  and  (3),  this  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent 

(2)  Part  III,  other  than  subsection  18  (1), 
Parts  IV,  VI  and  IX,  other  than  section  103 
and  subsection  106  (2),  and  section  109  come 
into  force  on  April  1, 1999. 

(3)  Subsection  106  (2)  comes  into  force  only 
if  An  Act  to  amend  the  Law  Society  Act,  being 
Bill  53  of  the  2nd  Session  of  the  36th  Legisla- 
ture, receives  Royal  Assent  and  on  the  later  of 
the  day  subsection  106  (1)  comes  into  force 
and  the  day  Bill  53  comes  into  force. 


111.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Legal 
Aid  Services  Act,  1998. 


(3)  Sauf  pour  ('application  de  1'article  18,  la  l(|ini 
mention,  dans  une  loi,  un  reglement  ou  un 
document,  des  termes  «regime  d'aide  juridi- 
que»  ou  «Fonds  d'aide  juridique»  est  reputee 
la  mention  du  systeme  de  prestation  des  ser- 
vices d'aide  juridique  prevu  par  la  presente  loi 
et  de  la  Societe,  respectivement. 

(4)  Mai  g  re  le  paragraphe  (1),  le  pa  rag  raphe    Disposition 
26  (1)  de  la  Loi  sur  I  'aide  juridique  et  les  regie-   «rans"oire 
mints  applicables  a  ce  dernier  continuent  de 
s'appliquer  aux  fins  du  calcul  et  du  paiement 

des  sommes  que  doit  le  Barreau  aux  termes  du 
paragraphe  26  (1)  a  1'egard  d'une  periode  se 
terminant  avant  le  ler  avril  1999. 

110.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  para-    Entree  en 
graphes  (2)  et  (3),  la  presente  loi  entre  en  vi-   VI8ueur 
gueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  partie  III,  a  1 'exclusion  du  paragra-    Idem 
phe  18  (1),  les  parties  IV,  VI  et  IX,  a  ('exclu- 
sion de  Particle  103  et  du  paragraphe  106  (2), 

et  I'article  109  entrent  en  vigueur  le  I"  avril 
1999. 

(3)  Le  paragraphe  106  (2)  n'entre  en  vi-   Mem 
gueur  que  si  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Bar- 
reau, qui  constitue  le  projet  de  loi  53  de  la 

2e  session  de  la  36e  Legislature,  recoit  la  sanc- 
tion royale.  Dans  ce  cas,  il  entre  en  vigueur  en 
meme  temps  que  celui  du  paragraphe  106  (1) 
et  du  projet  de  loi  53  qui  entre  en  vigueur  en 
dernier. 

HI.  Le  litre  abrege  de  la  presente  loi  est   Titreabn 
Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique. 


OF  THE 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY, 

2nd  SESSION,  36th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
47  ELIZABETH  II,  1998 


£R  HONOUR 
THE 
LIEUTENANT  GOVERNOR 

2C  SESSION,  36e  LEGISLATURE,  ONTARIO 
47  ELIZABETH  II,  1998 


Bill  69 


Projet  de  loi  69 


(Chapter  27 
Statutes  of  Ontario,  1998) 


(Chapitre  27 
Lois  de  I' Ontario  de  1998) 


An  Act  to  amend  the  Members' 

Integrity  Act,  1994  and  to  enact  the 

Lobbyists  Registration  Act,  1998 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1994  sur 

l'integrite  des  deputes  et  edictant  la 

Loi  de  1998  sur  l'enregistrement  des 

lobbyistes 


; 


The  Hon.  C.  Hodgson 

Chair  of  the  Management  Board  of  Cabinet 


L'honorable  C.  Hodgson 

President  du  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 


1st  Reading 
2nd  Reading 

3rd  Reading 
Royal  Assent 


October  6,  1998 
October  19,  1998 
December  16,  1998 
December  18,  1998 


1 re  lecture 

6octobre  1998 

2e  lecture 

19octobre  1998 

3e lecture 

16decembre  1998 

Sanction  royale 

18decembre  1998 

Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


© 


Imprime  par  l'Assemblee  legislative 
de  1' Ontario 


Bill  69 


1998         Projet  de  loi  69 


1998 


An  Act  to  amend  the  Members' 

Integrity  Act,  1994  and  to  enact  the 

Lobbyists  Registration  Act,  1998 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1994  sur 

I'integrite  des  deputes  et  edictant  la 

Loi  de  1998  sur  l'enregistrement  des 

lobbyistes 


Powers  and 
duties 


Immunity 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Members'  Integrity  Act,  1994 

1.  (1)  The  Members'  Integrity  Act,  1994  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

23.1  The  Commissioner  may  exercise  the 
powers  and  shall  perform  the  duties  assigned 
to  him  or  her  under  this  Act  and  any  other 
Act. 

(2)  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

25.  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  the  Commissioner  or  an  employee  in 
his  or  her  office  for  any  act  done  or  omitted  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  the  Commissioner's  or  employee's 
duties  under  this  Act  or  any  other  Act. 

(3)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Act"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "under  this  Act  or  any  other 
Act". 

Lobbyists  Registration  Act,  1998 


2.  The  Lobbyists  Registration  Act,  1998,  as 
set  out  in  the  Schedule  to  this  Act,  is  hereby 
enacted. 

Commencement  and  Short  Title 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent 

(2)  The  Act  set  out  in  the  Schedule  comes 
into  force  as  provided  in  section  20  of  the 
Schedule. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Integrity 
Commissioner  and  Lobbyists  Statute  Law 
Amendment  Act,  1998. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Loi  de  1994  sur  ltntegrite  des  deputes 

1.  (1)  La  Loi  de  1994  sur  I'integrite  des  depu- 
tes est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant : 

23.1  Le  commissaire  peut  exercer  les  pou-   Pouvoirset 
voirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attri-    foncllons 
buent  la  presente  loi  et  toute  autre  loi. 


(2)  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

25.  Sont  irrecevables  les  instances  intro-  immunite 
duites  contre  le  commissaire  ou  un  employe 
de  son  bureau  pour  un  acte  accompli  ou  omis 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense 
tel  de  ses  fonctions  aux  termes  de  la  presente 
loi  ou  d'une  autre  loi. 

(3)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  presente  loi  ou  d'une  autre 
loi»  a  «la  presente  loi»  aux  cinquieme  et 
sixieme  lignes. 

Loi  de  1998  sur  l'enregistrement 
des  lobbyistes 

2.  Est  edictee  par  le  present  article  la  Loi  de 
1998  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes,  telle 
qu'elle  figure  a  Pannexe  de  la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la    Entree  en 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle    v,8ueur 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  loi  qui  figure  a  Pannexe  entre  en    Hem 
vigueur    comme    le    prevoit    Particle    20    de 
Pannexe. 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abrege 
de  1998  concernant  le  commissaire  a  I'integrite 

et  les  lobbyistes. 
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Interpretation 

Definitions  1,    (1 )  In  this  Act, 

"Crown"  means  Her  Majesty  in  right  of  On- 
tario; ("Couronne") 

"grass-roots  communication"  means  appeals  to 
members  of  the  public  through  the  mass 
media  or  by  direct  communication  that  seek 
to  persuade  members  of  the  public  to  com- 
municate directly  with  a  public  office  holder 
in  an  attempt  to  place  pressure  on  the  public 
office  holder  to  endorse  a  particular  opinion; 
("appel  au  grand  public") 

"lobby"  means, 

(a)  in  relation  to  a  consultant  lobbyist 
referred  to  in  section  4  and  an  in-house 
lobbyist  referred  to  in  section  5  or  6,  to 
communicate  with  a  public  office  holder 
in  an  attempt  to  influence, 

(i)  the  development  of  any  legislative 
proposal  by  the  Government  of  On- 
tario or  by  a  member  of  the  Legisla- 
tive Assembly, 

(ii)  the  introduction  of  any  bill  or  resol- 
ution in  the  Legislative  Assembly  or 
the  passage,  defeat  or  amendment  of 
any  bill  or  resolution  that  is  before 
the  Legislative  Assembly, 

(iii)  the  making  or  amendment  of  any 
regulation  as  defined  in  section  1  of 
the  Regulations  Act, 

(iv)  the  development  or  amendment  of 
any  policy  or  program  of  the  Govern- 
ment of  Ontario  or  the  termination  of 
any  program  of  the  Government  of 
Ontario, 

(v)  a  decision  by  the  Executive  Council 
to  transfer  from  the  Crown  for 
consideration  all  or  part  of,  or  any 
interest  in  or  asset  of,  any  business, 
enterprise  or  institution  that  provides 
goods  or  services  to  the  Crown  or  to 
the  public, 

(vi)  a  decision  by  the  Executive  Council, 
a  committee  of  the  Executive  Council 
or  a  minister  of  the  Crown  to  have 
the  private  sector  instead  of  the 
Crown  provide  goods  or  services  to 
the  Crown, 

(vii)  the  awarding  of  any  grant,  contri- 
bution or  other  financial  benefit  by  or 
on  behalf  of  the  Crown,  and 

(b)  in  relation  to  a  consultant  lobbyist 
referred  to  in  section  4  only, 


Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui   suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  loi. 

«appel  au  grand  public»  Appel  au  grand  public 
effectue  directement  ou  au  moyen  d'un  me- 
dia a  grande  diffusion  pour  qu'il  communi- 
que directement  avec  le  titulaire  d'une 
charge  publique  en  vue  de  faire  pression  sur 
lui  pour  qu'il  adhere  a  une  opinion  donnee. 
(«grass-roots  communication») 

«Couronne»  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario. 
(«Crown») 

«exercer  des  pressions»  S'entend  de  ce  qui 
suit  : 

a)  en  rapport  avec  un  lobbyiste-conseil  vise 
a  l'article  4  et  un  lobbyiste  salarie  vise  a 
I'article  5  ou  6,  communiquer  avec  le 
titulaire  d'une  charge  publique  afin  de 
tenter  d'influencer,  selon  le  cas  : 

(i)  l'elaboration  de  propositions  legisla- 
tives par  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio ou  par  un  depute  a  I'Assemblee 
legislative, 

(ii)  le  depot  d'un  projet  de  loi  ou  d'une 
resolution  devant  I'Assemblee  legis- 
lative, ou  sa  modification,  son  adop- 
tion ou  son  rejet  par  celle-ci, 

(iii)  la  prise  ou  la  modification  de  tout 
reglement  au  sens  de  l'article  1  de  la 
Loi  sur  les  reglements, 

(iv)  l'elaboration  ou  la  modification 
d'une  politique  ou  d'un  programme 
du  gouvernement  de  l'Ontario,  ou  la 
cessation  d'un  de  ses  programmes, 

(v)  toute  decision  du  Conseil  executif 
voulant  que  la  Couronne  transfere, 
moyennant  contrepartie,  soit  tout  ou 
partie  d'entreprises,  d'activites  ou 
d'etablissements  qui  fournissent  des 
biens  ou  des  services  a  la  Couronne 
ou  au  public,  soit  un  interet  s'y  ratta- 
chant,  soit  des  elements  de  leur  actif, 

(vi)  toute  decision  du  Conseil  executif, 
d'un  de  ses  comites  ou  d'un  ministre 
de  la  Couronne  de  charger  le  secteur 
prive  plutot  que  la  Couronne  de  la 
fourniture  de  biens  ou  de  services  a 
celle-ci, 

(vii)  l'octroi  de  subventions,  de  contribu- 
tions ou  d'autres  avantages  financiers 
par  la  Couronne  ou  pour  son  compte; 

b)  en  rapport  avec  un  lobbyiste-conseil  vise 
a  l'article  4  uniquement : 

(i)  soit  communiquer  avec  le  titulaire 
d'une  charge  publique  afin  de  tenter 


Definitions 
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(i)  to  communicate  with  a  public  office 
holder  in  an  attempt  to  influence  the 
awarding  of  any  contract  by  or  on 
behalf  of  the  Crown,  or 

(ii)  to  arrange  a  meeting  between  a 
public  office  holder  and  any  other 
person;  ("exercer  des  pressions") 

"organization"  means, 

(a)  a  business,  trade,  industry,  professional 
or  voluntary  organization, 

(b)  a  trade  union  or  labour  organization, 

(c)  a  chamber  of  commerce  or  board  of 
trade, 

(d)  an  association,  a  charitable  organization, 
a  coalition  or  an  interest  group, 

(e)  a  government,  other  than  the  Govern- 
ment of  Ontario,  and 

(f)  a  corporation  without  share  capital  incor- 
porated to  pursue,  without  financial  gain 
to  its  members,  objects  of  a  national, 
provincial,  territorial,  patriotic,  religious, 
philanthropic,  charitable,  educational, 
agricultural,  scientific,  artistic,  social, 
professional,  fraternal,  sporting  or  ath- 
letic character  or  other  similar  objects; 
("organisation") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act;  ("present") 

"public  office  holder"  means, 

(a)  any  officer  or  employee  of  the  Crown  not 
otherwise  referred  to  in  clauses  (c)  to  (e), 

(b)  a  member  of  the  Legislative  Assembly 
and  any  person  on  his  or  her  staff, 

(c)  a  person  who  is  appointed  to  any  office 
or  body  by  or  with  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  or  a 
minister  of  the  Crown,  other  than  a  judge 
or  a  justice  of  the  peace  or  a  person 
appointed  by  or  with  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  the 
address  of  the  Legislative  Assembly, 

(d)  an  officer,  director  or  employee  of  any 
agency,  board  or  commission  of  the 
Crown,  and 

(e)  a  member  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Force;  ("titulaire  d'une  charge 
publique") 

"registrar"  means  the  registrar  appointed  by 
section  10;  ("registrateur") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act  unless  otherwise  specified, 
("reglements") 


d'influencer  l'octroi  d'un  contrat  par 
la  Couronne  ou  pour  son  compte, 

(ii)  soit  organiser  pour  un  tiers  une  entre- 
vue  avec  le  titulaire  d'une  charge  pu- 
blique. («Iobby») 

«organisation»  S'entend  de  ce  qui  suit  ; 

a)  une  organisation  commerciale,  indus- 
trielle,  professionnelle  ou  benevole; 

b)  une  organisation  syndicale; 

c)  une  chambre  de  commerce; 

d)  une  association,  un  organisme  de  bien- 
faisance,  une  coalition  ou  un  groupe 
d'interet; 

e)  un  gouvernement  autre  que  celui  de 
I'Ontario; 

f)  une  personne  morale  sans  capital-actions 
constitute  en  vue  de  poursuivre,  sans 
gain  pecuniaire  pour  ses  membres,  des 
objets  d'un  caractere  national,  provin- 
cial, territorial,  patriotique,  religieux, 
philanthropique,  charitable,  educatif, 
agricole,  scientifique,  artistique,  social, 
professionnel,  fraternel,  sportif  ou  athle- 
tique  ou  des  objets  analogues,  ^organi- 
zation^ 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  pr^sente  loi.  ^pre- 
scribed") 

«registrateur»  Le  registrateur  nomm£  par  Par- 
ticle 10.  («registrar») 

«reglements»  Sauf  indication  contraire,  s'en- 
tend des  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«titulaire  d'une  charge  publique»  S'entend  des 
personnes  suivantes  : 

a)  les  fonctionnaires  et  employes  de  la 
Couronne  qui  ne  sont  pas  vises  aux  ali- 
neas  c)  a  e); 

b)  les  deputes  a  FAssemblee  legislative  et 
les  membres  de  leur  personnel; 

c)  les  personnes  nominees  a  des  charges  ou 
a  des  organismes  par  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  ou  un  ministre  de  la 
Couronne,  ou  avec  son  approbation,  a 
I'exclusion  des  juges,  des  juges  de  paix 
et  des  personnes  nommees  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  ou  avec  son 
approbation,  sur  adresse  de  I'Assemblee 
legislative; 

d)  les  dirigeants,  administrateurs  et  em- 
ployes de  tout  organisme,  conseil  ou 
commission  de  la  Couronne; 
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(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  corpo- 
ration is  a  subsidiary  of  another  corporation  if, 

(a)  securities  of  the  corporation,  to  which 
are  attached  more  than  50  per  cent  of 
the  votes  that  may  be  cast  to  elect  direc- 
tors of  the  corporation,  are  held,  other- 
wise than  by  way  of  security  only, 
directly  or  indirectly,  whether  through 
one  or  more  subsidiaries  or  otherwise, 
by  or  for  the  benefit  of  the  other  corpo- 
ration; and 

(b)  the  votes  attached  to  those  securities  are 
sufficient,  if  exercised,  to  elect  a  major- 
ity of  the  directors  of  the  corporation. 

Application 
2.  This  Act  binds  the  Crown. 


3.  (1)  This  Act  does  not  apply  to  any  of  the 
following  persons  when  acting  in  their  official 
capacity: 

1.  Members  of  the  Senate  or  House  of 
Commons  of  Canada,  the  legislative 
assembly  of  another  province,  the  coun- 
cil or  legislative  assembly  of  a  territory, 
or  persons  on  the  staff  of  these  mem- 
bers. 

2.  Employees  of  the  Government  of  Can- 
ada or  of  the  government  of  another 
province  or  of  a  territory. 

3.  Members  of  a  council  or  other  statutory 
body  charged  with  the  administration  of 
the  civil  or  municipal  affairs  of  a 
municipality  as  defined  in  the  Municipal 
Act  and  members  of  a  local  board  as 
defined  in  the  Municipal  Affairs  Act, 
persons  on  the  staff  of  these  members  or 
officers  or  employees  of  a  municipality 
or  local  board. 

4.  Members  of  the  council  of  a  band  as 
defined  in  subsection  2  (1)  of  the  Indian 
Act  (Canada)  or  of  the  council  of  an 
Indian  band  established  by  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  persons  on  the 
staff  of  these  members  or  employees  of 
the  council. 

5.  Diplomatic  agents,  consular  officers  or 
official  representatives  in  Canada  of  a 
foreign  government. 


Lot  de  1998  sur  I'enregistrement  des 
lobbvistes 


e)  les  membres  de  la  Police  provinciale  de 
rOntario.  («public  office  holder») 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une   Finale 
personne  morale  est  la  filiale  d'une  autre  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  ses  valeurs  mobilieres  auxquelles  sont 
rattachees  plus  de  50  pour  cent  des  voix 
pouvant  etre  exprimees  lors  de  l'elec- 
tion  de  ses  administrateurs  sont  dete- 
nues,  autrement  qu'a  titre  de  surete  seu- 
lement,  directement  ou  indirectement, 
que  ce  soit  par  l'intermediaire  d'une  ou 
de  plusieurs  filiales  ou  autrement,  par 
I'autre  personne  morale  ou  a  son  profit; 

b)  le  nombre  de  voix  rattachees  a  ces  va- 
leurs mobilieres  est  suffisant  pour  elire 
la  majorite  de  ses  administrateurs. 


Champ  d-application 
2.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 


Obligation 
de  la 
Couronne 


3.  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux   Restriction 
personnes  suivantes  lorsqu'elles  agissent  dans 
le  cadre  de  leurs  attributions  : 

1.  Les  senateurs,  les  deputes  federaux,  les 
deputes  d'une  autre  province,  les  con- 
seillers  ou  les  deputes  territoriaux,  ainsi 
que  leur  personnel. 


2.  Les  employes  du  gouvernement  du  Ca- 
nada ou  de  celui  d'une  autre  province 
ou  d'un  territoire. 

3.  Les  membres  d'un  conseil  ou  autre  or- 
ganisme  cree  par  une  loi  et  charge  de  la 
conduite  des  affaires  municipales  d'une 
municipalite  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
municipalites  et  les  membres  d'un  con- 
seil local  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
affaires  municipales,  leur  personnel  et 
les  fonctionnaires  et  les  employes  d'une 
municipalite  ou  d'un  conseil  local. 

4.  Les  membres  du  conseil  d'une  bande,  au 
sens  du  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur 
les  Indiens  (Canada),  ou  du  conseil 
d'une  bande  indienne  constitute  aux 
termes  d'une  loi  federate,  leur  personnel 
et  les  employes  du  conseil. 

5.  Les  agents  diplomatiques,  fonction- 
naires consulaires  et  representants  offi- 
ciels  au  Canada  d'un  gouvernement 
etranger. 
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6.  Officials  of  a  specialized  agency  of  the 
United  Nations  in  Canada  or  officials  of 
any  other  international  organization  to 
whom  there  are  granted,  by  or  under  any 
Act  of  the  Parliament  of  Canada,  privi- 
leges and  immunities. 

(2)  This  Act  does  not  apply  in  respect  of. 


(a)  any  oral  or  written  submission  made  in 
proceedings  that  are  a  matter  of  public 
record  to  a  committee  of  the  Legislative 
Assembly  or  to  any  body  or  person 
having  jurisdiction  or  powers  conferred 
by  or  under  an  Act; 


(b)  any  oral  or  written  submission  made  to  a 
public  office  holder  by  an  individual  on 
behalf  of  a  person,  partnership  or  orga- 
nization, with  respect  to, 


(i)  the  enforcement,  interpretation  or 
application  of  any  Act  or  regu- 
lation made  under  any  Act  by  that 
public  office  holder  and  with 
respect  to  that  person,  partnership 
or  organization,  or 

(ii)  the  implementation  or  administra- 
tion of  any  policy,  program,  direc- 
tive or  guideline  by  that  public- 
office  holder  and  with  respect  to 
that  person,  partnership  or  organi- 
zation; 


(c)  any  oral  or  written  submission  made  to  a 
public  office  holder  by  an  individual  on 
behalf  of  a  person,  partnership  or  orga- 
nization, in  direct  response  to  a  written 
request  from  a  public  office  holder  for 
advice  or  comment  in  respect  of  any 
matter  referred  to  in  clause  (a)  or  sub- 
clause (b)  (i)  of  the  definition  of 
"lobby"  in  subsection  1  (I);  or 


(d)  any  oral  or  written  submission  made  to  a 
member  of  the  Legislative  Assembly  by 
an  individual  on  behalf  of  a  constituent 
of  the  member  with  respect  to  any  per- 
sonal matter  of  that  constituent  unless 
the  submission  is  made  in  respect  of  a 
matter  referred  to  in  subclause  (a)  (i)  or 
(ii)  of  the  definition  of  "lobby"  in  sub- 
section 1  (1)  concerning  a  private  bill 
for  the  special  benefit  of  that  constitu- 
ent. 


6.  Les  fonctionnaires  d'une  agence  specia- 
lisee  des  Nations  Unies  au  Canada  ou 
d'une  autre  organisation  internationale  a 
qui  des  privileges  et  immunites  sont  ac- 
cordes  sous  le  regime  d'une  loi  federate. 

(2)  La   presente    loi    ne    s'applique    pas    a   idem 
I'egard  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  presentation  d'observations  orales  ou 
ecrites,  dans  le  cadre  de  procedures  dont 
l'existence  peut  etre  connue  du  public, 
soit  a  un  comite  de  I'Assemblee  legisla- 
tive, soit  a  une  personne  ou  a  un  orga- 
nisme  dont  la  competence  ou  les  pou- 
voirs  sont  conferes  sous  le  regime  d'une 
loi; 

b)  la  presentation  d'observations  orales  ou 
ecrites  par  un  particulier  pour  le  compte 
d'une  personne,  d'une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  ou  d'une  or- 
ganisation au  titulaire  d'une  charge  pu- 
blique  a  I'egard  de  ce  qui  suit : 

(i)  soit  I'execution,  I' interpretation  ou 
replication,  par  le  titulaire  de  la 
charge  publique,  d'une  loi  ou  d'un 
de  ses  reglements  d'application 
dans  le  cas  de  la  personne,  de  la 
societd  ou  de  I'organisation, 

(ii)  soit  la  mise  en  ceuvre  ou  l'applica- 
tion,  par  le  titulaire  de  la  charge 
publique,  d'une  politique,  d'un 
programme,  d'une  directive  ou 
d'une  ligne  directrice  dans  le  cas 
de  la  personne,  de  la  societe  ou  de 
I'organisation; 

c)  la  presentation  d'observations  orales  ou 
ecrites  par  un  particulier  pour  le  compte 
d'une  personne,  d'une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  ou  d'une  or- 
ganisation au  titulaire  d'une  charge  pu- 
blique, en  rdponse  directe  a  sa  demande 
ecrite  d'avis  ou  d'observations  a  1'egard 
d'une  question  visee  a  I'alinea  a)  ou  au 
sous-alinea  b)  (i)  de  la  definition  de 
«exercer  des  pressions»  au  paragraphe  1 
(i); 

d)  la  presentation  d'observations  orales  ou 
ecrites  par  un  particulier  a  un  d£put£  a 
l'Assemblde  legislative  pour  le  compte 
d'un  electeur  de  sa  circonscription  a 
1'dgard  d'une  question  personnelle  tou- 
chant  ce  dernier,  sauf  si  la  presentation 
porte  sur  une  question  visee  au  sous- 
alin£a  a)  (i)  ou  (ii)  de  la  definition  de 
«exercer  des  pressions»  au  paragraphe  1 
(I)  et  concernant  un  projet  de  loi 
d'interet    prive    ayant    pour    objet    de 
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lame  (3)  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed  as 

requiring  the  disclosure  of  the  name  or  identity 
of  any  individual  if  that  disclosure  could  rea- 
sonably be  expected  to  threaten  the  safety  of 
that  individual. 


procurer  un  avantage  particulier  a  cet 
electeur. 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'exi-   ldem 
ger  la  divulgation  du  nom  ou  de  l'identite  d'un 
particulier  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  a 
ce  que  cela  nuise  a  sa  securite. 


Registration  ok  Lobbyists 


Enregistrement  des  lobbyistes 


Duly  lo  file 

return 


Where  one 

return 

sufficient 


Transitional 


Contents  of 
return 


CONSULTANT  LOBBYISTS 

4.  (I)  A  consultant  lobbyist  shall  file  a 
return  with  the  registrar  not  later  than  10  days 
after  commencing  performance  of  an  under- 
taking. 

(2)  A  consultant  lobbyist  who  undertakes  to 
lobby  is  required  to  file  only  one  return  under 
subsection  (1)  even  though  he  or  she  may,  in 
connection  with  that  undertaking,  communi- 
cate with  one  or  more  public  office  holders  on 
one  or  more  occasions  or  arrange  one  or  more 
meetings  between  a  public  office  holder  and 
any  other  person. 

(3)  If,  on  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, a  consultant  lobbyist  is  performing  an 
undertaking,  the  consultant  lobbyist  shall  file 
a  return  with  the  registrar  not  later  than  10 
days  after  this  section  comes  into  force. 

(4)  A  consultant  lobbyist  shall  set  out  in  the 
return  the  following  information  with  respect 
to  the  undertaking: 

1.  The  name  and  business  address  of  the 
consultant  lobbyist  and,  if  applicable, 
the  name  and  business  address  of  the 
firm  where  the  consultant  lobbyist  is 
engaged  in  business. 

2.  The  name  and  business  address  of  the 
client  and  the  name  and  business 
address  of  any  person,  partnership  or 
organization  that,  to  the  knowledge  of 
the  consultant  lobbyist,  controls  or 
directs  the  activities  of  the  client  and 
has  a  direct  interest  in  the  outcome  of 
the  consultant  lobbyist's  activities  on 
behalf  of  the  client. 

3.  If  the  client  is  a  corporation,  the  name 
and  business  address  of  each  subsidiary 
of  the  corporation  that,  to  the  knowl- 
edge of  the  consultant  lobbyist,  has  a 
direct  interest  in  the  outcome  of  the  con- 
sultant lobbyist's  activities  on  behalf  of 
the  client. 

4.  If  the  client  is  a  corporation  that  is  a 
subsidiary  of  any  other  corporation,  the 
name  and  business  address  of  that  other 
corporation. 


Declaration 
obligatoire 


Cas  oil  une 
seule  decla- 
ration suffit 


Disposition 
transitoire 


LOBBYISTES-CONSEILS 

4.  (1)  Au  plus  tard  10  jours  apres  avoir 
commence  a  executer  son  engagement,  le 
lobbyiste-conseil  depose  une  declaration 
aupres  du  registrateur. 

(2)  Le  lobbyiste-conseil  qui  s'engage  a 
exercer  des  pressions  n'est  tenu  de  deposer 
qu'une  seule  declaration  aux  termes  du  para- 
graphs (1),  meme  si,  dans  le  cadre  de  cet 
engagement,  il  communique  avec  un  ou  plu- 
sieurs  titulaires  d'une  charge  publique  a  une  ou 
plusieurs  reprises  ou  organise  pour  un  tiers  une 
ou  plusieurs  entrevues  avec  le  titulaire  d'une 
charge  publique. 

(3)  Dans  les  10  jours  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  le  lobbyiste-conseil  qui  exe- 
cute un  engagement  a  ce  moment-la  depose 
une  declaration  aupres  du  registrateur. 


(4)  Le  lobbyiste-conseil  donne,  dans  la  de-  Comenu 
claration,  les  renseignements  suivants  a  l'egard   d^|aaration 
de  l'engagement : 

1.  Son  nom  et  l'adresse  de  son  etablisse- 
ment  ainsi  que,  le  cas  echeant,  le  nom 
du  cabinet  ou  il  exerce  ses  activites  et 
l'adresse  de  son  etablissement. 


2.  Le  nom  et  l'adresse  de  l'etablissement 
de  son  client  ainsi  que  le  nom  et 
l'adresse  de  l'etablissement  de  toute 
personne,  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  ou  organisation  qui,  a  sa 
connaissance,  controle  ou  dirige  les  acti- 
vites de  ce  client  et  que  le  resultat  de  ses 
activites  pour  le  compte  de  celui-ci  inte- 
resse  directement. 

3.  Dans  le  cas  ou  son  client  est  une  per- 
sonne morale,  le  nom  et  l'adresse  de 
l'etablissement  de  chacune  de  ses  fi- 
liales  que,  a  sa  connaissance,  le  resultat 
de  ses  activites  pour  le  compte  de 
celui-ci  interesse  directement. 


4.  Dans  le  cas  ou  son  client  est  une  per- 
sonne morale  filiale  d'une  autre  per- 
sonne morale,  le  nom  et  l'adresse  de 
l'etablissement  de  celle-ci. 
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5.  If  the  client  is  a  coalition,  the  name  and 
business  address  of  each  partnership, 
corporation  or  organization  that  is  a 
member  of  the  coalition. 


6.  If  the  client  is  funded,  in  whole  or  in 
part,  by  a  government,  the  name  of  the 
government  or  government  agency,  as 
the  case  may  be,  and  the  amount  of 
funding  received  by  the  client  from  that 
government  or  government  agency. 

7.  The  name  and  business  address  of  any 
entity  or  organization  that,  to  the  knowl- 
edge of  the  consultant  lobbyist,  contrib- 
uted (during  the  entity's  or  organiza- 
tion's fiscal  year  that  precedes  the  filing 
of  the  return)  $750  or  more  toward  the 
consultant  lobbyist's  activities  on  behalf 
of  the  client.  However,  this  paragraph 
does  not  apply  with  respect  to  contribu- 
tions made  by  a  government. 

8.  The  name  and  business  address  of  any 
individual  who,  to  the  knowledge  of  the 
consultant  lobbyist,  made  a  contribution 
described  in  paragraph  7  on  behalf  of  an 
entity  or  organization  described  in  that 
paragraph. 

9.  The  subject-matter  in  respect  of  which 
the  consultant  lobbyist  has  undertaken 
to  lobby  and  any  other  prescribed  infor- 
mation respecting  the  subject-matter. 

10.  If  applicable,  whether  the  payment  to 
the  consultant  lobbyist  is,  in  whole  or  in 
part,  contingent  on  the  consultant  lobby- 
ist's degree  of  success  in  lobbying  as 
described  in  clause  (a)  or  subclause  (b) 
(i)  of  the  definition  of  "lobby"  in  sub- 
section 1(1). 

11.  Particulars  to  identify  any  relevant 
legislative  proposal,  bill,  resolution, 
regulation,  policy,  program,  decision, 
grant,  contribution,  financial  benefit  or 
contract. 


12.  The  name  of  any  ministry  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  or  agency,  board  or 
commission  of  the  Crown  in  which  any 
public  office  holder  is  employed  or 
serves  whom  the  consultant  lobbyist  has 
lobbied  or  expects  to  lobby. 


5.  Dans  le  cas  ou  son  client  est  une  coali- 
tion, le  nom  et  l'adresse  de  I'etablisse- 
ment  des  societes  en  nom  collectif  ou  en 
commandite,  personnes  morales  ou  or- 
ganisations qui  la  composent. 

6.  Dans  le  cas  ou  le  financement  de  son 
client  provient  en  tout  ou  en  partie  d'un 
gouvernement,  le  nom  du  gouvernement 
ou  de  I'organisme  gouvernemental,  se- 
lon  le  cas,  et  les  montants  en  cause. 

7.  Le  nom  et  l'adresse  de  I'etablissement 
de  toute  entite  ou  organisation  qui,  a  sa 
connaissance,  a  contribue  (pendant 
I'exercice  de  I'entite  ou  de  ('organisa- 
tion qui  precede  le  depot  de  la  declara- 
tion) pour  750  $  ou  plus  a  ses  activites 
pour  le  compte  de  son  client.  Toutefois, 
la  presente  disposition  ne  s'applique  pas 
a  I'egard  des  contributions  versees  par 
un  gouvernement. 

8.  Le  nom  et  l'adresse  de  I'etablissement 
de  tout  particulier  qui,  a  sa  connais- 
sance, a  verse  une  contribution  visee  a 
la  disposition  7  pour  le  compte  d'une 
entite  ou  d'une  organisation  visee  a 
cette  disposition. 

9.  L'objet  des  pressions  qu'il  s'est  engage 
a  exercer  et  tout  renseignement  prescrit 
a  ce  sujet. 

10.  Le  fait,  le  cas  echeant,  que  le  paiement 
qu'il  recoit  est  en  tout  ou  en  partie  su- 
bordonne  au  degre  de  succes  qu'il  ob- 
tient  lorsqu'il  exerce  des  pressions  au 
sens  de  I'alinea  a)  ou  du  sous-alinea  b) 
(i)  de  la  definition  de  «exercer  des  pres- 
sions»  au  paragraphe  1(1). 

1 1 .  Les  renseignements  utiles  a  la  determi- 
nation de  la  proposition  legislative,  du 
projet  de  loi,  de  la  resolution,  du  regle- 
ment,  de  la  politique,  du  programme,  de 
la  decision,  de  la  subvention,  de  la  con- 
tribution, de  I'avantage  financier  ou  du 
contrat  en  cause. 

12.  Le  nom  du  ministere  du  gouvernement 
de  I'Ontario  ou  de  I'organisme,  du  con- 
seil  ou  de  la  commission  de  la  Couronne 
ou  est  employe  ou  exerce  ses  fonctions 
le  titulaire  d'une  charge  publique  aupres 
duquel  il  a  exerce  des  pressions  ou 
compte  en  exercer. 
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13. 


14. 


15. 


Whether  the  consultant  lobbyist  has  lob- 
bied or  expects  to  lobby  a  member  of 
the  Legislative  Assembly  in  his  or  her 
capacity  as  a  member  or  a  person  on  the 
staff  of  a  member  of  the  Legislative 
Assembly. 

If  the  consultant  lobbyist  has  undertaken 
to  lobby  as  described  in  clause  (a)  or 
subclause  (b)  (i)  of  the  definition  of 
"lobby"  in  subsection  1  (1),  the  tech- 
niques of  communication,  including 
grass-roots  communication,  that  the 
consultant  lobbyist  has  used  or  expects 
to  use  to  lobby. 

Such  additional  information  as  may  be 
prescribed  with  respect  to  the  identity  of 
a  person  or  entity  described  in  this  sec- 
tion. However,  the  regulations  cannot 
require  the  consultant  lobbyist  to  set  out 
on  the  return  the  names  of  individuals  or 
other  information  that  might  identify 
individuals,  if  their  names  are  not  other- 
wise required  by  this  subsection. 


(5)  A  consultant  lobbyist  shall  provide  the 
registrar  with  any  change  to  the  information  in 
his  or  her  return  and  any  information  required 
to  be  provided  under  subsection  (4),  the 
knowledge  of  which  the  consultant  lobbyist 
acquired  only  after  the  return  was  filed,  not 
later  than  30  days  after  the  change  occurs  or 
the  knowledge  is  acquired. 

(6)  A  consultant  lobbyist  shall  provide  the 
registrar  with  confirmation  of  the  information 
contained  in  his  or  her  return  within  two 
months  after  the  expiration  of  the  first  and 
each  subsequent  year  from  the  date  of  filing 
the  return. 

(7)  A  consultant  lobbyist  shall  advise  the 
registrar  that  he  or  she  has  completed  an 
undertaking  in  respect  of  which  he  or  she  has 
filed  a  return  or  that  the  undertaking  has  been 
terminated  not  later  than  30  days  after  the 
completion  or  termination  of  the  undertaking. 

(8)  A  consultant  lobbyist  shall  provide  the 
registrar  with  any  information  that  the  regis- 
trar may  request  to  clarify  any  information 
that  the  consultant  lobbyist  has  provided  to  the 
registrar  under  this  section  not  later  than  30 
days  after  the  registrar  makes  the  request. 

(9)  This  section  does  not  apply  in  respect  of 
anything  that  an  employee  undertakes  to  do  on 
the  sole  behalf  of  his  or  her  employer  or,  if  his 
or  her  employer  is  a  corporation,  in  respect  of 
anything  that  the  employee,  at  the  direction  of 
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13.  Le  fait  qu'il  a  exerce  ou  compte  exercer 
des  pressions  aupres  d'un  depute  a  1'As- 
semblee  legislative,  en  cette  qualite,  ou 
aupres  d'un  membre  du  personnel  d'un 
tel  depute. 

14.  Dans  le  cas  ou  son  engagement  est- 
d'exercer  des  pressions  au  sens  de  I'ali- 
nea  a)  ou  du  sous-alinea  b)  (i)  de  la 
definition  de  «exercer  des  pressions»  au 
paragraphe  1  (1),  les  moyens  de  com- 
munication qu'il  a  utilises  ou  qu'il 
compte  utiliser  pour  exercer  des  pres- 
sions, y  compris  les  appels  au  grand 
public. 

15.  Les  renseignements  supplementaires 
presents  utiles  a  1' identification  d'une 
personne  ou  entite  visee  au  present  arti- 
cle. Toutefois,  les  reglements  ne  peu- 
vent  pas  exiger  du  lobbyiste-conseil 
qu'il  donne  dans  la  declaration  le  nom 
de  particuliers  ou  d'autres  renseigne- 
ments susceptibles  de  reveler  leur  iden- 
tite,  si  leur  nom  n'est  pas  exige  par  ail- 
leurs  par  le  present  paragraphe. 

(5)  Le  lobbyiste-conseil  fournit  au  registra- 
teur,  dans  les  30  jours,  tout  changement  des 
renseignements  que  contient  sa  declaration 
ainsi  que  tout  renseignement  qu'il  est  tenu  de 
fournir  aux  termes  du  paragraphe  (4)  et  qui 
n'a  ete  porte  a  sa  connaissance  qu'apres  le 
depot  de  celle-ci. 


(6)  Dans  les  deux  mois  de  la  fin  de  chaque    Confirmation 
annee  qui  suit  la  date  de  depot  de  sa  declara-    declaration 
tion,  le  lobbyiste-conseil  confirme  au  registra- 
teur  les  renseignements  qu'elle  contient. 


Modification 
de  la  declara- 
tion el  nou- 
veaux  rensei- 
gnements 


(7)  Le  lobbyiste-conseil  informe  le  registra- 
teur,  dans  les  30  jours  de  la  fin  d'un  engage- 
ment pour  lequel  il  a  depose  une  declaration. 


(8)  Dans  les  30  jours  de  la  demande,  le 
lobbyiste-conseil  fournit  au  registrateur  les 
renseignements  que  celui-ci  lui  demande  pour 
apporter  des  precisions  a  ceux  qu'il  a  fournis 
aux  termes  du  present  article. 


Fin  de  ('en- 
gagement 


Renseigne- 
ments 
demandes 
par  le 
registrateur 


(9)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a   Restriction 
I'egard  de  l'engagement  qu'un  employe  exe- 
cute uniquement  pour  le  compte  de  son  em- 
ployeur  ni,  dans  le  cas  ou  l'employeur  est  une 
personne  morale  et  ou   I'employe  agit  a  sa 
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Duly  to  file 
return 


Transitional 


Contents  of 
return 


the  employer,  undertakes  to  do  on  behalf  of 
any  subsidiary  of  the  employer  or  any  corpo- 
ration of  which  the  employer  is  a  subsidiary. 

(10)  In  this  section, 

"client"  means  a  person,  partnership  or  orga- 
nization on  whose  behalf  a  consultant  lobby- 
ist undertakes  to  lobby;  ("client") 

"consultant  lobbyist"  means  an  individual 
who,  for  payment,  undertakes  to  lobby  on 
behalf  of  a  client;  ("lobbyiste-conseil") 

"payment"  means  money  or  anything  of  value 
and  a  contract,  promise  or  agreement  to  pay 
money  or  anything  of  value;  ("paiement") 

"undertaking"  means  an  undertaking  by  a  con- 
sultant lobbyist  to  lobby  on  behalf  of  a 
client,  ("engagement") 


IN-HOUSE  LOBBYISTS  (PERSONS  AND  PARTNERSHIPS) 

5.  (1)  An  in-house  lobbyist  who  is  em- 
ployed by  a  person  that  is  not  an  organization 
or  by  a  partnership  shall  file  a  return  with  the 
registrar, 

(a)  within  two  months  after  the  day  on 
which  he  or  she  becomes  an  in-house 
lobbyist;  and 

(b)  within  two  months  after  the  end  of  each 
financial  year  of  the  employer  or,  if  the 
employer  does  not  have  a  financial  year, 
within  two  months  after  the  end  of  each 
calendar  year,  beginning  with  the  finan- 
cial year  or  calendar  year,  as  the  case 
may  be,  in  which  the  in-house  lobbyist 
is  required  to  file  a  return. 

(2)  If,  on  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, an  individual  is  an  in-house  lobbyist 
employed  by  a  person  or  partnership,  he  or  she 
shall  file  a  return  with  the  registrar  within  two 
months  after  the  day  on  which  this  section 
comes  into  force  and  after  that  in  accordance 
with  clause  (I)  (b). 

(3)  An  in-house  lobbyist  shall  set  out  in  the 
return  the  following  information: 

1.  The  name  and  business  address  of  the 
in-house  lobbyist. 


demande,  de  I'engagement  qu'il  execute  pour 
le  compte  d'une  filiale  de  l'employeur  ou 
d'une  personne  morale  dont  celui-ci  est  une 
filiale. 

(10)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
au  present  article. 

«client»  Personne,  societe  en  nom  collectif  ou 
en  commandite  ou  organisation  pour  le 
compte  de  laquelle  le  lobbyiste-conseil  s'en- 
gage  a  exercer  des  pressions.  («client») 

«engagement»  Engagement  pris  par  le  lob- 
byiste-conseil d'exercer  des  pressions  pour 
le  compte  d'un  client.  («undertaking») 

«lobbyiste-conseil»  Particulier  qui,  moyennant 
paiement,  s'engage  a  exercer  des  pressions 
pour  le  compte  d'un  client.  («consultant 
lobbyist») 

«paiement»  S'entend  d'une  somme  d'argent  ou 
de  toute  autre  chose  de  valeur  et  d'un  con- 
trat,  d'une  promesse  ou  d'une  entente  por- 
tant  paiement  d'une  somme  d'argent  ou  de 
toute  autre  chose  de  valeur.  («payment») 

LOBBYISTES  SALARIES  (PERSONNES  ET  SOCIETES 
EN  NOM  COLLECTIF  OU  EN  COMMANDITE) 


Declaration 
obligatoire 


5.  (I)  Le  lobbyiste  salarie  qui  est  employe 
par  une  personne  qui  n'est  pas  une  organisa- 
tion ou  par  une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  depose  une  declaration  aupres  du 
registrateur  : 

a)  d'une  part,  dans  les  deux  mois  du  jour 
oil  il  devient  lobbyiste  salarie; 

b)  d'autre  part,  dans  les  deux  mois  de  la  fin 
de  chaque  exercice  de  son  employeur 
ou,  a  deTaut,  de  chaque  annee  civile,  a 
partir  de  I'exercice  ou  de  l'ann£e  civile, 
selon  le  cas,  ou  il  est  tenu  de  deposer 
une  declaration. 


(2)  Dans  les  deux  mois  de  l'entrde  en  vi-    Disposition 
gueur  du  present  article  et  par  la  suite  confor-    lransUO,re 
mement  a  I'alinda  (1)  b),  le  lobbyiste  salarie" 

qui  est  employe  par  une  personne  ou  une  so- 
ciete en  nom  collectif  ou  en  commandite  a  ce 
moment-la  depose  une  declaration  aupres  du 
registrateur. 

(3)  Le  lobbyiste  salarie  donne  les  renseigne-  Comcnu 
ments  suivants  dans  la  declaration  :  declaration 

I.  Son  nom  et  I'adresse  de  son  etablisse- 
ment. 
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2.  The  name  and  business  address  of  the 
employer. 

3.  If  the  employer  is  a  corporation,  the 
name  and  business  address  of  each  sub- 
sidiary of  the  corporation  that,  to  the 
knowledge  of  the  in-house  lobbyist,  has 
a  direct  interest  in  the  outcome  of  the 
in-house  lobbyist's  activities  on  behalf 
of  the  employer. 

4.  If  the  employer  is  a  corporation  that  is  a 
subsidiary  of  any  other  corporation,  the 
name  and  business  address  of  that  other 
corporation. 

5.  If  applicable,  the  financial  year  of  the 
employer. 

6.  A  description  in  summary  form  of  the 
employer's  business  or  activities  and 
any  other  prescribed  information  to 
identify  the  employer's  business  or 
activities. 

7.  If  the  employer  is  funded,  in  whole  or  in 
part,  by  a  government,  the  name  of  the 
government  or  government  agency,  as 
the  case  may  be,  and  the  amount  of 
funding  received  by  the  employer  from 
that  government  or  government  agency. 

8.  The  name  and  business  address  of  any 
entity  or  organization  that,  to  the  knowl- 
edge of  the  in-house  lobbyist,  contrib- 
uted (during  the  entity's  or  organi- 
zation's fiscal  year  that  precedes  the  fil- 
ing of  the  return)  $750  or  more  toward 
the  in-house  lobbyist's  activities  on 
behalf  of  the  employer.  However,  this 
paragraph  does  not  apply  with  respect  to 
contributions  made  by  a  government. 

9.  The  name  and  business  address  of  any 
individual  who,  to  the  knowledge  of  the 
in-house  lobbyist,  made  a  contribution 
described  in  paragraph  8  on  behalf  of  an 
entity  or  organization  described  in  that 
paragraph. 

10.  If  the  in-house  lobbyist  is  lobbying  at 
the  time  the  return  is  filed,  the  subject- 
matter  in  respect  of  which  he  or  she  is 
lobbying  and  any  other  prescribed  infor- 
mation respecting  the  subject-matter. 

11.  The  subject-matters  in  respect  of  which 
the  in-house  lobbyist  has  lobbied  or 
expects  to  lobby  during  the  financial 
year  of  the  employer  in  which  the  return 
is  filed  or,  if  the  employer  does  not  have 
a   financial    year,   during   the   calendar 


2.  Le  nom  et  l'adresse  de  I'etablissement 
de  son  employeur. 

3.  Dans  le  cas  ou  son  employeur  est  une 
personne  morale,  le  nom  et  l'adresse  de 
I'etablissement  de  chacune  de  ses  fi- 
liates que,  a  sa  connaissance,  le  resultat 
de  ses  activites  pour  le  compte  de  son 
employeur  interesse  directement. 

4.  Dans  le  cas  ou  son  employeur  est  une 
personne  morale  qui  est  la  filiate  d'une 
autre  personne  morale,  le  nom  et 
l'adresse  de  I'etablissement  de  celle-ci. 

5.  Le  cas  echeant,  les  dates  indiquant  le 
debut  et  la  fin  de  1'exercice  de  son  em- 
ployeur. 

6.  Un  resume  des  activites  commerciales 
ou  autres  de  son  employeur  et  tout  ren- 
seignement  present  utile  a  la  determina- 
tion de  la  nature  de  ces  activites. 


7.  Dans  le  cas  ou  le  financement  de  son 
employeur  provient  en  tout  ou  en  partie 
d'un  gouvernement,  le  nom  du  gouver- 
nement  ou  de  l'organisme  gouverne- 
mental,  selon  le  cas,  et  les  montants  en 
cause. 

8.  Le  nom  et  l'adresse  de  I'etablissement 
de  toute  entite  ou  organisation  qui,  a  sa 
connaissance,  a  contribue  (pendant 
I'exercice  de  l'entite  ou  de  1'organisa- 
tion  qui  precede  le  depot  de  la  declara- 
tion) pour  750  $  ou  plus  a  ses  activites 
pour  le  compte  de  son  employeur.  Tou- 
tefois,  la  presente  disposition  ne  s' appli- 
que pas  a  l'egard  des  contributions  ver- 
sees  par  un  gouvernement. 

9.  Le  nom  et  l'adresse  de  I'etablissement 
.  de  tout  particulier  qui,  a  sa  connais- 
sance, a  verse  une  contribution  visee  a 
la  disposition  8  pour  le  compte  d'une 
entite  ou  d'une  organisation  visee  a 
cette  disposition. 

10.  Dans  le  cas  ou  il  exerce  des  pressions  au 
moment  du  depot  de  sa  declaration, 
I'objet  de  ces  pressions  et  tout  rensei- 
gnement  prescrit  a  ce  sujet. 

1 1 .  L'objet  des  pressions  qu'il  a  exercees  ou 
qu'il  compte  exercer  au  cours  de  I'exer- 
cice de  son  employeur  ou,  a  defaut,  de 
l'annee  civile  ou  il  depose  sa  declara- 
tion, et  tout  renseignement  prescrit  a  ce 
sujet. 
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year  in  which  the  return  is  filed,  and  any 
other  prescribed  information  respecting 
those  subject-matters. 

12.  Particulars  to  identify  any  relevant 
legislative  proposal,  bill,  resolution, 
regulation,  policy,  program,  decision, 
grant,  contribution  or  financial  benefit. 


13.  The  name  of  any  ministry  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  or  agency,  board  or 
commission  of  the  Crown  in  which  any 
public  office  holder  is  employed  or 
serves  whom  the  in-house  lobbyist  has 
lobbied  or  expects  to  lobby  during  the 
financial  year  of  the  employer  in  which 
the  return  is  filed  or,  if  the  employer 
does  not  have  a  financial  year,  during 
the  calendar  year  in  which  the  return  is 
filed. 

14.  Whether  the  in-house  lobbyist  has  lob- 
bied or  expects  to  lobby  a  member  of 
the  Legislative  Assembly  in  his  or  her 
capacity  as  a  member  or  a  person  on  the 
staff  of  a  member  of  the  Legislative 
Assembly  during  the  financial  year  of 
the  employer  in  which  the  return  is  filed 
or,  if  the  employer  does  not  have  a 
financial  year,  during  the  calendar  year 
in  which  the  return  is  filed. 

15.  The  techniques  of  communication, 
including  grass-roots  communication, 
that  the  in-house  lobbyist  has  used  or 
expects  to  use  to  lobby  during  the  finan- 
cial year  of  the  employer  in  which  the 
return  is  filed  or,  if  the  employer  does 
not  have  a  financial  year,  during  the 
calendar  year  in  which  the  return  is 
filed. 

16.  Such  additional  information  as  may  be 
prescribed  with  respect  to  the  identity  of 
a  person  or  entity  described  in  this  sec- 
tion. However,  the  regulations  cannot 
require  the  in-house  lobbyist  to  set  out 
on  the  return  the  names  of  individuals  or 
other  information  that  might  identify 
individuals,  if  their  names  are  not  other- 
wise required  by  this  subsection. 

(4)  An  in-house  lobbyist  shall  provide  the 
registrar  with  any  change  to  the  information  in 
his  or  her  return  and  any  information  required 
to  be  provided  under  subsection  (3),  the 
knowledge  of  which  the  in-house  lobbyist 
acquired  only  after  the  return  was  filed,  not 


12.  Les  renseignements  utiles  a  la  determi- 
nation de  la  proposition  legislative,  du 
projet  de  loi,  de  la  resolution,  du  regle- 
ment,  de  la  politique,  du  programme,  de 
la  decision,  de  la  subvention,  de  la  con- 
tribution ou  de  I'avantage  financier  en 
cause. 

13.  Le  nom  du  ministere  du  gouvernement 
de  TOntario  ou  de  l'organisme,  du  con- 
seil  ou  de  la  commission  de  la  Cou- 
ronne  ou  est  employd  ou  exerce  ses 
fonctions  le  titulaire  d'une  charge  pu- 
blique  aupres  duquel  il  a  exerce  des 
pressions  ou  compte  en  exercer  au 
cours  de  1'exercice  de  son  employeur 
ou,  a  defaut,  de  l'annee  civile  ou  il  de- 
pose sa  declaration. 

14.  Le  fait  qu'il  a  exerce  ou  compte  exercer 
des  pressions  aupres  d'un  depute  a  l'As- 
semblee  legislative,  en  cette  quality,  ou 
aupres  d'un  membre  du  personnel  d'un 
tel  depute  au  cours  de  I'exercice  de  son 
employeur  ou,  a  deTaut,  de  l'annee  ci- 
vile oil  il  ddpose  sa  declaration. 


15.  Les  moyens  de  communication,  y  com- 
pris  les  appels  au  grand  public,  qu'il  a 
utilises  ou  qu'il  compte  utiliser  pour 
exercer  des  pressions  au  cours  de 
I'exercice  de  son  employeur  ou,  a  d6- 
faut,  de  l'annee  civile  oil  il  depose  sa 
declaration. 


16.  Les  renseignements  supplementaires 
presents  utiles  a  1' identification  d'une 
personne  ou  entite  visee  au  present  arti- 
cle. Toutefois,  les  reglements  ne  peu- 
vent  pas  exiger  du  lobbyiste  salarid 
qu'il  di wine  dans  la  declaration  le  nom 
de  particuliers  ou  d'autres  renseigne- 
ments susceptibles  de  reveler  leur  iden- 
tity, si  leur  nom  n'est  pas  exigd  par 
ailleurs  par  le  present  paragraphe. 

(4)  Le  lobbyiste  salarid  fournit  au  registra- 
teur,  dans  les  30  jours,  tout  changement  des 
renseignements  que  contient  sa  d6claration 
ainsi  que  tout  renseignement  qu'il  est  tenu  de 
fournir  aux  termes  du  paragraphe  (3)  et  qui 
n'a  6\6  portd  a  sa  connaissance  qu'apres  le 
depot  de  celle-ci. 


Modificati 
de  la  declara- 
tion el  nou- 
veaux  rniM'i- 
gnements 
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later  than  30  days  after  the  change  occurs  or 
the  knowledge  is  acquired. 

(5)  An  in-house  lobbyist  who  ceases  to  be  an 
in-house  lobbyist  or  to  be  employed  by  his  or 
her  employer  shall  advise  the  registrar  of  that 
not  later  than  30  days  after  it  occurs. 

(6)  An  in-house  lobbyist  shall  provide  the 
registrar  with  any  information  that  the  regis- 
trar may  request  to  clarify  any  information 
that  the  in-house  lobbyist  has  provided  to  the 
registrar  under  this  section  not  later  than  30 
days  after  the  registrar  makes  the  request. 

(7)  In  this  section. 


"employee"  includes  an  officer  who  is  com- 
pensated for  the  performance  of  his  or  her 
duties;  ("employe") 

"in-house  lobbyist"  means  an  individual  (other 
than  one  described  in  subsection  (8))  who  is 
employed  by  a  person  or  partnership,  a  sig- 
nificant part  of  whose  duties  as  an 
employee,  as  determined  in  accordance  with 
the  regulations,  is  to  lobby  on  behalf  of  the 
employer  or,  if  the  employer  is  a  corpo- 
ration, on  behalf  of  any  subsidiary  of  the 
employer  or  any  corporation  of  which  the 
employer  is  a  subsidiary;  ("lobbyiste  sala- 
rie") 

"person"  does  not  include  a  corporation 
referred  to  in  clause  (0  of  the  definition  of 
"organization"  in  subsection  1  (1).  ("per- 
sonne") 

(8)  The   following   individuals  are   not   in- 
house  lobbyists: 

1 .  Officers  of  the  Assembly  who  are 
appointed  on  the  address  of  the  Assem- 
bly and  the  individuals  employed  in  the 
office  of  such  officers. 

2.  Public  servants  within  the  meaning  of 
the  Public  Service  Act. 

3.  Such  other  classes  of  employees  of 
Crown  agencies  as  may  be  prescribed. 


Loi  de  1998  sur  I'enregistrement  des 
lobbyistes 


paragraphe  (3)  et  qui  n'a  ete  porte  a  sa  con- 
naissance  qu'apres  le  depot  de  celle-ci. 

(5)  Le  lobbyiste  salarie  qui  cesse  d'exercer 
les  fonctions  de  lobbyiste  salarie  ou  d'etre  em- 
ploye par  son  employeur  en  informe  le  regis- 
trateur  dans  les  30  jours. 

(6)  Dans  les  30  jours  de  la  demande,  le 
lobbyiste  salarie  fournit  au  registrateur  les  ren- 
seignements  que  celui-ci  lui  demande  pour  ap- 
porter  des  precisions  a  ceux  qu'il  a  fournis  aux 
termes  du  present  article. 


Cessation 
des  fonctions 
ou  de 
l'emploi 


Renseigne- 
ments 
demanded 
par  le 
registrateur 


(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent    Definitions 
au  present  article. 

«employe»  S'entend  en  outre  d'un  dirigeant 
remunere  pour  ses  fonctions.  («employee») 

«lobbyiste  salarie»  Particulier,  a  l'exclusion 
d'un  particulier  vise  au  paragraphe  (8),  qui 
est  employe  par  une  personne  ou  une  societe 
en  nom  collectif  ou  en  commandite  et  dont 
une  partie  importante  des  fonctions  a  ce  ti- 
tre,  telle  qu'elle  est  determinee  conforme- 
ment  aux  reglements,  consiste  a  exercer  des 
pressions  pour  le  compte  de  son  employeur 
ou,  dans  le  cas  ou  celui-ci  est  une  personne 
morale,  pour  le  compte  d'une  de  ses  filiales 
ou  d'une  personne  morale  dont  il  est  la  fi- 
liale.  («in-house  lobbyist») 

«personne»  Est  exclue  de  la  presente  definition 
une  personne  morale  visee  a  I'alinea  0  de  la 
definition  de  «organisation»  au  paragraphe  1 
(1).  («person») 

(8)  Les  particuliers  suivants  ne  sont  pas  des 
lobbyistes  salaries  : 

1.  Les  fonctionnaires  de  I'Assemblee  qui 
sont  nommes  sur  adresse  de  celle-ci  et 
les  particuliers  qui  sont  employes  a  leur 
bureau. 

2.  Les  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  sur 
lafonction  publique. 

3.  Les  autres  categories  prescrites  d'em- 
ployes  d'organismes  de  la  Couronne. 


Exclusions  : 

lobbyistes 

salaries 


Duty  to  file 
return 


IN-HOUSE  LOBBYISTS  (ORGANIZATIONS) 

6.  (1)  The  senior  officer  of  an  organization 
that  employs  an  in-house  lobbyist  shall  file  a 
return  with  the  registrar, 

(a)  within  two  months  after  the  day  on 
which  that  person  becomes  an  in-house 
lobbyist;  and 

(b)  within  30  days  after  the  expiration  of 
each  six-month  period  after  the  date  of 
filing  the  previous  return. 


LOBBYISTES  SALARIES  (ORGANISATIONS) 

6.  (1)  Le  premier  dirigeant  d'une  organisa- 
tion qui  emploie  un  lobbyiste  salarie  depose 
une  declaration  aupres  du  registrateur : 

a)  d'une  part,  dans  les  deux  mois  du  jour 
de  1'affectation  du  lobbyiste  salarie  a  ses 
fonctions; 

b)  d'autre  part,  dans  les  30  jours  de  l'expi- 
ration    de    la    periode    de    six     mois 


Declaration 
obligatoire 
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(2)  If,  on  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, the  organization  employs  an  in-house 
lobbyist,  the  senior  officer  of  the  organization 
shall  file  a  return  with  the  registrar  within  two 
months  after  the  day  on  which  this  section 
comes  into  force  and  after  that  in  accordance 
with  clause  (1)  (b). 

(3)  The  senior  officer  of  an  organization 
shall  set  out  in  the  return  the  following  infor- 
mation: 

1.  The  name  and  business  address  of  the 
senior  officer. 

2.  The  name  and  business  address  of  the 
organization. 

3.  A  description  in  summary  form  of  the 
organization's  business  or  activities  and 
any  other  prescribed  information  to 
identify  its  business  or  activities. 

4.  A  description  of  the  membership  of  the 
organization  and  such  other  information 
as  may  be  prescribed  with  respect  to  the 
membership,  including  the  names  of 
officers  or  directors  of  the  organization. 
However,  a  regulation  cannot  require 
the  senior  officer  to  set  out  on  the  return 
the  names  of  other  individuals  who  are 
members  or  to  set  out  other  information 
that  might  identify  such  other  individ- 
uals. 

5.  If  the  organization  is  funded,  in  whole 
or  in  part,  by  a  government,  the  name  of 
the  government  or  government  agency, 
as  the  case  may  be,  and  the  amount  of 
funding  received  by  the  organization 
from  that  government  or  government 
agency. 

6.  The  name  and  business  address  of  any 
entity  or  other  organization  that,  to  the 
knowledge  of  the  senior  officer,  contrib- 
uted (during  the  entity's  or  organiza- 
tion's fiscal  year  that  precedes  the  filing 
of  the  return)  $750  or  more  toward  the 
lobbying  activities  of  the  organization's 
in-house  lobbyists.  However,  this  para- 
graph does  not  apply  with  respect  to 
contributions  made  by  a  government. 

7.  The  name  and  business  address  of  any 
individual  who,  to  the  knowledge  of  the 
senior  officer,  made  a  contribution 
described  in  paragraph  6  on  behalf  of 


qui  suit  la  date  de  depot  de  la  declara- 
tion anterieure. 

(2)  Dans  les  deux  mois  de  l'entree  en  vi-    Dispo«M 
gueur  du  present  article  et  par  la  suite  confer-    trans"°l 
mement  a  l'alinea  (I)  b),  le  premier  dirigeant 
de  I'organisation  qui  emploie  un  lobbyiste  sa- 

larie  a  ce  moment-la  depose  une  declaration 
aupres  du  registrateur. 

(3)  Le   premier  dirigeant  de   I'organisation   Comenu 
donne  les  renseignements  suivants  dans  la  d6-   ^c'|aaratjon 
claration  : 

1.  Son  nom  et  I'adresse  de  son  etablisse- 
ment. 

2.  Le  nom  et  I'adresse  de  I'etablissement 
de  I'organisation. 

3.  Un  resume  des  activites  commerciales 
ou  autres  de  I'organisation  et  tout  ren- 
seignement  prescrit  utile  a  la  determina- 
tion de  la  nature  de  ces  activites. 

4.  La  composition  de  I'organisation  et  les 
autres  renseignements  presents  a  cet 
egard,  y  compris  le  nom  de  ses  diri- 
geants  ou  administrateurs.  Toutefois,  les 
reglements  ne  peuvent  pas  exiger  du 
premier  dirigeant  qu'il  donne  dans  la 
declaration  le  nom  d'autres  particuliers 
qui  sont  metnbres  de  I'organisation  ou 
d'autres  renseignements  susceptibles  de 
reveler  leur  identite. 


5.  Dans  le  cas  ou  le  financement  de  I'orga- 
nisation provient  en  tout  ou  en  partie 
d'un  gouvernement,  le  nom  du  gouver- 
nement  ou  de  I'organisme  gouverne- 
mental,  selon  le  cas,  et  les  montants  en 
cause. 

6.  Le  nom  et  I'adresse  de  I'etablissement 
de  toute  entite  ou  de  toute  autre  organi- 
sation qui,  a  sa  connaissance,  a  contri- 
bue  (pendant  l'exercice  de  I'entite  ou  de 
I'organisation  qui  precede  le  depot  de  la 
declaration)  pour  750  $  ou  plus  aux  acti- 
vity des  lobbyistes  salaries  de  son  orga- 
nisation. Toutefois,  la  presente  disposi- 
tion ne  s'applique  pas  a  I'^gard  des  con- 
tributions versees  par  un  gouvernement. 

7.  Le  nom  et  I'adresse  de  I'etablissement 
de  tout  particulier  qui,  a  sa  connais- 
sance, a  versd  une  contribution  visee  a 
la     disposition     6     pour     le     compte 
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an  entity  or  organization  described  in 
that  paragraph. 

8.  The  name  of  each  in-house  lobbyist 
employed  by  the  organization. 

9.  If  any  in-house  lobbyist  is  lobbying  at 
the  time  the  return  is  filed,  the  subject- 
matter  in  respect  of  which  he  or  she  is 
lobbying  and  any  other  prescribed  infor- 
mation respecting  the  subject-matter. 

10.  The  subject-matters,  and  any  other  pre- 
scribed information  respecting  those 
subject-matters,  in  respect  of  which  any 
in-house  lobbyist, 

i.  has  lobbied  during  the  period  for 
which  the  return  is  filed,  and 


ii.   expects  to  lobby  during  the  next 
following  six-month  period. 

11.  Particulars  to  identify  any  relevant 
legislative  proposal,  bill,  resolution, 
regulation,  policy,  program,  decision, 
grant,  contribution  or  financial  benefit. 


12.  The  name  of  any  ministry  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  or  agency,  board  or 
commission  of  the  Crown  in  which  any 
public  office  holder  is  employed  or 
serves  whom  any  in-house  lobbyist, 

i.  has  lobbied  during  the  period  for 
which  the  return  is  filed,  and 


ii.  expects  to  lobby  during  the  next 
following  six-month  period. 

1 3.  Whether  any  in-house  lobbyist, 

i.  has  lobbied  a  member  of  the  Legis- 
lative Assembly  in  his  or  her 
capacity  as  a  member  or  a  person 
on  the  staff  of  a  member  of  the 
Legislative  Assembly  during  the 
period  for  which  the  return  is  filed, 
and 

ii.  expects  to  lobby  a  member  of  the 
Legislative  Assembly  in  his  or  her 
capacity  as  a  member  or  a  person 
on  the  staff  of  a  member  of  the 
Legislative  Assembly  during  the 
next  following  six-month  period. 


d'une  entite  ou  d'une  organisation  visee 
a  cette  disposition. 

8.  Le  nom  de  chaque  lobbyiste  salarie 
qu'emploie  I'organisation. 

9.  Dans  le  cas  ou  un  lobbyiste  salarie 
exerce  des  pressions  au  moment  du  de- 
pot de  la  declaration,  l'objet  de  ces  pres- 
sions et  tout  renseignement  present  a  ce 
sujet. 

10.  L'objet  des  pressions,  ainsi  que  tout  ren- 
seignement prescrit  a  ce  sujet : 


i.  qu'un  lobbyiste  salarie  a  exercees 
au  cours  de  la  periode  visee  par  la 
declaration, 

ii.  qu'un  lobbyiste  salarie  compte 
exercer  au  cours  des  six  mois  sui- 
vants. 

11.  Les  renseignements  utiles  a  la  determi- 
nation de  la  proposition  legislative,  du 
projet  de  loi,  de  la  resolution,  du  regle- 
ment,  de  la  politique,  du  programme,  de 
la  decision,  de  la  subvention,  de  la  con- 
tribution ou  de  l'avantage  financier  en 
cause. 

12.  Le  nom  du  ministere  du  gouvernement 
de  l'Ontario  ou  de  l'organisme,  du  con- 
seil  ou  de  la  commission  de  la  Couronne 
ou  est  employe  ou  exerce  ses  fonctions 
le  titulaire  d'une  charge  publique  : 

i.  aupres  duquel  un  lobbyiste  salarie 
a  exerce  des  pressions  au  cours  de 
la  periode  visee  par  la  declaration, 

ii.  aupres  duquel  un  lobbyiste  salarie 
compte  exercer  des  pressions  au 
cours  des  six  mois  suivants. 

13.  Les  faits  suivants  : 

i.  le  fait  qu'un  lobbyiste  salarie  a 
exerce  des  pressions  aupres  d'un 
depute  a  l'Assemblee  legislative, 
en  cette  qualite,  ou  aupres  d'un 
membre  du  personnel  d'un  tel  de- 
pute au  cours  de  la  periode  visee 
par  la  declaration, 

ii.  le  fait  qu'un  lobbyiste  salarie 
compte  exercer  des  pressions  au- 
pres d'un  depute  a  l'Assemblee  le- 
gislative, en  cette  qualite,  ou  au- 
pres d'un  membre  du  personnel 
d'un  tel  depute  au  cours  des  six 
mois  suivants. 
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requested  by 
registrar 


Definitions 


14.  The  techniques  of  communication, 
including  grass-roots  communication, 
that  any  in-house  lobbyist, 

i.   has  used  to  lobby  during  the  period 
for  which  the  return  is  filed,  and 


ii.  expects  to  use  to  lobby  during  the 
next  following  six-month  period. 

15.  Any  other  prescribed  information  relat- 
ing to  the  identity  of  the  senior  officer, 
the  organization,  any  in-house  lobbyist 
or  any  ministry,  agency,  board  or  com- 
mission referred  to  in  paragraph  12. 

16.  The  name  of  any  in-house  lobbyist  who 
has  been  identified  in  the  last  return 
filed  and  has  ceased  to  be  an  in-house 
lobbyist  or  to  be  employed  by  the  orga- 
nization. 

(4)  The  senior  officer  shall  provide  the 
registrar  with  any  information  that  the  regis- 
trar may  request  to  clarify  any  information 
that  the  senior  officer  has  provided  in  his  or 
her  return  not  later  than  30  days  after  the 
registrar  makes  the  request. 

(5)  In  this  section, 

"employee"  includes  an  officer  who  is  com- 
pensated for  the  performance  of  his  or  her 
duties;  ("employe") 

"in-house  lobbyist"  means  an  individual  who 
is  employed  by  an  organization, 

(a)  a  significant  part  of  whose  duties  as  an 
employee,  as  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  is  to  lobby  on 
behalf  of  the  organization,  or 

(b)  a  part  of  whose  duties  as  an  employee  is 
to  lobby  on  behalf  of  the  organization  if 
his  or  her  duties  to  lobby  together  with 
the  duties  of  other  employees  to  lobby 
would  constitute  a  significant  part  of  the 
duties  of  one  employee,  as  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  were 
those  duties  to  lobby  to  be  performed  by 
only  one  employee;  ("lobbyiste  salarie") 

"senior  officer"  means  the  most  senior  officer 
of  an  organization  who  is  compensated  for 
the  performance  of  his  or  her  duties,  ("pre- 
mier dirigeant") 


14.  Les  moyens  de  communication,  y  com- 
pris  les  appels  au  grand  public  : 

i.  qu'un  lobbyiste  salarie  a  utilises 
pour  exercer  des  pressions  au  cours 
de  la  periode  visee  par  la  declara- 
tion, 

ii.  qu'un  lobbyiste  salarie  compte  uti- 
liser  pour  exercer  des  pressions  au 
cours  des  six  mois  suivants. 

15.  Les  autres  renseignements  presents 
utiles  a  I'identification  du  premier  diri- 
geant, de  I'organisation,  de  ses  lob- 
byistes salaries  ou  de  tout  ministere,  or- 
ganisme,  conseil  ou  commission  vise  a 
la  disposition  12. 

16.  Le  nom  des  lobbyistes  salaries  qui 
etaient  identifies  comme  tels  dans  la  de- 
claration deposee  le  plus  recemment  et 
qui  ont  cessd  d'exercer  les  fonctions  de 
lobbyiste  salarie  ou  d'etre  employes  par 
I'organisation. 

(4)  Dans  les  30  jours  de  la  demande,  le 
premier  dirigeant  fournit  au  registrateur  les 
renseignements  que  celui-ci  lui  demande  pour 
apporter  des  precisions  a  ceux  qu'il  a  fournis 
dans  sa  declaration. 


Renseigne- 
ments 
demanded 
par  le 

registrateur 


(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
au  present  article. 

«employd»  S'entend  en  outre  d'un  dirigeant 
remunere  pour  ses  fonctions.  («employee») 

«lobbyiste  salaried  Particulier  qui  est  employ^ 
par  une  organisation  et  dont,  selon  le  cas  : 

a)  une  partie  importante  des  fonctions  a  ti- 
tre  d'employ6,  telle  qu'elle  est  ddtermi- 
nee  conform^ment  aux  reglements,  con- 
siste  a  exercer  des  pressions  pour  le 
compte  de  I'organisation; 

b)  une  partie  des  fonctions  a  titre  d'em- 
ployd  consiste  a  exercer  des  pressions 
pour  le  compte  de  I'organisation,  dans  le 
cas  ou  ces  fonctions  et  eel  les  exercees  a 
ce  titre  par  les  autres  employes  constitue- 
raient  au  total  une  partie  importante  des 
fonctions  d'un  seul  employ^,  telle 
qu'elle  est  determinee  conform^ment 
aux  reglements.  («in-house  lobbyist") 

«premier  dirigeant»  Le  dirigeant  remunerd 
pour  ses  fonctions  qui  occupe  le  rang  le  plus 
6\cv6  au  sein  d'une  organisation.  («senior 
officer*) 
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Certification 


Form  of 
returns,  etc. 


Manner  of 
filing,  etc. 


Date  of  filing 


Date  on 
which  infor- 
mation, etc.. 
provided 


Deemed 
receipt 


Storage 


Evidence 


Certification,  Submission  and  Storage  of 
Returns  and  Other  Documents 

7.  Every  individual  who  submits  a  return  or 
other  document  to  the  registrar  under  this  Act 
shall  certify  that  the  information  contained  in 
it  is  true  to  the  best  of  his  or  her  knowledge 
and  belief  on  the  return  or  other  document  or, 
if  it  is  submitted  in  electronic  or  other  form  in 
accordance  with  subsection  8  (1),  in  the  man- 
ner that  is  specified  by  the  registrar. 

8.  (1)  Returns  to  be  filed  with  the  registrar 
and  information  and  other  documents  to  be 
given  to  the  registrar  under  this  Act  must  be  in 
a  form  approved  by  the  registrar. 

(2)  Returns,  information  and  other  docu- 
ments must  be  submitted  to  the  registrar  in  a 
manner  permitted  by  the  registrar. 

(3)  Subject  to  subsection  (5),  the  date  on 
which  the  registrar  receives  a  return  is  the  date 
on  which  the  return  is  considered  to  have  been 
filed  for  the  purposes  of  this  Act. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  date  on 
which  the  registrar  receives  information  or  a 
document  other  than  a  return  is  the  date  on 
which  the  information  or  document  is  consid- 
ered to  have  been  provided  to  the  registrar  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(5)  In  the  prescribed  circumstances,  a 
return,  information  or  another  document  shall 
be  deemed  to  have  been  received  by  the  regis- 
trar on  the  date  determined  in  accordance  with 
the  prescribed  rules. 

9.  (1)  Subject  to  the  regulations,  any  return 
or  other  document  that  is  received  by  the  regis- 
trar may  be  entered  or  recorded  by  any  infor- 
mation storage  device,  including  any  system  of 
mechanical  or  electronic  data  processing,  that 
is  capable  of  reproducing  the  stored  return  or 
other  document  in  intelligible  form  within  a 
reasonable  time. 

(2)  In  any  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  a  copy  of  a  return  or  other  document 
that  is  reproduced  from  an  information  storage 
device  referred  to  in  subsection  (1)  and  certi- 
fied under  the  registrar's  signature  as  a  true 
copy  is  admissible  in  evidence  without  proof 
of  the  signature  or  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the  copy  and, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  has 
the    same    probative    force    as    the    original 


Attestation,  remise  et  mise  en  memoire  des 
declarations  et  autres  documents 

7.  Quiconque  remet  une  declaration  ou  un 
autre  document  au  registrateur  aux  termes  de 
la  presente  loi  atteste  que  les  renseignements 
qui  y  figurent  sont  veridiques  au  mieux  de  sa 
connaissance  et  de  ce  qu'il  tient  pour  tel,  soit 
sur  la  declaration  ou  le  document  meme,  soit, 
dans  le  cas  ou  ils  sont  remis  sous  forme  elec- 
tronique  ou  autre  conformement  au  paragraphe 
8  ( 1 ),  de  la  maniere  que  precise  le  registrateur. 

8.  (I)  Les  declarations  qui  doivent  etre  de- 
posees  aupres  du  registrateur  et  les  renseigne- 
ments et  autres  documents  qui  doivent  lui  etre 
remis  aux  termes  de  la  presente  loi  le  sont  sous 
la  forme  qu'il  approuve. 

(2)  Les  declarations,  renseignements  et  au- 
tres documents  sont  remis  au  registrateur  de  la 
maniere  qu'il  permet. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  la  date 
a  laquelle  le  registrateur  re$oit  une  declaration 
est  celle  a  laquelle  la  declaration  est  conside- 
ree  comme  ayant  ete  deposee  pour  1'applica- 
tion  de  la  presente  loi. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  la  date 
a  laquelle  le  registrateur  recoit  des  renseigne- 
ments ou  un  document,  a  l'exclusion  d'une 
declaration,  est  celle  a  laquelle  les  renseigne- 
ments ou  le  document  sont  considered  comme 
ayant  ete  fournis  au  registrateur  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi. 

(5)  Dans  les  circonstances  prescrites,  le  re- 
gistrateur est  repute  avoir  recu  une  declaration, 
des  renseignements  ou  un  autre  document  a  la 
date  etablie  conformement  aux  regies  pres- 
crites. 

9.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  les  de- 
clarations et  les  autres  documents  que  retjoit  le 
registrateur  peuvent  etre  saisis  ou  enregistres  a 
I'aide  d'un  systeme  de  mise  en  memoire  de 
I' information,  notamment  un  procede  mecani- 
que  ou  electronique  de  traitement  des  donnees, 
qui  peut  les  restituer  sous  une  forme  compre- 
hensible dans  un  delai  raisonnable. 

(2)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  a  la 
presente  loi,  la  copie  d'une  declaration  ou  d'un 
autre  document  restituee  a  partir  d'un  systeme 
de  mise  en  memoire  de  l'information  vise  au 
paragraphe  (1)  et  certifiee  conforme  par  le  re- 
gistrateur sous  sa  signature  est  admissible  en 
preuve  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  la 
signature  ou  la  qualite  officielle  de  la  personne 
qui  parait  etre  le  signataire  et,  en  I'absence  de 
preuve  contraire,  a  la  meme  valeur  probante 


Attestation 


Forme  des 
declarations 
et  autres 


Mode  de 
remise 


Date  du 
depot 


Date  de 
communica- 
tion de 
renseigne- 
ments 


Date  de 
reception 


Mise  en 
memoire 


Preuve 
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would  have  if  it  were  proved  in  the  ordinary 
way. 

Registrar  and  Registry 

Registrar  10.  The  Integrity  Commissioner  is  hereby 

appointed  as  registrar. 

Registry  11.  (I)    The    registrar    shall    establish    and 

maintain  a  registry  in  which  shall  be  kept  all 
returns  filed  under  this  Act  as  revised  by  other 
documents  submitted  to  the  registrar  under  this 
Act. 


Form  of 
registry 


Access  to 
registry 


Verification 

of  infor- 
mation 


Refusal  to 
accept  return 
or  other 
document 


Duly  to 
inform 


(2)  The  registry  shall  be  organized  in  the 
manner  and  kept  in  the  form  that  the  registrar 
may  determine. 

(3)  The  registry  shall  be  available  for  public 
inspection  in  the  manner  and  during  the  time 
that  the  registrar  may  determine. 

12.  The  registrar  may  verify  the  informa- 
tion contained  in  any  return  or  other  document 
submitted  to  the  registrar  under  this  Act. 

13.  ( 1 )  The  registrar  may  refuse  to  accept 
any  return  or  other  document  submitted  to  the 
registrar  under  this  Act  that  does  not  comply 
with  the  requirements  of  this  Act  or  the 
regulations  or  that  contains  information  or 
statements  not  requested  in  the  return  or  other 
document. 

(2)  If  the  registrar  refuses  to  accept  a  return 
or  other  document  under  subsection  (1),  the 
registrar  shall  inform  the  individual  who  sub- 
mitted it  of  the  refusal  and  the  reason  for  the 
refusal  in  the  manner  that  the  registrar  deter- 
mines. 

(3)  Despite  the  provisions  of  this  Act 
respecting  times  for  filing  a  return  or  submit- 
ting another  document,  if  a  return  or  other 
document  is  refused  by  the  registrar  under  sub- 
section (I)  and  the  individual  cannot  reason- 
ably submit  another  by  the  time  set  out  in  this 
Act  for  filing  or  submitting  it,  the  registrar 
shall  provide  the  individual  with  a  reasonable 
extension  of  time  to  file  another  return  or  sub- 
mit another  document. 


Deeming  (4)  If  the  registrar  accepts  another  return  or 

document  within  the  extension  of  time  referred 
to  in  subsection  (3),  the  return  shall  be  deemed 
to  have  been  filed  or  other  document  shall  be 
deemed  to  have  been  submitted  on  the  day  on 
which  the  return  or  other  document  that  was 
refused  was  received  by  the  registrar. 


Extension  of 
time 


que  l'original  aurait  si  la  preuve  en  etait  faite 
de  la  facon  habituelle. 

Registrateur  et  registre 

10.  Le  commissaire  a  I'integrite  est  nomine   Registrateur 
registrateur  par  le  present  article. 

11.  (1)  Le  registrateur  cree  et  tient  un  regis-  Registre 
tre  auquel  sont  versees  toutes  les  declarations 
deposees  aux  termes  de  la  prdsente  loi,  telles 
qu'elles  sont  modifiees  par  les  autres  docu- 
ments qui  lui  sont  remis  aux  termes  de  la  pr£- 
sente  loi. 


Eorme  du 
regislre 


Acces  au 
registre 


Verification 
des  rensei- 
gnements 


Refus 
d' accepter 
unc  decla- 
ration ou 
un  autre 
document 


(2)  Le  registre  est  tenu  en  la  forrrje  et  selon 
les  modalites  que  fixe  le  registrateur. 

(3)  Le  registre  est  mis  a  la  disposition  du 
public  aux  fins  de  consultation  de  la  maniere  et 
aux  heures  que  fixe  le  registrateur. 

12.  Le  registrateur  peut  verifier  les  rensei- 
gnements  que  contiennent  les  declarations  et 
les  autres  documents  qui  lui  sont  remis  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

13.  ( 1 )  Le  registrateur  peut  refuser  d'accep- 
ter  les  declarations  ou  les  autres  documents  qui 
lui  sont  remis  aux  termes  de  la  presente  loi  et 
qui  ne  sont  pas  conformes  aux  exigences  de 
celle-ci  ou  des  reglements  ou  qui  contiennent 
des  renseignements  ou  des  affirmations  qui  ne 
sont  pas  demanded. 

(2)  S'il  refuse  d'accepter  une  declaration  ou  obligation 
un  autre  document  en  vertu  du  paragraphe  (1),  m'(mne' 
le   registrateur  informe   le  particulier  qui   I'a 

remis  de  son  refus  et  de  ses  motifs  de  la  ma- 
niere qu'il  fixe. 

(3)  Malgre  les  dispositions  de  la  presente  loi  Prorogation 
qui  traitent  du  delai  de  depot  des  declarations  dudd,ai 
ou  de  remise  des  autres  documents,  si  un  parti- 
culier dont  le  registrateur  n'accepte  pas  la  de- 
claration ou  un  autre  document  en  vertu  du 
paragraphe  (I)  ne  peut  raisonnablement  ddpo- 
ser  une  autre  declaration  ou  remettre  un  autre 
document  dans  le  delai  de  ddpot  ou  de  remise 
prevu  par  la  pnfsente  loi,  le  registrateur  lui 
accorde  une  prorogation  raisonnable  pour  ce 
faire. 


(4)  Si  le  registrateur  accepte  une  autre  de- 
claration ou  un  autre  document  dans  le  nou- 
veau  delai  vis6  au  paragraphe  (3),  la  declara- 
tion est  reputde  avoir  ete~  d£posde  ou  I'autre 
document  reputd  avoir  6te  remis  le  jour  ou  le 
registrateur  a  recu  la  declaration  ou  le  docu- 
ment refuse. 


IX' pot  ou 
remise  rt'puti 
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Same 


Removal  14.  (l)  The  registrar  may  remove  a  return 

from  registry    from  tne  regjstrv  jf  me  individual  who  filed  the 
return, 

(a)  fails  to  confirm  the  information  con- 
tained in  it  within  the  period  required  by 
subsection  4  (6); 

(b)  fails  to  advise  the  registrar  of  the  mat- 
ters required  by  subsection  4  (7)  or  5  (5) 
within  the  period  required  by  the  sub- 
section; or 

(c)  fails  to  give  the  registrar  any  requested 
information  relating  to  the  return  within 
the  period  specified  by  this  Act. 

(2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  with  respect  to  the  registrar's 
decision  to  remove  a  return  from  the  registry, 
and  the  registrar  may  remove  the  return  with- 
out giving  notice  to  the  individual  who  filed 
the  return  and  without  holding  a  hearing. 

(3)  When  a  return  is  removed  from  the 
registry,  the  individual  who  filed  it  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  his  or  her  existing 
and  future  obligations  under  this  Act,  not  to 
have  filed  the  return. 

15.  (1)  The  registrar  may  issue  advisory 
opinions  and  interpretation  bulletins  with 
respect  to  the  enforcement,  interpretation  or 
application  of  this  Act. 

(2)  Advisory  opinions  and  interpretation 
bulletins  issued  under  subsection  (1)  are  not 
binding. 

16.  (1)  The  registrar  may  delegate  in  writ- 
ing any  of  his  or  her  powers  or  duties  under 
this  Act  to  a  person  employed  in  the  registrar's 
office  and  may  authorize  him  or  her  to  dele- 
gate any  of  those  powers  or  duties  to  another 
person  employed  in  that  office. 

(2)  The  registrar  may  make  a  delegation 
that  expires  on  or  before  June  30,  1999  to  any 
person  and  may  authorize  him  or  her  to  dele- 
gate any  of  those  powers  or  duties  to  another 
person. 

(3)  A  delegation  may  be  made  subject  to 
such  conditions  and  restrictions  as  the  person 
making  the  delegation  considers  appropriate. 

17.  Any  fee  required  by  the  regulations  to 
be  paid  may  be  recovered  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  as  a  debt  due  to  the  Crown. 


j    Effect  of 
removal 


Advisory 
opinions  and 
interpretation 
bulletins 


Effect 


Delegation 
of  powers 


Temporary 
delegation 


Conditions 
etc. 


•    Recovery  of 
1    fees 


14.  (I)  Le  registrateur  peut  enlever  une  de- 
claration du  registre  si  le  particulier  qui  I'a 
deposee  : 

a)  soit  ne  confirme  pas  les  renseignements 
qu'elle  contient  dans  le  delai  exige  par 
le  paragraphe  4  (6); 

b)  soit  ne  l'informe  pas  des  faits  vises  au 
paragraphe  4  (7)  ou  5  (5)  dans  le  delai 
exige  par  ce  paragraphe; 

c)  soit  ne  lui  donne  pas  des  renseignements 
demandes  a  I'egard  de  la  declaration 
dans  le  delai  precise  par  la  presente  loi. 

(2)  La  Loi  sur  t'exercice  des  competences 
legates  ne  s'applique  pas  a  I'egard  de  la  deci- 
sion que  prend  le  registrateur  d'enlever  une 
declaration  du  registre.  Le  registrateur  peut  en- 
lever  la  declaration  sans  en  aviser  le  particulier 
qui  I'a  deposee  et  sans  tenir  d'audience. 

(3)  Le  particulier  qui  a  depose  une  declara- 
tion qui  est  enlevee  du  registre  est  repute,  aux 
fins  de  ses  obligations  actuelles  et  futures  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi,  ne  pas  l'avoir  depo- 
see. 

15.  (1)  Le  registrateur  peut  publier  des  bul- 
letins d' interpretation  et  fournir  des  avis  por- 
tant  sur  l'execution,  1' interpretation  ou  ('appli- 
cation de  la  presente  loi. 

(2)  Les  avis  fournis  et  les  bulletins  d' inter- 
pretation publies  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ne  sont  pas  contraignants. 

16.  (1)  Le  registrateur  peut  deleguer  par 
ecrit  a  une  personne  employee  a  son  bureau  les 
pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente loi  et  peut  autoriser  cette  personne  a  de- 
leguer a  son  tour  ces  pouvoirs  ou  fonctions  a 
une  autre  personne  employee  a  ce  bureau. 

(2)  Le  registrateur  peut  faire  a  l'intention  de 
quiconque  une  delegation  qui  expire  au  plus 
tard  le  30  juin  1999  et  peut  autoriser  cette 
personne  a  deleguer  a  son  tour  a  une  autre 
personne  les  pouvoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont 
delegues. 

(3)  La  delegation  peut  etre  assujettie  aux 
conditions  et  restrictions  que  son  auteur  estime 
appropriees. 

17.  Les  droits  qui  doivent  etre  acquittes 
aux  termes  des  reglements  peuvent  etre  recou- 
vres  devant  un  tribunal  competent  a  titre  de 
creance  de  la  Couronne. 
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Same,  senior 
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in-house 
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Conflict  of 
interest 


Penalty 


Limitation 


Regulations 


Offences  and  Punishment 

18.  (1)  Every  individual  who  fails  to  com- 
ply with  subsection  4(1),  (3),  (4),  (5)  or  (8)  is 
guilty  of  an  offence. 

(2)  Every  individual  who  fails  to  comply 
with  subsection  5  (1),  (2),  (3),  (4)  or  (6)  is 
guilty  of  an  offence. 

(3)  Every  individual  who  fails  to  comply 
with  subsection  6(1),  (2),  (3)  or  (4)  is  guilty  of 
an  offence. 

(4)  Every  individual  who  knowingly  makes 
a  false  or  misleading  statement  in  a  return  or 
other  document  submitted  to  the  registrar 
under  this  Act  is  guilty  of  an  offence. 

(5)  Every  consultant  lobbyist  (within  the 
meaning  of  subsection  4  (10))  is  guilty  of  an 
offence  if,  in  the  course  of  lobbying  a  public 
office  holder,  the  consultant  lobbyist  know- 
ingly places  the  public  office  holder  in  a  posi- 
tion of  real  or  potential  conflict  of  interest  as 
described  in  subsection  (7). 

(6)  Every  in-house  lobbyist  (within  the 
meaning  of  subsection  5  (7)  or  6  (5))  is  guilty 
of  an  offence  if,  in  the  course  of  lobbying  a 
public  office  holder,  the  in-house  lobbyist 
knowingly  places  the  public  office  holder  in  a 
position  of  real  or  potential  conflict  of  interest 
as  described  in  subsection  (7). 

(7)  A  public  office  holder  is  in  a  position  of 
conflict  of  interest  if  he  or  she  engages  in  an 
activity  that  is  prohibited  by  section  2,  3  or  4 
or  subsection  6  (1)  of  the  Members'  Integrity 
Act,  1994,  or  that  would  be  so  prohibited  if  the 
public  office  holder  were  a  member  of  the 
Legislative  Assembly. 

(8)  Upon  conviction  of  an  offence  under 
this  section,  an  individual  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 

(9)  No  proceeding  in  respect  of  an  offence 
under  this  section  shall  be  commenced  more 
than  two  years  after  the  time  when  the  subject- 
matter  of  the  proceeding  arose. 

Regulations 

19.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  determination  of  when 
the  duties  of  an  employee  to  lobby  on 
behalf  of  an  employer  constitute  a  sig- 
nificant part  of  his  or  her  duties  as  an 
employee     for     the     purpose     of    the 


Infractions 
relatives  aux 
declarations : 
lobbyiste- 
conseil 

Idem : 

lobbyiste 

salarie' 


Idem : 

premier 

dingeant 

Affirmations 
fausses  ou 
trompeuses 


Conflit 
d'interets 
lobbyisle- 
conseil 


Idem : 

lobbyiste 

salarie 


Infractions  et  peines 

18.  (1)  Tout  particulier  qui  ne  se  conforme 
pas  au  paragraphe  4(1),  (3),  (4),  (5)  ou  (8)  est 
coupable  d'une  infraction. 

(2)  Tout  particulier  qui  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  5  (1),  (2),  (3),  (4)  ou  (6)  est 
coupable  d'une  infraction. 

(3)  Tout  particulier  qui  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  6  (1),  (2),  (3)  ou  (4)  est  coupa- 
ble d'une  infraction. 

(4)  Tout  particulier  qui  fait  sciemment  une 
affirmation  fausse  ou  trompeuse  dans  une  de- 
claration ou  un  autre  document  remis  au  regis- 
trateur  aux  termes  de  la  presente  loi  est  coupa- 
ble d'une  infraction. 

(5)  Est  coupable  d'une  infraction  le  lob- 
by iste-consei  I  au  sens  du  paragraphe  4  (10) 
qui,  pendant  qu'il  exerce  des  pressions  aupres 
du  titulaire  d'une  charge  publique,  place 
sciemment  celui-ci  dans  une  situation  de  con- 
flit  d'interets  reel  ou  possible  visee  au  paragra- 
phe (7). 

(6)  Est  coupable  d'une  infraction  le  lobbyis- 
te salarie  au  sens  du  paragraphe  5  (7)  ou  6  (5) 
qui,  pendant  qu'il  exerce  des  pressions  aupres 
du  titulaire  d'une  charge  publique,  place 
sciemment  celui-ci  dans  une  situation  de  con- 
flit  d'interets  reel  ou  possible  visee  au  paragra- 
phe (7). 

(7)  Le  titulaire  d'une  charge  publique  est  en 
situation  de  conflit  d'inteYets  s'il  exerce  une 
activity  qui  est  interdite  par  l'article  2,  3  ou  4 
ou  le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  de  1994  sur 
Vintigriti  des  diputis  ou  qui  serait  ainsi  inter- 
dite s'il  etait  ddputd  a  1' Assembled  legislative. 


(8)  Le  particulier  qui  est  declard  coupable   Peine 
d'une  infraction   visee  au  present  article  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 

(9)  Est  irrecevable  I'instance  pour  une  in-   Prescription 
fraction  pr^vue  par  le  present  article  qui  est 
introduite  plus  de  deux  ans  apres  la  date  a 
laquelle  est  n6  I'objet  de  I'instance. 

Reglements 

19.  Le     lieutenant-gouverneur    en     conseil    R4glemea«( 
peut,  par  reglement  : 

a)  traiter  de  la  determination  des  cas  ou  les 
fonctions  d'un  employe  qui  consistent  a 
exercer  des  pressions  pour  le  compte 
d'un  employeur  constituent  une  partie 
importante    de    ses    fonctions    a    titre 
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d'intdnSts 
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(b) 


(c) 


Commence- 
ment 


Short  title 


definition  of  "in-house  lobbyist"  in  sub- 
sections 5  (7)  and  6  (5); 

requiring  a  fee  to  be  paid  on  the  filing  of 
a  return  or  a  return  of  a  class  of  returns 
under  section  4,  5  or  6,  or  for  any 
service  performed  or  the  use  of  any 
facility  provided  by  the  registrar; 


prescribing  the  fee  referred  to  in  clause 
(b)  or  the  manner  of  determining  it,  and 
providing  for  a  difference  in  or  the 
waiver  of  the  fee  for  filing  a  return 
based  on  the  manner  in  which  the  return 
is  submitted  to  the  registrar; 

(d)  respecting  the  entering  or  recording  of 
any  return  or  other  document  under 
subsection  9(1); 

(e)  prescribing  any  matter  or  thing  that  by 
this  Act  is  to  be  or  may  be  prescribed; 

(f)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 

Commencement  and  Short  Title 

20.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

21.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Lobbyists  Registration  Act, 
1998. 


Loi  de  1998  sur  I'enregistrement  des 
lobbyistes 


d'employe  pour  l'application  de  la  defi- 
nition de  «lobbyiste  salarie»  aux  para- 
graphes  5  (7)  et  6  (5); 

b)  exiger  le  versement  de  droits  pour  le 
depot,  aux  termes  de  Particle  4,  5  ou  6, 
d'une  declaration  ou  d'une  declaration 
faisant  partie  d'une  categorie  determi- 
nee,  ou  pour  la  prestation  de  services  ou 
la  mise  a  disposition  d' installations  par 
le  registrateur; 

c)  prescrire  les  droits  vises  a  I'alinea  b)  ou 
leur  mode  de  calcul,  et  prevoir  des 
droits  differents  pour  le  depot  des  decla- 
rations ou  une  dispense  de  leur  verse- 
ment en  fonction  de  la  maniere  dont 
elles  sont  remises  au  registrateur; 

d)  traiter  de  la  saisie  ou  de  I'enregistre- 
ment des  declarations  ou  autres  docu- 
ments en  vertu  du  paragraphe  9(1); 

e)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
oblige  ou  autorise  a  prescrire; 

f)  prendre  toute  mesure  d'application  de  la 
presente  loi. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

20.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe   Entree  en 
entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gou-   v,8ueur 
verneur  fixe  par  proclamation. 

21.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la   Titre  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1998  sur  I'enregis- 
trement des  lobbyistes. 
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Loi  visant  a  interesser  le  secteur  prive 
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transports,  red u ire  la  circulation 

engorgee,  creer  des  emplois  et  stimuler 

l'activite  economique  par  la  vente  de 

I'autoroute  407 


Definitions 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions 
1.(1)  In  this  Act, 

"expand"  includes  the  building  of  additional 
lanes,  the  adding  or  expanding  of  inter- 
changes, the  construction  of  tunnels  and 
bridges  and  other  structures,  and  the  making 
of  other  improvements,  and  "expansion"  has 
a  corresponding  meaning;  ("elargir",  "elar- 
gissement") 

"extend"  means  the  construction  of  linear 
additions,  and  "extension"  has  a  corre- 
sponding meaning;  ("prolonger",  prolonge- 
ment") 

"Highway  407"  means  the  highway  that  as  of 
October  19,  1998  was  that  part  of  the  King's 
Highway  known  as  number  407  located  on 
the  Highway  407  lands,  and  includes  the 
highway  as  it  may  be  extended  on  the  High- 
way 407  lands  and  includes  improvements 
and  fixtures;  ("autoroute  407") 

"management"  includes  development,  plan- 
ning, design,  construction,  operation,  main- 
tenance and  rehabilitation,  and  "manage" 
has  a  corresponding  meaning;  ("gestion", 
"gerer") 

"Minister  for  Privatization"  means  the  Min- 
ister without  Portfolio  with  Responsibility 
for  Privatization  or  such  other  member  of 
the  Executive  Council  designated  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  exercise 
the  duties  and  powers  of  the  Minister  for 
Privatization  under  this  Act;  ("ministre  res- 
ponsable  de  la  Privatisation") 

"ministry"  includes  a  ministry  of  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  any  board,  commis- 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte  : 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-    Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«appareil  a  peage»  Appareil  a  peage  prescrit 
en  vertu  de  l'alinea  191.4  a)  du  Code  de  la 
mute.  («tolI  device») 

«autoroute  407»  S'entend  de  la  voie  publique 
qui,  le  19  octobre  1998,  faisait  partie  de  la 
route  principale  connue  sous  le  numero  407 
et  situee  sur  les  biens-fonds  reserves  a  I'au- 
toroute 407.  S'entend  en  outre  de  la  voie 
publique  telle  qu'elle  peut  etre  prolongee 
sur  les  biens-fonds  reserves  a  1'  autoroute 
407,  y  compris  les  ameliorations  et  les  ac- 
cessoires  fixes.  («Highway  407») 

«certificat  d'immatriculation  de  vehicule» 
S'entend  au  sens  du  terme  «certificat  d'im- 
matriculation»  a  I'article  6  du  Code  de  la 
mute.  («vehicle  permit») 

«elargir»  S'entend  notamment  de  la  construc- 
tion de  voies  additionnelles,  l'adjonction  ou 
l'elargissement  d'echangeurs,  la  construc- 
tion de  tunnels  et  de  ponts  et  d'autres  struc- 
tures et  l'apport  d'autres  ameliorations.  Le 
terme  «elargissement»  a  un  sens  correspon- 
dant.  («expand»,  «expansion») 

«gestion»  S'entend  notamment  de  la  mise  en 
valeur,  de  la  planification,  de  la  conception, 
de  la  construction,  de  l'exploitation,  de 
l'entretien  et  de  la  rehabilitation.  Le  terme 
«gerer»  a  un  sens  correspondant.  («manage- 
ment»,  «manage») 

«ministere»  S'entend  notamment  d'un  minis- 
tere  du  gouvernement  de  1' Ontario  ainsi  que 
d'un  conseil,  d'une  commission,  d'un 
office,  d'une  personne  morale  ou  de  tout 
autre  organisme  du  gouvernement  de  l'On- 
tario.  («ministry») 
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Sec/art.  1(1) 


Highway  407 
lands 


sion,  authority,  corporation  or  other  agency 
of  the  Government  of  Ontario;  ("ministere") 

'ministry  safety  standards"  means  safety  stan- 
dards, specifications,  special  provisions,  di- 
rectives, codes,  policies,  procedures,  man- 
uals, guidelines  or  processes  of 
the  Ministry  of  Transportation  that  apply  to 
the  management  of  highways  designated  as 
controlled  access  highways  under  section  36 
of  the  Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act,  as  they  may  be  amended 
or  replaced  from  time  to  time;  ("normes  de 
securite  ministerielles") 

'owner"  means  the  person  from  time  to  time 
who  is  a  tenant  under  a  ground  lease  of  the 
Highway  407  lands  and  who  is  an  owner  of 
assets  comprising  or  relating  to  Highway 
407;  ("proprietaire") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regu- 
lations made  under  this  Act;  ("present") 

"toll  device"  means  a  toll  device  prescribed 
under  clause  191.4  (a)  of  the  Highway  Traf- 
fic Act;  ("appareil  a  peage") 

"transfer"  includes  convey,  sell,  grant,  trans- 
fer, lease,  license,  charge,  mortgage, 
encumber,  grant  an  easement,  assign  and  in 
any  other  way  deal  with  or  dispose  of  all  or 
part  of  a  minister  of  the  Crown's  or  minis- 
try's interest  in  assets  comprising  or  relating 
to  Highway  407;  ("transferer") 

"vehicle  permit"  means  a  permit  as  defined  in 
section  6  of  the  Highway  Traffic  Act. 
("certificat  d'immatriculation  de  vdhicule") 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  defining  the  Highway 
407  lands  for  the  purposes  of  this  Act,  but  the 
lands  described  must  meet  the  following 
requirements: 

I.  The  lands  must  not  exceed  a  width  suf- 
ficient to  accommodate  10  highway 
lanes,  a  median,  and  the  additional 
lands  required  for  infrastructure  that  is 
essential  to  the  design,  construction,  use 
and  safety  of  the  highway  constructed 
along  the  following  route, 


«ministre  responsable  de  la  Privatisation*  Le 
ministre  sans  portefeuille  qui  est  responsa- 
ble de  la  Privatisation  ou  tout  autre  membre 
du  Conseil  executif  que  designe  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  pour  exercer  les 
fonctions  et  pouvoirs  que  la  presente  loi 
confere  au  ministre  responsable  de  la  Priva- 
tisation. («Minister  for  Privatization*) 

«normes  de  security  ministerielles*  Normes  de 
securite,  devis,  dispositions  speciales,  direc- 
tives, codes,  politiques,  modalites,  manuels, 
lignes  directrices  ou  processus  du  ministere 
des  Transports  qui  s'appliquent  a  la  gestion 
des  voies  publiques  designees  comme  routes 
a  acces  limite  en  vertu  de  Particle  36  de  la 
Loi  sur  l' aminagement  des  voies  publiques 
et  des  transports  en  commun,  tels  qu'ils  sont 
modifies  ou  remplaces  a  I'occasion.  ^min- 
istry safety  standards*) 

«prescrit»  Present  dans  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi.  ^pre- 
scribed*) 

«prolonger»  S'entend  de  la  construction  d'ad- 
jonctions  lineaires.  Le  terme  «prolonge- 
ment*  a  un  sens  correspondant.  («extend», 
«extension») 

«proprietaire»  La  personne  qui,  a  I'occasion, 
est  locataire  des  biens-fonds  reserves  a  l'au- 
toroute  407  aux  termes  d'un  bail  foncier  et 
qui  est  propridtaire  des  elements  d'actif  qui 
renferment  I'autoroute  407  ou  s'y  rappor- 
tent.  («owner») 

«transfe>er»  S'entend  notamment  du  fait  de 
disposer  de  la  totality  ou  d'une  partie  de 
I'interet  d'un  ministre  de  la  Couronne  ou 
d'un  ministere  sur  les  elements  d'actif  qui 
renferment  I'autoroute  407  ou  s'y  rappor- 
tent  ou  de  faire  quelqu'autre  operation  que 
ce  soit  a  son  egard,  y  compris  en  la  trans- 
portant,  en  la  vendant,  en  la  concedant,  en 
la  transferant,  en  la  donnant  a  bail,  en 
coneddant  une  permission  a  son  egard,  en  la 
grevant  d'une  charge,  d'une  hypotheque  ou 
autre,  en  coneddant  une  servitude  a  son 
egard  ou  en  la  eddant.  («transfer») 

(2)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Biens-fonds 
peut,   par  reglement,   definir   les   biens-fonds   [^^r^e 
reserves  a  I'autoroute  407  pour  l'application   407 
de  la  presente  loi,  mais  ceux-ci  doivent  satis- 
faire  aux  exigences  suivantes  : 

1.  Les  biens-fonds  ne  depassent  pas  une 
largeur  suffisante  pour  y  amenager  10 
voies,  un  terre-plein  central  et  les  autres 
biens-fonds  necessaires  a  I' infrastruc- 
ture qui  est  essentielle  a  la  conception, 
a  la  construction,  a  ('utilisation  et  a  la 
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(a)  the  route  that  was,  on  October  19,  1998, 
exempt  or  approved  under  the  Environ- 
mental Assessment  Act  between, 


(i)  the  intersection  of  Highway  407 
and  the  Queen  Elizabeth  Way  in 
the  City  of  Burlington,  and 

(ii)  Highway  7  east  of  Brock  Road  in 
the  Town  of  Pickering,  and 

(b)  the  route  which  may  be  approved  under 
federal  and  provincial  statutes  after 
October  19,  1998  between  the  easterly 
end  of  the  route  described  in  clause  (a) 
and  Highway  35/115  and  any  approved 
highway  connections  with  Highway 
401. 

Transfer  and  Agreements 

2.  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  direct 
the  Minister  for  Privatization,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario  as  represented  by 
any  minister  of  the  Crown  or  any  ministry,  to 
transfer,  directly  or  indirectly,  all  or  any  part 
of  the  Highway  407  lands  and  other  assets 
comprising  or  relating  to  Highway  407, 
whether  tangible  or  intangible,  or  any  interest 
in  those  assets,  on  such  terms  and  conditions 
as  the  Minister  for  Privatization  may  deter- 
mine. 


3.  (1)  In  this  section,  "corporation"  means 
the  Ontario  Transportation  Capital  Corpora- 
tion after  its  continuance  pursuant  to  subsec- 
tion (2). 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  direct  the  Minister  for  Privatization  to 
continue  the  Ontario  Transportation  Capital 
Corporation  as  a  corporation  with  share  capi- 
tal under  the  Business  Corporations  Act  by 
filing  articles  of  continuance  with  the  Director 
appointed  under  the  Business  Corporations 
Act,  and  the  Director  shall  endorse  those  arti- 
cles. 

(3)  Despite  any  provision  of  the  Business 
Corporations  Act,  immediately  upon  the 
endorsement  of  the  certificate  of  continuance 
by  the  Director: 

1.  The  corporation  shall  be  a  corporation 
to  which  the  Business  Corporations  Act 
applies  as  if  it  had  been  incorporated 
under  that  Act. 

2.  The  Capital  Investment  Plan  Act,  1993 
shall  not  apply  to  the  corporation. 


securite"  de  la  voie  publique  construite 
le  long  du  parcours  suivant : 

a)  le  parcours  qui,  au  19  octobre  1998, 
faisait  l'objet  d'une  exemption  ou  d'une 
approbation  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
evaluations  environnementales  et  qui 
est  situ£  entre : 

(i)  le  croisement  de  l'autoroute  407  et 
de  l'autoroute  Queen  Elizabeth 
dans  la  cite  de  Burlington, 

(ii)  l'autoroute   7   a   Test   du   chemin 
Brock  dans  la  ville  de  Pickering; 

b)  le  parcours  qui  peut  etre  approuve  aux 
termes  de  lois  federates  et  provinciales 
apres  le  19  octobre  1998  entre  l'extre- 
mite  la  plus  a  Test  du  parcours  decrit  a 
l'alinea  a)  et  l'autoroute  35/115  et  tous 
raccordements  approuves  de  la  voie  pu- 
blique avec  l'autoroute  401 . 

Transfert  et  accords 

2.  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  autre  re-   Transfert 
glement,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   <j  ^ments 
peut  enjoindre  au  ministre  responsable  de  la 
Privatisation,  au  nom  de  la  Couronne  du  chef 

de  l'Ontario  telle  qu'elle  est  representee  par 
tout  ministre  de  la  Couronne  ou  ministere,  de 
transferer  directement  ou  indirectement  la  to- 
talite  ou  une  partie  des  biens-fonds  reserves  a 
l'autoroute  407  et  des  autres  elements  d'actif 
qui  renferment  l'autoroute  407  ou  s'y  rappor- 
tent,  qu'il  s'agisse  d'elements  d'actif  materiels 
ou  immateriels,  ou  d'un  interet  sur  ces  ele- 
ments, aux  conditions  que  precise  le  ministre 
responsable  de  la  Privatisation. 

3.  (1)  Dans    le    present    article,    «societe»   Societedin- 

s'entend  de  la  Societe  d'investissement  dans   "=stli;sement 
■  .     > ,  ^        •  *  •     ■         dans  les 

les  transports  de  1  Ontario,  apres  son  maintien   transports  de 

conformement  au  paragraphe  (2).  l'Ontario 

(2)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Maintien  de 
peut  enjoindre  au  ministre  responsable  de  la   las0Cl6te 
Privatisation  de  maintenir  la  Societe  d'inves- 
tissement dans  les  transports  de  l'Ontario  a 

titre  de  personne  morale  avec  capital-actions 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  en  deposant  des  statuts  de  maintien 
aupres  du  directeur  nomme  en  vertu  de  cette 
loi,  qui  y  appose  un  certificat  de  maintien. 

(3)  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  sur  Effetdu 
les  societes  par  actions,  des  1' apposition  du  maintlen 
certificat  de  maintien  par  le  directeur  : 


1 .  La  Loi  sur  les  societes  par  actions  s' ap- 
plique a  la  societe  comme  si  celle-ci 
avait  €t€  constitute  en  vertu  de  cette 
loi. 

2.  La  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investisse- 
ment ne  s'applique  pas  a  la  societe. 
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3.  The  articles  of  continuance  shall  be 
deemed  to  be  the  articles  of  incorpora- 
tion of  the  corporation. 

4.  Except  for  the  purposes  of  subsection 
117  (1)  of  the  Business  Corporations 
Act,  the  certificate  of  continuance  shall 
be  deemed  to  be  the  certificate  of  incor- 
poration of  the  corporation. 

5.  The  corporation  shall  possess  all  the 
property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  be  subject  to  all  the  liabil- 
ities of  the  Ontario  Transportation  Capi- 
tal Corporation. 

(4)  The  shares  of  the  corporation  shall  be 
legally  and  beneficially  owned  by  the  Crown 
in  right  of  Ontario  as  represented  by  the  Min- 
ister for  Privatization  until  transferred  by  the 
Minister  for  Privatization,  and  the  corporation 
shall  be  deemed  to  be  an  agent  of  the  Crown 
in  right  of  Ontario  until  the  shares  have  been 
transferred  by  the  Minister. 

(5)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  direct 
the  Minister  for  Privatization,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  to  transfer,  directly 
or  indirectly,  the  shares  of  the  corporation  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister  for 
Privatization  may  determine,  including  the 
consideration  to  be  paid  for  the  shares  of  the 
corporation,  and  to  carry  out  the  actions 
authorized  under  subsection  (6). 

(6)  At  any  time  before  the  transfer  of  the 
shares  of  the  corporation  pursuant  to  subsec- 
tion (5),  despite  any  other  Act  or  regulation, 
the  Minister  for  Privatization  may, 

(a)  on  behalf  of  the  Ontario  Transportation 
Capital  Corporation,  transfer  any  or  all 
assets  owned  by  Ontario  Transportation 
Capital  Corporation  or  in  which  the 
Ontario  Transportation  Capital  Corpo- 
ration has  an  interest  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  as  represented  by  a 
minister  of  the  Crown,  or  any  ministry, 
on  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  for  Privatization  may  deter- 
mine; 

(b)  remove  the  directors  of  the  Ontario 
Transportation  Capital  Corporation; 

(c)  appoint  directors  of  the  Ontario  Trans- 
portation Capital  Corporation; 

(d)  determine  the  classes  of  shares  of  the 
corporation  and  their  attributes;  and 

(e)  issue  shares  of  the  corporation,  which 
upon  their  issuance  shall  be  fully-paid 
shares  of  the  corporation. 


3.  Les  statuts  de  maintien  sont  fepufes  etre 
les  statuts  constitutifs  de  la  societe\ 


4.  Sauf  pour  l'application  du  paragraphe 
117  (1)  de  la  Loi  sur  les  sociitis  par 
actions,  le  certificat  de  maintien  est  re- 
pute etre  le  certificat  de  constitution  de 

la  societe. 

5.  Les  biens,  droits,  privileges  et  conces- 
sions de  la  Societe"  d'investissement 
dans  les  transports  de  1' Ontario  passent 
a  la  societe,  qui  assume  toutes  ses  res- 
ponsabilites. 

(4)  La  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  telle   Droit  de 


propriete  sur 
les  actions 


qu'elle  est  representee  par  le  ministre  respon- 
sable  de  la  Privatisation,  est  propri6taire  en 
common  law  et  beheTiciaire  des  actions  de  la 
sociduf  jusqu'a  ce  que  le  ministre  les  transfere. 
La  societe  est  feputee  un  mandataire  de  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  jusqu'a  ce  que 
les  actions  soient  transferees  par  le  ministre. 

(5)  Malgre"  toute  autre  loi  ou  tout  autre  re-   Disposition 
glement,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   desacll0ns 
peut  enjoindre  au  ministre  responsable  de  la 
Privatisation,  au  nom  de  la  Couronne  du  chef 

de  l'Ontario,  de  transferer  directement  ou  in- 
directement  les  actions  de  la  socidfe  aux  con- 
ditions que  precise  le  ministre  responsable  de 
la  Privatisation,  y  compris  la  contrepartie  a 
verser  a  leur  6gard,  et  de  prendre  les  mesures 
autorisees  en  verm  du  paragraphe  (6). 

(6)  En  tout  temps  avant  que  les  actions  de   Pouvoirsdu 
la  societe  ne  soient  transferees  conforme'ment   minis,rc 
au  paragraphe  (5),  le  ministre  responsable  de 

la  Privatisation  peut,  malgre  toute  autre  loi  ou 
tout  autre  reglement : 

a)  au  nom  de  la  Soctefe  d'investissement 
dans  les  transports  de  l'Ontario,  transfe- 
rer a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 
telle  qu'elle  est  representee  par  un  mi- 
nistre de  la  Couronne  ou  a  tout  minis- 
tere,  aux  conditions  que  precise  le  mi- 
nistre responsable  de  la  Privatisation,  la 
total ife  ou  une  partie  des  elements  d'ac- 
tif  qui  appartiennent  a  la  Societe  ou  sur 
lesquels  celle-ci  a  un  inferet; 

b)  destituer  les  administrateurs  de  la  So 
ciete  d'investissement  dans   les  trans- 
ports de  l'Ontario; 

c)  nommer  des  administrateurs  a  la  Socie- 
ty d'investissement  dans  les  transports 
de  l'Ontario; 

d)  etablir  les  categories  d' actions  de  la  so- 
ci£fe  et  leurs  attributs; 

e)  6mettre  des  actions  de  la  socidfe,  les- 
quelles  sont  des  actions  entierement  li- 
belees de  la  socidfe  des  leur  emission. 
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4.  The  Minister  for  Privatization  shall  be 
deemed  to  have  all  necessary  authorizations 
and  consents  from  any  minister  of  the  Crown 
and  any  ministry  to  carry  out  the  powers 
described  in  sections  2  or  3,  and  the  execution 
by  the  Minister  for  Privatization  of  any  docu- 
ment on  behalf  of  any  minister  of  the  Crown 
or  any  ministry  shall  be  conclusive  evidence 
that  the  minister  or  ministry  has  consented  to 
and  is  bound  by  the  document. 

5.  (1)  Without  limiting  his  or  her  powers 
under  sections  2  or  3,  the  Minister  for 
Privatization  may, 

(a)  determine  the  assets  to  be  transferred; 


(b)  determine  the  consideration  to  be  paid 
for  the  assets; 

(c)  establish  terms  and  conditions  relating 
to  the  management  of  Highway  407; 
and 

(d)  at  the  direction  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council,  incorporate  or  cause 
to  be  incorporated  a  corporation  with 
share  capital,  transfer  the  assets  men- 
tioned in  section  2  to  the  corporation, 
and  transfer  the  shares  of  the  corpora- 
tion. 

(2)  A  corporation  incorporated  under  clause 
(1)  (d)  shall  be  deemed  to  be  an  agent  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario  until  its  shares  have 
been  transferred  by  the  Minister  for  Privatiz- 
ation. 

6.  The  Minister  for  Privatization  may  enter 
into  any  agreement  that  he  or  she  considers 
necessary  or  expedient  for  carrying  out  the 
purposes  of  this  Act. 

7.  Despite  any  other  provision  of  this  Act, 
the  Minister  for  Privatization  may  not  convey 
title  in  fee  simple  to  the  Highway  407  lands  or 
the  shares  of  a  corporation  that  owns  title  in 
fee  simple  to  the  Highway  407  lands  under 
this  Act,  except  to  the  Crown  in  right  of  Onta- 
rio as  represented  by  a  minister  of  the  Crown 
or  to  a  ministry. 

8.  Sections  4 1  and  42  of  the  Expropriations 
Act  do  not  apply  to  a  transfer  of  assets  under 
the  authority  of  this  Act. 

9.  (1)  Any  power  or  duty  conferred  or 
imposed  on  the  Minister  for  Privatization 
under  this  Act  may  be  delegated  by  the  Min- 
ister for  Privatization  to  an  employee  or 
officer  of  a  ministry  and,  when  purporting  to 
exercise  a  delegated  power  or  duty,  the 
employee  or  officer  shall  be  presumed  conclu- 


4.  Le  ministre  responsable  de  la  Privatisa-   Autontd 
tion  est  repufe  avoir  obtenu  de  tout  ministre  de   n  es-saire 
la  Couronne  et  de  tout  ministere  toutes  les 
autorisations  et  tous  les  consentements  neces- 

saires  pour  exercer  les  pouvoirs  vis6s  a  l'arti- 
cle  2  ou  3.  La  passation  par  le  ministre  respon- 
sable de  la  Privatisation  de  tout  document  au 
nom  d'un  ministre  de  la  Couronne  ou  d'un 
ministere  constitue  la  preuve  concluante  que 
le  ministre  ou  ministere  a  consenti  au  docu- 
ment et  est  \\6  par  celui-ci. 

5.  ( 1 )  Sans  porter  atteinte  aux  pouvoirs  que   Pouvoirs  du 
lui  confere  l'article  2  ou  3,  le  ministre  respon-   ministre 
sable  de  la  Privatisation  peut : 

a)  determiner  les  elements  d'actif  qui  doi- 
vent  etre  transfers; 

b)  determiner  la  contrepartie  a  verser  pour 
les  elements  d'actifs; 

c)  dtablir  des  conditions  relativement  a  la 
gestion  de  1'autoroute  407; 


d)  sur  l'ordre  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  constituer  ou  faire  constituer 
une  personne  morale  avec  capital- 
actions,  transferer  les  elements  d'actif 
vises  a  l'article  2  a  la  personne  morale 
et  transferer  les  actions  de  celle-ci. 
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(2)  La  personne  morale  constitute  en  vertu 
de  l'alinea  (1)  d)  est  reputee  un  mandataire  de 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  jusqu'a  ce 
que  ses  actions  soient  transferees  par  le  minis- 
tre responsable  de  la  Privatisation. 

6.  Le  ministre  responsable  de  la  Privatisa- 
tion peut  conclure  tout  accord  qu'il  estime 
necessaire  ou  opportun  a  la  realisation  des  ob- 
jets  de  la  presente  loi. 

7.  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  pre-   Fief  simple 
sente  loi,  le  ministre  delegue  a  la  privatisation 

ne  peut  transporter  le  titre  en  fief  simple  sur 
les  biens-fonds  reserves  a  1'autoroute  407  ni 
les  actions  d'une  personne  morale  a  qui  appar- 
tient  ce  titre  en  fief  simple  aux  termes  de  la 
presente  loi,  si  ce  n'est  a  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  telle  qu'elle  est  representee  par 
un  ministre  de  la  Couronne  ou  a  un  ministere. 


8.  Les  articles  41  et  42  de  la  Loi  sur  ['ex- 
propriation ne  s'appliquent  pas  au  transfer! 
d'elements  d'actif  sous  le  regime  de  la  pre- 
sente loi. 


Non- 
application 


9.  (1)  Le  ministre  responsable  de  la  Priva-  Delegation 
tisation  peut  deleguer  les  pouvoirs  ou  fonc- 
tions  que  lui  confere  la  presente  loi  a  un  em- 
ploye ou  dirigeant  d'un  ministere  qui,  lorsqu'il 
pretend  exercer  un  pouvoir  ou  une  fonction 
qui  lui  est  delegue,  est  repute,  incontestable- 
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Crown  as 
owner 


sively  to  act  in  accordance  with  the  delega- 
tion. 

(2)  The  owner  may  delegate  the  powers 
given  to  the  owner  in  this  Act,  and  any  person 
to  whom  a  power  is  delegated  shall  be  pre- 
sumed conclusively  to  act  in  accordance  with 
the  delegation. 

(3)  A  delegation  under  this  section  shall  be 
in  writing  and  may  be  subject  to  such  limita- 
tions, conditions  and  requirements  as  are  set 
out  in  it. 

10.  Any  document  under  this  Act  purport- 
ing to  be  signed  by  the  Minister  for  Privatiz- 
ation, or  any  certified  copy  thereof,  is  admissi- 
ble in  evidence  in  any  action,  prosecution  or 
other  proceeding  as  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  that  the  document  is 
signed  by  the  Minister  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Minister. 


11.  In  the  event  that  the  ground  lease  of  the 
Highway  407  lands  is  terminated,  the  Crown 
has  all  the  powers,  rights,  duties  and  obliga- 
tions given  to  the  owner  for  the  purposes  of 
this  Act,  until  a  further  transfer  of  the  High- 
way 407  lands  authorized  under  this  Act. 


ment,  agir  conformement  a  facte  de  delega- 
tion. 

(2)  Le  proprietaire  peut  deleguer  les  pou- 
voirs  que  lui  confere  la  presente  loi  et  toute 
personne  a  qui  un  pouvoir  est  delegue  est  re- 
putee,  incontestablement,  agir  conformement 
a  facte  de  delegation. 

(3)  La  delegation  visde  au  present  article 
est  effectuee  par  ecrit  et  peut  etre  assortie  des 
restrictions,  des  conditions  et  des  exigences 
enoncees  dans  facte  de  delegation. 

10.  Un  document  prevu  par  la  presente  loi 
qui  se  presente  comme  portant  la  signature  du 
ministre  responsable  de  la  Privatisation,  ou 
une  copie  certifiee  conforme,  est  admissible 
en  preuve  dans  toute  action,  poursuite  ou  autre 
instance  comme  preuve,  en  f absence  de 
preuve  contraire,  que  le  document  est  sign6 
par  le  ministre,  sans  qu'il  soit  n£cessaire 
d'etablir  la  qualite"  du  signataire  ou  f authenti- 
city de  la  signature. 

11.  En  cas  de  resiliation  du  bail  foncier  sur 
les  biens-fonds  reserves  a  fautoroute  407,  la 
Couronne  exerce  tous  les  pouvoirs,  droits  et 
fonctions  et  assume  toutes  les  obligations  qui 
sont  conf6r6s  au  proprietaire  pour  fapplica- 
tion  de  la  presente  loi,  et  ce  jusqu'a  ce  qu'un 
autre  transfert  des  biens-fonds  ne  soit  autorisd 
en  vertu  de  celle-ci. 


Delegation 
par  le 
proprietaire 


Conditions 
de  la 
delegation 


Preuve 


La  Couronne 
en  tant  que 
proprietaire 


Designation  of  Highway  407 

12.  (1)  Highway  407  is  designated  as  a  pri- 
vate toll  highway  that  is  a  control led-access 
highway. 

(2)  Despite  any  designation  under  section 
36  of  the  Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act,  Highway  407  is  not  part  of 
the  King's  Highway. 

(3)  For  the  purposes  of  the  Highway  Traffic 
Act,  Highway  407  is  a  highway,  and  shall  be 
deemed  to  have  been  designated  as  a  Class  A 
Highway  in  regulations!  made  under  that  Act, 
and  shall  be  treated  as  a  control  led-access 
highway  as  described  in  the  Schedules  under 
that  Act. 

(4)  Regulations  made  under  the  Highway 
Traffic  Act  that  applied  to  Highway  407  before 
the  coming  into  force  of  this  section  continue 
to  apply  to  Highway  407,  unless  repealed,  or 
amended  to  provide  otherwise. 

Public  access  (5)  Subject  to  subsection  (3),  the  owner 
shall  provide  access  to  Highway  407  to  the 
public. 

Order  m  (6)  An  order  in  council  confirming  the  des- 

rc°gTsuid>bC    'gnation   of  Highway  407  as  a  private  toll 

highway  may  be  registered  in  the  proper  land 

registry  offices. 


Private  toll 
highway 


Not  King' 
Highway 


Highway 

under 

Highway 

Traffic  Ail 


Regulations 


Designation  de  lautoroute 407 

12.  (1)  L'autoroute  407  est  designee  com-   Vote  privee 
me  voie  privee  a  peage  a  titre  de  route  a  acces   *&*& 
limite\ 


Non  une 

route 

pnncipale 


Voie 
publique 
visee  au 
Code  de  la 
mule 


(2)  Malgrd  toute  designation  effectuee  en 
vertu  de  1' article  36  de  la  Loi  sur  Vaminage- 
ment  des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun,  fautoroute  407  ne  fait  pas  partie  de 
la  route  principale. 

(3)  Pour  f  application  du  Code  de  la  route, 
l'autoroute  407  est  une  voie  publique,  et  est 
reputee  avoir  €\€  designee  comme  route  de 
categorie  A  dans  les  reglements  pris  en  appli- 
cation de  ce  code,  et  est  traitee  comme  route  a 
acces  limite"  telle  que  decrite  dans  les  annexes 
aux  termes  de  ce  code. 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du    Reglements 
Code  de  la  route  qui  s'appliquaient  a  l'auto- 
route 407  avant  f  entree  en  vigueur  du  present 

article  continuent  de  s'y  appliquer,  a  moins 
qu'ils  ne  soient  abrog£s  ou  modifies. 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  pro-    Acces  public 
prietaire  donne  au  public  acces  a  l'autoroute 

407. 

(6)  Le  d£cret  confirmant  la  designation  de   Enregisire- 
I'autoroute  407  comme  voie  privee  a  peage   ' 


peut  etre  enregistre  aux  bureaux  d'enregistre- 
ment  immobiliercompe'tents. 


decrel 
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Designation 
not  a 
regulation 


Powers  of 
owner 


(7)  The  order  in  council  made  under  sub- 
section (6)  is  not  a  regulation  within  the  mean- 
ing of  the  Regulations  Act. 

Toll  Highway 


13.    (1)  A  toll  and  any  related  fee  and  inter- 
est payable  under  this  Act  for  the  operation  of 


Person 
responsible 

0f10ii  a  vehicle  on  Highway  407  shall  be  paid  to  the 

owner  by, 


(a)  if  a  toll  device  is  not  affixed  to  the 
vehicle,  the  person  in  whose  name  the 
plate  portion  of  the  vehicle  permit  is 
issued; 


(b)  if  a  toll  device  is  affixed  to  the  vehicle, 
the  person  to  whom  the  toll  device  is 
registered. 

Evidence  (2)  Photographic  or  electronic  evidence  of 

the  use  of  Highway  407  is  proof  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary  of  the 
obligation  to  pay  a  toll. 

Application  (3)  Sections  16  to  25  apply  to  the  enforce- 
ment and  collection  of  tolls  and  related  fees 
and  interest  payable  under  this  Act  by  a  per- 
son described  in  subsection  (1)  but  do  not 
apply  to  the  enforcement  and  collection  of 
such  tolls,  fees  and  interest  if, 

(a)  the  person  is  responsible  for  the  pay- 
ment of  such  tolls,  fees  and  interest 
under  clause  (1)  (b);  and 

(b)  the  toll  device  that  was  affixed  to  the 
vehicle  in  question  was  obtained  with- 
out providing  information  identifying 
the  plate  portion  of  a  vehicle  permit. 


14.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  the  owner 
may, 

(a)  establish,  collect  and  enforce  payment 
of  tolls  with  respect  to  the  operation  of 
any  vehicle  or  class  of  vehicles  on 
Highway  407; 

(b)  establish,  collect  and  enforce  adminis- 
tration fees  based  on  such  criteria  as  the 
owner  considers  appropriate,  and  fees 
to  commence  or  appeal  any  dispute  pro- 
ceedings; 

(c)  establish  interest  rates  to  be  charged  on 
unpaid  tolls  and  fees,  and  collect 
interest  charged  at  those  rates; 

(d)  exempt  any  vehicle  or  class  of  vehicles 
from  the  application  of  section  13; 


(7)  Le  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe   Nonun 
(6)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  Loi   r  8  ement 
sur  les  riglements. 

VOIE  A  PEAGE 

13.    (1)  Un  peage  et  tous  frais,  droits  et   Personne 
interets    y    afferents   qui    sont   exieibles   aux   redevabledu 

■     «  .  i    ■  i    ■  paiement  du 

termes  de  la  presente  loi  pour  la  conduite  d  un   peage 
vdhicule  sur  l'autoroute  407  sont  payes  au 
proprietaire  par : 

a)  la  personne  au  nom  de  qui  est  delivree 
la  partie  relative  a  la  plaque  du  certifi- 
cat  d'immatriculation  de  vehicule,  si  un 
appareil  a  peage  n'est  pas  fixe  au  vehi- 
cule; 

b)  la  personne  au  nom  de  qui  l'appareil  a 
peage  est  immatricule,  si  un  tel  appareil 
est  fixe  au  vehicule. 

(2)  Une  preuve  photograph ique  ou  electro-   Preuve 
nique  de  l'utilisation  de  l'autoroute  407  cons- 
titue,   en    l'absence   de   preuve   contraire,    la 
preuve  de  l'obligation  de  payer  un  peage. 

(3)  Les  articles  16  a  25  s'appliquent  au  re-   Application 
couvrement  et  a  la  perception  des  peages  et 

des  frais,  droits  et  interets  y  afferents  qui  sont 
exigibles,  aux  termes  de  la  presente  loi,  d'une 
personne  visee  au  paragraphe  ( 1 ),  sauf  si  : 


a)  d'une  part,  la  personne  est  redevable  du 
paiement  de  tels  peages,  frais,  droits  et 
interets  aux  termes  de  l'alinea  (1)  b); 

b)  d'autre  part,  l'appareil  a  peage  qui  etait 
fixe  au  vehicule  en  question  a  ete  obte- 
nu  sans  fournir  de  renseignements  iden- 
tifiant  la  partie  relative  a  la  plaque  d'un 
certificat  d'immatriculation  de  vehi- 
cule. 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le 
proprietaire  peut : 

a)  fixer,  percevoir  et  recouvrer  le  paiement 
des  peages  a  l'egard  de  la  conduite  de 
tout  vehicule  ou  categorie  de  vehicules 
sur  l'autoroute  407; 

b)  fixer,  percevoir  et  recouvrer  des  frais 
d'administration  en  fonction  des  cri- 
teres  que  le  proprietaire  estime  appro- 
pries,  ainsi  que  des  droits  pour  presenter 
une  contestation  ou  interjeter  appel  de 
celle-ci; 

c)  fixer  les  taux  d'interet  a  imposer  a 
l'egard  des  peages,  frais  et  droits  im- 
pay£s,  et  percevoir  les  interets  imposes 
aces  taux; 

d)  dispenser  tout  vehicule  ou  categorie  de 
vehicules  de  l'application  de  l'article 
13; 


Pouvoirs  du 
proprietaire 
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Transitional 


Transitional, 
collection  of 
tolls 


Same 


(e)  establish  terms  and  conditions  for  the 
registration  and  distribution  of  toll 
devices; 

(0  require  security  for  the  provision  of  any 
toll  devices;  and 

(g)  determine  the  methods  of  payment  of 
tolls,  fees  and  interest. 

(2)  The  owner's  powers  set  out  in  subsec- 
tion (1)  shall  only  be  exercised  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  set  forth  in  an 
agreement  to  be  entered  into  between  the  Min- 
ister for  Privatization  and  the  owner. 


(3)  Tolls,  fees  and  interest  collected  by  or 
on  behalf  of  the  owner  are  the  property  of  the 
owner. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  191.2  (2) 
of  the  Highway  Traffic  Act,  a  toll  device  is  a 
validated  toll  device  under  this  Act  if  a  toll 
device  agreement  is  in  effect  with  the  owner 
with  respect  to  that  toll  device. 

(5)  A  toll  device  that  was  validated  under 
the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993  for  use 
on  Highway  407  before  the  coming  into  force 
of  this  subsection  shall  be  deemed  to  have 
been  validated  under  this  Act,  and  is  subject  to 
any  powers  of  the  owner  under  subsections  (1) 
and  (2). 

(6)  If,  before  the  day  this  section  comes 
into  force,  a  vehicle  was  driven  on  Highway 
407  and,  as  of  that  day,  no  invoice  or  state- 
ment has  been  sent  with  respect  to  payment  of 
a  toll  for  the  use  of  Highway  407,  the  owner 
shall  collect  and  enforce  payment  of  the  toll  as 
though  the  vehicle  had  been  driven  on  High- 
way 407  after  the  day  this  section  comes  into 
force. 

(7)  If,  before  the  day  this  section  comes 
into  force,  a  vehicle  was  driven  on  Highway 
407  and  an  invoice  or  statement  was  sent  with 
respect  to  payment  of  a  toll  for  the  use  of 
Highway  407  and,  as  of  that  day,  the  toll  has 
not  been  paid,  then,  despite  anything  in  this 
Act, 


(a)  the  Crown  in  right  of  Ontario  may  col- 
lect and  enforce  payment  of  the  toll  in 
accordance  with  section  43  of  the 
Capital  Investment  Plan  Act,  1993;  or 


e)  dtablir  des  conditions  pour  l'enregistre- 
ment  et  la  repartition  des  appareils  a 
pdage; 

f)  exiger  une  garantie  pour  la  fourniture 
d'appareils  a  peage; 

g)  dtablir  les  mdthodes  de  paiement  des 
phages,  frais,  droits  et  intdrets. 

(2)  Les  pouvoirs  du  propridtaire  dnoncds  au 
paragraphe  (1)  ne  doivent  etre  exercds  que 
conformdment  aux  conditions  dnoncdes  dans 
un  accord  devant  etre  conclu  entre  le  ministre 
responsable  de  la  Privatisation  et  le  proprie- 
taire. 

(3)  Les  pdages,  frais,  droits  et  intdrets  per- 
cus  par  le  propridtaire  ou  pour  son  compte 
appartiennent  a  celui-ci. 

(4)  Pour  I'application  du  paragraphe  191.2 
(2)  du  Code  de  la  mute,  un  appareil  a  pdage 
est  un  appareil  a  peage  validd  aux  termes  de  la 
presente  loi  si  un  accord  a  son  dgard  a  ete 
conclu  et  est  en  vigueur  avec  le  propridtaire. 

(5)  L'appareil  a  peage  qui  a  ete  valide  en 
vertu  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investis- 
sement  aux  fins  d'utilisation  sur  l'autoroute 
407  avant  l'entrde  en  vigueur  du  present  para- 
graphe est  repute"  avoir  dtd  valide"  en  vertu  de 
la  prdsente  loi,  et  est  assujetti  aux  pouvoirs 
que  les  paragraphes  (1)  et  (2)  conferent  au 
propridtaire. 

(6)  Si,  avant  le  jour  de  l'entrde  en  vigueur 
du  present  article,  un  vdhicule  a  dtd  conduit 
sur  l'autoroute  407  et  que,  a  ce  jour,  aucune 
facture  ni  aucun  relevd  de  compte  n'avait  dtd 
envoyd  a  l'dgard  du  paiement  d'un  peage  pour 
I'utilisation  de  l'autoroute  407,  le  propridtaire 
percoit  et  recouvre  le  paiement  du  pdage  com- 
me  si  le  vdhicule  avait  dtd  conduit  sur  l'auto- 
route 407  apres  le  jour  de  I'entree  en  vigueur 
du  prdsent  article. 

(7)  Si,  avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur 
du  present  article,  un  vdhicule  a  ete  conduit 
sur  l'autoroute  407,  qu'une  facture  ou  un  rele- 
vd de  compte  a  dtd  envoyd  a  l'dgard  du  paie- 
ment d'un  pdage  pour  I'utilisation  de  l'auto- 
route 407  et  que,  a  ce  jour,  le  pdage  n'avait 
pas  dtd  payd,  l'une  ou  l'autre  des  conditions 
suivantes  s'applique  alors  malgrd  toute  dispo- 
sition de  la  prdsente  loi : 

a)  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  peut 
percevoir  et  recouvrer  le  paiement  du 
pdage  conformdment  a  l'article  43  de  la 
Loi  de  1993  sur  le  plan  d' invest  isse- 
ment; 


Accord 
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Idem 
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Failure  to 
pay  toll 


Content  of 
notice 


(b)  if  the  owner  and  the  Minister  for  Pri- 
vatization enter  into  an  agreement  to 
that  effect,  the  owner  may  collect  and 
enforce  payment  of  the  toll  in  accord- 
ance with  section  43  of  the  Capital 
Investment  Plan  Act,  1993. 

15.  (I)  Subject  to  any  agreement  between 
the  owner  and  a  person  responsible  for  the 
payment  of  a  toll,  a  toll  or  fee  is  payable  on 
the  day  an  invoice  for  it  is  mailed,  delivered 
by  hand  or  sent  by  any  other  prescribed 
method  to  that  person. 

(2)  Subject  to  any  agreement  between  the 
owner  and  a  person  responsible  for  the  pay- 
ment of  a  toll,  interest  on  a  toll  or  fee  begins 
to  accrue  and  is  payable  35  days  after  the 
invoice  for  the  toll  or  fee  is  mailed,  delivered 
by  hand  or  sent  by  any  other  prescribed 
method  to  that  person. 


(3)  A  toll  and  any  related  fee  or  interest  is  a 
debt  owing  to  the  owner  and  the  owner  has  a 
cause  of  action  enforceable  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  for  the  payment  of  that 
debt  but  the  debt  may  not  be  enforced  while 
the  obligation  to  pay  a  toll  or  fee  is  being 
disputed  under  section  17  or  is  subject  to  an 
appeal  under  section  19. 


16.  (1)  If  a  toll  charged  for  operating  a 
vehicle  on  Highway  407  or  any  administrative 
fee  is  not  paid  within  35  days  after  the  day  it 
is  payable  under  subsection  15  (1),  the  owner 
may  send  the  person  responsible  for  the  pay- 
ment of  the  toll  a  notice  of  failure  to  pay  the 
toll. 

(2)  The  notice  shall, 

(a)  set  out  the  amount  of  the  toll,  of  any 
administrative  fee  and  the  interest  rate 
that  is  being  charged; 

(b)  inform  the  person  named  in  the  notice 
that  he  or  she  may  dispute  the  matter  on 
a  ground  referred  to  in  subsection   17 

(l); 

(c)  inform  the  person  named  in  the  notice 
that  if  he  or  she  disputes  the  matter, 

(i)  he  or  she  must  send  a  notice  of 
dispute  to  the  owner  within  the 
time  period  referred  to  in  subsec- 
tion 17  (2), 

(ii)  he  or  she  bears  the  onus  of  proving 
the  grounds  on  which  the  matter  is 
disputed,  and 


b)  le  proprietaire  peut  percevoir  et  recou- 
vrer  le  paiement  du  p6age  conforme- 
ment  a  Particle  43  de  la  Loi  de  1993  sur 
le  plan  d'investissement,  s'il  a  conclu 
un  accord  a  cet  effet  avec  le  ministre 
responsable  de  la  Privatisation. 

15.  (1)  Sous  reserve  d'un  accord  conclu  Moment  du 
entre  le  proprietaire  et  une  personne  redevable  Pa,emem 
du  paiement  d'un  pdage,  un  p6age  ou  des  frais 
ou  droits  sont  exigibles  le  jour  ou  une  facture 
a  leur  egard  est  envoyee  par  la  poste  ou  par 
toute  autre  methode  prescrite  ou  livree  a  la 
personne. 

(2)  Sous  reserve  d'un  accord  conclu  entre  interets 
le  proprietaire  et  une  personne  redevable  du 
paiement  d'un  peage,  les  interets  imposes  a 
l'egard  d'un  peage  ou  des  frais  ou  droits  com- 
mencent  a  s'accumuler  et  sont  exigibles  35 
jours  apres  que  la  facture  concernant  ce  peage 

ou  ces  frais  ou  droits  est  envoyee  par  la  poste 
ou  par  toute  autre  methode  prescrite  ou  livree 
a  la  personne. 

(3)  Un  peage  et  tous  frais,  droits  ou  interets   Cause 

y  afferents  constituent  une  creance  du  proprie-  actlon 
taire  et  celui-ci  a  une  cause  d'action,  execu- 
toire  devant  tout  tribunal  competent,  en  recou- 
vrement  du  paiement  de  cette  dette.  Celle-ci 
ne  peut  toutefois  pas  etre  recouvree  lorsque 
l'obligation  de  payer  un  peage,  des  frais  ou 
des  droits  est  contestee  aux  termes  de  l'article 
17  ou  fait  l'objet  d'un  appel  interjete  en  vertu 
de  l'article  19. 


16.  (1)  Si  le  peage  impose  pour  conduire 
un  veliicule  sur  l'autoroute  407  ou  tous  frais 
d' administration  ne  sont  pas  payes  dans  les  35 
jours  qui  suivent  celui  ou  ils  deviennent  exigi- 
bles aux  termes  du  paragraphe  15  (1),  le  pro- 
prietaire peut  envoyer  a  la  personne  redevable 
du  paiement  du  peage  un  avis  de  defaut  de 
paiement  du  peage. 

(2)  L'avis : 

a)  indique  le  montant  du  peage  et  des  frais 
d'administration  ainsi  que  le  taux  d'in- 
teret  qui  est  impost; 

b)  informe  la  personne  qui  y  est  nommee 
qu'elle  peut  contester  la  question  pour 
un  motif  mentionne  au  paragraphe  17 
(i); 

c)  informe  la  personne  qui  y  est  nommee 
que  si  elle  conteste  la  question  : 

(i)  elle  doit  envoyer  un  avis  de  con- 
testation au  proprietaire  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  1 7  (2), 

(ii)  il  lui  incombe  de  prouver  les 
motifs  sur  lesquels  la  contestation 
est  fondee, 
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(iii)  the  tolls,  fees  and  interest  set  out 
in  the  notice  shall  be  deemed  to  be 
paid  in  full  if  the  owner  fails  to 
send  the  person  its  decision  within 
30  days  of  receiving  the  person's 
notice  of  dispute;  and 

(d)  inform  the  person  named  in  the  notice 
that  if  the  toll  or  fee  referred  to  in  the 
notice,  or  any  interest  on  that  toll  or 
fee,  is  not  paid  within  90  days  of  the 
day  on  which  the  person  received  the 
notice,  the  Registrar  of  Motor  Vehicles 
may  refuse  to  validate  the  person's 
vehicle  permit  or  refuse  to  issue  a  vehi- 
cle permit  to  the  person  and  that  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  may  do  so 
even  if  the  failure  to  pay  is  disputed 
under  section  17. 

17.  (1)  A  person  who  receives  notice  under 
section  16  may  dispute  the  alleged  failure  to 
pay  a  toll  on  any  of  the  following  grounds: 

1 .  The  toll  was  paid  in  full. 

2.  The  amount  of  the  toll  is  incorrect. 

3.  The  vehicle,  the  numbered  plate  or  the 
toll  device  registered  to  the  person  was 
lost  or  stolen  at  the  time  the  toll  was 
incurred. 

4.  The  person  is  not  the  person  responsible 
for  the  payment  of  the  toll  under  sub- 
section 13(1). 

(2)  A  person  who  receives  notice  under 
section  l6  may  dispute  the  alleged  failure  to 
pay  a  toll  if  the  person  sends  a  notice  of  dis- 
pute, setting  out  the  grounds  on  which  the 
dispute  is  based,  to  the  owner  within  30  days 
of  receiving  the  notice  of  failure  to  pay  the 
toll  under  section  16. 

(3)  The  payment  of  a  toll  and  related  fees 
and  interest  shall  not  prejudice  the  right  of  a 
person  who  receives  notice  under  section  16  to 
dispute  the  alleged  failure  to  pay  the  toll,  fees 
and  interest. 


(4)  The  onus  of  proving  the  grounds  upon 
which  a  dispute  under  this  section  is  based  is 
on  the  person  who  sends  notice  of  the  dispute. 

(5)  Within  30  days  of  receiving  a  notice  of 
dispute  from  a  person  under  subsection  (2), 
the  owner  shall  render  a  decision  and  shall 
send  the  person  a  copy  of  the  decision,  with  or 
without  reasons. 

(6)  If  the  dispute  is  unsuccessful,  the  owner 
shall,  in  writing  together  with  the  copy  of  the 
decision,  inform  the  person  who  gave  the 
notice  of  dispute  of  his  or  her  right  to  appeal 


(iii)  les  phages  et  les  frais,  droits  et  in- 
terets indiques  dans  l'avis  sont  re- 
putes avoir  ete  payes  integrale- 
ment  si  le  proprietaire  n'envoie 
pas  sa  decision  a  la  personne  dans 
les  30  jours  de  la  reception  de 
l'avis  de  contestation; 

d)  informe  la  personne  qui  y  est  nommee 
que  si  le  peage  ou  les  frais  ou  droits 
vises  dans  l'avis  ou  les  interets  sur 
ceux-ci  ne  sont  pas  pay£s  dans  les  90 
jours  de  la  reception  de  l'avis,  le  regis- 
trateur  des  vehicules  automobiles  peut 
refuser  de  valider  son  certificat  d'im- 
matriculation  de  vehicule  ou  de  lui  en 
deMivrer  un,  et  ce  meme  si  le  deTaut  de 
paiement  est  contest^  en  vertu  de  Parti- 
cle 17. 

17.  (1)  La  personne  qui  recoit  l'avis  pr£vu   Contestation 
a  l'article  16  peut  contester  le  pr&endu  deTaut 
de  paiement  d'un  p^age  pour  n'importe  lequel 
des  motifs  suivants  : 

1 .  Le  p^age  a  6t6  paye  intdgralement. 

2.  Le  montant  du  pdage  est  inexact. 

3.  Le  vdhicule,  la  plaque  d'immatricula- 
tion  ou  I'appareil  a  peage  immatricule'  a 
son  nom  dtaient  perdus  ou  votes  au  mo- 
ment ou  le  peage  a  i\€  engage\ 

4.  Elle  n'est  pas  la  personne  redevable  du 
paiement  d'un  p6age  visee  au  paragra- 
phe  13(1). 

(2)  La  personne  qui  recoit  l'avis  preVu  a   Avisde 
l'article  16  peut  contester  le  pretendu  defaut  conles,a"0,1 
de  paiement  d'un  peage  si  elle  envoie  au  pro- 
prietaire, dans  les  30  jours  de  la  reception  de 

l'avis  de  defaut  de  paiement  du  p^age  prdvu  a 
cet  article,  un  avis  de  contestation  enoncant 
les  motifs  sur  lesquels  celle-ci  est  fondee. 

(3)  Le  paiement  d'un  p6age  et  des  frais,   Reserve 
droits  et  intdrets  y  affdrents  ne  porte  pas  at- 
teinte  au  droit  de  quiconque  recoit  l'avis  pr6vu 

a  l'article  16  de  contester  le  prdtendu  deTaut 
de  paiement  du  peage  et  des  frais,  droits  et 
interets. 

(4)  II  incombe  a  I'auteur  de  l'avis  d'une   Fardeau 
contestation  vis^e  au  present  article  de  prou- 

ver  les  motifs  sur  lesquels  celle-ci  est  fondee. 

(5)  Dans  les  30  jours  de  la  reception  par   D&ision 
une  personne  de  l'avis  de  contestation  prevu 

au  paragraphe  (2),  le  propridtaire  prend  une 
decision  et  en  envoie  une  copie,  motivee  ou 
non,  a  la  personne. 

(6)  Si  la  contestation  est  rejetde,  le  proprie- 
taire informe  par  ecrit  I'auteur  de  l'avis  de 
contestation,  en  meme  temps  qu'il  lui  remet 
une  copie  de  sa  decision,  qu'il  a  le  droit  d'in- 
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the  decision  to  a  dispute  arbitrator  and  shall 
provide  the  address  of  the  dispute  arbitrator. 

(7)  If  the  owner  fails  to  send  a  copy  of  the 
decision  to  the  person  who  sent  the  notice  of 
dispute  within  the  time  period  required  under 
subsection  (5),  the  tolls  and  the  related  fees 
and  interest  that  were  the  subject  of  the  dis- 
pute shall  be  deemed  to  be  paid  in  full. 

18.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  dispute  arbitrator  for  the  pur- 
poses of  section  19. 

(2)  The  fees  and  expenses  of  the  dispute 
arbitrator  shall  be  paid  by  the  owner. 

19.  (1)  A  person  may  appeal  the  owner's 
decision  under  section  17  on  any  of  the 
grounds  referred  to  in  subsection  17  (1)  if  the 
person  sends  a  notice  of  appeal,  setting  out  the 
grounds  of  the  appeal,  to  the  dispute  arbitrator 
and  to  the  owner  within  30  days  of  receiving  a 
copy  of  the  owner's  decision  under  subsection 
17(5). 

(2)  Within  15  days  of  receipt  of  a  notice  of 
appeal  under  subsection  (1),  the  owner  may 
send  a  written  submission  to  the  dispute  arbi- 
trator. 

(3)  Upon  making  a  submission  under  sub- 
section (2),  the  owner  shall  send  a  copy  of  the 
submission  to  the  appellant. 

(4)  The  dispute  arbitrator  shall  review  the 
notice  of  appeal  and  any  submission  made  by 
the  owner  under  subsection  (2)  and  may, 

(a)  decide  the  matter  on  the  basis  of  the 
written  material; 

(b)  if  he  or  she  thinks  it  appropriate,  hold  a 
hearing  into  the  matter;  or 

(c)  use  any  available  mediation  or  alterna- 
tive dispute  resolution  method  that  he 
or  she  considers  appropriate. 

(5)  The  dispute  arbitrator  shall  decide  the 
appeal  solely  on  the  grounds  referred  to  in 
subsection  17  (1). 

(6)  If  the  dispute  arbitrator  finds  that  the 
appellant  is  not  responsible  for  payment  of  the 
toll  he  or  she  may  order  the  owner  to  pay  the 
appellant  the  amount  of  his  or  her  reasonable 
out  of  pocket  expenses  incurred  in  connection 
with  the  dispute  or  appeal  of  the  dispute. 

(7)  The  decision  of  the  dispute  arbitrator  is 
final  and  binding  and  is  not  subject  to  appeal. 

(8)  The  dispute  arbitrator  shall  send  the  ap- 
pellant, the  owner  and  the  Registrar  of  Motor 
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terjeter  appel  de  la  decision  devant  un  arbitre 
des  differends  et  lui  fournit  l'adresse  de  ce 
dernier. 

(7)  Si  le  proprietaire  n'envoie  pas  une  co- 
pie  de  sa  decision  a  l'auteur  de  l'avis  de  con- 
testation dans  le  d£lai  pr£vu  au  paragraphe  (5), 
les  peages  et  les  frais,  droits  et  interets  y  affe- 
rents  vises  par  la  contestation  sont  reputes 
avoir  6t6  payds  integralement. 

18.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  un  arbitre  des  differends  pour 
l'application  de  I'article  19. 

(2)  Les  honoraires  et  les  depenses  de  l'arbi-    Honoraireset 
tre  des  differends  sont  a  la  charge  du  proprie-   ^P6"5168 
taire. 

19.  (1)  Une  personne  peut  interjeter  appel    APPe| 
de  la  decision  du  proprietaire  visee  a  Particle 

17  pour  n'importe  lequel  des  motifs  mention- 
nes  au  paragraphe  17  (1)  si  elle  envoie  un  avis 
d'appel,  enoncant  les  motifs  de  l'appel,  a  l'ar- 
bitre  des  differends  et  au  proprietaire  dans  les 
30  jours  de  la  reception  d'une  copie  de  la 
decision  du  proprietaire  visee  au  paragraphe 
17(5). 

(2)  Dans  les   15  jours  de  la  reception  de   Observations 
l'avis  d'appel  prevu  au  paragraphe  (1),  le  pro-   d"j(ftr°re 
prietaire  peut  envoyer  des  observations  ecrites 

a  1' arbitre  des  differends. 

(3)  Des  qu'il  presente  des  observations  en   Copie  a 
vertu  du  paragraphe  (2),  le  proprietaire  en  en-   '  aPPelanl 
voie  une  copie  a  ['appelant. 

(4)  L'arbitre  des  differends  examine  l'avis   Processus 
d'appel  et  les  observations  presentees  par  le      appe 
proprietaire  en  vertu  du  paragraphe  (2)  et  peut, 

selon  le  cas  : 

a)  prendre  une  decision  sur  la  foi  des  do- 
cuments ecrits; 

b)  tenir  une  audience  sur  la  question  s'il 
l'estime  approprie; 

c)  avoir  recours  a  toute  methode  de  me- 
diation ou  methode  de  reglement  extra- 
judiciaire  des  differends  qu'il  estime 
appropriee. 

(5)  L'arbitre  des  differends  decide  de  Tap-  Decision  ren- 
pel  en  se  fondant  uniquement  sur  les  motifs  ^^Wl*1 
mentionnes  au  paragraphe  17  (1). 

(6)  S'il  conclut  que  1'appelant  n'est  pas  re-    D^bours 
devable  du  paiement  du  peage,  l'arbitre  des 
differends  peut  ordonner  au  proprietaire  de 
rembourser  a  1'appelant  le  montant  des  de- 

bours  raisonnables  qu'il  a  engages  relative- 
ment  a  la  contestation  ou  a  l'appel  de  celle-ci. 

(7)  La  decision  de  l'arbitre  des  differends   Decision 
est  definitive  et  lie  les  parties.  definitive 

(8)  L'arbitre  des  differends  envoie  une  co-   Avisde 
pie  de  sa  decision  a  1'appelant,  au  proprietaire   d&lslon 
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Vehicles  a  copy  of  his  or  her  decision  within 
120  days  of  receiving  the  notice  of  appeal 
under  subsection  (1). 

(9)  If  the  dispute  arbitrator  fails  to  send  a 
copy  of  his  or  her  decision  within  the  time 
period  set  out  in  subsection  (8),  the  appellant 
or  the  owner  may  apply  to  a  court  of  compe- 
tent jurisdiction  for  an  order  compelling  the 
dispute  arbitrator  to  give  his  or  her  decision. 

20.  (1)  Where  a  person  who  receives  notice 
of  failure  to  pay  a  toll  under  section  16  pays 
the  toll  and  the  related  fees  and  interest,  in 
whole  or  in  part,  the  owner  shall  return  the 
amount  paid  to  the  person,  together  with  inter- 
est, if, 

(a)  the  owner  or  the  dispute  arbitrator  sub- 
sequently decides  that  the  person  is  not 
responsible  for  the  payment  of  the  toll, 
fees  and  interest;  or 

(b)  the  tolls,  fees  and  interest  are  deemed  to 
be  paid  in  full  under  subsection  17  (7). 

(2)  The  interest  on  an  amount  returned 
under  subsection  (1)  shall  be  charged  at  the 
same  rate  as  the  rate  established  by  the  owner 
under  clause  14(1)  (c). 

21.  Interest  on  unpaid  tolls  and  fees  contin- 
ues to  accrue  even  if  a  person  disputes  or 
appeals  the  obligation  to  pay  a  toll. 


22.  (1)  If  a  toll,  and  the  related  fees  and 
interest,  are  not  paid  within  90  days  of  the  day 
a  person  receives  a  notice  of  failure  to  pay 
under  section  16,  the  owner  may  notify  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  of  the  failure  to 
pay. 

(2)  Any  notice  to  the  Registrar  of  Motor 
Vehicles  under  this  section  may  be  given  in 
writing,  by  direct  electronic  transmission  or  by 
any  other  prescribed  method. 

(3)  The  owner  shall  promptly  inform  the 
person  who  received  notice  of  failure  to  pay 
under  section  16  that  notice  has  been  given  to 
the  Registrar  of  Motor  Vehicles  under  subsec- 
tion (1). 

(4)  If  the  Registrar  of  Motor  Vehicles 
receives  notice  under  subsection  ( 1 ),  he  or  she 
shall,  at  the  next  opportunity,  refuse  to  vali- 
date the  vehicle  permit  issued  to  the  person 
who  received  the  notice  of  failure  to  pay  under 
section  16  and  refuse  to  issue  a  vehicle  permit 
to  that  person. 


et  au  registrateur  des  vehicules  automobiles 
dans  les  120  jours  de  la  reception  de  l'avis 
d'appel  prevu  au  paragraphe  (1). 

(9)  Si  l'arbitre  des  diffdrends  n'envoie  pas 
une  copie  de  sa  decision  dans  le  delai  preVu  au 
paragraphe  (8),  1' appelant  ou  le  propri&aire 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  tri- 
bunal competent  de  rendre  une  ordonnance 
enjoignant  a  l'arbitre  des  diffdrends  de  ce 
faire. 

20.  (1)  Si  la  personne  qui  recoit  l'avis  de 
ddfaut  de  paiement  d'un  pdage  prevu  a  Parti- 
cle 1 6  paie  tout  ou  partie  du  p^age  et  des  frais, 
droits  et  interets  y  aff6rents,  le  propri&aire 
rembourse  a  la  personne,  avec  interets,  le 
montant  paye"  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  propri&aire  ou  l'arbitre  des  diffe- 
rends  decide  par  la  suite  que  la  per- 
sonne n'est  pas  redevable  du  paiement 
du  p£age  et  des  frais,  droits  et  intdrets; 

b)  les  phages,  frais,  droits  et  intdrets  sont 
rdputds  avoir  6t6  payds  intdgralement 
aux  termes  du  paragraphe  1 7  (7). 

(2)  Les  interets  sur  un  montant  remboursd 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  sont  imposes  au 
meme  taux  que  celui  fixe'  par  le  propri&aire 
en  vertu  de  Palinda  14  (l)c). 

21.  Les  intdrets  imposes  sur  des  phages,  des 
frais  et  des  droits  impay^s  continuent  de  s'ac- 
cumuler  meme  si  une  personne  conteste  l'obli- 
gation  de  payer  un  peage  ou  interjette  appel  a 
cet  £gard. 

22.  (1)  Si  un  pdage  et  les  frais,  droits  et 
interets  y  affe>ents  ne  sont  pas  pay£s  dans  les 
90  jours  de  la  reception  d'un  avis  de  deTaut  de 
paiement  prdvu  a  l'article  16  par  une  per- 
sonne, le  propri6taire  peut  aviser  le  registra- 
teur des  vehicules  automobiles  de  ce  deTaut  de 
paiement. 

(2)  Tout  avis  au  registrateur  des  v6hicules 
automobiles  vise  au  present  article  peut  etre 
donn£  par  dcrit,  par  transmission  electronique 
directe  ou  par  toute  autre  m&hode  prescrite. 

(3)  Le  propridtaire  informe  promptement  la 
personne  qui  a  recu  l'avis  de  deTaut  de  paie- 
ment pr£vu  a  Particle  16  que  l'avis  a  6l6  don- 
ni  au  registrateur  des  veriicules  automobiles 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  S'il  recoit  l'avis  pr6vu  au  paragraphe 
(1),  le  registrateur  des  vehicules  automobiles, 
a  la  prochaine  occasion,  refuse  de  valider  le 
certificat  d'immatriculation  de  vdhicule  ddli- 
\r6  a  la  personne  qui  a  recu  l'avis  de  deTaut  de 
paiement  pre\u  a  Particle  16  et  refuse  de  lui 
delivrer  un  certificat  d'immatriculation  de  v6- 
hicule. 
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Rembourse- 
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(5)  The  Registrar  of  Motor  Vehicles  may 
act  under  subsection  (4)  even  though  the  per- 
son who  received  the  notice  of  failure  to  pay 
under  section  16  has  disputed  his  or  her  obli- 
gation to  pay  under  section  17  or  has  appealed 
a  decision  of  the  owner  under  section  19. 


(6)  If  notice  has  been  given  to  the  Registrar 
of  Motor  Vehicles  under  subsection  ( 1 )  and  the 
toll  and  related  fees  and  interest  are  subse- 
quently paid,  the  owner  shall  immediately 
notify  the  Registrar  of  the  payment. 

(7)  If  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  is 
notified  by  the  owner  that  the  toll,  fees  and 
interest  have  been  paid  or  is  notified  by  the 
dispute  arbitrator  that  the  person  is  not  respon- 
sible for  paying  the  toll,  fees  and  interest,  the 
Registrar  shall, 

(a)  validate  any  vehicle  permit  that  he  or 
she  refused  to  validate  under  subsection 
(4); 

(b)  issue  a  vehicle  permit  to  a  person  if  it 
was  refused  under  subsection  (4). 


23.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  owner's  or  a  dispute 
arbitrator's  powers  of  decision  under  section 
17  or  19. 

24.  (1)  Any  document  or  notification 
required  or  permitted  to  be  sent  under  section 
16,  17,  19  or  22  shall  be  sent  by  registered 
mail  or  delivered  by  a  bonded  courier,  or  sent 
by  any  other  prescribed  method. 

(2)  A  document  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  deemed  to  have  been  received, 

(a)  if  sent  by  registered  mail,  on  the  fifth 
business  day  after  the  day  it  was 
mailed;  or 

(b)  if  sent  by  a  prescribed  method,  on  a 
prescribed  day. 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a),  a 
business  day  includes  every  day  other  than  a 
Saturday,  Sunday  or  a  day  that  is  a  public 
holiday  as  defined  in  the  Employment  Stan- 
dards Act. 

25.  Actions  taken  by  the  owner  under  sec- 
tions 16  to  22  are  in  addition  to  any  other 
methods  of  enforcement  and  collection  avail- 
able at  law. 

26.  The  Minister  of  Transportation  or  the 
Ontario  Transportation  Capital  Corporation 
may,  to  the  extent  that  they  are  assignable, 
assign  to  the  owner  any  rights  the  Minister  or 


(5)  Le  registrateur  des   vehicules  automo-    ldem' 
biles  peut  agir  en   vertu  du   paragraphe  (4)   contestauon 
meme   si   la  personne  qui   a  re^u   l'avis  de 

defaut  de  paiement  prevu  a  1' article  16  a  con- 
teste  son  obligation  de  payer  en  vertu  de  Parti- 
cle 17  ou  a  interjete"  appel  d'une  decision  du 
proprietaire  en  vertu  de  l'article  19. 

(6)  Si  un  avis  a  ete  donn6  au  registrateur  Moment  du 
des  vehicules  automobiles  en  vertu  du  para-  Pa,emenIdu 
graphe  ( 1 )  et  que  le  p£age  et  les  frais,  droits  et 

interets  y  affeVents  sont  payds  par  la  suite,  le 
proprietaire  avise  immediatement  le  registra- 
teur de  ce  paiement. 

(7)  S'il  est  avise  par  le  proprietaire  que  le  idem 
peage  et  les  frais,  droits  et  interets  ont  ete 
payes  ou  qu'il  est  avise  par  l'arbitre  des  diffe- 
rends  que  la  personne  n'est  pas  redevable  du 
paiement  de  ceux-ci,  le  registrateur  des  vehi- 
cules automobiles  : 

a)  valide  tout  certificat  d'immatriculation 
de  vehicule  qu'il  a  refuse  de  valider  aux 
termes  du  paragraphe  (4); 

b)  ddlivre  un  certificat  d'immatriculation 
de  vehicule  a  une  personne  si  celui-ci 
lui  a  ete  refuse  aux  termes  du  paragra- 
phe (4). 

23.  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  Imsw 
legates  ne  s' applique  pas  aux  pouvoirs  deci-  lexercue, 
sionnels  que  l'article  17  ou  19  confere  au  pro-  leru:es 
prietaire  ou  a  l'arbitre  des  differends.  Ugales 

24.  (1)  Les  documents  ou  avis  qui  doivent   Documents 
ou  peuvent  etre  envoyes  aux  termes  de  l'arti- 
cle 16,  17,  19  ou  22  sont  envoyes  par  courrier 
recommande  ou  livres  par  messagerie  assuree, 

ou  sont  envoyes  par  toute  autre  methode  pres- 
crite. 

(2)  Les  documents  vises  au  paragraphe  (1)   Documents 
sont  reputes  avoir  ete  recus  :  reputes  recus 

a)  soit  le  cinquieme  jour  ouvrable  apres  le 
jour  de  leur  envoi  par  courrier  recom- 
mande; 

b)  soit  un  jour  present  dans  le  cas  de  leur 
envoi  par  une  methode  prescrite. 

(3)  Pour  l'application  de  Palinea  (2)  a),  un   J°ur 
jour  ouvrable  s'entend  notamment  d'un  jour  ouvrable 
quelconque,  a  l'exclusion  du  samedi,  du  di- 
manche  et  des  jours  feries  au  sens  de  la  Loi 

sur  les  normes  d'emploi. 

25.  Les  mesures  prises  par  le  proprietaire   Autres 
en  vertu  des  articles  16  a  22  s'ajoutent  aux   recours 
autres  methodes  de  recouvrement  et  de  per- 
ception existant  en  droit. 

26.  Le  ministre  des  Transports  ou  la  Socie- 
te  d'investissement  dans  les  transports  de 
P  Ontario  peut,  dans  la  mesure  ou  ils  sont  ces- 
sibles,  ceder  au  proprietaire  les  droits  que  pos- 
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the  Corporation  has  pursuant  to  any  agreement 
with  a  government  of  another  jurisdiction  or 
with  a  person  or  agency  in  another  jurisdiction 
relating  to  the  collection  or  enforcement  of 
tolls. 

Management  of  Highway 

27.  For  the  purposes  of  sections  28  to  42, 
"highway"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act. 

28.  (1)  Where  Highway  407  intersects  any 
highway  that  is  not  part  of  the  King's  High- 
way, the  continuation  of  Highway  407  to  its 
full  width  across  the  highway  so  intersected 
shall  be  deemed  to  be  Highway  407  and  to  be 
under  the  jurisdiction  and  control  of  the 
owner. 

(2)  Despite  subsection  (1),  where  a  high- 
way is  carried  over  or  under  Highway  407  by 
a  bridge  or  other  structure,  the  surface  of  the 
highway  shall  be  deemed  to  be  under  the  juris- 
diction and  control  of  the  authority  that  has 
jurisdiction  and  control  over  the  remainder  of 
the  highway. 

(3)  Where  a  highway  is  carried  over  or 
under  Highway  407  by  a  bridge  or  other  struc- 
ture, responsibility  for  the  management  of  the 
highway  and  Highway  407  shall  be  governed 
by  the  same  directives  used  by  the  Ministry  of 
Transportation  where  the  King's  Highway  in- 
tersects a  highway  that  is  not  the  King's  High- 
way and, 

(a)  the  owner  shall  abide  by  the  directives 
as  if  it  were  the  Ministry  of  Transporta- 
tion; and 

(b)  the  authority  that  has  jurisdiction  and 
control  over  the  remainder  of  the  high- 
way shall  abide  by  the  directives  as  if 
Highway  407  were  a  part  of  the  King's 
Highway. 

29.  (1)  Where  Highway  407  intersects  any 
part  of  the  King's  Highway,  the  continuation 
of  the  King's  Highway  to  its  full  width  across 
Highway  407  shall  be  under  the  jurisdiction 
and  control  of  the  Minister  of  Transportation. 

(2)  Where  a  King's  Highway  is  carried  over 
or  under  Highway  407  by  a  bridge  or  other 
structure,  the  bridge  or  other  structure  is  part 
of  Highway  407. 

(3)  The  responsibility  for  the  maintenance, 
repair  and  rehabilitation  of  the  King's  High- 
way and  Highway  407  shall  be  governed  by 
the  directives  referred  to  in  subsection  28  (3), 
and, 

(a)  Highway  407  shall  be  treated  as  if  it 
were  a  part  of  the  King's  Highway  and 


Interpreta- 
tion 


sede  le  ministre  ou  la  Society  conformement  a 
tout  accord  conclu  avec  un  gouvernement  ou 
avec  une  personne  ou  un  organisme  d'une  au- 
tre autorite"  legislative  relativement  a  la  per- 
ception ou  au  recouvrement  des  phages. 

Gestion  de  lautoroute 

27.  Pour  l'application  des  articles  28  a  42, 
«voie  publique»  s'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
I' amelioration  des  voies  publiques  et  des 
transports  en  commun. 

28.  (1)  Si  l'autoroute  407  croise  une  voie   intersection 
publique  qui   ne  fait  pas  partie  de  la  route 
principale,  la  continuation  de  l'autoroute  407 

a  travers  la  voie  publique,  sur  toute  sa  largeur, 
est  reputee  etre  l'autoroute  407  et  relever  de  la 
competence  du  proprietaire. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  une  voie   Croisemem 
publique  passe  au-dessus  ou  au-dessous  de 
l'autoroute  407  au  moyen  d'un  pont  ou  d'une 

autre  construction,  la  surface  de  la  voie  publi- 
que est  rdput^e  relever  de  la  competence  de 
I'autoritd  qui  a  competence  sur  le  reste  de  la 
voie  publique. 

(3)  Si  une  voie  publique  passe  au-dessus  ou  idem 
au-dessous  de  l'autoroute  407  au  moyen  d'un 
pont  ou  d'une  autre  construction,  la  responsa- 
bilite  relativement  a  la  gestion  de  la  voie  pu- 
blique et  de  l'autoroute  407  est  regie  par  les 
memes  directives  que  celles  en  vigueur  au  mi- 
nistere  des  Transports  lorsque  la  route  princi- 
pale croise  une  voie  publique  qui  n'est  pas  la 
route  principale  et : 

a)  d'une  part,  le  proprietaire  se  conforme 
aux  directives  comme  s'il  etait  le  minis- 
tere  des  Transports; 

b)  d'autre  part,  I'autorite"  qui  a  competence 
sur  le  reste  de  la  voie  publique  se  con- 
forme  aux  directives  comme  si  l'auto- 
route 407  faisait  partie  de  la  route  prin- 
cipale. 

29.  (1)  Si  l'autoroute  407  croise  une  sec-   Croisemem 

tion  de  la  route  principale,  la  continuation  de  delaro",e 
...         .  r  ,,  .-_  principale 

cette  dermere  a  travers  I  autoroute  407,  sur 

toute  sa  largeur,  releve  de  la  competence  du 

ministre  des  Transports. 

(2)  Si  une  route  principale  passe  au-dessus   Pon' 
ou  au-dessous  de  l'autoroute  407  au  moyen 
d'un  pont  ou  d'une  autre  construction,  ceux-ci 
font  partie  de  l'autoroute  407. 

(3)  La  responsabilite  relativement  a  I'entre-   Directives 
tien,  a  la  reparation  et  a  la  rehabilitation  de  la 

route  principale  et  de  l'autoroute  407  est  regie 
par  les  directives  visees  au  paragraphe  28  (3) 
et : 

a)  d'une  part,  l'autoroute  407  est  conside- 
ree  comme  si  elle  faisait  partie  de  la 
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the  owner  shall  conduct  itself  as  if  it 
were  the  Ministry  of  Transportation; 
and 

(b)  the  intersecting  part  of  the  King's  High- 
way shall  be  treated  as  if  it  were  a  high- 
way that  is  not  the  King's  Highway  and 
the  Ministry  of  Transportation  shall 
conduct  itself  as  if  it  were  an  authority 
with  jurisdiction  and  control  over  a 
highway  that  is  not  the  King's  Highway. 

30.  (1)  The  owner  may  refer  the  matter  to 
the  Minister  of  Transportation  where  the 
owner  is  unable  to  obtain  the  consent  of  the 
authority  or  person  having  jurisdiction  and 
control  over  a  road  to  relocate,  alter  or  divert 
any  public  or  private  road  that  is  not  the 
King's  Highway  entering  or  touching  upon  or 
giving  access  to  Highway  407. 

(2)  Where  the  Minister  of  Transportation  is 
satisfied  that  the  relocation,  alteration  or 
diversion  proposed  by  the  owner  under  sub- 
section ( 1 )  is  necessary  for  the  management  of 
Highway  407,  the  Minister  of  Transportation 
may  authorize  the  owner  to  undertake  the  pro- 
posed action. 

(3)  The  owner  shall  negotiate  the  payment 
of  reasonable  costs  of  the  relocation,  alteration 
or  diversion  of  the  road  with  the  authority  or 
person  having  control  over  the  road,  and  if  the 
parties  cannot  agree  on  the  reasonable  costs  to 
be  paid,  the  matter  shall  be  referred  to  binding 
arbitration  under  the  Arbitration  Act,  1991  or 
such  other  method  of  arbitration  as  the  parties 
may  agree. 

(4)  During  the  period  when  the  changes  are 
being  made,  that  portion  of  the  road  being 
relocated,  altered  or  diverted  shall  be  deemed 
to  be  part  of  Highway  407  for  purposes  of 
section  43. 

(5)  A  municipality  shall  not  open,  close  or 
divert  any  highway  or  road  allowance  entering 
upon  or  intersecting  Highway  407  without 
giving  written  notice  to  the  owner. 


(6)  A  by-law  passed  for  any  purposes  men- 
tioned in  subsection  (5)  does  not  take  effect 
until  the  Minister  of  Transportation  endorses 
his  or  her  consent  on  the  by-law  and  the  by- 
law is  registered  in  the  proper  land  registry 
office. 

(7)  Subsections  (5)  and  (6)  do  not  apply 
where  the  highway  or  road  allowance  is  closed 
for  a  specified  period  of  time  not  exceeding  72 


b) 


route  principale  et  le  proprietaire  agit 
comme  s'il  etait  le  ministere  des  Trans- 
ports; 

d'autre  part,  la  section  qui  croise  la 
route  principale  est  consideree  comme 
s'il  s'agissait  d'une  voie  publique  qui 
ne  fait  pas  partie  de  la  route  principale 
et  le  ministere  des  Transports  agit  com- 
me s'il  etait  l'autorite  qui  a  competence 
sur  une  voie  publique  qui  ne  fait  pas 
partie  de  la  route  principale. 


30. 


Nouvel  em- 
placement 
d'une  route 


Autorisation 


(1)  Le  proprietaire  peut  renvoyer  la 
question  au  ministre  des  Transports  lorsqu'il 
lui  est  impossible  d'obtenir  le  consentement 
de  l'autorite  ou  de  la  personne  qui  a  compe- 
tence sur  une  route  pour  deplacer,  modifier  ou 
detourner  une  route  publique  ou  privee,  autre 
que  la  route  principale,  qui  communique  avec 
l'autoroute  407,  y  est  contigue  ou  y  donne 
acces. 

(2)  Si  le  ministre  des  Transports  est  con- 
vaincu  que  le  deplacement,  la  modification  ou 
le  detournement  que  projette  le  proprietaire 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  necessaire  a 
la  gestion  de  l'autoroute  407,  il  peut  autoriser 
le  proprietaire  a  entreprendre  les  travaux  envi- 
sages. 

(3)  Le  proprietaire  negocie  le  paiement  des   Payment  des 
couts    raisonnables    du    deplacement,    de    la  couts 
modification  ou  du  detournement  de  la  route 

avec  l'autorite  ou  la  personne  qui  a  compe- 
tence sur  celle-ci.  Si  les  parties  n'arrivent  pas 
a  s'entendre  sur  les  couts  raisonnables  exigi- 
bles,  la  question  est  renvoyee  a  l'arbitrage 
executoire  aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur 
l'arbitrage  ou  a  toute  autre  methode  d'arbi- 
trage  dont  conviennent  les  parties. 

(4)  Pendant  la  periode  ou  des  changements 
sont  apportes,  la  section  de  la  route  qui  fait 
l'objet  du  deplacement,  de  la  modification  ou 
du  detournement  est  reputee  faire  partie  de 
l'autoroute  407  pour  l'application  de  Particle 
43. 

(5)  Une  municipalite  ne  doit  pas  ouvrir,  fer- 
mer  ou  detourner  une  voie  publique  ou  un 
emplacement  affecte  a  une  route  qui  commu- 
nique avec  l'autoroute  407  ou  la  croise  a 
moins  d'en  avoir  avise  par  ecrit  le  proprie- 
taire. 

(6)  Le  reglement  municipal  adopte  a  1'une 
des  fins  mentionnees  au  paragraphe  (5)  ne 
prend  effet  que  si  le  ministre  des  Transports  y 
appose  son  consentement  et  que  le  reglement 
municipal  est  enregistre  au  bureau  d'enregis- 
trement  immobilier  competent. 

(7)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  ne  s'appli-   Exception 
quent  pas  si  la  voie  publique  ou  l'emplace- 
ment  affecte  a  une  route  est  ferme  pendant  une 
periode  determinee  n'excedant  pas  72  heures 
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hours  and  the  municipality  has  provided  an 
adequate  detour. 

(8)  A  consent  under  subsection  (6)  is  not  a 
regulation  within  the  meaning  of  the  Regu- 
lations Act. 


Drainage  of  31.  (i)  The  owner  may  initiate  and  carry 
Highway  407  QUt  proceefjjngS  uncjer  any  Act  respecting 
drainage  for  the  purpose  of  procuring  proper 
drainage  for  Highway  407  and  the  owner  has 
the  authority  to  file  notices  and  declarations  as 
owner  with  the  clerk  of  the  local  municipal- 
ities, or  receive  notices  where  any  other  per- 
son is  the  initiating  party,  in  accordance  with 
the  procedure  prescribed  in  the  Act,  but  no 
storm  or  land  drainage  works  shall  be  con- 
structed on  Highway  407  under  any  Act  with- 
out the  consent  of  the  owner. 


Drainage 
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(2)  The  owner  may  from  time  to  time  des- 
ignate one  or  more  engineers  to  be  the  engi- 
neer or  engineers  authorized  to  carry  out  the 
provisions  of  any  Act  respecting  drainage  for 
the  purpose  of  procuring  proper  drainage  for 
Highway  407  and  every  engineer  so  desig- 
nated has  for  that  purpose  all  the  powers  and 
shall  perform  all  the  duties  on  behalf  of  the 
owner  required  of  an  engineer  appointed  by  a 
municipality. 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the 
owner  shall  not  exercise  any  of  its  powers  or 
withhold  its  consent  without  the  agreement  of 
the  affected  party  or  the  authorization  of  the 
Minister  of  Transportation. 

32.  ( 1 )  The  owner  may  close  part  of  High- 
way 407  to  traffic  in  order  to  do  work  on 
Highway  407  for  such  time  as  is  necessary  to 
do  the  work  but  in  all  cases  the  owner  shall 
keep  Highway  407  open  to  traffic  travelling  in 
both  directions  at  all  times,  except  as  provided 
in  any  other  Act  or  regulations. 


Approval  of         (2)  If  the  owner  plans  to  close  a  part  of 
Minister  Highway  407   for  more  than   72   hours,  the 

owner  shall  give  the  Minister  of  Transporta- 
tion at  least  30  days  written  notice  and  shall 
not  commence  the  closure  without  the 
approval  of  the  Minister. 

No  liability  (3)  Every  person  using  any  part  of  Highway 

407  which  is  closed  to  traffic  in  accordance 
with  this  section  does  so  at  the  person's  own 
risk  and  the  owner  is  not  liable  for  any  dam- 
age sustained  by  a  person  using  any  part  of 
Highway  407  which  is  closed  to  traffic. 

offence  (4)  Every  person  who,  without  the  consent 

of  the  owner  or  other  lawful  authority. 


et  que  la  municipality  a  prevu  la  deviation 
n£cessaire. 

(8)  Le  consentement  pr£vu  au  paragraphe   Nonun 
(6)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  Loi  rt8|ement 
sur  les  reglements. 

31.  (1)  Le  propri&aire  peut  introduire  et  Drainage  de 
poursuivre  des  instances  ayant  trait  au  drai-  Jt^,oroule 
nage  en  vertu  de  toute  loi  dans  le  but  d'assurer 
le  drainage  approprie"  de  l'autoroute  407.  II 
peut  deposer  des  avis  et  declarations,  a  titre  de 
proprietaire,  aupres  des  secretaires  des  muni- 
cipal it£s  locales.  Si  une  autre  personne  est  la 
partie  ayant  introduit  l'instance,  il  peut  rece- 
voir  des  avis  conformdment  a  la  procedure 
prescrite  dans  la  Loi.  Toutefois,  aucune  instal- 
lation de  drainage  des  eaux  pluviales  ou  des 
biens-fonds  ne  doit  etre  construite  sur  l'auto- 
route 407  en  vertu  d'une  loi  sans  le  consente- 
ment du  propridtaire. 

(2)  Le  propridtaire  peut,  a  l'occasion,  char-  ingemeurs 
ger  un  ou  plusieurs  ingenieurs  d'appliquer  les 
dispositions  d'une  loi  ayant  trait  au  drainage 
pour  assurer  le  drainage  approprie"  de  l'auto- 
route 407.  A  cette  fin  et  au  nom  du  proprid- 
taire,  ces  ingenieurs  possedent  les  pouvoirs  et 
exercent  les  fonctions  exigees  d'un  ing^nieur 
nommc  par  une  municipality. 


(3)  Malgre'   les  paragraphes  (I)  et  (2),  le   Autorisation 
propridtaire  ne  doit  pas  exercer  ses  pouvoirs  obl,8a,0,re 
ou  refuser  son  consentement  sans  l'accord  de 
la  partie  concernee  ou  1' autorisation  du  minis- 
tre  des  Transports. 

32.  (1)  Le  proprietaire  peut  fermer  une  Fermeturede 
section  de  l'autoroute  407  a  la  circulation  pen-  lau,oroule 
dant  la  p^riode  ndcessaire  pour  y  effectuer  des 
travaux.  Dans  tous  les  cas,  le  propridtaire 
garde  l'autoroute  407  ouverte  a  la  circulation 
dans  les  deux  sens  en  tout  temps,  sauf  disposi- 
tion contraire  de  toute  autre  loi  ou  des  regle- 
ments. 

(2)  S'il  se  propose  de  fermer  une  section  de   Approbation 
l'autoroute  407  pendant  plus  de  72  heures,  le  du  minis,re 
proprietaire  en  donne  un  prdavis  £crit  d'au 

moins  30  jours  au  ministre  des  Transports  et 
ne  doit  pas  commencer  a  la  fermer  sans  1'ap- 
probation  du  ministre. 

(3)  Quiconque  circule  sur  toute  section  de  immunity 
l'autoroute  407  qui  est  fermee  a  la  circulation 
conformdment  au  present  article  le  fait  a  ses 
risques  et  perils.  Le  propridtaire  n'est  pas  res- 
ponsable  des  dommages  que  subit  un  contre- 
venant. 

(4)  Quiconque,   sans   le   consentement   du   infraction 
propridtaire  ou  de  toute  autre  autorite"   legi- 
time : 


Sec/art.  32  (4) 
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(a)  uses  any  part  of  Highway  407  which  is 
closed  to  traffic  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $200, 
or  such  greater  amount  as  may  be  pre- 
scribed; 


(b)  defaces  any  barricade,  light,  detour  sign 
or  notice  relating  to  a  closure  to  traffic 
under  this  section  that  is  placed  on 
Highway  407  by  the  owner  or  other 
lawful  authority  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $200  or  such  greater 
amount  as  may  be  prescribed; 


(c)  removes  any  barricade,  light,  detour 
sign  or  notice  relating  to  a  closure  to 
traffic  under  this  section  that  is  placed 
on  Highway  407  by  the  owner  or  other 
lawful  authority  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $100  and  not  more  than 
$500,  or  such  greater  amount  as  may  be 
prescribed. 

33.  (1)  Where  the  owner,  for  the  manage- 
ment of  Highway  407,  needs  to, 

(a)  enter  upon  and  use  any  land; 

(b)  alter  in  any  manner  any  natural  or  arti- 
ficial feature  of  the  land; 

(c)  construct  and  use  roads  on,  to  or  from 
the  land;  or 

(d)  place  upon  or  remove  from  the  land  any 
substance  or  structure, 

and  the  owner  is  unable  to  obtain  the  consent 
of  the  landowner,  within  a  reasonable  time  and 
on  reasonable  terms,  the  owner  may  refer  the 
matter  to  the  Minister  of  Transportation. 


(2)  Where  the  Minister  of  Transportation  is 
satisfied  that  the  actions  proposed  by  the 
owner  under  subsection  (1)  are  necessary  for 
the  management  of  Highway  407,  the  Minister 
may  authorize  the  owner  to  do  anything  that 
the  Minister  would  be  permitted  to  do  under 
section  6  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act. 

(3)  The  owner  shall  compensate  the  land- 
owner for  any  damage  resulting  from  the 
actions  of  the  owner  under  subsection  (2). 


a)  circule  sur  une  section  de  I'autoroute 
407  qui  est  fermee  a  la  circulation  aux 
termes  du  present  article  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  200  $  ou  du  montant  superieur 
present; 

b)  ablme  une  barriere,  un  feu,  un  panneau 
de  deviation  ou  un  avis  relatifs  a  une 
fermeture  a  la  circulation  prevue  au 
present  article  qui  se  trouvent  places  sur 
I'autoroute  407  par  le  proprietaire  ou 
une  autre  autorite  legitime  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  200  $  ou  du  montant  superieur 
present; 

c)  enleve  une  barriere,  un  feu,  un  panneau 
de  deviation  ou  un  avis  relatifs  a  une 
fermeture  a  la  circulation  prevue  au 
present  article  qui  se  trouvent  places  sur 
I'autoroute  407  par  le  proprietaire  ou 
une  autre  autorite  legitime  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  100  $  et  d'au  plus  500  $  ou  du 
montant  superieur  present. 

33.  (1)  Le  proprietaire  peut  renvoyer  la 
question  au  ministre  des  Transports  s'il  n'arri- 
ve  pas,  aux  fins  de  gestion  de  I'autoroute  407, 
a  obtenir  la  permission  du  proprietaire  dans  un 
delai  et  a  des  conditions  raisonnables  pour, 
selon  le  cas  : 

a)  penetrer  sur  un  bien-fonds  et  en  faire 
usage; 

b)  modifier  de  quelque  fa?on  une  caracte- 
ristique  naturelle  ou  artificielle  du  bien- 
fonds; 

c)  construire  des  routes  et  en  faire  usage, 
que  ces  routes  soient  situees  sur  le  bien- 
fonds,  y  conduisent  ou  partent  de 
celui-ci; 

d)  placer  sur  le  bien-fonds  ou  en  enlever 
toute  substance  ou  construction. 

(2)  S'il  est  convaincu  que  les  mesures  que 
propose  le  proprietaire  aux  termes  du  paragra- 
phic (1)  sont  necessaires  a  la  gestion  de  I'auto- 
route 407,  le  ministre  des  Transports  peut  au- 
toriser  le  proprietaire  a  faire  tout  ce  que 
l'article  6  de  la  Loi  sur  I'amenagement  des 
voies  publiques  et  des  transports  en  commun 
permettrait  au  ministre  de  faire. 

(3)  Le  proprietaire  indemnise  le  proprie- 
taire fonder  pour  tout  dommage  resultant  des 
mesures  prises  par  le  propri&aire  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 
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34.  (1)  With  the  consent  of  the  landowner 
or,  where  no  consent  is  given,  with  the  author- 
ization of  the  Minister  of  Transportation,  the 
owner  may  enter  on  land  adjacent  to  Highway 
407  and  cut  down  or  remove  any  object  or 
take  any  other  reasonable  action  in  order  to 
remove  obstructions  or  to  prevent  the  drifting 
of  snow  where,  in  the  opinion  of  the  owner,  to 
do  so  is  necessary  for  the  safety  or  conven- 
ience of  the  travelling  public. 

(2)  With  the  consent  of  the  landowner,  or, 
where  no  consent  is  given,  with  the  authoriza- 
tion of  the  Minister  of  Transportation,  the 
owner  may  enter  upon  any  land  adjacent  to 
Highway  407  and  may  erect  and  maintain 
snow  fences  on  the  land. 

(3)  The  owner  shall  compensate  the  land- 
owner for  any  damage  resulting  from  the  exer- 
cise of  its  powers  under  this  section. 

35.  (1)  The  owner  shall  control  the  use  of 
the  Highway  407  lands  in  accordance  with  the 
policies  of  the  Ministry  of  Transportation  for 
controlled-access  highways  as  established 
from  time  to  time,  subject  to  any  agreement 
entered  into  by  the  owner  and  the  Minister  for 
Privatization. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Minister  of 
Transportation  may  use  the  Highway  407 
lands  to  manage, 


(a)  transitways; 

(b)  areas  used  by  the  Ministry  of  Transpor- 
tation to  conduct  vehicle  and  weight 
inspections;  and 

(c)  any  objects  and  structures  for  highway 
or  transportation  purposes. 

(3)  The  Minister  of  Transportation  shall 
control  the  use  of  the  lands  adjacent  to  the 
Highway  407  lands,  and  section  38  of  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act  applies  to  the  adjacent  lands. 


interference         (4)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  no 
with  High-       person,    municipality    or    local    board    shall, 

way  407  r  .  j  ■  i  ■•  • 

except  in  accordance  with  conditions  set  by 
the  owner  under  subsection  (1 ), 


(a)  obstruct  or  deposit  material  on,  along, 
under  or  across  Highway  407  or  take  up 
or  in  any  way  interfere  with  Highway 
407;  or 


lndemnisa- 
tion 
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34.  (1)  Avec  la  permission  du  proprietaire   Enlevement 
foncier  ou,  si  aucune  permission  n'est  donnee,   desobstacles 
avec  l'autorisation  du  ministre  des  Transports, 

le  proprietaire  peut  p£ndtrer  sur  un  bien-fonds 
adjacent  a  I'autoroute  407  pour  y  couper  ou  y 
enlever  tout  objet,  ou  prendre  toute  autre  me- 
sure  raisonnable,  afin  d'enlever  les  obstacles 
ou  d'empecher  la  neige  de  s'accumuler  si,  a 
son  avis,  cette  mesure  est  necessaire  a  la  secu- 
rite  ou  a  la  commodite  du  public  qui  y  circule. 

(2)  Avec  la  permission  du  proprietaire  fon-   Paraneiges 
cier  ou,  si  aucune  permission  n'est  donnee, 

avec  l'autorisation  du  ministre  des  Transports, 
le  proprietaire  peut  pen&rer  sur  un  bien-fonds 
adjacent  a  I'autoroute  407  pour  y  installer  et  y 
entretenir  des  paraneiges. 

(3)  Le  proprietaire  indemnise  le  proprie- 
taire foncier  pour  tout  dommage  resultant  de 
I'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article. 

35.  (1)  Le  proprietaire  controle  l'utilisation 
des  biens-fonds  reserves  a  I'autoroute  407 
conformdment  aux  politiques  qu'dtablit  a  l'oc- 
casion  le  ministere  des  Transports  relative- 
ment  aux  routes  a  acces  limite\  sous  reserve  de 
tout  accord  conclu  entre  le  proprietaire  et  le 
ministre  responsable  de  la  Privatisation. 

(2)  Malgr6  le  paragraphe  (1),  le  ministre 
des  Transports  peut  utiliser  les  biens-fonds  re- 
serves a  I'autoroute  407  pour  gdrer  ce  qui 
suit : 

a)  les  reseaux  de  rues  pietons-autobus; 

b)  les  zones  utilisees  par  le  ministere  des 
Transports  pour  effectuer  des  inspec- 
tions de  veliicules  et  de  leurs  poids; 

c)  les  objets  et  constructions  utilises  aux 
fins  de  la  voie  publique  ou  du  transport. 

(3)  Le  ministre  des  Transports  controle 
l'utilisation  des  biens-fonds  adjacents  aux 
biens-fonds  reserves  a  I'autoroute  407,  et  Par- 
ticle 38  de  la  Lot  sur  I'amilioration  des  votes 
publiques  et  des  transports  en  commun  s'ap- 
plique  a  ces  biens-fonds  adjacents. 

(4)  Malgrd  toute  autre  loi  ou  tout  autre  re- 
glement,  aucune  personne,  aucune  municipali- 
ty ou  aucun  conseil  local  ne  doit,  si  ce  n'est 
conform£ment  aux  conditions  enoncees  par  le 
proprietaire  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) : 

a)  soit  obstruer  I'autoroute  407,  ddposer 
des  objets  sur  celle-ci,  le  long  de 
celle-ci,  sous  celle-ci  ou  en  travers  de 
celle-ci,  y  faire  des  creusements  ou 
l'entraver  d'une  quelconque  facon; 


Idem 
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(b)  construct  or  change  the  use  of  any  pri- 
vate road,  entranceway,  gate  or  other 
structure  or  facility  as  a  means  of 
access  to  Highway  407,  other  than  a 
controlled-access  highway. 

(5)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (4)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $5,000,  or  such  greater 
amount  as  may  be  prescribed. 

36.  The  owner  may  designate  any  part  of 
Highway  407  as  a  construction  zone  and  for 
the  purposes  of  subsections  128  (8),  (9)  and 
(10)  of  the  Highway  Traffic  Act,  and  the  regu- 
lations made  under  that  Act  concerning  con- 
struction zones,  Highway  407  shall  be  deemed 
to  be  part  of  the  King's  Highway,  and  the 
owner  to  be  an  official  of  the  Ministry  of 
Transportation  authorized  by  the  Minister  of 
Transportation  in  writing. 

37.  (1)  The  owner  shall  carry  out  the  man- 
agement of  Highway  407  in  compliance  with 
the  ministry  safety  standards  used  by  the  Min- 
istry of  Transportation  for  comparable  con- 
trolled-access highways. 

(2)  The  ministry  safety  standards  shall  be 
applied  to  Highway  407  in  the  same  manner 
as  they  are  applied  to  any  part  of  the  King's 
highway  that  is  designated  as  a  controlled-ac- 
cess highway  and  in  no  case  shall  the  owner 
be  required, 

(a)  to  follow  a  standard  that  is  more  oner- 
ous than  the  safety  standard  that  applies 
to  other  comparable  controlled-access 
highways;  or 

(b)  to  apply  a  safety  standard  in  a  manner 
that  is  more  onerous  than  the  manner  in 
which  it  is  applied  to  other  comparable 
highways  that  are  designated  as  con- 
trolled-access highways. 

(3)  Despite  subsection  (1),  with  the 
approval  of  the  Minister  of  Transportation,  the 
owner  may  use  safety  standards  other  than 
ministry  safety  standards  in  carrying  out  its 
functions,  activities  and  responsibilities  with 
respect  to  Highway  407  if,  in  the  opinion  of 
the  Minister  of  Transportation,  the  proposed 
standard  provides  equivalent  safety  protection 
to  the  ministry  safety  standard. 

38.  (1)  In  this  section, 


"record"   means   any   record   of  information, 
however  recorded. 

(2)  The    Minister    of   Transportation    may 
authorize  such  officials  as  he  or  she  considers 


Zonede 
construction 


b)  soit  construire  un  chemin  prive,  une 
voie  d'entree,  une  barriere  ou  une  autre 
construction  ou  installation  comme 
moyen  d'acces  a  l'autoroute  407,  a 
l'exclusion  d'une  route  a  acces  limite, 
ou  en  modifier  l'usage. 

(5)  Quiconque    contrevient    au    paragraphe   infraction 
(4)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  5  000  $  ou  du 
montant  superieur  present. 

36.  Le  proprietaire  peut  designer  toute  sec- 
tion de  l'autoroute  407  comme  zone  de  cons- 
truction et,  pour  l'application  des  paragraphes 
128  (8),  (9)  et  (10)  du  Code  de  la  route  et  des 
reglements  pris  en  application  de  ce  code  qui 
ont  trait  aux  zones  de  construction,  l'autoroute 
407  est  reputee  faire  partie  de  la  route  princi- 
pale  et  le  proprietaire  est  repute  etre  un  fonc- 
tionnaire  du  ministere  des  Transports  autorise 
par  ecrit  par  le  ministre  des  Transports. 

37.  (1)  Le  proprietaire  gere  l'autoroute  407   Observation 

conformement  aux  normes  de  securite  minis-   <jesnorme,s 
,  .   ,,  .  .    .     „         .        _  de  secunie 

tenelles  en  vigueur  au  ministere  des  Trans- 
ports pour  les  routes  a  acces  limits  compara- 
bles. 


Application 
egale  des 
normes 


(2)  Les  normes  de  securite  ministerielles 
s'appliquent  a  l'autoroute  407  de  la  meme  fa- 
con  qu'elles  s'appliquent  a  toute  section  de  la 
route  principale  qui  est  designee  comme  route 
a  acces  limite.  En  aucun  cas  le  proprietaire  ne 
doit  etre  tenu  : 

a)  soit  de  suivre  une  norme  plus  severe 
que  la  norme  de  securite  qui  s'applique 
a  d'autres  routes  a  acces  limite  compa- 
rables; 

b)  soit  d'appliquer  une  norme  de  securite 
plus  severement  que  dans  le  cas  d'au- 
tres voies  publiques  comparables  qui 
sont  designees  comme  routes  a  acces 
limite. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  avec  I 'ap- 
probation du  ministre  des  Transports,  le  pro- 
prietaire peut  appliquer  des  normes  de  securite 
differentes  des  normes  de  securite  ministe- 
rielles lorsqu'il  exerce  ses  fonctions  et  ses 
activites  et  assume  ses  responsabilites  a 
l'egard  de  l'autoroute  407  si,  de  l'avis  du 
ministre,  les  normes  envisagees  assurent  une 
protection  equivalente  a  celle  qu'assurent  les 
normes  de  securite  ministerielles. 

38.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au   inspection 
present  article. 

«document»  Tout  document  qui  reproduit  des 
renseignements,  quel  qu'en  soit  le  mode  de 
transcription. 

(2)  Le  ministre  des  Transports  peut  autori-   Autorisation 
ser  les  fonctionnaires  qu'il  estime  appropries   defonc,lon 

-i  rr      t-  naires 


Autres 
normes 
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appropriate  for  the  purpose  of  inspecting 
Highway  407  and  carrying  out  an  audit  to 
ensure  compliance  with  ministry  safety  stan- 
dards. 

(3)  For  the  purposes  of  carrying  out  his  or 
her  duties  and  powers  under  subsection  (2),  an 
official  may, 

(a)  enter  upon  Highway  407  and  the  area 
immediately  around  it  at  any  time  with- 
out a  warrant; 

(b)  take  up  or  use  any  machine,  device, 
article,  thing,  material  or  biological, 
chemical  or  physical  agent  or  part 
thereof; 

(c)  in  any  inspection,  examination,  inquiry 
or  test,  be  accompanied  and  assisted  by 
or  take  with  him  or  her  any  person  or 
persons  having  special,  expert  or  pro- 
fessional knowledge  of  any  matter,  take 
photographs,  and  take  with  him  or  her 
and  use  any  equipment  or  materials 
required  for  such  purpose; 

(d)  conduct  or  take  tests  of  any  equipment, 
machine,  device,  article,  thing,  material 
or  biological,  chemical  or  physical 
agent,  and  for  such  purposes,  take  and 
carry  away  such  samples  as  may  be 
necessary; 

(e)  require  in  writing  the  owner  to  cause 
any  tests  described  in  clause  (d)  to  be 
conducted  or  taken,  at  the  expense  of 
the  owner,  by  a  person  possessing  such 
special,  expert  or  professional  knowl- 
edge or  qualifications  as  are  specified 
by  the  official,  and  to  provide  a  report 
or  assessment  by  that  person. 

(4)  For  the  purposes  of  carrying  out  his  or 
her  duties  and  powers  under  subsection  (2),  an 
official  may  without  a  warrant  but  with  the 
consent  and  subject  to  the  direction  of  the 
Minister  of  Transportation, 

(a)  enter  the  offices  of  the  owner,  at  any 
reasonable  time; 

(b)  enter  any  place,  other  than  a  dwelling, 
at  any  reasonable  time,  if  the  official 
reasonably  believes  that  it  is  likely  to 
contain  records  relating  to  compliance 
by  the  owner  with  ministry  safety  stan- 
dards; 

(c)  require  the  production  of  any  record, 
and  inspect,  examine  and  copy  the 
same;  and 

(d)  upon  giving  a  receipt,  remove  any 
record   inspected  or  examined   for  the 


aux  fins  d' inspection  de  l'autoroute  407  et  de 
verification  afin  de  s'assurer  que  les  normes 
de  securite  ministerielles  sont  observees. 


(3)  Lorsqu'il    exerce    les   fonctions   et   les   Pouvoir* 
pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  (2),  le 
fonctionnaire  peut : 

a)  penetrer  en  tout  temps,  sans  mandat,  sur 
l'autoroute  407  et  la  zone  environnante; 

b)  prendre  ou  utiliser  tout  ou  partie  d'une 
machine,  d'un  appareil,  d'un  article, 
d'un  objet,  d'un  mateYiau  ou  d'un  agent 
biologique,  chimique  ou  physique; 

c)  lorsqu'il  procede  a  une  inspection,  un 
examen,  une  enquete  ou  un  essai,  se 
faire  accompagner  et  aider  d'une  ou  de 
plusieurs  personnes  qui  possedent  des 
connaissances  particulieres  ou  profes- 
sionnelles  dans  un  domaine,  prendre 
des  photographies  et,  a  cette  fin,  appor- 
ter  et  utiliser  l'equipement  ou  le  mate- 
riel necessaires; 

d)  faire  des  essais  sur  tout  equipement, 
une  machine,  un  appareil,  un  article,  un 
objet,  un  matdriau  ou  un  agent  biologi- 
que, chimique  ou  physique  et,  a  cette 
fin,  prendre  et  emporter  les  dchantillons 
necessaires; 

e)  exiger  par  ecrit  que  le  propridtaire  fasse 
faire  a  ses  frais  par  une  personne  possd- 
dant  les  connaissances  professionnelles 
ou  particulieres  ou  les  qualites  requises 
que  precise  le  fonctionnaire  les  essais 
ilecriis  a  I'alinea  d)  et  qu'il  fournisse,  a 
ses  frais,  le  rapport  ou  revaluation  fait 
par  cette  personne. 

(4)  Lorsqu'il  exerce  les  fonctions  et  les 
pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  (2),  le 
fonctionnaire  peut  sans  mandat,  mais  avec  le 
consentement  et  sous  reserve  des  directives  du 
ministre  des  Transports : 

a)  penetrer  a  toute  heure  raisonnable  dans 
les  bureaux  du  propridtaire; 

b)  pdndtrer  a  toute  heure  raisonnable  dans 
tout  endroit,  autre  qu'un  logement,  si  le 
fonctionnaire  croit  raisonnablement 
qu'il  contiendra  vraisemblablement  des 
documents  ayant  trait  au  respect  des 
normes  de  securite"  ministeYielles  par  le 
propri&aire; 

c)  exiger  la  production  de  documents,  les 
examiner  et  en  faire  des  copies; 

d)  apres  avoir  donn6  un  rdcdpissd  a  cet 
effet,  prendre  les  documents  examines 


Idem 
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purpose  of  making  copies  or  extracts, 
and  upon  making  copies  or  extracts 
shall  promptly  return  the  original  record 
to  the  person  who  produced  or  fur- 
nished it. 

(5)  The  owner  shall  facilitate  an  entry, 
inspection,  examination,  inquiry  or  test  by  an 
official  acting  under  this  section. 


(6)  Where  the  owner  fails  to  facilitate  an 
official's  entry,  inspection,  examination, 
inquiry  or  test,  the  Minister  of  Transportation 
may  authorize  whatever  steps  are  necessary, 
other  than  the  use  of  force,  to  ensure  that  the 
official  is  able  to  exercise  his  or  her  powers  in 
a  safe  and  prompt  manner. 

(7)  An  official  who  finds  a  contravention  of 
any  ministry  safety  standards  with  respect  to 
Highway  407  shall  notify  the  owner  in  writing 
of  the  contravention  and  the  owner  shall  com- 
ply. 

(8)  Every  official  acting  under  this  section 
shall  preserve  confidentiality  with  respect  to 
all  matters  that  come  to  his  or  her  knowledge 
in  the  course  of  so  acting,  and  shall  not  com- 
municate any  such  matters  to  any  other  person 
except  as  may  be  required  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act,  with  the  con- 
sent of  the  owner  or  as  otherwise  required  by 
law. 

39.  ( 1 )  Where  the  owner  has  failed  to  com- 
ply with  ministry  safety  standards  or  the  Min- 
ister of  Transportation  and  the  owner  cannot 
reach  an  agreement  regarding  the  interpreta- 
tion or  application  of  a  ministry  safety  stan- 
dard, the  Ministry  of  Transportation  may 
undertake  any  work  required  to  ensure  compli- 
ance with  ministry  safety  standards. 

(2)  To  the  extent  that  any  work  done  pur- 
suant to  subsection  (1)  is  necessary  to  comply 
with  ministry  safety  standards,  the  cost  of  the 
work,  plus  a  reasonable  administration  fee, 
shall  be  paid  by  the  owner. 

40.  (1)  Despite  section  37,  if  the  Minister 
of  Transportation  is  of  the  opinion  that  the 
management  of  all  or  part  of  Highway  407 
should  meet  a  higher  standard  than  ministry 
safety  standards,  the  Minister  may  enter  into 
an  agreement  with  the  owner  whereby  the 
owner  agrees  to  undertake  the  additional  work 
necessary  to  meet  the  higher  standard. 

(2)  Failing  an  agreement  under  subsection 
(1),  the  Ministry  of  Transportation  may  under- 
take all  or  part  of  the  work  required  to  meet 


afin  d'en  faire  des  copies  ou  d'en  pren- 
dre des  extraits,  apres  quoi  il  les  re- 
tourne  promptement  a  la  personne  qui 
les  a  produits  ou  fournis. 

(5)  Le  proprietaire  facilite  l'entree  d'un  Obligation 
fonctionnaire  ainsi  que  son  inspection  et  ses  de  facilller 
examens,  enquetes  et  essais  lorsqu'il  agit  aux  inspection 
termes  du  present  article. 

(6)  Si  le  proprietaire  ne  facilite  pas  l'entree   Absence  de 
d'un  fonctionnaire  ainsi  que  son  inspection  et  collaboratl0n 
ses  examens,  enquetes  et  essais,  le  ministre 

des  Transports  peut  autoriser  la  prise  des  me- 
sures  necessaires,  autre  que  le  recours  a  la 
force,  pour  faire  en  sorte  que  le  fonctionnaire 
puisse  exercer  ses  pouvoirs  d'une  maniere 
sure  et  rapide. 

(7)  Le  fonctionnaire  qui  constate  une  con- 
travention aux  normes  de  securite  ministe- 
rielles  a  regard  de  l'autoroute  407  en  avise  le 
proprietaire  par  ecrit  et  celui-ci  se  conforme  a 
cet  avis. 


Contraven- 
tion 


Confiden- 
tialite 


Travaux  en- 
trepris  par  le 
ministere 


(8)  Chaque  fonctionnaire  qui  agit  aux 
termes  du  present  article  garde  confidentielle 
toute  question  dont  il  a  connaissance  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  et  ne  doit  commu- 
niquer  aucun  renseignement  sur  cette  question 
a  une  personne  sauf  si  cela  est  necessaire  dans 
le  cadre  de  l'application  de  la  presente 
loi,  qu'il  a  obtenu  le  consentement  du  pro- 
prietaire ou  que  la  loi  l'exige  par  ailleurs. 

39.  (1)  Si  le  proprietaire  ne  s'est  pas  con- 
forme  aux  normes  de  securite  ministerielles  ou 
que  le  ministre  des  Transports  et  le  proprie- 
taire ne  parviennent  pas  a  s'entendre  sur  l'in- 
terpretation  ou  l'application  d'une  norme  de 
securite  ministerielle,  le  ministere  des  Trans- 
ports peut  entreprendre  les  travaux  necessaires 
pour  se  conformer  aux  normes  de  securite  mi- 
nisterielles. 

(2)  Dans  la  mesure  ou  des  travaux  effectues  Couts 
conformement  au  paragraphe  (1)  sont  neces- 
saires pour  se  conformer  aux  normes  de  secu- 
rite ministerielles,  le  cout  des  travaux,  y  com- 
pris  des  frais  d'administration  raisonnables, 
sont  a  la  charge  du  proprietaire. 


40.  (1)  Malgre  1' article  37,  si  le  ministre 
des  Transports  est  d'avis  que  la  gestion  de  tout 
ou  partie  de  l'autoroute  407  devrait  suivre  une 
norme  plus  61evee  que  les  normes  de  s6curite 
minist6rielles,  il  peut  conclure  un  accord  avec 
le  proprietaire  selon  lequel  le  proprietaire  con- 
vient  d'entreprendre  les  travaux  supplemen- 
taires  necessaires  pour  suivre  la  norme  plus 
elevee. 

(2)  En  l'absence  d'un  accord  prevu  au  para- 
graphe (1),  le  ministere  des  Transports  peut 
entreprendre  tout  ou  partie  des  travaux  exiges 
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ministry  safety  standards  and  to  meet  the 
higher  standard  and,  if  it  does  so,  the  costs  of 
undertaking  the  work  shall  be  paid  as  follows: 

1 .  To  the  extent  that  the  work  done  is  nec- 
essary to  comply  with  ministry  safety 
standards,  the  owner  shall  pay  the  costs 
of  undertaking  the  work. 

2.  To  the  extent  that  the  work  done  is  nec- 
essary to  comply  with  the  higher  stan- 
dard, the  Ministry  shall  pay  the  costs  of 
undertaking  the  work. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
costs  that  the  Ministry  of  Transportation  must 
pay  shall  include  any  loss  of  revenue  that  is 
directly  related  to  the  work  required  to  meet 
the  higher  standard. 

41.  (1)  For  the  purpose  of  enforcing  vehi- 
cle licensing  and  safety  standards  under  any 
Act,  the  Minister  of  Transportation  shall  treat 
Highway  407  as  if  it  were  part  of  the  King's 
Highway. 

(2)  The  Minister  of  Transportation  may 
charge  the  owner  the  reasonable  costs  of 
providing  enforcement  services  under  subsec- 
tion ( 1 )  on  a  full  cost  recovery  basis. 

42.  (1)  No  action  or  any  proceedings  for 
damages,  prohibition  or  mandamus  shall  be 
instituted  respecting  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution  of 
a  person's  duties  under  sections  38  to  41  or  for 
any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution 
or  performance  in  good  faith  of  the  person's 
duties  or  powers  if  the  person  is  an  employee 
of  the  Ministry  of  Transportation  or  if  the  per- 
son acts  as  an  agent  of  or  advisor  to  the  Min- 
istry. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  by  reason  of 
subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act  relieve  the  Crown  of 
any  liability  in  respect  of  a  tort  committed  by 
an  employee  of  the  Ministry  of  Transportation 
or  a  person  who  acts  as  an  agent  of  or  advisor 
to  the  Ministry,  to  which  it  would  otherwise  be 
subject,  and  the  Crown  is  liable  under  that  Act 
for  such  a  tort  as  if  subsection  (1)  had  not 
been  enacted. 


Idem 


Security  des 
vihicules 


pour  suivre  les  normes  de  securite  ministe- 
rielles  et  observer  la  norme  plus  llevee  et, 
auquel  cas,  les  couts  pour  entreprendre  ces 
travaux  sont  payds  comme  suit : 

1.  Le  propridtaire  paie  les  couts  pour  en- 
treprendre les  travaux  dans  la  mesure 
ou  les  travaux  effectuds  sont  n£cessaires 
pour  se  conformer  avec  les  normes  de 
security  ministerielles. 

2.  Le  ministere  paie  les  couts  pour  entre- 
prendre les  travaux  dans  la  mesure  ou 
les  travaux  effectues  sont  n6cessaires 
pour  observer  les  normes  plus  elevens. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  les 
couts  que  le  ministere  des  Transports  doit 
payer  comprennent  toutes  pertes  de  recettes 
qui  sont  directement  liees  aux  travaux  exiges 
pour  suivre  la  norme  plus  eMevee. 

41.  (1)  Aux  fins  d'ex^cution  des  disposi- 
tions de  toute  loi  en  ce  qui  a  trait  a  l'immatri- 
culation  des  vdhicules  et  aux  normes  de 
s6curite\  le  ministre  des  Transports  traite  I'au- 
toroute  407  comme  si  elle  faisait  partie  de  la 
route  principale. 

(2)  Le  ministre  des  Transports  peut  imposer  Coats 
au  propridtaire  les  couts  raisonnables  engages 
pour  fournir  les  services  d'execution  visds  au 
paragraphe  (1)  suivant  une  formule  de  recou- 
vrement  integral  des  couts. 

42.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  au-   immunity 
tres  instances  en  dommages-inteYets,  en  pro- 
hibition ou  en  mandamus  introduces  pour  un 

acte  qu'une  personne  a  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense"  tel  des  fonc- 
tions  que  lui  conferent  les  articles  38  a  41  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice  ou  l'ac- 
complissement  de  bonne  foi  de  ses  fonctions 
ou  pouvoirs  si  la  personne  est  un  employe"  du 
ministere  des  Transports  ou  qu'elle  agit 
comme  mandataire  du  ministere  ou  en  tant 
que  conseiller  aupres  de  lui. 

(2)  Malgre"  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne,  le  paragraphe  ( 1 )  ne  degage  pas  la  Cou- 
ronne  de  la  responsabilite"  qu'elle  serait  autre- 
ment  tenue  d'assumer  a  1'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  un  employe"  du  ministere  des 
Transports  ou  une  personne  agissant  comme 
mandataire  du  ministere  ou  en  tant  que  con- 
seiller aupres  de  lui. 


Responsabi- 
lite  de  la 
Couronne 


Liability 

Liability  43.  (])  The  owner  shall  maintain  Highway 

407  and  keep  it  in  repair  and  any  municipality 
in  which  any  part  of  Highway  407  is  situate  is 
relieved  of  any  liability  for  maintaining  and 
repairing  Highway  407. 


Responsabilit£ 

43.  (1)  II  incombe  au  propri&aire  de  veil- 
ler  a  I'entretien  et  aux  reparations  de  l'auto- 
route  407  et  la  municipality  ou  est  situee  une 
section  de  cette  autoroute  est  degagee  de  toute 
responsabilite"  a  cet  egard. 
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(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any 
sidewalk  or  municipal  undertaking  or  work 
constructed  or  in  the  course  of  construction  by 
a  municipality  and  the  municipality  is  liable 
for  want  of  repair  for  the  sidewalk,  municipal 
undertaking  or  work,  whether  the  want  of 
repair  is  the  result  of  nonfeasance  or  misfea- 
sance, in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  in  the  case  of  any  other  like  work 
constructed  by  the  municipality. 

(3)  The  Occupiers'  Liability  Act  does  not 
apply  to  the  owner  where  it  is  the  occupier, 
within  the  meaning  of  that  Act,  of  Highway 
407. 

(4)  In  the  case  of  default  by  the  owner  to 
keep  Highway  407  in  repair,  the  owner  is  lia- 
ble for  damage  sustained  by  any  person  by 
reason  of  the  default. 

(5)  No  action  shall  be  brought  against  the 
owner  for  the  recovery  of  damages  caused  by 
the  presence  or  absence  or  insufficiency  of 
any  wall,  fence,  guard  rail,  or  barrier  adjacent 
to  or  in,  along  or  upon  Highway  407  or  caused 
by  or  on  account  of  any  construction,  obstruc- 
tion or  erection  or  any  situation,  arrangement 
or  disposition  of  any  earth,  rock,  tree  or  other 
material  or  thing  adjacent  to  or  in,  along  or 
upon  that  part  of  Highway  407  that  is  not 
designed  or  intended  for  use  by  vehicular 
traffic. 


(6)  No  action  shall  be  brought  for  the 
recovery  of  damages  under  subsection  (4) 
unless  notice  in  writing  of  the  claim  and  of  the 
injury  complained  of  has  been  personally 
served  upon  or  sent  by  registered  letter  to  the 
owner  within  the  time  period  that  applies  to 
the  King's  Highway  for  a  notice  of  claim 
against  the  Crown  in  right  of  Ontario,  but  the 
failure  to  give  or  the  insufficiency  of  the 
notice  is  not  a  bar  to  the  action  if  the  judge 
before  whom  the  action  is  tried  is  of  the  opin- 
ion that  there  is  reasonable  excuse  for  the 
want  or  insufficiency  of  the  notice  and  that  the 
owner  is  not  prejudiced  in  its  defence. 

(7)  No  action  shall  be  brought  against  the 
owner  for  the  recovery  of  damages  occasioned 
by  the  default  mentioned  in  subsection  (4), 
whether  the  want  of  repair  was  the  result  of 
nonfeasance  or  misfeasance,  after  the  expira- 
tion of  the  time  period  that  applies  to  the 
King's  Highway  for  bringing  an  action  against 
the  Crown  in  right  of  Ontario. 


Liability  not  (g)  The   nabiljty   imposed  by  this  section 
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municipality 


Notice  of 
claim 


Limitation  of 
action 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Exception 
un  trottoir  ou  a  une  entreprise  municipale  ou 

un  ouvrage  construits  ou  en  voie  de  construc- 
tion par  une  municipalite.  Celle-ci  est  respon- 
sable  du  manque  de  reparations  concernant  ce 
trottoir,  ces  entreprises  ou  ces  ouvrages,  que 
ce  manque  soit  du  a  l'inaction  ou  a  faction 
fautives,  de  la  meme  facon  et  dans  la  meme 
mesure  que  dans  le  cas  d'un  ouvrage  sembla- 
ble  construit  par  la  municipalite. 

(3)  La  Loi  sur  la  responsabilite  des  occu-  Non-appiica- 
pants  ne  s'applique  pas  au  proprietaire  s'il  est  "°"toerej.  ' 
I'occupant,  au  sens  de  cette  loi,  de  l'autoroute  ponsabUite 

407.  des  occu- 

pants 

(4)  S'il  ne  repare  pas  l'autoroute  407,  le  Responsabi- 
proprietaire  est  responsable  des  dommages  d^faeu"cai  e 
que  subit  quiconque  en  raison  de  ce  defaut. 


Insufftsance 
des  murs 


Avis  de 
reclamation 


(5)  Est  irrecevable  faction  en  dommages- 
interets  introduite  contre  le  proprietaire  si  les 
dommages  sont  causes  par  la  presence,  f  ab- 
sence ou  l'insuffisance  d'un  mur,  d'une  clo- 
ture, d'un  rail  de  guidage,  d'une  balustrade  ou 
d'une  barriere  adjacents  a  l'autoroute  407,  le 
long  de  celle-ci  ou  sur  celle-ci.  L'action  est 
pareillement  irrecevable  si  les  dommages  sont 
causes  par  une  construction,  par  la  pose  d'un 
obstacle  ou  par  un  arrangement  ou  deplace- 
ment  de  terre,  de  roches,  d'arbres  ou  d'autres 
materiaux  ou  objets  adjacents  a  la  section  de 
l'autoroute  407  qui  n'est  pas  concue  ou  utili- 
sed pour  la  circulation  des  vehicules,  le  long 
de  celle-ci  ou  sur  celle-ci. 

(6)  Est  irrecevable  l'action  en  dommages- 
interets  introduite  en  vertu  du  paragraphe  (4), 
sauf  si  un  avis  ecrit  de  la  reclamation  et  de  la 
lesion  invoquee  a  ete  signifie  a  personne  ou 
envoye  par  lettre  recommandee  au  proprietaire 
dans  le  delai  qui  s'applique  a  la  route  princi- 
pale  dans  le  cas  d'un  avis  de  reclamation  con- 
tre la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario.  Le  de- 
faut de  remettre  l'avis  ou  son  insuffisance 
n'exclut  pas  l'action  si  le  juge  qui  en  est  saisi 
est  d'avis  que  ce  defaut  ou  cette  insuffisance 
sont  suffisamment  justifies  et  qu'ils  ne  sont 
pas  prejudiciables  a  la  defense  du  proprietaire. 

(7)  Est  irrecevable  l'action  en  dommages- 
interets  introduite  contre  le  proprietaire,  dans 
le  cas  des  dommages  occasionnes  par  le  defaut 
mentionne  au  paragraphe  (4),  que  le  manque 
de  reparations  resulte  de  l'inaction  ou  de  l'ac- 
tion fautives,  apres  1 'expiration  du  delai  qui 
s'applique  a  la  route  principale  dans  le  cas  de 
f  introduction  d'une  action  contre  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario. 


(8)  La  responsabilite  qu' impose  le  present   Uiwponsa- 

article  ne  confere  pas  au  proprietaire  une  res-   ^g  """ 

celle  d'une 
municipalite 


Prescription 
d'action 
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greater  than  the  liability  of  a  municipality 
with  respect  to  a  highway  under  its  jurisdic- 
tion and  control. 

(9)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  a  minister  of  the 
Crown  or  any  ministry  shall  not  have  any  duty 
to  maintain  or  keep  Highway  407  in  repair. 

(10)  No  action  or  proceeding  of  any  kind 
shall  be  commenced  against  the  Crown  in 
right  of  Ontario,  a  minister  of  the  Crown  or  a 
ministry,  or  any  employee,  officer,  director  or 
agent  of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  a  min- 
ister of  the  Crown  or  a  ministry  in  respect  of 
any  loss  or  damage  sustained  by  any  person  as 
a  result  of  anything  done  or  omitted  to  be 
done  by  any  person,  other  than  anything  done 
or  omitted  to  be  done  by  the  Crown  in  right  of 
Ontario  after  the  coming  into  force  of  this 
section,  in  connection  with  the  management  of 
Highway  407. 

Expropriation  and  Expansion 

44.  (1)  The  Minister  of  Transportation 
may,  without  the  consent  of  the  landowner, 
expropriate  any  land  he  or  she  considers  nec- 
essary for  the  purpose  of  expanding,  extending 
or  completing  Highway  407. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropriations 
Act,  the  Minister  of  Transportation  shall  be 
deemed  to  be  the  approving  authority  with 
respect  to  any  expropriation  authorized  by  this 
section. 

(3)  Any  expropriation  for  the  purposes  of 
Highway  407  shall  be  deemed  to  be  in  and  for 
the  public  interest  and  benefit. 

45.  (1)  The  owner  shall  expand  and  extend 
Highway  407  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  set  out  in  an  agreement  to  be 
entered  into  between  the  owner  and  the  Min- 
ister for  Privatization. 

(2)  Where  the  owner  does  not  expand  or 
extend  Highway  407  in  accordance  with  the 
terms  and  conditions  set  out  in  the  agreement, 
the  Minister  of  Transportation  may  carry  out 
the  expansion  or  extension,  and  the  costs  of 
the  expansion  or  extension  shall  be  deter- 
mined and  paid  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  of  the  agreement  mentioned  in 
subsection  (1). 

Application  of  Other  Laws 

46.  (1 )  In  this  section  and  section  47, 

"approval"  includes  any  approval,  certificate 
of  approval,  registration,  licence,  permit, 
exemption  order,  or  declaratory  order  con- 
ferred under  statute,  by  agreement  or  other- 
wise. 


ponsabilite  superieure  a  celle  que  possede  une 
municipalite  a  l'egard  d'une  voie  publique 
relevant  de  sa  competence. 

(9)  Malgre  toute  autre  loi  ou  tout  autre  re-   Nonune 
glement,  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  un   °b^>on  * 

"..,._  ...  la  Couronne 

mimstre  de  la  Couronne  ou  un  ministere  ne 
sont  pas  tenus  d'entretenir  ou  de  reparer  l'au- 
toroute  407. 

(10)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  ins-   immunity 
tances  de  tout  genre  introduites  contre  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario,  un  ministre  de  la 
Couronne  ou  un  ministere  ou  contre  un  de 

leurs  employes,  dirigeants,  administrateurs  ou 
mandataires  relativement  a  des  pertes  ou  dom- 
mages  decoulant  de  toute  action  ou  omission 
faite  par  une  personne,  autre  qu'une  action  ou 
omission  faite  par  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  apres  I'entree  en  vigueur  du  present 
article,  relativement  a  la  gestion  de  1'autoroute 
407. 


Expropriation  et  elargissement 

44.  (1)  Le    ministre   des   Transports   peut,   Expropc* 
sans  consentement  du  propri&aire  fancier,  ex-  ,lon 
proprier  tout  bien-fonds  qu'il  estime  n£ces- 

saire  afin  d'dlargir,  de  prolonger  ou  de  termi- 
ner 1'autoroute  407. 

(2)  Pour  I' application  de  la  Loi  sur  I'expro-   Loisurl'a- 
priation,  le  ministre  des  Transports  est  repute"  /""/»"«'"'" 
I'autorite   d' approbation    a    I'dgard    de    toute 
expropriation  autorisee  par  le  present  article. 

(3)  Toute  expropriation  effectuee  aux  fins   inidrei  public 
de  1'autoroute  407  est  rdputee  etre  dans  I'int6- 

ret  et  a  I'avantage  du  public. 

45.  (I)  Le  propri&aire  elargit  et  prolonge   frargisse- 
I'autoroute  407  conformdment  aux  conditions   J  n"'^',.^ 
enoncees  dans  un  accord  qu'il  doit  conclure 

avec  le  ministre  responsable  de  la  Privatisa- 
tion. 


Inobscrva- 
tion 


(2)  Si  le  propri&aire  n'eMargit  ni  ne  pro- 
longe 1'autoroute  407  conformdment  aux  con- 
ditions enoncees  dans  I'accord,  le  ministre  des 
Transports  peut  effectuer  les  travaux  a  cet 
6gard  et  les  couts  y  affdrents  sont  fixes  et 
payes  conform6ment  aux  conditions  de  I'ac- 
cord vise"  au  paragraphe  (1). 


Application  dautres  lois 

46.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au   Approba- 
present  article  et  a  l'article  47.  ^JjJ. 

«approbation»  S'entend  notamment  des  appro- 
bations, certificats  d'approbation,  inscrip- 
tions, enregistrements,  permis,  licences,  or- 
donnances  d'exemption  ou  de  dispense  ou 
jugements  ou  ordonnances  declaratoires  qui 
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(2)  The  owner  has  all  approvals  that  are 
specific  in  their  application  to  Highway  407 
that  were  possessed  by  the  Crown  in  right  of 
Ontario  as  represented  by  a  minister  of  the 
Crown  or  a  ministry  as  of  the  date  of  the 
execution  of  the  ground  lease  of  the  Highway 
407  lands. 

(3)  Where  the  consent  of  Her  Majesty  the 
Queen  in  right  of  Canada  or  another  federal 
agency  is  required,  the  application  of  subsec- 
tion (2)  is  subject  to  obtaining  such  consent. 

(4)  The  Minister  of  Transportation  may 
confer  upon  the  owner  any  agreements 
between  the  Minister  of  Transportation  or  the 
Ministry  of  Transportation  and  any  other  min- 
istries that  are  not  specific  to  Highway  407, 
subject  to  such  limitations  as  the  Minister  may 
impose. 

(5)  The  owner  shall  possess  all  the  respon- 
sibilities, obligations,  duties,  powers,  benefits 
and  advantages  under  the  approvals  and  agree- 
ments conferred  pursuant  to  subsections  (2) 
and  (4). 


Amendment        (6)  Where  this  section  confers  an  approval 
or  revocation    Qr  agreerr,ent  on  the  owner,  any  amendments 

or  revocations  of  the  approval  or  agreement 

shall  also  apply  to  the  owner. 
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(7)  Unless  otherwise  provided  under  this 
Act  or  the  regulations  under  this  Act,  the 
owner  shall  obtain  any  approvals  required  by 
any  Act  or  regulation  that  are  necessary  for 
any  purpose  connected  with  Highway  407. 

(8)  When  acting  for  Highway  407  purposes 
on  Highway  407  lands,  the  owner  is  not 
required  to  obtain  approvals  for  stormwater 
management  and  land  drainage  facilities  under 
subsection  53  (1)  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  or  approvals  under  the  Lakes 
and  Rivers  Improvement  Act,  if  the  owner  has 
entered  into  an  agreement  with  the  responsible 
minister. 


47.  (1)  Highway  407  shall  be  deemed  to  be 
an  undertaking  as  defined  in  the  Environ- 
mental Assessment  Act  and,  for  the  purposes 
of  management  of  that  undertaking,  the  owner 
shall  be  deemed  to  be  a  public  body  to  which 
the  Environmental  Assessment  Act  applies. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Ministry  of 
Transportation  may  elect  to  be  a  proponent  or 
co-proponent  of  any  part  of  the  undertaking. 

(3)  The  owner  has  all  the  responsibilities, 
obligations,  duties,  powers,  benefits  and  ad- 


Approba- 
tions 


sont  accordes,  ddlivrds  ou  rendus,  notam- 
ment  aux  termes  d'une  loi  ou  d'un  accord. 

(2)  Le  proprietaire  a  toutes  les  approbations 
dont  1' application  se  rapporte  pr&nsement  a 
l'autoroute  407  et  que  possedait  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  telle  qu'elle  est  represen- 
tee par  un  ministre  de  la  Couronne  ou  un  mi- 
nistere a  la  date  de  passation  du  bail  foncier 
sur  les  biens-fonds  reserves  a  l'autoroute  407. 

(3)  Lorsque  le  consentement  de  Sa  Majeste   Conseme- 
la  reine  du  chef  du  Canada  ou  d'un  autre  orga-    ™nt  !jf  Sa 
nisme  federal  est  exige,  I'application  du  para- 
graphic (2)  est  assujettie  a  I'obtention  du  con- 
sentement en  question. 

(4)  Le  ministre  des  Transports  peut  confe-   Accord 
rer  au  proprietaire  tous  les  accords  conclus 
entre  le  ministre  ou  le  ministere  des  Trans- 
ports et  tout  autre  ministere  qui  ne  se  rappor- 

tent  pas  precis^ment  a  l'autoroute  407,  sous 
reserve  des  restrictions  qu'impose  le  ministre. 


(5)  Le  proprietaire  assume  toutes  les  res- 
ponsabilites  et  obligations,  exerce  tous  les 
pouvoirs  et  fonctions  et  bdneficie  de  tous  les 
avantages  que  conferent  les  approbations  don- 
nees  et  accords  conferes  conformement  aux 
paragraphes  (2)  et  (4). 

(6)  Lorsque  le  present  article  confere  une 
approbation  ou  un  accord  au  proprietaire, 
toute  modification  ou  resiliation  les  concer- 
nant  s'applique  egalement  au  proprietaire. 

(7)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente 
loi  ou  de  ses  reglements  d'application,  le  pro- 
prietaire obtient  les  approbations  qu'exige 
toute  loi  ou  tout  reglement  et  qui  sont  neces- 
saires  a  toute  fin  associee  a  l'autoroute  407. 

(8)  Lorsqu'il  agit  sur  les  biens-fonds  reser- 
ves a  l'autoroute  407  aux  fins  de  cette  der- 
niere,  le  proprietaire,  s'il  a  conclu  un  accord 
avec  le  ministre  responsable,  n'est  pas  tenu 
d'obtenir  les  approbations  pour  les  installa- 
tions de  gestion  des  eaux  pluviales  et  de  drai- 
nage des  biens-fonds  visees  au  paragraphe  53 
(1)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario  ni  celles  visees  par  la  Loi  sur  I'ame- 
nagement  des  lacs  et  des  rivieres. 

47.  (1)  L'autoroute  407  est  reputee  une  en- 
treprise  au  sens  de  la  Loi  sur  les  evaluations 
environnementales  et,  aux  fins  de  la  gestion  de 
cette  entreprise,  le  proprietaire  est  repute  un 
organisme  public  auquel  s'applique  cette  loi. 

(2)  Malgre"  le  paragraphe  (1),  le  ministere 
des  Transports  peut  choisir  d'etre  un  promo- 
teur  ou  un  co-promoteur  de  toute  partie  de 
l'entreprise. 

(3)  Le  proprietaire  assume  toutes  les  res- 
ponsabilites   et   obligations,   exerce    tous    les 
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vantages  conferred  by  the  approval  issued  pur- 
suant to  order  in  council  number  3426/92 
under  the  Environmental  Assessment  Act  in 
relation  to  Ministry  of  Transportation  Provin- 
cial Highways  Class  Environmental  Assess- 
ment, November  1992. 


(4)  The  owner,  when  proceeding  with  an 
undertaking  pursuant  to  any  of  the  following, 
shall  also  apply  the  procedures  set  out  in 
chapters  4  and  5.2  of  the  Class  Environmental 
Assessment  for  Provincial  Transportation 
Facilities  submitted  by  the  Minister  of  Trans- 
portation to  the  Minister  of  the  Environment 
on  December  23,  1997: 

1.  The  approval  mentioned  in  subsection 

(3). 

2.  The  approval  issued  to  the  Minister  of 
Transportation  in  relation  to  Highway 
407  pursuant  to  order  in  council  number 
1704/98  under  the  Environmental 
Assessment  Act. 

3.  The  exemption  orders  made  under  the 
Environmental  Assessment  Act  in  rela- 
tion to  Highway  403  and  Highway  407, 
and  filed  as  Ontario  Regulations 
755/80,736/81  and  707/83. 

(5)  When  the  procedures  set  out  in  subsec- 
tion (4)  apply  to  an  exemption  mentioned  in 
paragraph  3  of  subsection  (4),  the  Minister  of 
the  Environment,  if  he  or  she  is  unsatisfied 
with  any  documentation  submitted  under  those 
procedures  may,  within  60  days  after  the  docu- 
mentation is  submitted,  require  the  owner  to 
submit  further  documentation  and  in  such  case 
the  undertaking  with  respect  to  which  the  doc- 
umentation was  submitted  may  not  proceed 
unless  the  owner  submits  documentation  satis- 
factory to  the  Minister  of  the  Environment  or 
obtains  an  approval  or  declaratory  order  under 
the  Environmental  Assessment  Act  permitting 
the  undertaking  to  proceed  and  the  Minister  of 
the  Environment,  in  determining  whether  doc- 
umentation or  further  documentation  is  satis- 
factory, shall  use  the  same  criteria  as  would  be 
used  if  the  material  had  been  submitted  by  the 
Ministry  of  Transportation. 


(6)  Where  this  section  provides  for  the 
application  of  an  exemption  order,  declaratory 
order  or  an  approval  under  the  Environmental 
Assessment  Act  to  the  owner  or  Highway  407, 
any  approval  or  declaratory  order  or  other 
order  that  amends  or  replaces  the  exemption 
order  declaratory  order  or  approval  and  any 


pouvoirs  et  fonctions  et  beneTicie  de  tous  les 
avantages  que  confere  l'approbation  delivree 
en  novembre  1992  conformement  au  decret 
n°  3426/92,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  iva- 
luations  environnementales,  relativement  a 
revaluation  environnementale  de  portee  gene- 
rale  pour  les  voies  publiques  provinciales  du 
ministere  des  Transports. 

(4)  S'il  va  de  l'avant  avec  une  entreprise 
conformement  a  l'une  ou  l'autre  des  approba- 
tions ou  dispenses  suivantes,  le  proprietaire 
applique  egalement  les  modalites  enoncees 
aux  chapitres  4  et  5.2  de  revaluation  environ- 
nementale de  port6e  generale  pour  les  installa- 
tions provinciales  de  transport  presentee  par  le 
ministre  des  Transports  au  ministre  de  l'Envi- 
ronnement  le  23  decembre  1997  : 

1.  L'approbation  mentioning  au  paragra- 
phed). 

2.  L'approbation  delivree  au  ministre  des 
Transports  conformement  au  decret 
n°  1704/98,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
evaluations  environnementales,  relati- 
vement a  l'autoroute  407. 

3.  Les  ordonnances  de  dispense  rendues 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  Evaluations 
environnementales  relativement  a  l'au- 
toroute 403  et  a  l'autoroute  407  et  de- 
posers  comme  Reglements  de  1' Ontario 
755/80,  736/81  et  707/83. 

(5)  Lorsque  les  modalites  enoncees  au  pa- 
ragraphs (4)  s'appliquent  a  une  dispense  men- 
tionnee  a  la  disposition  3  de  ce  paragraphe,  le 
ministre  de  l'Environnement,  s'il  n'est  pas  sa- 
tisfait  des  documents  presentes  aux  termes  de 
ces  modalites,  peut,  dans  les  60  jours  qui  sui- 
vent  leur  presentation,  exiger  que  le  proprie- 
taire  presente  des  documents  additionnels,  au- 
quel  cas  l'entreprise  a  regard  de  laquelle  les 
documents  ont  ete  presentes  ne  peut  pas  aller 
de  l'avant,  a  moins  que  le  proprietaire  ne  pre- 
sente des  documents  que  le  ministre  de  l'Envi- 
ronnement estime  satisfaisants  ou  n'obtienne 
une  approbation  ou  un  jugement  declaratoire 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  Evaluations  envi- 
ronnementales permettant  a  l'entreprise  d'aller 
de  l'avant.  Pour  determiner  si  des  documents 
ou  des  documents  additionnels  sont  satisfai- 
sants, le  ministre  de  1'Environnement  se  fonde 
sur  le  meme  criterc  que  celui  sur  lequel  il  se 
fonderait  si  les  pieces  avaient  ete  presentees 
par  le  ministere  des  Transports. 

(6)  Si  le  present  article  pr6voit  1'application 
d'une  ordonnance  de  dispense,  d'un  jugement 
declaratoire  ou  d'une  approbation  pr6vus  par 
la  Loi  sur  les  Evaluations  environnementales 
au  proprietaire  ou  a  l'autoroute  407,  toute  ap- 
probation ou  tout  jugement  declaratoire  ou  au- 
tre ordonnance  ou  jugement  qui  modifie  ou 
remplace  I'ordonnance  de  dispense,  le  juge- 
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declaratory  order  that  revokes  an  exemption 
order  shall  apply. 

48.  When  acting  for  Highway  407  purposes 
on  Highway  407  lands,  the  owner  shall  be 
deemed  to  be  a  road  authority  for  the  purposes 
of  Regulation  339  of  the  Revised  Regulations 
of  Ontaio,  1990,  if  the  owner  has  entered  into 
an  agreement  with  the  Minister  of  the  Envi- 
ronment. 

49.  Sections  10,  18,  26  (1)  and  (3),  40,  41, 
42,  43,  43.1,  44,  45,  46  and  47  of  the  Capital 
Investment  Plan  Act,  1993  do  not  apply  to 
Highway  407  as  a  toll  highway  or  to  any 
action  under  this  Act. 


50.  The  owner  shall  be  deemed  to  be  a  pub- 
lic authority  under  the  Aggregate  Resources 
Act  for  the  purpose  of  applying  for  a  wayside 
permit  under  Part  III  of  that  Act,  if  the  use  of 
the  pit  or  quarry  is  only  for  Highway  407 
purposes  within  the  Highway  407  lands. 


51.  (1)  In  this  section,  "building",  "build- 
ing code",  "construction"  and  "demolition" 
have  the  same  meaning  as  in  the  Building 
Code  Act,  1992. 

(2)  The  Building  Code  Act,  1992  does  not 
apply  to  buildings  located  within  the  Highway 
407  lands  that  are  owned  by  the  owner  and 
used  or  to  be  used  for  the  management  of 
Highway  407. 

(3)  Despite  subsection  (2),  any  person 
carrying  out  or  causing  to  be  carried  out  the 
following  activities  in  respect  of  the  buildings 
described  in  subsection  (2)  shall  carry  out 
those  activities  in  compliance  with  the  build- 
ing code: 

1.  Any  construction  or  demolition  of 
buildings. 

2.  Any  change  in  use  of  a  building  or  part 
of  a  building  that  would  result  in  an 
increase  in  hazard  as  determined  under 
the  building  code,  even  if  no  construc- 
tion is  proposed. 

52.  A  regulation  made  under  section  28  of 
the  Conservation  Authorities  Act  does  not 
apply  to  the  owner  with  respect  to  manage- 
ment of  Highway  407  on  the  Highway  407 
lands. 

53.  ( 1 )  For  the  purposes  of  the  Emergency 
Plans  Act,  the  Minister  of  Transportation  may 
include  Highway  407  in  developing  an  emerg- 
ency plan  for  highway  and  other  transportation 
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ment  declaratoire  ou  l'approbation  et  tout  ju- 
gement  declaratoire  qui  abroge  une  ordon- 
nance  de  dispense  s'appliquent. 

48.  Lorsqu'il  agit  sur  les  biens-fonds  reser- 
ves a  l'autoroute  407  aux  fins  de  cette  der- 
niere,  le  proprietaire,  s'il  a  conclu  un  accord 
avec  le  ministre  de  l'Environnement,  est  repu- 
te etre  un  office  de  la  voirie  pour  l'application 
du  Reglement  339  des  Reglements  refondus 
del' Ontario  de  1990. 

49.  Les  articles  10  et  18,  les  paragra- 
phes  26  (1)  et  (3)  et  les  articles  40,  41,  42,  43, 
43.1,  44,  45,  46  et  47  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
plan  d'investissement  ne  s'appliquent  pas  a 
l'autoroute  407  a  titre  de  voie  a  peage  ni  aux 
mesures  prises  aux  termes  de  la  presente  loi. 

50.  Le  proprietaire  est  repute  une  autorite 
publique  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  agregats  lorsqu'il  presente  une  demande  de 
licence  d'exploitation  en  bordure  d'un  chemin 
aux  termes  de  la  partie  III  de  cette  loi,  si  le 
puits  d'extraction  ou  la  carriere  n'est  utilise 
que  sur  les  biens-fonds  reserves  a  l'autoroute 
407  aux  fins  de  cette  derniere. 

51.  (1)  Dans  le  present  article,  «batiment», 
«code  du  batiment»,  «construction»  et  «demo- 
lition»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  code  du  batiment. 

(2)  La  Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 
ne  s'applique  pas  aux  batiments  situes  sur  les 
biens-fonds  reserves  a  l'autoroute  407  qui  ap- 
partiennent  au  proprietaire  et  qui  sont  ou  doi- 
vent  etre  utilises  pour  la  gestion  de  l'autoroute 
407. 


(3)  Malgre    le   paragraphe   (2),   quiconque   Application 
exerce  ou  fait  exercer  les  activites  suivantes  a 
1'egard  des  batiments  vises  au  paragraphe  (2) 
le  fait  conformement  au  code  du  batiment : 


1.  Tous  les  travaux  de  construction  ou  de 
demolition  de  batiments. 

2.  L'affectation  de  tout  ou  partie  d'un  bati- 
ment a  un  nouvel  usage  qui  entrainerait 
un  accroissement  du  risque  comme  il 
est  etabli  au  code  du  batiment,  meme  si 
aucuns  travaux  de  construction  ne  sont 
projetes. 

52.  Les  reglements  pris  en  application  de   Loi  sur  les 
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Non- 
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l'article  28  de  la  Loi  sur  les  offices  de  protec- 
tion de  la  nature  ne  s'appliquent  pas  au  pro- 
prietaire a  1'egard  de  la  gestion  de  l'autoroute 
407  sur  les  biens-fonds  reserves  a  l'autoroute 
407. 

53.  (1)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  les   Plans  de 
mesures  d'urgence,  le  ministre  des  Transports   ™esur^1s 
peut  inclure  l'autoroute  407  lorsqu'il  elabore 
un  plan  de  mesures  d'urgence  pour  les  voies 
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services  and  Highway  407  may  be  incorpo- 
rated into  the  plan  and  be  used  in  the  case  of 
an  emergency  as  if  it  were  part  of  the  King's 
Highway  and  not  a  private  toll  highway. 

(2)  The  Minister  of  Transportation  may 
require  the  owner  to  prepare  and  file  with  the 
Minister  any  emergency  plans  that  the  Min- 
ister considers  necessary. 

(3)  The  Minister  of  Transportation  may 
direct  the  owner  to  implement  an  emergency 
plan  under  subsection  (1)  or  (2)  with  any 
changes  that  the  Minister  considers  necessary 
and  the  owner  shall  comply  with  such  direc- 
tion. 

(4)  If  the  owner  does  not  comply  with  a 
direction  under  subsection  (3)  the  Minister  of 
Transportation  may  carry  out  the  direction. 

(5)  The  reasonable  costs  of  implementing  a 
direction  under  subsection  (4)  may  be  recov- 
ered as  a  debt  due  to  Her  Majesty. 

54.  ( 1 )  In  this  section, 

"entity"  means  the  government  of  a  province 
of  Canada  or  a  state  of  the  United  States  of 
America;  ("entite") 

"personal  information"  means  information 
that  is  personal  information  for  the  purposes 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act.  ("renseignements 
personnels") 

(2)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the 
owner  may, 

(a)  collect,  only  for  a  purpose  described  in 
subsection  (5),  personal  information  in 
any  manner  from  the  Ministry  of  Trans- 
portation, the  Ontario  Transportation 
Capital  Corporation  or  any  entity; 


(b)  use,  only  for  a  purpose  described  in 
subsection  (5),  personal  information 
that  was  collected  from  the  Ministry  of 
Transportation,  the  Ontario  Transporta- 
tion Capital  Corporation  or  an  entity; 


(c)  disclose,  only  for  a  purpose  described  in 
subsection  (5),  personal  information 
that  was  collected  from  the  Ministry  of 
Transportation,  the  Ontario  Transporta- 
tion Capital  Corporation  or  an  entity. 


publiques  et  autres  services  de  transport  et 
l'autoroute  407  peut  etre  incorporee  dans  le 
plan  et  etre  utilisee  en  cas  d'urgence  comme  si 
elle  faisait  partie  de  la  route  principale  et  non 
pas  une  voie  privee  a  peage. 

(2)  Le  ministre  des  Transports  peut  exiger   'dem 
que  le  propridtaire  prepare  et  depose  aupres  de 

lui  les  plans  de  mesures  d'urgence  qu'il  estime 
necessaires. 

(3)  Le  ministre  des  Transports  peut  ordon-   Miseen 
ner  au  propridtaire  de  mettre  en  ceuvre  un  plan   ajvre 
de  mesures  d'urgence  vise  au  paragraphe  (1) 

ou  (2)  avec  les  modifications  qu'il  estime  ne- 
cessaires et  le  propridtaire  se  conforme  a  cet 
ordre. 

(4)  Si  le  proprietaire  ne  se  conforme  pas  a   Non- 
un  ordre  qui  lui  est  donne  en  vertu  du  paragra-   co"*01™" 
phe  (3),  le  ministre  des  Transports  peut  y  don- 
ner  suite. 


(5)  Les  couts  raisonnables  engages  pour 
donner  suite  a  un  ordre  donne  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  peuvent  etre  recouvr£s  au 
meme  titre  qu'une  creance  de  Sa  Majeste\ 

54.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«entit6»  S'entend  du  gouvernement  d'une 
province  du  Canada  ou  d'un  Etat  des  Etats- 
Unis  d' Amerique.  («entity») 

«renseignements  personnels"  Renseignements 
qui  sont  des  renseignements  personnels  pour 
1' application  de  la  Loi  sur  I'acces  a  V infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privie. 
(«personal  information") 

(2)  Malgre"  toute  autre  loi  ou  les  regle- 
ments,  le  propridtaire  peut : 

a)  recueillir,  mais  seulement  a  une  fin  vi- 
see  au  paragraphe  (5),  des  renseigne- 
ments personnels  de  quelque  facon  que 
ce  soit  aupres  du  ministere  des  Trans- 
ports, de  la  Socidte"  d'investissement 
dans  les  transports  de  1 'Ontario  ou 
d'une  entiuf ; 

b)  utiliser,  mais  seulement  a  une  fin  visde 
au  paragraphe  (5),  les  renseignements 
personnels  qui  ont  etc  recueillis  aupres 
du  ministere  des  Transports,  de  la  So- 
cidt£  d'investissement  dans  les  trans- 
ports de  I'Ontario  ou  d'une  entit£; 

c)  divulguer,  mais  seulement  a  une  fin  vi- 
se^ au  paragraphe  (5),  les  renseigne- 
ments personnels  qui  ont  i\.€  recueillis 
aupres  du  ministere  des  Transports,  de 
la  Soci&e"  d'investissement  dans  les 
transports  de  I'Ontario  ou  d'une  entite\ 
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(3)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the 
Ministry  of  Transportation  may, 

(a)  collect  personal  information  in  any 
manner  from  the  owner,  any  person  or 
entity  for  a  purpose  described  in  sub- 
section (5); 

(b)  use,  for  a  purpose  described  in  subsec- 
tion (5),  personal  information  that  is  in 
its  custody  or  under  its  control; 

(c)  disclose  the  names  and  addresses  of 
persons  who  owe  tolls,  fees  and  other 
charges  that  are  in  its  custody  or  under 
its  control  or  other  prescribed  personal 
information  to  the  owner,  any  person  or 
entity  for  a  purpose  described  in  sub- 
section (5). 

(4)  The  Ontario  Transportation  Capital 
Corporation  may  collect,  use  and  disclose  per- 
sonal information  about  the  users  of  Highway 
407  for  a  purpose  described  in  subsection  (5). 

(5)  The  following  are  the  purposes  referred 
to  in  subsections  (2),  (3)  and  (4): 

1.  To  assist  the  owner  in  the  collection  and 
enforcement  of  tolls,  fees  and  other 
charges  owing  with  respect  to  Highway 
407. 

2.  To  assist  the  owner  in  traffic  planning 
and  revenue  management  with  respect 
to  Highway  407. 

3.  To  assist  the  owner  in  communicating 
with  users  of  Highway  407  for  the  pur- 
pose of  promoting  the  use  of  Highway 
407. 

4.  To  assist  an  entity  with  whom  the 
owner  or  the  Ministry  of  Transportation 
has  an  agreement  relating  to  the  collec- 
tion and  enforcement  of  tolls. 


(6)  Despite  any  other  Act  or  regulation,  the 
Minister  of  Transportation  shall,  as  a  condi- 
tion for  the  disclosure  of  personal  information 
pursuant  to  subsections  (3)  and  (4),  require  the 
owner  to  enter  into  a  written  agreement  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  will  protect  the 
confidentiality  of  the  personal  information  and 
prohibit  the  use  of  the  personal  information 
for  any  purpose  not  referred  to  in  subsection 
(5). 

(7)  In  addition  to  the  condition  required  by 
subsection  (6),  the  Minister  may  impose  any 
other  conditions  that  he  or  she  considers 
appropriate. 

(8)  The  owner  and  any  other  person  who 
collects  personal  information  from  the  Min- 
istry of  Transportation  and  the  Ontario  Trans- 
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(3)  Malgr6  toute  autre  loi  ou  les  regle- 
ments,  le  ministere  des  Transports  peut : 

a)  recueillir  des  renseignements  person- 
nels de  quelque  facon  que  ce  soit  aupres 
du  proprietaire  ou  de  toute  personne  ou 
entite  a  une  fin  visee  au  paragraphe  (5); 

b)  utiliser,  a  une  fin  visee  au  paragraphe 
(5),  les  renseignements  personnels  dont 
il  a  la  garde  ou  le  controle; 

c)  divulguer  les  nom  et  adresse  des  per- 
sonnes  qui  doivent  des  peages,  frais, 
droits  et  autres  paiements  dont  il  a  la 
garde  ou  le  controle  ou  d' autres  rensei- 
gnements personnels  prescrits  au  pro- 
prietaire ou  k  toute  personne  ou  entite  a 
une  fin  visee  au  paragraphe  (5). 

(4)  La  Societe  d'investissement  dans  les 
transports  de  1'Ontario  peut  recueillir,  utiliser 
et  divulguer  des  renseignements  personnels 
concernant  les  utilisateurs  de  l'autoroute  407  a 
une  fin  visee  au  paragraphe  (5). 

(5)  Les  fins  visees  aux  paragraphes  (2),  (3) 
et  (4)  sont  les  suivantes  : 

1.  Aider  le  proprietaire  a  percevoir  et  a 
recouvrer  les  peages,  frais,  droits  et  au- 
tres paiements  exigibles  a  l'egard  de 
l'autoroute  407. 

2.  Aider  le  proprietaire  a  planifier  la  circu- 
lation et  a  gerer  les  recettes  a  l'egard  de 
l'autoroute  407. 

3.  Aider  le  proprietaire  a  communiquer 
avec  les  utilisateurs  de  l'autoroute  407 
afin  d'en  promouvoir  l'utilisation. 

4.  Aider  une  entite  avec  laquelle  le  pro- 
prietaire ou  le  ministere  des  Transports 
a  conclu  un  accord  relativement  a  la 
perception  et  au  recouvrement  des 
peages. 

(6)  Malgre   toute   autre   loi   ou   les   regie-   Accord  exige 
ments,    le    ministre    des    Transports    exige, 

comme  condition  a  la  divulgation  de  rensei- 
gnements personnels  conformement  aux  para- 
graphes (3)  et  (4),  que  le  proprietaire  conclue 
un  accord  ecrit  qui,  de  l'avis  du  ministre,  assu- 
rera  le  caractere  confidentiel  des  renseigne- 
ments personnels  et  interdira  l'utilisation  de 
ceux-ci  a  une  fin  non  visee  au  paragraphe  (5). 


(7)  Outre  la  condition  exigee  par  le  paragra-   Autres 
phe  (6),  le  ministre  peut  imposer  toute  autre   ex|8ences 
condition  qu'il  estime  appropriee. 

(8)  Le  proprietaire  et  toute  autre  personne   Confidentia- 
qui   recueille  des  renseignements  personnels 

aupres  du  ministere  des  Transports  et  de  la 
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portation  Capital  Corporation  shall  ensure  that 
all  reasonable  steps  are  taken  to  protect  the 
confidentiality  of  that  personal  information, 
including  protecting  its  confidentiality  during 
its  storage,  transportation,  handling  and 
destruction. 

(9)  For  the  purposes  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act, 
personal  information  in  the  custody  or  under 
the  control  of  the  Ministry  of  Transportation 
or  the  Ontario  Transportation  Capital  Corpora- 
tion may  be  used  by  the  Ministry  of  Transpor- 
tation or  the  Ontario  Transportation  Capital 
Corporation  for  the  purposes  described  in  sub- 
section (5)  and  that  use  shall  be  deemed  to  be 
for  a  purpose  that  is  consistent  with  the  pur- 
pose for  which  the  personal  information  was 
obtained  or  compiled. 

(10)  For  the  purposes  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act, 
personal  information  disclosed  by  the  Ministry 
of  Transportation  or  the  Ontario  Transporta- 
tion Capital  Corporation  for  a  purpose 
described  in  subsection  (5)  shall  be  deemed  to 
have  been  disclosed  for  the  purpose  of  com- 
plying with  this  section. 

(11)  Subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
does  not  apply  with  respect  to  the  collection  of 
personal  information  authorized  by  subsec- 
tions (2),  (3)  and  (4). 

(12)  Personal  information  collected  under 
clause  (2)  (a)  and  used  by  the  owner  shall  be 
retained  by  it  for  at  least  65  days  unless  the 
individual  to  whom  the  information  related 
consents  in  writing  to  its  earlier  disposal. 

(13)  A  person  who  knowingly  uses  or  dis- 
closes, for  a  purpose  other  than  a  purpose 
described  in  subsection  (5),  personal  informa- 
tion that  was  disclosed  to  the  person  by  the 
Ministry  of  Transportation  or  the  Ontario 
Transportation  Capital  Corporation  under  this 
section  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000 
or  such  greater  amount  as  may  be  prescribed. 

55.  For  the  purposes  of  section  171  of  the 
Highway  Traffic  Act,  Highway  407  shall  be 
deemed  to  be  part  of  the  King's  Highway. 

56.  (1)  For  the  purposes  of  regulations 
made  by  the  Minister  of  Transportation  under 
subsections  123  (1),  128  (7)  and  151  (2)  of  the 
Highway  Traffic  Act,  Highway  407  shall  be 
deemed  to  be  part  of  the  King's  Highway. 

(2)  In  addition  to  those  regulations  referred 
to  in  subsection  (1),  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may  make  regulations  designating 
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Societe  d'investissement  dans  les  transports  de 
l'Ontario  veillent  a  ce  que  toutes  les  mesures 
raisonnables  soient  prises  pour  assurer  le  ca- 
ractere  confidentiel  de  ces  renseignements, 
notamment  pendant  leur  entreposage,  leur 
transport,  leur  manutention  et  leur  destruction. 

(9)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  Faeces 
a  F information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vie,  le  ministere  des  Transports  ou  la  Societ6 
d'investissement  dans  les  transports  de  l'Onta- 
rio qui  a  la  garde  ou  le  controle  de  renseigne- 
ments personnels  peut  utiliser  ceux-ci  aux  fins 
visees  au  paragraphe  (5).  Cette  utilisation  est 
reputee  etre  a  une  fin  compatible  avec  celle  a 
laquelle  les  renseignements  personnels  ont  €i€ 
obtenus  ou  compi!6s. 


(10)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  Faeces 
a  F information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vie,  les  renseignements  personnels  que  divul- 
gue  le  ministere  des  Transports  ou  la  Soci6t6 
d'investissement  dans  les  transports  de  l'Onta- 
rio a  une  fin  visee  au  paragraphe  (5)  sont  nfpu- 
t6s  avoir  €i€  divulgues  afin  de  se  conformer  au 
prdsent  article. 

(11)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  AvUnoo 
Facets  d  F information  et  la  protection  de  la   obl|8aIO,re 
vie  privie  ne  s'applique  pas  a  1'egard  de  la 
collecte  de  renseignements  personnels  autori- 

ses  par  les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4). 


But  de  la 
divulgation 


(12)  Les  renseignements  personnels  re- 
cueillis  aux  termes  de  I'alinea  (2)  a)  qu'utilise 
le  propridtaire  sont  conserves  par  lui  pendant 
au  moins  65  jours  a  moins  que  le  particulier 
concern^  par  ceux-ci  ne  consente  par  ecrit  a  ce 
qu'il  en  soit  dispose^  plus  tot. 

(13)  Quiconque  utilise  ou  divulgue  sciem- 
ment,  a  une  fin  autre  qu'une  fin  visee  au  para- 
graphe (5),  des  renseignements  personnels  que 
lui  a  divulgues  le  ministere  des  Transports,  la 
Soci6td  d'investissement  dans  les  transports  de 
l'Ontario  ou  une  entite'  en  vertu  du  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpability,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  ou  du  montant  sup£- 
rieur  prescrit. 

55.  Pour  l'application  de  l'article  171  du 
Code  de  la  route,  I'autoroute  407  est  reputee 
faire  partie  de  la  route  principale. 
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56.  (1)  Pour   l'application    des   reglements 
pris  par  le  ministre  des  Transports  en  applica- 
tion des  paragraphes  123  (1),  128  (7)  et  151 
(2)  du  Code  de  la  route,  I'autoroute  407  est   reglements 
reputee  faire  partie  de  la  route  principale. 

(2)  Outre  les  reglements  vises  au  paragra-   Autres 
phe  (1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   rt«lemcnls 
peut,  par  reglement,  designer  les  reglements 
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regulations  under  the  Highway  Traffic  Act  that 
apply,  with  necessary  modifications,  to  High- 
way 407  and  providing  that,  for  the  purposes 
of  those  regulations,  Highway  407  shall  be 
deemed  to  be  part  of  the  King's  Highway. 

57.  ( 1 )  For  the  purposes  of  section  5  of  the 
Motorized  Snow  Vehicles  Act  and  any  regu- 
lations made  under  that  section,  Highway  407 
shall  be  deemed  to  be  part  of  the  King's  High- 
way, and  to  have  been  designated  as  a  con- 
trol led-access  highway  under  section  36  of  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act. 

(2)  Regulations  made  under  that  Act  that 
applied  to  Highway  407  before  the  coming 
into  force  of  this  section  continue  to  apply  to 
Highway  407,  unless  repealed,  or  amended  to 
provide  otherwise. 

58.  (1)  For  the  purposes  of  the  Off-Road 
Vehicles  Act,  Highway  407  is  a  highway,  and 
shall  be  deemed  to  be  part  of  the  King's  High- 
way for  purposes  of  regulations  made  under 
that  Act. 

(2)  Regulation  863  of  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1990  continues  to  apply  to 
Highway  407,  unless  repealed,  or  amended  to 
provide  otherwise. 

59.  (1)  In  this  section, 

"Solicitor  General"  means  the  Solicitor  Gen- 
eral and  Minister  of  Correctional  Services 
or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  as  may  be  designated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(2)  For  purposes  of  paragraph  3  of  subsec- 
tion 19  (1)  of  the  Police  Services  Act,  High- 
way 407  shall  be  deemed  to  be  part  of  the 
King's  Highway. 

(3)  The  Ontario  Provincial  Police  may,  with 
the  approval  of  the  Solicitor  General,  charge 
the  owner  the  reasonable  costs  of  providing 
services  under  paragraph  3  of  subsection  19 
(1)  of  the  Police  Services  Act  on  a  full  cost 
recovery  basis. 

(4)  The  Solicitor  General  may  enter  into  an 
agreement  with  the  owner  for  the  provision  of 
services  under  paragraph  3  of  subsection  19 
(1)  of  the  Police  Services  Act  on  Highway 
407. 

(5)  All  moneys  received  by  the  Ontario 
Provincial  Police  by  way  of  charges  imposed 
under  subsection  (3)  or  by  the  Solicitor  Gen- 
eral under  an  agreement  entered  into  under 
subsection  (4)  shall  be  paid  into  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 


prevus  au  Code  de  la  route  qui  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'autoroute 
407  et  prevoir  que,  pour  ('application  de  ces 
reglements,  l'autoroute  407  est  reputee  faire 
partie  de  la  route  principale. 

57.  (1)  Pour  l'application  de  l'article  5  de 
la  Loi  sur  les  motoneiges  et  des  reglements 
pris  en  application  de  celui-ci,  l'autoroute  407 
est  reputee  faire  partie  de  la  route  principale  et 
avoir  ete  designee  comme  route  a  acces  limite 
en  vertu  de  l'article  36  de  la  Loi  sur  I' amelio- 
ration des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de 
cette  loi  qui  s'appliquaient  a  l'autoroute  407 
avant  I'entree  en  vigueur  du  present  article 
continuent  de  s'y  appliquer  a  moins  qu'ils  ne 
soient  abroges  ou  modifies. 

58.  (1)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  les 
vehicules  tout  terrain,  l'autoroute  407  est  une 
voie  publique  et  est  reputee  faire  partie  de  la 
route  principale  pour  l'application  des  regle- 
ments pris  en  application  de  cette  loi. 

(2)  Le  Reglement  863  des  Reglements  re- 
fondus  de  1'Ontario  de  1990  continue  de  s'ap- 
pliquer  a  l'autoroute  407  a  moins  qu'il  ne  soit 
abroge  ou  modifie. 

59.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«solliciteur  general»  Le  solliciteur  general  et 
ministre  des  Services  correctionnels  ou  tout 
autre  membre  du  Conseil  executif  que  desi- 
gne  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(2)  Pour  l'application  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers,  l'autoroute  407  est  reputee  faire  par- 
tie  de  la  route  principale. 

(3)  La  Police  provinciale  de  1'Ontario  peut, 
avec  l'approbation  du  solliciteur  general,  im- 
poser  au  proprietaire  les  couts  raisonnables 
engages  pour  fournir  les  services  vises  a  la 
disposition  3  du  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers  suivant  une  formule 
de  recouvrement  integral  des  couts. 

(4)  Le  solliciteur  general  peut  conclure  un 
accord  avec  le  proprietaire  en  vue  de  la  four- 
niture  de  services  aux  termes  de  la  disposition 
3  du  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices policiers  sur  l'autoroute  407. 

(5)  Toutes  les  sommes  que  regoit  la  Police 
provinciale  de  1'Ontario  au  titre  des  frais  im- 
poses en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  de  ceux 
imposes  par  le  solliciteur  general  aux  termes 
d'un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (4) 
sont  vers^es  au  Tresor. 
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Sec/art.  59  (6) 


Deb'  (6)  All   amounts  owing   as  charges   under 

subsection  (3)  or  pursuant  to  an  agreement 
under  subsection  (4),  if  not  collected  by  other 
means,  may  be  recovered  by  a  court  action, 
with  costs,  as  a  debt  due  to  Her  Majesty. 
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60.  For  purposes  of  sections  4  and  22  of  the 
Public  Utilities  Act,  Highway  407  shall  be 
deemed  to  be  a  highway. 

61.  (1)  For  purposes  of  the  Public  Service 
Works  on  Highways  Act,  Highway  407  shall  be 
deemed  to  be  a  highway. 


(2)  For  purposes  of  the  Public  Service 
Works  on  Highways  Act,  the  owner  is  the  road 
authority  for  Highway  407. 

62.  (1)  In  this  section, 

"municipal  by-laws"  include  the  by-laws  of  a 
regional  municipality;  ("reglements  munici- 
paux") 

"municipality"  includes  a  regional  municipal- 
ity, ("municipality") 

(2)  The  owner  stands  in  the  place  of  the 
Crown  for  the  purpose  of  the  application  of 
municipal  by-laws  and  approvals  required 
under  municipal  by-laws, 

(a)  affecting  the  Highway  407  lands  and 
affecting  activities  on  the  Highway  407 
lands  related  to  the  management  and 
use  of  Highway  407;  and 

(b)  respecting  prescribed  matters. 

Regulations  (3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  matters  for 
the  purposes  of  clause  (2)  (b). 

Ontario  63.  (1)  For  the  purposes  of  section   13  of 

unJDeveh  -  tne  Ontario  Panning  and  Development  Act, 

mem  Act.  '994  the  owner  is  deemed  to  be  a  ministry  of 

/W4  the  Crown. 


Orders  not  to 
affect 
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orders 


(2)  No  order  made  by  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  and  Housing  under  section 
17  of  the  Ontario  Planning  and  Development 
Act,  1994  before  the  coming  into  force  of  this 
section  shall  have  the  effect  of  prohibiting  or 
regulating  the  management  and  use  of  High- 
way 407  on  the  Highway  407  lands. 


64.  No  order  made  by  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  and  Housing  under  clause 
47  ( I )  (a)  of  the  Planning  Act  before  the  com- 
ing into  force  of  this  section  shall  have  the 


(6)  Tous  les  montants  dus  au  titre  des  frais  ^"e 
imposes  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  de  ceux 
imposes  conformement  a  un  accord  conclu  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  s'ils  ne  sont  percus 
d'aucune  autre  facon,  peuvent  etre  recouvr^s 
par  voie  d'action,  avec  les  frais,  au  meme  titre 
qu'une  creance  de  Sa  Majeste. 

60.  Pour  I'application  des  articles  4  et  22 
de  la  Loi  sur  les  services  publics,  l'autoroute 
407  est  reputee  une  voie  publique. 

61.  (1)  Pour  I'application  de  la  Loi  sur  les 
travaux  d'amenagement  des  voies  publiques, 
l'autoroute  407  est  reputee  une  voie  publique. 
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(2)  Pour  I'application  de  la  Loi  sur  les  tra-   ldem 
vaux  d'amenagement  des  voies  publiques,  le 
proprietaire  est  I'office  de  la  voirie  pour  l'au- 
toroute 407. 

62.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«municipalitd»  S'entend  en  outre  d'une  muni- 
cipality regionale.  («municipality») 

«reglements  municipaux»  S'entend  en  outre 
des  reglements  municipaux  d'une  municipa- 
lity regionale.  («municipal  by-laws») 

(2)  Le  proprietaire  remplace  la  Couronne  lepropnd- 
aux  fins  d'application  des  reglements  munici-  '"^f^a"" 
paux  et  des  approbations  exigees  aux  termes  couronne 
de  ceux-ci  qui  ont  trait  a  ce  qui  suit : 

a)  les  biens-fonds  reserves  a  l'autoroute 
407  et  les  activit^s  exercees  sur  ceux-ci 
relativement  a  la  gestion  et  a  l'utilisa- 
tion  de  l'autoroute  407; 

b)  les  questions  prescrites. 

(3)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Rigta"*"* 
peut,   par  reglement,   prescrire   les  questions 

pour  I'application  de  I'alinda  (2)  b). 


63.  (1)  Pour  I'application  de  I'article  13  de 
la  Loi  de  1994  sur  la  planification  et  I'amena- 
gement  du  territoire  de  I' Ontario,  le  proprie- 
taire est  r6put£  un  ministere  de  la  Couronne. 
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(2)  Les  arreted  pris  par  le  ministre  des 
Affaires  municipales  et  du  Logement  en  vertu 
de  Particle  17  de  la  Loi  de  1994  sur  la  planifi- 
cation et  V aminagement  du  territoire  de  V On- 
tario avant  I'entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle n'ont  pas  pour  effet  d'interdire  ou  de 
reglementer  la  gestion  et  l'utilisation  de  l'au- 
toroute 407  sur  les  biens-fonds  rdservds  a  l'au- 
toroute 407. 

64.  Les   arreted   pris   par   le    ministre   des  Arrets 

Affaires  municipales  et  du  Logement  en  vertu  f.,,*"^" 

de  I'alinda  47  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'aminage-  i  amino** 

ment  du  territoire  avant  I'entree  en  vigueur  du  mentdu 

territoire 
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effect  of  prohibiting  or  regulating  the  manage- 
ment and  use  of  Highway  407  on  the  Highway 
407  lands. 


Regulations 

65.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  but  not  defined  in  this  Act; 

(b)  respecting  additional  procedures  to  be 
used  by  the  owner  for  enforcing  pay- 
ment of  tolls  on  Highway  407; 

(c)  prescribing  matters  for  the  purposes  of 
section  24; 

(d)  prescribing  greater  penalties  for  the 
purposes  of  sections  32  and  35; 

(e)  prescribing  any  other  thing  that  may  be 
prescribed  under  this  Act. 

AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

Assessment  act 

66.  Subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  4,  1997,  chapter  29,  section 
3  and  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  section  1, 
and  Schedule  G,  section  18,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


8.1  Land  that  is  a  toll  highway  as  defined  in 
section  191.1  of  the  Highway  Traffic 
Act  that  is  leased  from  the  Crown, 
including  the  roadbed,  bridges  or  other 
structures  supporting  the  roadbed  or 
connecting  the  roadbed  to  other  high- 
ways or  roads,  and  any  structure  built 
over  the  toll  highway  and  used  as  part 
of  the  system  to  determine  the  amount 
of  the  toll,  fee  or  other  charge  to  be 
made  to  users  of  the  toll  high- 
way, including  land  that  is  intended  to 
be  used  as  a  toll  highway  but  that  has 
not  yet  begun  to  be  used  for  that  pur- 
pose and  that  is  not  being  used  for  any 
other  purpose,  but  not  including, 


(a)  buildings,  land  used  in  connection 
with  buildings,  or  parking  lots,  or 

(b)  land   that   is   used   for  a  purpose 
other  than  as  a  toll  highway. 


present  article  n'ont  pas  pour  effet  d'interdire 
ou  de  reglementer  la  gestion  et  l'utilisation  de 
I'autoroute  407  sur  les  biens-fonds  reserves  a 
l'autoroute  407. 

Reglements 

65.  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Regiemems 
peut,  par  reglement : 

a)  definir  tout  terme  ou  toute  expression 
utilise  mais  non  defini  dans  la  presente 
loi; 

b)  traiter  des  modalites  supplementaires 
que  doit  suivre  le  proprietaire  pour  re- 
couvrer  le  paiement  des  phages  sur  l'au- 
toroute 407; 

c)  prescrire  les  questions  pour  l'applica- 
tion  de  l'article  24; 

d)  prescrire  des  peines  plus  severes  pour 
l'application  des  articles  32  et  35; 

e)  prescrire  toute  autre  chose  qui  peut  etre 
prescrite  en  vertu  de  la  presente  loi. 

MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

Loi  sur  devaluation  fonciere 

66.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  reva- 
luation fonciere,  tel  qu'il  est  modifie  par  Parti- 
cle 4  du  chapitre  5,  par  l'article  3  du  chapitre 
29  et  par  ('article  1  de  l'annexe  F  et  l'article  18 
de  l'annexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'On- 
tario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 


.1  Les  biens-fonds  qui  sont  une  voie  publi- 
que  a  peage  au  sens  de  l'article  191.1 
du  Code  de  la  route  que  la  Couronne 
donne  a  bail,  y  compris  la  fondation,  les 
ponts  ou  les  autres  constructions  qui 
soutiennent  la  fondation  ou  qui  relient 
celle-ci  a  d'autres  voies  publiques  ou 
chemins,  et  toute  construction  erigee 
au-dessus  de  la  voie  publique  a  peage  et 
utilisee  comme  partie  d'un  reseau  pour 
determiner  le  montant  du  peage,  des 
frais,  droits  ou  autres  paiements  a  impo- 
ser  aux  usagers  de  la  voie  publique  a 
peage  et  y  compris  les  biens-fonds  des- 
tines a  servir  de  voie  publique  a  peage, 
mais  qui  n'ont  pas  encore  commence  a 
etre  utilises  a  cette  fin  et  qui  ne  sont 
utilises  a  aucune  autre  fin,  a  l'excep- 
tion  : 

a)  des  batiments,  des  biens-fonds  uti- 
lises en  rapport  avec  les  batiments 
ou  des  terrains  de  stationnement; 

b)  des  biens-fonds  utilises  pour  une 
fin  autre  que  celle  de  voie  publi- 
que a  peage. 
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Highway  traffic  act 

67.  (1)  Section  191.1  of  the  Highway  Traffic 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  1,  Schedule  E,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  the  definition  of  "toll 
highway"  and  substituting  the  following: 

"toll  highway"  means  Highway  407  as  defined 
in  the  Highway  407  Act,  1998  and  any 
other  highway  designated  as  a  toll  highway 
under  any  Act.  («voie  publique  a  p6age») 

(2)  Subsection  191.2  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 1,  Schedule  E,  section  2,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a 
validated  toll  device  is  a  toll  device  that  is 
validated  under  the  Capital  Investment  Plan 
Act,  1993  or  a  toll  device  that  is  validated 
under  the  Highway  407  Act,  1998. 

68.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

69.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Highway 
407  Act,  1998. 


Code  de  la  route 

67.  (1)  L'article  191.1  du  Code  de  la  route, 
til  qu'il  est  adopte  par  l'article  2  de  I'annexe 
E  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996, 
est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  a  la 
definition  de  «voie  publique  a  peage»  : 

«voie  publique  a  peage»  L'autoroute  407  au 
sens  de  la  Loi  de  1998  sur  l'autoroute  407 
et  toute  autre  voie  publique  design6e  com- 
me  voie  publique  a  peage  en  vertu  de  toute 
loi.  («toll  highway») 

(2)  Le  paragraphe  191.2  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  2  de  ('annexe  E 
du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  un 
appareil  a  pdage  \ alkie  est  un  appareil  a  peage 
qui  est  valide  aux  termes  de  la  Loi  de  1993  sur 
le  plan  d'investissement  ou  de  la  Loi  de  1998 
sur  l'autoroute  407. 

68.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  ei 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-   v'8ucur 
mation. 


Appareil  a 
peage  valid£ 


69.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abrege 
de  1998  sur  l'autoroute  407. 


Clerk 
of  the 

LEGISLATIVE  ASSEMBLY 

2nd  SESSION.  36th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
47  ELIZABETH  II.  1998 


R  HONOUR 
XHE 
NANT  GOVERNOR 

5ION,  36c  LEGISLXTURE,  ONTARIO 
47  ELIZABETH  II,  1998 


Bill  72 


Projet  de  loi  72 


(Chapter  29 
Statutes  of  Ontario,  1998) 


(Chapitre  29 
Lois  de  I' Ontario  de  1998) 


An  Act  to  govern  intercountry 
adoptions  and  to  implement  the 

Convention  on  Protection  of  Children 

and  Co-operation  in  respect  of 

Intercountry  Adoption  in  order  to 

further  the  best  interests  of  children 


Loi  visant  a  regir  les  adoptions 

internationales  et  a  mettre  en  oeuvre 

la  Convention  sur  la  protection  des 

enfants  et  la  cooperation  en  matiere 

d'adoption  internationale  afin  de 

favoriser  l'interet  veritable  des  enfants 


The  Hon.  J.  Ecker 

Minister  of  Community  and  Social  Services 


L' honorable  J.  Ecker 

Ministre  des  Services  sociaux  et  communautaires 


1st  Reading 
2nd  Reading 

3rd  Reading 
Royal  Assent 


October  26,  1998 
November  4,  1998 
December  8,  1998 
December  18,  1998 


1 re lecture 

2e lecture 

3e lecture 

Sanction  royale 


26octobre  1998 
4  novembre  1998 
8decembre  1998 
18decembre  1998 


Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


Imprime  par  1'  Assemblee  legislative 
de  l'Ontario 


Bill  72 


1998         Projet  de  loi  72 


1998 


An  Act  to  govern  intercountry 

adoptions  and  to  implement  the 

Convention  on  Protection  of  Children 

and  Co-operation  in  respect  of 

Intercountry  Adoption  in  order  to 

further  the  best  interests  of  children 


Loi  visant  a  regir  les  adoptions 

internationales  et  a  mettre  en  ceuvre  la 

Convention  sur  la  protection  des 

enfants  et  la  cooperation  en  mat  it-re 

d'adoption  internationale  a  fin  de 

favoriser  Pinteret  veritable  des  enfants 


CONTENTS 

Interpretation 

1.  Definitions 

Implementation  of  Convention 

2.  Request  for  Convention 

3.  Convention  is  law 

4.  Central  Authority 

Intercountry  Adoption  Requirements 


6. 


Application,  homestudy  and  approval 

required 
Review  of  proposed  adoption  at  request  of 

foreign  authority 
Sharing  information 

Licensing  and  Hearings 


SOMMAIRE 

Interpretation 

1.  Definitions 

MlSE  EN  (EUVRE  DE  LA  CONVENTION 

2.  Demande  en  vue  de  I'application  de  la 

Convention 

3.  La  Convention  a  force  de  loi 

4.  Autorite"  centrale 

Exigences  relatives  a  ladoption 
internationale 

5.  Demande,  £tude  du  milieu  fmilial  et  approba- 

tion exigdes 

6.  Examen    d'une    adoption    projetee    a    la 

demande  d'une  autorite  dtrangere 

7.  Echange  de  renseignements 

DELIVRANCE  DES  PERMIS  ET  AUDIENCES 


8. 

Licence  required  to  facilitate  intercountry 

8. 

Permis  requis  pour  faciliter  les  adoptions 

adoptions 

internationales 

9. 

Refusal  to  issue  licence 

9. 

Refus  de  delivrer  un  permis 

10. 

Refusal  to  renew,  revocation 

10. 

Non-renouvellement  ou  revocation  du  permis 

11. 

Right  to  hearing 

11. 

Droit  a  une  audience 

12. 

Board  review  of  licence  conditions 

12. 

Reexamen  des  conditions  du  permis  par  la 

13. 

Extension  of  time 

Commission 

14. 

Provisional  suspension  of  licence 

13. 

Prorogation  du  delai 

15. 

Hearings 

14. 

Suspension  provisoire  du  permis 

16. 

Appeal 

15. 

Audiences 

17. 

Powers  of  inspection 

16. 

Appel 

18. 

Delivery  of  licence  and  records 

17. 

Pouvoirs  d'inspection 

18. 

Remise  du  permis  et  des  dossiers 

Offences 

Infractions 

19.  No  payments  for  intercountry  adoption 

20.  Offences,  penalties 


20. 


Paiements  interdits  a  l'egard  d'une  adoption 

internationale 
Infractions,  peines 


Bill  72 


INTERCOUNTRY  ADOPTION 


General 


Dispositions  generales 


2 1 .  Non-application  of  F1PPA  and  MFIPPA 

22.  Child  and  Family  Services  Act,  ss.  165, 

23.  Conflict 


70 


22. 


23. 


Regulations 


Non-application  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
I  'information  el  la  protection  de  la  vie 
privee  et  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee 

Loi  sur  les  sendees  a  I'enfance  et  a  la  fa- 
mille,  art.  165  et  170 

Incompatibility 

Reglements 


24.     Regulations 

Transition.  Commencement  and 
Short  Title 


24.     Reglements 

Dispositions  transitoires.  entree  en 
v1gueur  et  titre  abrege 


25.  Transition 

26.  Commencement 

27.  Short  title 

Schedule  (Text  of  Convention) 


25.  Dispositions  transitoires 

26.  Entree  en  vigueur 

27.  Titrc  abrcge: 

Annexe  (Texte  de  la  Convention) 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Interpretation 
Definitions  l.  ())  in  this  Act, 


'Board"  means  the  Child  and  Family  Services 
Review  Board;  ("Commission") 

'child"  means  a  person  under  the  age  of  IS 
years;  ("enfant") 

'Convention"  means  the  Convention  on  Pro- 
tection of  Children  and  Co-operation  in 
respect  of  Intercountry  Adoption  set  out  in 
the  Schedule;  ("Convention") 

"Director"  means  a  person  or  member  of  a 
class  of  persons  designated  by  the  regu- 
lations; ("directeur") 

"intercountry  adoption"  means, 

(a)  an  adoption  to  which  the  Convention 
applies,  or 

(b)  any  other  adoption  of  a  child  who  is 
habitually  resident  outside  Canada,  by 
an  Ontario  resident, 

(i)  that  is  intended  to  create  a  permanent 
parent-child  relationship,  and 

(ii)  that  is  finalized  in  the  child's  country 
of  origin;  ("adoption  internatio- 
nale") 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I'Ontario,  edicte  : 

Interpretation 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-    Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«adoption  internationale»  S'entend  : 

a)  soit  d'une  adoption  a  laquelle  s'applique 
la  Convention; 

b)  soit  de  toute  autre  adoption  par  un  resi- 
dent de  I'Ontario  d'un  enfant  qui  reside 
habituellement  a  I'exterieur  du  Canada  : 

(i)  d'une  part,  qui  vise  a  etablir  un  lien 
de  filiation, 

(ii)  d'autre  part,  dont  les  formalites  sont 
completees  dans  le  pays  d'origine  de 
I'enfant.  («intercountry  adoption») 

«Commission»  La  Commission  de  revision 
des  services  a  I'enfance  et  a  la  famille. 
(«Board») 

«Convention»  La  Convention  sur  la  protection 
des  enfants  et  la  cooperation  en  matiere 
d'adoption  internationale  qui  figure  a  I'an- 
nexe.  («Convention») 

«directeur»  Personne  ou  membre  d'une  cate- 
gorie  de  personnes  que  ddsignent  les  regle- 
ments. («Director») 

«enfant»  Personne  agde  de  moins  de  18  ans. 
(«child») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires.  («Minister») 


Sec/art.  I  (1) 
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Words  and 
expressions 
in  Conven- 
tion 


"licence"  means  a  licence  to  facilitate  inter- 
country  adoptions  issued  under  section  8, 
and  "licensee"  and  "licensed"  have  corres- 
ponding meanings;  ("permis",  "titulaire  de 
permis",  "autorise  en  vertu  d'un  permis") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Community 
and  Social  Services;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("reglements") 

(2)  Words  and  expressions  used  in  this  Act 
have  the  same  meaning  as  the  corresponding 
words  and  expressions  in  the  Convention. 


«permis»  Permis  visant  a  faciliter  les  adop- 
tions internationales  et  delivre  aux  termes 
de  l'article  8.  Les  termes  «titulaire  de  per- 
mis»  et  «autorise  en  vertu  d'un  permis»  ont 
un  sens  correspondant.  («licence»,  «licen- 
see»,  «licensed») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 


(2)  Les  termes  et  expressions  utilises  dans  Termes  et  ex- 
la   presente   loi   ont   le   meme   sens   que   les  Pre,ss'ons  ""- 

r  .  ...  Iisesdansla 

termes  et  expressions  correspondants  utilises  convention 
dans  la  Convention. 


Request  for 
Convention 


i        Pul 


blication 


Convention 
is  law 


Conflict 


Central 
Authority 


Implementation  of  Convention 

2.  (1)  The  Minister  shall  request  that  the 
Government  of  Canada  declare,  in  accord- 
ance with  Article  45  of  the  Convention,  that 
the  Convention  extends  to  Ontario. 

(2)  The  Minister  shall  publish  in  The  Onta- 
rio Gazette  notice  of  the  date  the  Convention 
enters  into  force  in  Ontario. 

3.  (1)  On  and  after  the  date  the  Conven- 
tion enters  into  force  in  respect  of  Ontario,  as 
determined  by  Article  46  of  the  Convention, 
it  has  the  force  of  law  in  Ontario. 


(2)  The  law  of  Ontario  also  applies  to 
adoptions  to  which  the  Convention  applies, 
but  if  there  is  a  conflict  between  the  law  of 
Ontario  and  the  Convention,  the  Convention 
prevails. 

4.  For  the  purposes  of  the  Convention's 
application  in  Ontario,  the  Central  Authority 
is  the  person  designated  by  the  regulations. 

Intercountry  Adoption  Requirements 


5.  (1)  No  person  who  is  habitually  resi- 
dent in  Ontario  shall  leave  Ontario  for  the 


Application, 
homestudy 
and  approval 

required  purpose  of  an  intercountry  adoption  or  final- 

ize an  intercountry  adoption  without  first, 


Director 


(a)  making  an  application  to  a  licensee; 

(b)  obtaining  an  adoption  homestudy  to 
assess  the  person's  eligibility  and  suit- 
ability to  adopt,  and  submitting  a 
report  of  the  adoption  homestudy  to  a 
Director;  and 

(c)  obtaining  the  Director's  approval,  on 
the  basis  of  the  adoption  homestudy. 

(2)  The   application    may   be   made   to   a 
Director  rather  than  to  a  licensee,  in  which 


MlSE  EN  (EUVRE  DE  LA  CONVENTION 

2.  (1)  Le  ministre  demande  au  gouverne-     Demande 
ment  du  Canada  de  declarer,  conformement  a    f."  vu,e  de 

,,..._..       ^,  .  ,,  I  application 

1  article  45   de   la  Convention,   que   celle-ci     deiaCon- 
s'applique  a  I'Ontario.  vemion 

(2)  Le  ministre  publie  dans  la  Gazette  de    Publication 
I'Ontario  un  avis  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur  de  la  Convention  en  Ontario. 

3.  (1)  La  Convention  a  force  de  loi  en 
Ontario  a  compter  de  la  date  de  son  entree  en 
vigueur  a  l'egard  de  I'Ontario,  determinee 
conformement  a  Particle  46  de  la  Conven- 
tion. 

(2)  Le  droit  de  I'Ontario  s'applique  egale- 
ment  aux  adoptions  auxquelles  s'applique  la 
Convention.  Toutefois,  en  cas  d'incompatibi- 
lite  entre  le  droit  de  I'Ontario  et  la  Conven- 
tion, cette  derniere  l'emporte. 

4.  Pour  l'application  de  la  Convention  en  Autorite 
Ontario,  I'Autorite  centrale  est  la  personne  centrale 
que  designent  les  reglements. 

Exigences  relatives  a  ladoption 
internationale 


La  Conven- 
tion a  force 
de  loi 


lncompati- 
bilite 


Demande. 
etude  du  mi- 
lieu familial 
et  approba- 
tion exigees 


5.  (1)  Aucune  personne  qui  reside  habi- 
tuellement  en  Ontario  ne  doit  quitter  I'Onta- 
rio en  vue  d'une  adoption  internationale  ou 
pour  en  completer  les  formalites  sans  avoir, 
au  prealable  : 

a)  presente  une  demande  au  titulaire  d'un 
permis; 

b)  fait  faire  une  etude  du  milieu  familial 
visant  a  evaluer  sa  capacite  legale  et 
son  aptitude  a  adopter,  et  soumis  au 
directeur  un  rapport  sur  cette  etude; 


c)  obtenu  I'approbation  du  directeur,  fon- 
dee  sur  1'etude  du  milieu  familial. 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  au  di-     Directeur 
recteur  plutot  qu'au  titulaire  d'un  permis,  au- 
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Sec/art.  5  (2) 


Who  may 
make 
adoption 
homestudy 


Review  by 
Director 


Notice 


Right  to 
hearing 


Request  of 

foreign 

authority 


Review  by 
Director 


Notice 


Right  to 
hearing 


case   the   report  of  the   adoption   homestudy 
shall  be  submitted  to  the  same  Director. 

(3)  The  report  of  the  adoption  homestudy 
shall  be  prepared  by  a  person  who,  in  the 
Director's  opinion,  is  qualified  to  make  an 
adoption  homestudy. 

(4)  The  Director  shall  review  the  report  of 
the  adoption  homestudy  promptly  and, 

(a)  approve  the  person  unconditionally; 

(b)  approve  the  person  subject  to  any  con- 
ditions the  Director  considers  appropri- 
ate; or 

(c)  refuse  to  approve  the  person. 

(5)  The  Director  shall  promptly  give  notice 
of  the  approval,  the  approval  subject  to  condi- 
tions or  the  refusal,  as  the  case  may  be, 

(a)  to  the  person  who  is  the  subject  of  the 
adoption  homestudy; 

(b)  to  the  licensee,  if  any;  and 

(c)  to  the  authority  responsible  for  adoption 
matters  in  the  child's  country  of  origin. 

(6)  When  a  Director  gives  notice  of  a 
refusal  or  of  an  approval  subject  to  conditions, 
the  person  is  entitled  to  a  hearing  before  the 
Board,  and  sections  11,  13,  15  and  16  (hear- 
ing, appeal)  apply  with  necessary  modifica- 
tions. 

6.  (1)  When  an  intercountry  adoption  by 
an  Ontario  resident  is  proposed,  the  authority 
responsible  for  adoption  matters  in  the  child's 
country  of  origin  may  request  that  a  Director 
review  the  proposed  adoption. 

(2)  The  Director  shall  promptly  review  the 
proposed  adoption  and, 

(a)  approve  it  unconditionally; 

(b)  approve  it  subject  to  any  conditions  the 
Director  considers  appropriate;  or 

(c)  refuse  to  approve  it. 

(3)  The  Director  shall  promptly  give  notice 
of  the  approval,  the  approval  subject  to  condi- 
tions or  the  refusal,  as  the  case  may  be, 

(a)  to  the  Ontario  resident; 

(b)  to  the  licensee,  if  any;  and 

(c)  to  the  foreign  authority. 

(4)  When  a  Director  gives  notice  of  a 
refusal  or  of  an  approval  subject  to  conditions, 
the  Ontario  resident  is  entitled  to  a  hearing 
before  the  Board,  and  sections  II,  13,  15  and 


quel  cas  le  rapport  sur  I'etude  du  milieu  fami- 
lial est  soumis  au  meme  directeur. 

(3)  Le  rapport  sur  I'etude  du  milieu  familial  Personnel 
est  etabli  par  une  personne  qui,  de  I'avis  du  gf^J[feersi 
directeur,  a  les  qualites  requises  pour  effectuer  r&udedu 
une  telle  etude.  milieu 

familial 

(4)  Le  directeur  examine  promptement   le   Examendu 
rapport  sur  I'dtude  du  milieu  familial  et,  selon   direc,eur 
le  cas  : 

a)  approuve  la  personne  sans  condition; 

b)  approuve  la  personne  sous  reserve  des 
conditions  qu'il  juge  appropriees; 


c)  refuse  d'approuver  la  personne. 

(5)  Le  directeur  donne  promptement  avis   Avis 
de  I'approbation,  de  l'approbation  condition- 
nelle  ou  du  refus,  selon  le  cas,  aux  personnes 
et  a  I'autorite  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  fait  1'objet  de  I'etude  du 
milieu  familial; 

b)  le  titulaire  d'un  permis,  le  cas  echeant; 

c)  I'autorite  responsable  des  questions 
d'adoption  dans  le  pays  d'origine  de 
l'enfant. 


Droit  a  une 
audience 


Demande 
d'une 

anionic 
etrangere 


(6)  Lorsque  le  directeur  donne  avis  d'un 
refus  ou  d'une  approbation  conditionnelle,  la 
personne  a  droit  a  une  audience  devant  la 
Commission  et,  s'il  y  a  audience,  les  articles 
11,  13,  15  et  16  (audience,  appel)  s'appliquent 
avec  les  adaptations  ndcessaires. 

6.  (1)  Lorsqu'une  adoption  internationale 
est  projetde  par  un  resident  de  l'Ontario, 
I'autorite  responsable  des  questions  d'adop- 
tion dans  le  pays  d'origine  de  l'enfant  peut 
demander  que  le  directeur  examine  le  projet 
d'adoption. 

(2)  Le  directeur  examine  promptement  le   Examendu 
projet  d'adoption  et,  selon  le  cas  :  irecteur 

a)  I'approuve  sans  condition; 

b)  I'approuve  sous  reserve  des  conditions 
qu'il  juge  approprides; 

c)  refuse  de  I'approuver. 

(3)  Le  directeur  donne  promptement  avis   Avis 
de  l'approbation,  de  l'approbation  condition- 
nelle ou  du  refus,  selon  le  cas  : 

a)  au  resident  de  l'Ontario; 

b)  au  titulaire  du  permis,  le  cas  echeant; 

c)  a  l'autoritd  Etrangere. 

(4)  Lorsque  le  directeur  donne  avis  d'un 
refus  ou  d'une  approbation  conditionnelle,  le 
resident  de  l'Ontario  a  droit  a  une  audience 
devant  la  Commission  et,  s'il  y  a  audience,  les 


Droit  a  une 
audience 


r 


Sec/art.  6  (4) 
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Sharing 
information 


Only  Direc- 
tors and 
licensees 
may  facili- 
tate inter- 
country 
adoptions 

Issuing 
licence 


Renewal 


Provisional 
licence  or 
renewal 


Non- 
transferable 

Refusal  to 

issue  licence 


16    (hearing,    appeal)    apply    with    necessary 
modifications. 

7.  If  a  Director  is  aware  of  an  application 
under  section  5,  has  reviewed  the  report  of  an 
adoption  homestudy  under  section  5  or  a  pro- 
posed adoption  under  section  6,  or  is  other- 
wise aware  that  an  Ontario  resident  is  pursu- 
ing an  intercountry  adoption,  the  Director  may 
share  relevant  information  with, 


(a)  the  authorities  responsible  for  adoption 
matters,  child  welfare,  the  administra- 
tion of  justice  and  law  enforcement  in 
the  child's  country  of  origin; 

(b)  the  Government  of  Canada  and  its 
agencies; 

(c)  the  governments  of  other  provinces  and 
territories  of  Canada  and  their  agencies; 
and 

(d)  a  prescribed  person  or  body. 

Licensing  and  Hearings 

8.  (1)  No  person  except  a  Director  or  a 
licensee  shall  facilitate  an  intercountry  adop- 
tion. 


(2)  Subject  to  subsection  (4),  a  person  who 
applies  for  a  licence  in  accordance  with  the 
regulations  and  pays  the  prescribed  fee  is  enti- 
tled to  be  issued  a  licence  by  a  Director,  sub- 
ject to  any  conditions  imposed  by  the  Director. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  licensee 
who  applies  for  renewal  of  the  licence  in 
accordance  with  the  regulations  and  pays  the 
prescribed  fee  is  entitled  to  have  the  licence 
renewed  by  a  Director,  subject  to  any  condi- 
tions imposed  by  the  Director. 

(4)  If  an  applicant  for  a  licence  or  renewal 
does  not  meet  all  the  requirements  for  the 
issuing  or  renewal  of  the  licence  and  requires 
time  to  meet  them,  a  Director  may  issue  a 
provisional  licence  for  the  period  the  Director 
considers  necessary  to  give  the  applicant  time 
to  meet  the  requirements,  and  may  impose 
conditions  on  the  provisional  licence. 

(5)  A  licence  is  not  transferable. 

9.  A  Director  may  refuse  to  issue  a  licence 
if,  in  his  or  her  opinion, 


Echange  de 

renseigne- 

menls 


articles  11,  13,  15  et  16  (audience,  appel)  s'ap- 
pliquent  avec  les  adaptations  necessaires. 

7.  Si  le  directeur  a  connaissance  d'une 
demande  presentee  aux  termes  de  l'article  5,  a 
examine  le  rapport  sur  une  etude  du  milieu 
familial  aux  termes  de  l'article  5  ou  un  projet 
d'adoption  aux  termes  de  l'article  6  ou  a  par 
ailleurs  connaissance  qu'un  resident  de  l'On- 
tario  entreprend  des  demarches  en  vue  d'une 
adoption  intemationale,  il  peut  echanger  des 
renseignements  pertinents  avec  les  entites  et 
personnes  suivantes  ; 

a)  les  autorites  responsables  des  questions 
d'adoption,  du  bien-etre  de  l'enfance, 
de  l'administration  de  la  justice  et  de 
l'application  de  la  loi  dans  le  pays 
d'origine  de  l'enfant; 

b)  le  gouvernement  du  Canada  et  ses  orga- 
nismes; 

c)  les  gouvernements  des  autres  provinces 
et  territoires  du  Canada  et  leurs  orga- 
nismes; 

d)  les  personnes  ou  organismes  prescrits. 

DELIVRANCE  DES  PERMIS  ET  AUDIENCES 

8.  (1)  Nul  ne  doit,  a  I'exception  du  direc- 
teur ou  du  titulaire  d'un  permis,  faciliter  une 
adoption  intemationale. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  quicon- 
que  presente  une  demande  de  permis  confor- 
mement  aux  reglements  et  acquitte  les  droits 
prescrits  a  droit  a  la  delivrance  d'un  permis 
par  le  directeur,  lequel  peut  l'assortir  de  con- 
ditions. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  titu- 
laire d'un  permis  qui  demande  le  renouvelle- 
ment  de  son  permis  conformement  aux  regle- 
ments et  acquitte  les  droits  prescrits  a  droit  au 
renouvellement  de  son  permis  par  le  directeur, 
sous  reserve  de  toute  condition  imposee  par  ce 
dernier. 


(4)  Si  l'auteur  d'une  demande  de  permis  ou  Permis  ou 
de  renouvellement  de  permis  ne  satisfait  pas  a  r 
toutes  les  exigences  prevues  et  qu'il  a  besoin 
d'un  delai  pour  y  satisfaire,  le  directeur  peut 
delivrer  un  permis  provisoire  couvrant  la 
periode  qu'il  juge  necessaire  pour  donner  a 
l'auteur  de  la  demande  la  possibilite  de  satis- 
faire a  ces  exigences,  et  peut  assortir  ce  per- 
mis de  conditions. 


Facilitation 

des 

adoptions 

internatio- 

nales 


Delivrance 
du  permis 


Renouvelle- 
ment 


ment 
provisoire 


(5)  Le  permis  est  incessible. 


Incessibilite 
du  permis 


9.  Le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  un    Refusde 
permis  si,  selon  lui,  un  des  cas  suivants  se   d<=livrerun 

permis 

presente : 
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Sec/art.  9 


Refusal  to 

renew, 
revocation 


Notice  of 
proposal 


(a)  the  applicant,  an  employee  of  the  appli- 
cant or,  if  the  applicant  is  a  corporation, 
an  officer  or  director  of  the  applicant  is 
not  competent  to  facilitate  intercountry 
adoptions  in  a  responsible  manner  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regu- 
lations; or 


(b)  the  past  conduct  of  the  applicant,  an 
employee  of  the  applicant  or,  if  the 
applicant  is  a  corporation,  an  officer  or 
director  of  the  applicant  affords  reason- 
able grounds  for  belief  that  intercountry 
adoptions  will  not  be  facilitated  in  a 
responsible  manner  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

10.  A  Director  may  refuse  to  renew  or  may 
revoke  a  licence  if,  in  his  or  her  opinion, 

(a)  the  licensee,  an  employee  of  the  licen- 
see or,  if  the  licensee  is  a  corporation, 
an  officer  or  director  of  the  licensee  has 
contravened  or  has  knowingly  permit- 
ted a  person  under  his  or  her  control  or 
direction  or  associated  with  him  or  her 
to  contravene, 

(i)  this  Act  or  the  regulations, 

(ii)  another  Act,  or  the  regulations 
made  under  another  Act,  that 
applies  to  adoptions,  or 

(iii)  a  condition  of  the  licence; 

(b)  intercountry  adoptions  are  being  facili- 
tated in  a  manner  that  is  prejudicial  to 
the  health,  safety  or  welfare  of  children; 

(c)  a  person  has  made  a  false  statement  in 
the  application  for  the  licence  or  for  its 
renewal,  or  in  a  report  or  document 
required  to  be  furnished  by  this  Act  or 
the  regulations,  or  by  another  Act  or  the 
regulations  made  under  another  Act  that 
applies  to  adoptions;  or 

(d)  a  change  has  occurred  in  the  employ- 
ees, officers  or  directors  of  the  appli- 
cant that  would,  if  the  applicant  were 
applying  for  the  licence  in  the  first 
instance,  afford  grounds  for  refusal 
under  clause  9  (b). 


11.  (1)  If  a  Director  proposes  to  refuse  to 
issue  a  licence  under  section  9  or  to  revoke  or 
refuse  to  renew  a  licence  under  section  10,  he 
or  she  shall  cause  notice  of  the  proposal, 
together  with  written  reasons,  to  be  served  on 
the  applicant  or  licensee. 


revocation 
du  permis 


a)  l'auteur  de  la  demande  ou  un  de  ses 
employes  ou,  si  l'auteur  de  la  demande 
est  une  personne  morale,  un  de  ses  diri- 
geants  ou  administrateurs  ne  possede 
pas  les  qualites  requises  pour  faciliter 
les  adoptions  internationales  de  facon 
responsable  et  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements; 

b)  la  conduite  anterieure  de  l'auteur  de  la 
demande  ou  d'un  de  ses  employes  ou,  si 
l'auteur  de  la  demande  est  une  personne 
morale,  celle  d'un  de  ses  dirigeants  ou 
administrateurs  offre  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  que  les  adoptions  inter- 
nationales ne  seront  pas  facilities  de 
fai^on  responsable  et  conformement  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements. 

10.  Le  directeur  peut  revoquer  un  permis   Noa-reno*- 
ou  refuser  de  le  renouveler  si,  selon  lui,  un  des   Le.^"l_ou 
cas  suivants  se  presente  : 

a)  le  titulaire  du  permis  ou  un  de  ses  em- 
ployes ou,  si  le  titulaire  du  permis  est 
une  personne  morale,  un  de  ses  diri- 
geants ou  administrateurs  a  contrevenu 
ou  a  sciemment  permis  a  une  personne 
placde  sous  sa  direction  ou  a  un  de  ses 
associes  de  contrevenir,  selon  le  cas  : 

(i)  a   la   presente   loi   ou   aux    regle- 
ments, 

(ii)  a  une  autre  loi  s'appliquant  aux 
adoptions,  ou  a  ses  reglements 
d'application, 

(iii)  a  une  condition  du  permis; 

b)  les  adoptions  internationales  sont  facili- 
tees d'une  maniere  qui  nuit  a  la  sante,  a 
la  securite  ou  au  bien-etre  des  enfants; 

c)  la  demande  de  permis  ou  de  renouvelle- 
ment  de  permis  ou  un  rapport  ou  un 
document  qui  doivent  etre  fournis  aux 
termes  de  la  prdsente  loi  ou  des  regle- 
ments, ou  d'une  autre  loi  s'appliquant 
aux  adoptions  ou  de  ses  reglements 
d'application,  contient  une  fausse  de- 
claration; 

d)  un  changement  au  sein  du  personnel,  de 
la  direction  ou  du  conseil  d'administra- 
tion  de  l'auteur  de  la  demande  fourni- 
rait  des  motifs  pour  refuser  de  ddlivrer 
le  permis  en  vertu  de  I'alinea  9  b),  s'il 
s'agissait  d'une  premiere  demande  de 
permis  de  la  part  de  l'auteur  de  la 
demande. 

11.  (1)  Si  le  directeur  entend  refuser  de  de- 
livrer  un  permis  en  vertu  de  Particle  9  ou 
revoquer  un  permis  ou  refuser  de  le  renouveler 
en  vertu  de  l'article  10,  il  fait  signifier  un  avis 
ecrit  motive  de  son  intention  a  l'auteur  de  la 
demande  ou  au  titulaire  du  permis. 


Avis 
d'intcniio 


Sec/art.  1 1  (2) 


ADOPTION  INTERNATIONALE 


Projet  72 


Right  10 
hearing 


(2)  The  applicant  or  licensee  is  entitled  to  a 
hearing  by  the  Board  if  the  applicant  or  licen- 
see mails  or  delivers  to  the  Director  and  to  the 
Board,  within  10  days  after  the  notice  is 
served,  a  written  request  for  a  hearing,  and  the 
notice  shall  so  inform  the  applicant  or  licen- 
see. 


Carrying  out        (3)  if  no  hearing  is  requested,  the  Director 

proposal  if  m       ca        0(]t  me  pr0p0sa| 

no  hearing  J  J  r     r 

required 


Powers  of 
Board  if 
hearing 
required 


Same 


Board  review 
of  licence 
conditions 


Powers  of 
Board 


Time  of 
receipt 


Extension  of 
time 


(4)  If  a  hearing  is  requested,  the  Board 
shall  set  a  time  for  and  hold  a  hearing  and 
may,  on  hearing  the  matter, 

(a)  order  the  Director  to  carry  out  the  pro- 
posal; or 

(b)  order  the  Director  to  take  any  other 
action  that  the  Board  considers  appro- 
priate, in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations. 

(5)  The  Board  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  Director. 

12.  (1)  A  licensee  who  is  dissatisfied  with 
a  condition  imposed  by  a  Director  under  sub- 
section 8  (2),  (3)  or  (4)  is  entitled  to  a  hearing 
by  the  Board  if  the  licensee  mails  or  delivers 
to  the  Director  and  to  the  Board,  within  15 
days  after  receiving  the  licence,  a  written 
request  for  a  hearing. 

(2)  If  a  hearing  is  requested,  the  Board 
shall  set  a  time  for  and  hold  a  hearing  and 
may,  on  hearing  the  matter, 

(a)  confirm  any  or  all  of  the  conditions; 

(b)  strike  out  any  or  all  of  the  conditions; 
or 

(c)  impose  any  other  conditions  that  the 
Board  considers  appropriate. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
licensee  shall  be  deemed  to  receive  the  licence 
on  the  10th  day  after  the  day  it  is  mailed, 
unless  it  is  established  that  the  licensee  did  not 
receive  it  or  did  not,  through  absence,  acci- 
dent, illness  or  another  cause  beyond  the  li- 
censee's control,  acting  in  good  faith,  receive 
the  licence  until  a  later  date. 

13.  (1)  The  Board  may  extend  the  time 
fixed  for  requesting  a  hearing  under  subsec- 
tion 11  (2)  or  12  (1),  either  before  or  after  its 
expiration,  if, 

(a)  it  appears  to  the  Board  that  there  are 
reasonable  grounds  for  granting  relief  to 
the  applicant  or  licensee;  and 


(2)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire 
du  permis  a  droit  a  une  audience  devant  la 
Commission  s'il  envoie  par  la  poste  ou  remet 
une  demande  ecrite  d'audience  au  directeur  et 
a  la  Commission  dans  les  10  jours  qui  suivent 
la  signification  de  l'avis,  lequel  1'informait  de 
ce  droit. 

(3)  Si  aucune  audience  n'est  demandee, 
directeur  peut  donner  suite  a  son  intention. 


Droit  a  une 
audience 


(4)  Si  une  audience  est  demandee,  la  Com- 
mission en  fixe  la  date  et  1'heure.  Apres  avoir 
entendu  l'affaire,  elle  peut  ordonner  au  direc- 
teur : 

a)  soit  de  donner  suite  a  son  intention; 


Suite  donnee 
a  I'intention 
si  aucune  au- 
dience n'est 
demandee 

Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion si  une 
audience  est 
demandee 


b)  soit  de  prendre  les  mesures  qu'elle  juge 
appropriees,  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements. 


(5)  La    Commission    peut    substituer    son    |dem 
opinion  a  celle  du  directeur. 

12.  (1)  Le  titulaire  du  permis  qui  n'est  pas 
satisfait  d'une  condition  imposee  par  le  direc- 
teur aux  termes  du  paragraphe  8  (2),  (3)  ou 
(4)  a  droit  a  une  audience  devant  la  Commis- 
sion s'il  envoie  par  la  poste  ou  remet  une 
demande  ecrite  d'audience  au  directeur  et  a  la 
Commission  dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
date  a  laquelle  il  recoit  le  permis. 

(2)  Si  une  audience  est  demandee,  la  Com-   Pouvoirs  de 

laCommis- 


Reexamen 

des  condi- 
tions du 
permis  par  la 
Commission 


sion 


Jour  de  la 
reception  du 
permis 


mission  en  fixe  la  date  et  1'heure.  Apres  avoir 
entendu  l'affaire,  elle  peut : 

a)  confirmer  l'ensemble  ou  une  partie  des 
conditions; 

b)  annuler  l'ensemble  ou  une  partie  des 
conditions; 

c)  imposer  toute  autre  condition  qu'elle 
juge  appropriee. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le 
titulaire  d'un  permis  est  repute  avoir  recu  le 
permis  le  106  jour  qui  suit  la  date  de  sa  mise  a 
la  poste,  a  moins  qu'il  ne  soit  demontre  qu'il 
ne  l'a  pas  recu  ou  qu'il  ne  l'a  recu,  en  toute 
bonne  foi,  qu'a  une  date  ulterieure  pour  cause 
d'absence,  d  accident,  de  maladie  ou  pour  tout 
autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

13.  (1)  La  Commission    peut   proroger   le   Prorogation 
delai  fixe  pour  demander  une  audience  aux   dudtSlai 
termes  du  paragraphe  11  (2)  ou  12(1),  avant 
ou  apres  son  expiration,  si : 

a)  d'une  part,  il  lui  semble  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  d'accorder  un  re- 
dressement  a  l'auteur  de  la  demande  ou 
au  titulaire  du  permis; 
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Sec/art.  13(1) 


Directions 


Continuation 
of  licence 
pending 
renewal 


Provisional 
suspension 
of  licence 


Contents  of 
notice 


When  sus- 
pension 
lakes  effect 


(b)  the  Board  is  satisfied  that  the  applicant 
or  licensee  has  reasonable  grounds  to 
seek  an  extension. 


(2)  The  Board  may  give  such  directions  as 
it  considers  proper  in  connection  with  an 
extension. 

(3)  Subject  to  section  14,  if  a  liceasee  has 
applied  for  renewal  of  the  licence  and  paid  the 
prescribed  fee  within  the  prescribed  time  or,  if 
no  time  is  prescribed,  before  the  licence 
expires,  the  licence  is  deemed  to  continue, 

(a)  until  the  renewal  is  granted;  or 

(b)  if  the  licensee  is  served  with  notice  that 
the  Director  proposes  to  refuse  to  grant 
the  renewal,  until  the  time  for  request- 
ing a  hearing  has  expired  and,  if  a  hear- 
ing is  requested,  until  the  Board  has 
made  its  decision. 


14.  (I)  A  Director  may,  by  causing  notice 
to  be  served  on  a  licensee,  suspend  the  licence 
provisionally  and  without  a  hearing,  if  in  his 
or  her  opinion  the  manner  in  which  inter- 
country  adoptions  are  being  facilitated  is  an 
immediate  threat  to  the  health,  safety  or 
welfare  of  children. 

(2)  The  notice  shall  contain  a  statement  of 
the  grounds  for  suspension. 

(3)  The  provisional  suspension  takes  effect 
on  the  day  the  licensee  receives  the  notice. 


Application         (4)  Subsections    11    (2),    (3),    (4)   and    (5) 
apply,  with  necessary  modifications. 

Parties  15.  (])  The  Director,  the  applicant  or  licen- 

see who  requests  the  hearing  and  any  other 
persons  that  the  Board  specifies  are  parties  to 
the  proceeding. 

Pnor  (2)  A  member  of  the  Board  who  has  taken 

involvement     part  before  a  hearing  in  any  investigation  or 

consideration  of  its  subject  matter  shall   not 

take  part  in  the  hearing. 


Discussion 
of  subject 
matter  of 
hearing 


Independent 
legal  advice 


(3)  A  member  of  the  Board  who  takes  part 
in  a  hearing  shall  not  communicate  about  the 
subject  matter  of  the  hearing  with  any  person 
(except  another  member,  a  lawyer  who  does 
not  represent  any  party,  or  an  employee  of  the 
Board)  unless  all  parties  are  notified  and  given 
an  opportunity  to  participate. 

(4)  The  Board  may  seek  independent  legal 
advice  about  the  subject  matter  of  a  hearing 
and,  if  it  does  so,  shall  disclose  the  nature  of 


b)  d'autre  part,  elle  est  convaincue  que 
I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du 
Dermis  a  des  motifs  raisonnables  de 
demander  une  prorogation. 

(2)  La  Commission  peut  assortir  une  proro-    Directives 
gation  des  directives  qu'elle  juge  indiquees. 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  14,  si  le  titu-    Maimienen 
laire  d'un  permis  en  demande  le  renouvelle-   v,8ueurdu 

.         .  .      .  .         ,  ,       permis  en 

ment  et  acquitte  les  droits  presents  dans  le  attendant  le 

delai  present,  ou,  si  aucun  delai  n'est  present,  renouveiie- 

avant  l'expiration  du  permis,  celui-ci  est  x€-  mem 
pute  maintenu  en  vigueur : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  renouvellement 
soit  accorded 

b)  soit  jusqu'au  moment  ou  expire  le  ddlai 
prdvu  pour  demander  une  audience,  si 
le  titulaire  du  permis  recoit  significa- 
tion d'un  avis  de  I'intention  du  direc- 
teur  de  refuser  de  renouveler  le  permis, 
ou,  si  une  audience  est  demandee, 
jusqu'au  jour  ou  la  Commission  rend  sa 
decision. 

14.  (1)  Le  directeur  peut,  en  faisant  signi-  Suspension 
fier  un  avis  au  titulaire  d'un  permis,  suspendre  Provisoiredu 
provisoirement  le  permis  sans  tenir  d'audience 
s'il  est  d'avis  que  la  maniere  dont  les  adop- 
tions internationales  sont  facilities  constitue 
un  danger  immddiat  pour  la  sante\  la  security 
ou  le  bien-etre  des  enfants. 

(2)  L'avis  fait  £tat  des  motifs  de  la  suspen-   Comenude 
sion.  ''•* 

(3)  La  suspension  provisoire  entre  en   vi-   Emrfeen 
gueur  le  jour  ou  le  titulaire  du  permis  recoit   V|8ueurdela 

r,      •  r  t  suspension 

I  avis. 


(4)  Les  paragraphes  11  (2),  (3),  (4)  et  (5) 
s'appliquent  avec  les  adaptations  necessaires. 

15.  (1)  Sont  parties  a  I'instance  le  direc- 
teur, I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du 
permis  qui  demande  I'audience  et  les  autres 
personnes  que  la  Commission  designe. 

(2)  Ne  doivent  pas  prendre  part  a  I'audien- 
ce les  membres  de  la  Commission  qui  ont  deja 
pris  part  a  une  enquete  ou  clink'  relative  a 
I'objet  de  I'audience. 

(3)  Les  membres  de  la  Commission  qui 
prennent  part  a  une  audience  ne  doivent  pas 
communiquer  au  sujet  de  I'objet  de  I'audience 
avec  qui  que  ce  soit  (a  l'exception  d'un  autre 
membre,  d'un  avocat  qui  ne  reprdsente  aucune 
partie  ou  d'un  employ^  de  la  Commission), 
sauf  si  toutes  les  parties  ont  6te  avisees  et  qu'il 
leur  est  donn£  I'occasion  de  participer. 

(4)  La  Commission  peut  demander  des  con- 
seils  juridiques  de  personnes  independantes  a 
propos  de  I'objet  de  I'audience  et,  en  pareil 


Application 
des  par.  1 1 
(2)4(5) 

Parties 


Participation 
antirieure 


Discussion 
sur  I'objet de 
I'audience 


Con  seils  juri- 
diques de 
personnes  in- 
dipendanu-s 
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the  advice  to  the  parties  to  enable  them  to 
respond. 

(5)  Every  party  shall  be  given  an  opportu- 
nity, before  the  hearing,  to  examine  any  docu- 
mentary evidence  that  will  be  produced  and 
any  report  whose  contents  will  be  given  in 
evidence  at  the  hearing. 

Recording  of       (6)  The  evidence  taken  before  the  Board  at 
a  hearing  shall  be  recorded. 


Examination 
of  documen- 
tary evidence 
and  reports 


Only  mem- 
bers present 
throughout 
hearing  to 
participate  in 
decision 


All  members 
present  at 
hearing  to 
participate  in 
decision 


Time  for 

final 

decision 


Appeal 


Record  to  be 
filed 


Minister 


Powers  of 
inspection 


Offence 


(7)  No  member  of  the  Board  shall  partici- 
pate in  a  decision  of  the  Board  unless  he  or 
she  was  present  throughout  the  hearing  and 
heard  the  evidence  and  argument  of  the 
parties. 

(8)  Unless  the  parties  consent,  the  Board 
shall  not  make  a  decision  unless  all  the  mem- 
bers who  were  present  at  the  hearing  partici- 
pate in  the  decision. 

(9)  Despite  section  21  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  (adjournments),  the 
Board  shall  make  a  final  decision  and  notify 
the  parties  of  it  within  90  days  after  the  day 
the  Board  receives  the  request  for  a  hearing. 


16.  (1)  An   appeal    lies   to   the   Divisional 
Court  from  the  Board's  decision. 


(2)  When  notice  of  an  appeal  is  filed,  the 
Board  shall  promptly  file  with  the  court  the 
record  of  the  proceeding  in  which  the  decision 
appealed  from  was  made. 

(3)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard,  by 
counsel  or  otherwise,  on  the  argument  of  the 
appeal. 

17.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring  compli- 
ance with  this  Act,  the  regulations  and  any 
conditions  imposed  on  licences,  a  Director  or 
a  person  who  has  a  Director's  written  authori- 
zation may,  at  all  reasonable  times,  upon  pro- 
ducing proper  identification, 

(a)  enter  the  premises  of  a  1  icensee; 

(b)  inspect  the  premises  and  any  financial 
or  other  records  there  dealing  with 
activities  in  connection  with  inter- 
country  adoptions;  and 

(c)  make  copies  of  the  records  or  remove 
them  from  the  premises  to  copy  them  as 
may  be  reasonably  required. 

(2)  No  person  shall, 

(a)  hinder,  obstruct  or  attempt  to  hinder  or 
obstruct  a  Director  or  other  person  in 
the  exercise  of  the  power  conferred  by 
subsection  (1); 


cas,  elle  communique  la  teneur  de  ces  conseils 
aux  parties  pour  leur  permettre  d'y  repondre. 

(5)  Chaque  partie  a  la  possibility  d'exami-    Examende 
ner,  avant  l'audience,  toute  preuve  documen-   laPreuved°- 

.  .  .  r  cumentaire  et 

taire  qui  y  sera  produite  et  tout  rapport  dont  le   des  rapports 
contenu  y  sera  presente  en  preuve. 


(6)  Les  temoignages  recueillis  devant  la 
Commission  lors  d'une  audience  sont  consi- 
gned. 

(7)  Aucun  membre  de  la  Commission  ne 
doit  prendre  part  a  la  decision  que  rend  la 
Commission  s'il  n'a  pas  assiste  a  toute  l'au- 
dience et  n'a  pas  entendu  la  preuve  et  les 
plaidoiries  des  parties. 


Consignation 
des  temoi- 
gnages 


Seuls  les 
membres 
presents  a 
toute  l'au- 
dience pren- 
nent  part  a  la 
decision 


(8)  Sauf  si  les  parties  y  consentent,  la  Com-  T°"s  les 

mission  ne  rend  pas  de  decision  sans  que  tous  m^mbres. 

.  -  presents  a 

les  membres  presents  a  I  audience  y  prennent  laudience 
part. 


prennent  part 
a  la  decision 

Prononce  de 
la  decision 
definitive 


Appel 


Dossier  a 
deposer 


Ministre 


Pouvoirs 
d'inspection 


(9)  Malgre  l'article  21  de  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legates  (ajournement), 
la  Commission  rend  une  decision  definitive  et 
en  avise  les  parties  dans  les  90  jours  qui  sui- 
vent  le  jour  ou  elle  a  recu  la  demande  d'au- 
dience. 

16.  (1)  La  decision  que  rend  la  Commis- 
sion peut  etre  portee  en  appel  devant  la  Cour 
divisionnaire. 

(2)  Lorsqu'un  avis  d'appel  est  depose,  la 
Commission  depose  promptement  aupres  de  la 
Cour  le  dossier  de  1' instance  dans  laquelle  a 
ete  rendue  la  decision  portee  en  appel. 

(3)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu, 
notamment  par  1' intermediate  d'un  avocat, 
lors  de  l'audition  de  l'appel. 

17.  (1)  Afin  de  s'assurer  de  l'observation 
de  la  presente  loi,  des  reglements  et  des  condi- 
tions dont  sont  assortis  les  permis,  le  directeur 
ou  la  personne  munie  d'une  autorisation  ecrite 
du  directeur  peut,  a  toute  heure  raisonnable  et 
sur  presentation  des  pieces  d'identite  appro- 
priees  : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  du  titulaire 
d'un  permis; 

b)  inspecter  les  locaux  et  examiner  les 
dossiers  financiers  ou  autres  qui  s'y 
trouvent  et  qui  portent  sur  des  activites 
liees  a  des  adoptions  internationales; 

c)  faire  des  copies  des  dossiers  ou  les  em- 
porter  pour  en  faire  des  copies,  selon  ce 
qui  peut  etre  raisonnablement  exige. 

(2)   Nul  ne  doit  :  Infraction 

a)  gener  ni  entraver  ni  tenter  de  gener  ou 
d'entraver  le  directeur  ou  une  autre  per- 
sonne dans  l'exercice  du  pouvoir  que 
lui  confere  le  paragraphe  (1); 


10 


Bill  72 


INTERCOUNTRY  ADOPTION 


Sec/art.  17(2) 


Regulations 


Delivery  of 
licence  and 
records 


No  payments 
for  inter- 
country 
adoption 


Offence, 
penalty 


Same 


(b)  knowingly  give  false  information  about 
a  licensee's  activities  in  connection 
with  intercountry  adoptions;  or 

(c)  refuse  to  give  a  Director  or  other  person 
access  to  the  records  referred  to  in 
clause  (I)  (b)  or  refuse  to  give  him  or 
her  information  about  the  premises  or 
about  the  licensee's  activities  in  con- 
nection with  intercountry  adoptions  that 
the  Director  or  other  person  reasonably 
requires. 

(3)  The  power  conferred  by  subsection  (1) 
shall  be  exercised  in  accordance  with  the 
regulations. 

18.  A  licensee  whose  licence  is  revoked  or 
who  ceases  to  facilitate  intercountry  adoptions 
shall  deliver  up  to  a  Director  or  to  the  Minister 
the  licence  and  all  the  records  in  the  licensee's 
possession  or  control  that  relate  to  inter- 
country adoptions. 

Offf.nces 

19.  No  person  shall  give,  receive  or  agree 
to  give  or  receive  a  payment  or  reward  of  any 
kind  in  connection  with  an  intercountry  adop- 
tion or  proposed  intercountry  adoption,  except 
for. 


(a)  the  expenses  of  a  licensee  that  belong  to 
a  prescribed  class,  or  such  other  expen- 
ses as  are  approved  by  a  Director; 

(b)  the  expenses  of  a  person  referred  to  in 
subsection  5  (3)  that  belong  to  a  pre- 
scribed class; 

(c)  the  expenses  of  a  Director  that  belong 
to  a  prescribed  class;  and 

(d)  proper  legal  fees  and  disbursements. 

20.  ( 1 )  A  person  who  contravenes  subsec- 
tion 5  (1)  (application,  homestudy  and 
approval  required)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,(XX)  or  to  imprisonment  for  not  more 
than  two  years,  or  to  both. 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  8 
(I)  (facilitating  intercountry  adoptions  without 
licence),  and  a  director,  officer  or  employee  of 
a  corporation  who  authorizes,  permits  or  con- 
curs in  such  a  contravention  by  the  corpora- 
tion, is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,(KX)  for 
each  day  on  which  the  offence  continues  or  to 


b)  donner  sciemment  de  faux  renseigne- 
ments  sur  les  activites  du  titulaire  d'un 
permis  liees  a  des  adoptions  internatio- 
nales; 

c)  refuser  au  directeur  ou  a  une  autre  per- 
sonne  l'acces  aux  dossiers  vises  a  I'ali- 
nea  (1)  b),  ni  refuser  de  lui  donner  des 
renseignements  sur  les  locaux  ou  les  ac- 
tivites du  titulaire  du  permis  liees  a  des 
adoptions  internationales  dont  le  direc- 
teur ou  I'autre  personne  a  raisonnable- 
ment  besoin. 

(3)  Le  pouvoir  que  confere  le  paragraphe   Regiemems 
(1)  est  exerce  conform^ment  aux  reglements. 

18.  Le  titulaire  d'un  permis  dont  le  permis   Remise  du 
est  revoque  ou  qui  cesse  de  faciliter  des  adop-   L^™'^' des 
tions  internationales  remet  au  directeur  ou  au 
ministre  le  permis  et  tous  les  dossiers  qui  se 
trouvent  en  sa  possession  ou  sous  son  controle 

et  qui  se  rapportent  a  des  adoptions  internatio- 
nales. 

Infractions 

19.  Nul  ne  doit  faire,  donner  ou  recevoir,  ni    Paiemcnts 
accepter  de  faire,  de  donner  ou  de  recevoir,  un   !!'!erd'!'\* 

.    r  ,  ,  1  egard  d  une 

paiement    ou    une    recompense    de    quelque   adoption  in- 
nature  que  ce  soit  a  I'egard  d'une  adoption   temationale 
internationale   ou   d'une   adoption    intematio- 
nale  projetee,  si  ce  n'est  en  ce  qui  concerne  ce 
qui  suit : 

a)  les  depenses  du  titulaire  d'un  permis 
qui  font  partie  d'une  categorie  prescrite 
ou  les  autres  defenses  qu'approuve  le 
directeur; 

b)  les  depenses  d'une  personne  visee  au 
paragraphe  5  (3)  qui  font  partie  d'une 
categorie  prescrite; 

c)  les  depenses  du  directeur  qui  font  partie 
d'une  categorie  prescrite; 

d)  les  frais  de  justice  et  debours  appro- 
pries. 

20.  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragra-    infraction, 
phe  5(1)  (demande,  etude  du  milieu  familial    peme 

et  approbation  exigdes)  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite,  d'une  amende  d'au  plus  2  000$  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  |dcm 
(I)  (facilitation  des  adoptions  internationales 
sans  permis)  et  I'administrateur,  le  dirigeant 
ou  I 'employe"  d'une  personne  morale  qui  auto- 
rise  ou  permet  cette  contravention  de  la  part 
de  la  personne  morale,  ou  qui  y  participe,  sont 
coupables  d'une  infraction  et  passibles,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus      I  000  $     pour     chaque    journee     pen- 
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imprisonment  for  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 


Same  (3)  Every  person  who  knowingly  furnishes 

false  information  in  an  application  under  sub- 
section 8  (2)  or  (3)  (licence,  renewal)  or  in  a 
statement,  report  or  return  required  to  be  fur- 
nished under  the  regulations,  and  a  director, 
officer  or  employee  of  a  corporation  who 
authorizes,  permits  or  concurs  in  such  a  con- 
travention by  the  corporation,  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $2,000. 


Same  (4)  Every   person   who   knowingly   contra- 

venes subsection  17  (2)  (obstruction),  and  a 
director,  officer  or  employee  of  a  corporation 
who  authorizes,  permits  or  concurs  in  such  a 
contravention  by  the  corporation,  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $2,000. 


Same  (5)  A  person  who  contravenes  section   19, 

and  a  director,  officer  or  employee  of  a  corpo- 
ration who  authorizes,  permits  or  concurs  in 
such  a  contravention  by  the  corporation,  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  or  to 
imprisonment  for  not  more  than  three  years,  or 
to  both. 


Limitation 


Non-applica- 
tion of 
FIPPA  and 
MFIPPA 


Child  and 
Family  Ser- 
vices Act. 

ss.  165,  170 


Conflict 


(6)  A  proceeding  under  subsection  (1),  (2) 
or  (5)  shall  not  be  commenced  more  than  two 
years  after  the  date  on  which  the  offence  is 
alleged  to  have  been  committed. 

General 

21.  The  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act  and  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  do  not  apply  to  information  that  relates  to 
an  intercountry  adoption  or  proposed  inter- 
country  adoption. 

22.  Directors  and  licensees  under  this  Act 
are  deemed  to  be  licensees  for  the  purposes  of 
sections  1 65  and  1 70  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  (confidentiality  of  adoption 
records,  persons  adopted  outside  Ontario). 


23.  If  there  is  a  conflict  between  this  Act 
and  any  other  Act,  this  Act  prevails. 

Regulations 

Regulations         24.  The   Lieutenant   Governor    in    Council 
may  make  regulations, 


dant  laquelle  l'infraction  se  poursuit  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

(3)  Quiconque  donne   sciemment   de   faux    idem 
renseignements  dans  une  demande   visee  au 
paragraphe  8  (2)  ou  (3)  (permis,  renouvelle- 
ment)  ou  dans  une  declaration,  un  rapport  ou 

un  etat  exiges  aux  termes  des  reglements,  et 
l'administrateur,  le  dirigeant  ou  l'employe 
d'une  personne  morale  qui  autorise  ou  permet 
cette  contravention  de  la  part  de  la  personne 
morale,  ou  qui  y  participe,  sont  coupables 
d'une  infraction  et  passibles,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
2  000$. 

(4)  Quiconque  contrevient  sciemment  au  'dem 
paragraphe  17  (2)  (entrave)  et  l'administra- 
teur, le  dirigeant  ou  l'employe  d'une  personne 
morale  qui  autorise  ou  permet  cette  contraven- 
tion de  la  part  de  la  personne  morale,  ou  qui  y 
participe  sont  coupables  d'une  infraction  et 
passibles,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  2  000  $. 

(5)  Quiconque  contrevient  a  l'article  19  et  idem 
l'administrateur,  le  dirigeant  ou  l'employe 
d'une  personne  morale  qui  autorise  ou  permet 
cette  contravention  de  la  part  de  la  personne 
morale,  ou  qui  y  participe,  sont  coupables 
d'une  infraction  et  passibles,  sur  declaration 

de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000$  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
trois  ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

(6)  Est  irrecevable  1' instance  introduite  en   Prescript 
vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (5)  plus  de 

deux  ans  apres  la  date  a  laquelle  l'infraction 
aurait  ete  commise. 


Dispositions  generales 


Non-applica- 
tion des  lois 
sur  I'acces a 


21.  La  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces 
a  i information  municipale  et  la  protection  de  nnforma 
la  vie  privee  ne  s'appliquent  pas  aux  rensei-  tion 
gnements  qui  se  rapportent  aux  adoptions  in- 
ternationales  ou  aux  adoptions  internationales 
projetees. 

22.  Les  directeurs  et  les  titulaires  de  permis  Loi  sur  les 
vises  par  la  presente  loi  sont  reputes  des  titu- 
laires de  permis  pour  l'application  des  articles 
165  et  170  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfan- 
ce  et  a  la  famille  (caractere  confidentiel  des 
dossiers  d'adoption,  personnes  adoptees  en  de- 
hors de  1' Ontario). 

23.  En  cas  d'incompatibilite  entre  la  pre-    incompatibi- 
sente  loi  et  toute  autre  loi,   la  presente  loi    llte 
l'emporte. 

Reglements 

24.  Le    lieutenant-gouverneur 
peut,  par  reglement : 


services  a 
I  'enfance  el 

a  la  famille, 
art.  1 65  el 
170 


en      COnseil     Reglements 
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(a)  designating  the  Central  Authority  in 
accordance  with  Article  6  of  the  Con- 
vention; 

(b)  assigning  functions  of  the  Central 
Authority  to  public  authorities,  ac- 
credited bodies  or  other  bodies  or 
persons  in  accordance  with  Article  22 
of  the  Convention; 

(c)  defining  words  and  expressions  used 
but  not  defined  in  the  Convention; 

(d)  further  defining  "intercountry  adoption" 
for  the  purpose  of  this  Act; 

(e)  exempting  from  this  Act,  a  provision  of 
this  Act,  the  regulations  or  a  provision 
of  the  regulations, 

(i)  a  class  or  classes  of  intercountry 
adoptions,  or 

(ii)  a  class  or  classes  of  persons; 

(f)  prescribing  persons  and  classes  of 
persons  and  bodies  and  classes  of  bod- 
ies for  the  purpose  of  clause  7  (d); 

(g)  defining  "facilitate"  for  the  purpose  of 
subsection  8(1); 

(h)  governing  the  issuing,  renewal  and 
expiry  of  licences  and  prescribing  fees 
payable  by  an  applicant  for  a  licence  or 
its  renewal; 


(i)  prescribing  the  records  to  be  kept  by 
licensees; 

(j)  requiring  licensees  to  provide  the  pre- 
scribed information  and  reports  and 
prescribing  the  information  and  reports; 

(k)  requiring  applications,  reports  and  other 
documents  to  be  prepared  in  a  form 
approved  or  provided  by  the  Minister; 

(1)  governing  the  qualifications  of  persons 
or  classes  of  persons  employed  by 
licensees; 

(m)  governing  the  exercise  of  the  power  of 
entry  set  out  in  subsection  17(1); 

(n)  designating  persons  or  classes  of 
persons  as  Directors  for  the  purposes  of 
this  Act; 

(o)  prescribing  classes  of  expenses  for  the 
purposes  of  clauses  19  (a),  (b)  and  (c) 
and  prescribing  the  conditions  under 
which  such  classes  of  expenses  may  be 
charged. 


a)  designer  I'Autorite  centrale  conforme- 
ment  a  Particle  6  de  la  Convention, 

b)  assigner  des  fonctions  de  I'Autorite 
centrale  a  des  autorites  publiques,  a  des 
organismes  agrees  ou  a  d'autres  orga- 
nismes  ou  personnes  conform£ment  a 
Particle  22  de  la  Convention; 

c)  definir  des  termes  et  expressions  utilises 
mais  non  deTmis  dans  la  Convention; 

d)  deTinir  plus  precisdment  Pexpression 
«adoption  internationale»  pour  Pappli- 
cation  de  la  pnfsente  loi; 

e)  soustraire  a  Papplication  de  la  pr^sente 
loi,  d'une  de  ses  dispositions,  des  regle- 
ments  ou  d'une  de  leurs  dispositions  : 

(i)  soit  une  ou  des  categories  d'adop- 
tions  internationales, 

(ii)  soit  une  ou  des  categories  de  per- 
sonnes; 

f)  prescrire  des  personnes  et  des  orga- 
nismes ainsi  que  des  categories  de 
personnes  et  d'organismes  pour  Pappli- 
cation de  Palinda  7  d); 

g)  definir  le  terme  «faciliter»  pour  Pappli- 
cation du  paragraphe  8(1); 

h)  regir  la  ddlivrance,  le  renouvellement  et 
Pexpiration  des  permis  et  prescrire  les 
droits  que  Pauteur  d'une  demande  doit 
acquitter  pour  l'obtention  ou  le  renou- 
vellement d'un  permis; 

i)  prescrire  les  dossiers  que  doivent  tenir 
les  titulaires  de  permis; 

j)  exiger  que  les  titulaires  de  permis  four- 
nissent  les  renseignements  et  rapports 
presents,  et  prescrire  ceux-ci; 

k)  exiger  que  les  demandes,  rapports  et 
autres  documents  soient  r£dig£s  selon  la 
formule  qu'approuve  ou  que  fournit  le 
ministre; 

1)  rdgir  les  qualitls  requises  des  personnes 
ou  categories  de  personnes  qu'em- 
ploient  les  titulaires  de  permis; 

m)  r£gir  Pexercice  du  pouvoir  d'entr£e 
dnonce"  au  paragraphe  17(1); 

n)  designer  comme  directeurs  des  per- 
sonnes ou  categories  de  personnes  pour 
Papplication  de  la  prdsente  loi; 

o)  prescrire  les  categories  de  defenses 
pour  Papplication  des  alindas  19  a),  b) 
et  c)  et  prescrire  les  conditions  aux- 
quelles  le  paiement  de  ces  categories  de 
defenses  peut  etre  demands. 
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Transilion 


Same 


Definition 


Commence- 
ment 


Short  title 


Transition,  Commencement  and 
Short  Title 

25.  (1)  This  Act  does  not  apply  to  an  inter- 
country  adoption  if, 

(a)  before  the  effective  date. 


(i)  an  application  to  adopt  the  child 
has  been  made  to  an  authority 
responsible  for  adoption  matters  in 
the  child's  country  of  origin,  or 
has  been  received  by  the  Ministry 
of  Community  and  Social  Services 
or  the  National  Adoption  Desk  of 
Human  Resources  Development 
(Canada), 


(ii)  the  child  has  been  placed  with  the 
proposed  adoptive  parent,  or 

(iii)  the  consents  and  approvals  neces- 
sary for  the  adoption  have  been 
given;  and 


(b)  the    adoption    is    finalized    within 
months  after  the  effective  date. 


24 


(2)  A  report  of  an  adoption  homestudy  that 
was  prepared  before  the  effective  date  may  be 
used  for  the  purposes  of  subsection  5  (1)  if  the 
person  who  prepared  it  is  a  person  referred  to 
in  subsection  5  (3). 

(3)  In  subsections  (1)  and  (2), 

"effective  date"  means  the  day  on  which  sub- 
section 5(1)  comes  into  force. 

26.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

27.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Inter- 
country  Adoption  Act,  1998. 


Dispositions  transitoires,  entree  en  vigueur 
et  titre  abrege 

25.  (1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a   Disposition 
une  adoption  internationale  si  :  transitoire 

a)  d'une  part,  avant  la  date  d'entree  en 
vigueur  : 


(i) 


soit  une  demande  d'adoption  de 
1'enfant  a  ete  presentee  a  une  auto- 
rite  responsable  des  questions 
d'adoption  dans  le  pays  d'origine 
de  1'enfant  ou  a  ete  recue  par  le 
ministere  des  Services  sociaux  et 
communautaires  ou  le  Bureau 
national  d'adoption  du  Developpe- 
ment  des  ressources  humaines 
(Canada), 

(ii)  soit  1'enfant  a  ete  place  chez  le 
pere  adoptif  propose  ou  la  mere 
adoptive  proposee, 

(iii)  soit  les  consentements  et  approba- 
tions necessaires  a  l'adoption  ont 
ete  donnes; 

b)  d'autre  part,  les  formalites  d'adoption 
sont  completers  dans  les  24  mois  qui 
suivent  la  date  d'entree  en  vigueur. 

(2)  Le  rapport  sur  une  etude  du  milieu 
familial  qui  a  ete  etabli  avant  la  date  d'entree 
en  vigueur  peut  etre  utilise  pour  l'application 
du  paragraphe  5  (1)  si  son  auteur  est  une  per- 
sonne  visee  au  paragraphe  5  (3). 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  pa- 
ragraphes  ( 1 )  et  (2). 

«date  d'entree  en  vigueur»  Le  jour  ou  le  para- 
graphe 5(1)  entre  en  vigueur. 

26.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    V|8ueur 
■nation. 

27.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abrege 
de  1998  sur  l'adoption  internationale. 


Idem 
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SCHEDULE 

CONVENTION  ON  PROTECTION  OF 

CHILDREN 

AND  CO-OPERATION  IN  RESPECT  OF 

INTERCOUNTRY  ADOPTION 

The  States  signatory  to  the  present  Convention, 

Recognizing  that  the  child,  for  the  full  and  har- 
monious development  of  his  or  her  personality, 
should  grow  up  in  a  family  environment,  in  an  at- 
mosphere of  happiness,  love  and  understanding, 

Recalling  that  each  State  should  take,  as  a  matter 
of  priority,  appropriate  measures  to  enable  the  child 
to  remain  in  the  care  of  his  or  her  family  of  origin. 

Recognizing  that  intercountry  adoption  may  offer 
the  advantage  of  a  permanent  family  to  a  child  for 
whom  a  suitable  family  cannot  be  found  in  his  or  her 
State  of  origin. 

Convinced  of  the  necessity  to  take  measures  to 
ensure  that  intercountry  adoptions  are  made  in  the 
best  interests  of  the  child  and  with  respect  for  his  or 
her  fundamental  rights,  and  to  prevent  the  abduction, 
the  sale  of.  or  traffic  in  children. 

Desiring  to  establish  common  provisions  to  this 
effect,  taking  into  account  the  principles  set  forth  in 
international  instruments,  in  particular  the  United  Na- 
tions Convention  on  the  Rights  of  the  Child,  of 
November  20,  1989,  and  the  United  Nations  Declara- 
tion on  Social  and  Legal  Principles  relating  to  the 
Protection  and  Welfare  of  Children,  with  Special 
Reference  to  Foster  Placement  and  Adoption  Nation- 
ally and  Internationally  (General  Assembly  Resolu- 
tion 41/85,  of  3  December  1986), 


Have  agreed  upon  the  following  provisions, 

CHAPTER  1  —  SCOPE  OF  THE 
CONVENTION 

Article  1 

The  objects  of  the  present  Convention  are, 

(a)  to  establish  safeguards  to  ensure  that  inter- 
country adoptions  take  place  in  the  best  inter- 
ests of  the  child  and  with  respect  for  his  or  her 
fundamental  rights  as  recognized  in  interna- 
tional law; 

(b)  to  establish  a  system  of  co-operation  amongst 
Contracting  States  to  ensure  that  those  safe- 
guards are  respected  and  thereby  prevent  the 
abduction,  the  sale  of,  or  traffic  in  children; 

(c)  to  secure  the  recognition  in  Contracting  States 
of  adoptions  made  in  accordance  with  the 
Convention. 

Article  2 

I.  The  Convention  shall  apply  where  a  child 
habitually  resident  in  one  Contracting  State  ("the 
State  of  origin')  has  been,  is  being,  or  is  to  be  moved 
to  another  Contracting  State  ('the  receiving  State") 
either  after  his  or  her  adoption  in  the  Stale  of  origin 
by  spouses  or  a  person  habitually  resident  in  the 


ANNEXE 

CONVENTION  SUR  LA  PROTECTION 

DES  ENFANTS  ET  LA  COOPERATION  EN 

MATIERE  D' ADOPTION 

INTERNATIONALE 

Les  Etats  signataires  de  la  prdsente  Convention, 

Reconnaissant  que,  pour  l'6panouissement  harmo- 
nieux  de  sa  personnalitd,  l'enfant  doit  grandir  dans  un 
milieu  familial,  dans  un  climat  de  bonheur,  d'amour 
et  de  comprdhension, 

Rappelant  que  chaque  6tat  devrait  prendre,  par 
priority,  des  mesures  appropriees  pour  permettre  le 
maintien  de  l'enfant  dans  sa  famille  d'origine, 

Reconnaissant  que  l'adoption  Internationale  peut 
presenter  I'avantage  de  donner  une  famille  perma- 
nente  a  l'enfant  pour  lequel  une  famille  appropriee  ne 
peut  etre  trouvde  dans  son  £tat  d'origine, 

Convaincus  de  la  necessity  de  prdvoir  des  mesures 
pour  garantir  que  les  adoptions  internationales  aient 
lieu  dans  I'intdret  supdrieurde  l'enfant  et  le  respect  de 
ses  droits  fondamentaux.  ainsi  que  pour  prdvenir 
l'enl6vement,  la  vente  ou  la  traite  d'enfants, 

D6sirant  dtablir  a  cet  effet  des  dispositions  com- 
munes qui  tiennent  compte  des  principes  reconnus 
par  les  instruments  international^,  notamment  par  la 
Convention  des  Nations  Unies  sur  les  droits  de  l'en- 
fant. du  20  novembre  1 989,  et  par  la  Declaration  des 
Nations  Unies  sur  les  principes  sociaux  et  juridiques 
applicables  a  la  protection  et  au  bien-etre  des  enfants. 
envisages  surtout  sous  Tangle  des  pratiques  en  ma- 
tiere  d'adoption  et  de  placement  familial  sur  les  plans 
national  et  international  (Resolution  de  I'Assemblde 
gdncrale  41/85,  du  3  ddcembre  1986), 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

CHAPITRE  I  —  CHAMP  D'APPLICATION 
DE  LA  CONVENTION 

Article  premier 

La  prdsente  Convention  a  pour  objet : 

(a)  d'ltablir  des  garanties  pour  que  les  adoptions 
internationales  aient  lieu  dans  I'intdret  supd- 
rieur  de  l'enfant  et  dans  le  respect  des  droits 
fondamentaux  qui  lui  sont  reconnus  en  droit 
international; 

(b)  d'instaurcr  un  systeme  de  cooperation  entre 
les  £tats  contractants  pour  assurer  le  respect 
de  ces  garanties  et  prdvenir  ainsi  l'enleve- 
ment,  la  vente  ou  la  traite  d'enfants; 

(c)  d'assurer  la  reconnaissance  dans  les  fetats  con- 
tractants des  adoptions  rdalisees  selon  la  Con- 
vention. 

Article  2 

I.  La  Convention  s'applique  lorsqu'un  enfant  r6- 
sidant  habitucllcment  dans  un  £tat  contractant 
(«l'Etat  d'origine»)  a  6l6,  est  ou  doit  etre  ddplace'  vers 
un  autre  £tat  contractant  («l'litat  d'accueil»),  soil 
apres  son  adoption  dans  I'fetat  d'origine  par  des 
dpoux  ou  une  personne  rdsidant  habituellement  dans 
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receiving  State,  or  for  the  purposes  of  such  an  adop- 
tion in  the  receiving  State  or  in  the  State  of  origin. 

2.  The  Convention  covers  only  adoptions  which 
create  a  permanent  parent-child  relationship. 

Article  3 

The  Convention  ceases  to  apply  if  the  agreements 
mentioned  in  Article  17,  subparagraph  (c),  have  not 
been  given  before  the  child  attains  the  age  of  18 
years. 

CHAPTER  II  —  REQUIREMENTS  FOR 
INTERCOUNTRY  ADOPTIONS 


I'Etat  d'accueil,  soit  en  vue  d'une  telle  adoption  dans 
I'Etat  d'accueil  ou  dans  I'Etat  d'origine. 

2.  La  Convention  ne  vise  que  les  adoptions  6ta- 
blissant  un  lien  de  filiation. 

Article  3 

La  Convention  cesse  de  s'appliquer  si  les  accepta- 
tions visees  a  Particle  17,  lettre  (c),  n'ont  pas  6te 
donndes  avant  que  I'enfant  n'ait  atteint  l'age  de  18 
ans. 

CHAPITRE  II  —  CONDITIONS  DES 
ADOPTIONS  INTERNATIONALES 


Article  4 

An  adoption  within  the  scope  of  the  Convention 
shall  take  place  only  if  the  competent  authorities  of 
the  State  of  origin, 

(a)  have  established  that  the  child  is  adoptable; 

(b)  have  determined,  after  possibilities  for  place- 
ment of  the  child  within  the  State  of  origin 
have  been  given  due  consideration,  that  an 
intercountry  adoption  is  in  the  child's  best 
interests; 

(c)  have  ensured  that, 

( 1 )  the  persons,  institutions  and  authori- 
ties whose  consent  is  necessary  for 
adoption,  have  been  counselled  as  may 
be  necessary  and  duly  informed  of  the 
effects  of  their  consent,  in  particular 
whether  or  not  an  adoption  will  result  in 
the  termination  of  the  legal  relationship 
between  the  child  and  his  or  her  family 
of  origin, 

(2)  such  persons,  institutions  and 
authorities  have  given  their  consent 
freely,  in  the  required  legal  form,  and 
expressed  or  evidenced  in  writing, 

(3)  the  consents  have  not  been  induced 
by  payment  or  compensation  of  any 
kind  and  have  not  been  withdrawn,  and 


(4)  the  consent  of  the  mother,  where 
required,  has  been  given  only  after  the 
birth  of  the  child;  and 

(d)   have  ensured,  having  regard  to  the  age  and 
degree  of  maturity  of  the  child,  that, 

(1)  he  or  she  has  been  counselled  and 
duly  informed  of  the  effects  of  the 
adoption  and  of  his  or  her  consent  to  the 
adoption,  where  such  consent  is 
required, 

(2)  consideration  has  been  given  to  the 
child's  wishes  and  opinions, 

(3)  the  child's  consent  to  the  adoption, 
where  such  consent  is  required,  has 
been  given  freely,  in  the  required  legal 
form,  and  expressed  or  evidenced  in 
writing,  and 


Article  4 

Les  adoptions  visdes  par  la  Convention  ne  peuvent 
avoir  lieu  que  si  les  autorit£s  comp&entes  de  I'Etat 
d'origine  : 

(a)  ont  dtabli  que  I'enfant  est  adoptable; 

(b)  ont  constats,  apres  avoir  dument  examind  les 
possibility  de  placement  de  I'enfant  dans  son 
Etat  d'origine,  qu'une  adoption  international 
nfpond  a  l'interet  sup6rieur  de  I'enfant; 


(c)  se  sont  assurees  : 

(1)  que  les  personnes,  institutions  et  au- 
toritds  dont  le  consentement  est  requis 
pour  I'adoption  ont  6\6  entourees  des 
conseils  necessaires  et  dument  infor- 
mees  sur  les  consequences  de  leur  con- 
sentement, en  particulier  sur  le  maintien 
ou  la  rupture,  en  raison  d'une  adoption, 
des  liens  de  droit  entre  I'enfant  et  sa 
famille  d'origine, 

(2)  que  celles-ci  ont  donnd  librement 
leur  consentement  dans  les  formes  16- 
gales  requises,  et  que  ce  consentement  a 
€l€  donn6  ou  constate'  par  ecrit, 

(3)  que  les  consentements  n'ont  pas  ete 
obtenus  moyennant  paiement  ou  contre- 
partie  d'aucune  sorte  et  qu'ils  n'ont  pas 
et6  retires,  et 

(4)  que  le  consentement  de  la  mere,  s'il 
est  requis,  n'a  ei6  donn£  qu'apres  la 
naissance  de  I'enfant;  et 

(d)  se  sont  assurees,  eu  6gard  a  Page  et  a  la  matu- 
rity de  I'enfant : 

( 1 )  que  celui-ci  a  et£  entoure  de  conseils 
et  dument  informe  sur  les  consequences 
de  I'adoption  et  de  son  consentement  a 
I'adoption,  si  celui-ci  est  requis. 


(2)  que  les  souhaits  et  avis  de  I'enfant 
ont  6te  pris  en  consideration, 

(3)  que  le  consentement  de  I'enfant  a 
I'adoption,  lorsqu'il  est  requis,  a  6t6 
donne  librement,  dans  les  formes  \6- 
gales  requises,  et  que  son  consentement 
a  et£  donnd  ou  constat^  par  ecrit,  et 
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(4)  such  consent  has  not  been  induced 
by  payment  or  compensation  of  any 
kind. 

Article  5 

An  adoption  within  the  scope  of  the  Convention 
shall  take  place  only  if  the  competent  authorities  of 
the  receiving  State, 

(a)  have  determined  that  the  prospective  adoptive 
parents  are  eligible  and  suited  to  adopt; 

(b)  have  ensured  that  the  prospective  adoptive 
parents  have  been  counselled  as  may  be  nec- 
essary; and 

(c)  have  determined  that  the  child  is  or  will  be 
authorized  to  enter  and  reside  permanently  in 
that  State. 

CHAPTER  III  —  CENTRAL 

AUTHORITIES 
AND  ACCREDITED  BODIES 


(4)  que  ce  consentement  n'a  pas  6l6  ob- 
tenu  moyennant  paiement  ou  contrepar- 
tie  d'aucune  sorte. 

Article  5 

Les  adoptions  visdes  par  la  Convention  ne  peuvent 
avoir  lieu  que  si  les  autoritds  compdtentes  de  I'Etat 
d'accueil  : 

(a)   ont  constatd  que  les  futurs  parents  adoptifs 


oni  constate  que  les  tuturs  pa 
sont  qualifies  et  aptes  a  adopter 


(b)   se  sont  assurdes  que  les  futurs  parents  adoptifs 
ont  dtd  enlourds  des  conseils  necessaires;  et 


(c)  ont  constatd  que  I'enfant  est  ou  sera  autorisd  a 
entrer  et  a  sojourner  de  fa^on  pcrmanente  dans 
cet  £tat. 

CHAPITRE  III  —  AUTORITES 
CENTRALES  ET  ORGANISMES  AGREES 


Article  6 

1.  A  Contracting  State  shall  designate  a  Central 
Authority  to  discharge  the  duties  which  are  imposed 
by  the  Convention  upon  such  authorities. 

2.  Federal  States,  States  with  more  than  one  sys- 
tem of  law  or  States  having  autonomous  territorial 
units  shall  be  free  to  appoint  more  than  one  Central 
Authority  and  to  specify  the  territorial  or  personal 
extent  of  their  functions.  Where  a  State  has 
appointed  more  than  one  Central  Authority,  it  shall 
designate  the  Central  Authority  to  which  any  com- 
munication may  be  addressed  for  transmission  to  the 
appropriate  Central  Authority  within  that  State. 

Article  7 

1 .  Central  Authorities  shall  co-operate  with  each 
other  and  promote  co-operation  amongst  the  compe- 
tent authorities  in  their  States  to  protect  children  and 
to  achieve  the  other  objects  of  the  Convention. 


2.  They  shall  take  directly  all  appropriate  mea- 
sures to, 

(a)  provide  information  as  to  the  laws  of  their 
States  concerning  adoption  and  other  general 
information,  such  as  statistics  and  standard 
forms; 

(b)  keep  one  another  informed  about  the  oper- 
ation of  the  Convention  and.  as  far  as  possi- 
ble, eliminate  any  obstacles  to  its  application. 

Article  8 

Central  Authorities  shall  take,  directly  or  through 
public  authorities,  all  appropriate  measures  to  prevent 
improper  financial  or  other  gain  in  connection  with 
an  adoption  and  to  deter  all  practices  contrary  to  the 
objects  of  the  Convention. 


Article  6 

1.  Chaque  Etat  contractant  ddsigne  une  Autoritd 
centrale  chargde  de  satisfaire  aux  obligations  qui  lui 
sont  imposdes  par  la  Convention. 

2.  Un  Etat  federal,  un  Etat  dans  lequel  plusieurs 
systemes  de  droit  sont  en  vigueur  ou  un  Etat  ayant 
des  unitds  territoriales  autonomes  est  libre  de  designer 
plus  d'une  Autoritd  centrale  et  de  specifier  I'dtenduc 
tcrritoriale  ou  personnelle  de  leurs  fonctions.  L'Etat 
qui  fait  usage  de  cette  facultd  ddsigne  I'Autoritd  cen- 
trale a  laquelle  toute  communication  peut  dtre  adres- 
sdc  en  vue  de  sa  transmission  a  I'Autoritd  centrale 
compdtente  au  sein  de  cet  Etat. 

Article  7 

I  Les  Autoritds  centrales  doivent  coopdrer  entrc 
elles  et  promouvoir  une  collaboration  entre  les  autori- 
tds compdtentes  de  leurs  Etats  pour  assurer  la  protec- 
tion des  enfants  et  rdaliser  les  autres  objectifs  de  la 
Convention. 

2.  Elles  prennent  directement  toutes  mesures  ap- 
proprides  pour ; 

(a)  fournir  des  informations  sur  la  legislation  de 
leurs  Etats  en  matiere  d'adoption  et  d'autrcs 
informations  gdndrales,  telles  que  des  statisti- 
ques  et  formules  types; 

(b)  s'infotmer  mutuellemcnt  sur  le  fonctionnc- 
ment  de  la  Convention  et,  dans  la  mesure  du 
possible,  lever  les  obstacles  a  son  application. 

Article  8 

Les  Autoritds  centrales  prennent,  soit  directement, 
soit  avec  le  concours  d'autorilds  publiqucs,  toutes 
mesures  appropriees  pour  prevenir  les  gains  matdriels 
indus  a  I'occasion  d'une  adoption  et  empecher  toute 
pratique  contraire  aux  objectifs  de  la  Convention. 
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Article  9 

Central  Authorities  shall  take,  directly  or  through 
public  authorities  or  other  bodies  duly  accredited  in 
their  State,  all  appropriate  measures,  in  particular  to. 


(a)  collect,  preserve  and  exchange  information 
about  the  situation  of  the  child  and  the  pro- 
spective adoptive  parents,  so  far  as  is  neces- 
sary to  complete  the  adoption; 

(b)  facilitate,  follow  and  expedite  proceedings 
with  a  view  to  obtaining  the  adoption; 

(c)  promote  the  development  of  adoption  coun- 
selling and  post-adoption  services  in  their 
States; 

(d)  provide  each  other  with  general  evaluation 
reports  about  experience  with  intercountry 
adoption; 

(e)  reply,  in  so  far  as  is  permitted  by  the  law  of 
their  State,  to  justified  requests  from  other 
Central  Authorities  or  public  authorities  for 
information  about  a  particular  adoption  situa- 
tion. 

Article  10 

Accreditation  shall  only  be  granted  to  and  main- 
tained by  bodies  demonstrating  their  competence  to 
carry  out  properly  the  tasks  with  which  they  may  be 
entrusted. 


Article  9 

Les  Autorites  centrales  prennent,  soit  directement, 
soit  avec  le  concours  d'autorites  publiques  ou  d'orga- 
nismes  dument  agrees  dans  leur  Etat,  toutes  mesures 
appropriees,  notamment  pour : 

(a)  rassembler,  conserver  et  echanger  des  infor- 
mations relatives  a  la  situation  de  I'enfant  et 
des  futurs  parents  adoptifs,  dans  la  mesure 
necessaire  a  la  realisation  de  l'adoption; 

(b)  faciliter,  suivre  et  activer  la  procedure  en  vue 
de  l'adoption; 

(c)  promouvoir  dans  leurs  Etats  le  ddveloppe- 
ment  de  services  de  conseils  pour  l'adoption 
et  pour  le  suivi  de  l'adoption; 

(d)  echanger  des  rapports  generaux  devaluation 
sur  les  experiences  en  matiere  d'adoption  in- 
ternationale; 

(e)  repondre,  dans  la  mesure  permise  par  la  loi  de 
leur  Etat,  aux  demandes  motivees  d'informa- 
tions  sur  une  situation  particuliere  d'adoption 
formulees  par  d'autres  Autorites  centrales  ou 
par  des  autorites  publiques. 

Article  10 

Peuvent  seuls  Wneficierde  l'agrement  et  le  conser- 
ver les  organismes  qui  demontrent  leur  aptitude  a 
remplir  correctement  les  missions  qui  pourraient  leur 
etre  confiees. 


Article  11 

An  accredited  body  shall. 

(a)  pursue  only  non-profit  objectives  according 
to  such  conditions  and  within  such  limits  as 
may  be  established  by  the  competent  authori- 
ties of  the  State  of  accreditation; 

(b)  be  directed  and  staffed  by  persons  qualified 
by  their  ethical  standards  and  by  training  or 
experience  to  work  in  the  field  of  intercountry 
adoption;  and 

(c)  be  subject  to  supervision  by  competent 
authorities  of  that  State  as  to  its  composition, 
operation  and  financial  situation. 

Article  12 

A  body  accredited  in  one  Contracting  State  may 
act  in  another  Contracting  State  only  if  the  competent 
authorities  of  both  States  have  authorized  it  to  do  so. 

Article  13 

The  designation  of  the  Central  Authorities  and, 
where  appropriate,  the  extent  of  their  functions,  as 
well  as  the  names  and  addresses  of  the  accredited 
bodies  shall  be  communicated  by  each  Contracting 
State  to  the  Permanent  Bureau  of  the  Hague  Confer- 
ence on  Private  International  Law. 


Article  11 

Un  organisme  agree  doit : 

(a)  poursuivre  uniquement  des  buts  non  lucratifs 
dans  les  conditions  et  I i mites  fixees  par  les 
autorites  competentes  de  l'Etat  d'agrement; 


(b)  etre  dirige  et  gere  par  des  personnes  qualifiees 
par  leur  integrite'  morale  et  leur  formation  ou 
experience  pour  agir  dans  le  domaine  de 
l'adoption  internationale;  et 

(c)  etre  soumis  a  la  surveillance  d'autorites  com- 
petentes de  cet  Etat  pour  sa  composition,  son 
fonctionnement  et  sa  situation  financiere. 

Article  12 

Un  organisme  agree  dans  un  Etat  contractant  ne 
pourra  agir  dans  un  autre  Etat  contractant  que  si  les 
autorites  competentes  des  deux  Etats  l'ont  autorise. 

Article  13 

La  designation  des  Autorites  centrales  et,  le  cas 
echeant,  l'etendue  de  leurs  fonctions,  ainsi  que  le 
nom  et  1'adresse  des  organismes  agrees,  sont  commu- 
niques par  chaque  Etat  contractant  au  Bureau  Perma- 
nent de  la  Conference  de  la  Haye  de  droit  interna- 
tional prive. 
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CHAPTER  IV  —  PROCEDURAL 

REQUIREMENTS  IN  INTERCOUNTRY 

ADOPTION 

Article  14 

Persons  habitually  resident  in  a  Contracting  State, 
who  wish  to  adopt  a  child  habitually  resident  in 
another  Contracting  State,  shall  apply  to  the  Central 
Authority  in  the  State  of  their  habitual  residence. 


Article  15 

1.  If  the  Central  Authority  of  the  receiving  State  is 
satisfied  that  the  applicants  are  eligible  and  suited  to 
adopt,  it  shall  prepare  a  report  including  information 
about  their  identity,  eligibility  and  suitability  to 
adopt,  background,  family  and  medical  history,  social 
environment,  reasons  for  adoption,  ability  to  under- 
take an  intercountry  adoption,  as  well  as  the  charac- 
teristics of  the  children  for  whom  they  would  be 
qualified  to  care. 

2.  It  shall  transmit  the  report  to  the  Central 
Authority  of  the  State  of  origin. 

Article  16 

I .  If  the  Central  Authority  of  the  State  of  origin  is 
satisfied  that  the  child  is  adoptable,  it  shall, 

(a)  prepare  a  report  including  information  about 
his  or  her  identity,  adoptablity,  background, 
social  environment,  family  history,  medical 
history  including  that  of  the  child's  family, 
and  any  special  needs  of  the  child; 


(b)  give  due  consideration  to  the  child's  upbring- 
ing and  to  his  or  her  ethnic,  religious  and 
cultural  background; 

(c)  ensure  that  consents  have  been  obtained  in 
accordance  with  Article  4;  and 

(d)  determine,  on  the  basis  in  particular  of  the 
reports  relating  to  the  child  and  the  prospec- 
tive adoptive  parents,  whether  the  envisaged 
placement  is  in  the  best  interests  of  the  child. 

2.  It  shall  transmit  to  the  Central  Authority  of  the 
receiving  State  its  report  on  the  child,  proof  that  the 
necessary  consents  have  been  obtained  and  the  rea- 
sons for  its  determination  on  the  placement,  taking 
care  not  to  reveal  the  identity  of  the  mother  and  the 
father  if,  in  the  State  of  origin,  these  identities  may 
not  be  disclosed. 

Article  17 

Any  decision  in  the  State  of  origin  that  a  child 
should  be  entrusted  to  prospective  adoptive  parents 
may  only  be  made  if, 

(a)  the  Central  Authority  of  that  State  has  ensured 
that  the  prospective  adoptive  parents  agree; 

(b)  the  Central  Authority  of  the  receiving  Stale 
has  approved  such  decision,  where  such 
approval  is  required  by  the  law  of  that  State  or 
by  the  Central  Authority  of  the  State  of  ori- 
gin; 


CHAPITRE  IV  —  CONDITIONS 

PROCEDURALES  DE  L'ADOPTION 

INTERNATIONALE 

Article  14 

Les  personnes  rdsidant  habituellement  dans  un  Etat 
contractant,  qui  ddsirent  adopter  un  enfant  dont  la 
residence  habituelle  est  situee  dans  un  autre  Etat  con- 
tractant, doivent  s'adresser  a  1'Autorite'  centrale  de 
I'Etat  de  leur  residence  habituelle. 

Article  15 

1.  Si  l'Autoritd  centrale  de  I'Etat  d'accueil  consi- 
dere  que  les  requdrants  sont  qualifies  et  aptes  a  adop- 
ter, elle  dtablit  un  rapport  contenant  des  renseigne- 
ments  sur  leur  identity,  leur  capacitd  legale  et  leur 
aptitude  a  adopter,  leur  situation  personnelle,  fami- 
liale  et  mddicale,  leur  milieu  social,  les  motifs  qui  les 
animent,  leur  aptitude  a  assumer  une  adoption  inter- 
national, ainsi  que  sur  les  enfants  qu'ils  seraient 
aptes  a  prendre  en  charge. 

2.  Elle  transmet  le  rapport  a  I'Autoritd  centrale  de 
I'Etat  d'origine. 

Article  16 

1.  Si  I'Autoritd  centrale  de  I'Etat  d'origine  consi- 
dere  que  l'enfant  est  adoptable  : 

(a)  elle  etablit  un  rapport  contenant  des  rensei- 
gnements  sur  I'identitd  de  l'enfant,  son  adop- 
tability, son  milieu  social,  son  dvolution  per- 
sonnelle et  familiale.  son  passd  medical  et 
celui  de  sa  famille,  ainsi  que  sur  ses  besoins 
particuliers; 

(b)  elle  tient  dument  compte  des  conditions 
d'dducation  de  l'enfant,  ainsi  que  de  son  ori- 
gine  ethnique,  religieuse  et  culturelle; 

(c)  elle  s'assure  que  les  consentements  visds  a 
Particle  4  ont  did  obtenus;  et 

(d)  elle  constate,  en  se  fondant  notamment  sur  les 
rapports  concernant  l'enfant  et  les  future 
parents  adoptifs,  que  le  placement  envisage' 
est  dans  I'intdret  supdrieurde  l'enfant. 

2.  Elle  transmet  a  I'Autorite'  centrale  de  I'Etat 
d'accueil  son  rapport  sur  l'enfant,  la  preuve  des  con- 
sentements requis  el  les  motifs  de  son  constat  sur  le 
placement,  en  veillant  a  ne  pas  readier  I'identite:  de  la 
mere  et  du  pere,  si,  dans  I'Etat  d'origine.  cette  identity 
ne  peut  pas  fitre  divulgude. 


Article  17 

Toute  decision  de  confier  un  enfant  a  des  future 
parents  adoptifs  ne  peut  etre  prise  dans  I'Etat  d'ori- 
gine que  : 

(a)  si  l'Autoritd  centrale  de  cet  Etat  s'est  assurde 
de  I'accord  des  future  parents  adoptifs; 

(b)  si  I'Autorite'  centrale  de  I'Etat  d'accueil  a  ap- 
prouvd  cette  decision,  lorsque  la  loi  de  cet 
Etat  ou  l'Autoritd  centrale  de  I'Etat  d'origine 
le  requiert; 
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(c)  the  Central  Authorities  of  both  States  have 
agreed  that  the  adoption  may  proceed;  and 

(d)  it  has  been  determined,  in  accordance  with 
Article  5,  that  the  prospective  adoptive 
parents  arc  eligible  and  suited  to  adopt  and 
that  the  child  is  or  will  be  authorized  to  enter 
and  reside  permanently  in  the  receiving  State. 

Article  18 

The  Central  Authorities  of  both  States  shall  take  all 
necessary  steps  to  obtain  permission  for  the  child  to 
leave  the  State  of  origin  and  to  enter  and  reside  per- 
manently in  the  receiving  State. 

Article  19 

1.  The  transfer  of  the  child  to  the  receiving  State 
may  only  be  carried  out  if  the  requirements  of  Article 
17  have  been  satisfied. 

2.  The  Central  Authorities  of  both  States  shall 
ensure  that  this  transfer  takes  place  in  secure  and 
appropriate  circumstances  and,  if  possible,  in  the 
company  of  the  adoptive  or  prospective  adoptive 
parent. 

3.  If  the  transfer  of  the  child  does  not  take  place, 
the  report  referred  to  in  Articles  15  and  16  are  to  be 
sent  back  to  the  authorities  who  forwarded  them. 

Article  20 

The  Central  Authorities  shall  keep  each  other 
informed  about  the  adoption  process  and  the  mea- 
sures taken  to  complete  it,  as  well  as  about  the  pro- 
gress of  the  placement  if  a  probationary  period  is 
required. 

Article  21 

1.  Where  the  adoption  is  to  take  place  after  the 
transfer  of  the  child  to  the  receiving  State  and  it 
appears  to  the  Central  Authority  of  that  State  that  the 
continued  placement  of  the  child  with  the  prospective 
adoptive  parents  is  not  in  the  child's  best  interests, 
such  Central  Authority  shall  take  the  measures  neces- 
sary to  protect  the  child,  in  particular, 

(a)  to  cause  the  child  to  be  withdrawn  from  the 
prospective  adoptive  parents  and  to  arrange 
temporary  care; 

(b)  in  consultation  with  the  Central  Authority  of 
the  State  of  origin,  to  arrange  without  delay  a 
new  placement  of  the  child  with  a  view  to 
adoption  or,  if  this  is  not  appropriate,  to 
arrange  alternative  long-term  care;  an  adop- 
tion shall  not  take  place  until  the  Central 
Authority  of  the  State  of  origin  has  been  duly 
informed  concerning  the  new  prospective 
adoptive  parents; 

(c)  as  a  last  resort,  to  arrange  the  return  of  the 
child,  if  his  or  her  interests  so  require. 

2.  Having  regard  in  particular  to  the  age  and 
degree  of  maturity  of  the  child,  he  or  she  shall  be 
consulted  and,  where  appropriate,  his  or  her  consent 
obtained  in  relation  to  measures  to  be  taken  under 
this  Article. 


(c)  si  les  AutoriuSs  centrales  des  deux  Etats  ont 
acceptd  que  la  procedure  en  vue  de  l'adoption 
se  poursuive;  et 

(d)  s'il  a  6te  constat^  conformement  a  1'article  5 
que  les  futurs  parents  adoptifs  sont  qualifies  et 
aptes  a  adopter  et  que  l'enfant  est  ou  sera 
autorise'  a  entrer  et  a  sojourner  de  facon  per- 
manente  dans  I'Etat  d'accueil. 

Article  18 

Les  Autoritds  centrales  des  deux  Etats  prennent 
toutes  mesures  utiles  pour  que  l'enfant  recoive  I'auto- 
risation  de  sortie  de  I'Etat  d'origine,  ainsi  que  celle 
d'entree  et  de  sejour  permanent  dans  I'Etat  d'accueil. 

Article  19 

1.  Le  deplacement  de  l'enfant  vers  I'Etat  d'accueil 
ne  peut  avoir  lieu  que  si  les  conditions  de  1'article  17 
ont  il€  remplies. 

2.  Les  Autorit£s  centrales  des  deux  Etats  veillent  a 
ce  que  ce  ddplacement  s'effectue  en  toute  securite, 
dans  des  conditions  appropriees  et,  si  possible,  en 
compagnie  des  parents  adoptifs  ou  des  futurs  parents 
adoptifs. 

3.  Si  ce  defacement  n'a  pas  lieu,  les  rapports  vi- 
se^ aux  articles  15  et  16  sont  renvoy6s  aux  autorites 
expeditrices. 

Article  20 

Les  Autorites  centrales  se  tiennent  informees  sur  la 
procedure  d'adoption  et  les  mesures  prises  pour  la 
mener  a  terme,  ainsi  que  sur  le  deYoulement  de  la 
periode  probatoire,  lorsque  celle-ci  est  requise. 


Article  21 

1 .  Lorsque  l'adoption  doit  avoir  lieu  apres  le  de- 
placement  de  l'enfant  dans  I'Etat  d'accueil  et  que 
1'Autorite'  centrale  de  cet  Etat  considere  que  le  main- 
tien  de  l'enfant  dans  la  famille  d'accueil  n'est  plus  de 
son  interet  superieur,  cette  Autorite  prend  les  mesures 
utiles  a  la  protection  de  l'enfant,  en  vue  notamment : 

(a)  de  retirer  l'enfant  aux  personnes  qui  desiraient 
l'adopter  et  d'en  prendre  soin  provisoirement; 


(b)  en  consultation  avec  1'Autorite'  centrale  de 
I'Etat  d'origine,  d'assurer  sans  d^lai  un  nou- 
veau  placement  de  l'enfant  en  vue  de  son 
adoption  ou,  a  defaut,  une  prise  en  charge 
alternative  durable;  une  adoption  ne  peut 
avoir  lieu  que  si  1'Autorite  centrale  de  I'Etat 
d'origine  a  €t€  dument  informee  sur  les  nou- 
veaux  parents  adoptifs; 

(c)  en  dernier  ressort,  d'assurer  le  retour  de  l'en- 
fant, si  son  interet  l'exige. 

2.  Eu  dgard  notamment  a  I'age  et  a  la  maturite  de 
l'enfant,  celui-ci  sera  consults  et,  le  cas  6ch£ant,  son 
consentement  obtenu  sur  les  mesures  a  prendre  con- 
formement au  present  article. 
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Article  22 

1 .  The  functions  of  a  Central  Authority  under  this 
Chapter  may  be  performed  by  public  authorities  or 
by  bodies  accredited  under  Chapter  III,  to  the  extent 
permitted  by  the  law  of  its  State. 

2.  Any  Contracting  State  may  declare  to  the  de- 
positary of  the  Convention  that  the  functions  of  the 
Central  Authority  under  Articles  15  to  21  may  be 
performed  in  that  State,  to  the  extent  permitted  by  the 
law  and  subject  to  the  supervision  of  the  competent 
authorities  of  that  State,  also  by  bodies  or  persons 
who, 

(a)  meet  the  requirements  of  integrity,  profes- 
sional competence,  experience  and  account- 
ability of  that  State;  and 

(b)  are  qualified  by  their  ethical  standards  and  by 
training  or  experience  to  work  in  the  field  of 
intercountry  adoption. 

3.  A  Contracting  State  which  makes  the  declara- 
tion provided  for  in  paragraph  2  shall  keep  the  Per- 
manent Bureau  of  the  Hague  Conference  on  Private 
International  Law  informed  of  the  names  and 
addresses  of  these  bodies  and  persons. 

4.  Any  Contracting  State  may  declare  to  the  de- 
positary of  the  Convention  that  adoptions  of  children 
habitually  resident  in  its  territory  may  only  take  place 
if  the  functions  of  the  Central  Authorities  arc  per- 
formed in  accordance  with  paragraph  1 . 

5.  Notwithstanding  any  declaration  made  under 
paragraph  2,  the  reports  provided  for  in  Articles  15 
and  16  shall,  in  every  case,  be  prepared  under  the 
responsibility  of  the  Central  Authority  or  other 
authorities  or  bodies  in  accordance  with  paragraph  I . 


CHAPTER  V  —  RECOGNITION  AND 
EFFECTS  OF  THE  ADOPTION 


Article  22 

1 .  Les  fonctions  conferees  a  1'  Autorite'  centrale  par 
le  present  chapitre  peuvent  etre  exercees  pardes  auto- 
rites  publiques  ou  par  des  organismes  agrees  confor- 
mdment  au  chapitre  III,  dans  la  mesure  prdvue  par  la 
loi  de  son  Etat. 

2.  Un  Etat  contractant  peut  declarer  aupres  du  dd- 
positaire  de  la  Convention  que  les  fonctions  confe- 
rees a  I'Autoritd  centrale  par  les  articles  15  a  21  peu- 
vent aussi  etre  exercdes  dans  cet  Etat,  dans  la  mesure 
prdvue  par  la  loi  et  sous  le  controle  des  autoritds 
compdtcntes  de  cet  Iitat,  par  ses  organismes  ou  per- 
sonnes  qui  : 

(a)  remplissent  les  conditions  de  moralitd,  de 
competence  professionnelle,  d'expdrience  et 
de  responsabilitd  requises  par  cet  Etat;  et 

(b)  sont  qualifies  par  leur  intdgritd  morale  et  leur 
formation  ou  experience  pour  agir  dans  le  do- 
maine  de  I'adoption  internationale. 

3.  L'£tat  contractant  qui  fait  la  declaration  visde 
au  paragraphe  2  informe  rdgulierement  le  Bureau  Per- 
manent de  la  Conference  de  La  Haye  de  droit  interna- 
tional privd  des  noms  et  adresses  de  ces  organismes  et 
personnes. 

4.  Un  Etat  contractant  peut  declarer  aupres  du  dd- 
positaire  de  la  Convention  que  les  adoptions  d'en- 
fants  dont  la  rdsidence  habituelle  est  situde  sur  son 
territoire  ne  peuvent  avoir  lieu  que  si  les  fonctions 
conferees  aux  Autoritds  centrales  sont  exercees  con- 
formdment  au  paragraphe  premier. 

5.  Nonobstant  toutc  ddclaration  cffectucc  confor- 
mdment  au  paragraphe  2,  les  rapports  prdvus  aux  arti- 
cles 15  et  16  sont,  dans  tous  les  cas,  dtablis  sous  la 
responsabilitd  de  I'Autoritd  centrale  ou  d'autres  auto- 
ritds ou  organismes,  conformdment  au  paragraphe 
premier. 

CHAPITRE  V  —  RECONNAISSANCE  ET 
EFFETS  DE  L'  ADOPTION 


Article  23 

1 .  An  adoption  certified  by  the  competent  author- 
ity of  the  State  of  the  adoption  as  having  been  made 
in  accordance  with  the  Convention  shall  be  recog- 
nized by  operation  of  law  in  the  other  Contracting 
States.  The  certificate  shall  specify  when  and  by 
whom  the  agreements  under  Article  1 7,  subparagraph 
(c).  were  given. 

2.  Each  Contracting  State  shall,  at  the  time  of 
signature,  ratification,  acceptance,  approval  or  acces- 
sion, notify  the  depositary  of  the  Convention  of  the 
identity  and  the  functions  of  the  authority  or  the 
authorities  which,  in  that  State,  are  competent  to 
make  the  certification.  It  shall  also  notify  the  deposi- 
tary of  any  modification  in  the  designation  of  these 
authorities. 


Article  23 

1.  Une  adoption  certifide  conforme  a  la  Conven- 
tion par  I'autoritd  compdtente  de  I'Elat  contractant  ou 
elle  a  eu  lieu  est  reconnue  de  plcin  droit  dans  les 
autres  Etats  contractants.  Le  certificat  indique  quand 
et  par  qui  les  acceptations  visees  a  I'article  17,  lettre 
(c),  ont  did  donnees. 


2.  Tout  Etat  contractant,  au  moment  de  la  signa- 
ture, de  la  ratification,  de  1'acceptation,  de  ['approba- 
tion ou  de  1'adhdsion,  notificra  au  ddpositaire  de  la 
Convention  I'idcntitd  et  les  fonctions  de  I'autoritd  ou 
des  autoritds  qui,  dans  cet  Etat,  sont  compdtentes 
pour  ddlivrer  le  certificat.  II  lui  notifiera  aussi  toute 
modification  dans  la  designation  de  ces  autoritds. 
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Article  24 

The  recognition  of  an  adoption  may  be  refused  in 
a  Contracting  State  only  if  the  adoption  is  manifestly 
contrary  to  its  public  policy,  taking  into  account  the 
best  interests  of  the  child. 

Article  25 

Any  Contracting  State  may  declare  to  the  deposi- 
tary of  the  Convention  that  it  will  not  be  bound  under 
this  Convention  to  recognize  adoptions  made  in 
accordance  with  an  agreement  concluded  by  applica- 
tion of  Article  39,  paragraph  2. 

Article  26 

1.  The  recognition  of  an  adoption  includes  recog- 
nition of, 

(a)  the  legal  parent-child  relationship  between  the 
child  and  his  or  her  adoptive  parents; 

(b)  parental  responsibility  of  the  adoptive  parents 
for  the  child; 

(c)  the  termination  of  a  pre-existing  legal  rela- 
tionship between  the  child  and  his  or  her 
mother  and  father,  if  the  adoption  has  this 
effect  in  the  Contracting  State  where  it  was 
made. 

2.  In  the  case  of  an  adoption  having  the  effect  of 
terminating  a  pre-existing  legal  parent-child  relation- 
ship, the  child  shall  enjoy  in  the  receiving  State,  and 
in  any  other  Contracting  State  where  the  adoption  is 
recognized,  rights  equivalent  to  those  resulting  from 
adoptions  having  this  effect  in  each  such  State. 

3.  The  preceding  paragraphs  shall  not  prejudice 
the  application  of  any  provision  more  favourable  for 
the  child,  in  force  in  the  Contracting  State  which 
recognizes  the  adoption. 

Article  27 

1 .  Where  an  adoption  granted  in  the  State  of  ori- 
gin does  not  have  the  effect  of  terminating  a  pre- 
existing legal  parent-child  relationship,  it  may,  in  the 
receiving  State  which  recognizes  the  adoption  under 
the  Convention,  be  converted  into  an  adoption  hav- 
ing such  an  effect, 

(a)  if  the  law  of  the  receiving  State  so  permits; 
and 

(b)  if  the  consents  referred  to  in  Article  4,  sub- 
paragraphs (c)  and  (d),  have  been  or  are  given 
for  the  purpose  of  such  an  adoption. 

2.  Article  23  applies  to  the  decision  converting  the 
adoption. 

CHAPTER  VI  —  GENERAL  PROVISIONS 


Article  24 

La  reconnaissance  d'une  adoption  ne  peut  etre  re- 
fusde  dans  un  Etat  contractant  que  si  l'adoption  est 
manifestement  contraire  a  son  ordre  public,  compte 
tenu  de  l'interet  supeYieur  de  I'enfant. 

Article  25 

Tout  Etat  contractant  peut  declarer  au  depx>sitaire 
de  la  Convention  qu'il  ne  sera  pas  tenu  de  reconnaitre 
en  vertu  de  celle-ci  les  adoptions  faites  conformement 
a  un  accord  conclu  en  application  de  Particle  39, 
paragraphe  2. 

Article  26 

1,  La  reconnaissance  de  l'adoption  comporte 
celle  : 

(a)  du  lien  de  filiation  entre  I'enfant  et  ses  parents 
adoptifs; 

(b)  de  la  responsabilite  parentale  des  parents 
adoptifs  a  l'£gard  de  I'enfant; 

(c)  de  la  rupture  du  lien  preexistant  de  filiation 
entre  I'enfant  et  sa  mere  et  son  pere,  si  l'adop- 
tion produit  cet  effet  dans  l'Etat  contractant 
ou  elle  aeu  lieu. 


2.  Si  l'adoption  a  pour  effet  de  rompre  le  lien 
preexistant  de  filiation,  I'enfant  jouit,  dans  l'Etat 
d'accueil  et  dans  tout  autre  Etat  contractant  ou 
l'adoption  est  reconnue,  des  droits  equivalents  a  ceux 
resultant  d'une  adoption  produisant  cet  effet  dans 
chacun  de  ces  Etats. 

3.  Les  paragraphes  precedents  ne  portent  pas  at- 
teinte  a  I'application  de  toute  disposition  plus  favora- 
ble a  I'enfant,  en  vigueur  dans  l'Etat  contractant  qui 
reconnaft  l'adoption. 

Article  27 

1.  Lorsqu'une  adoption  faite  dans  l'Etat  d'origine 
n'a  pas  pour  effet  de  rompre  le  lien  preexistant  de 
filiation,  elle  peut,  dans  l'Etat  d'accueil  qui  reconnait 
l'adoption  conformement  a  la  Convention,  etre 
convertie  en  une  adoption  produisant  cet  effet. 


(a)  si  le  droit  de  l'Etat  d'accueil  le  permet;  et 

(b)  si  les  consentements  vis£s  a  l'article  4,  lettres 
(c)  et  (d),  ont  ete  ou  sont  donn£s  en  vue  d'une 
telle  adoption. 

2.  L'article  23  s'applique  a  la  decision  de  conver- 
sion. 

CHAPITRE  VI  —  DISPOSITIONS 
GENERALES 


Article  28 

The  Convention  does  not  affect  any  law  of  a  State 
of  origin  which  requires  that  the  adoption  of  a  child 
habitually  resident  within  that  State  take  place  in  that 
State  or  which  prohibits  the  child's  placement  in,  or 
transfer  to,  the  receiving  State  prior  to  adoption. 


Article  28 

La  Convention  ne  deroge  pas  aux  lois  de  l'Etat 
d'origine  qui  requierent  que  l'adoption  d'un  enfant 
residant  habituellement  dans  cet  Etat  doive  avoir  lieu 
dans  cet  Etat  ou  qui  interdisent  le  placement  de  I'en- 
fant dans  l'Etat  d'accueil  ou  son  deplacement  vers  cet 
Etat  avant  son  adoption. 
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Article  29 

There  shall  be  no  contact  between  the  prospective 
adoptive  parents  and  the  child's  parents  or  any  other 
person  who  has  care  of  the  child  until  the  require- 
ments of  Article  4,  subparagraphs  (a)  to  (c),  and  Arti- 
cle 5,  subparagraph  (a),  have  been  met,  unless  the 
adoption  takes  place  within  the  family  or  unless  the 
contact  is  in  compliance  with  the  conditions  estab- 
lished by  the  competent  authority  of  the  State  of  ori- 
gin. 

Article  30 

I.  The  competent  authorities  of  a  Contracting 
State  shall  ensure  that  information  held  by  them  con- 
cerning the  child's  origin,  in  particular  information 
concerning  the  identity  of  his  or  her  parents,  as  well 
as  the  medical  history,  is  preserved. 


2.  They  shall  ensure  that  the  child  or  his  or  her 
representative  has  access  to  such  information,  under 
appropriate  guidance,  in  so  far  as  is  permitted  by  the 
law  of  that  State. 


Article  29 

Aucun  contact  entre  les  futurs  parents  adoptifs  et 
les  parents  de  I'enfant  ou  toute  autre  personne  qui  a  la 
garde  de  celui-ci  ne  peut  avoir  lieu  tant  que  les  dispo- 
sitions de  1'article  4,  lettres  (a)  a  (c),  et  de  Particle  5, 
lettre  (a),  n'ont  pas  6l6  respectees,  sauf  si  1'adoption  a 
lieu  entre  membres  d'une  meme  famille  ou  si  les 
conditions  fixees  par  I'autorite'  compdtente  de  l'Etat 
d'origine  sont  remplies. 


Article  30 

1 .  Les  autoritds  comp&entes  d'un  Etat  contractant 
veillent  a  conserver  les  informations  qu'elles  ddtien- 
nent  sur  les  origines  de  I'enfant,  notamment  celles 
relatives  a  I'identite'  de  sa  mere  et  de  son  pere,  ainsi 
que  les  donnees  sur  le  passd  medical  de  I'enfant  et  de 
sa  famille. 

2.  Elles  assurent  I'acces  de  I'enfant  ou  de  son  re- 
prdsentant  a  ces  informations,  avec  les  conseils  appro- 
pries,  dans  la  mesure  permise  par  la  loi  de  leur  Etat. 


Article  31 

Without  prejudice  to  Article  30,  personal  data  ga- 
thered or  transmitted  under  the  Convention,  especial- 
ly data  referred  to  in  Articles  15  and  16,  shall  be  used 
only  for  the  purposes  for  which  they  were  gathered  or 
transmitted. 


Article  31 

Sous  reserve  de  1'article  30,  les  donnees  person- 
nel les  rassemblees  ou  transmises  conform£ment  a  la 
Convention,  en  particulier  celles  visees  aux  articles 
15  et  16,  ne  peuvent  etre  utilises  a  d'autres  fins  que 
celles  pour  lesquelles  elles  ont  €\i  rassemblees  ou 
transmises. 


Article  32 

1 .  No  one  shall  derive  improper  financial  or  other 
gain  from  an  activity  related  to  an  intercountry  adop- 
tion. 

2.  Only  costs  and  expenses,  including  reasonable 
professional  fees  of  persons  involved  in  the  adoption, 
may  be  charged  or  paid. 

3.  The  directors,  administrators  and  employees  of 
bodies  involved  in  an  adoption  shall  not  receive 
remuneration  which  is  unreasonably  high  in  relation 
to  services  rendered. 

Article  33 

A  competent  authority  which  finds  that  any  provi- 
sion of  the  Convention  has  not  been  respected  or  that 
there  is  a  serious  risk  that  it  may  not  be  respected, 
shall  immediately  inform  the  Central  Authority  of  its 
State.  This  Central  Authority  shall  be  responsible  for 
ensuring  that  appropriate  measures  are  taken. 

Article  34 

If  the  competent  authority  of  the  State  of  destina- 
tion of  a  document  so  requests,  a  translation  certified 
as  being  in  conformity  with  the  original  must  be  fur- 
nished. Unless  otherwise  provided,  the  costs  of  such 
translation  are  to  be  borne  by  the  prospective  adop- 
tive parents. 


Article  32 

1 .  Nul  ne  peut  tirer  un  gain  materiel  indu  en  raison 
d'une  intervention  a  I'occasion  d'une  adoption  inter- 
nationale. 

2.  Seuls  peuvent  etre  demandds  et  pay6s  les  frais 
et  ddpenses,  y  compris  les  honoraires  raisonnables 
des  personnes  qui  sont  intervenues  dans  1'adoption. 

3.  Les  dirigeants,  administrateurs  et  employe* 
d'organismes  intervenant  dans  une  adoption  ne  peu- 
vent recevoir  une  remuneration  disproportionnee  par 
rapport  aux  services  rendus. 

Article  33 

Toute  autoritd  comp£tentc  qui  constate  qu'une  des 
dispositions  de  la  Convention  a  6\6  meconnue  ou 
risque  manifestement  de  I'etre  en  informe  aussitot 
1'Autoritd  centrale  de  l'Etat  dont  elle  releve.  Cette 
Autoritd  centrale  a  la  responsabilitd  de  veiller  a  ce  que 
les  mesures  utiles  soient  prises. 

Article  34 

Si  I'autorite'  compdtentc  de  l'Etat  destinataire  d'un 
document  le  requiert,  une  traduction  ccrtifiee  con- 
forme  doit  etre  produite.  Sauf  dispense,  les  frais  de 
traduction  sont  a  la  charge  des  futurs  parents  adoptifs. 
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Article  35 

The  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  act  expeditiously  in  the  process  of  adop- 
tion. 

Article  36 

In  relation  to  a  State  which  has  two  or  more  sys- 
tems of  law  with  regard  to  adoption  applicable  in 
different  territorial  units, 

(a)  any  reference  to  habitual  residence  in  that 
State  shall  be  construed  as  referring  to  habit- 
ual residence  in  a  territorial  unit  of  that  State; 

(b)  any  reference  to  the  law  of  that  State  shall  be 
construed  as  referring  to  the  law  in  force  in 
the  relevant  territorial  unit; 

(c)  any  reference  to  the  competent  authorities  or 
to  the  public  authorities  of  that  State  shall  be 
construed  as  referring  to  those  authorized  to 
act  in  the  relevant  territorial  unit; 

(d)  any  reference  to  the  accredited  bodies  of  that 
State  shall  be  construed  as  referring  to  bodies 
accredited  in  the  relevant  territorial  unit. 


Article  35 

Les  autorites  comp&entes  des  Etats  contractants 
agissent  rapidement  dans  les  procedures  d'adoption. 


Article  36 

Au  regard  d'un  Etat  qui  connaft,  en  matiere 
d'adoption,  deux  ou  plusieurs  systfemes  de  droit  ap- 
plicables  dans  des  unites  territoriales  differentes  : 

(a)  toute  reference  a  la  residence  habituelle  dans 
cet  Etat  vise  la  residence  habituelle  dans  une 
unite  territoriale  de  cet  Etat; 

(b)  toute  reT£rence  a  la  loi  de  cet  Etat  vise  la  loi  en 
viguetir  dans  1' unite  territoriale  concernee; 


(c)  toute  reference  aux  autorites  competentes  ou 
aux  autorites  publiques  de  cet  Etat  vise  les 
autorites  habilitees  a  agir  dans  I'unite  territo- 
riale concernee; 

(d)  toute  reference  aux  organismes  agrees  de  cet 
Etat  vise  les  organismes  agrees  dans  I'unite 
territoriale  concernee. 


Article  37 

In  relation  to  a  State  which  with  regard  to  adoption 
has  two  or  more  systems  of  law  applicable  to  differ- 
ent categories  of  persons,  any  reference  to  the  law  of 
that  State  shall  be  construed  as  referring  to  the  legal 
system  specified  by  the  law  of  that  State. 

Article  38 

A  State  within  which  different  territorial  units  have 
their  own  rules  of  law  in  respect  of  adoption  shall  not 
be  bound  to  apply  the  Convention  where  a  State  with 
a  unified  system  of  law  would  not  be  bound  to  do  so. 


Article  39 

1.  The  Convention  does  not  affect  any  interna- 
tional instrument  to  which  Contracting  States  are 
Parties  and  which  contains  provisions  on  matters 
governed  by  the  Convention,  unless  a  contrary  decla- 
ration is  made  by  the  States  Parties  to  such  instru- 
ment. 

2.  Any  Contracting  State  may  enter  into  agree- 
ments with  one  or  more  other  Contracting  States, 
with  a  view  to  improving  the  application  of  the  Con- 
vention in  their  mutual  relations.  These  agreements 
may  derogate  only  from  the  provisions  of  Articles  14 
to  16  and  18  to  21.  The  States  which  have  concluded 
such  an  agreement  shall  transmit  a  copy  to  the 
depositary  of  the  Convention. 

Article  40 

No  reservation  to  the  Convention  shall  be  permit- 
ted. 


Article  37 

Au  regard  d'un  Etat  qui  connait,  en  matiere 
d'adoption,  deux  ou  plusieurs  systfemes  de  droit  ap- 
plicables  a  des  categories  differentes  de  personnes, 
toute  reference  a  la  loi  de  cet  Etat  vise  le  systeme  de 
droit  designe  par  le  droit  de  celui-ci. 

Article  38 

Un  Etat  dans  lequel  differentes  unites  territoriales 
ont  leurs  propres  regies  de  droit  en  matiere  d'adop- 
tion ne  sera  pas  tenu  d'appliquer  la  Convention 
lorsqu'un  Etat  dont  le  systeme  de  droit  est  unifie  ne 
serait  pas  tenu  de  I'appliquer. 

Article  39 

1.  La  Convention  ne  deroge  pas  aux  instruments 
internationaux  auxquels  des  Etats  contractants  sont 
Parties  et  qui  contiennent  des  dispositions  sur  les  ma- 
tieres  fegiees  par  la  presente  Convention,  a  moins 
qu'une  declaration  contraire  ne  soit  faite  par  les  Etats 
lies  par  de  tels  instruments. 

2.  Tout  Etat  contractant  pourra  conclure  avec  un 
ou  plusieurs  autres  Etats  contractants  des  accords  en 
vue  de  favoriser  I'application  de  la  Convention  dans 
leurs  rapports  reciproques.  Ces  accords  ne  pourront 
deroger  qu'aux  dispositions  des  articles  14  a  16  et  18 
a  2 1 .  Les  Etats  qui  auront  conclu  de  tels  accords  en 
transmettront  une  copie  au  depositaire  de  la  Conven- 
tion. 

Article  40 

Aucune  reserve  a  la  Convention  n'est  admise. 
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Article  41 

The  Convention  shall  apply  in  every  case  where  an 
application  pursuant  to  Article  14  has  been  received 
after  the  Convention  has  entered  into  force  in  the 
receiving  State  and  the  State  of  origin. 

Article  42 

The  Secretary  General  of  the  Hague  Conference  on 
Private  International  Law  shall  at  regular  intervals 
convene  a  Special  Commission  in  order  to  review  the 
practical  operation  of  the  Convention. 

CHAPTER  VII  —  FINAL  CLAUSES 

Article  43 

1.  The  Convention  shall  be  opened  for  signature 
by  the  States  which  were  Members  of  the  Hague 
Conference  on  Private  International  Law  at  the  time 
of  its  Seventeenth  Session  and  by  the  other  States 
which  participated  in  that  Session. 

2.  It  shall  be  ratified,  accepted  or  approved  and  the 
instruments  of  ratification,  acceptance  or  approval 
shall  be  deposited  with  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  the  Kingdom  of  the  Netherlands,  deposi- 
tary of  the  Convention. 

Article  44 

1.  Any  other  State  may  accede  to  the  Convention 
after  it  has  entered  into  force  in  accordance  with  Arti- 
cle 46.  paragraph  I . 

2.  The  instrument  of  accession  shall  be  deposited 
with  the  depositary. 

3.  Such  accession  shall  have  effect  only  as  regards 
the  relations  between  the  acceding  State  and  those 
Contracting  States  which  have  not  raised  an  objection 
to  its  accession  in  the  six  months  after  the  receipt  of 
the  notification  referred  to  in  subparagraph  (b)  of 
Article  48.  Such  an  objection  may  also  be  raised  by 
States  at  the  time  when  they  ratify,  accept  or  approve 
the  Convention  after  an  accession.  Any  such  objec- 
tion shall  be  notified  to  the  depositary. 

Article  45 

1.  If  a  State  has  two  or  more  territorial  units  in 
which  different  systems  of  law  are  applicable  in  rela- 
tion to  matters  dealt  with  in  the  Convention,  it  may  at 
the  time  of  signature,  ratification,  acceptance, 
approval  or  accession  declare  that  this  Convention 
shall  extend  to  all  its  territorial  units  or  only  to  one  or 
more  of  them  and  may  modify  this  declaration  by 
submitting  another  declaration  at  any  time. 


2.  Any  such  declaration  shall  be  notified  to  the 
depositary  and  shall  state  expressly  the  territorial 
units  to  which  the  Convention  applies. 

3.  If  a  State  makes  no  declaration  under  this  Arti- 
cle, the  Convention  is  to  extend  to  all  territorial  units 
of  the  State. 


Article  41 

La  Convention  s'applique  chaque  fois  qu'une 
demande  visee  a  I'article  14  a  dt6  recue  apres  l'entrde 
en  vigueur  de  la  Convention  dans  l'Etat  d'accueil  et 
l'Etat  d'origine. 

Article  42 

Le  Secretaire  general  de  la  Conference  de  La  Haye 
de  droit  international  privd  convoque  pdriodiquement 
une  Commission  spdeiale  afin  d'examiner  le  fonc- 
tionnement  pratique  de  la  Convention. 

CHAPITRE  VII  —  CLAUSES  FINALES 

Article  43 

1.  La  Convention  est  ouverte  a  la  signature  des 
Etats  qui  dtaient  Membres  de  la  Conference  de  La 
Haye  de  droit  international  prive'  lors  de  sa  Dix-sep- 
tieme  session  et  des  autres  Etats  qui  ont  participd  a 
cette  Session. 

2.  Elle  sera  ratifide,  acceptde  ou  approuvde  et  les 
instruments  de  ratification,  d'acceptation  ou  d'appro- 
bation  seront  ddposds  aupres  du  Ministere  des 
Affaires  Etrangeres  du  Royaume  des  Pays-Bas,  ddpo- 
sitaire  de  la  Convention. 

Article  44 

1 .  Tout  autre  Etat  pourra  adhdrer  &  la  Convention 
apres  son  entrde  en  vigueur  en  vertu  de  I'article  46, 
paragraphe  1. 

2.  L'instrument  d'adhdsion  sera  ddposd  aupres  du 
ddpositaire. 

3.  L'adhdsion  n'aura  d'effet  que  dans  les  rapports 
cntre  l'Etat  adhdrant  et  les  Etats  contractants  qui  n'au- 
ront  pas  dlevd  d'objection  a  son  encontre  dans  les  six 
mois  apres  la  rdception  de  la  notification  prdvue  a 
I'article  48,  Icttrc  (b).  Une  telle  objection  pourra  dga- 
lement  etre  dlevde  par  tout  Etat  au  moment  d'une 
rati  fication,  acceptation  ou  approbation  de  la  Conven- 
tion, ultdrieure  a  I'adhdsion.  Ccs  objections  seront 
notifides  au  ddpositaire. 

Article  45 

1 .  Un  Etat  qui  comprend  deux  ou  plusieurs  unitds 
territoriales  dans  lesquelles  des  syslcmes  de  droit  dif- 
fdrents  s'appliqucnt  aux  maticres  rdgies  par  eelte 
Convention  pourra,  au  moment  dc  la  signature,  de  la 
ratification,  de  I'acceptation,  dc  I'approbation  ou  dc 
I'adhdsion,  ddclarer  que  la  prdsente  Convention  s'ap- 
pliquera  a  toutcs  ses  unitds  territoriales  ou  sculement 
a  I'une  ou  a  plusieurs  d'entre  elles,  et  pourra  a  tout 
moment  modifier  cette  declaration  en  faisant  une 
nouvcllc  ddclaration. 

2.  Ces  ddclarations  seront  notifides  au  ddpositaire 
et  indiqueront  cxpressdment  les  unitds  territoriales 
auxquclles  la  Convention  s'applique. 

3.  Si  un  Etat  ne  fait  pas  dc  ddclaration  en  vertu  du 
prdsent  article,  la  Convention  s'appliquera  a  I'cnscm- 
blc  du  territoirc  dc  cet  Etat. 
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Article  46 

1.  The  Convention  shall  enter  into  force  on  the 
first  day  of  the  month  following  the  expiration  of 
three  months  after  the  deposit  of  the  third  instrument 
of  ratification,  acceptance  or  approval  referred  to  in 
Article  43. 

2.  Thereafter  the  Convention  shall  enter  into  force, 

(a)  for  each  State  ratifying,  accepting  or  approv- 
ing it  subsequently,  or  acceding  to  it,  on  the 
first  day  of  the  month  following  the  expira- 
tion of  three  months  after  the  deposit  of 
its  instrument  of  ratification,  acceptance, 
approval  or  accession; 

(b)  for  a  territorial  unit  to  which  the  Convention 
has  been  extended  in  conformity  with  Article 
45,  on  the  first  day  of  the  month  following 
the  expiration  of  three  months  after  the  noti- 
fication referred  to  in  that  Article. 


Article  46 

1 .  La  Convention  entrera  en  vigueur  le  premier 
jour  du  mois  suivant  I'expiration  d'une  penode  de 
trois  mois  apres  le  depot  du  troisieme  instrument  de 
ratification,  d'acceptation  ou  d'approbation  prevu  par 
Particle  43. 

2.  Par  la  suite,  la  Convention  entrera  en  vigueur  : 

(a)  pour  chaque  Etat  ratifiant,  acceptant  ou  ap- 
prouvant  posteneurement,  ou  adhdrant,  le  pre- 
mier jour  du  mois  suivant  I'expiration  d'une 
p6riode  de  trois  mois  apres  le  depot  de  son 
instrument  de  ratification,  d'acception,  d'ap- 
probation ou  d'adh£sion; 

(b)  pour  les  unites  territoriales  auxquelles  la  Con- 
vention a  6l6  dtendue  conformdment  a  1'  article 
45,  le  premier  jour  du  mois  suivant  I'expira- 
tion d'une  penode  de  trois  mois  apres  la  noti- 
fication visee  dans  cet  article. 


Article  47 

1 .  A  State  Party  to  the  Convention  may  denounce 
it  by  a  notification  in  writing  addressed  to  the  deposi- 
tary. 

2.  The  denunciation  takes  effect  on  the  first  day  of 
the  month  following  the  expiration  of  12  months 
after  the  notification  is  received  by  the  deposi- 
tary. Where  a  longer  period  for  the  denunciation  to 
take  effect  is  specified  in  the  notification,  the  denun- 
ciation takes  effect  upon  the  expiration  of  such  longer 
period  after  the  notification  is  received  by  the  deposi- 
tary. 

Article  48 

The  depositary  shall  notify  the  States  Members  of 
the  Hague  Conference  on  Private  International  Law, 
the  other  States  which  participated  in  the  Seventeenth 
Session  and  the  States  which  have  acceded  in  accord- 
ance with  Article  44,  of  the  following, 

(a)  the  signatures,  ratifications,  acceptances  and 
approvals  referred  to  in  Article  43; 

(b)  the  accessions  and  objections  raised  to  acces- 
sions referred  to  in  Article  44; 

(c)  the  date  on  which  the  Convention  enters  into 
force  in  accordance  with  Article  46; 


(d)  the  declarations  and  designations  referred  to 
in  Articles  22,  23,  25  and  45; 

(e)  the  agreements  referred  to  in  Article  39; 

(f)  the  denunciation  referred  to  in  Article  47. 


Article  47 

1 .  Tout  Etat  Partie  a  la  Convention  pourra  denon- 
cer  celle-ci  par  une  notification  adressee  par  dcrit  au 
depositaire. 

2.  La  ddnonciation  prendra  effet  le  premier  jour  du 
mois  suivant  I'expiration  d'une  p6riode  de  12  mois 
apres  la  date  de  reception  de  la  notification  par  le 
depositaire.  Lorsqu'une  penode  plus  longue  pour  la 
prise  d'effet  de  la  denonciation  est  specifiee  dans  la 
notification,  la  denonciation  prendra  effet  a  I'expira- 
tion de  la  penode  en  question  apres  la  date  de  recep- 
tion de  la  notification. 

Article  48 

Le  ddpositaire  notifiera  aux  Etats  membres  de  la 
Conference  de  La  Haye  de  droit  international  prive, 
aux  autres  Etats  qui  ont  participe  a  la  Dix-septieme 
session,  ainsi  qu'aux  Etats  qui  auront  adhere  confor- 
mement  aux  dispositions  de  1'article  44  : 

(a)  les  signatures,  ratifications,  acceptations  et  ap- 
probations visees  a  1'article  43; 

(b)  les  adhesions  et  les  objections  aux  adhesions 
visees  a  1'article  44; 

(c)  la  date  a  laquelle  la  Convention  entrera  en 
vigueur  conformdment  aux  dispositions  de 
1'article  46; 

(d)  les  declarations  et  les  designations  mention- 
nees  aux  articles  22,  23,  25  et  45; 

(e)  les  accords  mentionnes  a  1'article  39; 
(0    les  denonciations  visees  a  1'article  47. 
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An  Act  to  amend  the  Fuel  Tax 
Act  and  the  Gasoline  Tax  Act 


Loi  modifiant  la 

Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants  et 

la  Loi  de  la  taxe  sur  ('essence 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Fuel  Tax  Act 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Fuel  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  49,  section  1,  1994,  chapter  18,  section 
2  and  1996,  chapter  10,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"adjusted  temperature  method"  means  the 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  fuel  by  adjusting  the  volume  to  the  vol- 
ume at  a  reference  temperature  of  15 
degrees  Celsius,  by  means  of  a  dispensing 
pump  or  other  metering  assembly  that  is 
equipped  to  effect  the  adjustment  in  accord- 
ance with  the  specifications  established 
under  the  Weights  and  Measures  Act  (Can- 
ada), ("methode  de  correction  en  fonction 
de  la  temperature") 

(2)  The  definitions  of  "clear  fuel",  "coloured 
fuel",  "colouring"  and  "colour"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"clear  fuel"  means  fuel  that  contains  no  dye  or 
less  dye  than  the  minimum  quantity  estab- 
lished by  the  Minister;  ("carburant  inco- 
lore") 

"coloured  fuel"  means  fuel  which  contains 
dye  in  a  quantity  greater  than  or  equal  to  the 
amount  established  by  the  Minister;  ("car- 
burant colore") 

"colouring"  and  "colour"  mean,  in  respect  of 
fuel,  the  addition  to  the  fuel  of  dye  in  the 
proportion  established  by  the  Minister  by  a 
person  authorized  to  do  so  by  the  Minister, 
("coloration",  "colorer") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I'Ontario,  edicte  : 

LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  la 
taxe  sur  les  carburants,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  1  du  chapitre  49  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1991,  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1994  et  par  Particle  1  du  cha- 
pitre 10  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«mefhode  de  correction  en  fonction  de  la  tem- 
perature»  Methode  consistant  a  mesurer  le 
volume  de  carburant  distribue  en  le  corri- 
geant  en  fonction  de  la  temperature  de  refe- 
rence de  15  degres  Celsius,  au  moyen  d'un 
ensemble  de  mesurage,  notamment  une 
pompe  de  distribution,  muni  des  dispositifs 
necessaires  pour  effectuer  la  correction  con- 
formement  aux  specifications  etablies  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures 
(Canada).  («adjusted  temperature  method») 

(2)  Les  definitions  de  «carburant  colore», 
«carburant  incolore»,  «coloration»  et  «colo- 
rer»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 
gees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«carburant  colore»  Carburant  qui  contient  une 
quantite  de  colorant  egale  ou  superieure  a  la 
quantite  que  fixe  le  ministre.  («coloured 
fuel») 

«carburant  incolore»  Carburant  libre  de  colo- 
rant ou  qui  contient  une  quantite  de  colorant 
inferieure  a  la  quantite"  minimale  que  fixe  le 
ministre.  («clear  fuel») 

«coloration»  et  «coloren>  A  l'egard  du  carbu- 
rant, s'entend  de  l'addition,  au  carburant,  de 
la  quantite  de  colorant  que  fixe  le  ministre 
par  la  personne  qu'il  autorise.  («colouring», 
«colour») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et 
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chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"distributor"  means  a  person  who  sells  special 
products  only  and  who  is  designated  as  a 
distributor  by  the  Minister,  ("distributeur") 

(4)  The  definition  of  "dye"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"dye"  means  chemical  substances  that  are 
approved  by  the  Minister  for  the  purpose  of 
blending  with  fuel  to  make  coloured  fuel, 
("colorant") 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 
chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 


"facility"  means  a  facility  that  is  owned  or 
operated  by  a  distributor  and  that  meets  the 
requirements  set  out  in  the  regulations, 
("installation") 

(6)  The  definition  of  "fuel"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  49,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

"fuel"  means  any  gas  or  liquid  that  may  be 
used  for  the  purpose  of  generating  power  by 
internal  combustion,  and  includes  any  spe- 
cial product  or  any  substance  added  to  the 
gas  or  liquid,  but  does  not  include. 


par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  ('On- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
junction de  la  definition  suivante  : 

«distributeur»  La  personne  qui  ne  vend  que 
des  produits  speciaux  et  que  le  ministre  de- 
signe  comme  tel.  («distributor») 

(4)  La  definition  de  «colorant»  au  paragra- 
phe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«colorant»  Substance  chimique  destinee  a  etre 
melangee  au  carburant  pour  donner  du  car- 
burant  colore,  qu'approuve  le  ministre. 
(«dye») 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1994  et 
par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  POn- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

■•installation"  Installation  dont  un  distributeur 
est  le  proprietaire  ou  I'exploitant  et  qui 
satisfait  aux  exigences  enoncees  dans  les 
reglements.  («facility») 

(6)  La  definition  de  «carburant»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
de  nouveau  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
I  "is  de  POntario  de  1991,  est  modifiee  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  prece- 
dant  Palinea  a) : 

«carburant»  Gaz  ou  liquide  qui  peut  etre  utili- 
se" pour  produire  de  P^nergie  par  combus- 
tion interne,  y  compris  tout  produit  special 
ou  toute  substance  qui  y  est  additionne\  a 
I'exclusion  toutefois  des  produits  suivants  : 


(7)  The  definition  of  "registered  dyer"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


"registered  dyer"  means  a  collector  or  distrib- 
utor who  holds  a  certificate  of  registration 
under  the  Act  as  a  dyer,  ("prepose  a  la  co- 
loration inscrit") 

(8)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 
chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 


"special  products"  means  products  prescribed 
by  the  Minister  as  special  products;  ("pro- 
duits speciaux") 


(7)  La  definition  de  «prepose  a  la  coloration 
iiisirit-  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  1  du  chapitre 
49  des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«prepos6  a  la  coloration  inscrit»  Percepteur  ou 
distributeur  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  a  ce  litre  ddlivre  aux  termes  de 
la  prdsente  loi.  («registered  dyer») 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1994  et 
par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  POn- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  definitions  suivantes  : 

«carburant  non  autoris6»  Carburant  qui  a  dte 
acquis  exempt  de  taxe  dans  le  territoire 
d'une  autre  autorit£  legislative  et  qui  con- 
sent une  matiere  qui  colore  le  carburant  de 
quelque  maniere  que  ce  soit,  que  la  colora- 
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"unauthorized  fuel"  means  fuel  that  has  been 
acquired  exempt  from  tax  in  another  juris- 
diction and  that  contains  a  substance  that 
colours  the  fuel  in  any  manner,  whether  or 
not  the  colouring  has  been  carried  out  in 
accordance  with  the  Act;  ("carburant  non 
autorise") 

(9)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 
chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 


"unadjusted  temperature  method"  means  a 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  fuel  that  does  not  adjust  the  volume  to 
the  volume  at  a  reference  temperature  of  15 
degrees  Celsius,  ("methode  traditionnelle") 

2.  (1)  Section  2  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  2  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(4.1)  The  tax  imposed  by  this  Act  shall  be 
computed  in  accordance  with  the  following 
rules: 


1 .  If  the  volume  of  fuel  is  measured  by  the 
adjusted  temperature  method  for  the 
purpose  of  determining  price,  the  vol- 
ume of  the  fuel  shall  be  measured  using 
that  method  for  the  purpose  of  comput- 
ing amounts  in  respect  of  the  tax 
imposed  by  this  Act. 

2.  If  the  volume  of  fuel  is  measured  by  the 
unadjusted  temperature  method  for  the 
purpose  of  determining  price,  the  vol- 
ume of  the  fuel  shall  be  measured  using 
that  method  for  the  purpose  of  comput- 
ing amounts  in  respect  of  the  tax 
imposed  by  this  Act. 

3.  A  person  who  is  a  collector  or  whole- 
saler shall  use  the  same  method  of  mea- 
suring the  volume  of  fuel  on  all  sales  to 
the  same  person  during  the  same  year. 

Exception  (4.2)  Despite    subsection    (4.1),    a    person 

who  is  a  collector  or  wholesaler  may  change 
to  the  other  method  of  measuring  the  volume 
of  fuel  on  sales  to  a  particular  person, 

(a)  if  a  change  in  method  is  made  only 
once;  and 

(b)  if  the  determination  of  the  amount  of 
tax  in  respect  of  sales  after  the  change 
in  method  is  based  on  volumes  mea- 
sured by  the  new  method. 


tion  ait  ete  effectuee  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  ou  non.  («unauthorized  fuel») 

«produits  speciaux»  Produits  que  le  ministre 
present  comme  tels.  («special  products*) 


(9)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1991,  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  I 'Ontario  de  1994  et 
par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
junction de  la  definition  suivante  : 

«methode  traditionnelle»  Methode  consistant 
a  mesurer  le  volume  de  carburant  distribue 
sans  le  corriger  en  fonction  de  la  tempera- 
ture de  reference  de  15  degres  Celsius. 
(«unadjusted  temperature  method») 

2.  (1)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te  de  nouveau  par  Particle  2  du  chapitre  49 
des  Lois  de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  La  taxe  imposee  par  la  presente  loi  est   Mesuragedu 

calculee  conformement  aux  regies  suivantes  :       volume  ei 

°  calcul  de  la 

taxe 

1.  Le  volume  de  carburant  est  mesure 
selon  la  methode  de  correction  en  fonc- 
tion de  la  temperature  aux  fins  du  cal- 
cul des  sommes  concernant  la  taxe  im- 
posee par  la  presente  loi  si  cette 
methode  sert  a  son  mesurage  aux  fins 
de  Petablissement  du  prix. 

2.  Le  volume  de  carburant  est  mesure 
selon  la  methode  traditionnelle  aux  fins 
du  calcul  des  sommes  concernant  la 
taxe  imposee  par  la  presente  loi  si  cette 
methode  sert  a  son  mesurage  aux  fins 
de  l'etablissement  du  prix. 

3.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  utilise  la 
meme  methode  pour  mesurer  le  volume 
de  carburant  lors  de  toutes  les  ventes 
conclues  avec  une  meme  personne  pen- 
dant la  meme  annee. 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (4.1),  le  percep-   Exception 
teur  ou  le  grossiste  peut  changer  de  methode 

pour  mesurer  le  volume  de  carburant  lors  des 
ventes  conclues  avec  une  personne  donnee  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  change  de  methode  une  seule  fois; 

b)  la  taxe  sur  les  ventes  effectuees  apres  le 
changement  de  methode  est  calculee  en 
fonction  de  volumes  mesures  selon  la 
nouvelle  methode. 
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(2)  Subsection  2  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  2  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended  by  striking  out 
"the  fuel  tank"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "a  fuel  tank". 


(3)  Section  2  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section  2 
and  amended  by  1994,  chapter  18,  section  2,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(7.1)  No  person  shall  place  or  cause  to  be 
placed  any  unauthorized  fuel  in  a  fuel  tank  of 
a  motor  vehicle  to  which  a  number  plate 
is  attached  as  required  under  the  Highway 
Traffic  Act. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

3.0.1  (1)  The  Minister  may  designate  in 
writing  as  a  distributor  a  person  who  sells  only 
special  products. 

(2)  The  Minister  may  attach  such  condi- 
tions and  limitations  to  the  designation  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

(3)  The  Minister  may  terminate  a  person's 
designation, 

(a)  if  the  person  has  not  sold  or  delivered 
any  special  product  for  which  the  desig- 
nation was  issued  for  a  period  of  six 
consecutive  months; 

(b)  if  the  person  ceases  to  sell  the  special 
product  for  which  the  designation  was 
issued; 

(c)  if  the  product  sold  by  the  person  ceases 
to  be  a  special  product; 

(d)  if  the  person  changes  the  nature  of  the 
person's  business  or  ceases  to  operate 
the  business  of  selling  special  products; 
or 

(e)  if  the  requirements  relating  to  the  facil- 
ity owned  or  operated  by  the  person  are 
not  met. 

(4)  The  termination  of  a  designation  is 
effective  14  days  after  the  date  on  which  the 
Minister  mails  notice  of  the  termination. 

(5)  Every  distributor  is  an  agent  of  the 
Minister  for  the  purpose  of  collecting  and 
remitting  the  tax  imposed  by  this  Act. 

(6)  The  Minister  may  enter  into  such 
arrangements  and  agreements  with  a  distribu- 
tor as   the   Minister  considers  appropriate   to 


Interdiction  : 

carburant 
non  autoris£ 


(2)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  2  du  chapi- 
tre  49  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  ('article  2  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «un  reservoir  a  car- 
burant* a  «le  reservoir  a  carburant»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  l'article  2  du  chapitre  49  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(7.1)  Nul  ne  doit  mettre  ou  faire  mettre  du 
carburant  non  autorise  dans  un  reservoir  a  car- 
burant d'un  vehicule  automobile  auquel  une 
plaque  d'immatriculation  est  fixee  tel  que 
l'exige  le  Code  de  la  route. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
('article  suivant : 

3.0.1  (1)  Le  ministre  peut  designer  par  Designation 
eerit  comme  distributeur  toute  personne  qui  ne  Jlesidlslnbu 
vend  que  des  produits  spdciaux. 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  la  designa-   Conditions  et 
tion  aux  conditions  et  restrictions  qu'il  estime   r^"10110"* 
appropriees. 

(3)  Le  ministre  peut  rdvoquer  la  designa-  Relocation 
tion  d'une  personne  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  n'a  vendu  ni  livr£  aucun 
produit  special  \\s€  par  la  designation 
pendant  six  mois  consecutifs; 

b)  la  personne  cesse  de  vendre  le  produit 
special  vise"  par  la  designation; 

c)  le  produit  vendu  par  la  personne  cesse 
d'etre  un  produit  special; 

d)  la  personne  modifie  la  nature  de  ses 
activitds  ou  cesse  d'exercer  I'activite" 
qui  consiste  a  vendre  des  produits  spd- 
ciaux; 

e)  il  n'est  pas  satisfait  aux  exigences  rela- 
tives a  1'installation  dont  la  personne 
est  le  propridtaire  ou  l'exploitant. 

(4)  La  revocation  d'une  designation  entre   Avisde 
en  vigueur  14  jours  apres  la  date  a  laquelle  le   r<Svocanon 
ministre  en  met  l'avis  a  la  poste. 

(5)  Le  distributeur  est  le  mandataire  du 
ministre  aux  fins  de  la  perception  et  de  la 
remise  de  la  taxe  imposee  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(6)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  distri- 
buteur les  ententes  et  accords  qu'il  estime 
appropries  pour  assurer  et  faciliter  la  percep- 
tion de  la  taxe  prdvue  par  la  presente  loi. 


Le  distribu- 
teur comme 
mandataire 


Ententes 
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ensure    and    facilitate    the    collection    of   tax 
under  this  Act. 

4.  Subsection  3.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "or  distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector"  in  the 
third  line  of  the  English  version  and 
substituting  "he,  she  or  it". 

5.  (1)  Subsection  3.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  and  amended  by  1994,  chap- 
ter 18,  section  2,  is  further  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "or  distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector"  at  the 
end  of  the  English  version  and  substi- 
tuting "him,  her  or  it". 

(2)  Subsection  3.2  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "or  distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector"  in  the 
fourth  line  of  the  English  version  and 
substituting  "he,  she  or  it". 

6.  Subsection  3.4  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  second  line  "a  distributor". 


7.  (1)  Subsection  3.5  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  second  and  third  lines  "dis- 
tributor". 

(2)  Subsection  3.5  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  second  line  "distributor". 

8.  (1)  Subsection  3.6  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  last  line  "distributor". 


(2)  Subsection  3.6  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  repealed. 


4.  Le  paragraphe  3.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  ('article  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  le  distrihuteur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «he,  she  or  it»  a  « the 
collectors  a  la  troisieme  ligne  de  la  ver- 
sion anglaise. 

5.  (1)  Le  paragraphe  3.2  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49 
des  Lois  de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «ou  le  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «him,  her  or  it»  a 
«the  collector*  aux  deux  dernieres  li- 
gnes  de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  3.2  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «ou  le  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «he,  she  or  it»  a  «the 
collector*  a  la  quatrieme  ligne  de  la 
version  anglaise. 

6.  Le  paragraphe  3.4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  distributeur»  apres  «percepteur» 
a  la  deuxieme  ligne. 

7.  (1)  Le  paragraphe  3.5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par 
insertion  de  «,  au  distributeur»  apres  «percep- 
teur»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  3.5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  distributeur»  apres  «percepteur» 
a  la  deuxieme  ligne. 

8.  (1)  Le  paragraphe  3.6  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  a  un  distributeur»  apres  «percep- 
teur»  a  I'avant-derniere  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  3.6  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  abroge. 
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9.  The  Act  is  amended, by  adding  the  fol- 
lowing section: 

3.6.1  (1)  Any  amount  collected  or  collect- 
able as  or  on  account  of  tax  under  this  Act  by 
a  collector,  distributor  or  registered  importer 
shall  be  deemed,  despite  any  security  interest 
in  the  amount  so  collected  or  collectable,  to  be 
held  in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Onta- 
rio and  separate  and  apart  from  the  property  of 
the  collector,  distributor  or  registered  im- 
porter, and  from  property  held  by  any  secured 
creditor  that  but  for  the  security  interest  would 
be  the  property  of  the  collector,  distributor  or 
registered  importer,  and  shall  be  paid  over  by 
the  collector,  distributor  or  registered  importer 
in  the  manner  and  at  the  time  provided  under 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Despite  any  provision  of  this  or  any 
other  Act,  where  at  any  time  an  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust  is 
not  paid  as  required  under  this  Act,  property 
of  the  collector,  distributor  or  registered  im- 
porter and  property  held  by  any  secured  credi- 
tor of  the  collector,  distributor  or  registered 
importer  that,  but  for  a  security  interest  would 
be  property  of  the  collector,  distributor  or 
registered  importer,  equal  in  value  to  the 
amount  so  deemed  to  be  held  in  trust  shall  be 
deemed, 


(a)  to  be  held,  from  the  time  the  amount 
was  collected  or  collectable  by  the  col- 
lector, distributor  or  registered  importer, 
separate  and  apart  from  the  property  of 
the  collector,  distributor  or  registered 
importer  in  trust  for  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario  whether  or  not  the 
property  is  subject  to  a  security  interest; 
and 

(b)  to  form  no  part  of  the  estate  or  property 
of  the  collector,  distributor  or  registered 
importer  from  the  time  the  amount  was 
so  collected  or  collectable  whether  or 
not  the  property  has  in  fact  been  kept 
separate  and  apart  from  the  estate  or 
property  of  the  collector,  distributor  or 
registered  importer  and  whether  or  not 
the  property  is  subject  to  such  security 
interest. 

(3)  The  property  described  in  subsection  (2) 
shall  be  deemed  to  be  beneficially  owned  by 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  such  property  or  in  the 
proceeds  of  such  property,  and  the  proceeds  of 
such  property  shall  be  paid  to  the  Minister  in 
priority  to  all  such  security  interests. 

Exception  (4)  This  section  and  subsection  17  (3.1)  do 

not  apply  in  proceedings  to  which  the  Bank- 
ruptcy and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the 
Companies'  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada) applies. 


Same 


9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

3.6.1  (1)  Les  sommes  perques  ou  perceva-  Fiducie 
bles  au  titre  de  la  taxe  par  un  percepteur,  un 
distributeur  ou  un  importateur  inscrit  aux 
termes  de  la  presente  loi  sont  reputees,  malgre 
toute  surete  les  grevant,  detenues  en  fiducie 
pour  Sa  Majeste  du  chef  de  1'Ontario,  separees 
des  biens  du  percepteur,  du  distributeur  ou  de 
Timportateur  inscrit  et  des  biens  que  detient 
son  creancier  garanti  et  qui,  en  I'absence  de  la 
surete,  seraient  ceux  du  percepteur,  du  distri- 
buteur ou  de  Timportateur  inscrit.  Le  percep- 
teur, le  distributeur  ou  Timportateur  inscrit 
remet  ces  sommes  de  la  maniere  et  au  moment 
prevus  par  la  prdsente  loi  et  les  reglements. 

(2)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente   No»- 

loi  ou  de  toute  autre  loi,  en  cas  de  non-verse-  verscmcnl 
ment,  contrairement  a  la  presente  loi,  d'une 
somme  qui  est  reputee  detenue  en  fiducie  aux 
termes  du  paragraphe  ( 1 ),  les  biens  du  percep- 
teur, du  distributeur  ou  de  Timportateur  inscrit 
et  les  biens  que  detient  son  creancier  garanti  et 
qui,  en  I'absence  d'une  surete,  seraient  ceux 
du  percepteur,  du  distributeur  ou  de  Timporta- 
teur inscrit,  d'une  valeur  egale  a  cette  somme 
sont  reputes  : 

a)  d'une  part,  detenus  en  fiducie  pour  Sa 
Majeste  du  chef  de  TOntario,  a  compter 
du  moment  ou  la  somme  a  ete  perdue 
ou  etait  percevable  par  le  percepteur,  le 
distributeur  ou  Timportateur  inscrit,  sd- 
pares  des  propres  biens  du  percepteur, 
du  distributeur  ou  de  Timportateur  ins- 
crit, qu'ils  soient  ou  non  grevds  d'une 
suretd; 

b)  d'autre  part,  ne  pas  faire  partie  du  patri- 
moine  ou  des  biens  du  percepteur,  du 
distributeur  ou  de  Timportateur  inscrit  a 
compter  du  moment  ou  la  somme  a  euf 
penjue  ou  etait  percevable  ainsi,  que 
ces  biens  aient  did  ou  non  tenus  sdpards 
du  patrimoine  ou  des  propres  biens  du 
percepteur,  du  distributeur  ou  de  Tim- 
portateur inscrit  et  qu'ils  soient  ou  non 
greves  d'une  telle  surete\ 

(3)  Les  biens  visds  au  paragraphe  (2)  sont   idem 
reputes  des  biens  dont  Sa  Majeste  du  chef  de 
TOntario  est  propridtaire  bdneTiciaire  malgre' 
toute  surete  les  grevant  ou  grevant  le  produit 

en  decoulant.  Ce  produit  est  verse"  au  ministrc 
par  priorite  sur  une  telle  surete\ 

(4)  Le  prdsent  article  et  le  paragraphe   17   Exception 
(3.1)  ne  s'appliquent  pas  aux  instances  aux- 
quelles  s'applique  la  Loi  sur  la  failtite  et  iin- 
solvabiliU  (Canada)  ou  la  Loi  sur  les  arrange- 
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(5)  Every  person  who,  as  assignee,  liquida- 
tor, administrator,  receiver,  receiver-manager, 
secured  or  unsecured  creditor  or  agent  of  the 
creditor,  trustee  or  other  like  person,  other 
than  a  trustee  appointed  under  the  Bankruptcy 
and  Insolvency  Act  (Canada),  takes  control  or 
possession  of  the  property  of  any  collector, 
distributor  or  registered  importer  shall,  before 
distributing  such  property  or  the  proceeds 
from  the  realization  thereof  under  that  per- 
son's control,  obtain  from  the  Minister  a  cer- 
tificate that  the  amount  deemed  by  subsection 
(1)  to  be  held  in  trust,  including  any  interest 
and  penalties  payable  by  the  collector,  distrib- 
utor or  registered  importer,  has  been  paid  or 
that  security  acceptable  to  the  Minister  has 
been  given. 

(6)  Any  person  described  in  subsection  (5) 
who  distributes  any  property  described  in  that 
subsection  or  the  proceeds  of  the  realization 
thereof  without  having  obtained  the  certificate 
required  by  that  subsection  is  personally  liable 
to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  for  an 
amount  equal  to  the  amount  deemed  by  sub- 
section (1)  to  be  held  in  trust,  including  any 
interest  and  penalties  payable  by  the  collector, 
distributor  or  registered  importer. 

(7)  The  person  described  in  subsection  (5) 
shall,  within  30  days  from  the  date  of  that 
person's  assumption  of  possession  or  control 
give  written  notice  thereof  to  the  Minister. 

(8)  As  soon  as  practicable  after  receiving 
such  notice,  the  Minister  shall  advise  the  per- 
son described  in  subsection  (5)  of  the  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust, 
including  any  interest  and  penalties  thereon. 

(9)  In  this  section  and  in  subsection  17 
(3.1), 

"secured  creditor"  means  a  person  who  has  a 
security  interest  in  the  property  of  another 
person  or  who  acts  for  or  on  behalf  of  that 
person  with  respect  to  the  security  interest, 
and  includes  a  trustee  appointed  under  a 
trust  deed  relating  to  a  security  interest,  a 
receiver  or  receiver-manager  appointed  by  a 
secured  creditor  or  by  a  court  on  the  appli- 
cation of  a  secured  creditor  and  any  other 
person  performing  a  similar  function; 
("creancier  garanti") 

"security  interest"  means  any  interest  in  prop- 
erty that  secures  payment  or  performance  of 
an  obligation,  and  includes  an  interest  cre- 
ated by  or  arising  out  of  a  debenture,  mort- 
gage, lien,  pledge,  charge,  deemed  or  actual 
trust,  assignment  or  encumbrance  of  any 
kind  whatsoever  or  whenever  arising,  cre- 
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ments   avec   les   creanciers   des   compagnies 
(Canada). 

(5)  La  personne  qui,  a  titre  de  cessionnaire, 
de  liquidateur,  d'administrateur,  de  sequestre, 
d'administrateur-sequestre,  de  creancier  ga- 
ranti ou  non  garanti  ou  de  mandataire  du 
creancier,  du  fiduciaire  ou  d'une  autre  per- 
sonne semblable,  a  I'exclusion  d'un  syndic 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 
iinsolvabilite  (Canada),  assume  le  controle  ou 
prend  possession  des  biens  du  percepteur,  du 
distributeur  ou  de  I'importateur  inscrit  obtient 
du  ministre,  avant  de  distribuer  ces  biens  ou  le 
produit  de  leur  realisation,  un  certificat  attes- 
tant que  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  y  compris  les 
interets  et  les  penalites  payables  par  le  percep- 
teur, le  distributeur  ou  I'importateur  inscrit,  a 
ete  payee  ou  qu'une  garantie  jugee  suffisante 
par  le  ministre  a  ete  fournie  a  ce  titre. 

(6)  Toute  personne  visee  au  paragraphe  (5) 
qui  distribue  des  biens  vises  a  ce  paragraphe 
ou  le  produit  de  leur  realisation  sans  avoir 
obtenu  le  certificat  exige  par  le  meme  para- 
graphe est  personnellement  tenue  de  verser  a 
Sa  Majeste  du  chef  de  I'Ontario  une  somme 
egale  a  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  y  compris  les 
interets  et  penalites  payables  par  le  percepteur, 
le  distributeur  ou  I'importateur  inscrit. 

(7)  La  personne  visee  au  paragraphe  (5) 
donne  au  ministre,  dans  les  30  jours  de  la  date 
a  laquelle  elle  a  pris  possession  ou  assume  le 
controle  des  biens,  un  avis  ecrit  a  cet  effet. 

(8)  Des  que  possible  apres  avoir  recu  cet 
avis,  le  ministre  avise  la  personne  visee  au 
paragraphe  (5)  de  la  somme  reputee  detenue 
en  fiducie  aux  termes  du  paragraphe  (1),  y 
compris  les  interets  et  les  penalites  qui  s'y 
rapportent. 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
au  present  article  et  au  paragraphe  17  (3.1). 

«creancier  garanti»  Personne  qui  detient  une 
surete  sur  le  bien  d'une  autre  personne  ou 
qui  est  mandataire  de  cette  personne  quant  a 
cette  surete,  y  compris  un  fiduciaire  designe 
dans  un  acte  de  fiducie  portant  sur  la  surete, 
un  sequestre  ou  administrateur-sequestre 
nomme  par  un  creancier  garanti  ou  par  un 
tribunal  a  la  demande  d'un  creancier  garanti 
ou  une  autre  personne  dont  les  fonctions 
sont  semblables  a  celles  de  l'une  de  ces 
personnes.  («secured  creditor*) 

«surete»  Interet  sur  un  bien  qui  garantit  le 
paiement  d'une  dette  ou  l'execution  d'une 
obligation,  y  compris  un  interet  ne  ou  de- 
coulant  d'une  debenture,  d'une  hypotheque, 
d'un  privilege,  d'un  nantissement,  d'une  fi- 
ducie reputee  ou  reelle  et  d'une  cession 
quelle  qu'en  soit  la  nature  ou  a  quelque  date 
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ated  or  deemed  to  arise  or  otherwise  pro- 
vided for,  but  does  not  include  a  security 
interest  prescribed  by  the  Minister  as  one  to 
which  this  section  does  not  apply,  ("suretd") 

(10)  This  section,  subsection  17.1  (11.1) 
and  clause  25.1  (2)  (b)  apply  in  respect  of  any 
tax  collected  or  collectable  by  a  collector, 
distributor  or  registered  importer  on  or  after 
January  1,  1999,  whether  or  not  the  security 
interest  was  acquired  before  that  date. 

10.  Section  3.8  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
3,  is  repealed. 

11.  (1)  Subsection  3.9  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  is  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector,  registered 
importer,  wholesaler  or  retail  dealer"  in 
the  seventh  and  eighth  lines  of  the  Eng- 
lish version  and  substituting  "he,  she  or 
it". 

(2)  Subsection  3.9  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  first  line  "distributor". 


12.  Subsection  4.3  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  4,  is  amended  by  striking  out  "Treas- 
urer" in  the  second  line  and  substituting 
"Minister". 

13.  (1)  Subsection  4.8  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Every  exporter  shall  transmit  to  the 
Minister  (in  the  form  and  manner  required  by 
the  Minister)  information  in  respect  of  fuel  in 
bulk  that  the  exporter  delivers  or  causes  to  be 
delivered  to  a  person  outside  Ontario. 

(2)  Subsection  4.8  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  4  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended  by  striking  out 
"subsection  (1),  (2)  or  (3)"  in  the  second  line 
and  substituting  "subsection  (1)  or  (3)". 

14.  Subsection  4.11  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  4,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  fifth  line  "or  distributor". 


15.  Section  4.17  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  sec- 


qu'elle  soit  creee,  reputee  exister  ou  prevue 
par  ailleurs,  a  l'exclusion  d'une  surete  que 
le  ministre  prescrit  comme  n'&ant  pas  assu- 
jettie  au  present  article.  («security  interest») 

(10)  Le  present  article,  le  paragraphe  17.1  Application 
(11. 1)  et  1'alinea  25.1  (2)  b)  s'appliquent  a 
l'egard  de  toute  taxe  percue  ou  percevable  par 
un  percepteur,  un  distributeur  ou  un  importa- 
teur  inscrit  le  ler  Janvier  1999  ou  apres  cette 
date,  que  la  surete  ait  €le  acquise  ou  non  avant 
cette  date. 

10.  I  .'article  3.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te par  I'article  3  du  chapitre  49  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1991,  est  abroge. 

11.  (1)  Le  paragraphe  3.9  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  3  du  chapitre  49 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1991,  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «,  le  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «he,  she  or  it»  a  «the 
collector,  registered  importer,  wholesa- 
ler or  retail  dealer»  aux  septieme  et  hui- 
tieme  lignes  de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  3.9  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  le  distributeur»  apres  «percep- 
teur»  a  la  premiere  ligne. 

12.  Le  paragraphe  4.3  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  4  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «ministre»  a  «tresorier»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

13.  (1)  Le  paragraphe  4.8  (1)  de  la  loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  7  du 
chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'exportateur  remet  au  ministre  (selon  Exportation 
la  formule  et  de  la  maniere  qu'exige  celui-ci)  decarburam 
les  renseignements  a  regard  du  carburant  en 

vrac  qu'il  livre  ou  fait  livrer  a  une  personne  a 
I'exterieur  de  I'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  4.8  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  4  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  modifie'  de  nouveau  par 
substitution  de  «paragraphe  (1)  ou  (3)»  a  «pa- 
ragraphe  (1),  (2)  ou  (3)»  a  la  deuxieme  ligne. 

14.  Le  paragraphe  4.11  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  4  du  chapitre  49 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  au  distributeur*  apres  «per- 
cepteur»  a  la  derniere  ligne. 

15.  I  'article  4.17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  ('article  5  du  chapitre  49  des  Lois 
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tion  5  and  amended  by  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 7,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(2.1)  Subject  to  section  9,  every  distributor 
who  proposes  to  colour  fuel  is  entitled  to  be 
registered  as  a  dyer  and  to  be  issued  a  certifi- 
cate of  registration  upon  application  (on  the 
form  provided  by  the  Minister), 


(a)  if  the  distributor  owns  or  operates  a 
facility  for  the  purposes  of  colouring 
fuel;  and 

(b)  if  the  distributor  has  total  sales  of  co- 
loured fuel  from  all  facilities  owned  or 
operated  by  the  distributor  that  are 
greater  than  or  equal  to  the  prescribed 
percentage  of  the  distributor's  total 
sales  of  coloured  fuel  during  the  calen- 
dar year  preceding  the  year  in  which  the 
distributor  applies  for  registration. 

16.  (1)  Subsection  4.18  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  Every  registered  dyer  shall  use  only  dye 
provided  by  the  Minister  and  shall  do  so  in  the 
manner,  with  the  equipment  and  using  the 
methods  and  procedures  required  under  this 
Act  to  colour  fuel. 

(2)  Section  4.18  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
5,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  a  registered 
dyer  may  do  the  following  things  to  fuel  des- 
tined for  export  from  Canada,  if  the  registered 
dyer  obtains  the  prior  written  consent  of  the 
Minister  to  do  so: 

1 .  Manually  blend  dye  with  the  fuel. 

2.  Blend  dye  with  the  fuel  using  a  differ- 
ent quantity  of  dye  from  the  quantity 
established  by  the  Minister  for  the  pur- 
poses of  the  definition  of  "colouring"  in 
subsection  1  (1). 

(4.2)  The  Minister  may  give  his  or  her  con- 
sent for  the  purposes  of  subsection  (4.1)  and 
may  impose  such  conditions  and  restrictions 
on  the  registered  dyer  as  he  or  she  considers 
reasonable  in  the  circumstances,  including 
requiring  the  dyer  to  reimburse  the  Minister 
for  the  cost  of  the  dye  used  to  colour  the  fuel 
destined  for  export  from  Canada. 


Le  distribu- 
teur  comme 
propose'  a  la 
coloration 
inscrit 


de  ('Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Sous  reserve  de  Particle  9,  le  distribu- 
tee qui  a  P intention  de  colorer  du  carburant  a 
le  droit  d'etre  inscrit  comme  prepose  a  la  co- 
loration et  de  se  voir  delivrer  un  certificat 
d' inscription  sur  presentation  d'une  demande 
a  cet  effet  (r6dig6e  selon  la  formule  fournie 
par  le  ministre)  s'il  remplit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  est  le  proprietaire  ou  Pexploitant 
d'une  installation  de  coloration  du  car- 
burant; 

b)  ses  ventes  totales  de  carburant  colore 
provenant  de  toutes  les  installations 
dont  il  est  le  proprietaire  ou  l'exploitant 
sont  superieures  ou  egales  au  pourcen- 
tage  prescrit  de  ses  ventes  totales  de 
carburant  colore  de  l'annee  civile  pre- 
cedant  l'annee  de  sa  demande  d'inscrip- 
tion. 

16.  (1)  Le  paragraphe  4.18  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  49 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  prepose  a  la  coloration  inscrit  n'uti- 
lise  que  le  colorant  fournit  par  le  ministre  et  le 
fait  de  la  maniere,  a  l'aide  du  materiel  et  selon 
les  precedes  exiges  en  vertu  de  la  presente  loi 
pour  la  coloration  du  carburant. 

(2)  L'article  4.18  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te par  Particle  5  du  chapitre  49  des  Lois  de 
POntario  de  1991,  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  un  prepose   Exception 
a  la  coloration  inscrit  peut  faire  ce  qui  suit  au 
carburant  destine  a  etre  exporte  du  Canada, 

s'il  obtient  au  prealable  le  consentement  ecrit 
du  ministre  pour  ce  faire  : 

1.  Melanger  manuellement  le  colorant  au 
carburant. 

2.  Melanger  au  carburant  une  quantite  de 
colorant  differente  de  celle  que  fixe  le 
ministre  pour  I'application  de  la  defini- 
tion de  «coloration»  au  paragraphe  1 
(1). 

(4.2)  Le  ministre  peut  donner  son  consente- 
ment pour  I'application  du  paragraphe  (4.1)  et 
peut  imposer  au  prepose  a  la  coloration  inscrit 
les  conditions  et  restrictions  qu'il  estime  ap- 
propriees  dans  les  circonstances,  notamment 
exiger  que  le  prepose  lui  rembourse  le  cout  du 
colorant  utilise  pour  colorer  le  carburant  desti- 
ne a  etre  exporte  du  Canada. 
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(4.3)  If  the  registered  dyer  is  required  to 
reimburse  the  Minister  for  the  cost  of  dye  as 
described  in  subsection  (4.2),  the  amount  the 
dyer  is  required  to  pay  shall  be  deemed  to  be 
tax  payable  under  this  Act  by  the  dyer  and 
shall  be  paid  to  the  Minister  on  or  before  the 
25th  day  of  the  month  following  the  month  in 
which  the  dyer  uses  the  dye. 

17.  Subsection  4.19  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  5,  is  amended  by  striking  out 
"in  accordance  with  the  requirements  pre- 
scribed by  the  Minister"  in  the  second,  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "as  required 
by  this  Act  and  the  regulations". 

18.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  6,  is  amended  by  striking  out 
"driver"  in  the  first  line  and  substituting 
"operator". 

(2)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
6,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(6)  Every  operator  of  a  motor  vehicle  that 
is  found  to  contain  unauthorized  fuel  in  a  fuel 
tank  of  the  motor  vehicle  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $1 .000. 


(7)  In  any  proceeding  under  subsection  (6), 
it  is  not  necessary  to  prove  that  unauthorized 
fuel  was  acquired  and  used  in  contravention  of 
this  Act.  but  only  to  prove  that  the  fuel  tank  of 
a  motor  vehicle  contained  unauthorized  fuel 
on  the  day  of  the  examination  under  this  sec- 
tion. 


(8)  The  fact  that  the  unauthorized  fuel  that 
was  found  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  is 
the  same  unauthorized  fuel  that  was  found 
therein  on  another  occasion  that  constituted  an 
offence  under  subsection  (6)  is  not  a  defence 
in  a  prosecution  for  a  subsequent  offence 
under  that  subsection  if  a  period  of  more  than 
24  hours  has  elapsed  since  taking  a  sample  of 
fuel  from  that  motor  vehicle. 

19.  Subsection  6  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  7  and  amended  by  1994,  chapter 
18,  section  2,  is  further  amended  by  inserting 
after  "collector"  in  the  seventh  line  "or  dis- 
tributor". 


(4.3)  Si  le  prepose  a  la  coloration  inscrit  est 
tenu  de  rembourser  au  ministre  le  cout  du  co- 
lorant vise  au  paragraphe  (4.2).  la  somme  que 
le  prepose  doit  payer  est  reputee  une  taxe 
payable  aux  termes  de  la  presente  loi  par  le 
prepose  et  est  payee  au  ministre  au  plus  tard  le 
25  du  mois  qui  suit  le  mois  au  cours  duquel  le 
prepose  a  utilise  le  colorant. 

17.  Le  paragraphe  4.19  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  49 
des  Lois  de  ['Ontario  de  1991,  est  modifie  par 
substitution  de  «comme  I'exigent  la  presente 
loi  et  les  reglements»  a  «conformement  aux 
exigences  prescrites  par  le  ministre»  aux  troi- 
sieme  et  quatrieme  lignes. 

18.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  6  du 
chapitre  49  des  Lois  de  I 'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  substitution  de  «L'utilisateur»  a 
•  It  conducteur»  a  la  premiere  ligne. 

(2)  I  .'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  6  du  chapitre  49  des  Lois  de  ('On- 
tario de  1991,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  L'utilisateur  d'un  vehicule  automobile 
dont  il  est  constate  qu'un  reservoir  a  carburant 
contient  du  carburant  non  autorise  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpability,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  1  000$. 

(7)  Dans  une  instance  visee  au  paragraphe 
(6),  il  suffit  d'etablir  que  le  reservoir  a  carbu- 
rant du  vehicule  automobile  contenait  du  car- 
burant non  autorise  le  jour  ou  a  ete  effectue 
I'examen  vise  au  present  article,  sans  qu'il  soit 
ndcessaire  de  prouver  I'acquisition  et  ('utilisa- 
tion de  ce  carburant  en  contravention  a  la  prd- 
sente  loi. 

(8)  Le  fait  que  le  carburant  non  autorise' 
trouv£  dans  un  reservoir  a  carburant  d'un  v6- 
hicule  automobile  soit  le  meme  qui  y  ait  €\€ 
trouve  en  une  autre  occasion  ou  il  y  avail 
infraction  aux  termes  du  paragraphe  (6)  ne 
peut  servir  de  defense  dans  une  poursuite  rela- 
tive a  une  infraction  subsequente  aux  termes 
de  ce  paragraphe,  s'il  s'est  ecoule'  plus  de  24 
heures  depuis  le  prelevement  d'un  echantillon 
de  carburant  de  ce  vdhicule  automobile. 

19.  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  7  du  chapi- 
tre 49  des  Lois  de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau par  insertion  de  «,  a  un  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  Pavant-derniere  ligne. 


Idem 


Infraction  : 
carburant 

non  autorise 


Fardeau  de  la 
preuve  : 
carburant 
non  autonstf 


Infraction 
subse- 
quente : 
carburant 
non  autorise 
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Transmission 
of  tax 


20.  Subsection  6.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  8,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  first  line  "distributor". 


21.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  9,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  fourth  line  "distributor". 


(2)  Clause  7  (2)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  sec- 
tion 9,  is  amended  by  inserting  after  "regis- 
tered dyer"  in  the  first  line  "other  than  a  dis- 
tributor". 

(3)  Subsection  7  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  sec- 
tion 9,  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (e),  by  adding  "and"  at  the  end 
of  clause  (f)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(g)  every  distributor,  in  an  amount  not  less 
than  the  equivalent  of  an  average  three 
months  tax  collectable  and  payable  by 
the  distributor  calculated  for  the 
12-month  period  immediately  preced- 
ing the  date  of  the  Minister's  demand  or 
$100,000,  whichever  is  the  greater. 

22.  Subsection  10  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  12,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  first  line  "distributor". 


23.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  13,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Every  collector,  registered  importer, 
registered  consumer  or  interjurisdictional 
carrier  shall  transmit  with  the  return  required 
by  section  10  the  amount  of  the  tax  payable  or 
the  amount  of  the  tax  payable  and  collectable, 
as  the  case  may  be,  by  him,  her  or  it. 

(2)  Subsection  11  (4)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  13,  and  amended  by  1994,  chapter 
18,  section  2,  is  further  amended  by  inserting 
after  "collector"  in  the  second  line  "distribu- 
tor". 


24.  (1)  Clause  11.1  (2)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 18,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  add- 
ing the  following  subclause: 


20.  It  paragraphe  6.1  (1)  de  la  Loi,  til  qu'il 
est  adopte  par  Particle  8  du  chapitre  49  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «le  distributeur,»  apres  «percep- 
teur,»  a  la  premiere  ligne. 

21.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  9  du  chapitre  49 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par 
insertion  de  «distributeur,»  apres  «percep- 
teur,»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  L'alinea  7  (2)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  9  du  chapitre  49  des  Lois 
de  POntario  de  1991,  est  modifie  par  insertion 
de  «autre  qu'un  distributeur,»  apres  «prepose 
a  la  coloration  inscrit. »  a  la  premiere  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  9  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  l'alinea  suivant : 


g)  du  distributeur,  une  garantie  d'un  mon- 
tant  equivalant  au  moins  a  la  moyenne 
de  la  taxe  percevable  et  payable  par  lui 
pour  un  trimestre,  calcul^e  d'apres  le 
total  obtenu  pendant  la  periode  de  12 
mois  precedant  la  date  ou  le  ministre 
l'exige,  ou  de  100  000  $,  selon  le  mon- 
tant  le  plus  eleve. 

22.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  12  du  cha- 
pitre 49  des  Lois  de  POntario  de  1991,  est 
modifie  par  insertion  de  «un  distrihuteur,»  a 
«percepteur,»  a  la  premiere  ligne. 

23.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  13  du 
chapitre  49  des  Lois  de  POntario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  percepteur,  Pimportateur  inscrit,  le   Remise deia 
consommateur  inscrit  ou  le  transporteur  inter-   laxe 
territorial  remet  avec  la  declaration  exigee  par 
Particle  10  le  montant  de  la  taxe  qu'il  est  tenu 

de  payer  ou  qu'il  est  tenu  de  payer  et  de  per- 
cevoir,  selon  le  cas. 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  13  du  cha- 
pitre 49  des  Lois  de  POntario  de  1991  et  tel 
qu'il  est  modi  lie  par  Particle  2  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  insertion  de  «,  a  un  distributeur» 
apres  «percepteur»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

24.  (1)  L'alinea  11.1  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  par  ad- 
junction du  sous-alinea  suivant : 
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(iii.l)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  21.1  or 
received  under  that  section  in 
respect  of  tax  paid,  to  the  extent 
that  the  Minister  subsequently  dis- 
allows the  amounts  in  respect  of  a 
period  before  that  date,  and 


(iii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
1' article  21.1  ou  recues  en  vertu  de 
cet  article  a  l'dgard  de  la  taxe 
payee,  dans  la  mesure  ou  le  minis- 
tre refuse  ensuite  ces  sommes  a 
regard  d'une  periode  anterieure  a 
cette  date, 


(2)  Clause  11.1  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  subclause  (ii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(ii.l)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  21.1  before 
that  date  or  received  under  that 
section  in  respect  of  tax  paid 
before  that  date,  and 


(2)  L'alinea  11.1  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  sous-alinea  suivant : 


(ii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
l'article  21.1  avant  cette  date  ou 
recues  en  vertu  de  cet  article  a 
l'6gard  de  la  taxe  payee  avant 
cette  date, 


Same 


Same 


25.  Subsection  12  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  49,  section  14,  is  further  amended  by 
inserting  after  "collector"  in  the  third  line  and 
in  the  ninth  line  "distributor". 


26.  (1)  Subsection  13  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time  the  Min- 
ister considers  reasonable,  assess  against  any 
person  any  tax  collected  or  payable  by  the 
person  or  any  penalty  that  the  Minister  may 
assess  under  this  Act  against  the  person. 

(2.1)  The  Minister  may,  at  any  time  the 
Minister  considers  reasonable,  send  a  notice  of 
assessment  of  a  tax  or  a  penalty  assessed  by 
the  Minister  under  this  Act  against  a  person 
and  the  person  shall  transmit  the  amount 
assessed  forthwith  to  the  Minister. 

(2)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "collector"  in  the  third  and 
fourth  lines  "distributor". 

(3)  Subsection  13  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "collector"  in  the  third  line 
and  in  the  fifth  line  "or  distributor". 


(4)  Subsection  13  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (3),  is  further  amended  by  strik- 
ing out  "prescribed"  at  the  end  and  substitut- 
ing "established  by  the  Minister". 


25.  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  14  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  insertion  de  «d'un  distributeur,* 
apres  «percepteur,»  a  la  quatrieme  ligne  et  de 
«ce  distributeur,»  apres  «percepteur,»  aux 
douzieme  et  treizieme  lignes. 

26.  (1)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  ministre  peut,  au  moment  qu'il  juge  *■ 
raisonnable,  6tablir  une  cotisation  a  1'^gard 
d'une  personne  pour  toute  taxe  per9ue  ou 
payable  par  celle-ci  ou  pour  toute  pdnalite 
qu'il  peut  dtablir  a  son  dgard  aux  termes  de  la 
prdsente  loi. 

(2.1)  Le  ministre  peut,  au  moment  qu'il  idem 
juge  raisonnable,  envoyer  un  avis  de  cotisation 
pour  une  taxe  ou  une  penalite  qu'il  a  etahlie 
aux  termes  de  la  pr^sente  loi  a  regard  d'une 
personne  et  laquelle  lui  remet  sans  deMai  le 
montant  de  la  cotisation. 

(2)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «d'un  distributeur,»  apres 
«percepteur,»  a  la  quatrieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ou  du  distributeur*  apres 
«percepteur*  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes 
et  de  «ou  le  distributeur»  apres  «percepteur» 
a  la  cinquieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie'  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie 
en  outre  par  substitution  de  «qu'il  fixe*  a 
«prescrites»  a  Pavant-derniere  ligne. 
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(5)  Subsection  13  (10)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Assessment  (10)  The  Minister  may  assess  tax  payable 
or  any  penalty  under  this  section  within  four 
years  from  the  date  the  tax  becomes  payable. 


Same  (10.1)  Despite  subsection  (10),  the  Minister 

may  assess  tax  payable  or  a  penalty  under  this 
section  at  any  time  the  Minister  considers  rea- 
sonable if  the  Minister  establishes  that,  in 
making  a  return  or  in  supplying  or  omitting  to 
disclose  information  in  respect  of  tax  under 
the  Act,  the  person  has  made  a  misrepresenta- 
tion that  is  attributable  to  neglect,  carelessness 
or  wilful  default  or  has  committed  a  fraud. 


27.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  16  and  amended  by  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Notice  of  (1)  A  person  who  objects  to  an  assessment 

objection  or  staternent  of  disallowance  under  section  13, 
or  to  a  penalty  paid  or  assessed  under  this  Act, 
may,  within  180  days  from  the  service  of  the 
notice  of  assessment  or  statement  of  disallow- 
ance, or  the  payment  of  the  penalty  under  sub- 
section 8  (11),  serve  on  the  Minister  a  notice 
of  objection  in  the  form  approved  by  the 
Minister. 

(1.1)  The  notice  of  objection  shall, 

(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by 
way  of  objection;  and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons  relied 
on  by  the  person  in  respect  of  each 
issue. 

(1.2)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully 
set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
person  in  respect  of  an  issue,  the  Minister 
may,  in  writing,  request  the  person  to  provide 
the  information,  and  the  person  shall  be 
deemed  to  have  complied  with  clause  (1.1)  (b) 
in  respect  of  the  issue  if  the  person  provides 
the  information  to  the  Minister  in  writing 
within  60  days  after  the  day  the  request  is 
made  by  the  Minister. 

Limitation  (]  j)  a  person  shall  not  raise,  by  way  of 

objection  under  this  section  to  a  fresh  state- 
ment or  reassessment  or  to  a  variation  of  an 
assessment  or  statement  under  subsection  (4), 
any  issue  that  the  person  is  not  entitled  to  raise 
by  way  of  appeal  under  this  section  in  respect 
of  the  fresh  statement  or  reassessment  or  of  a 
variation  of  the  assessment  or  statement. 


Facts  and 
reasons  to  be 
given 


Same 


(5)  Le  paragraphe  13  (10)  de  la  Loi  est  abro- 
gi  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(10)  Le  ministre  peut  dtablir  une  cotisation   Cotisation 
a  1'egard  de  la  taxe  payable  ou  de  toute  pena- 
lite"  aux  termes  du  present  article  dans  les 
quatre  ans  de  la  date  ou  cette  taxe  devient 
payable. 

(10.1)  Malgre'  le  paragraphe  (10),  le  minis-  idem 
tre  peut,  au  moment  qu'il  juge  raisonnable, 
etablir  une  cotisation  a  1'egard  de  la  taxe 
payable  ou  d'une  p&ialite'  aux  termes  du  pre- 
sent article  s'il  determine  que  la  personne  a 
fait  une  assertion  inexacte  imputable  a  la  ne- 
gligence, a  un  manque  de  diligence  ou  a  une 
omission  volontaire  ou  a  commis  une  fraude 
soit  en  remplissant  une  declaration,  soit  en 
communiquant  ou  en  omettant  de  divulguer 
des  renseignements  a  P6gard  de  la  taxe  visee 
par  la  prdsente  loi. 

27.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  16  du 
chapitre  49  des  Lois  de  ('Ontario  de  1991  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  7  du  chapitre  19 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  personne  qui  s'oppose  a  la  cotisation  Avis 
ou  a  la  declaration  de  refus  prdvue  a  Particle  d'0PPoslUon 
13  ou  a  une  pdnalite"  payee  ou  imposee  aux 
termes  de  la  prdsente  loi  peut,  dans  les 
180  jours  de  la  signification  de  Pavis  de  coti- 
sation ou  de  la  declaration  de  refus  ou  du 
paiement  de  la  penality  pr6vue  au  paragraphe 
8  (11),  signifier  au  ministre  un  avis  d'opposi- 
tion  redige  selon  la  formule  qu'il  approuve. 

(1.1)  L'avis  d'opposition  fait  ce  qui  suit :  Faitset 

motifs 

a)  il  enonce  clairement  chaque  question  a 
laquelle  s'oppose  la  personne; 

b)  il  enonce  tous  les  faits  et  motifs  qu'in- 
voque  la  personne  a  l'6gard  de  chaque 
question. 

(1.2)  Si   l'avis   d'opposition   n'enonce  pas   Idem 
tous  les  faits  et  motifs  qu'invoque  la  personne 

a  1'egard  d'une  question,  le  ministre  peut 
demander  par  ecrit  a  celle-ci  de  fournir  les 
renseignements.  La  personne  est  reputee  s'etre 
conformee  a  Palinea  (1.1)  b)  a  1'egard  de  la 
question  si  elle  fournit  les  renseignements  au 
ministre  par  ecrit  dans  les  60  jours  qui  suivent 
la  date  a  laquelle  le  ministre  les  lui  a  deman- 
ded. 

(1.3)  Une     personne     ne     peut     soulever,    Restriction 
lorsqu'elle  s'oppose  en  vertu  du  present  article 

a  une  nouvelle  declaration  signifiee  ou  nou- 
velle  cotisation  etablie  ou  a  une  cotisation  ou 
declaration  modifiee  aux  termes  du  paragra- 
phe (4),  une  question  qu'elle  n'a  pas  le  droit 
de  soulever  dans  l'appel  de  la  nouvelle  decla- 
ration ou  cotisation  ou  de  la  cotisation  ou  d6- 
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(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  by  such  other  method 
as  the  Minister  may  prescribe". 

(3)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


(4)  Subsection  14  (4)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  16,  is  amended  by  striking  out  "and 
the  Minister  shall  notify  the  person  making 
the  objection  of  the  action  by  the  Minister  by 
letter,  either  sent  by  registered  mail  to,  or  per- 
sonally served  on,  the  person"  at  the  end  and 
substituting  "and  the  Minister  shall  give  the 
person  who  made  the  objection  written  notice 
of  the  action  taken  by  the  Minister". 

(5)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
16,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(5.1)  For  the  purpose  of  calculating  the 
number  of  days  mentioned  in  subsection  (1), 
(1.2)  or  (5),  the  day  on  which  a  notice  of 
assessment  or  a  statement  referred  to  in  sub- 
section (1)  is  mailed,  a  request  is  made  under 
subsection  (1.2)  or  notice  is  given  under  sub- 
section (4)  is  the  date  stated  on  the  notice, 
statement  or  request. 

(6)  Subsection  14  (6)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  7,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(6)  An  appeal  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  shall  be  instituted  by, 

(a)   filing  a  notice  of  appeal  with  the  court 
in  the  form  approved  by  the  Minister; 


(b)  paying  a  fee  to  the  court  in  the  same 
amount  and  manner  as  the  fee  payable 
under  regulations  made  under  the 
Administration  of  Justice  Act  on  the 
issue  of  a  statement  of  claim;  and 

(c)  serving  on  the  Minister  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  as  filed. 

(6. 1 )  A  person  is  entitled  to  raise  by  way  of 
appeal  only  those  issues  raised  by  the  person 
in  a  notice  of  objection  to  the  assessment, 
statement  or  penalty  being  appealed  and  in 
respect  of  which  the  person  has  complied  or 
was  deemed  to  have  complied  with  subsection 
(1.1). 


Calcul  du 
nombre  de 
jours 


claration  modifies  qu'elle  peut   interjeter  en 
vertu  du  present  article. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
lie  par  insertion  de  «ou  par  tout  autre  mode 
que  present  le  ministre». 

(3)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  abro- 

(4)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  16  du  cha- 
pitre  49  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  substitution  de  «et  avise  alors  par 
ecrit  I'auteur  de  I'opposition  des  mesures  qu'il 
prend*  a  «et  avise  alors  I'auteur  de  I'opposi- 
tion des  mesures  qu'il  a  prises,  au  moyen 
d'une  lettre  qu'il  lui  envoie  par  courrier  re- 
commande  ou  lui  fait  signifier  a  personnel 
aux  cinq  dernieres  lignes. 

(5)  I  .'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  16  du  chapitre  49  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  par  l'article  2  du  chapitre 
18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et  par  l'arti- 
cle 7  du  chapitre  19  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

(S.l)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours 
mentionne  au  paragraphe  (I),  (1.2)  ou  (5),  le 
jour  de  la  mise  a  la  poste  de  I'avis  de  cotisa- 
tion  ou  de  la  declaration  vise"  au  paragra- 
phe ( 1 ),  de  la  presentation  de  la  demande  pre- 
vue  au  paragraphe  (1.2)  ou  de  la  remise  de 
I'avis  prevu  au  paragraphe  (4)  est  la  date  qui 
est  indiquee  dans  I'avis,  la  declaration  ou  la 
demande. 

(6)  Le  paragraphe  14  (6)  de  la  I  <>i.  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  7  du  chapitre  19  des 
I  dis  de  l'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(6)  L'appel  est  interjete'  devant  la  Cour  de    Procedure 
l'Ontario  (Division  gene>ale)  comme  suit :  d  appel 

a)  en  deposant  aupres  du  tribunal  un  avis 
d'appel  roiiLv  selon  la  formule  qu'ap- 
prouve  le  ministre; 

b)  en  payant  au  tribunal  des  frais  selon  le 
meme  montant  et  les  memes  modal  itds 
que  les  frais  payables  aux  termes  de 
reglements  pris  en  application  de  la  Loi 
sur  I 'administration  de  la  justice  lors  de 
la  ddlivrance  d'une  declaration; 

c)  en  signifiant  au  ministre  une  copie  de 
I'avis  d'appel  qui  a  etd  ddpose\ 

(6.1)  Une  personne  n'a  le  droit  de  soulever.  Restriction 
par  voie  d'appel,  que  les  questions  qu'elle 
souleve  dans  un  avis  d'opposition  a  la  cotisa- 
tion,  a  la  declaration  ou  a  la  p^nalite"  qui  est 
portee  en  appel  et  a  I'lgard  desquelles  elle 
s'est  conformed  ou  est  reputee  s'etre  confor- 
med au  paragraphe  (1.1). 


Sec/art.  27  (6) 


TAXE  SUR  LES  CARBURANTS  ET  SUR  L'ESSENCE 


Projet  74 


15 


Exception  (6.2)  Despite    subsection    (6.1),    a    person 

may  raise  by  way  of  appeal  an  issue  forming 
the  basis  of  a  fresh  statement  or  reassessment 
or  of  a  variation  of  an  assessment,  statement 
or  penalty  under  subsection  (4)  if  the  issue 
was  not  part  of  the  assessment,  statement  or 
penalty  with  respect  to  which  the  person 
served  the  notice  of  objection. 


Application.         (6.3)  Subsections  (6.1)  and  (6.2)  apply  only 
su^,(6  "      in  respect  of  appeals  in  respect  of  which  the 

period  of  90  days  referred  to  in  subsection  (5) 

begins  after  December  3 1 ,  1998. 


Waived  right 
of  objection 
or  appeal 


Service 


Same 


(6.4)  Despite  subsection  (5),  no  person 
shall  institute  an  appeal  under  this  section  to 
have  an  assessment,  statement  or  penalty  va- 
cated or  varied  in  respect  of  an  issue  for  which 
the  right  of  objection  or  appeal  has  been 
waived  in  writing  by  or  on  behalf  of  the 
person. 

(7)  A  notice  of  appeal  shall  be  served  on 
the  Minister  by  being  sent  by  registered  mail 
addressed  to  the  Minister,  by  personal  service 
or  by  such  other  method  of  service  as  the 
Minister  prescribes. 

28.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  in  the 
second  line  and  substituting  "Minister". 

(2)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  tenth  line 
and  substituting  "Minister". 

(3)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(3.1)  Despite  any  provision  of  this  or  any 
other  Act,  where  the  Minister  has  knowledge 
or  suspects  that  within  90  days  a  person  is,  or 
is  about  to  become,  indebted  or  liable  to  make 
any  payment  to, 

(a)  a  person  whose  property  is  subject  to 
the  deemed  trust  created  by  subsection 
3.6.1(1);  or 

(b)  a  secured  creditor  who  has  a  right  to 
receive  the  payment  that,  but  for  a  secu- 
rity interest  in  favour  of  the  secured 
creditor,  would  be  payable  to  the  person 
referred  to  in  clause  (a), 

the  Minister  may  by  ordinary  mail  or  by 
demand  served  personally,  require  the  first- 
named  person  to  pay  forthwith  to  the  Minister 
on  account  of  the  liability  of  the  person 
referred  to  in  clause  (a)  all  or  part  of  the 
money  that  would  otherwise  be  paid,  and  any 
such  payment  shall  become  the  property  of 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  it  and  shall  be  paid  to  the 


Application 
des  par.  (6. 1 ) 
et  (6.2) 


Renonciation 
au  droit 
d'opposition 
ou  d'appel 


(6.2)  Malgre  le  paragraphe  (6.1),  une  per-  Exception 
sonne  peut  soulever,  par  voie  d'appel,  une 
question  sur  laquelle  se  fonde  une  nouvelle 
cotisation  dtablie  ou  une  cotisation,  declara- 
tion ou  penality  modifiee  aux  termes  du  para- 
graphe (4)  si  la  question  ne  faisait  pas  partie 
de  la  cotisation,  de  la  declaration  ou  de  la 
penality  a  l'egard  de  laquelle  elle  a  signify 
l'avis  d'opposition. 

(6.3)  Les  paragraphes  (6.1)  et  (6.2)  ne  s'ap- 
pliquent  qu'a  1'egard  des  appels  a  l'egard  des- 
quels  la  periode  de  90  jours  visee  au  paragra- 
phe (5)  commence  apres  le  31  decembre  1998. 

(6.4)  Malgre'  le  paragraphe  (5),  aucune  per- 
sonne  ne  doit  interjeter  d'appel  en  vertu  du 
present  article  en  vue  de  faire  annuler  ou  mo- 
difier une  cotisation,  une  declaration  ou  une 
p6nalite  en  ce  qui  concerne  une  question  a 
l'egard  de  laquelle  la  personne  ou  son  repre- 
sentant  a  renoncd  par  ecrit  au  droit  d'opposi- 
tion ou  d'appel. 

(7)  L'avis  d'appel  est  signifie  au  ministre   Signification 
par  courrier  recommande,  par  signification  a 
personne  ou  par  tout  autre  mode  de  significa- 
tion que  present  le  ministre. 

28.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ministre»  a  «tre- 
sorier*  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  huitieme  ligne. 

(3)  I  .'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Malgre  toute  disposition  de  la  pre-  idem 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi,  si  le  ministre  sait 
ou  soupconne  que,  dans  les  90  jours,  une  per- 
sonne sera  endettee  envers  l'une  ou  l'autre  des 
personnes  suivantes  ou  sera  sur  le  point  de 
l'etre  ou  devra  lui  verser  un  paiement : 

a)  une  personne  dont  les  biens  sont  assu- 
jettis  a  la  fiducie  reputee  creee  par  le 
paragraphe  3.6.1  (1); 

b)  un  creancier  garanti  qui  a  droit  au  paie- 
ment qui,  en  l'absence  de  la  surete  en 
sa  faveur,  devrait  etre  fait  a  la  personne 
visee  a  l'alinea  a), 

le  ministre  peut,  par  courrier  ordinaire  ou  par 
demande  signifiee  a  personne,  exiger  que  la 
personne  mentionnee  en  premier  lieu  lui  verse 
sans  d61ai,  au  titre  de  la  dette  de  la  personne 
mentionnee  a  l'alinea  a),  la  totalite  ou  une 
partie  des  sommes  d'argent  qui  seraient  nor- 
malement  payees.  Ce  paiement  est  acquis  a  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario  malgre  toute  su- 
rety le  grevant  et  est  fait  au  ministre  par  prio- 
rite  sur  toute  autre  surete\ 
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Minister   in    priority    to    any    such    security 
interest. 

(3.2)  Subsection  (3.1)  applies  to  amounts 
that  become  subject  to  a  deemed  trust  under 
subsection  3.6.1  (1)  on  or  after  January  1, 
1999,  whether  or  not  the  security  interest  was 
acquired  before  that  date. 

(4)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  first  line 
and  substituting  "Minister". 

(5)  Subsection  17  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  fifth  line 
and  in  the  eighth  line  and  substituting  in  each 
case  "Minister". 

(6)  Subsection  17  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  third  line 
and  in  the  eleventh  line  and  substituting  in 
each  case  "Minister". 

(7)  Subsection  17  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  second  line 
and  substituting  "Minister". 

29.  Section  17.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  sec- 
tion 2,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(11.1)  The  registration  of  a  notice  of  lien 
and  charge  under  this  section  does  not  affect 
the  operation  of  section  3.6.1  and  applies  to 
secure  any  liability  of  a  taxpayer  in  addition  to 
any  deemed  trust  under  that  section. 

30.  (1)  Clause  18  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  49,  section  18,  is  further  amended  by 
inserting  after  "collector"  in  the  second  line 
"distributor". 

(2)  Clause  18  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  'in  the  proportion  prescribed 
for  colouring  fuel"  in  the  ninth  and  tenth  lines 
and  substituting  'in  the  proportion  established 
by  the  Minister  for  colouring  fuel". 

(3)  Subsection  18  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  18,  is  further  amended  by  inserting 
after  "collector"  in  the  sixth  line  "distributor". 


(4)  Subsection  18  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ministry  of  Revenue"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  "Ministry 
of  Finance". 

31.  Clause  19  (5)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "established  by  the  Minister". 


(3.2)  Le  paragraphe   (3.1)   s'applique   aux   idem 
sommes  qui  deviennent  assujetties  a  une  fidu- 
cie  rdputde  visee  au  paragraphe  3.6.1  (1)  le 
ler  Janvier  1999  ou  apres  cette  date,  que  la 
surete  ait  ete  acquise  ou  non  avant  cette  date. 

(4)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  premiere  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  17  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  cinquieme  et  a  la  huitieme  ligne. 


(6)  Le  paragraphe  17  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  troisieme  et  a  la  derniere  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  17  (9)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  deuxieme  ligne. 

29.  L'article  17.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  TOntario  de  1994,  est  modi  fie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(11.1)  L'enregistrement  de  l'avis  de  privi-   Effetdeia 
lege  et  de  surete"  reelle  prdvu  au  present  article  |j;d^ 
n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  1'appli- 
cation  de  l'article  3.6.1  et  sert  a  garantir  toute 
obligation  d'un  contribuable  en  plus  de  toute 
fiducie  reputee  aux  termes  de  cet  article. 

30.  (1)  L'alinea  18  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  18  du  chapitre  49  des 
Lois  de  TOntario  de  1991,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  insertion  de  «distributeur,»  apres 
«percepteur,»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  L'alinea  18  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «que  fixe  le  ministre  pour 
la  coloration  du  carburanU  a  «prescrite  pour 
la  coloration  du  carburanU  aux  deux  der- 
nieres  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  18  du  chapitre  49  des 
Lois  de  TOntario  de  1991,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  insertion  de  «d'un  distributeur,* 
apres  «percepteur,»  a  la  sixieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministere  des  Finan- 
ces* a  «ministere  du  Revenu*  a  la  cinquieme 
ligne. 

31.  l'alinea  19  (5)  d)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «que  fixe  le  ministre»  a 
«prescrite»  a  la  quat Heme  ligne. 


Sec/art.  32(1) 
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Same 
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Payment  on 
behalf  of 
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Termination 
'    of  authority 
to  make  pay- 
ments 


32.  (1)  Subsection  21  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  19,  is  amended  by  striking  out 
"three  years"  in  the  fourth  line  and  substitut- 
ing "four  years". 

(2)  Subsection  21  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  19,  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Treasurer"  in  the 
second  line  and  substituting  "Minister"; 
and 

(b)  by  striking  out  "three  years"  in  the 
sixth  line  and  substituting  "four  years". 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

21.1  (1)  An  eligible  retailer  who  purchases 
fuel  measured  by  the  adjusted  temperature 
method  and  sells  it  measured  by  the  unad- 
justed temperature  method  may  apply  to  the 
Minister  to  receive  an  amount  calculated  in 
the  manner  directed  by  the  Minister  in  respect 
of  the  amount  the  retailer  paid  to  the  collector 
or  wholesaler  (from  whom  the  fuel  is  pur- 
chased) on  account  of  tax  in  respect  of  the 
fuel. 

(2)  An  eligible  wholesaler  who  is  not  desig- 
nated a  collector  and  who  purchases  fuel  mea- 
sured by  the  adjusted  temperature  method  and 
sells  it  measured  by  the  unadjusted  tempera- 
ture method  may  apply  to  the  Minister  to 
receive  an  amount  calculated  in  the  manner 
directed  by  the  Minister  in  respect  of  the 
amount  the  wholesaler  paid  to  the  collector 
(from  whom  the  fuel  is  purchased)  on  account 
of  tax  in  respect  of  the  fuel. 

(3)  The  application  shall  be  made  on  the 
form  and  in  the  manner  approved  by  the  Min- 
ister and  shall  be  given  to  the  collector  or 
wholesaler  from  whom  the  person  purchases 
the  fuel. 

(4)  Upon  the  Minister's  request,  the  appli- 
cant shall  give  the  Minister  evidence  satisfac- 
tory to  the  Minister  to  prove  that  the  person  is 
entitled  under  this  section  to  the  amount  for 
which  the  application  is  made. 

(5)  The  collector  or  wholesaler  may  make 
the  payment  to  the  applicant  on  behalf  of  the 
Minister  at  the  time  of  purchase  of  the  fuel 
and  shall  do  so  in  a  manner  approved  by  the 
Minister. 

(6)  The  Minister  may,  by  a  notice  in  writ- 
ing, require  a  collector  or  wholesaler  to  cease 
making  payments  under  this  section  or  to 
cease  making  payments  under  this  section  to 
persons  named  in  the  notice,  and  the  collector 
or  wholesaler  shall  comply  with  the  notice  in 
accordance  with  its  terms. 


32.  (1)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  19  du 
chapitre  49  des  Lois  de  POntario  de  1991,  est 
modifie  par  substitution  de  «quatre  ans»  a 
«trois  ans»  a  la  cinquieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  21  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  19  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «ministre»  a  «treso- 
rier»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par    substitution    de    «quatre    ans»    a 
«trois  ans»  a  la  sixieme  ligne. 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

21.1  (1)  Le  detaillant  admissible  qui 
achete  du  carburant  mesure  selon  la  methode 
de  correction  en  fonction  de  la  temperature  et 
le  vend  mesure  selon  la  methode  traditionnelle 
peut  demander  au  ministre  de  recevoir  une 
somme  calculee  selon  la  directive  du  ministre 
a  l'6gard  de  la  somme  qu'il  a  payee  au  percep- 
teur  ou  au  grossiste  (a  qui  il  a  achetd  le  carbu- 
rant) au  titre  de  la  taxe  sur  le  carburant. 


Demande  du 

detail  I  am 
admissible 


Demande  du 

grossiste 

admissible 


(2)  Le  grossiste  admissible  qui  n'est  pas 
designe"  comme  percepteur  et  qui  achete  du 
carburant  mesure  selon  la  methode  de  correc- 
tion en  fonction  de  la  temperature  et  le  vend 
mesurd  selon  la  methode  traditionnelle  peut 
demander  au  ministre  de  recevoir  une  somme 
calculee  selon  la  directive  du  ministre  a 
l'egard  de  la  somme  qu'il  a  payee  au  percep- 
teur (a  qui  il  a  achetd  le  carburant)  au  titre  de 
la  taxe  sur  le  carburant. 

(3)  La  demande  est  redigee  selon  la  for-   Wem 
mule  et  de  la  maniere  qu'approuve  le  ministre 

et  est  remise  au  percepteur  ou  au  grossiste  a 
qui  la  personne  achete  le  carburant. 

(4)  A  la  demande  du  ministre,  l'auteur  de  la   Preuvedu 
demande  lui  fournit  une  preuve  de  nature  a  le   dr01t 
convaincre  qu'il  a  droit,  aux  termes  du  present 
article,  a  la  somme  demandee. 


(5)  Le  percepteur  ou  le  grossiste  peut  faire   Paiemem 
le  paiement  a  l'auteur  de  la  demande  pour  le  ^mrD'tg 
compte  du  ministre  a  P  achat  du  carburant  et  le 
fait  de  la  facon  qu'approuve  celui-ci. 


compte  du 
ministre 


(6)  Le  ministre  peut,  par  avis  ecrit,  exiger 
qu'un  percepteur  ou  un  grossiste  cesse  de  faire 
des  paiements  en  vertu  du  present  article  ou 
cesse  d'en  faire  aux  personnes  nominees  dans 
l'avis.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  se  con- 
forme  aux  termes  de  l'avis. 


Revocation 
du  pouvoir 
de  faire  des 
paiements 
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Definitions 


(7)  A  collector  may  reduce  the  amounts 
required  to  be  transmitted  to  the  Minister 
under  subsection  11  ( 1 )  by  the  amount  of  the 
payments  made  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section,  until  the  col- 
lector receives  notice  from  the  Minister  that 
the  Minister  has  determined  that  all  or  part  of 
an  amount  paid  under  this  section  is  dis- 
allowed as  an  amount  that  was  not  properly 
payable  under  this  section. 

(8)  If  the  Minister  notifies  a  collector  that 
an  amount  paid  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section  is  disallowed 
by  the  Minister,  the  amount  shall  be  deemed 
to  be  tax  payable  under  this  Act  that  the  col- 
lector is  required  to  remit  to  the  Minister  at 
the  time  indicated  in  the  notice. 

(9)  If  a  wholesaler  who  is  not  designated  a 
collector  has  paid  an  amount  under  this  sec- 
tion to  an  eligible  retailer  or  eligible  whole- 
saler, the  wholesaler  may  apply  to  the  Minister 
in  the  manner  directed  by  the  Minister  to  be 
reimbursed  for  the  amount  paid. 

(10)  Despite  subsection  (1)  or  (2),  the  Min- 
ister may  require  an  eligible  retailer  or  an  eli- 
gible wholesaler  to  apply  under  subsection  21 
(6)  to  receive  amounts  otherwise  payable 
under  this  section;  if  the  Minister  does  so,  no 
application  may  be  made  under  this  section  in 
respect  of  those  amounts. 

(11)  For  the  purposes  of  an  application 
under  subsection  21  (6)  that  is  required  by  the 
Minister  under  this  section,  amounts  otherwise 
payable  under  this  section  shall  be  deemed  to 
be  an  excess  amount. 

(12)  In  this  section, 


"eligible  retailer"  means  a  retail  dealer  who  is 
an  eligible  retailer  under  the  prescribed 
rules;  ("ddtaillant  admissible") 

"eligible  wholesaler"  means  a  wholesaler  who 
is  an  eligible  wholesaler  under  the  pre- 
scribed rules,  ("grossiste  admissible") 

34.  Clause  25  (1)  (b)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  21,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  fifth  line  "distributor". 


35.  Clause  25.1  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  22,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  the  corporation  becomes  subject  to  a 
proceeding  to  which  section  3.6.1 
applies  and  a  claim  is  made  under  that 
section  during  the  period  beginning  on 
the  date  on  which  the  Minister  should 


Perception 
de  sommes 
payees 


Demande  de 
rembourse- 
mcnt  du 
grossiste 


Demande 
prtsentee  en 
vertu  du 
par.  21  (6) 


(7)  Un   percepteur  peut  deduire   les   paie-   Reduction 
ments  qu'il  a  faits  pour  le  compte  du  ministre   J^*^1™* 
en  vertu  du  present  article  des  sommes  qu'il 

doit  lui  remettre  aux  termes  du  paragraphe  1 1 
(1),  jusqu'a  ce  qu'il  receive  du  ministre  un 
avis  selon  lequel  celui-ci  a  decide  de  refuser  la 
totalite  ou  une  partie  d'une  somme  payee  en 
vertu  du  present  article  parce  que  son  paie- 
ment  n'dtait  pas  legitime  en  vertu  du  present 
article. 

(8)  Si  le  ministre  avise  un  percepteur  qu'il 
a  refuse  une  somme  que  celui-ci  a  payee  pour 
son  compte  en  vertu  du  present  article,  la 
somme  est  reputee  une  taxe  payable  aux 
termes  de  la  pr6sente  loi  que  le  percepteur  est 
tenu  de  remettre  au  ministre  au  moment  indi- 
i|ue  dans  l'avis. 

(9)  Le  grossiste  qui  n'est  pas  ddsignd 
comme  percepteur  et  qui  a  pay6  une  somme 
en  vertu  du  present  article  a  un  detail  lant 
admissible  ou  a  un  grossiste  admissible  peut 
en  demander  le  remboursement  au  ministre, 
de  la  maniere  qu'ordonne  celui-ci. 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (1)  ou  (2),  le 
ministre  peut  exiger  qu'un  detaillant  admissi- 
ble ou  un  grossiste  admissible  prlsente  une 
demande  visee  au  paragraphe  21  (6)  pour  re- 
cevoir  des  sommes  payables  par  ailleurs  en 
vertu  du  present  article,  auquel  cas  aucune 
demande  ne  peut  etre  prdsentee  en  vertu  du 
present  article  a  regard  de  ces  sommes. 

(11)  Aux  fins  d'une  demande  visee  au  pa- 
ragraphe 21  (6)  qu'exige  le  ministre  en  vertu 
du  present  article,  les  sommes  payables  par 
ailleurs  en  vertu  du  present  article  sont  r£pu- 
tees  des  paiements  en  trop. 

(12)  Les   definitions   qui    suivent    s'appli-   Definitions 
quent  au  present  article. 

•■det.iill.tnt  admissible*  Le  detaillant  qui  est  un 
ddtaillant  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  retailer*) 

«grossiste  admissible*  Le  grossiste  qui  est  un 
grossiste  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  wholesaler*) 

34.  I  ';il i nea  25  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  ('article  21  du  chapitre 
49  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est  modifie 
par  insertion  de  «d'un  distributeur,*  apres 
«percepteur,»  a  la  cinquieme  ligne. 

35.  L'alinea  25.1  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopts  par  Particle  22  du  chapitre  49  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1991,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  la  personne  morale  est  assujettie  a  une 
instance  a  laquelle  s'applique  l'article 
3.6.1  et  une  demande  a  etc  presentee 
aux  termes  de  cet  article  entre  la  date  a 
laquelle  le  ministre  aurait  du  etre  avise 


Idem 
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Penally  re 
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Penally, 
operalor 


Penally. 

unauthorized 

fuel 


Penally, 
operalor 


Subsequenl 
penally 


have  been  advised  of  the  commence- 
ment of  those  proceedings  and  ending 
on  the  date  that  is  six  months  after  the 
remaining  property  of  the  collector,  dis- 
tributor or  registered  importer  has  been 
finally  disposed  of. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

27.1  (1)  Any  person  who  places  coloured 
fuel  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  to  which 
a  number  plate  is  attached  as  required  under 
the  Highway  Traffic  Act  or  causes  coloured 
fuel  to  be  placed  in  such  a  fuel  tank  shall  pay 
a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel  sold 
to  a  purchaser  in  Ontario. 


(2)  The  operator  of  a  motor  vehicle  to 
which  a  number  plate  is  attached  as  required 
under  the  Highway  Traffic  Act  that  has  co- 
loured fuel  in  a  fuel  tank  shall  pay  a  penalty, 
when  assessed  therefor,  equal  to  three  times 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
if  the  fuel  were  clear  fuel  sold  to  a  purchaser 
in  Ontario. 


(3)  Any  person  who  places  unauthorized 
fuel  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  to  which 
a  number  plate  is  attached  as  required  under 
the  Highway  Traffic  Act  or  causes  unauthor- 
ized fuel  to  be  placed  in  such  a  fuel  tank  shall 
pay  a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel  sold 
to  a  purchaser  in  Ontario. 


(4)  The  operator  of  a  motor  vehicle  to 
which  a  number  plate  is  attached  as  required 
under  the  Highway  Traffic  Act  that  has  unau- 
thorized fuel  in  a  fuel  tank  shall  pay  a  penalty, 
when  assessed  therefor,  equal  to  three  times 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
if  the  fuel  were  clear  fuel  sold  to  a  purchaser 
in  Ontario. 


(5)  In  addition  to  the  penalty  assessed 
against  a  person  under  subsection  (1),  (2),  (3) 
or  (4),  a  person  who  again  engages  in  an 
action  described  in  any  of  those  subsections 
shall  pay  a  penalty,  when  assessed  therefor, 
equal  to  10  times  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel 
sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


de  1' introduction  de  cette  instance  et  la 
date  qui  tombe  six  mois  apres  la  dispo- 
sition definitive  des  biens  restants  du 
percepteur,  du  distributeur  ou  de  l'im- 
portateur  inscrit. 

36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

27.1  (1)  Quiconque  met  du  carburant  colo- 
re" dans  un  reservoir  a  carburant  d'un  vdhicule 
automobile  auquel  une  plaque  d'immatricula- 
tion  est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code  de  la 
route,  ou  fait  mettre  du  carburant  colore"  dans 
un  tel  reservoir,  paie,  lorsqu'une  cotisation  est 
etablie  a  cet  egard.  une  penalite  egale  a  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  le  carburant  6tait  un  carburant 
incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(2)  L'utilisateur  d'un  vehicule  automobile 
auquel  une  plaque  d'immatriculation  est  fixee 
tel  que  l'exige  le  Code  de  la  mute  et  dont  un 
reservoir  a  carburant  contient  du  carburant  co- 
lord  paie,  lorsqu'une  cotisation  est  dtablie  a 
cet  egard.  une  penalite  egale  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  l'article 
2  si  le  carburant  dtait  un  carburant  incolore 
vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(3)  Quiconque  met  du  carburant  non  auto- 
rise  dans  un  reservoir  a  carburant  d'un  vehi- 
cule automobile  auquel  une  plaque  d'immatri- 
culation est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code  de  la 
route,  ou  fait  mettre  du  carburant  non  autorise 
dans  un  tel  reservoir,  paie,  lorsqu'une  cotisa- 
tion est  etablie  a  cet  egard,  une  penalite  egale 
a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  l'article  2  si  le  carburant  etait  un 
carburant  incolore  vendu  a  un  acheteur  en 
Ontario. 

(4)  L'utilisateur  d'un  vehicule  automobile 
auquel  une  plaque  d'immatriculation  est  fixee 
tel  que  l'exige  le  Code  de  la  route  et  dont  un 
reservoir  a  carburant  contient  du  carburant 
non  autorise  paie,  lorsqu'une  cotisation  est 
etablie  a  cet  egard,  une  penalite  egale  a  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  le  carburant  etait  un  carburant 
incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(5)  En  plus  de  la  penalite  imposee  a  une 
personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  (2), 
(3)  ou  (4),  la  personne  qui  accomplit  de  nou- 
veau  un  acte  vise  a  l'un  ou  1' autre  de  ces 
paragraphes  paie,  lorsqu'une  cotisation  est 
etablie  a  cet  egard,  une  penalite  egale  a  10 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
l'article  2  si  le  carburant  etait  un  carburant 
incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

37.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


Penalite'  : 
carburant 
colore^ 


Penalue  : 
utilisateur 


P6na\u£  : 
carburant 
non  autorise 


Pgnalitd  : 
utilisateur 


Autre 
penalite 
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Approval  of         28.3  (1)  The  Minister  may  approve  chemi- 
ty.e by.  cal  substances  that  may  be  used  to  colour  fuel 

Minister  » 

and  establish  the  quantity  of  dye  in  proportion 
to  fuel  to  be  used  to  colour  the  fuel. 


Same 


Notice 


Regulations 
Act 


General  or 
specific 


(2)  The  Minister  may  establish  the  quantity 
of  dye  for  the  purposes  of  the  definitions  of 
"clear  fuel"  and  "coloured  fuel"  in  subsection 
KD. 

(3)  The  Minister  shall  notify  registered 
dyers  of  the  matters  approved  or  established 
under  this  section. 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply 
with  respect  to  the  matters  approved  or  estab- 
lished under  this  section. 

38.  (1)  Clause  29  (2)  (i)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  25,  is  amended  by  inserting  after 
"collectors"  in  the  fourth  line  "distributors". 


(2)  Clause  29  (2)  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  prescribing  additional  conditions  under 
which  fuel  may  be  coloured  using  a 
manual  process. 

(3)  Subsection  29  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  25  and  1997,  chapter  19,  section  7,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clause: 


(v)  prescribing  the  fuel  that  distributors  are 
permitted  to  sell,  additional  conditions 
to  be  met  by  distributors  and  require- 
ments for  facilities  owned  or  operated 
by  distributors. 

(4)  Section  29  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
25,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(2. 1 )  A  regulation  made  under  clause  (2)  (i) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  limited  to  specific  types  of  collec- 
tors, distributors  or  registered  importers. 

Gasoline  Tax  Act 

39.  Subsection  1  (1)  of  the  Gasoline  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  1,  1992,  chapter  9,  section 
1,  1994,  chapter  18,  section  3  and  1996,  chap- 
ter 10,  section  4,  is  further  amended  by  adding 
the  following  definitions: 


28.3  (1)  Le  ministre  peut  approuver  les 
substances  chimiques  qui  peuvent  servir  a  co- 
lorer  le  carburant  et  fixer  la  quantity  de  colo- 
rant qui,  proportionnellement  a  celle  de  carbu- 
rant, doit  servir  a  cette  fin. 

(2)  Le  ministre  peut  etablir  la  quantite"  de 
colorant  pour  l'application  des  definitions  de 
«carburant  colord»  et  de  «carburant  incolore» 
au  paragraphe  1  (1). 

(3)  Le  ministre  avise  les  pr£pos6s  a  la  colo- 
ration inscrits  de  ce  qui  est  approuve"  ou  fixe" 
en  vertu  du  present  article. 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique 
pas  a  ce  qui  est  approuve"  ou  fixe"  en  vertu  du 
present  article. 

38.  (1)  L'alinea  29  (2)  i)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  25  du  cha- 
pitre  49  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  insertion  de  «les  distributeurs,» 
apres  «percepteurs,»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  L'alinea  29  (2)  I)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace"  par  ce  qui  suit : 

1)  prescrire  les  conditions  suppldmentaires 
auxquelles  le  carburant  peut  etre  colore" 
manuellement. 

(3)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  1'article  25  du  chapitre  49  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1991  et  par  1'article  7  du 
chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie"  de  nouveau  par  adjonction  de  l'alinea 
suivant : 

v)  prescrire  le  carburant  que  les  distribu- 
teurs  sont  autorisds  a  vendre,  les  condi- 
tions suppldmentaires  auxquelles  ils 
doivent  se  conformer  et  les  exigences 
relatives  aux  installations  dont  ils  sont 
les  propridtaires  ou  les  exploitants. 

(4)  I  .'article  29  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  25  du  chapitre  49  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1991,  par  Particle  2  du  chapitre 
18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  par  Parti- 
cle 7  du  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de 
l'alinea  (2)  i)  peuvent  avoir  une  portde  g€n€- 
rale  ou  particuliere  et  peuvent  etre  limites  a 
des  genres  precis  de  percepteurs,  de  distribu- 
teurs  ou  d'importateurs  inscrits. 

Loi  de  la  taxe  sur  l'essence 

39.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  la  taxe 
sur  ('essence,  tel  qu'il  est  modifie"  par  Particle 
1  du  chapitre  13  des  I  "is  de  I'Ontario  de  1991, 
par  Particle  1  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1992,  par  Particle  3  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  par  Particle  4  du 
chapitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 


Approbation 
du  colorant 

par  le 
ministre 


Idem 


Avis 
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Measuring 
volume  and 
calculating 
lax 


Exception 


"adjusted  temperature  method"  means  the 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  by 
adjusting  the  volume  to  the  volume  at  a 
reference  temperature  of  15  degrees 
Celsius,  by  means  of  a  dispensing  pump  or 
other  metering  assembly  that  is  equipped  to 
effect  the  adjustment  in  accordance  with  the 
specifications  established  under  the  Weights 
and  Measures  Act  (Canada);  ("methode  de 
correction  en  fonction  de  la  temperature") 

"unadjusted  temperature  method"  means  a 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  that 
does  not  adjust  the  volume  to  the  volume  at 
a  reference  temperature  of  15  degrees 
Celsius,  ("methode  traditionnelle") 

40.  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section 
2,  1992,  chapter  9,  section  2,  1994,  chapter  18, 
section  3  and  1996,  chapter  10,  section  5,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(4.4)  The  tax  imposed  by  this  Act  shall  be 
computed  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  If  the  volume  of  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  is  measured  by  the  adjusted 
temperature  method  for  the  purpose  of 
determining  price,  the  volume  of  the 
gasoline,  aviation  fuel  or  propane  shall 
be  measured  using  that  method  for  the 
purpose  of  computing  amounts  in 
respect  of  the  tax  imposed  by  this  Act. 

2.  If  the  volume  of  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  is  measured  by  the  unad- 
justed temperature  method  for  the  pur- 
pose of  determining  price,  the  volume 
of  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
shall  be  measured  using  that  method  for 
the  purpose  of  computing  amounts  in 
respect  of  the  tax  imposed  by  this  Act. 

3.  A  person  who  is  a  collector  or  whole- 
saler shall  use  the  same  method  of  mea- 
suring the  volume  of  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane  on  all  sales  to  the  same 
person  during  the  same  year. 

(4.5)  Despite  subsection  (4.4),  a  collector 
or  wholesaler  may  change  to  the  other  method 
of  measuring  the  volume  of  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane  on  sales  to  a  particular  person, 


modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  defini- 
tions suivantes : 

«methode  de  correction  en  fonction  de  la  tem- 
perature* Methode  consistant  a  mesurer  le 
volume  d'essence,  de  carburant  aviation  ou 
de  propane  distribue  en  le  corrigeant  en 
fonction  de  la  temperature  de  reference  de 
15  degrds  Celsius,  au  moyen  d'un  ensemble 
de  mesurage,  notamment  une  pompe  de  dis- 
tribution, muni  des  dispositifs  necessaires 
pour  effectuer  la  correction  conformement 
aux  specifications  etablies  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  poids  et  mesures  (Canada). 
(«adjusted  temperature  method») 

«methode  traditionnelle»  Methode  consistant 
a  mesurer  le  volume  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane  distribue  sans  le  cor- 
riger  en  fonction  de  la  temperature  de  refe- 
rence de  15  degres  Celsius.  («unadjusted 
temperature  method») 

40.  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  2  du  chapitre  13  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1991,  par  Particle  2  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  par  Particle  3  du 
chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1994  et 
par  Particle  5  du  chapitre  10  des  Lois  de  POn- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants : 

(4.4)  La  taxe  imposee  par  la  presente  loi  est   Mesurage  du 
calculee  conformement  aux  regies  suivantes  :       volume  et 

c  calcul  de  la 

taxe 

1.  Le  volume  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane  est  mesure  selon 
la  methode  de  correction  en  fonction  de 
la  temperature  aux  fins  du  calcul  des 
sommes  concernant  la  taxe  imposee  par 
la  presente  loi  si  cette  methode  sert  a 
son  mesurage  aux  fins  de  l'etablisse- 
mentdu  prix. 

2.  Le  volume  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane  est  mesure  selon 
la  methode  traditionnelle  aux  fins  du 
calcul  des  sommes  concernant  la  taxe 
imposee  par  la  presente  loi  si  cette  me- 
thode sert  a  son  mesurage  aux  fins  de 
l'etablissement  du  prix. 

3.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  utilise  la 
meme  methode  pour  mesurer  le  volume 
d'essence,  de  carburant  aviation  ou  de 
propane  lors  de  toutes  les  ventes  con- 
clues  avec  une  meme  personne  pendant 
la  meme  annee. 

(4.5)  Malgre  le  paragraphe  (4.4),  le  percep-   Exception 
teur  ou  le  grossiste  peut  changer  de  methode 

pour  mesurer  le  volume  d'essence,  de  carbu- 
rant aviation  ou  de  propane  lors  des  ventes 
conclues  avec  une  personne  donnee  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  reunies  : 
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Assessment 


Same 


(a)  if  a  change  in  method  is  made  only 
once;  and 

(b)  if  the  determination  of  the  amount  of 
tax  in  respect  of  sales  after  the  change 
in  method  is  based  on  volumes  mea- 
sured by  the  new  method. 

41.  Clause  4  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  subsection  (1)"  in  the 
third  line. 

42.  (1)  Subsection  4.8  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 19,  section  8,  is  amended  by  striking  out 
'intends  to  take  or  cause  to  be  taken  outside 
Ontario  or"  in  the  fifth  and  sixth  lines. 


(2)  Subsection  4.8  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  5  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  3,  is  further  amended  by  striking  out 
"subsection  (1),  (2)  or  (3)"  in  the  second  line 
and  substituting  "subsection  (1)  or  (3)". 

43.  Subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
9,  section  6  and  amended  by  1996,  chapter  10, 
section  8,  is  further  amended  by  inserting  'In- 
terjurisdictional carrier"  after  "exporter"  in 
the  sixth  line. 


44.  (1)  Subsection  11  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 9,  section  7  and  amended  by  1996,  chapter 
10,  section  11,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


(5)  The  Minister  may  assess  or  reassess  tax 
payable  by  a  purchaser  or  an  interjurisdic- 
tional carrier  or  any  penalty  that  the  Minister 
may  assess  against  any  person  under  the  Act 
within  four  years  after  the  date  on  which  the 
tax  becomes  payable. 

(2)  Subsection  11  (5.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  7  and  amended  by  1996,  chapter  10, 
section  11,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


(5.1)  Despite  subsection  (5),  the  Minister 
may  assess  or  reassess  tax  payable  or  a  penalty 
described  in  that  subsection  at  any  time  the 
Minister  considers  reasonable  if  the  Minister 
establishes  that,  in  making  a  return  or  in  sup- 
plying or  omitting  to  disclose  information  in 
respect  of  tax  under  the  Act,  the  purchaser  or 
interjurisdictional  carrier  has  made  a  misrep- 
resentation that  is  attributable  to  neglect,  care- 


a)  il  change  de  methode  une  seule  fois; 

b)  la  taxe  sur  les  ventes  effectuees  apres  le 
changement  de  methode  est  calculde  en 
fonction  de  volumes  mesures  selon  la 
nouvelle  methode. 

41.  L'alinea  4  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «aux  termes  du  paragra- 
phs (1)»  a  la  troisieme  ligne. 

42.  (1)  Le  paragraphe  4.8  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  8  du 
chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  suppression  de  «qu'il  a  Pintention 
de  sortir  ou  de  faire  sortir  de  POntario  ou» 
aux  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  4.8  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  3  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
substitution  de  «paragraphe  (1)  ou  <3)»  a  «pa- 
ragraphe  (1),  (2)  ou  (3)»  a  la  deuxieme  ligne. 

43.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  6  du  chapi- 
tre 9  des  Lois  de  POntario  de  1992  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  8  du  chapitre  10  des 
I  his  de  POntario  de  1996,  est  modifie  de  nou- 
veau par  insertion  de  «,  le  transporteur  inter- 
territorial*  apres  «l'exportateur»  a  la  sixieme 
ligne. 

44.  (1)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  7  du 
chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1992  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  11  du  chapitre  10 
des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Le  ministre  peut  ctahlir  une  cotisation  Cotisanon 
ou  une  nouvelle  cotisation  a  1'egard  de  la  taxe 
payable  par  un  acheteur  ou  un  transporteur 
intertemtorial  ou  de  toute  pdnalite"  qu'il  peut 
imposer  a  une  personne  aux  termes  de  la  Loi 
dans  les  quatre  ans  de  la  date  ou  cette  taxe 
devient  payable. 

(2)  Le  paragraphe  11  (5.1)  de  la  I  "i.  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  7  du  chapitre  9  des 
I  »is  de  POntario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  11  du  chapitre  10  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

(5.1)  Malgrd  le  paragraphe  (5),  le  ministre  ^em 
peut,  au  moment  qu'il  estime  raisonnable,  £ta- 
blir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  a 
I'cgard  de  la  taxe  payable  ou  d'une  pdnalite' 
vis£es  a  ce  paragraphe  s'il  determine  que 
I'acheteur  ou  le  transporteur  interterritorial  a 
fait  une  affirmation  inexacte  imputable  a  la 
negligence,  a  un  manque  d'attention  ou  a  une 
omission  volontaire  ou  a  commis  une  fraude 
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lessness  or  wilful  default  or  has  committed  a 
fraud. 


(3)  Subsection  11  (16)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  7,  is  amended  by  striking  out  "three 
years"  in  the  fourth  line  and  substituting  "four 
years". 

45.  (1)  Clause  12  (2)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 18,  section  3,  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  add- 
ing the  following  subclause: 

(iii. I)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  28.2  or 
received  under  that  section  in 
respect  of  tax  paid,  to  the  extent 
that  the  Minister  subsequently  dis- 
allows the  amounts  in  respect  of  a 
period  before  that  date,  and 


soit  en  remplissant  une  declaration,  soit  en 
communiquant  ou  en  omettant  de  divulguer 
des  renseignements  a  I'egard  de  la  taxe  visee 
par  la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  11  (16)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  7  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «quatre  ans»  a  «trois  ans»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

45.  (1)  L'alinea  12  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  ad- 
junction du  sous-alinea  suivant : 

(iii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
Particle  28.2  ou  recues  en  vertu  de 
cet  article  a  I'egard  de  la  taxe 
payee,  dans  la  mesure  ou  le  minis- 
tre refuse  ensuite  ces  sommes  a 
I'egard  d'une  periode  anterieure  a 
cette  date, 


(2)  Clause  12  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  3,  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  subclause  (ii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(ii.l)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  28.2  before 
that  date  or  received  under  that 
section  in  respect  of  tax  paid 
before  that  date,  and 


(2)  L'alinea  12  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  3  du  chapitre  18  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  adjoin  - 
tion  du  sous-alinea  suivant : 


(ii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
Particle  28.2  avant  cette  date  ou 
recues  en  vertu  de  cet  article  a 
I'egard  de  la  taxe  payee  avant 
cette  date, 


Notice  of 
ibjeclion 


-acts  and 
easons  lo  be 


46.  (1)  Subsection  13  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 9,  section  8  and  amended  by  1997,  chapter 
19,  section  8,  is  repealed. 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  person  who  objects  under  subsection 
(1)  may,  within  180  days  from  the  day  on 
which  the  penalty  for  which  no  assessment  has 
been  made  is  paid,  or  from  the  day  of  mailing 
of  the  notice  of  assessment  or  statement  of 
disallowance,  serve  on  the  Minister  a  notice  of 
objection  in  the  form  approved  by  the  Min- 
ister. 

(3)  Subsection  13  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
9,  section  8,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(3)  The  notice  of  objection  shall, 


46.  (1)  Le  paragraphe  13  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  8  du  chapitre  9 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  8  du  chapitre  19  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  personne  qui  presente  une  opposition 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut,  dans  les  180 
jours  de  la  date  du  paiement  de  la  penalite  a 
I'egard  de  laquelle  aucune  cotisation  n'a  ete 
etablie  ou  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de 
cotisation  ou  de  la  declaration  de  refus,  signi- 
fier  au  ministre  un  avis  d'opposition  redige 
selon  la  formule  qu'il  approuve. 

(3)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  8  du  chapi- 
tre 9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  L'avis  d'opposition  fait  ce  qui  suit : 


Avis 
d'opposition 


Faits  et 
motifs 
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(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by 
way  of  objection;  and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons  relied 
on  by  the  person  in  respect  of  each 
issue. 

Same  (4)  if  a  notice  of  objection  does  not  fully 

set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
person  in  respect  of  an  issue,  the  Minister  may 
in  writing  request  the  person  to  provide  the 
information,  and  the  person  shall  be  deemed 
to  have  complied  with  clause  (3)  (b)  in  respect 
of  the  issue  if  the  person  provides  the  informa- 
tion to  the  Minister  in  writing  within  60  days 
after  the  day  the  request  is  made  by  the 
Minister. 

Service  (5)  A  notice  of  objection  under  this  section 

shall  be  served  by  being  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  Minister  or  by  such 
other  method  as  the  Minister  may  prescribe. 

Computation  (6)  For  the  purpose  of  calculating  the  num- 
ber of  days  mentioned  in  subsection  (2),  (4)  or 
14  (1),  the  day  on  which  a  notice  of  assess- 
ment or  a  statement  of  disallowance  referred 
to  in  subsection  (2)  is  mailed,  a  request  is 
made  under  subsection  (4)  or  a  notice  is  given 
under  subsection  (7)  is  the  date  stated  in  the 
notice,  statement  or  request. 


Reconsider- 
ation 


Limitation 


Appeal,  how 
instituted 


(7)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Minister  shall  with  all  due  dispatch  recon- 
sider and  vacate,  confirm  or  vary  the  assess- 
ment, statement  of  disallowance  or  penalty,  or 
reassess,  and  the  Minister  shall  give  the  person 
written  notice  of  the  action  taken  by  the 
Minister. 

(8)  A  person  shall  not  raise,  by  way  of 
objection  under  this  section  to  a  statement  or 
reassessment  or  to  a  variation  of  an  assess- 
ment, penalty  or  statement  under  subsection 
(7),  any  issue  that  the  person  is  not  entitled  to 
raise  by  way  of  appeal  under  section  14  in 
respect  of  the  statement  or  reassessment  or  of 
a  variation  of  the  assessment,  penalty  or  state- 
ment. 


47.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 9,  section  9,  is  amended  by  striking  out 
"subsection  13  (3)"  in  the  second  line  and  at 
the  end  and  substituting  in  each  case  "subsec- 
tion 13(7)". 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  8,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  An  appeal  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  shall  be  instituted  by, 


a)  il  enonce  clairement  chaque  question  a 
laquelle  s'oppose  la  personne; 

b)  il  enonce  tous  les  faits  et  motifs  qu'in- 
voque  la  personne  a  1'egard  de  chaque 
question. 

(4)  Si  I'avis  d'opposition  n'enonce  pas  tous  ldem 
les  faits  et  motifs  qu'invoque  la  personne  a 
l'egard  d'une  question,  le  ministre  peut  de- 
mander  par  ecrit  a  celle-ci  de  fournir  les  ren- 
seignements.  La  personne  est  reputed  s'etre 
conformee  a  l'alinea  (3)  b)  a  l'egard  de  la 
question  si  elle  fournit  les  renseignements  au 
ministre  par  ecrit  dans  les  60  jours  qui  suivent 

la  date  a  laquelle  le  ministre  les  lui  a  deman- 
ded. 

(5)  L'avis   d'opposition    prevu    au    present   Signification 
article  est  signifie  au  ministre  par  courrier  re- 
commande  ou  par  tout  autre  mode  que  present 

le  ministre. 

(6)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours  Caicul  du 
mentionne  au  paragraphe  (2),  (4)  ou  14  (1),  le  n0°^brcde 
jour  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  cotisa- 

tion  ou  de  la  declaration  de  refus  vise"  au  para- 
graphe (2),  de  la  presentation  de  la  demande 
prevue  au  paragraphe  (4)  ou  de  la  remise  de 
l'avis  prdvu  au  paragraphe  (7)  est  la  date  qui 
est  indiquee  dans  l'avis,  la  declaration  ou  la 
demande. 

(7)  Des  qu'il  recoit  l'avis  d'opposition,  le   Reexamen 
ministre   reexamine   avec   toute    la   diligence 
possible  la  cotisation,  la  declaration  de  refus 

ou  la  penality  et  soit  1'annule,  la  confirme  ou 
la  modifie,  soit  6tablit  une  nouvelle  cotisation. 
II  avise  la  personne  par  ecrit  des  mesures  qu'il 
prend. 

(8)  Une  personne  ne  peut  soulever,   lors-   Restriction 
qu'elle  s'oppose  en  vertu  du  present  article  a 

une  declaration  signifiee  ou  une  nouvelle  coti- 
sation etablie  ou  a  une  cotisation,  penalite  ou 
declaration  modifiee  aux  termes  du  paragra- 
phe (7),  une  question  qu'elle  n'a  pas  le  droit 
de  soulever  dans  I'appel  de  la  declaration  ou 
de  la  nouvelle  cotisation  ou  de  la  cotisation, 
penalite  ou  declaration  modifiee  qu'elle  peut 
interjeteren  vertu  de  I'article  14. 

47.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  9  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifie  par  substitution  de  «paragraphe  13 
(7)»  a  «paragraphe  13  (3)»  a  la  deuxieme  ligne 
et  a  la  douzieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  8  du  chapitre  19  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'appel  est  interjete'  devant  la  Cour  de    Procedure 
1'Ontario  (Division  g£ne>ale)  comme  suit :  appe 
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and  (2.2) 
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Trust  for 
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(a)  filing  a  notice  of  appeal  with  the  court 
in  the  form  approved  by  the  Minister; 

(b)  paying  a  fee  to  the  court  in  the  same 
amount  and  manner  as  the  fee  payable 
under  regulations  made  under  the 
Administration  of  Justice  Act  on  the 
issue  of  a  statement  of  claim;  and 


(c)  serving  on  the  Minister  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  as  filed. 

(2.1)  A  person  is  entitled  to  raise  by  way  of 
appeal  only  those  issues  raised  by  the  person 
in  a  notice  of  objection  to  the  assessment, 
statement  or  penalty  being  appealed  and  in 
respect  of  which  the  person  has  complied  or 
was  deemed  to  have  complied  with  subsection 
13(3). 

(2.2)  Despite  subsection  (2.1),  a  person 
may  raise  by  way  of  appeal  an  issue  forming 
the  basis  of  a  reassessment  or  of  a  variation  of 
assessment,  statement  or  penalty  under  sub- 
section 13  (7)  if  the  issue  was  not  part  of  the 
assessment,  statement  of  disallowance  or  pay- 
ment of  penalty  with  respect  to  which  the 
person  served  the  notice  of  objection. 

(2.3)  Subsections  (2.1)  and  (2.2)  apply  only 
in  respect  of  appeals  in  respect  of  which  the 
period  of  90  days  referred  to  in  subsection  (1) 
begins  after  December  31,1 998. 

(2.4)  Despite  subsection  (1),  no  person 
shall  institute  an  appeal  under  this  section  to 
have  an  assessment,  penalty  or  statement  va- 
cated or  varied  in  respect  of  an  issue  for  which 
the  right  of  objection  or  appeal  has  been 
waived  in  writing  by  or  on  behalf  of  the 
person. 

48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

18.  (1)  Any  amount  collected  or  collect- 
able as  or  on  account  of  tax  under  this  Act  by 
a  collector  or  registered  importer  shall  be 
deemed,  despite  any  security  interest  in  the 
amount  so  collected  or  collectable,  to  be  held 
in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  and 
separate  and  apart  from  the  person's  property 
and  from  property  held  by  any  secured  credi- 
tor that  but  for  the  security  interest  would  be 
the  person's  property  and  shall  be  paid  over  by 
the  person  in  the  manner  and  at  the  time  pro- 
vided under  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Despite  any  other  provision  of  this  or 
any  other  Act,  where  at  any  time  an  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust  is 
not  paid  as  required  under  this  Act,  property 
of  the  collector  or  registered   importer  and 


a)  en  deposant  aupres  du  tribunal  un  avis 
d'appel  redige  selon  la  formule  qu'ap- 
prouve  le  ministre; 

b)  en  payant  au  tribunal  des  frais  selon  le 
meme  montant  et  les  memes  modalites 
que  les  frais  payables  aux  termes  de 
reglements  pris  en  application  de  la  Loi 
sur  I  'administration  de  la  justice  lors  de 
la  delivrance  d'une  declaration; 

c)  en  signifiant  au  ministre  une  copie  de 
l'avis  d'appel  qui  a  ete  depose. 

(2.1)  Une  personne  n'a  le  droit  de  soulever,    Restriction 
par  voie  d'appel,   que   les  questions  qu'elle 
souleve  dans  un  avis  d'opposition  a  la  cotisa- 

tion,  a  la  declaration  ou  a  la  penalite  qui  est 
portee  en  appel  et  a  l'egard  desquelles  elle 
s'est  conformee  ou  est  reputee  s'etre  confor- 
med au  paragraphe  13  (3). 

(2.2)  Malgre  le  paragraphe  (2.1),  une  per-  Exception 
sonne  peut  soulever,  par  voie  d'appel,  une 
question  sur  laquelle  se  fonde  une  nouvelle 
cotisation  etablie  ou  une  cotisation,  declara- 
tion ou  penalite  modifiee  aux  termes  du  para- 
graphe 13  (7)  si  la  question  ne  faisait  pas  par- 
tie  de  la  cotisation,  de  la  declaration  de  refus 

ou  de  la  penalite  a  payer  a  l'egard  de  laquelle 
elle  a  signifie  l'avis  d'opposition. 

(2.3)  Les  paragraphes  (2.1)  et  (2.2)  ne  s'ap- 
pliquent  qu'a  l'egard  des  appels  a  l'egard  des- 
quels  la  periode  de  90  jours  visee  au  paragra- 
phe (1)  commence  apres  le  31  decembre  1998. 

(2.4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucune  per- 
sonne ne  doit  interjeter  d'appel  en  vertu  du 
present  article  en  vue  de  faire  annuler  ou  mo- 
difier une  cotisation,  une  penalite  ou  une  de- 
claration en  ce  qui  concerne  une  question  a 
l'egard  de  laquelle  la  personne  ou  son  repre- 
sentant  a  renonce  par  ecrit  au  droit  d'opposi- 
tion ou  d'appel. 

48.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
('article  suivant : 

18.  (1)  Les  sommes  percues  ou  perceva- 
bles  au  titre  de  la  taxe  par  un  percepteur  ou  un 
importateur  inscrit  aux  termes  de  la  presente 
loi  sont  reputees,  malgre  toute  surete  les  gre- 
vant,  detenues  en  fiducie  pour  Sa  Majeste  du 
chef  de  l'Ontario,  separees  des  biens  de  la 
personne  et  des  biens  que  detient  son  creancier 
garanti  et  qui,  en  1 'absence  de  la  surete,  se- 
raient  ceux  de  la  personne.  La  personne  remet 
ces  sommes  de  la  maniere  et  au  moment  pre- 
vus  par  la  presente  loi  et  les  reglements. 

(2)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi,  en  cas  de  non- 
versement,  contrairement  a  la  presente  loi, 
d'une  somme  qui  est  reputee  detenue  en  fidu- 
cie aux  termes  du  paragraphe  (1),  les  biens  du 
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property  held  by  any  secured  creditor  of  the 
collector  or  registered  importer  that  but  for  a 
security  interest  would  be  property  of  the  col- 
lector or  registered  importer,  equal  in  value  to 
the  amount  so  deemed  to  be  held  in  trust  shall 
be  deemed, 

(a)  to  be  held,  from  the  time  the  amount 
was  collected  or  collectable  by  the  col- 
lector or  registered  importer,  separate 
and  apart  from  the  property  of  the  col- 
lector or  registered  importer  in  trust  for 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  whether 
or  not  the  property  is  subject  to  a  secu- 
rity interest;  and 

(b)  to  form  no  part  of  the  estate  or  property 
of  the  collector  or  registered  importer 
from  the  time  the  amount  was  so  col- 
lected or  collectable  whether  or  not  the 
property  has  in  fact  been  kept  separate 
and  apart  from  the  estate  or  property  of 
the  collector  or  registered  importer  and 
whether  or  not  the  property  is  subject  to 
such  security  interest. 

(3)  The  property  described  in  subsection  (2) 
shall  be  deemed  to  be  beneficially  owned  by 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  such  property  or  in  the 
proceeds  of  such  property,  and  the  proceeds  of 
such  property  shall  be  paid  to  the  Minister  in 
priority  to  all  such  security  interests. 

(4)  This  section  and  subsection  20  (2.1)  do 
not  apply  in  proceedings  to  which  the  Bank- 
ruptcy and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the 
Companies'  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada) applies. 

(5)  Every  person  who,  as  assignee,  liquida- 
tor, administrator,  receiver,  receiver-manager, 
secured  or  unsecured  creditor  or  agent  of  the 
creditor,  trustee  or  other  like  person,  other 
than  a  trustee  appointed  under  the  Bankruptcy 
and  Insolvency  Act  (Canada),  takes  control  or 
possession  of  the  property  of  any  collector  or 
registered  importer  shall,  before  distributing 
such  property  or  the  proceeds  from  the  realiza- 
tion thereof  under  that  person's  control,  obtain 
from  the  Minister  a  certificate  that  the  amount 
deemed  by  subsection  (I)  to  be  held  in  trust, 
including  any  interest  and  penalties  payable 
by  the  collector  or  registered  importer,  has 
been  paid  or  that  security  acceptable  to  the 
Minister  has  been  given. 


(6)  Any  person  described  in  subsection  (5) 
who  distributes  any  property  described  in  that 
subsection  or  the  proceeds  of  the  realization 
thereof  without  having  obtained  the  certificate 
required  by  that  subsection  is  personally  liable 
to   Her  Majesty   in   right  of  Ontario  for  an 


percepteur  ou  de  l'importateur  inscrit  et  les 
biens  que  detient  son  creancier  garanti  et  qui, 
en  I'absence  d'une  surete,  seraient  ceux  du 
percepteur  ou  de  l'importateur  inscrit,  d'une 
valeur  egale  a  cette  somme  sont  reputes  : 

a)  d'une  part,  detenus  en  fiducie  pour  Sa 
Majeste  du  chef  de  1'Ontario.  a  compter 
du  moment  ou  la  somme  a  ete  percue 
ou  etait  percevable  par  le  percepteur  ou 
l'importateur  inscrit,  separds  des  pro- 
pres  biens  du  percepteur  ou  de  l'impor- 
tateur inscrit,  qu'ils  soient  ou  non 
greves  d'une  suretd; 

b)  d'autre  part,  ne  pas  faire  partie  du  patri- 
moine  ou  des  biens  du  percepteur  ou  de 
l'importateur  inscrit  a  compter  du  mo- 
ment oil  la  somme  a  ete  percue  ou  6tait 
percevable  ainsi,  que  ces  biens  aient  etd 
ou  non  tenus  separes  du  patrimoine  ou 
des  propres  biens  du  percepteur  ou  de 
l'importateur  inscrit  et  qu'ils  soient  ou 
non  greves  d'une  telle  surete. 

(3)  Les  biens  vises  au  paragraphe  (2)  sont   i^m 
rdputes  des  biens  dont  Sa  Majeste  du  chef  de 
I'Ontario  est  propridtaire  beneTiciaire  malgre 
toute  surete  les  grevant  ou  grevant  le  produit 

en  decoulant.  Ce  produit  est  versd  au  ministre 
par  priorite  sur  une  telle  surete\ 

(4)  Le  present  article  et  le  paragraphe  20  Exception 
(2.1)  ne  s'appliquent  pas  aux  instances  aux- 
quelles  s'applique  la  Lai  sur  la  faillite  et  I'in- 
solvabilite  (Canada)  ou  la  Lot  sur  les  arrange- 
ments avec  les  creanciers  des  compagnies 
(Canada). 

(5)  La  personne  qui,  a  titre  de  cessionnaire,  Certificat  du 
de  liquidateur,  d'administrateur,  de  sequestre,  mmis,re 
d'administrateur-sequestre,  de  creancier  ga- 
ranti ou  non  garanti  ou  de  mandataire  du 
creancier,  du  fiduciaire  ou  d'une  autre  per- 
sonne semblable,  a  I'exclusion  d'un  syndic 
nommd  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 

I ' insolvabiliti  (Canada),  assume  le  controle  ou 
prend  possession  des  biens  du  percepteur  ou 
de  l'importateur  inscrit  obtient  du  ministre, 
avant  de  distribuer  ces  biens  ou  le  produit  de 
leur  realisation,  un  certificat  attestant  que  la 
somme  rdputee  ddtenue  en  fiducie  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  y  compris  les  interets  et  les 
penal itds  payables  par  le  percepteur  ou  l'im- 
portateur inscrit,  a  €t€  payee  ou  qu'une  garan- 
tie  jugee  suffisante  par  le  ministre  a  ete'  four- 
nie  a  ce  titre. 

(6)  Toute  personne  visee  au  paragraphe  (5)  Aucunc 
qui  distribue  des  biens  vis£s  a  ce  paragraphe  ^''u""" 
ou   le  produit  de  leur  realisation  sans  avoir  certificat 
obtenu  le  certificat  exigd  par  le  meme  para-  dumininn 
graphe  est  personnellement  tenue  de  verser  a 

Sa  Majeste  du  chef  de  I'Ontario  une  somme 
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amount  equal  to  the  amount  deemed  by  sub- 
section (1)  to  be  held  in  trust,  including  any 
interest  and  penalties  payable  by  the  collector 
or  registered  importer. 

(7)  The  person  described  in  subsection  (5) 
shall,  within  30  days  from  the  date  of  that 
person's  assumption  of  possession  or  control 
give  written  notice  thereof  to  the  Minister. 

(8)  As  soon  as  practicable  after  receiving 
such  notice,  the  Minister  shall  advise  the  per- 
son described  in  subsection  (5)  of  the  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust, 
including  any  interest  and  penalties  thereon. 

(9)  In  this  section  and  in  subsection  20 
(2.1), 

"secured  creditor"  means  a  person  who  has  a 
security  interest  in  the  property  of  another 
person  or  who  acts  for  or  on  behalf  of  that 
person  with  respect  to  the  security  interest, 
and  includes  a  trustee  appointed  under  a 
trust  deed  relating  to  a  security  interest,  a 
receiver  or  receiver-manager  appointed  by  a 
secured  creditor  or  by  a  court  on  the  appli- 
cation of  a  secured  creditor  and  any  other 
person  performing  a  similar  function; 
("creancier  garanti") 

"security  interest"  means  any  interest  in  prop- 
erty that  secures  payment  or  performance  of 
an  obligation,  and  includes  an  interest  cre- 
ated by  or  arising  out  of  a  debenture,  mort- 
gage, lien,  pledge,  charge,  deemed  or  actual 
trust,  assignment  or  encumbrance  of  any 
kind  whatsoever  or  whenever  arising,  cre- 
ated or  deemed  to  arise  or  otherwise  pro- 
vided for,  but  does  not  include  a  security 
interest  prescribed  by  the  Minister  as  one  to 
which  this  section  does  not  apply,  ("surete") 

(10)  This  section,  subsection  19.1  (11.1) 
and  clause  25. 1  (2)  (b)  apply  in  respect  of  any 
tax  collected  or  collectable  by  a  collector  or 
registered  importer  on  or  after  January  I, 
1999.  whether  or  not  the  security  interest  was 
acquired  before  that  date. 

49.  Section  19.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  sec- 
tion 3,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(11.1)  The  registration  of  a  notice  of  lien 
and  charge  under  this  section  does  not  affect 
the  operation  of  section  18  and  applies  to 
secure  any  liability  of  a  taxpayer  in  addition  to 
any  deemed  trust  under  that  section. 

50.  Section  20  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  13 
and  1994,  chapter  18,  section  3,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Avis 
obligatoire 


egale  a  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  y  compris  les 
interets  et  penalites  payables  par  le  percepteur 
ou  l'importateur  inscrit. 

(7)  La  personne  visee  au  paragraphe  (5) 
donne  au  ministre,  dans  les  30  jours  de  la  date 
a  laquelle  elle  a  pris  possession  ou  assume  le 
controle  des  biens,  un  avis  ecrit  a  cet  effet. 


(8)  Des  que  possible  apres  avoir  recu  cet  Avisdu 
avis,  le  ministre  avise  la  personne  visee  au  minislre 
paragraphe  (5)  de  la  somme  reputee  detenue 

en  fiducie  aux  termes  du  paragraphe  (1),  y 
compris  les  interets  et  les  penalites  qui  s'y 
rapportent. 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
au  present  article  et  au  paragraphe  20  (2. 1 ). 

«creancier  garanti»  Personne  qui  detient  une 
surete  sur  le  bien  d'une  autre  personne  ou 
qui  est  mandataire  de  cette  personne  quant  a 
cette  surete,  y  compris  un  fiduciaire  designe 
dans  un  acte  de  fiducie  portant  sur  la  surete, 
un  sequestre  ou  administrateur-sequestre 
nomme  par  un  creancier  garanti  ou  par  un 
tribunal  a  la  demande  d'un  creancier  garanti 
ou  une  autre  personne  dont  les  fonctions 
sont  semblables  a  celles  de  Tune  de  ces 
personnes.  («secured  creditor») 

«surete»  Interet  sur  un  bien  qui  garantit  le 
paiement  d'une  dette  ou  1'execution  d'une 
obligation,  y  compris  un  interet  ne  ou  de- 
coulant  d'une  debenture,  d'une  hypotheque, 
d'un  privilege,  d'un  nantissement,  d'une  fi- 
ducie reputee  ou  reelle  et  d'une  cession 
quelle  qu'en  soit  la  nature  ou  a  quelque  date 
qu'elle  soit  creee,  reputee  exister  ou  prevue 
par  ailleurs,  a  I'exclusion  d'une  surete  que 
le  ministre  prescrit  comme  n'etant  pas  assu- 
jettie  au  present  article.  («security  interest*) 

(10)  Le  present  article,  le  paragraphe  19.1    Application 
(11.1)  et  1'alinea  25.1   (2)  b)  s'appliquent  a 

l'egard  de  toute  taxe  perdue  ou  percevable  par 
un  percepteur  ou  un  importateur  inscrit  le 
ler  Janvier  1999  ou  apres  cette  date,  que  la 
surete  ait  ete  acquise  ou  non  avant  cette  date. 

49.  L'article  19.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  3  du  chapitre  18  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 


(11.1)  L'enregistrement  de  l'avis  de  privi- 
lege et  de  surete  reelle  prevu  au  present  article 
n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  1'appli- 
cation  de  l'article  18  et  sert  a  garantir  toute 
obligation  d'un  contribuable  en  plus  de  toute 
fiducie  reputee  aux  termes  de  cet  article. 

50.  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  13  du  chapitre  9  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992  et  par  l'article  3  du  chapitre 
18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie 


Effet  de  la  fi 
ducie  reputee 
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Same  (2.1)  Despite  any  provision  of  this  or  any 

other  Act,  where  the  Minister  has  knowledge 
or  suspects  that  within  90  days  a  person  is,  or 
is  about  to  become,  indebted  or  liable  to  make 
any  payment  to, 

(a)  a  person  whose  property  is  subject  to 
the  deemed  trust  created  by  subsection 
18(1);  or 

(b)  a  secured  creditor  who  has  a  right  to 
receive  the  payment  that,  but  for  a  secu- 
rity interest  in  favour  of  the  secured 
creditor,  would  be  payable  to  the  person 
referred  to  in  clause  (a), 

the  Minister  may  by  ordinary  mail  or  by 
demand  served  personally,  require  the  first- 
named  person  to  pay  forthwith  to  the  Minister 
on  account  of  the  liability  of  the  person 
referred  to  in  clause  (a)  all  or  part  of  the 
money  that  would  otherwise  be  paid,  and  any 
such  payment  shall  become  the  property  of 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  it  and  shall  be  paid  to  the 
Minister  in  priority  to  any  such  security 
interest. 

Same  (2.2)  Subsection   (2.1)  applies  to  amounts 

that  become  subject  to  a  deemed  trust  under 
subsection  18  (1)  on  or  after  January  1,  1999. 
whether  or  not  the  security  interest  was 
acquired  before  that  date. 

51.  Subsection  21  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
9,  section  14,  is  amended  by  striking  out 
"three  years"  in  the  ninth  line  and  substituting 
"four  years". 

52.  Clauses  23  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  16  and  amended  by  1996, 
chapter  10,  section  14,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  to  evade  payment  of  a  tax  imposed  by 
this  Act,  destroys,  alters,  mutilates, 
hides  or  otherwise  disposes  of  the 
records  or  books  of  account  of  a  pur- 
chaser, person  liable  to  pay  tax  under 
subsection  2  (4.1),  retailer,  wholesaler, 
collector,  importer,  exporter,  interjuris- 
dictional carrier  or  interjurisdictional 
transporter; 


(c)  makes,  assents  to  or  acquiesces  in  the 
making  of  false  or  deceptive  entries  or 
omits,  assents  to  or  acquiesces  in  the 
omission  to  enter  a  material  particular 


de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(2.1)  Malgre  toute  disposition  de  la  pre-  'dem 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi,  si  le  ministre  sait 
ou  soupconne  que,  dans  les  90  jours,  une  per- 
sonne  sera  endettee  envers  Tune  ou  l'autre  des 
personnes  suivantes  ou  sera  sur  le  point  de 
l'etre  ou  devra  lui  verser  un  paiement : 

a)  une  personne  dont  les  biens  sont  assu- 
jettis  a  la  fiducie  reputee  creee  par  le 
paragraphe  18(1); 

b)  un  creancier  garanti  qui  a  droit  au  paie- 
ment qui,  en  l'absence  de  la  suret6  en 
sa  faveur,  devrait  etre  fait  a  la  personne 
visee  a  l'alinea  a). 


le  ministre  peut,  par  courrier  ordinaire  ou  par 
demande  signifiee  a  personne,  exiger  que  la 
personne  mentionnee  en  premier  lieu  lui  verse 
sans  delai,  au  titre  de  la  dette  de  la  personne 
mentionnee  a  l'alinea  a),  la  totalite"  ou  une 
partie  des  sommes  d'argent  qui  seraient  nor- 
malement  payees.  Ce  paiement  est  acquis  a  Sa 
Majeste  du  chef  de  I' Ontario  malgre  toute 
surete  le  grevant  et  est  fait  au  ministre  par 
priorite  sur  toute  autre  surete. 

(2.2)  Le   paragraphe   (2.1)   s'applique   aux    H"l 
sommes  qui  deviennent  assujetties  a  une  fidu- 
cie  rdputee   visee   au   paragraphe    18  (I)   le 
ler  Janvier  1999  ou  apres  cette  date,  que  la 
surete  ait  etd  acquise  ou  non  avant  cette  date. 

51.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  14  du  cha- 
pitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1992,  est  modi- 
He  par  substitution  de  «quatre  ans»  a  «trois 
ans»  a  la  huitieme  ligne. 

52.  Les  alineas  23  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par  Particle  16 
du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de  1992  et 
tels  qu'ils  sont  modifies  par  Particle  14  du 
chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  1996,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  detruit,  altere,  mutile,  cache  ou  elimine 
de  toute  autre  facon  les  dossiers  ou  les 
livres  de  comptes  d'un  acheteur,  d'une 
personne  redevable  de  la  taxe  prevue  au 
paragraphe  2  (4.1),  d'un  detaillant,  d'un 
grossiste,  d'un  percepteur,  d'un  impor- 
tateur,  d'un  exportateur.  d'un  transpor- 
ter interterritorial  ou  d'un  agent  inter- 
territorial  dans  le  but  d'eluder  le 
paiement  d'une  taxe  imposee  par  la 
presente  loi; 

c)  fait,  dans  un  dossier  ou  un  livre  de 
comptes  d'un  acheteur,  d'une  personne 
redevable  de  la  taxe  prdvue  au  paragra- 
phe 2  (4.1),  d'un  detaillant,  d'un  gros- 
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retailer 


Application 
by  eligible 
wholesaler 


Same 


Evidence  of 
entitlement 


in  records  or  books  of  account  of  a  pur- 
chaser, person  liable  to  pay  tax  under 
subsection  2  (4.1),  retailer,  wholesaler, 
collector,  importer,  exporter,  interjuris- 
dictional carrier  or  interjurisdictional 
transporter. 


53.  Clause  25.1  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  18,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  the  corporation  becomes  subject  to  a 
proceeding  to  which  section  18  applies 
and  a  claim  is  made  under  that  section 
during  the  period  beginning  on  the  date 
on  which  the  Minister  should  have  been 
advised  of  the  commencement  of  those 
proceedings  and  ending  on  the  date  that 
is  six  months  after  the  remaining  prop- 
erty of  the  collector  or  registered  im- 
porter has  been  finally  disposed  of. 

54.  Subsection  28  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "three  years"  in  the  third  line 
and  in  the  seventh  line  and  substituting  in 
each  case  "four  years". 

55.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

28.2  (1)  An  eligible  retailer  who  purchases 
gasoline  measured  by  the  adjusted  temperature 
method  and  sells  it  measured  by  the  unad- 
justed temperature  method  may  apply  to  the 
Minister  to  receive  an  amount  calculated  in 
the  manner  directed  by  the  Minister  in  respect 
of  the  amount  the  retailer  paid  to  the  collector 
or  wholesaler  (from  whom  the  gasoline  is  pur- 
chased) on  account  of  tax  in  respect  of  the 
gasoline. 

(2)  An  eligible  wholesaler  who  is  not  desig- 
nated a  collector  and  who  purchases  gasoline 
measured  by  the  adjusted  temperature  method 
and  sells  it  measured  by  the  unadjusted  tem- 
perature method  may  apply  to  the  Minister  to 
receive  an  amount  calculated  in  the  manner 
directed  by  the  Minister  in  respect  of  the 
amount  the  wholesaler  paid  to  the  collector 
(from  whom  the  gasoline  is  purchased)  on 
account  of  tax  in  respect  of  the  gasoline. 

(3)  The  application  shall  be  made  on  the 
form  and  in  the  manner  approved  by  the 
Minister  and  shall  be  given  to  the  collector  or 
wholesaler  from  whom  the  person  purchases 
the  gasoline. 

(4)  Upon  the  Minister's  request,  the  appli- 
cant shall  give  the  Minister  evidence  satisfac- 
tory to  the  Minister  to  prove  that  the  applicant 
is  entitled  under  this  section  to  the  amount  for 
which  the  application  is  made. 


siste,  d'un  percepteur,  d'un  importateur, 
d'un  exportateur,  d'un  transporteur  in- 
terterritorial  ou  d'un  agent  interterrito- 
rial,  des  inscriptions  fausses  ou  trom- 
peuses,  ou  y  consent  ou  y  acquiesce,  ou 
omet  d'y  inscrire  un  detail  important, 
ou  consent  ou  acquiesce  a  cette  omis- 
sion. 

53.  L'alinea  25.1  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  18  du  chapitre  9  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  la  personne  morale  est  assujettie  a  une 
instance  a  laquelle  s'applique  1'article 
18  et  une  demande  a  ete  presentee  aux 
termes  de  cet  article  entre  la  date  a 
laquelle  le  ministre  aurait  du  etre  avise 
de  l'introduction  de  cette  instance  et  la 
date  qui  tombe  six  mois  apres  la  dispo- 
sition definitive  des  biens  restants  du 
percepteur  ou  de  1' importateur  inscrit. 

54.  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «quatre  ans»  a  «trois 
ans»  a  la  troisieme  et  a  la  septieme  ligne. 


55.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

28.2  (1)  Le      detaillant      admissible      qui    Demande  du 
achete  de  l'essence  mesuree  selon  la  methode     ,'    ?' 

-         .         ,     ,  ,  admissible 

de  correction  en  fonction  de  la  temperature  et 
la  vend  mesuree  selon  la  methode  tradition- 
nelle  peut  demander  au  ministre  de  recevoir 
une  somme  calculee  selon  la  directive  du 
ministre  a  l'egard  de  la  somme  qu'il  a  payee 
au  percepteur  ou  au  grossiste  (a  qui  il  a  achete 
de  l'essence)  au  titre  de  la  taxe  sur  l'essence. 


Demande  du 

grossiste 

admissible 


(2)  Le  grossiste  admissible  qui  n'est  pas 
design6  comme  percepteur  et  qui  achete  de 
l'essence  mesuree  selon  la  methode  de  correc- 
tion en  fonction  de  la  temperature  et  la  vend 
mesuree  selon  la  methode  traditionnelle  peut 
demander  au  ministre  de  recevoir  une  somme 
calculee  selon  la  directive  du  ministre  a 
l'egard  de  la  somme  qu'il  a  payee  au  percep- 
teur (a  qui  il  a  achete  de  l'essence)  au  titre  de 
la  taxe  sur  l'essence. 

(3)  La  demande  est  redigee  selon  la  for-    'dem 
mule  et  de  la  maniere  qu'approuve  le  ministre 

et  est  remise  au  percepteur  ou  au  grossiste  a 
qui  la  personne  achete  l'essence. 

(4)  A  la  demande  du  ministre,  l'auteur  de  la   Preuvedu 
demande  lui  fournit  une  preuve  de  nature  a  le   dro" 
convaincre  qu'il  a  droit,  aux  termes  du  present 
article,  a  la  somme  demandee. 
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Definitions 


(5)  The  collector  or  wholesaler  may  make 
the  payment  to  the  applicant  on  behalf  of  the 
Minister  at  the  time  of  purchase  of  the  gaso- 
line and  shall  do  so  in  a  manner  approved  by 
the  Minister. 

(6)  The  Minister  may,  by  notice  in  writing, 
require  a  collector  or  wholesaler  to  cease  mak- 
ing payments  under  this  section  or  to  cease 
making  payments  under  this  section  to  persons 
named  in  the  notice,  and  the  collector  or 
wholesaler  shall  comply  with  the  notice  in 
accordance  with  its  terms. 

(7)  A  collector  may  reduce  the  amounts 
required  to  be  transmitted  to  the  Minister 
under  subsection  9  (1)  by  the  amount  of  the 
payments  made  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section,  until  the  col- 
lector receives  notice  from  the  Minister  that 
the  Minister  has  determined  that  all  or  part  of 
an  amount  paid  under  this  section  is  dis- 
allowed as  an  amount  that  was  not  properly 
payable  under  this  section. 

(8)  If  the  Minister  notifies  a  collector  that 
an  amount  paid  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section  is  disallowed 
by  the  Minister,  the  amount  shall  be  deemed 
to  be  tax  payable  under  this  Act  that  the  col- 
lector is  required  to  remit  to  the  Minister  at 
the  time  indicated  in  the  notice. 

(9)  If  a  wholesaler  who  is  not  designated  a 
collector  has  paid  an  amount  under  this  sec- 
tion to  an  eligible  retailer  or  an  eligible  whole- 
saler, the  wholesaler  may  apply  to  the  Min- 
ister, in  the  manner  directed  by  the  Minister, 
to  be  reimbursed  for  the  amount  paid. 

(10)  Despite  subsection  (1)  or  (2),  the  Min- 
ister may  require  an  eligible  retailer  or  an  eli- 
gible wholesaler  to  apply  under  section  28  to 
receive  amounts  otherwise  payable  under  this 
section;  if  the  Minister  does  so,  no  application 
may  be  made  under  this  section  in  respect  of 
those  amounts. 


(11)  For  the  purposes  of  an  application 
under  section  28  that  is  required  by  the  Min- 
ister under  this  section,  amounts  otherwise 
payable  under  this  section  shall  be  deemed  to 
be  overpayments. 

(12)  In  this  section. 


"eligible  retailer"  means  a  retailer  who  is  an 
eligible  retailer  under  the  prescribed  rules; 
("detaillant  admissible") 

"eligible  wholesaler"  means  a  wholesaler  who 
is  an  eligible  wholesaler  under  the  pre- 
scribed rules,  ("grossiste  admissible") 

56.  The  French  version  of  section  29  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 


(5)  Le  percepteur  ou  le  grossiste  peut  faire  Paiemem 

le  paiement  a  I'auteur  de  la  demande  pour  le  Pourle 

i  •    •  *   ■.      t    .   j     i.  ,  comptedu 

compte  du  ministre  a  I  achat  de  1  essence  et  le  ministre 
fait  de  la  facon  qu'approuve  celui-ci. 


(6)  Le  ministre  peut,  par  avis  ecrit,  exiger   Revocation 
qu'un  percepteur  ou  un  grossiste  cesse  de  faire  jg^|"v?r 
des  paiements  en  vertu  du  present  article  ou   paiements 
cesse  d'en  faire  aux  personnes  nommdes  dans 
l'avis.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  se  con- 
forme  aux  termes  de  l'avis. 


(7)  Un  percepteur  peut  ddduire  les  paie- 
ments qu'il  a  faits  pour  le  compte  du  ministre 
en  vertu  du  present  article  des  sommes  qu'il 
doit  lui  remettre  aux  termes  du  paragraphe  9 
(1),  jusqu'a  ce  qu'il  recoive  du  ministre  un 
avis  selon  lequel  celui-ci  a  decide  de  refuser  la 
totalite"  ou  une  partie  d'une  somme  payee  en 
vertu  du  present  article  parce  que  son  paie- 
ment n'6tait  pas  legitime  en  vertu  du  present 
article. 

(8)  Si  le  ministre  avise  un  percepteur  qu'il 
a  refuse"  une  somme  que  celui-ci  a  pay£e  pour 
son  compte  en  vertu  du  present  article,  la 
somme  est  rdputde  une  taxe  payable  aux 
termes  de  la  prtisente  loi  que  le  percepteur  est 
tenu  de  remettre  au  ministre  au  moment  indi- 
que  dans  l'avis. 

(9)  Le  grossiste  qui  n'est  pas  ddsigne"  com- 
me  percepteur  et  qui  a  paye"  une  somme  en 
vertu  du  present  article  a  un  ddtaillant  admis- 
sible ou  a  un  grossiste  admissible  peut  en 
demander  le  remboursement  au  ministre,  de  la 
maniere  qu'ordonne  celui-ci. 

(10)  Malgre"  le  paragraphe  (1)  ou  (2),  le 
ministre  peut  exiger  qu'un  detaillant  admis- 
sible ou  un  grossiste  admissible  prdsente  une 
demande  vis£e  a  Particle  28  pour  recevoir  des 
sommes  payables  par  ailleurs  en  vertu  du  pre- 
sent article,  auquel  cas  aucune  demande  ne 
peut  etre  prdsentde  en  vertu  du  present  article 
a  l'6gard  de  ces  sommes. 

(11)  Aux  fins  d'une  demande  visee  a  Parti- 
cle 28  qu'exige  le  ministre  en  vertu  du  present 
article,  les  sommes  payables  par  ailleurs  en 
vertu  du  present  article  sont  r^putees  des  paie- 
ments en  trop. 

(12)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«ddtaillant  admissible»  Le  ddtaillant  qui  est  un 
detaillant  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  retailer») 

«grossiste  admissible*  Le  grossiste  qui  est  un 
grossiste  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  wholesaler*) 

56.  La  version  francaise  de  Particle  29  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopts  de  nouveau  par  I'arti- 


RiJduction 
des  sommes 
remises 


Perception 
de  sommes 
payees 


Demande  de 
rembourse- 
ment du 
gfOMUH 


Demande 
pnJsente>  en 
vertu  dc 
larl.  28 


Idem 
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TAXE  SUR  LES  CARBURANTS  ET  SUR  L'ESSENCE 


Projet  74 


31 


Genera!  or 
specific 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Short  title 


1992,  chapter  9,  section  20,  is  amended  by 
striking  out  "substantiel"  in  the  fifth  line  and 
substituting  'important". 

57.  Section  33  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section 
8,  1992,  chapter  9,  section  22,  1994,  chapter 
18,  section  3,  1996,  chapter  10,  section  15  and 
1997,  chapter  19,  section  8,  is  further  amended 
by  adding  the  following  section: 


(2.1)  A  regulation  made  under  clause  (2)  (i) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  limited  to  specific  types  of  collec- 
tors, registered  importers,  wholesalers  or 
retailers. 

Commencement  and  Short  Title 

58.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

(2)  The  following  provisions  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  December  1, 1996: 

1.  Subsections  1  (1)  and  (9). 

2.  Subsection  2  (1). 

3.  Subsection  23  (1). 

4.  Sections  24,  33,  39,  40,  45  and  55. 

(3)  The  following  provisions  come  into  force 
on  January  1, 1999: 

1.  Subsections  1  (2)  and  (4),  8  (2)  and  16 
(1). 

2.  Section  17. 

3.  Subsections  26  (4)  and  30  (2). 

4.  Sections  31  and  37. 

5.  Subsection  38  (2). 

59.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fuel  and 
Gasoline  Tax  Amendment  Act,  1998. 


cle  20  du  chapitre  9  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1992,  est  modifiee  par  substitution  de  «impor- 
tant»  a  «substantiel»  a  la  cinquieme  ligne. 

57.  L'article  33  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  l'article  8  du  chapitre  13  des  Lois  de 
('Ontario  de  1991,  par  l'article  22  du  chapitre 
9  des  Lois  de  POntario  de  1992,  par  Particle  3 
du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  1994, 
par  Particle  15  du  chapitre  10  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  l'article  8  du  chapitre 
19  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de   Ponie 
l'alinea  (2)  i)  peuvent  avoir  une  portee  gene-   p^uitere 
rale  ou  particuliere  et  peuvent  etre  limites  a 
des  genres  precis  de  percepteurs,  d'importa- 
teurs  inscrits,  de  grossistes  ou  de  detaillants. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

58.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et   Entree  en 
(3),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou    V|8ueur 
elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  sont  reputees    Idem 
etre  entrees  en  vigueur  le  ler  decembre  1996  : 

1.  Les  paragraphes  1  (1)  et  (9). 

2.  Le  paragraphe  2  (1). 

3.  Le  paragraphe  23  (1). 

4.  Les  articles  24,  33,  39,  40,  45  et  55. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vi-    idem 
gueur  le  lcr  Janvier  1999  : 

1.  Les  paragraphes  1  (2)  et  (4),  8  (2)  et  16 
(1). 

2.  L'article  17. 

3.  Les  paragraphes  26  (4)  et  30  (2). 

4.  Les  articles  31  et  37. 

5.  Le  paragraphe  38  (2). 

59.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abrege 
de  1998  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  car- 

burants  et  la  Loi  de  la  taxe  sur  I' essence. 
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An  Act  to  Establish  the  Ontario 

College  of  Social  Workers  and  Social 

Service  Workers 


Loi  creant  1'Ordre  des  travailleurs 

sociaux  et  des  techniciens  en  travail 

social  de  l'Ontario 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 
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Definition* 

1. 

In  this  Act, 

1. 

College 
established 


Body 
corporate 


Non- 
application 
of  certain 
Acts 


"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this 
Act;  ("reglements  administratifs") 

"College"  means  the  Ontario  College  of 
Social  Workers  and  Social  Service  Workers, 
("Ordre") 

"Council"  means  the  Council  of  the  College, 
elected  and  appointed  under  section  4; 
("conseil") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Community 
and  Social  Services;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("reglements") 

PARTI 
COLLEGE 

2.  (1)  The  Ontario  College  of  Social 
Workers  and  Social  Service  Workers  is  estab- 
lished. 

(2)  The  College  is  a  body  corporate  without 
share  capital  and  with  all  the  powers  of  a 
natural  person. 

(3)  The  Corporations  Act  and  Corporations 
Information  Act  do  not  apply  to  the  College. 


PARTIE  X 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES,  ENTREE 

EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 


Nomination  d'un  conseil  transitoire 

Comites  du  conseil  transitoire 

Certificat  initial 

Revocation  du  certificat 

Premiere  election  du  conseil 

Premiere  assembled  annuelle  des  membres 

Certificat  sans  litres 

Entree  en  vigueur 

Titre  abrege' 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a    Definitions 
la  presente  loi. 

«conseil»  Le  conseil  de  l'Ordre,  elu  et  nomme 
aux  termes  de  l'article  4.  («Council») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires.  («Minister») 

«Ordre»  L'Ordre  des  travailleurs  sociaux  et 
des  techniciens  en  travail  social  de  l'Onta- 
rio.  («College») 

«reglcments»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

«reglements  administratifs*  Les  reglements 
administratifs  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  («by-laws») 

PARTIE  I 
ORDRE 


2.  (1)  Est  cree  l'Ordre  des  travailleurs  so- 
ciaux et  des  techniciens  en  travail  social  de 
P  Ontario. 

(2)  L'Ordre  est  une  personne  morale  sans 
capital-actions,  dotee  de  tous  les  pouvoirs 
d'une  personne  physique. 

(3)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la 
Loi  sur  les  renseignements  exigis  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliquent  pas  a  l'Ordre. 


Creation  de 
l'Ordre 


Personne 
morale 


Non- 
application 
de  certaines 
lois 


Duty  to  pro-         3.  (l)  in  carrying  out  its  objects,  the  Col- 
interest  'C       lege's  primary  duty  is  to  serve  and  protect  the 
public  interest. 

objects  (2)  The  College  has  the  following  objects: 

1.  To  regulate  the  practice  of  social  work 
and  the  practice  of  social  service  work 
and  to  govern  its  members. 

2.  To  develop,  establish  and  maintain 
qualifications  for  membership  in  the 
College. 

3.  To  approve  professional  education  pro- 
grams offered  by  educational  institu- 
tions for  the  purpose  of  applications  for 
membership  in  the  College. 


3.  (1)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  l'Or-  Obligation 
dre  est  tenu  avant  tout  de  servir  et  de  proteger  f^°efger 
l'interet  public.  public 


(2) 
vants  : 


Les  objets  de   l'Ordre   sont   les   sui-   Objets 


1.  Reglementer  l'exercice  de  la  profession 
de  travailleur  social  et  l'exercice  de  la 
profession  de  technicien  en  travail 
social  et  r6gir  l'activite  des  membres. 


Elaborer,     etablir     et     maintenir 
normes  d'admissibilite  a  l'Ordre. 


des 


3.  Approuver  les  programmes  de  forma- 
tion professionnelle  offerts  par  les  eta- 
blissements  d'enseignement  aux  fins 
des  demandes  d'adhdsion  a  l'Ordre. 
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Sec/art.  3  (2) 


Council 


Composition 
of  Council 


Role  of 
Registrar 


Expenses 
and  remuner- 
ation 


Term  of 
office 

Multiple 
terms 


4.  To  approve  ongoing  education  pro- 
grams for  the  purpose  of  continuing 
education  for  members  of  the  College. 

5.  To  provide  for  the  ongoing  education  of 
members  of  the  College. 

6.  To  issue  certificates  of  registration  to 
members  of  the  College  and  to  renew, 
amend,  suspend,  cancel,  revoke  and 
reinstate  those  certificates. 

7.  To  establish  and  enforce  professional 
standards  and  ethical  standards  appli- 
cable to  members  of  the  College. 

8.  To  receive  and  investigate  complaints 
against  members  of  the  College  and  to 
deal  with  issues  of  discipline,  profes- 
sional misconduct,  incompetency  and 
incapacity. 

9.  To  promote  high  standards  and  quality 
assurance  with  respect  to  social  work 
and  social  service  work  and  to  commu- 
nicate with  the  public  on  behalf  of  the 
members. 


10.  To  perform  the  additional  functions  pre- 
scribed by  the  regulations. 

4.  (1)  The  College  shall  have  a  Council 
that  shall  be  its  governing  body  and  board  of 
directors  and  that  shall  manage  and  administer 
its  affairs. 

(2)  The  Council  shall  be  composed  of, 


(a)  seven  social  workers  who  are  members 
of  the  College  and  who  are  elected  by 
the  members  of  the  College  in  accord- 
ance with  the  by-laws; 

(b)  seven  social  service  workers  who  are 
members  of  the  College  and  who  are 
elected  by  the  members  of  the  College 
in  accordance  with  the  by-laws;  and 

(c)  seven  persons  who  are  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  The  Registrar  shall  serve  as  secretary  to 
the  Council  and  has  all  the  rights  of  participa- 
tion at  meetings  of  the  Council  that  a  Council 
member  has,  other  than  the  right  to  vote. 

(4)  The  Minister  shall  pay  to  Council  mem- 
bers appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  the  expenses  and  remuneration  deter- 
mined by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

5.  (1)  No  term  of  an  elected  Council  mem- 
ber shall  exceed  three  years. 

(2)  A  person  may  be  a  Council  member  for 
more  than  one  term  but  no  person  may  be  a 


4.  Approuver  les  programmes  de  forma- 
tion continue  aux  fins  de  l'6ducation 
permanente  des  membres. 

5.  Prdvoir  la  formation  continue  des  mem- 
bres. 

6.  Ddlivrer,  renouveler,  modifier,  suspen- 
dre,  annuler,  reVoquer  et  remettre  en 
vigueur  des  certificats  d'inscription. 

7.  Etablir  et  faire  respecter  les  normes 
professionnelles  et  les  normes  de  deon- 
tologie  applicables  aux  membres. 

8.  Recevoir  les  plaintes  d^posees  contre 
ses  membres,  faire  enquete  sur  ces 
plaintes  et  traitor  des  questions  de  disci- 
pline, de  faute  professionnelle,  d'in- 
comp^tence  et  d'incapacite\ 

9.  Promouvoir  des  normes  61evees  et  des 
programmes  d'assurance  de  la  qualite" 
en  ce  qui  concerne  le  travail  social  et 
les  techniques  de  travail  social  et  com- 
muniquer  avec  le  public  au  nom  des 
membres. 

10.  S'acquitter    des    autres    fonctions    que 
prescrivent  les  rfcglements. 

4.  (1)  L'Ordre   a  un   conseil   qui   est   son   Conseil 
corps  dirigeant  et  son  conseil  d'administration 
et  qui  gere  ses  affaires. 


(2)  Le  conseil  se  compose  des  personnes  Composition 
suivantes  :  duconseil 

a)  sept  travailleurs  sociaux  qui  sont  mem- 
bres de  1'Ordre  et  qui  sont  elus  par  les 
membres  conform^ment  aux  reglements 
administratifs; 

b)  sept  techniciens  en  travail  social  qui 
sont  membres  de  1'Ordre  et  qui  sont 
6\  us  par  les  membres  conformement 
aux  reglements  administratifs; 

c)  sept  personnes  qui  sont  nommees  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


(3)  Le  registrateur  fait  office  de  secretaire 
du  conseil  et  a  les  memos  droits  de  participa- 
tion a  ses  reunions  qu'un  membre  du  conseil, 
a  I  exclusion  du  droit  de  vote. 

(4)  Les  membres  du  conseil  nommds  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  recoivent  du 
ministre  la  remuneration  et  les  indemnitee  que 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

5.  ( 1 )  Le  mandat  des  membres  eMus  du  con- 
seil ne  doit  pas  ddpasser  trois  ans. 

(2)  Les  membres  du  conseil  peuvent  sidger 
pendant  plus  d'un  mandat.  lis  ne  peuvent  ton 


Rdle  du 
registrateur 


Remunera- 
tion el 
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Mandat 
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Member  in 

good 

standing 


Quorum 


Meetings 
open  to 
public 
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Same 


Employees 
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Council  member  for  more  than  10  consecutive 
years. 

6.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  every  mem- 
ber of  the  College  who  is  in  good  standing  is 
entitled  to  vote  at  an  election  of  members  of 
the  Council. 

(2)  A  member  of  the  College  is  in  good 
standing  for  the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  the  member  is  not  in  default  of  payment 
of  a  membership  fee  prescribed  by  the 
by-laws;  and 

(b)  the  member's  certificate  of  registration 
is  not  suspended. 

7.  A  majority  of  the  members  of  Council 
constitute  a  quorum. 

8.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  meetings  of  the  Council  shall  be  open  to 
the  public  and  reasonable  notice  shall  be  given 
to  the  members  of  the  College  and  to  the  pub- 
lic. 

(2)  The  Council  may  exclude  the  public, 
including  members  of  the  College,  from  a 
meeting  or  any  part  of  a  meeting  if  it  is  satis- 
fied that, 

(a)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  of  such  a  nature  that 
the  desirability  of  avoiding  public  dis- 
closure of  them  in  the  interest  of  any 
person  affected  or  in  the  public  interest 
outweighs  the  desirability  of  adhering 
to  the  principle  that  the  meetings  be 
open  to  the  public; 

(b)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced; 

(c)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized; 

(d)  personnel  matters  or  property  transac- 
tions will  be  discussed;  or 


(e)  litigation  affecting  the  College  will  be 
discussed  or  instructions  will  be  given 
to  or  opinions  received  from  solicitors 
for  the  College. 

(3)  The  Council  may  also  exclude  the  pub- 
lic, including  members  of  the  College,  from  a 
meeting  or  any  part  of  a  meeting  in  which  it 
will  deliberate  whether  to  exclude  the  public 
from  a  meeting  or  part  of  a  meeting. 

9.  (1)  The  Council  may  employ  the  per- 
sons it  considers  advisable  and  shall  have  the 
officers  provided  for  by  the  by-laws. 


tefois  sieger  pendant  plus  de  10  annees  consd- 
cutives. 

6.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  admi-   Habiiiuia 
nistratifs,  tout  membre  en  regie  de  l'Ordre  est   voler 
habilite  a  voter  a  l'election  des  membres  du 
conseil. 

(2)  Pour  Papplication  du  present  article,  un   Membre  en 
membre  de  l'Ordre  est  en  regie  s'il  remplit  les   rtgle 
conditions  suivantes  : 

a)  il  n'est  pas  en  defaut  de  paiement  d'une 
cotisation  prescrite  par  les  reglements 
administratifs; 

b)  son  certificat  d'inscription  n'est  pas 
suspendu. 

7.  La    majority    des    membres    du    conseil   Quorum 
constituent  le  quorum. 

8.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Caractere 
(3),  les  rdunions  du  conseil  sont  publiques  et   f^*,^ 
un  preavis  raisonnable  en  est  donnd  aux  mem- 
bres de  l'Ordre  ainsi  qu'au  public. 

(2)  Le  conseil   peut  exclure   le  public,   y   Exceptions 
compris  les  membres  de  l'Ordre,  d'une  re- 
union ou  d'une  partie  de  reunion  s'il  est  con- 

vaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions 
financieres,  personnelles  ou  autres  de 
nature  telle  qu'il  vaut  mieux  eviter  leur 
divulgation  dans  l'interet  de  toute  per- 
sonne  concernee  ou  dans  l'interet  pu- 
blic qu'adh^rer  au  principe  selon  lequel 
les  reunions  doivent  etre  publiques; 

b)  une  personne  engagee  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  etre  les6e; 

c)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre 
compromise; 

d)  des  questions  de  personnel  ou  des  ope- 
rations portant  sur  des  biens  feront  Fob- 
jet  de  discussions; 

e)  des  litiges  impliquant  l'Ordre  feront 
l'objet  de  discussions,  des  instructions 
seront  donnees  aux  procureurs  represen- 
tant  l'Ordre  ou  des  avis  seront  recus  de 
ces  derniers. 

(3)  Le  conseil  peut  aussi  exclure  le  public,   idem 
y  compris  les  membres  de  l'Ordre,  d'une  re- 
union ou  d'une  partie  de  reunion  au  cours  de 
laquelle  il  deliberera  de  la  question  de  savoir 

s'il  doit  exclure  le  public  d'une  reunion  ou 
d'une  partie  de  reunion. 

9.  (1)  Le  conseil  peut  engager  le  personnel   Employes  et 
qu'il  juge  souhaitable  et  doit  avoir  les  diri-   din8eants 
geants  prevus  par  les  reglements  administra- 
tifs. 


Bill  76 


SOCIAL  WORK  AND  SOCIAL  SERVICE  WORK 


Sec/art.  9  (2) 


Registrar 
appointed 

Deputy 
registrars 


Chief  execu- 
tive officer 

Annual 
report 


Same 


Minister's 
powers  and 
duties 


Council  to 
comply 


Regulations 


Annual 
meeting  of 
members 


Membership 
in  College 


Resignation 
of  member- 
ship 


Continuing 
jurisdiction 
revocation, 
cancellation 


(2)  The  Council  shall  appoint  one  of  its 
employees  as  the  Registrar. 

(3)  The  Council  may  appoint  one  or  more 
deputy  registrars  who  shall  have  the  powers  of 
the  Registrar  as  set  out  in  the  by-laws. 

(4)  The  Registrar  shall  be  the  chief  execu- 
tive officer  of  the  College. 

10.  (1)  The  Council  shall  report  annually 
to  the  Minister  on  the  activities  and  financial 
affairs  of  the  College. 

(2)  The  report  shall  include  an  audited 
financial  statement. 

11.  (1)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  activities  of  the  Council  and 
require  the  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  Council  to  do  anything  that 
the  Minister  believes  is  necessary  or 
advisable  to  carry  out  the  objects  of  the 
College; 

(c)  require  the  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  section  36. 

(2)  If  the  Minister  requires  the  Council  to 
do  anything  under  subsection  (1),  the  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  spec- 
ified by  the  Minister,  comply  with  the  require- 
ment and  submit  a  report  to  the  Minister 
respecting  the  compliance. 

(3)  If  the  Minister  requires  the  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under 
clause  (1)  (c)  and  the  Council  does  not  do  so 
within  60  days,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may,  by  regulation,  make,  amend 
or  revoke  the  regulation. 

12.  The  College  shall  hold  an  annual  meet- 
ing of  the  members  of  the  College  not  more 
than  15  months  after  the  holding  of  the  last 
preceding  annual  meeting  of  members. 

13.  (1)  Every  person  who  holds  a  certifi- 
cate of  registration  is  a  member  of  the  Col- 
lege, subject  to  any  term,  condition  or  limita- 
tion to  which  the  certificate  is  subject. 

(2)  A  member  of  the  College  may  resign 
his  or  her  membership  by  filing  a  resignation 
in  writing  with  the  Registrar  and  when  the 
member  does  so,  the  certificate  of  registration 
is  cancelled. 

(3)  A  person  whose  certificate  of  registra- 
tion is  revoked  or  cancelled  or  expires  contin- 
ues to  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the 
College  for  professional  misconduct,  incom- 
petence or  incapacity  referable  to  any  time 
during  which  the  person  held  a  certificate  of 
registration  under  this  Act. 


(2)  Le  conseil  nomme  un  de  ses  employes   Nomination 

.   .  du  regislra- 

registrateur.  teur 

(3)  Le  conseil  peut  nommer  un  ou  plusieurs   Registrateurs 
registrateurs  adjoints  qui  exercent  les  pouvoirs   adJomts 

du  registrateur  qu'enoncent  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

(4)  Le  registrateur  est  le  chef  de  la  direc-   chef  de  la 
tion  de  TOrdre.  d,rec,,on 

10.  (1)  Le  conseil   presente  chaque  ann6e   Rapport 
au  ministre  un  rapport  sur  les  activity  et  la   annuel 
situation  financiere  de  TOrdre. 

(2)  Le  rapport  comprend  un  £tat  financier   >°em 
verifi6. 

11.  (1)    Le  ministre  peut    :  Pouvoirs  et 

fonclions  du 

a)  examiner  les  activitds  du  conseil  et  exi-   min'stre 
ger  de  ce  dernier  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  qu'il  fasse  tout  ce  que 
le  ministre  croit  ndcessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  rdaliser  les  objets  de  l'Ordre; 


c)  exiger  du  conseil  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
I'article  36. 

(2)  Si   le  ministre  exige  du  conseil  qu'il   obligation 
prenne  l'une  ou  l'autre  des  mesures  pr^vues   duconsei 
au  paragraphe  (1),  le  conseil  doit,  dans  le  66- 

lai  et  de  la  maniere  precisds  par  le  ministre, 
satisfaire  a  l'exigence  et  presenter  un  rapport 
au  ministre  a  cet  effet. 

(3)  Si  le  ministre  exige  du  conseil,  en  vertu    Riglememi 
de  l'almea  (1)  c),  qu'il  prenne,  modifie  ou 

abroge  un  reglement  et  que  le  conseil  n'ob- 
tempere  pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement, 
prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

12.  L'Ordre  tient   I'assemblee   annuelle  de   Assemble* 
ses  membres  au  plus  tard   15  mois  apres  sa  ™cnmb|le:sdes 
plus  recente  assembled  annuelle. 


13.  (1)  Le   titulaire   d'un   certificat   d'ins-   Quality  de 
cription  est  membre  de  l'Ordre,  sous  reserve   j^Jj"* 
des  conditions  ou  restrictions  dont  est  assorti 
son  certificat. 

(2)  Un  membre  peut  d^missionner  de  l'Or-    Demission 
dre  en  deposant  sa  demission  ecrite  aupres  du   dun nK'"'hre 
registrateur,   auquel   cas  son  certificat  d' ins- 
cription est  annuld. 


(3)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscrip-   Autonte 
tion  est  rdvoqu6  ou  annuls  ou  arrive  a  expira-   re\ocati«i, 
tion    continue    de    relever    de    I'autorite^    de   annuiatiott 
l'Ordre  en  cas  de  faute  professionnelle,  d'in- 
competence  ou  d' incapacity  se  rapportant  a 
quelque    moment   que   ce   soit   ou   elle   £tait 
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14.  (1)  The  Council  shall  establish  the  fol- 
lowing committees: 

1.  Executive  Committee. 

2.  Registration  Appeals  Committee. 

3.  Complaints  Committee. 

4.  Discipline  Committee. 

5.  Fitness  to  Practise  Committee. 

(2)  In  appointing  persons  to  each  commit- 
tee, the  Council  shall  ensure  that, 

(a)  each  committee  has  at  least  one  mem- 
ber who  was  elected  to  the  Council  as  a 
social  worker,  at  least  one  member  who 
was  elected  to  the  Council  as  a  social 
service  worker  and  at  least  one  member 
who  was  appointed  to  the  Council; 

(b)  at  least  one-half  of  the  members  of  each 
committee  are  persons  elected  to  the 
Council; 

(c)  at  least  one-third  of  the  members  of 
each  committee  are  persons  appointed 
to  the  Council; 

(d)  no  person  who  is  a  member  of  the  Com- 
plaints Committee  is  also  a  member  of 
the  Discipline  Committee  or  the  Fitness 
to  Practise  Committee;  and 

(e)  the  appointments  are  made  in  accord- 
ance with  the  by-laws. 

(3)  The  Council  shall  appoint  one  of  the 
members  of  each  committee  referred  to  in 
subsection  (1)  as  the  Chair  of  that  committee. 

(4)  The  chair  of  a  committee  may 
appoint  panels  from  among  the  committee's 
members  and  authorize  them  to  conduct 
reviews,  to  consider  and  investigate  written 
complaints  and  to  hold  hearings. 

(5)  Each  panel  appointed  under  subsection 
(4)  shall  be  composed  of  at  least  three  persons 
and  at  least  one-third  of  the  members  of  each 
panel  shall  be  persons  appointed  to  the  Coun- 
cil. 

(6)  A  decision  of  a  panel  appointed  under 
subsection  (4)  shall  be  deemed  to  be  the  deci- 
sion of  the  committee  from  which  it  was 
appointed. 

15.  The  Council  may  establish  other  com- 
mittees that  the  Council  from  time  to  time 
considers  necessary. 

16.  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the 
membership  of  a  committee  of  the  Council, 


titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

14.  (1)  Le   conseil    cr£e    les   comitds    sui-   Comitesdu 
vants  :  consei1 

1 .  Le  bureau. 

2.  Le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

3.  Le  comite'  des  plaintes. 

4.  Le  comite  de  discipline. 

5.  Le  comite"  d'aptitude  professionnelle. 

(2)  Lorsqu'il  nomme  des  personnes  au  sein    |dem 
de  chaque  comite\  le  conseil  s'assure  de  ce  qui 

suit  : 

a)  chaque  comite"  comprend  au  moins  un 
membre  elu  au  conseil  a  titre  de  travail- 
leur  social,  au  moins  un  membre  elu  au 
conseil  a  titre  de  technicien  en  travail 
social  et  au  moins  un  membre  nomme 
au  conseil; 

b)  au  moins  la  moitie  des  membres  de  cha- 
que comite  sont  des  personnes  elues  au 
conseil; 

c)  au  moins  le  tiers  des  membres  de  cha- 
que comite  sont  des  personnes  nom- 
inees au  conseil; 

d)  quiconque  est  membre  du  comite  des 
plaintes  n'est  aussi  membre  du  comite 
de  discipline  ou  du  comite  d'aptitude 
professionnelle; 

e)  les  nominations  sont  faites  conformd- 
ment  aux  reglements  administratifs. 

(3)  Le  conseil  nomme  un  des  membres  de   President 
chaque  comite  vise  au  paragraphe  (1)  presi- 
dent de  ce  comite. 

(4)  Le  president  d'un  comite  peut  consti-   Constitution 
tuer  des  sous-comites  dont  les  membres  sont  des?"s- 
choisis  parmi  les  membres  du  comite  et  peut 

les  autoriser  a  proceder  a  des  examens,  a  etu- 
dier  des  plaintes  ecrites  et  a  faire  enquete  sur 
elles  et  a  tenir  des  audiences. 

(5)  Chaque  sous-comite  constitue  en  vertu   idem 
du  paragraphe  (4)  se  compose  d'au  moins  trois 
personnes  et  au  moins  le  tiers  des  membres  de 
chaque  sous-comite  sont  des  personnes  nom- 
inees au  conseil. 

(6)  La  decision  d'un  sous-comite  constitue   ldem 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  est  reputee  la  deci- 
sion du  comite  qui  l'a  constitue. 

15.  Le  conseil  peut  creer  les  autres  comites   Autres 
qu'iljuge  necessaires.  comics 


16.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produi- 
sent  au  sein  d'un  comite  du  conseil,  les  mem- 
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the  members  remaining  on  the  committee  con- 
stitute the  committee  so  long  as  their  number 
is  not  fewer  than  the  quorum  established  in  the 
by-laws. 

17.  The  Council  may  delegate  to  the  Exec- 
utive Committee  the  authority  to  exercise  any 
power  or  perform  any  duty  of  the  Council 
other  than  the  power  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  or  by-law. 

PART  II 
REGISTRATION 


Approval  of         18.  (1)  The  Registrar  shall  issue  a  certifi- 

fOTreeisu-a-      ca,e  °^  re8'strat'on  f°r  social  work  to  an  appli- 
[lon  cant  if  the  applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the 
regulations  and  the  by-laws; 


(b)  produces  documentation  satisfactory  to 
the  Registrar  that  shows  that  the  appli- 
cant, 

(i)  has  obtained  a  degree  in  social 
work  from  a  social  work  program 
accredited  by  the  Canadian  Asso- 
ciation of  Schools  of  Social  Work, 
a  degree  from  a  social  work  pro- 
gram or  an  equivalent  program 
approved  by  a  body  prescribed  by 
the  regulations  or  a  degree  from  a 
social  work  program  or  an  equiva- 
lent program  prescribed  by  the 
regulations,  or 


(ii)  has  a  combination  of  academic 
qualifications  and  practical  experi- 
ence that  is  substantially  equiva- 
lent to  the  qualifications  required 
for  such  a  degree,  as  prescribed  by 
the  regulations; 

(c)  has  paid  the  fees  prescribed  by  the  by- 
laws; and 

(d)  meets    any     other    requirements    pre- 

srrihprl    hv    the    rponlaiinns    fnr   rpoictra- 


Same 


«i»  any  uiuli  idjuiicincms  pre- 
scribed by  the  regulations  for  registra- 
tion. 

(2)  The  Registrar  shall  issue  a  certificate  of 
registration  for  social  service  work  to  an  appli- 
cant if  the  applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the 
regulations  and  the  by-laws; 

(b)  produces  documentation  satisfactory  to 
the  Registrar  that  shows  that  the  appli- 
cant. 


bres  qui  restent  constituent  le  comite  a  condi- 
tion que  leur  nombre  ne  soit  pas  inferieur  au 
quorum  que  fixent  les  reglements  administra- 
tifs. 

17.  Le  conseil  peut  delEguer  au  bureau  ses   D<<i6gation 
pouvoirs  ou  fonctions,  sauf  le  pouvoir  de  pren-   ^  P°uv°irs 

ou  conseil 

dre,  de  modifier  ou  d'abroger  un  reglement  ou 
un  reglement  administratif. 


PARTIE  II 
INSCRIPTION 

18.  (1)  Le  registrateur  delivre  un  certificat  Approbation 

d'inscription  de  travailleur  social  a  l'auteur  |j une  . 

d'une  demande  qui  remplit  les  conditions  sui-  d'inscription 
vantes  : 

a)  il  pr6sente  sa  demande  conform6ment 
aux  reglements  et  aux  reglements  admi- 
nistrates; 

b)  il  prEsente  les  documents  que  le  regis- 
trateur juge  satisfaisants  et  qui  attestent 
que,  selon  le  cas  : 

(i)  il  a  obtenu  un  diplome  en  travail 
social  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme de  travail  social  agrde"  par 
l'Association  canadienne  des 
6coles  de  service  social,  un  dipld- 
me  dans  le  cadre  d'un  programme 
de  travail  social  ou  d'un  pro- 
gramme equivalent  approuve"  par 
un  organisme  que  prescrivent  les 
reglements  ou  un  diplome  dans  le 
cadre  d'un  programme  de  travail 
social  ou  d'un  programme  Equiva- 
lent que  prescrivent  les  regle- 
ments, 

(ii)  il  rfunit  les  titres  et  une  expe- 
rience pratique  qui  sont  essentiel- 
lement  Equivalents  aux  qualites  re- 
quises  pour  obtenir  un  tel  diplome, 
selon  ce  que  prescrivent  les  regle- 
ments; 

c)  il  a  acquitte"  les  droits  que  prescrivent 
les  reglements  administrates; 

d)  il  satisfait  aux  autres  exigences  que 
prescrivent  les  reglements  aux  fins  de 
{'inscription. 


(2)  Le  registrateur  dllivre  un  certificat 
d'inscription  de  technicien  en  travail  social  a 
l'auteur  d'une  demande  qui  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  il  presente  sa  demande  conformEment 
aux  reglements  et  aux  reglements  admi- 
nistratifs; 

b)  il  prdsente  les  documents  que  le  regis- 
trateur juge  satisfaisants  et  qui  attestent 
que,  selon  le  cas  : 


Idem 
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Grounds  for 
refusal 


Same 


Terms,  etc. 


Disclosure  of 

application 

file 


Exception 


(i)  has  obtained  a  diploma  in  social 
service  work  from  a  social  service 
work  program  or  an  equivalent 
program,  as  prescribed  by  the 
regulations,  or 

(ii)  has  a  combination  of  academic 
qualifications  and  practical  experi- 
ence that  is  substantially  equiva- 
lent to  the  qualifications  required 
for  such  a  diploma,  as  prescribed 
by  the  regulations; 

(c)  has  paid  the  fees  prescribed  by  the  by- 
laws; and 

(d)  meets  any  other  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations  for  registra- 
tion. 

(3)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  cer- 
tificate of  registration  for  social  work  or  social 
service  work  if  the  Registrar  has  reasonable 
grounds  to  believe  that, 

(a)  the  past  conduct  or  actions  of  the  appli- 
cant afford  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  perform  his  or  her 
duties  as  a  social  worker  or  social  ser- 
vice worker,  as  the  case  may  be,  in 
accordance  with  the  law,  including  but 
not  limited  to  this  Act,  the  regulations 
and  the  by-laws;  or 

(b)  the  applicant  does  not  fulfil  the  require- 
ments under  this  Act  for  the  issuance  of 
the  certificate. 


(4)  Except  as  otherwise  directed  under  this 
Act,  the  Registrar  shall  refuse  to  issue  a  certif- 
icate of  registration  for  social  work  or  social 
service  work  to  an  applicant  who  previously 
held  such  a  certificate  of  registration  that  was 
revoked  as  a  result  of  a  decision  of  the  Disci- 
pline Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee  and  that  was  not  reinstated  under 
section  29  or  30. 

(5)  If  the  Registrar  believes  that  a  certifi- 
cate of  registration  should  be  issued  to  an 
applicant  with  terms,  conditions  or  limitations, 
the  Registrar  may  impose  those  terms,  condi- 
tions or  limitations. 

19.  (1)  The  Registrar  shall  give  an  appli- 
cant for  a  certificate  of  registration,  at  the 
applicant's  request,  a  copy  of  each  document 
the  College  has  that  is  relevant  to  the  applica- 
tion. 

(2)  The  Registrar  may  refuse  to  give  an 
applicant  anything  that  may,  in  the  Registrar's 
opinion,  jeopardize  the  safety  of  any  person. 


(i)  il  a  obtenu  un  diplome  en  techni- 
ques de  travail  social  dans  le  cadre 
d'un  programme  de  techniques  de 
travail  social  ou  d'un  programme 
equivalent,  selon  ce  que  prescri- 
vent  les  reglements, 

(ii)  il  reunit  les  titres  et  une  expe- 
rience pratique  qui  sont  essentiel- 
lement  equivalents  aux  qualites  re- 
quises  pour  obtenir  un  tel  diplome, 
selon  ce  que  prescrivent  les  regle- 
ments; 

c)  il  a  acquitte"  les  droits  que  prescrivent 
les  reglements  administratifs; 

d)  il  satisfait  aux  autres  exigences  que 
prescrivent  les  reglements  aux  fins  de 
1' inscription. 

(3)  Le  registrateur  peut  refuser  de  delivrer   Motifs  de 
un  certificat  d' inscription  de  travailleur  social   refiis 
ou  de  technicien  en  travail  social  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  la  conduite  ou  les  actes  ante- 
rieurs  de  l'auteur  de  la  demande  off  rent 
des  motifs  de  croire  qu'il  ne  s'acquitte- 
ra  pas  de  ses  fonctions  de  travailleur 
social  ou  de  technicien  en  travail  social, 
selon  le  cas,  conformement  a  la  loi,  no- 
tamment  la  prdsente  loi,  les  reglements 
et  les  reglements  administratifs; 

b)  soit  que  l'auteur  de  la  demande  ne  satis- 
fait pas  aux  exigences  prevues  par  la 
prdsente  loi  pour  la  delivrance  du  certi- 
ficat. 


(4)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente 
loi,  le  registrateur  refuse  de  delivrer  un  certifi- 
cat d' inscription  de  travailleur  social  ou  de 
technicien  en  travail  social  a  l'auteur  d'une 
demande  qui  etait  precedemment  titulaire  d'un 
tel  certificat  qui  a  ete  revoque  par  suite  d'une 
decision  du  comite  de  discipline  ou  du  comite 
d' aptitude  professionnelle  et  qui  n'a  pas  ete 
remis  en  vigueur  aux  termes  de  l'article  29  ou 
30. 

(5)  S'il  croit  que  devrait  etre  delivre  a  l'au- 
teur d'une  demande  un  certificat  d'inscription 
assorti  de  conditions  ou  de  restrictions,  le  re- 
gistrateur peut  imposer  ces  conditions  ou 
restrictions. 

19.  (1)  Le  registrateur  remet  sur  demande 
a  l'auteur  d'une  demande  de  certificat  d'ins- 
cription une  copie  de  chaque  document  se  rap- 
portant  a  celle-ci  qui  est  en  la  possession  de 
l'Ordre. 


Idem 


Conditions 
ou  restric- 
tions 


Communica- 
tion des 
documents 
relatifs  a  la 
demande 


(2)  Le  registrateur  peut  refuser  de  remettre   Exception 
a  l'auteur  d'une  demande  tout  ce  qui  pourrait, 
a  son  avis,  compromettre  la  securite  de  qui- 
conque. 
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Exception 
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Power  of 
Registrar  if 
no  request 
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Exception 


Extension  of 
time  for 
requesting 
review 


Examination 
of  docu- 
ments, sub- 
missions 


No  hearing 


Order 


20.  ( 1 )  If  the  Registrar  proposes  to  do  one 
of  the  following,  the  Registrar  shall  first  serve 
notice  of  the  proposal,  with  written  reasons  for 
it,  on  the  applicant: 

1 .  Refuse  to  issue  a  certificate  of  registra- 
tion. 

2.  Impose  terms,  conditions  or  limitations 
to  which  the  applicant  has  not  con- 
sented on  a  certificate  of  registration  to 
be  issued. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
Registrar  refuses  to  issue  a  certificate  under 
subsection  18  (4). 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  state 
that  the  applicant  may  request  a  review  by  the 
Registration  Appeals  Committee  in  accord- 
ance with  subsection  (4). 

(4)  The  request  for  review  shall  be  in  writ- 
ing and  shall  be  served  on  the  Registrar  within 
60  days  after  the  notice  under  subsection  (1)  is 
served  on  the  applicant. 

(5)  The  request  for  review  may  be  accom- 
panied by  written  submissions. 

(6)  If  an  applicant  does  not  request  a 
review  in  accordance  with  subsection  (4),  the 
Registrar  shall  carry  out  the  proposal  stated  in 
the  notice  under  subsection  ( 1 ). 

21.  (1)  If  an  applicant  requests  a  review  in 
accordance  with  subsection  20  (4),  the  Regis- 
tration Appeals  Committee  shall  conduct  the 
review. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Committee 
shall  refuse  to  conduct  a  review  if,  in  its  opin- 
ion, the  request  for  review  is  frivolous,  vexa- 
tious or  an  abuse  of  process. 

(3)  The  Committee  may  extend  the  time  for 
requesting  a  review  under  subsection  20  (4)  if 
it  is  satisfied  that  there  are  apparent  grounds 
for  granting  relief  on  the  review  and  that  there 
are  reasonable  grounds  for  applying  for  the 
extension. 

(4)  The  Committee  shall  ensure  that  the 
person  requesting  the  review  is  given  an 
opportunity  to  examine  and  make  written  sub- 
missions on  any  documents  that  the  Commit- 
tee intends  to  consider  in  making  its  decision 
on  the  review. 

(5)  Except  as  provided  by  section  20  and 
this  section,  the  Committee  need  not  hold  a 
hearing  or  afford  to  any  person  an  opportunity 
for  a  hearing  or  an  opportunity  to  make  oral  or 
written  submissions  before  making  a  decision 
or  giving  a  direction  under  this  part. 

(6)  After  considering  the  request  for 
review,    the   submissions   and    any   document 


20.  (1)  Le  registrateur  signifie  d'abord  un  Avisdimen- 
avis  de  son  intention,  accompagne  des  motifs  'g°f"^.er 
ecrits,  a  l'auteur  de  la  demande  s'il  a  l'inten-  certificat 
tion  : 

1.  soit  de  refuser  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription; 

2.  soit  d'assortir  de  conditions  ou  de 
restrictions  auxquelles  n'a  pas  consenti 
l'auteur  de  la  demande  un  certificat 
d'inscription  qui  doit  etre  delivre. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si   Exception 
le  registrateur  refuse  de  delivrer  un  certificat 

aux  termes  du  paragraphe  1 8  (4). 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  indique 
que  l'auteur  de  la  demande  peut  solliciter  un 
examen  par  le  comite  d'appel  des  inscriptions 
conformement  au  paragraphe  (4). 

(4)  La  demande  d'examen  est  presentee  par 
ecrit  et  est  signifiee  au  registrateur  dans  les 
60  jours  qui  suivent  la  signification  a  l'auteur 
de  la  demande  de  l'avis  prevu  au  paragraphe 

(1). 

(5)  La  demande  d'examen  peut  etre  accom- 
pagnee  d'observations  ecrites. 

(6)  Si  l'auteur  de  la  demande  ne  sollicite 
pas  d'examen  conformement  au  paragraphe 
(4),  le  registrateur  donne  suite  a  I'intention 
indiquee  dans  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1). 

21.  (1)  Si  l'auteur  d'une  demande  sollicite 
un  examen  conformement  au  paragraphe  20 
(4),  le  comite  d'appel  des  inscriptions  effectue 
I'examen. 


Teneur  de 

l'avis 


Demande 
d'examen 


Observations 


Pouvoirdu 
registrateur 
en  I'absence 
de  demande 
d'examen 

Fonctions 
du  coinite 
d'appel  da 
inscription! 


Prorogation 

du  de l.u 


(2)  Malgre    le    paragraphe    (1),    le   comite   Exception 
refuse  d'effectuer  un  examen  s'il  est  d'avis 

que  la  demande  d'examen  est  frivole  ou  vexa- 
toire  ou  constitue  un  abus  de  procedure. 

(3)  Le  comit^  peut  proroger  le  deiai  accor- 
de  pour  solliciter  un  examen  en  vertu  du  para- 
graphe 20  (4)  s'il  est  convaincu  que  la 
demande  d'examen  semble  fondee  a  premiere 
vue  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
pour  demander  la  prorogation. 

(4)  Le  comite  veille  a  ce  que  la  personne 
qui  sollicite  I'examen  ait  1'occasion  d'exami- 
ner  les  documents  que  le  comite  a  I'intention 
d'etudier  pour  rendre  sa  decision  et  de  presen- 
ter des  observations  ecrites  a  regard  de  ceux- 
ci. 

(5)  Sous  reserve  de  Particle  20  et  du  pre- 
sent article,  le  comite  n'est  pas  oblige  de  tenir 
d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
I'occasion  d'etre  entendu  ou  de  presenter  des 
observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre 
une  decision  ou  de  donner  une  directive  en 
vertu  de  la  presente  panic. 

(6)  Apres  etude  de  la  demande  d'examen, 
des  observations  et  de  tout  document  qu'il 


Examen  des 
documents. 

observations 


Aucune 
audience 


OrdonnMOfl 
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Service  of 
decision  on 
parties 


Register 


Contents 


Inspection 


Copies 


Suspen- 
sion: failure 
to  pay  fees, 
provide 
information 


that  the  Committee  considers  relevant,  the 
Committee  may  make  an  order  doing  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  the 
appropriate  certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  the 
appropriate  certificate  of  registration 
and  to  make  it  subject  to  specified 
terms,  conditions  or  limitations. 

3.  Directing  the  Registrar  to  vary  specified 
terms,  conditions  or  limitations  in  the 
Registrar's  proposal. 

4.  Directing  the  Registrar  to  refuse  to 
issue  a  certificate  of  registration. 

(7)  The  Committee  shall  give  its  decision 
under  this  section  in  writing  to  the  Registrar, 
with  reasons,  within  60  days  after  considering 
the  request  for  review  and  shall  serve  the  per- 
son who  requested  the  review  with  a  copy. 

22.  (1)  The  Registrar  shall  maintain  a 
register. 

(2)  Subject  to  any  by-law  respecting  the 
removal  of  information  from  the  register,  the 
register  shall  contain, 

(a)  the  name  of  each  member  of  the  Col- 
lege and  the  class  of  certificate  of  regis- 
tration that  the  member  holds; 

(b)  any  terms,  conditions  and  limitations 
imposed  on  the  member's  certificate  of 
registration; 

(c)  a  notation  of  every  revocation,  cancel- 
lation and  suspension  of  a  member's 
certificate  of  registration; 

(d)  information  that  a  committee  required 
by  subsection  14  (1)  directs  shall  be 
included;  and 

(e)  information  that  the  by-laws  prescribe 
as  information  to  be  kept  in  the  register. 

(3)  Any  person  has  the  right,  during  normal 
business  hours,  to  inspect  the  register. 

(4)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son, on  payment  of  a  reasonable  charge,  a 
copy  of  any  part  of  the  register. 

23.  (1)  The  Registrar  may  suspend  the  cer- 
tificate of  registration  of  a  member  of  the  Col- 
lege for, 

(a)  failure  to  pay  a  fee  or  penalty  pre- 
scribed by  the  by-laws;  or 

(b)  failure  to  provide  information  required 
by  the  by-laws. 


Signification 
de  la  deci- 
sion 


Tableau 


Contenu  du 
tableau 


estime  pertinent,  le  comite  peut,  par  ordon- 
nance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  le 
certificat  d' inscription  approprie. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  le 
certificat  d' inscription  approprie  et  de 
l'assortir  des  conditions  ou  des  restric- 
tions precisdes. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  modifier 
les  conditions  ou  restrictions  figurant 
dans  son  avis  d' intention  qui  sont  preci- 
se^. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  de  refuser  de 
delivrer  un  certificat  d'inscription. 

(7)  Le  comite  remet  par  ecrit  au  registra- 
teur, dans  les  60  jours  qui  suivent  l'etude  de  la 
demande  d'examen,  la  decision  motivee  qu'il 
rend  aux  termes  du  present  article,  et  en  signi- 
fie  une  copie  h  la  personne  qui  a  sollicite 
l'examen. 

22.  (1 )  Le  registrateur  tient  un  tableau. 

(2)  Sous  reserve  de  tout  reglement  adminis- 
tratif  se  rapportant  a  la  suppression  de  rensei- 
gnements,  le  tableau  contient  ce  qui  suit  : 

a)  le  nom  de  chaque  membre  de  l'Ordre  et 
la  categorie  de  certificat  d'inscription 
dont  il  est  titulaire; 

b)  les  conditions  et  les  restrictions  dont  est 
assorti,  le  cas  echeant,  le  certificat 
d'inscription  du  membre; 

c)  l'indication  de  chaque  revocation,  an- 
nulation  et  suspension  du  certificat 
d'inscription  d'un  membre; 

d)  les  renseignements  qu'ordonne  d'y  con- 
signer un  comite  qu'exige  le  paragraphe 
14  (1); 

e)  les  renseignements  que  les  reglements 
administratifs  prescrivent  comme  de- 
vant  y  figurer. 

(3)  Toute  personne  a  le  droit  de  consulter  le   Consultation 
tableau  pendant  les  heures  de  bureau. 

(4)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  ac-   Copies 
quitte   les  droits   raisonnables   une  copie  de 
toute  partie  du  tableau. 

23.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  le 
certificat  d'inscription  d'un  membre  de  l'Or- 
dre pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 


a)  defaut  de  paiement  de  droits  ou  de  pe- 
nalites  presents  par  les  reglements  ad- 
ministratifs; 

b)  defaut  de  fournir  des  renseignements 
exiges  par  les  reglements  administratifs. 


Suspension  : 
defaut  de 
paiement  de 
droits,  defaut 
de  fournir 
des  rensei- 
gnements 
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Same 
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Same 


Same 


(2)  The  Registrar  shall  not  suspend  a 
member's  certificate  of  registration  without 
first  giving  the  member  two-months  notice  of 
the  default  and  intention  to  suspend. 

(3)  A  person  whose  certificate  of  registra- 
tion has  been  suspended  under  subsection  (1) 
is  entitled  to  have  the  suspension  removed  on 
payment  of  the  fees  and  penalties  prescribed 
by  the  by-laws  or  on  provision  of  the  informa- 
tion required  by  the  by-laws,  as  the  case  may 
be. 

PART  III 

COMPLAINTS  COMMITTEE, 

DISCIPLINE  COMMITTEE  AND  FITNESS 

TO  PRACTISE  COMMITTEE 

24.  (1)  The  Complaints  Committee  shall 
consider  and  investigate  written  complaints 
regarding  the  conduct  or  actions  of  members 
of  the  College. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Complaints 
Committee  shall  refuse  to  consider  and  inves- 
tigate a  written  complaint  if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  does  not  relate  to  profes- 
sional misconduct,  incompetence  or 
incapacity  on  the  part  of  a  member  of 
the  College;  or 

(b)  the  complaint  is  frivolous,  vexatious  or 
an  abuse  of  process. 

(3)  No  action  shall  be  taken  by  the  Com- 
plaints Committee  under  subsection  (5)  unless, 


(a)  a  complaint  in  a  form  prescribed  by  the 
by-laws  has  been  filed  with  the  Regis- 
trar; 

(b)  the  member  of  the  College  whose  con- 
duct or  actions  are  being  investigated 
has  been  notified  of  the  complaint  and 
given  at  least  30  days  in  which  to  sub- 
mit in  writing  to  the  Committee  any 
explanations  or  representations  the 
member  may  wish  to  make  concerning 
the  matter;  and 

(c)  the  Committee  has  examined  all  the 
information  and  documents  that  the 
College  has  that  are  relevant  to  the 
complaint. 

(4)  Notice  of  a  complaint  under  clause  3  (b) 
shall  include  reasonable  information  about  any 
allegations  contained  in  the  complaint. 

(5)  The  Complaints  Committee  in  accord- 
ance with  the  information  it  receives  shall, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in 
whole  or  in  part,  to  the  Discipline  Com- 
mittee or  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee; 


(2)  Le  registrateur  ne  peut  suspendre  le  cer-   ldem 
tificat  d'inscription  d'un  membre  sans  d'abord 
donner  a  celui-ci  un  avis  de  deux  mois  du 
defaut  et  de  son  intention. 

(3)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscrip-   Remise  en 
tion  a  et6  suspendu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  V|8ueur 

a  le  droit  de  faire  annuler  la  suspension  en 
acquittant  les  droits  et  p£nalit6s  prescrits  par 
les  reglements  administratifs  ou  en  fournissant 
les  renseignements  exigds  par  eux,  selon  le 
cas. 

partie  iii 

comit£  des  plaintes,  comit£  de 

discipline  et  comite 

d'aptitude  professionnelle 

24.  (1)  Le  comite"  des  plaintes  dtudie  les   Fonctionsdu 
plaintes  ecrites  se  rapportant  a  la  conduite  ou  c°mi'edes 

.  .  .     >,^    ■  r  ■  plaintes 

aux  actes  des  membres  de  1  Ordre  et  fait  en- 

quete  sur  elles. 

(2)  Malgrd  le  paragraphe  (1),  le  comitd  des   idem 
plaintes  refuse  d'eUidier  une  plainte  ecrite  et 

de  faire  enquete  sur  elle  s'il  est  d'avis  que, 
selon  le  cas : 

a)  la  plainte  ne  porte  pas  sur  une  faute 
profession nelle  de  la  part  d'un  membre 
de  I'Ordre  ou  sur  ('incompetence  ou 
I'incapacite  d'un  tel  membre; 

b)  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire  ou 
constitue  un  abus  de  procedure. 

(3)  Le  comit6  des  plaintes  ne  doit  prendre   idem 
aucune    des    mesures    prevues    au    paragra- 
phe (5)  a  moins  que  les  conditions  suivantes 

ne  soient  r£unies  : 

a)  une  plainte  a  etc  deposee  aupres  du  re- 
gistrateur dans  la  forme  prescrite  par  les 
reglements  administratifs; 

b)  le  membre  de  I'Ordre  dont  la  conduite 
ou  les  actes  font  l'objet  de  l'enquete  a 
6l6  avis6  de  la  plainte  et  a  b£neTici6 
d'au  moins  30  jours  pour  presenter  par 
cent  au  comite  des  explications  ou  des 
observations  sur  la  question; 


c)  le  comite  a  examind  tous  les  renseigne- 
ments et  documents  pertinents  en  la 
possession  de  I'Ordre. 

(4)  L'avis  de   plainte  qui   est   donn6   aux   idem 
termes  de  1'alinea  (3)  b)  comprend  des  rensei- 
gnements raisonnables  sur  toute  allegation  que 
renferme  la  plainte. 

(5)  A  la  lumiere  des  renseignements  qu'il   'dem 
recoit,  le  comitd  des  plaintes,  scion  le  cas  : 

a)  ordonne  que  la  question  soit  renvoyee, 
en  tout  ou  en  partie,  au  comit6  de  disci- 
pline ou  au  comitf  d'aptitude  profes- 
sionnelle; 
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(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred 
under  clause  (a); 

(c)  require  the  person  complained  against 
to  appear  before  the  Complaints  Com- 
mittee to  be  cautioned; 

(d)  refer  the  matter  for  alternative  dispute 
resolution  if  the  Committee  considers  it 
appropriate  to  do  so  and  the  complain- 
ant and  the  member  agree;  or 

(e)  take  any  action  it  considers  appropriate 
in  the  circumstances  and  that  is  not 
inconsistent  with  this  Act,  the  regu- 
lations or  the  by-laws. 


Decision  and  (6)  The  Complaints  Committee  shall  give 
its  decision  in  writing  to  the  Registrar  and, 
except  in  the  case  of  a  decision  made  under 
clause  (5)  (a),  its  reasons  for  the  decision. 


Notice 


No  hearing 


Timely 
disposal 


Reference  by 
Council  or 
Executive 
Committee 


Same 


Interim 
suspension 


(7)  The  Registrar  shall  provide  the  com- 
plainant and  the  person  complained  against 
with  a  copy  of  the  written  decision  made  by 
the  Complaints  Committee  and  its  reasons  for 
the  decision,  if  any. 

(8)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
Complaints  Committee  need  not  hold  a  hear- 
ing or  afford  to  any  person  an  opportunity  for 
a  hearing  or  an  opportunity  to  make  oral  or 
written  submissions  before  making  a  decision 
or  giving  a  direction  under  this  section. 

(9)  The  Complaints  Committee  shall  use  its 
best  efforts  to  dispose  of  a  complaint  within 
120  days  of  its  being  filed  with  the  Registrar. 

25.  (1)  The  Council  or  the  Executive  Com- 
mittee may  direct  the  Discipline  Committee  to 
hold  a  hearing  and  determine  any  allegation  of 
professional  misconduct  or  incompetence  on 
the  part  of  a  member  of  the  College. 

(2)  The  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee may  direct  the  Fitness  to  Practise  Commit- 
tee to  hold  a  hearing  and  determine  any  alle- 
gation of  incapacity  on  the  part  of  a  member 
of  the  College. 

(3)  The  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee may  make  an  interim  order  directing  the 
Registrar  to  suspend  the  certificate  of  registra- 
tion of  a  member  of  the  College  or  impose 
terms,  conditions  or  limitations  on  a  member's 
certificate  of  registration  if, 

(a)  an  allegation  respecting  the  member  has 
been  referred  to  the  Discipline  Commit- 
tee or  to  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee; and 

(b)  the  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee believes  that  the  actions  or  conduct 
of  the  member  in  the  course  of  his  or 


b)  ordonne  que  la  question  ne  soit  pas  ren- 
voyee  aux  termes  de  l'alin6a  a); 

c)  exige  de  la  personne  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte  qu'elle  se  pr6sente  devant  lui 
pour  recevoir  un  avertissement; 

d)  renvoie  la  question  aux  fins  de  regle- 
ment  extrajudiciaire  des  difterends  s'il 
estime  que  cela  est  approprie"  et  que  le 
plaignant  et  le  membre  sont  d'accord; 

e)  prend  les  mesures  qu'il  juge  appro- 
prices  dans  les  circonstances  et  qui  ne 
sont  pas  incompatibles  avec  la  presente 
loi,  les  reglements  ou  les  reglements 
administratifs. 

(6)  Le  comite"  des  plaintes  remet  sa  deci- 
sion par  ecrit  au  registrateur  et,  a  moins  que 
celle-ci  n'ait  6te  rendue  aux  termes  de  l'alinea 
(5)  a),  les  motifs  de  sa  decision. 

(7)  Le  registrateur  donne  au  plaignant  et  a 
la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  une 
copie  de  la  decision  6crite  du  comite"  des 
plaintes  et,  le  cas  Pendant,  des  motifs  de  la 
decision. 

(8)  Sous  r6serve  du  present  article,  le  comi- 
te des  plaintes  n'est  pas  oblige  de  tenir  d' au- 
dience ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit  l'occa- 
sion  d'etre  entendu  ou  de  presenter  des 
observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre 
une  decision  ou  de  donner  une  directive  aux 
termes  du  present  article. 

(9)  Le  comite"  des  plaintes  fait  tous  les 
efforts  possibles  pour  statuer  sur  une  plainte 
dans  les  120  jours  qui  suivent  son  depot  au- 
pres  du  registrateur. 

25.  (1)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  en- 
joindre  au  comite  de  discipline  de  tenir  une 
audience  et  de  statuer  sur  toute  allegation  de 
faute  professionnelle  ou  d' incompetence  a 
l'endroit  d'un  membre  de  l'Ordre. 

(2)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  enjoindre 
au  comite"  d'aptitude  professionnelle  de  tenir 
une  audience  et  de  statuer  sur  toute  allegation 
d'incapacite  a  l'endroit  d'un  membre  de  l'Or- 
dre. 

(3)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  rendre  une 
ordonnance  provisoire  enjoignant  au  registra- 
teur de  suspendre  le  certificat  d' inscription 
d'un  membre  de  l'Ordre  ou  d'assortir  son  cer- 
tificat de  conditions  ou  de  restrictions  si  : 


a)  d'une  part,  une  allegation  concernant  le 
membre  a  ete  renvoyee  au  comite  de 
discipline  ou  au  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle; 

b)  d'autre  part,  le  conseil  ou  le  bureau 
croit  que  les  actes  ou  la  conduite  du 
membre  dans  l'exercice  de  sa  profes- 


Decision  et 
motifs 


Avis 


Aucune 
audience 


De'lai  pour 
statuer  sur  la 
plainte 


Renvoi  par  le 
conseil  ou  le 
bureau 


Idem 


Suspension 
provisoire 
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her  practice  exposes  or  is  likely  to 
expose  a  person  or  persons  to  harm  or 
injury. 

(4)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (3)  unless  the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Council's  or  the  Executive 
Committee's  intention  to  make  the 
order;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submis- 
sions to  the  Council  or  the  Executive 
Committee. 


(5)  Clause  (4)  (b)  does  not  apply  if  the 
Council  or  the  Executive  Committee  believes 
that  the  delay  would  be  inappropriate  in  view 
of  the  risk  of  harm  or  injury  to  a  person  or 
persons. 

(6)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
Council  or  the  Executive  Committee  need  not 
hold  a  hearing  or  afford  any  person  an  oppor- 
tunity to  make  oral  or  written  submissions 
before  making  a  decision  or  giving  a  direction 
under  this  section. 


(7)  If  an  order  is  made  under  subsection  (3) 
in  relation  to  a  matter  referred  to  the  Disci- 
pline Committee  or  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee, 

(a)  the  College  shall  prosecute  the  matter 
expeditiously;  and 

(b)  the  committee  shall  give  precedence  to 
the  matter. 

(8)  An  order  under  subsection  (3)  continues 
in  force  until  the  matter  is  disposed  of  by  the 
Discipline  Committee  or  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee. 

26.  ( 1 )  The  Discipline  Committee  shall, 


(a)  hear  and  determine  matters  directed  or 
referred  to  it  under  sections  24,  25  and 
29;  and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it 
by  the  Council. 

(2)  The  Discipline  Committee  may  find  a 
member  of  the  College  guilty  of  professional 
misconduct  if,  after  a  hearing,  the  Committee 
believes  that  the  member  has  engaged  in  con- 
duct that, 

(a)  contravenes  this  Act,  the  regulations  or 
the  by-laws; 


sion  exposent  ou  exposeront  vraisem- 
blablement  une  ou  des  personnes  a  un 
prejudice  ou  a  des  blessures. 

(4)  Aucune  ordonnance  ne  peut  etre  rendue   Restriction 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  a  moins  que  le 
membre  : 

a)  d'une  part,  n'ait  ete"  avise  de  l'intention 
du  conseil  ou  du  bureau  de  rendre  1'or- 
donnance; 

b)  d'autre  part,  n'ait  b^neficie  d'un  delai 
d'au  moins  14  jours  pour  presenter  des 
observations  par  ecrit  au  conseil  ou  au 
bureau. 

(5)  L'alin£a  (4)  b)  ne  s'applique  pas  si  le   idem 
conseil  ou  le  bureau  croit  que  le  ddlai  ne  serait 

pas  approprie  compte  tenu  du  risque  de  preju- 
dice ou  de  blessures  auxquels  sont  exposees 
une  ou  des  personnes. 

(6)  Sous  rdserve  du  present  article,  !e  con-   Aucune 
seil  ou   le  bureau  n'est  pas  oblige  de  tenir  audience 
d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
l'occasion  de  presenter  des  observations  orales 

ou  ecrites  avant  de  rendre  une  decision  ou  de 
donner  une  directive  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

(7)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu   Procedure 
du  paragraphe  (3)  a  I'dgard  d'une  question   *u'vanll'OT- 

..,  j      ,.      .    ,.  ■  .   ,    donnance 

renvoyee  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle  : 

a)  d'une  part,  l'Ordre  traite  la  question 
avec  celerite; 

b)  d'autre  part,  le  comite"  donne  priority  a 
la  question. 

(8)  L' ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)   Effetdei'or- 
demeure  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  le  comitd   donnance 
de  discipline  ou  le  comite"  d'aptitude  profes- 
sionnelle ait  statue  sut  la  question. 

26.  (I)  Le  comite  de  discipline  fait  ce  qui    Fonctiomdi 
SUlt    ;  comite  de 

discipline 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui 
sont  renvoy£es  aux  termes  des  articles 
24,  25  et  29; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  conseil. 

(2)  Le  comitd  de  discipline  peut  conclure   Fauteprofc* 
qu'un  membre  de  l'Ordre  a  commis  une  faute   slonnelle 
professionnelle  si,  a  la  suite  d'une  audience,  le 
comite  croit  que  le  membre,  de  par  sa  con- 
duite,  a,  selon  le  cas  : 

a)  contrevenu  a  la  prdsente  loi,  aux  regle- 
ments  ou  aux  reglements  administratifs; 
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(b)  contravenes  an  order  of  the  Discipline 
Committee,  the  Complaints  Committee, 
the  Council  or  the  Registrar;  or 

(c)  is  defined  as  being  professional  miscon- 
duct in  the  regulations. 

(3)  The  Discipline  Committee  may,  after  a 
hearing,  find  a  member  of  the  College  to  be 
incompetent  if,  in  its  opinion,  the  member  has 
displayed  in  his  or  her  professional  responsi- 
bilities a  lack  of  knowledge,  skill  or  judgment 
or  disregard  for  the  welfare  of  a  person  or 
persons  of  a  nature  or  extent  that  demonstrates 
that  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry 
out  his  or  her  professional  responsibilities  or 
that  a  certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act  should  be  made  sub- 
ject to  terms,  conditions  or  limitations. 

(4)  If  the  Discipline  Committee  finds  a 
member  guilty  of  professional  misconduct  or 
to  be  incompetent,  it  shall  make  an  order 
doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  any 
certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act. 


2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  any 
certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act  for  a  specified 
period,  not  exceeding  24  months. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  or  limitations  on 
any  certificate  of  registration  held  by 
the  member  under  this  Act. 


4.  Directing  that  the  imposition  of  a  pen- 
alty be  postponed  for  a  specified  period 
and  not  be  imposed  if  specified  terms 
are  met  within  that  period. 

(5)  If  the  Discipline  Committee  finds  a 
member  guilty  of  professional  misconduct,  it 
may,  in  addition  to  exercising  its  powers  under 
subsection  (4),  make  an  order  doing  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Requiring  that  the  member  be  repri- 
manded, admonished  or  counselled  by 
the  Committee  or  its  delegate  and,  if 
considered  warranted,  directing  that  the 
fact  of  the  reprimand,  admonishment  or 
counselling  be  recorded  on  the  register 
for  a  specified  or  an  unlimited  period. 

2.  Imposing  a  fine  in  an  amount  that  the 
Committee  considers  appropriate,  to  a 
maximum  of  $5,000,  to  be  paid  by  the 
member  to  the  Minister  of  Finance  for 


Incompe- 
tence 


b)  contrevenu  a  une  ordonnance  du  comite 
de  discipline,  du  comite  des  plaintes  ou 
du  conseil,  ou  a  un  ordre  du  registra- 
teur; 

c)  commis  une  faute  professionnelle  au 
sens  des  reglements. 

(3)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de 
discipline  peut  conclure  qu'un  membre  de 
l'Ordre  est  incompetent  s'il  est  d'avis  que  ce 
dernier  a  fait  preuve,  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  d'un  manque  de  connaissances,  de 
competence  ou  de  jugement  ou  encore  d' indif- 
ference pour  le  bien-etre  d'une  ou  de  plusieurs 
personnes  d'une  nature  ou  d'un  degre"  tels  que 
le  membre  est  manifestement  inapte  a  s'ac- 
quitter  de  ses  responsabilites  professionnelles 
ou  qu'un  certificat  d' inscription  dont  il  est 
titulaire  en  vertu  de  la  presente  loi  devrait  etre 
assorti  de  conditions  ou  de  restrictions. 

(4)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'un   Pouvoirsdu 
membre  a  commis  une  faute  professionnelle   c,omte.   e 

r  discipline 

ou  est  incompetent,  il  rend  une  ordonnance 
visant  une  ou  plusieurs  des  fins  suivantes  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer 
tout  certificat  d' inscription  dont  le 
membre  est  titulaire  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre, 
pendant  une  periode  precisee  qui  ne  de- 
passe  pas  24  mois,  tout  certificat  d' ins- 
cription dont  le  membre  est  titulaire  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  ou  de  restrictions  precisees 
tout  certificat  d' inscription  dont  le 
membre  est  titulaire  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

4.  Ordonner  que  l'imposition  d'une  pena- 
lite  soit  differee  pendant  une  periode 
precisee  et  que  la  penalite  ne  soit  pas 
imposee  si  Ies  conditions  precisees  sont 
remplies  au  cours  de  cette  periode. 

(5)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'un   idem 
membre  a  commis  une  faute  professionnelle, 
outre  qu'il  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere 

le  paragraphe  (4),  il  peut,  par  ordonnance  : 

1.  Exiger  que  le  membre  recoive  une  re- 
primande,  un  avertissement  ou  des  con- 
seils  de  la  part  du  comite  ou  de  son 
delegue  et,  si  cela  est  necessaire,  ordon- 
ner que  ce  fait  soit  consigne  au  tableau 
pendant  une  periode  determinee  ou  in- 
determinee. 

2.  Infliger  une  amende  selon  le  montant 
que  le  comite  juge  approprie,  lequel  ne 
peut  depasser  5  000  $,  et  que  le  mem- 
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Same 
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Duties  of 
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Practise 
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Incapacity 


payment  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

3.  Directing  that  the  finding  and  the  order 
of  the  Committee  be  published,  in 
detail  or  in  summary,  with  or  without 
the  name  of  the  member,  in  the  official 
publication  of  the  College  and  in  any 
other  manner  or  medium  that  the  Com- 
mittee considers  appropriate  in  the  par- 
ticular case. 

4.  Fixing  costs  to  be  paid  by  the  member. 

(6)  In  making  an  order  under  paragraph  4 
of  subsection  (4),  the  Committee  may  specify 
the  terms  that  it  considers  appropriate,  includ- 
ing but  not  limited  to  terms  requiring  the  suc- 
cessful completion  by  the  member  of  specified 
courses  of  study. 

(7)  In  making  an  order  revoking  or  sus- 
pending a  certificate  of  registration  or  impos- 
ing terms,  conditions  or  limitations  on  a  certif- 
icate of  registration,  the  Committee  may  fix  a 
period  during  which  the  member  may  not 
apply  under  section  29. 

(8)  The  Discipline  Committee  shall  cause  a 
determination  by  the  Committee  that  an  alle- 
gation of  professional  misconduct  or  incompe- 
tence was  unfounded  to  be  published  in  the 
official  publication  of  the  College,  on  the 
request  of  the  member  against  whom  the  alle- 
gation was  made. 

(9)  If  the  Discipline  Committee  believes 
that  the  commencement  of  the  proceeding  was 
unwarranted,  the  Committee  may  order  that 
the  College  reimburse  the  member  of  the  Col- 
lege for  his  or  her  costs  or  the  portion  of  them 
fixed  by  the  Discipline  Committee. 

27.  (1)  The  Fitness  to  Practise  Committee 
shall, 

(a)  hear  and  determine  matters  directed  or 
referred  to  it  under  sections  24,  25  or 
29; and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it 
by  the  Council. 

(2)  The  Fitness  to  Practise  Committee  may, 
after  a  hearing,  find  a  member  of  the  College 
to  be  incapacitated  if,  in  its  opinion,  the  mem- 
ber is  suffering  from  a  physical  or  mental  con- 
dition or  disorder  such  that, 


(a)  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry 
out  his  or  her  professional  responsibil- 
ities; or 

(b)  a  certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act  should  be  made 


bre  doit  payer  au  ministre  des  Finances 
qui  la  verse  au  Tresor. 

3.  Ordonner  que  la  conclusion  et  l'ordon- 
nance  du  comite"  soient  pubises  de  fa- 
con  detaill^e  ou  sommaire,  avec  ou  sans 
indication  du  nom  du  membre,  dans  la 
publication  officielle  de  l'Ordre  et  de 
toute  autre  maniere  ou  par  tout  autre 
moyen  que  le  comite"  juge  approprie"  en 
l'occurrence. 

4.  Fixer  les  frais  que  le  membre  doit 
payer. 

(6)  Lorsqu'il    rend    une    ordonnance    aux   idem 
termes  de  la  disposition  4  du  paragraphe  (4), 

le  comite"  peut  pr&nser  les  conditions  qu'il 
juge  approprides,  notamment  des  conditions 
qui  exigent  du  membre  qu'il  termine  avec  suc- 
ces  des  programmes  d'dtudes  prdcis^s. 

(7)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  a   Idem 
rdvoquer  ou  a  suspendre  un  certificat  d' ins- 
cription ou  a  assortir  un  certificat  d' inscription 

de  conditions  ou  de  restrictions,  le  comite"  peut 
fixer  un  ddlai  dans  lequel  le  membre  ne  peut 
presenter  de  demande  en  vertu  de  Particle  29. 

(8)  Si  le  comite"  de  discipline  conclut 
qu'une  allegation  de  faute  professionnelle  ou 
d' incompetence  n'dtait  pas  fond6e,  il  fait  pu- 
blier  cette  conclusion  dans  la  publication  offi- 
cielle de  l'Ordre  sur  demande  du  membre  en 
cause. 


(9)  Si  le  comite"  de  discipline  croit  que  Tin-   Fra|S 
troduction   de    1' instance    6tait    injustifiee,    il 
peut  ordonner  a   l'Ordre  de   rembourser  au 
membre  de  l'Ordre  tout  ou  partie  des  frais  que 
fixe  le  comite\ 


Publication 
sur  demande 


Fonctions  du 
comit£  d'ap- 
titude  profes- 
sionnelle 


27.  (1)  Le    comite"    d'aptitude    profession- 
nelle fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui 
sont  renvoyees  aux  termes  des  articles 
24,  25  ou  29; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  conseil. 

(2)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite"  incapacity 
d'aptitude  professionnelle  peut  conclure  qu'un 
membre  de  l'Ordre  est  frappe"  d' incapacite"  s'il 
est  d'avis  que  ce  dernier  est  atteint  d'une 
affection  physique  ou  mentale  ou  de  troubles 
physiques  ou  mentaux  qui  sont  tels  que,  selon 
le  cas  : 

a)  le  membre  est  inapte  a  s'acquitter  de 
ses  ic-sponsabilites  professionnelles; 

b)  le  certificat  d' inscription  dont  le  mem- 
bre est  titulaire  en  vertu  de  la  pr£sente 
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subject  to  terms,  conditions  or  limita- 
tions. 

i\ers  of  (3)  If  the   Fitness   to   Practise   Committee 

finds  a  member  to  be  incapacitated,  it  shall 

Gimittee  make  an  order  doing  one  or  more  of  the  fol- 
lowing: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the 
member's  certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the 
member's  certificate  of  registration  for 
a  specified  period,  not  exceeding  24 
months. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  or  limitations  on 
the  member's  certificate  of  registration. 

4.  Directing  that  the  imposition  of  a  pen- 
alty be  postponed  for  a  specified  period 
and  not  be  imposed  if  specified  terms 

are  met  within  that  period. 

i 

(4)  In  making  an  order  under  paragraph  4 
of  subsection  (3),  the  Committee  may  specify 
the  terms  that  it  considers  appropriate,  includ- 
ing but  not  limited  to  terms  requiring  the  pro- 
duction to  the  Committee  of  evidence  satisfac- 
tory to  it  that  any  physical  or  mental  condition 
or  disorder  in  respect  of  which  the  penalty  was 
imposed  has  been  resolved. 

(5)  In  making  an  order  revoking  or  sus- 
pending a  certificate  of  registration  or  impos- 
ing terms,  conditions  or  limitations  on  a  certif- 
icate of  registration,  the  Committee  may  fix  a 
period  during  which  the  member  may  not 
apply  under  section  29. 

(6)  The  Fitness  to  Practise  Committee  shall 
cause  a  determination  by  the  Committee  that 
an  allegation  of  incapacity  was  unfounded  to 
be  published  in  the  official  publication  of  the 
College,  on  the  request  of  the  member  against 
whom  the  allegation  was  made. 

(7)  If  the  Fitness  to  Practise  Committee 
believes  that  the  commencement  of  the  pro- 
ceeding was  unwarranted,  the  Committee  may 
order  that  the  College  reimburse  the  member 
for  his  or  her  costs  or  the  portion  of  them 
fixed  by  the  Committee. 

28.  (1)  This  section  applies  to  hearings  of 
the  Discipline  Committee  under  section  26 
and  to  hearings  of  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee under  section  27. 


(2)  The  College  and  the  member  of  the 
College  whose  conduct  or  actions  are  being 
investigated  are  parties  to  the  hearing. 


Pi  icalion 

'i  -quest 


Pi  edure  on 


loi  devrait  etre  assorti  de  conditions  ou 
de  restrictions. 

(3)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle  Pouvoirsdu 
conclut  qu'un  membre  est  frappe"  d'incapacite,  ^eljrofes- 
il   rend   une  ordonnance  visant  une  ou  plu-  sionneiie 
sieurs  des  fins  suivantes  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer  le 
certificat  d' inscription  du  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre, 
pendant  une  peYiode  precisde  qui  ne  de- 
passe  pas  24  mois,  le  certificat  d' ins- 
cription du  membre. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  ou  de  restrictions  precisees 
le  certificat  d'inscription  du  membre. 

4.  Ordonner  que  1' imposition  d'une  pena- 
lite  soit  differee  pendant  une  periode 
precisee  et  que  la  pdnalite"  ne  soit  pas 
imposed  si  les  conditions  precisees  sont 
remplies  au  cours  de  cette  periode. 

(4)  Lorsqu'il    rend    une    ordonnance    aux    idem 
termes  de  la  disposition  4  du  paragraphe  (3), 

le  comite  peut  preciser  les  conditions  qu'il 
juge  appropriees,  notamment  des  conditions 
qui  exigent  du  membre  qu'il  produise  au  co- 
mite des  preuves  qui  le  convainquent  que  l'af- 
fection  physique  ou  mentale  ou  les  troubles 
physiques  ou  mentaux  qui  ont  donne  lieu  a  la 
penality  ont  6te  surmontds. 

(5)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  a   >dem 
revoquer  ou  a  suspendre  un  certificat  d'ins- 
cription ou  a  assortir  un  tel  certificat  de  condi- 
tions ou  de  restrictions,  le  comite  peut  fixer  un 
delai  dans  lequel  le  membre  ne  peut  presenter 

de  demande  en  vertu  de  1' article  29. 

(6)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle   Publication 
conclut  qu'une  allegation  d'incapacite  n'etait   surdemantk 
pas   fondee,   il   fait  publier  cette  conclusion 

dans  la  publication  officielle  de  l'Ordre  sur 
demande  du  membre  en  cause. 


(7)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle   P™s 
croit  que  1'introduction  de  l'instance  etait  in- 
justifiee,  il  peut  ordonner  a  l'Ordre  de  rem- 
bourser  au  membre  tout  ou  partie  des  frais  que 
fixe  le  comite. 


28.  (1)  Le   present   article   s'applique   aux   Procedure 
audiences  que  tient  le  comite  de  discipline  aux 
termes  de  1' article  26  et  a  celles  que  tient  le 
comite  d'aptitude  professionnelle  aux  termes 
de  Particle  27. 

(2)  L'Ordre  et  le  membre  de  l'Ordre  dont  la   Parties 
conduite  ou  les  actes  font  l'objet  d'une  en- 
queue sont  parties  a  l'audience. 
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(3)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an 
opportunity  to  examine  before  the  hearing  any 
documents  that  will  be  given  in  evidence  at 
the  hearing. 

(4)  Members  of  the  Discipline  Committee 
or  Fitness  to  Practise  Committee  holding  a 
hearing  shall  not  have  taken  part  before  the 
hearing  in  any  investigation  of  the  subject- 
matter  of  the  hearing,  other  than  as  a  member 
of  the  Council  or  Executive  Committee  con- 
sidering the  referral  of  the  matter  to  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee, and  shall  not  communicate  directly  or 
indirectly  about  the  subject-matter  of  the  hear- 
ing with  any  person  or  with  any  party  or  repre- 
sentative of  a  party  except  on  notice  to  and 
opportunity  for  all  parties  to  participate. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Discipline 
Committee  or  Fitness  to  Practise  Committee 
may  seek  legal  advice  from  an  adviser  inde- 
pendent from  the  parties  and,  in  that  case,  the 
nature  of  the  advice  shall  be  made  known  to 
the  parties  so  that  they  may  make  submissions 
as  to  the  law. 

(6)  A  hearing  of  the  Discipline  Committee 
shall,  subject  to  subsections  (7)  and  (8),  be 
open  to  the  public. 

(7)  The  Discipline  Committee  may  make 
an  order  that  the  public,  including  members  of 
the  College,  be  excluded  from  a  hearing  or 
any  part  of  a  hearing  if  the  Committee  is  satis- 
fied that, 

(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  at  the  hearing  of  such 
a  nature  that  the  desirability  of  avoiding 
public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of 
adhering  to  the  principle  that  hearings 
be  open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized. 

(8)  The  Discipline  Committee  may  also 
make  an  order  that  the  public,  including  mem- 
bers of  the  College,  be  excluded  from  any  part 
of  a  hearing  in  which  it  will  deliberate 
whether  to  exclude  them  from  a  hearing  or  a 
part  of  a  hearing. 

(9)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise 
Committee  shall,  subject  to  subsection  (10), 
be  closed  to  the  public,  including  members  of 
the  College. 


(3)  Une  partie  a  l'audience  a  l'occasion, 
avant  l'audience,  d'examiner  les  documents 
qui  y  seront  produits  en  preuve. 


Restriction 
relative  aux 
enquetes 


Idem 


Caractere 
public  des 
audiences 


(4)  Les  membres  du  comite  de  discipline 
ou  du  comite  d'aptitude  professionnelle  qui 
tiennent  une  audience  ne  doivent  pas  avoir 
pris  part,  avant  l'audience,  a  une  enquete  por- 
tant  sur  I'objet  de  l'audience,  si  ce  n'est  a  titre 
de  membre  du  conseil  ou  du  bureau  qui  exa- 
mine le  renvoi  de  la  question  au  comite  de 
discipline  ou  au  comite  d'aptitude  profession- 
nelle. lis  ne  doivent  pas  non  plus  communi- 
quer  directement  ou  indirectement  avec  une 
personne,  une  partie  ou  un  reprdsentant  de 
cette  derniere  au  sujet  de  I'objet  de  l'audience 
sauf  si  toutes  les  parties  en  sont  avisees  et  ont 
l'occasion  de  participer. 

(5)  Malgr6  le  paragraphe  (4),  le  comite  de 
discipline  ou  le  comite"  d'aptitude  profession- 
nelle peut  demander  des  conseils  juridiques  a 
un  conseiller  independant  des  parties.  Dans  ce 
cas,  la  nature  des  conseils  est  communique^ 
aux  parties  pour  qu'elles  puissent  presenter 
des  observations  quant  au  droit  applicable. 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (7)  et  (8), 
les  audiences  du  comite  de  discipline  sont  pu- 
blic) uev 

(7)  Le  comitd  de  discipline  peut  rendre  une   Exceptions 
ordonnance  excluant  le  public,  y  compris  les 
membres  de  l'Ordre,  d'une  audience  ou  d'une 

partie  d'audience  s'il  est  convaincu  que,  selon 
le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securiie  pu- 
blique  risquent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  l'au- 
dience des  questions  financieres,  per- 
sonnelles  ou  autres  de  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  e\  iter  leur  divulgation  dans 
I'innfret  de  toute  personne  concerned  ou 
dans  I'interet  public  qu'adherer  au  prin- 
cipe  selon  lequel  les  audiences  doivent 
ei re  publiques; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  etre  Idsde; 

d)  la  security  de  quiconque  risque  d'etre 
compromise. 

(8)  Le  comini  de  discipline  peut  aussi  ren- 
dre une  ordonnance  excluant  le  public,  y  com- 
pris les  membres  de  l'Ordre,  de  toute  partie 
d'une  audience  au  cours  de  laquelle  il  ddlib£- 
rera  de  la  question  de  savoir  s'il  doit  exclure 
le  public  d'une  audience  ou  d'une  partie  d'au- 
dience. 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  le 
public,  y  compris  les  membres  de  l'Ordre,  est 
exclu  des  audiences  du  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle. 


Idem 


Huisclos 
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tenon  (10)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise 

m<ba'  Committee  shall  be  open  to  the  public,  includ- 
s.ie  cases  ing  members  of  the  College,  if  the  person  who 
is  alleged  to  be  incapacitated  requests  it  in  a 
written  notice  received  by  the  Registrar  before 
the  day  the  hearing  commences,  unless  the 
Fitness  to  Practise  Committee  is  satisfied  that. 


(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  at  the  hearing  of  such 
a  nature  that  the  desirability  of  avoiding 
public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of 
acceding  to  the  request  of  the  person 
who  is  alleged  to  be  incapacitated; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized. 

(11)  The  Fitness  to  Practise  Committee 
may  also  make  an  order  that  the  public, 
including  members  of  the  College,  be 
excluded  from  any  part  of  a  hearing  in  which 
it  will  deliberate  whether  to  exclude  them 
from  a  hearing  or  a  part  of  a  hearing. 

(12)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Discipline  Committee  or  Fitness  to  Practise 
Committee  shall  be  recorded  and,  if  requested 
by  a  party,  copies  of  a  transcript  shall  be  pro- 
vided to  the  party  at  the  party's  expense. 

(13)  No  member  of  the  Discipline  Commit- 
tee or  Fitness  to  Practise  Committee  shall  par- 
ticipate in  a  decision  of  the  committee  follow- 
ing a  hearing  unless  he  or  she  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evidence 
and  argument  of  the  parties. 

(14)  Documents  and  things  put  in  evidence 
at  a  hearing  shall,  on  the  request  of  the  party 
who  produced  them,  be  returned  by  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee within  a  reasonable  time  after  the 
matter  in  issue  has  been  finally  determined. 

5,viceof  (15)  Subject  to  subsection  (16),  the  com- 

r!onT         mittee  shall  give  its  decision  in  writing  with 
reasons  and  serve  it, 

(a)  on  the  parties;  and 

(b)  if  the  matter  was  referred  to  the  Disci- 
pline Committee  as  a  result  of  a  com- 
plaint under  subsection  24  (1),  on  the 
complainant. 

(16)  If  the  hearing  was  closed,  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 


F  ording  of 
e lence 


t,y  mem- 
fciathear- 
ii  to  panic  - 
i  e  in 
d  lsion 


f ease  of 
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(10)  Une  audience  du  comite  d' aptitude 
professionnelle  est  publique,  et  les  membres 
de  1'Ordre  peuvent  y  assister,  si  la  personne 
qui  fait  1'objet  de  1' allegation  d'incapacite  en 
fait  la  demande  par  avis  ecrit,  lequel  doit  par- 
venir  au  registrateur  avant  le  jour  ou  debute 
l'audience,  a  moins  que  le  comite  ne  soit  con- 
vaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securite  pu- 
blique risquent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  l'au- 
dience des  questions  financieres,  per- 
sonnelles  ou  autres  de  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  6viter  leur  divulgation  dans 
l'interet  de  toute  personne  concernee  ou 
dans  l'interet  public  qu'accdder  a  la 
demande  de  la  personne  qui  fait  1'objet 
de  l'allegation  d'incapacite; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  etre  lesee; 

d)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre 
compromise. 

(11)  Le  comite"  d'aptitude  professionnelle 
peut  aussi  rendre  une  ordonnance  excluant  le 
public,  y  compris  les  membres  de  1'Ordre,  de 
toute  partie  d'une  audience  au  cours  de  la- 
quelle  il  deliberera  de  la  question  de  savoir 
s'il  doit  exclure  le  public  d'une  audience  ou 
d'une  partie  d'audience. 

(12)  Les  tdmoignages  oraux  recueillis  de- 
vant  le  comity  de  discipline  ou  le  comite  d'ap- 
titude professionnelle  sont  consigned  et  une 
copie  de  leur  transcription  est  fournie  a  toute 
partie,  a  ses  frais,  sur  demande. 

(13)  Seuls  les  membres  du  comite  de  disci- 
pline ou  du  comite  d'aptitude  professionnelle 
qui  ont  assiste  a  toute  l'audience  et  ont  enten- 
du  les  temoignages  et  les  plaidoiries  des  par- 
ties peuvent  participer  a  la  decision  que  rend 
le  comite"  a  Tissue  d'une  audience. 

(14)  Les  documents  et  choses  produits  en 
preuve  a  une  audience  sont  remis  sur  demande 
par  le  comite  de  discipline  ou  le  comite  d'apti- 
tude professionnelle  a  la  partie  qui  les  a  pro- 
duits, dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a 
ete  statue  sur  la  question  en  litige. 

(15)  Sous  reserve  du  paragraphe  (16),  le 
comite  rend  sa  decision  par  ecrit,  accompa- 
gnee  des  motifs,  et  la  signifie  : 

a)  aux  parties; 

b)  au  plaignant,  si  la  question  a  ete  ren- 
voyee  au  comite  de  discipline  par  suite 
d'une  plainte  deposee  aux  termes  du 
paragraphe  24  (1). 

(16)  Si  l'audience  a  ete  tenue  a  huis  clos,  le 
comite  de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude 
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mittee  may,  in  its  discretion,  withhold  reasons 
when  it  serves  its  decision  on  the  complainant. 

PART  IV 
REINSTATEMENT  AND  VARIATION 


29.  (1)  A  person  who  has  had  a  certificate 
of  registration  revoked  or  suspended  as  a 
result  of  a  proceeding  before  the  Discipline 
Committee  may  apply  in  writing  to  the  Regis- 
trar to  have  a  new  certificate  issued  or  the 
suspension  removed. 

(2)  A  person  who  has  a  certificate  of  regis- 
tration that  is  subject  to  terms,  conditions  or 
limitations  as  a  result  of  a  proceeding  before 
the  Discipline  Committee  may  apply  in  writ- 
ing to  the  Registrar  for  the  removal  or  modi- 
fication of  the  terms,  conditions  or  limitations. 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  or 
(2)  shall  not  be  made  before  the  expiry  of  the 
period  fixed  for  the  purpose  by  the  Discipline 
Committee  under  subsection  26  (7)  or  under 
paragraph  6  of  subsection  (6),  as  the  case  may 
be. 

(4)  If  the  Discipline  Committee  did  not  fix 
a  period  under  subsection  26  (7)  or  under 
paragraph  6  of  subsection  (6),  an  application 
under  subsection  (1)  or  (2)  shall  not  be  made 
earlier  than  one  year  from  the  date  of  the  order 
under  section  26  or  the  date  of  the  last  order 
made  under  this  section,  as  the  case  may  be. 


Referral  to  (5)  The  Registrar  shall  refer  an  application 

Committee      under  subsection  0)  or  (2)  t0  the  Discipline 
Committee. 

Order  (6)  The  Discipline  Committee  may,  after  a 

hearing,  make  an  order  doing  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate of  registration  to  the  applicant. 


3.  Directing  the  Registrar  to  remove  the 
suspension  of  the  applicant's  certificate 
of  registration. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  and  limitations 
on  the  applicant's  certificate  of  registra- 
tion. 

5.  Directing  the  Registrar  to  remove  any 
term,  condition  or  limitation  on  the  ap- 
plicant's certificate  of  registration. 

6.  Fixing  a  period  during  which  the  appli- 
cant may  not  apply  under  this  section. 


Remise  en 
vigueuraj 
une  msian 
discipline 


Modificit 

apri's  unc 
instance  d 
ciplinaire 


Delai  de 

presentati. 


professionnelle  peut,  a  sa  discretion,  signifier 
sa  decision  au  plaignant  sans  les  motifs. 

PARTIE IV 

REMISE  EN  VIGUEUR  ET 

MODIFICATION 

29.  (1)  La  personne  dont  le  certificat  des- 
cription a  ete  rdvoque  ou  suspendu  a  la  suite 
d'une  instance  devant  le  comite"  de  discipline 
peut  demander  par  6crit  au  registrateur  qu'un 
nouveau  certificat  lui  soit  d61ivr6  ou  que  la 
suspension  soit  annulee. 

(2)  La  personne  dont  le  certificat  d' inscrip- 
tion est  assorti  de  conditions  ou  de  restrictions 
a  la  suite  d'une  instance  devant  le  comite  de 
discipline  peut  demander  par  ecrit  au  registra- 
teur que  ces  conditions  ou  restrictions  soient 
supprimees  ou  modifiees. 

(3)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  ne  peut  etre  prdsentde  avant  l'expiration 
du  delai  fixd  a  cette  fin  par  le  comite  de  disci- 
pline en  vertu  du  paragraphe  26  (7)  ou  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (6),  selon  le  cas. 


(4)  Si  le  comite'  de  discipline  n'a  fixd  aucun  idem 
ddlai  en  vertu  du  paragraphe  26  (7)  ou  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (6),  la  demande 
prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  peut  etre 
presentee  en-deca  d'un  an  a  compter  de  la 
date  de  I'ordonnance  rendue  en  vertu  de  1' arti- 
cle 26  ou  de  la  date  de  la  derniere  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  selon  le 
cas. 

(5)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  pr6-  Renvoi  ai 
vue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  au  comit6  de  ^iptine 
discipline. 

(6)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comitd  de  Ordonnwi 
discipline  peut,  par  ordonnance  : 


1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  ddivrer  un 
certificat  d'inscription  a  I'auteur  de  la 
demande. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la 
suspension  du  certificat  d'inscription  de 
I'auteur  de  la  demande. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  et  de  restrictions  pr^cisees  le 
certificat  d'inscription  de  I'auteur  de  la 
demande. 

5.  Enjoindre  au  registrateur  de  supprimer 
toute  condition  ou  restriction  dont  est 
assorti  le  certificat  d'inscription  de  I'au- 
teur de  la  demande. 

6.  Fixer  un  delai  dans  lequel  I'auteur  de  la 
demande  ne  peut  presenter  de  demande 
en  vertu  du  present  article. 


Sec/art.  29  (7) 
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(7)  The  College  and  the  applicant  are  par- 
ties to  the  hearing  under  this  section. 

(8)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an 
opportunity  to  examine  before  the  hearing  any 
documents  that  will  be  given  in  evidence  at 
the  hearing. 

(9)  Hearings  of  the  Discipline  Committee 
under  this  section  shall  be  closed  to  the  public, 
including  members  of  the  College. 

(10)  If  requested  by  a  party,  the  oral  evi- 
dence taken  before  the  Discipline  Committee 
under  this  section  shall  be  recorded  and,  if 
requested  by  a  party,  copies  of  a  transcript 
shall  be  provided  to  the  party  at  the  party's 
expense. 

(11)  No  member  of  the  Discipline  Commit- 
tee shall  participate  in  a  decision  of  the  Com- 
mittee under  this  section  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the 
evidence  and  the  argument  of  the  parties. 

(12)  Documents  and  things  put  in  evidence 
at  a  hearing  under  this  section  shall,  on  the 
request  of  the  party  who  produced  them,  be 
returned  by  the  Discipline  Committee  within  a 
reasonable  time  after  the  matter  in  issue  has 
been  finally  determined. 

(13)  The  Discipline  Committee  shall  give 
its  decision  under  this  section  in  writing,  with 
reasons,  and  shall  serve  each  party  with  a  copy 
of  the  decision. 


Fitness  to  (14)  Subsections  (1)  to  (13)  apply  with  nec- 

Committee      essary  modifications  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee  and,  for  the  purpose, 


(a)  a  reference  to  the  Discipline  Committee 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the 
Fitness  to  Practise  Committee;  and 

(b)  a  reference  to  subsection  26  (7)  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  subsection 
27  (5). 


30.  The  Council  or  Executive  Committee 
may,  without  a  hearing,  with  respect  to  a  per- 
son who  has  had  a  certificate  suspended  or 
revoked  for  any  reason  under  this  Act,  make 
an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate of  registration  to  the  person. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the 
suspension  of  the  person's  certificate  of 
registration. 


(7)  L'Ordre  et  l'auteur  de  la  demande  sont   Parties 
parties  a  1'audience  tenue  aux  termes  du  pre- 
sent article. 

(8)  Une  partie  a  1'audience   a  l'occasion,   Examende 
avant  1'audience,  d'examiner  les  documents   laPre"ved 

' .  cumentaire 

qui  y  seront  produits  en  preuve. 


(9)  Est  exclu  des  audiences  que  tient  le  co-   Huiscios 
mite  de  discipline  aux  termes  du  present  arti- 
cle le  public,  y  compris  les  membres  de  l'Or- 
dre. 
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(10)  A  la  demande  d'une  partie,  les  temoi- 
gnages  oraux  recueillis  devant  le  comite  de 
discipline  aux  termes  du  present  article  sont 
consignee  et,  a  la  demande  d'une  partie,  une 
copie  de  leur  transcription  est  fournie  a 
celle-ci,  a  ses  frais. 

(11)  Seuls  les  membres  du  comite  de  disci- 
pline qui  ont  assiste  a  toute  1'audience  et  ont 
entendu  les  temoignages  et  les  plaidoiries  des 
parties  peuvent  participer  a  la  decision  que 
rend  le  comite  aux  termes  du  present  article. 

(12)  Les  documents  et  choses  produits  en 
preuve  a  une  audience  tenue  aux  termes  du 
present  article  sont  remis  sur  demande  par  le 
comite  de  discipline  a  la  partie  qui  les  a  pro- 
duits, dans  un  delai  rai  son  liable  apres  qu'il  a 
ete  statue  sur  la  question  en  litige. 

(13)  Le    comite    de    discipline    rend    aux   Signifkatk 
termes  du  present  article  sa  decision  par  ecrit, 
accompagnee  des  motifs,  et  en  signifie  une 
copie  a  chacune  des  parties. 

(14)  Les  paragraphes  (1)  a  (13)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  au  co- 
mite d'aptitude  professionnelle  et,  a  cet 
egard  : 

a)  la  mention  du  comite  de  discipline  est 
reputee  une  mention  du  comite  d'apti- 
tude professionnelle; 

b)  la  mention  du  paragraphe  26  (7)  est  re- 
putee une  mention  du  paragraphe  27 
(5). 

30.  Dans  le  cas  d'une  personne  dont  le  cer- 
tificat  d'inscription  a  ete  suspendu  ou  revoque 
pour  quelque  motif  que  ce  soit  en  vertu  de  la 
presente  loi,  le  conseil  ou  le  bureau  peut,  par 
ordonnance  et  sans  tenir  d' audience  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un 
certificat  d'inscription  a  la  personne. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la 
suspension  du  certificat  d'inscription  de 
la  personne. 


de  la  deci- 
sion aux 
parties 


Comite'  d'a 
titude  profc 
sionnelle 


Remise  en 
vigueur : 
aucune 
audience 


Bill  76 


SOCIAL  WORK  AND  SOCIAL  SERVICE  WORK 


Sec/art.  31  (1) 


peal  to 
in 


rtified 
iy  of 
ord 


*ers  of 
irt  on 
leal 


ect  of 

KM  I 


PARTV 
APPEALS  TO  COURT 

31.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the 
Registration  Appeals  Committee,  the  Disci- 
pline Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee  may  appeal  to  the  Divisional 
Court,  in  accordance  with  the  rules  of  court, 
from  the  decision  or  order  of  the  committee. 

(2)  For  purposes  of  this  section,  a  person 
who  requests  a  review  under  section  20  is  a 
party  to  the  review  by  the  Registration 
Appeals  Committee. 

(3)  On  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  on  payment 
of  the  fee  prescribed  by  the  by-laws  for  the 
purpose,  the  Registrar  shall  give  the  party  a 
certified  copy  of  the  record  of  the  proceeding, 
including  any  documents  received  in  evidence 
and  the  decision  or  order  appealed  from. 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both  and 
the  court  may  affirm  or  may  rescind  the  deci- 
sion of  the  committee  appealed  from  and  may 
exercise  all  powers  of  the  committee  and  may 
direct  the  committee  to  take  any  action  which 
the  committee  may  take  and  that  the  court 
considers  appropriate  and,  for  the  purpose,  the 
court  may  substitute  its  opinion  for  that  of  the 
committee  or  the  court  may  refer  the  matter 
back  to  the  committee  for  rehearing,  in  whole 
or  in  part,  in  accordance  with  any  directions 
the  court  considers  appropriate. 

(5)  An  appeal  from  a  decision  or  order  of  a 
committee  mentioned  in  subsection  (1)  does 
not  operate  as  a  stay  of  that  decision  or  order. 
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jisirars  32.  (1)  If  the  Registrar  believes  on  reason- 

est.gat.on      ab,e  an(J  probab]e  grouncJs, 


(a)  that  a  member  of  the  College  has  com- 
mitted an  act  of  professional  miscon- 
duct or  is  incompetent  or  incapacitated; 

(b)  that  there  is  cause  to  refuse  to  issue  a 
certificate  applied  for  under  this  Act; 

(c)  that  there  is  cause  to  suspend  or  revoke 
a  certificate  issued  under  this  Act;  or 

(d)  that  there  is  cause  to  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  a  certificate 
applied  for  or  issued  under  this  Act, 


Idem 


Copie 

conforme  du 
dossier 


Pouvoirs  du 
tribunal  saisi 
de  I 'appel 


PARTIE  V 
APPELS 

31.  (1)  Une  partie  a  une  instance  devant  le 
comite  d' appel  des  inscriptions,  le  comite  de 
discipline  ou  le  comite  d' aptitude  profession- 
nelle  peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire  de  la  decision  ou  de  l'ordonnance  du 
comite  conformement  aux  regies  de  pratique. 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  la 
personne  qui  sollicite  un  examen  en  vertu  de 
l'article  20  est  partie  a  l'examen  qu'effectue 
le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

(3)  A  la  demande  d'une  partie  qui  souhaite 
interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  et 
sur  acquirement  des  droits  prescrits  par  les 
reglements  administratifs  a  cet  effet,  le  regis- 
trateur  remet  a  la  partie  une  copie  certifiee 
conforme  du  dossier  de  l'instance,  y  compris 
les  documents  recus  en  preuve  et  la  decision 
ou  l'ordonnance  portee  en  appel. 

(4)  L' appel  interjete  en  vertu  du  present 
article  peut  porter  sur  des  questions  de  droit 
ou  de  fait,  ou  les  deux.  Le  tribunal  peut  confir- 
mer  ou  annuler  la  decision  du  comite  portee 
en  appel,  exercer  les  pouvoirs  du  comite  et 
enjoindre  a  celui-ci  de  prendre  toute  mesure 
qu'il  est  habilite  a  prendre  et  que  le  tribunal 
juge  appropriee.  A  cette  fin,  le  tribunal  peut 
substituer  son  opinion  a  celle  du  comite  ou  lui 
renvoyer  la  question  pour  qu'il  l'entende  de 
nouveau,  en  totalite  ou  en  partie,  conforme- 
ment aux  directives  que  le  tribunal  juge  appro- 
priees. 

(5)  L'appel  d'une  decision  ou  d'une  ordon- 
nance  d'un  comite  vise  au  paragraphe  (1)  n'a 
pas  pour  effet  de  suspendre  1'execution  de 
cette  decision  ou  de  cette  ordonnance. 

PARTIE  VI 

POUVOIRS  D'ENQUETE  DU 

REGISTRATEUR 

32.  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou   Enquetedu 
plusieurs  enqueteurs  charges  d'ltablir  le  bien-   re8is,ra,eur 
fondd  de  ses  pretentions  s'il  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables  et  probables  : 

a)  soit  qu'un  membre  de  1'Ordre  a  commis 
une  faute  professionnelle  ou  est  incom- 
petent ou  frapp£  d'incapacitd; 

b)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  refuser  de  dllivrer 
un  certificat  demands  en  vertu  de  la 
prlsente  loi; 

c)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  suspendre  ou  de 
revoquer  un  certificat  ddlivr£  en  vertu 
de  la  piesetite  loi; 

d)  soit  qu'il  y  a  lieu  d'assortir  de  condi- 
tions ou  de  restrictions  un  certificat  de- 
mandd  ou  delivrd  en  vertu  de  la  pr£- 
sente  loi. 
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the  Registrar  may  appoint  one  or  more  investi- 
gators to  investigate  whether  such  act  has 
occurred,  such  incompetence  or  incapacity 
exists  or  there  is  such  cause. 

(2)  The  Registrar  shall  not  make  an 
appointment  under  subsection  (1)  without  the 
approval  of  the  Executive  Committee. 

(3)  The  investigator  may  inquire  into  and 
examine  the  conduct  or  actions  of  the  member 
to  be  investigated  as  the  conduct  or  actions 
relate  to  the  matter  the  Registrar  sought  to  be 
investigated  in  appointing  the  investigator. 

(4)  The  investigator  has,  for  the  purposes  of 
the  investigation,  all  the  powers  of  a  commis- 
sion under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act. 

(5)  The  investigator  may,  on  production  of 
his  or  her  appointment,  enter  at  any  reasonable 
time  the  place  of  work  of  the  member  or  the 
premises  of  the  member's  employer  and  may 
examine  anything  found  there  that  is  relevant 
to  the  investigation. 

(6)  No  person  shall  obstruct  an  investigator 
in  the  course  of  his  or  her  duties  or  withhold 
or  conceal  from  him  or  her  or  destroy  any- 
thing that  is  relevant  to  the  investigation. 

33.  (1)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the 
application  of  an  investigator,  issue  a  warrant 
authorizing  the  investigator  to  enter  and 
search  a  place  and  examine  anything  that  is 
relevant  to  the  investigation  if  the  justice  of 
the  peace  is  satisfied  that  the  investigator  has 
been  properly  appointed  and  that  there  are  rea- 
sonable and  probable  grounds  for  believing 
that, 

(a)  the  member  being  investigated  has 
committed  an  act  of  professional  mis- 
conduct or  is  incompetent  or  incapaci- 
tated; and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  inves- 
tigation at  the  place. 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1) 
does  not  authorize  an  entry  or  search  after 
sunset  or  before  sunrise  unless  it  is  expressly 
stated  in  the  warrant. 


Assistance  (3)  An  investigator  entering  and  searching 

force""7  a  P'ace  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  subsection  (1)  may  be  assisted  by  other 
persons  and  may  enter  a  place  by  force. 


investigator 
to  show 
identification 


(4)  An  investigator  entering  and  searching 
a  place  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  subsection  (1)  shall  produce  his  or  her 
identification,  on  request,  to  any  person  at  the 
place. 


(2)  Le  registrateur  ne  peut  proceder  a  la   Approbate 
nomination  visee  au  paragraphe  (1)  sans  Tap-   dubureau 
probation  du  bureau. 

(3)  L'enqueteur  peut  examiner  la  conduite  Pouvoirsd 
ou  les  actes  du  membre  qui  doit  faire  l'objet  '  en<iu4teu' 
de  l'enquete  dans  la  mesure  ou  cette  conduite 

ou  ces  actes  se  rapportent  a  la  question  sur 
Iaquelle  le  registrateur,  en  nommant  l'enque- 
teur, voulait  faire  porter  l'enquete. 

(4)  Pour  les  besoins  de  l'enquete,  1'enque-    Idem 
teur  est  investi  des  pouvoirs  conferes  a  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les 
enquetes  publiques. 

(5)  L'enqueteur    peut,    sur    production    de   Idem 
facte  de  sa  nomination,  penetrer  a  toute  heure 
raisonnable  dans  le  lieu  de  travail  du  membre 

ou  dans  les  locaux  de  son  employeur  et  exami- 
ner tout  ce  qui  est  pertinent. 

(6)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  d'un  en-   Entraveau 

queteur  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  ni    pavai ,,' 

j  j  •     i    •    j-     •       i  a-      I  enqueteui 

garder  par-devers  soi,  lui  dissimuler  ou  de- 

truire  quoi  que  ce  soit  qui  est  pertinent. 

33.  (1)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  a  Perquisitio 
l'enqueteur  qui  en  fait  la  demande  un  mandat 
l'autorisant  a  penetrer  dans  un  lieu  et  a  y  per- 
quisitionner,  ainsi  qu'a  examiner  tout  ce  qui 
est  pertinent,  s'il  est  convaincu  que  l'enque- 
teur a  ete  nomme  de  facon  reguliere  et  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  que  : 

a)  d'une  part,  le  membre  qui  fait  l'objet  de 
l'enquete  a  commis  une  faute  profes- 
sionnelle  ou  est  incompetent  ou  frappe 
d'incapacite; 

b)  d'autre  part,  il  se  trouve  quelque  chose 
de  pertinent  dans  ce  lieu. 

(2)  Le  mandat  decerne  aux  termes  du  para-   Perquisitioi 
graphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  une   fn^^11 
entree  ou  une  perquisition  entre  le  coucher  et   contraire 
le  lever  du  soleil,  sauf  indication  contraire  ex- 
presse  dans  le  mandat. 


(3)  L'enqueteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et   Aideet 

recour  " 
force 


y  perquisitionne  en  vertu  d'un  mandat  decerne   ' 


aux  termes  du  paragraphe  (1)  peut  se  faire 
aider  par  d'autres  personnes  et  peut  avoir  re- 
cours  a  la  force  pour  y  penetrer. 

(4)  L'enqueteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et  Obligation 

y  perquisitionne  en  vertu  d'un  mandat  decerne  del  j"que," 

i  i        , ,  -  ,  teur  oe  Pre" 

aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  tenu  de  pre-  senter 

senter  une  piece  d'identite  a  toute  personne  une  piece 

d'identite 
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34.  (1)  An  investigator  may  copy,  at  the 
College's  expense,  a  document  or  object  that 
an  investigator  may  examine  under  section  32 
or  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  section  33. 

(2)  An  investigator  may  remove  a  docu- 
ment or  object  described  in  subsection  ( 1 )  if. 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the 
place  where  it  is  examined;  or 

(b)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the 
purposes  of  the  investigation. 

(3)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document 
or  object  removed  under  subsection  (2),  the 
investigator  shall, 

(a)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a), 
return  the  document  or  object  within  a 
reasonable  time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b), 
provide  the  person  who  was  in  posses- 
sion of  the  document  or  object  with  a 
copy  of  it  within  a  reasonable  time. 

(4)  A  copy  of  a  document  or  object  certi- 
fied by  an  investigator  to  be  a  true  copy  shall 
be  received  in  evidence  in  any  proceeding  to 
the  same  extent  and  shall  have  the  same  evi- 
dentiary value  as  the  document  or  object  it- 
self. 

35.  The  Registrar  shall  report  the  results  of 
an  investigation  to  one  or  more  of  the  Execu- 
tive Committee,  the  Registration  Appeals 
Committee,  the  Complaints  Committee,  the 
Discipline  Committee  or  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee,  as  the  Registrar  considers 
appropriate. 

PART  VII 
REGULATIONS  AND  BY-LAWS 


36.  ( 1 )  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may  make 
regulations, 

1.  prescribing  classes  of  certificates  of 
registration  and  imposing  terms,  condi- 
tions and  limitations  on  the  certificates 
of  registration  as  a  class; 

2.  respecting  applications  for  certificates 
of  registration  or  classes  of  them  and 
the  issuing,  suspension,  revocation  and 
expiration  of  the  certificates  or  classes 
of  them; 


qui  se  trouve  sur  les  lieux  et  qui  en  fait  la 
demande. 

34.  (1)  L'enqueteur  peut,  aux  frais  de  POr- 
dre.  faire  une  copie  des  documents  ou  objets 
qu'il  peut  examiner  en  vertu  de  l'article  32  ou 
d'un  mandat  decerne  aux  termes  de  Parti- 
cle 33. 


Reproduc- 
tion de  docu- 
ments et 
d'objets 


(2)  L'enqueteur  peut  enlever  les  documents   Enlevement 
ou  objets  visds  au  paragraphe  (1)  si,  selon  le   ^ee„^"~ 
cas   :  d'objets 

a)  il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie 
sur  les  lieux  memes; 

b)  une  copie  ne  suffit  pas  pour  les  besoins 
de  Penquete. 

(3)  S'il  est  possible  de  faire  une  copie  des   Restitution 
documents  ou  objets  enlevds  en  vertu  paragra-   ^n^"" 
phe  (2),  l'enqueteur  :  objets  ou  des 

copies 

a)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  Pali- 

nea  (2)  a),   restitue  les  documents  ou 
objets  dans  un  delai  raisonnable; 

b)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  Pali- 
nea  (2)  b),  fournit  a  la  personne  qui 
etait  en  possession  des  documents  ou 
objets  une  copie  de  ceux-ci,  dans  un 
delai  raisonnable. 

(4)  Les  copies  de  documents  ou  d'objets   Copies  a  tare 
qui   sont  certifides  conformes  aux  originaux   dePreuve 
par  un  enqueteur  sont  recues  en  preuve  dans 

toute  instance  dans  la  meme  mesure  que  les 
originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante 
qu'eux. 


Rapport 
d'enquele 


35.  Le  registrateur  prdsente  un  rapport  fai- 
sant  etat  du  resultat  de  Penquete  au  bureau,  au 
comite  d'appel  des  inscriptions,  au  comite"  des 
plaintes,  au  comite  de  discipline  ou  au  comite" 
d'aptitude  professionnelle,  ou  a  plusieurs 
d'entre  eux,  selon  ce  qu'il  juge  approprie\ 


PARTIE  VII 

REGLEMENTS  ET  REGLEMENTS 

ADMINISTRATIFS 

36.  (1)  Sous   reserve   de   Papprobation   du  Rcgiemcnts 

lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa-  ^ouVrfwrve 

men  par  le  ministre,  le  conseil  peut,  par  regie-  dapproba- 

ment  :  tion 

1.  prescrire  les  categories  de  certificats 
d' inscription  et  fixer  les  conditions  et 
les  restrictions  dont  sont  assortis  les 
certificats  d'inscription  d'une  categorie 
donnde; 

2.  traiter  des  dcmandes  de  certificats 
d'inscription  ou  de  categories  de  ceux- 
ci  et  de  la  deMivrance,  de  la  suspension, 
de  la  revocation  et  de  l'expiration  des 
certificats  ou  des  categories  de  ceux-ci; 
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3.  prescribing  social  work  programs  and 
equivalent  programs  and  social  service 
work  programs  and  equivalent  pro- 
grams for  the  purposes  of  section  18 
(registration); 

4.  prescribing  standards,  qualifications 
and  other  requirements  for  the  issue  of 
certificates  of  registration,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  prescribing  combinations  of 
academic  qualifications  and  practical 
experience  sufficient  for  membership; 

5.  defining  specialties  in  the  professions, 
providing  for  certificates  relating  to 
those  specialities  and  the  qualifications 
for  and  suspension  and  revocation  of 
those  certificates  and  governing  the  use 
of  prescribed  terms,  titles  or  designa- 
tions by  members  of  the  College  indi- 
cating a  specialization  in  the  profes- 
sions; 

6.  prescribing  ongoing  education  require- 
ments for  members  of  the  College; 

7.  requiring  and  providing  for  the  inspec- 
tion and  examination  of  premises  used 
in  connection  with  the  practice  of  the 
profession  and  of  equipment,  books, 
accounts,  reports  and  records  of  mem- 
bers of  the  College  relating  to  their 
practices; 

8.  prescribing  what  constitutes  a  conflict 
of  interest  in  the  practice  of  social  work 
and  regulating  or  prohibiting  the  prac- 
tice of  social  work  in  cases  where  there 
is  a  conflict  of  interest; 

9.  prescribing  what  constitutes  a  conflict 
of  interest  in  the  practice  of  social  ser- 
vice work  and  regulating  or  prohibiting 
the  practice  of  social  service  work  in 
cases  where  there  is  a  conflict  of  inter- 
est; 

10.  defining  professional  misconduct  for 
the  purposes  of  clause  26  (2)  (c); 

11.  respecting  the  promotion  or  advertising 
of  the  practice  of  the  professions; 

12.  respecting  the  reporting  and  publication 
of  decisions  of  committees; 

13.  requiring  members  of  the  College  to 
keep  records  in  respect  of  their  practice 
and  prescribing  the  contents  of  those 
records; 

14.  regulating  or  prohibiting  the  use  of 
terms,  titles  and  designations  by  mem- 


3.  prescrire  les  programmes  de  travail 
social  et  les  programmes  equivalents 
ainsi  que  les  programmes  de  techniques 
de  travail  social  et  les  programmes 
equivalents  pour  l'application  de  Parti- 
cle 18  (inscription); 

4.  prescrire  les  normes,  les  qualites  re- 
quises  et  les  autres  conditions  de  deli- 
vrance  des  certificats  d' inscription,  no- 
tamment  prescrire  les  combinaisons  de 
titres  et  d'experience  pratique  suffi- 
santes  pour  devenir  membre; 

5.  definir  les  specialites  de  chacune  des 
professions,  prevoir  les  certificats  rela- 
tifs  a  ces  specialites  et  les  qualites  ne- 
cessaires  a  leur  obtention,  prevoir  la 
suspension  et  la  revocation  de  ces  certi- 
ficats, et  regir  l'emploi  par  les  membres 
de  l'Ordre  des  termes,  designations  ou 
titres  presents  qui  indiquent  une  specia- 
lisation dans  ces  professions; 

6.  prescrire  des  exigences  en  matiere  de 
formation  continue  des  membres  de 
l'Ordre; 

7.  exiger  et  prevoir  l'inspection  des  locaux 
servant  a  l'exercice  de  la  profession  de 
meme  que  l'inspection  de  l'equipement 
et  l'examen  des  livres,  comptes,  rap- 
ports et  dossiers  des  membres  de  l'Or- 
dre relatifs  a  l'exercice  de  leur  profes- 
sion; 

8.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit 
d'interets  dans  l'exercice  de  la  profes- 
sion de  travailleur  social  et  reglementer 
ou  interdire  l'exercice  de  cette  profes- 
sion en  cas  de  conflit  d'interets; 

9.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit 
d'interets  dans  l'exercice  de  la  profes- 
sion de  technicien  en  travail  social  et 
reglementer  ou  interdire  l'exercice  de 
cette  profession  en  cas  de  conflit  d'inte- 
rets; 

10.  definir  ce  qui  constitue  une  faute  pro- 
fessionnelle  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  26  (2)  c); 

11.  traiter  de  la  promotion  de  l'exercice  de 
chacune  des  professions  ou  de  la  publi- 
cite  a  cet  egard; 

12.  traiter  du  compte  rendu  et  de  la  publica- 
tion des  decisions  des  comites; 

13.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
tiennent  des  dossiers  relativement  a 
l'exercice  de  leur  profession  et  prescrire 
le  contenu  de  ces  dossiers; 

14.  reglementer  ou  interdire  l'emploi  par 
les    membres    de    l'Ordre    de    certains 
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bers  of  the  College  in  respect  of  their 
practices; 

15.  respecting  the  giving  of  notice  of  meet- 
ings and  hearings  that  are  to  be  open  to 
the  public; 

16.  providing  for  the  exemption  of  any 
member  or  class  of  members  of  the 
College  from  any  of  the  regulations 
made  under  this  section; 

17.  prescribing  conditions  to  be  met  before 
the  Registrar  issues  certificates  of  regis- 
tration under  subsection  63  (1 )  or  (2); 

18.  prescribing  anything  that  is  referred  to 
in  this  Act  as  being  prescribed  by  the 
regulations. 

(2)  A  regulation  made  under  paragraph  4  of 
subsection  (1)  may  authorize  the  Registrar  to 
assess  the  qualifications  or  competency  of  po- 
tential members  by  examinations  or  other 
means. 

37.  (1)  The  Council  may  make  by-laws 
relating  to  the  administrative  and  domestic 
affairs  of  the  College  including,  but  not  limit- 
ed to,  by-laws, 

1 .  adopting  a  seal  for  the  College; 

2.  providing   for  the  execution   of  docu- 
ments by  the  College; 

3.  respecting  banking  and  finance; 


4.  fixing  the  financial  year  of  the  College 
and  providing  for  the  audit  of  the 
accounts  and  transactions  of  the  Col- 
lege; 

5.  respecting  the  election  of  Council  mem- 
bers, including  the  requirements  for 
members  of  the  College  to  be  able  to 
vote,  electoral  districts  and  election  re- 
counts; 

6.  respecting  the  qualification  of  Council 
members  who  are  elected; 

7.  prescribing  conditions  disqualifying 
elected  members  of  the  Council  from 
sitting  on  the  Council  and  governing  the 
removal  of  disqualified  Council  mem- 
bers; 

8.  prescribing  positions  of  officers  of  the 
College,  providing  for  the  election  or 
appointment  of  officers  and  prescribing 
the  duties  of  officers; 


termes,  titres  et  designations  relative- 
ment  a  l'exercice  de  leur  profession; 

15.  traiter  de  la  remise  des  avis  des  re- 
unions et  audiences  publiques; 

16.  prevoir  l'exemption  de  tout  membre  ou 
toute  categorie  de  membres  de  l'Ordre 
de  I'application  de  tout  reglement  pris 
en  application  du  present  article; 

17.  prescrire  les  conditions  a  remplir  avant 
que  ne  soient  deMivres,  par  le  registra- 
teur,  des  certificats  d' inscription  aux 
termes  du  paragraphe  63  (1)  ou  (2); 

18.  prescrire  tout  ce  qui  est  indique  dans  la 
pr^sente  loi  comme  etant  prescrit  par 
les  reglements. 

(2)  Tout  reglement  pris  en  application  de  la   Examens 
disposition  4  du  paragraphe  (1)  peut  autoriser  auIons6i 
le  registrateur  a  ^valuer  les  qualites  ou  la  com- 
petence des  membres  dventuels  en  leur  faisant 
passer  des  examens  ou  par  d'autres  moyens. 

37.  (1)  Le  conseil  peut,  par  reglement  ad-   Rigiemenis 
ministratif,  traiter  des  affaires  administratives   *Jmimslra 
et  internes  de  l'Ordre,  notamment  : 


1 .  adopter  le  sceau  de  l'Ordre; 

2.  prdvoir  la  passation  des  documents  par 
l'Ordre; 

3.  traiter  des  affaires  bancaires  et  finan- 
cieres  de  l'Ordre; 

4.  fixer  l'exercice  de  l'Ordre  et  prdvoir  la 
verification  de  ses  comptes  et  de  ses 
operations; 


5.  traiter  de  I'election  des  membres  du 
conseil,  notamment  les  exigences  aux- 
quelles  les  membres  de  l'Ordre  doivent 
satisfaire  pour  pouvoir  voter,  les  cir- 
conscriptions  electorates  et  les  nou- 
veaux  ddpouillements; 

6.  traiter  des  qualites  requises  des  mem- 
bres du  conseil  qui  sont  elus; 

7.  prescrire  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  elus  du  conseil  inaptes  a  y 
singer  et  regir  la  destitution  des  mem- 
bres du  conseil  jugds  inaptes; 

8.  prescrire  les  postes  des  dirigeants  de 
l'Ordre,  prdvoir  leur  election  ou  leur 
nomination,  et  prescrire  leurs  fonctions; 
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9.  respecting  the  calling,  holding  and  con- 
ducting of  meetings  of  the  Council  and 
the  duties  of  members  of  the  Council; 

10.  respecting  the  calling,  holding  and  con- 
ducting of  meetings  of  the  members  of 
the  College; 

11.  respecting  conflict  of  interest  rules  for 
members  of  the  Council,  for  members 
of  committees  and  for  officers  and 
employees  of  the  College; 

12.  providing  for  the  remuneration  of  mem- 
bers of  the  Council  and  committees, 
other  than  persons  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  and 
for  the  payment  of  the  expenses  of  the 
Council  and  committees  in  the  conduct 
of  their  business; 

13.  respecting  the  filling  of  vacancies  on 
the  Council  or  on  committees; 


14.  respecting  the  membership  and  prac- 
tices and  procedures  of  the  committees 
required  by  subsection  14  (1),  including 

i.  the    number    of   members    to    be 
appointed  to  each  committee, 

ii.  the  terms  of  office  of  those  mem- 
bers, 

iii.  the  conditions  disqualifying  mem- 
bers of  the  College  from  sitting  on 
those  committees, 

iv.  the  removal  of  disqualified  com- 
mittee members,  and 

v.   the  quorum  of  those  committees; 

15.  respecting  the  membership,  powers, 
duties  and  practices  and  procedures  of 
committees  other  than  those  required  by 
subsection  14  (1),  including 


i.   the    number    of   members    to    be 
appointed  to  each  committee, 

ii.   the  terms  of  office  of  those  mem- 
bers, 

iii.  the  conditions  disqualifying  mem- 
bers of  the  College  from  sitting  on 
those  committees, 

iv.  the  removal  of  disqualified  com- 
mittee members,  and 

v.  the  quorum  for  those  committees; 


9.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et 
du  deroulement  des  reunions  du  conseil, 
ainsi  que  des  fonctions  de  ses  membres; 

10.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et 
du  deroulement  des  assemblies  des 
membres  de  l'Ordre; 

11.  traiter  des  regies  applicables  aux  mem- 
bres du  conseil,  aux  membres  des  comi- 
tes ainsi  qu'aux  dirigeants  et  employes 
de  l'Ordre  en  ce  qui  concerne  les  con- 
flits  d'interets; 

12.  prdvoir  la  remuneration  des  membres 
du  conseil  et  des  comites,  a  l'exclusion 
des  personnes  nominees  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  ainsi  que  le 
paiement  des  ddpenses  du  conseil  et  des 
comites  dans  l'exercice  de  leurs  activi- 
ties; 

13.  traiter  de  la  facon  de  combler  les  va- 
cances  au  sein  du  conseil  ou  des  comi- 
cs; 

14.  traiter  des  regies  qui  r^gissent  les  mem- 
bres et  des  regies  de  pratique  et  de  pro- 
cedure des  comites  qu'exige  le  paragra- 
phs 14  (1),  notamment  : 

i.  le  nombre  de  membres  qui  doivent 
etre  nommes  au  sein  de  chaque  co- 
mite, 

ii.   le  mandat  de  ces  membres, 


iii.  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  de  l'Ordre  inaptes  a  sie- 
ger a  ces  comites, 

iv.  la  destitution  des  membres  d'un 
comite  juges  inaptes, 

v.   le  quorum  de  ces  comites; 

15.  traiter  des  regies  qui  regissent  les  mem- 
bres, des  pouvoirs,  des  fonctions  et  des 
regies  de  pratique  et  de  procedure  des 
comites  autres  que  ceux  qu'exige  le  pa- 
ragraphe  14(1),  notamment : 

i.  le  nombre  de  membres  qui  doivent 
etre  nommes  au  sein  de  chaque  co- 
mite, 

ii.   le  mandat  de  ces  membres, 


iii.  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  de  l'Ordre  inaptes  a  sie- 
ger a  ces  comites, 

iv.  la  destitution  des  membres  d'un 
comite  juges  inaptes, 

v.   le  quorum  de  ces  comites; 
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16.  respecting  the  composition,  practices 
and  procedures  of  and  quorum  for  pan- 
els of  committees; 

17.  delegating  to  the  Executive  Committee 
powers  and  duties  of  the  Council,  other 
than  the  power  to  make,  amend  or 
revoke  regulations  or  by-laws; 


18.  prescribing  a  code  of  ethics  and  stan- 
dards of  practice  for  members  or  classes 
of  members  of  the  College; 

19.  providing  for  the  appointment  of  in- 
vestigators; 

20.  respecting  the  keeping  of  a  register  of 
members  of  the  College,  including,  but 
not  limited  to,  prescribing  the  informa- 
tion that  must  be  kept  in  the  register 
and  information  that  may  be  removed 
from  the  register; 

21.  requiring  members  of  the  College  to 
provide  the  College  with  information 
necessary  for  establishing  and  maintain- 
ing the  register  and  for  establishing  and 
maintaining  records  necessary  for  the 
proper  functioning  of  the  College; 

22.  respecting  the  duties  and  office  of  the 
Registrar  and  the  powers  and  duties  of 
deputy  registrars; 

23.  prescribing  procedures  for  making, 
amending  and  revoking  by-laws; 

24.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

25.  respecting  the  management  of  property 
of  the  College; 

26.  respecting  membership  of  the  College 
in  a  national  organization  of  bodies 
with  similar  functions,  the  payment  of 
annual  assessments  and  representation 
at  meetings; 

27.  authorizing  the  making  of  grants  to 
advance  knowledge  or  the  education  of 
persons  wishing  to  practise  social  work 
or  social  service  work,  to  maintain  or 
improve  the  standards  of  practice  of 
social  work  and  social  service  work  or 
to  provide  public  information  about, 
and  encourage  interest  in,  the  past  and 
present  role  of  social  work  and  social 
service  work  in  society; 

28.  requiring  members  of  the  College  to 
pay  annual  fees,  fees  upon  registration, 
fees  for  election  recounts  and  continu- 
ing  education   programs   and   fees   for 


16.  traiter  de  la  composition,  des  regies  de 
pratique  et  de  procedure  et  du  quorum 
des  sous-comitds  des  comitds; 

17.  deleguer  au  bureau  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions  du  conseil,  sauf  le  pouvoir  de 
prendre,  de  modifier  ou  d'abroger  des 
reglements  ou  des  reglements  adminis- 
tratifs; 

18.  prescrire  un  code  de  deontologie  et  des 
normes  d'exercice  de  la  profession  pour 
les  membres  ou  categories  de  membres 
de  l'Ordre; 

19.  prdvoir  la  nomination  des  enqueteurs; 


20.  traiter  de  la  tenue  d'un  tableau  des 
membres  de  l'Ordre,  notamment  pres- 
crire les  renseignements  qui  doivent  y 
figurer  et  ceux  qui  peuvent  en  etre  sup- 
primes; 

21.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
lui  fournissent  les  renseignements  n6- 
cessaires  pour  dresser  le  tableau  et  le 
tenir  a  jour  et  pour  constituer  et  tenir  a 
jour  les  dossiers  ndcessaires  a  la  bonne 
marche  de  l'Ordre; 

22.  traiter  des  fonctions  et  du  poste  de  re- 
gistrateur  et  des  pouvoirs  et  fonctions 
des  registrateurs  adjoints; 

23.  prescrire  la  procedure  pour  prendre, 
modifier  et  abroger  des  reglements  ad- 
ministratifs; 

24.  prescrire  des  formules  et  en  prdvoir 
I*  utilisation; 

25.  traiter  de  la  gestion  des  biens  de  l'Or- 
dre; 

26.  traiter  de  l'affiliation  de  l'Ordre  a  une 
association  nationale  regroupant  des  or- 
ganismes  charges  de  fonctions  analo- 
gues, du  paiement  des  cotisations  an- 
nuelles  et  de  la  representation  aux 
reunions; 

27.  autoriser  I'octroi  de  subventions  en  vue 
de  faire  avancer  les  connaissances  ou  de 
promouvoir  I' education  des  personnes 
qui  ddsirent  exercer  la  profession  de  tra- 
vailleur  social  ou  de  technicien  en  tra- 
vail social,  de  maintenir  ou  de  rehausser 
les  normes  d'exercice  de  ces  profes- 
sions, ou  encore  de  renseigner  le  public 
sur  le  role  present  et  passd  de  ces  pro- 
fessions au  sein  de  la  socidtd  et  d'en- 
courager  le  public  a  s'y  intdresser; 

28.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
acquittent  les  cotisations  annuelles,  les 
droits  d'inscription,  les  droits  applica- 
bles   aux    nouveaux   ddpouillements   et 
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Meetings  by 
telecom- 
munications, 
etc. 


Unanimous 
by-laws 


anything  the  Registrar  or  a  committee 
of  the  College  is  required  or  authorized 
to  do  with  respect  to  members,  requir- 
ing members  to  pay  penalties  for  the 
late  payment  of  any  fee  and  specifying 
the  amount  of  any  such  fee  or  penalty; 


29.  requiring  persons  to  pay  fees,  set  by  the 
Registrar  or  by-law,  for  applying  for  a 
certificate  and  anything  the  Registrar  is 
required  or  authorized  to  do  with 
respect  to  persons  who  are  not  mem- 
bers; 

30.  authorizing  the  College  to  make 
arrangements  for  the  indemnity  of 
members  of  the  College  against  profes- 
sional liability  and  providing  levies  to 
be  paid  by  members; 

31.  requiring  members  of  the  College  to 
have  professional  liability  insurance 
that  satisfies  the  requirements  specified 
in  the  by-laws  or  to  belong  to  a  spec- 
ified association  that  provides  protec- 
tion against  professional  liability  and 
requiring  members  to  give  proof  of  the 
insurance  or  membership  to  the  Regis- 
trar in  the  manner  set  out  in  the  by- 
laws; 


32.  respecting  the  designation  of  life  or  ho- 
nourary  members  of  the  College  and 
prescribing  their  rights  and  privileges; 

33.  exempting  any  member  or  class  of 
member  of  the  College  from  a  by-law 
made  under  this  section; 

34.  respecting  indemnification  by  the  Col- 
lege of  members  of  the  Council,  of 
members  of  committees  and  of  officers 
and  employees  of  the  College; 

35.  respecting  service  of  documents  and 
giving  of  documents. 

(2)  A  by-law  made  under  paragraph  9  or  10 
of  subsection  (1)  may  provide  for  the  meetings 
to  be  held  in  any  manner  that  allows  all  the 
persons  participating  to  communicate  with 
each  other  simultaneously  and  instantane- 
ously. 

(3)  A  by-law  or  resolution  signed  by  all  the 
members  of  the  Council  is  as  valid  and  effec- 
tive as  if  passed  at  a  meeting  of  the  Council 
called,  constituted  and  held  for  the  purpose. 


aux  programmes  d'education  perma- 
nente  et  les  droits  relatifs  a  tout  ce  que 
le  registrateur  ou  un  comite  de  l'Ordre 
doit  ou  peut  faire  a  l'egard  des  mem- 
bres,  exiger  des  membres  qu'ils  versent 
des  amendes  en  cas  d'acquittement  des 
droits  en  retard,  et  preciser  le  montant 
de  ces  droits  ou  amendes; 

29.  exiger  l'acquittement  des  droits  que 
fixe  le  registrateur  ou  un  reglement  ad- 
ministratif  a  l'egard  d'une  demande  de 
certificat  et  pour  tout  ce  que  le  registra- 
teur doit  ou  peut  faire  a  l'egard  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  membres; 

30.  autoriser  l'Ordre  a  prendre  des  arrange- 
ments pour  la  protection  de  ses  mem- 
bres contre  la  responsabilite  profession- 
nelle  et  prevoir  les  contributions  que 
ceux-ci  doivent  payer; 

31.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
aient  une  assurance-responsabilite  pro- 
fessionnelle  qui  satisfasse  aux  exi- 
gences precisees  dans  les  reglements 
administratifs  ou  qu'ils  adherent  a  une 
association  precisee  qui  offre  la  protec- 
tion contre  la  responsabilite  profession- 
nelle,  et  exiger  des  membres  qu'ils 
fournissent  au  registrateur  la  preuve  de 
leur  assurance  ou  de  leur  adhesion  de  la 
maniere  prevue  dans  les  reglements  ad- 
ministratifs; 

32.  traiter  de  la  designation  des  membres  a 
vie  ou  des  membres  honoraires  de  l'Or- 
dre et  prescrire  leurs  droits  et  privi- 
leges; 

33.  exempter  tout  membre  ou  toute  catego- 
rie  de  membres  de  l'Ordre  de  l'applica- 
tion  d'un  reglement  administratis  pris 
en  application  du  present  article; 

34.  traiter  de  l'indemnisation,  par  l'Ordre, 
des  membres  du  conseil,  des  membres 
des  comites  ainsi  que  des  dirigeants  et 
employes  de  l'Ordre; 

35.  traiter  de  la  signification  et  de  la  remise 
des  documents. 

(2)  Les  reglements  administratifs  pris  en 
application  de  la  disposition  9  ou  10  du  para- 
graphe  (1)  peuvent  prevoir  que  les  reunions 
ou  les  assemblies  soient  tenues  de  facon  que 
tous  les  participants  puissent  communiquer  les 
uns  avec  les  autres  simultanement  et  instanta- 
nement. 

(3)  Les  reglements  administratifs  ou  les  re- 
solutions que  signent  tous  les  membres  du 
conseil  sont  aussi  valides  et  executoires  que 
s'ils  avaient  6i€  adoptes  a  une  reunion  du  con- 
seil convoquee,  formee  et  tenue  a  cette  fin. 


Reunions  ou 
assemblies  a 
l'aidedes 
telecommu- 
nications 


Unanimite  a 
l'egard  des 
reglements 
administra- 
tifs 
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Copies  of 
by-laws 


(4)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of 
each  by-law  is  given  to  the  Minister. 


Regulations         38.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
LyG  j  c        cil  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  additional  functions  of  the 
College  for  the  purposes  of  paragraph 
1 0  of  subsection  3  (2); 

(b)  respecting  the  appointment  of  persons 
to  the  Council  under  clause  4  (2)  (c), 
including  but  not  limited  to  regulations 
specifying  how  different  interests  are  to 
be  represented  on  the  Council; 

(c)  providing  for  any  transitional  matters 
the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  necessary  or  advisable  in  con- 
nection with  the  establishment  of  the 
College  or  the  assumption  of  powers 
and  duties  by  the  College; 

(d)  providing  for  any  other  matters  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  consid- 
ers necessary  or  advisable  in  connection 
with  the  College. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  clause  (1)  (c)  and  this 
Act,  the  regulation  prevails. 


Conflict 


Regulations 
and  by-laws: 
general  or 
specific 


Same 


Copies  of 

regulations. 

by-laws 


Same 


Kmployer's 
report,  termi- 
nation for 
misconduct, 
etc. 


39.  (1)  A  regulation  or  by-law  made  under 
this  Act  may  be  general  or  specific. 


(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  a  regulation  or  by-law  may  be 
limited  in  its  application  to  any  class  of  mem- 
bers of  the  College,  certificates  or  qualifica- 
tions. 

40.  (1)  The  Council  shall  ensure  that  a 
copy  of  each  regulation  and  by-law  made 
under  this  Act  is  available  for  public  inspec- 
tion in  the  office  of  the  College. 

(2)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son on  payment  of  a  reasonable  charge,  a  copy 
of  any  regulation  or  by-law  made  under  this 
Act. 

PART  VIII 

REPORTS  TO  COLLEGE  CONCERNING 

MEMBERS'  CONDUCT 

41.  (1)  A  person  who,  for  reasons  of  pro- 
fessional misconduct,  incompetence  or  inca- 
pacity of  a  member  of  the  College,  terminates 
the  employment  of  the  member  shall  file  with 
the  Registrar  within  30  days  after  the  termina- 
tion, a  written  report  setting  out  the  reasons. 


(4)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  des  Copies des 
reglements  administratifs  soit  remise  au  minis-  l*8,ements 
tre.  tifs  *"'*" ra" 

38.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Reglements 
seil  peut,  par  reglement  :  Hewenam 

a)  prescrire  les  autres  fonctions  de  l'Ordre   souverneur 

,,         ...  ,      ,        ,.  .  .  .„    en  conseil 

pour  1  application  de  la  disposition   10 
du  paragraphe  3  (2); 

b)  traiter  de  la  nomination  de  personnes  au 
conseil  aux  termes  de  l'alinea  4  (2)  c), 
notamment  prdciser  la  representation 
des  intdrets  diffdrents  au  conseil; 


Incompatibi- 
lity 


Porteedes 
reglements  et 
des  regle- 
ments admi- 
nistratifs 

Idem 


c)  traiter  de  toute  question  transitoire  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  juge 
ndcessaire  ou  souhaitable  en  rapport 
avec  la  creation  de  l'Ordre  ou  la  prise 
en  charge  de  pouvoirs  et  de  fonctions 
par  l'Ordre; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  juge 
necessaire  ou  souhaitable  en  ce  qui  con- 
cerne  l'Ordre. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en 
application  de  l'alinea  (1)  c)  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  prdsente 
loi. 

39.  (1)  Les  reglements  et  les  reglements 
administratifs  pris  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  peuvent  avoir  une  port6e  generate  ou 
particuliere. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  ported  gdndrale  du 
paragraphe  (1),  les  reglements  et  les  regle- 
ments administratifs  peuvent  etre  restreints  a 
une  catdgorie  de  membres  de  l'Ordre,  de  certi- 
ficats  ou  de  competences. 

40.  (1)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie 
des  reglements  et  reglements  administratifs 
pris  en  application  de  la  presente  loi  soit  mise 
a  la  disposition  du  public  aux  fins  de  consulta- 
tion dans  les  bureaux  de  l'Ordre. 

(2)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  ac- 
quitte  des  droits  raisonnables  une  copie  de  tout 
reglement  ou  reglement  administratif  pris  en 
application  de  la  pre"sente  loi. 

PARTIE  VIII 

RAPPORTS  A  L'ORDRE  CONCERNANT 

LA  CONDUITE  DES  MEMBRES 


41.  (1)  Quiconque  met  fin  a  Pemploi  d'un  Rapport  d 

membre  de  l'Ordre  pour  des  motifs  de  faute  [^die-1" 

profession nelle,  d' incompetence  ou  d'incapa-  mem  pour 

cite  ddpose  aupres  du  registrateur,  dans  les  30  inconduite 
jours  suivant  le  congediement,  un  rapport  ecrit 
enoncant  les  motifs  de  la  decision. 


Copies  des 
reglements  et 
des  regie- 
men's  admi- 
nistratifs 


Idem 
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Report  to 
College, 
intention  to 
terminate  for 
misconduct, 
etc. 


Employer's 
report,  mem- 
ber con- 
victed of 
offence 


Member's 
report,  mem- 
ber con- 
victed of 
offence 

Member's 
report,  sex- 
ual abuse  by 
another 
member 


Exception 


Information 
from  client 


Definition 


Time  for 
filing  report 


(2)  If  a  person  intended  to  terminate  the 
employment  of  a  member  for  reasons  of  pro- 
fessional misconduct,  incompetence  or  inca- 
pacity but  the  person  did  not  do  so  because  the 
member  resigned,  the  person  shall  file  with 
the  Registrar  within  30  days  after  the  resigna- 
tion a  written  report  setting  out  the  reasons 
upon  which  the  person  intended  to  act. 

42.  (1)  A  person  shall  promptly  notify  the 
College  in  writing  if  the  person  becomes 
aware  that  a  member  of  the  College  who  is  or 
has  been  employed  by  the  person  has  been 
convicted  of  an  offence  under  the  Criminal 
Code  (Canada)  involving  sexual  conduct. 

(2)  A  member  of  the  College  shall 
promptly  notify  the  College  in  writing  if  he  or 
she  is  convicted  of  an  offence  under  the  Crim- 
inal Code  (Canada)  involving  sexual  conduct. 

43.  (1)  A  member  of  the  College  shall  file 
a  report  to  the  College  in  accordance  with 
section  44  if,  in  the  course  of  his  or  her  prac- 
tice, the  member  obtains  reasonable  grounds 
to  believe  that  another  member  has  sexually 
abused  a  client. 

(2)  A  member  is  not  required  to  file  a 
report  under  subsection  (1)  if  the  member  does 
not  have  information  to  identify  the  member 
who  would  be  the  subject  of  the  report. 

(3)  If  a  member  is  required  to  file  a  report 
because  of  reasonable  grounds  obtained  from 
one  of  the  member's  clients,  the  member  shall 
use  his  or  her  best  efforts  to  advise  the  client 
of  the  requirement  to  file  the  report  before 
doing  so. 

(4)  In  this  section  and  section  44, 


"sexual  abuse",  with  respect  to  a  client  by  a 
member  of  the  College  means, 

(a)  sexual  intercourse  or  another  form  of 
physical  sexual  relations  between  the 
member  and  the  client, 

(b)  touching,  of  a  sexual  nature,  of  the  client 
by  the  member,  or 

(c)  behaviour  or  remarks  of  a  sexual  nature 
by  the  member  towards  the  client,  other 
than  behaviour  or  remarks  of  a  clinical 
nature  appropriate  to  the  service  pro- 
vided. 


44.  (1)  A  report  under  section  43  shall  be 
filed, 

(a)  forthwith,  if  the  person  who  is  required 
to  file  the  report  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  member  will  con- 
tinue to  sexually  abuse  the  client  or  will 
sexually  abuse  other  clients;  or 


(2)  Quiconque  avait  1'intention  de  mettre 
fin  a  1'emploi  d'un  membre  pour  des  motifs  de 
faute  professionnelle,  d' incompetence  ou  d' in- 
capacity, mais  ne  l'a  pas  fait  parce  que  le 
membre  a  demissionne,  depose  aupres  du  re- 
gistrateur,  dans  les  30  jours  suivant  la  demis- 
sion, un  rapport  ecrit  6noncant  les  motifs  justi- 
fiant  son  intention  d'agir. 

42.  (1)  Avise  l'Ordre  promptement  par 
ecrit,  la  personne  qui  apprend  qu'un  membre 
de  l'Ordre  qui  est  ou  a  deja  €\l  employe  par 
elle  a  €i€  declare  coupable  d'une  infraction  au 
Code  criminel  (Canada)  liee  a  un  comporte- 
ment  d'ordre  sexuel. 

(2)  Le  membre  de  l'Ordre  avise  celui-ci 
promptement  par  ecrit  s'il  est  declare  coupa- 
ble d'une  infraction  au  Code  criminel  (Ca- 
nada) liee  a  un  comportement  d'ordre  sexuel. 

43.  (1)  Le  membre  de  l'Ordre  depose  un 
rapport  aupres  de  celui-ci  conformement  a 
l'article  44  si,  dans  l'exercice  de  sa  profes- 
sion, il  lui  est  donne  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'un  autre  membre  a  inflige  des 
mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  a  un  client. 


Rapport  a 
l'Ordre  sur 
l'intention  de 
cong&iier  un 
membre  pour 
inconduite 


Rapport  de 
I'employeur : 
membre 
declare  cou- 
pable d'une 
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Rapport  du 
membre 
declare'  cou- 
pable d'une 
infraction 

Rapport  du 
membre  : 
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par  un  autre 
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(2)  Le  membre  n'est  pas  tenu  de  deposer  un   Exception 
rapport  aux  termes  du  paragraphe  (1)  s'il  n'a 

pas  de  renseignements  permettant  d' identifier 
le  membre  qui  ferait  I'objet  du  rapport. 

(3)  Le  membre  qui  est  tenu  de  deposer  un 
rapport  en  raison  de  motifs  raisonnables  ac- 
quis aupres  d'un  de  ses  clients  fait  tout  en  son 
pouvoir  pour  informer  le  client  de  cette  exi- 
gence avant  de  deposer  le  rapport. 


Renseigne- 
ments 
provenant 
d'un  client 


(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article  et  a  l'article  44. 

«mauvais  traitements  d'ordre  sexuel»  Dans  le 
cas  de  tels  traitements  infliges  a  un  client 
par  un  membre  de  l'Ordre,  s'entend,  selon 
le  cas  : 

a)  des  rapports  sexuels  ou  de  toute  autre 
forme  de  rapports  physiques  d'ordre 
sexuel  entre  le  membre  et  le  client; 

b)  des  attouchements  d'ordre  sexuel  du 
client  par  le  membre; 

c)  des  comportements  ou  des  remarques 
d'ordre  sexuel  du  membre  a  l'endroit  du 
client,  a  l'exception  des  comportements 
ou  des  remarques  de  nature  clinique  qui 
sont  appropries  au  service  fourni. 

44.  (1)  Le  rapport  vise  a  l'article  43  est 
depos6  : 

a)  sans  delai,  si  la  personne  qui  est  tenue 
de  le  deposer  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  le  membre  continuera 
d'infliger  des  mauvais  traitements  d'or- 


Definilion 


Delai  de 
depot du 
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Contents  of 
report 
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(b)  within  30  days  after  the  obligation  to 
report  arose,  otherwise. 

(2)  The  report  shall  include, 

(a)  the  name  of  the  person  filing  the  report; 

(b)  the  name  of  the  member  who  is  the 
subject  of  the  report; 

(c)  an  explanation  of  the  alleged  sexual 
abuse; 

(d)  if  the  grounds  of  the  person  filing  the 
report  are  related  to  a  particular  client 
of  the  member  who  is  the  subject  of  the 
report,  the  name  of  that  client,  subject 
to  subsection  (3). 

(3)  The  name  of  a  client  who  may  have 
been  sexually  abused  shall  not  be  included  in 
a  report  unless  the  client,  or  if  the  client  is 
incapable,  the  client's  representative,  consents 
in  writing  to  the  inclusion  of  the  client's  name. 

45.  No  proceeding  shall  be  instituted 
against  a  person  for  filing  a  report  in  good 
faith  under  this  Part. 


PART  IX 
MISCELLANEOUS 

46.  (1)  No  person  except  a  registered 
social  worker  shall  use  the  English  title 
"social  worker"  or  "registered  social  worker" 
or  the  French  title  "travailleur  social"  or  "tra- 
vailleur  social  inscrit"  or  an  abbreviation  of 
any  of  those  titles  to  represent  expressly  or  by 
implication  that  he  or  she  is  a  social  worker  or 
registered  social  worker. 

(2)  No  person  except  a  registered  social 
worker  shall  represent  or  hold  out  expressly  or 
by  implication  that  he  or  she  is  a  social  worker 
or  a  registered  social  worker. 

47.  (1)  No  person  except  a  registered 
social  service  worker  shall  use  the  English 
title  "social  service  worker"  or  "registered 
social  service  worker"  or  the  French  title 
"technicien  en  travail  social"  or  "technicien  en 
travail  social  inscrit"  or  an  abbreviation  of  any 
of  those  titles  to  represent  expressly  or  by 
implication  that  he  or  she  is  a  social  service 
worker  or  registered  social  service  worker. 


(2)  No  person   except   a   registered   social 
service   worker   shall    represent   or   hold   out 


dre  sexuel  au  client  ou  en  infligera  a 
d'autres  clients; 

b)  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  jour  ou 
nait  l'obligation  de  deposer  un  rapport, 
dans  les  autres  cas. 


Contenu  du 
rapport 


rapports 


(2)  Le  rapport  doit  contenir  : 

a)  le  nom  de  la  personne  qui  depose  le 
rapport; 

b)  le  nom  du  membre  qui  fait  l'objet  du 
rapport; 

c)  une  explication  des  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  faisant  l'objet  de  l'alld- 
gation; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  nom 
du  client  du  membre  qui  fait  l'objet  du 
rapport  si  les  motifs  de  la  personne  qui 
depose  le  rapport  sont  lies  a  ce  client. 


(3)  Le  nom  d'un  client  qui  peut  avoir  dtd  Consente- 
victime  de  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel    mem  requis 
ne  doit  pas  figurer  dans  le  rapport  sans  le 
consenterrient  ecrit  du  client  ou,  si  celui-ci  est 
incapable,  de  son  representant. 

45.  Sont    irrecevables   les   instances   intro-   immunite 
duites  contre  une  personne  pour  avoir  ddposd   ' 
de  bonne  foi  un  rapport  aux  termes  de  la  pre"- 
sente  partie. 


PARTIE  IX 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

46.  (1)  Quiconque  n'est  pas  travailleur 
social  inscrit  ne  doit  employer  le  titre  de  tra- 
vailleur social»  ou  de  «travailleur  social  ins- 
crit»  en  francais  ou  le  titre  de  «social  worker» 
ou  de  «registered  social  worker»  en  anglais  ou 
une  abreviation  de  l'un  ou  I'autre  de  ces  titres 
pour  se  presenter  expressement  ou  implicite- 
ment  comme  un  travailleur  social  ou  un  tra- 
vailleur social  inscrit. 

(2)  Quiconque  n'est  pas  travailleur  social 
inscrit  ne  doit,  expressdment  ou  implicite- 
ment,  se  presenter  comme  un  travailleur  social 
ou  un  travailleur  social  inscrit,  ni  se  faire  pas- 
ser pour  l'un  ou  I'autre. 

47.  (1)  Quiconque  n'est  pas  technicien  en 
travail  social  inscrit  ne  doit  employer  le  titre 
de  «technicien  en  travail  sociaI»  ou  de  «tech- 
nicien  en  travail  social  inscrit»  en  francais  ou 
le  titre  de  «social  service  worker»  ou  de 
«registered  social  service  worker»  en  anglais 
ou  une  abreviation  de  l'un  ou  I'autre  de  ces 
titres  pour  se  presenter  expressdment  ou  impli- 
citement  comme  un  technicien  en  travail 
social  ou  un  technicien  en  travail  social  ins- 
crit. 

(2)  Quiconque  n'est  pas  technicien  en  tra- 
vail  social   inscrit  ne  doit,  expressdment  ou 
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Sec/art.  47  (2) 
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expressly  or  by  implication  that  he  or  she  is  a 
social  service  worker  or  a  registered  social 
service  worker. 


48.  (1)  A  person  has  the  right  to  use 
French  in  all  dealings  with  the  College. 

(2)  The  Council  shall  take  all  reasonable 
measures  and  make  all  reasonable  plans  to 
ensure  that  persons  may  use  French  in  all 
dealings  with  the  College. 

(3)  The  right  to  use  French  given  by  this 
section  is  subject  to  the  limits  that  are  reason- 
able in  the  circumstances. 


(4)  In  this  section, 

'dealings"  means  any  practice  or  procedure 
available  to  the  public  or  to  members  of  the 
College  and  includes  giving  or  receiving 
communications,  information  or  notices, 
making  applications,  taking  examinations  or 
tests  and  participating  in  programs  or  in 
hearings  or  reviews. 


49.  No  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  College,  the  Council,  a 
committee  of  the  College,  a  member  of  the 
Council  or  a  committee  of  the  College,  or  an 
officer,  employee,  agent  or  appointee  of  the 
College  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
performance  or  intended  performance  of  a 
duty  or  in  the  exercise  or  the  intended  exercise 
of  a  power  under  this  Act,  a  regulation  or  a 
by-law,  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
performance  or  exercise  in  good  faith  of  the 
duty  or  power. 

50.  (1)  Every  person  engaged  in  the 
administration  of  this  Act,  including  an  inves- 
tigator appointed  under  section  32,  shall  pre- 
serve secrecy  with  respect  to  all  information 
that  comes  to  his  or  her  knowledge  in  the 
course  of  his  or  her  duties  and  shall  not  com- 
municate any  of  those  matters  to  any  other 
person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations  and  by-laws  or  any  proceed- 
ing under  this  Act  or  the  regulations  or 
by-laws; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to  whom 
the  information  relates; 


Droit  d'utili- 
sation  du 
francais 

Idem 


implicitement,  se  presenter  comme  un  techni- 
cien  en  travail  social  ou  un  technicien  en  tra- 
vail social  inscrit,  ni  se  faire  passer  pour  I'un 
ou  l'autre. 

48.  (1)  Quiconque  a  le  droit  d'utiliser  le 
francais  dans  ses  rapports  avec  1'Ordre. 

(2)  Le  conseil  prend  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables  et  elabore  tous  les  plans  raisonna- 
bles  pour  faire  en  sorte  que  quiconque  puisse 
utiliser  le  francais  dans  ses  rapports  avec  l'Or- 
dre. 


(3)  Le  droit  d'utilisation  du  francais  que   Restriction 
confere  le  present  article  est  assujetti  aux  li- 

mites  qui  sont  raisonnables  dans  les  circons- 
tances. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-   Definition 
sent  article. 

«rapports»  S'entend  de  toute  pratique  ou  pro- 
cedure concernant  le  public  ou  les  membres 
de  1'Ordre.  S'entend  en  outre  du  fait  de  don- 
ner  ou  de  recevoir  des  communications,  des 
renseignements  ou  des  avis,  de  presenter 
des  demandes,  de  passer  des  examens  ou 
des  tests  et  de  prendre  part  a  des  pro- 
grammes, a  des  audiences  ou  a  des  exa- 
mens. 


49.  Sont  irrecevables  les  instances  en  dom- 
mages-interets  introduites  contre  1'Ordre,  le 
conseil,  un  comite  de  1'Ordre,  un  membre  du 
conseil  ou  d'un  comite  de  1'Ordre,  un  diri- 
geant,  un  employe  ou  un  mandataire  de  1'Or- 
dre ou  une  personne  nommee  par  1'Ordre  pour 
un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un 
pouvoir  que  lui  attribue  la  presente  loi,  un 
reglement  ou  un  reglement  administratif,  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de 
ce  pouvoir. 

50.  (1)  Quiconque  travaille  a  l'application 
de  la  presente  loi,  y  compris  un  enqueteur 
nomme  en  vertu  de  1' article  32,  est  tenu  au 
secret  a  l'egard  de  tous  les  renseignements 
venant  a  sa  connaissance  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application 
de  la  presente  loi,  des  reglements  et  des 
reglements  administratifs  ou  toute  ins- 
tance introduite  sous  leur  regime; 


b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a 
laquelle  se  rapportent  les  renseigne- 
ments; 
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(d)  to  a  police  officer  to  aid  an  investiga- 
tion undertaken  with  a  view  to  a  law 
enforcement  proceeding  or  from  which 
a  law  enforcement  proceeding  is  likely 
to  result;  or 

(e)  to  the  extent  that  the  information  is 
available  to  the  public  under  this  Act. 

Definition  (2)  In  clause  (1)  (d), 

"law  enforcement  proceeding"  means  a  pro- 
ceeding in  a  court  or  tribunal  that  could 
result  in  a  penalty  or  sanction  being 
imposed. 

(3)  No  person  described  in  subsection  (1) 
shall  disclose,  under  clause  (1)  (d),  any  infor- 
mation with  respect  to  a  person  other  than  a 
member. 

(4)  Nothing  in  clause  (1)  (d)  shall  require  a 
person  described  in  subsection  (1)  to  disclose 
information  to  a  police  officer  unless  the 
information  is  required  to  be  produced  under  a 
warrant. 

(5)  No  person  to  whom  subsection  (1) 
applies  shall  be  compelled  to  give  testimony 
in  any  civil  proceeding,  other  than  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  an  appeal  or  a  judicial 
review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act, 
with  regard  to  information  obtained  in  the 
course  of  his  or  her  duties. 


Limitation 


No  require- 
ment 


Persons  not 
compellable 


Documents 
not  admissi- 
ble 


Service  of 
notice  or 
document 


(6)  No  record  of  a  proceeding  under  this 
Act  and  no  document  or  thing  prepared  for  or 
statement  given  at  such  a  proceeding  and  no 
order  or  decision  made  in  such  a  proceeding  is 
admissible  in  any  civil  proceeding,  other  than 
a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or 
judicial  review  relating  to  a  proceeding  under 
this  Act. 

51.  (1)  A  notice  or  document  to  be  given 
or  served  under  this  Act  is  sufficiently  given 
or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail;  or 

(c)  given  or  served  in  accordance  with  by- 
laws respecting  service. 


Same  (2)  If  a  notice  or  document  is  sent  by  mail 

addressed  to  a  person  at  the  last  address  of  the 
person  in  the  records  of  the  College,  there  is  a 
rebuttable  presumption  that  the  notice  or  doc- 
ument is  delivered  to  the  person  on  the  fifth 
day  after  the  day  of  mailing. 

Registrar's  52.  A     statement     containing     information 

certificate  as     from  me  recorcis  required  to  be  kept  by  the 
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d)  a  un  agent  de  police  afin  de  faciliter 
une  enquete  menee  en  vue  d'une  pour- 
suite  ou  qui  aboutira  vraisemblablement 
a  une  poursuite; 

e)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements 
sont  accessibles  au  public  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  I'ali- 
nea(l)d). 

«poursuite»  Instance  devant  un  tribunal  judi- 
ciaire  ou  administratif  qui  pourrait  donner 
lieu  a  l'imposition  d'une  peine  ou  d'une 
sanction. 

(3)  Aucune  personne  visee  au  paragraphe 
(1)  ne  doit  divulguer,  aux  termes  de  1'ali- 
n£a  (1)  d),  des  renseignements  relatifs  a  une 
personne  autre  qu'un  membre. 

(4)  L'alinda  (1)  d)  n'a  pas  pour  effet  d'exi- 
ger  d'une  personne  vis6e  au  paragraphe  (1) 
qu'elle  divulgue  des  renseignements  a  un 
agent  de  police  a  moins  qu'ils  ne  doivent  etre 
produits  aux  termes  d'un  mandat. 

(5)  Aucune  personne  visee  au  paragraphe 
(1)  ne  doit  etre  contrainte  a  temoigner  dans 
une  instance  civile,  a  l'exclusion  d'une 
instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'un  appel  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y 
rapportant,  au  sujet  de  renseignements  qu'elle 
a  obtenus  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

(6)  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  presente  loi,  les  documents  ou 
choses  pr^partSs  aux  fins  de  celle-ci,  les  decla- 
rations qui  y  sont  faites  ainsi  que  les  ordon- 
nances  ou  decisions  qui  y  sont  rendues  ne  sont 
pas  admissibles  en  preuve  dans  une  instance 
civile,  a  l'exclusion  d'une  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un  appel  ou 
d'une  revision  judiciaire  s'y  rapportant. 

51.  (1)  L'avis  ou  le  document  qui  doit  etre   Signification 
donne\  remis  ou  signifid  aux  termes  de  la  pr6- 

sente  loi  Test  suffisamment  : 

a)  s'il  est  remis  a  personne; 

b)  s'il  est  envoye'  par  la  poste; 

c)  s'il  est  donne\  remis  ou  signify  confor- 
mement  aux  reglements  administratifs 
portant  sur  la  signification. 

(2)  Si  un  avis  ou  un  document  est  envoys 
par  la  poste  a  la  derniere  adresse  connue  du 
destinataire  telle  qu'elle  figure  dans  les  dos- 
siers de  l'Ordre,  il  existe  une  prgsomption  re- 
futable selon  laquelle  cet  avis  ou  ce  document 
est  livre  au  destinataire  le  cinquieme  jour  qui 
suit  sa  mise  a  la  poste. 

52.  La  declaration  qui  contient  des  rensei- 
gnements provenant  des  dossiers  que  le  regis- 
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Act 
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order 
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of  title 
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Offence. 

false  repre- 
sentation 


Offence. 
assist  in  false 
representa- 
tion 


Offence, 
reports  by 
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Registrar  under  this  Act,  purporting  to  be 
certified  by  the  Registrar  under  the  seal  of  the 
College,  is  admissible  in  evidence  in  a  court 
of  law  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it,  without 
proof  of  the  appointment  or  signature  of  the 
Registrar  and  without  proof  of  the  seal. 


53.  If  there  is  a  conflict  between  this  Act, 
the  regulations  or  the  by-laws  and  the  Statu- 
tory Powers  Procedure  Act,  the  provisions  of 
this  Act,  the  regulations  and  the  by-laws  pre- 
vail. 

54.  If  it  appears  to  the  College  that  a  person 
does  not  comply  with  this  Act  or  the  regu- 
lations or  the  by-laws,  despite  the  imposition 
of  a  penalty  in  respect  of  that  non-compliance 
and  in  addition  to  any  other  rights  it  may 
have,  the  College  may  apply  to  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an  order 
directing  the  person  to  comply  with  the  provi- 
sion, and  the  judge  may  make  the  order  or  any 
other  order  the  judge  thinks  fit. 

55.  (1)  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 46  (1)  or  (2)  or  subsection  47  (1)  or  (2) 
(use  of  title)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 


(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 32  (6)  (obstruction  of  investigator)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 


(3)  Every  person  who  makes  a  representa- 
tion, knowing  it  to  be  false,  for  the  purpose  of 
having  a  certificate  issued  under  this  Act  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

(4)  Every  person  who  knowingly  assists  a 
person  in  committing  an  offence  under  subsec- 
tion (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000. 

(5)  Every  person  who  contravenes  section 
41  (Employer's  report,  termination  for  mis- 
conduct, etc.),  section  42  (Employer's  report, 
member  convicted  of  offence)  or  section  43 
(Member's  Report,  sexual  abuse  by  another 
member)  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000. 


Ordonnance 
enjoignam 
de  se 
conformer 


Infraction  : 
emploi  du 
litre 


trateur  doit  tenir  aux  termes  de  la  presente  loi 
et  qui  se  presente  comme  6tant  certifiee  con- 
forme  par  le  registrateur  sous  le  sceau  de  l'Or- 
dre  est  admissible  en  preuve  devant  une  cour 
de  justice  comme  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  ^nonces, 
sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'authen- 
ticite  de  la  nomination  ou  de  la  signature  du 
registrateur,  ni  celle  du  sceau  de  l'Ordre. 

53.  Les  dispositions  de  la  presente  loi,  des  Ifisur 
reglements   et   des   reglements   administratifs  lexerc,ce, 
1  emportent  sur  les  dispositions  incompatibles  tences 
de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  14-  Ugaies 
gales. 

54.  S'il  semble  a  l'Ordre  qu'une  personne 
ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi,  aux  re- 
glements ou  aux  reglements  administratifs,  il 
peut,  malgre'  l'imposition  d'une  peine  a  cet 
egard  et  en  plus  de  tout  autre  recours  dont  il 
dispose,  demander  par  requete  a  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  gdndrale)  qu'il 
rende  une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne de  se  conformer  a  la  disposition,  auquel 
cas  le  juge  peut  rendre  cette  ordonnance  ou 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  indiquee. 

55.  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragra- 
phe  46  ( 1 )  ou  (2)  ou  au  paragraphe  47  ( 1 )  ou 
(2)  (emploi  du  titre)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  5  000$  a  l'egard 
d'une  premiere  infraction  et  d'une  amende 
d'au  plus  10  000$  a  l'egard  d'une  infraction 
subsequente. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
32  (6)  (entrave  au  travail  de  l'enqueteur)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000$. 

(3)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait 
fausse  en  vue  de  se  faire  delivrer  un  certificat 
en  vertu  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite, d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

(4)  Quiconque  aide  sciemment  une  per- 
sonne a  commettre  1' infraction  pre  vue  au  pa- 
ragraphe (3)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $. 

(5)  Quiconque  contrevient  a  l'aiticle  41 
(Rapport  de  l'employeur  :  congediement  pour 
inconduite),  a  l'article  42  (Rapport  de  l'em- 
ployeur:  membre  declare  coupable  d'une  in- 
fraction) ou  a  l'article  43  (Rapport  du  mem- 
bre :  allegation  de  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel  par  un  autre  membre)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 


Infraction  : 
entrave  au 
travail  de 
l'enqueteur 


Infraction  : 
fausses  de- 
clarations 


Infraction  : 
aide  dans  la 
commission 
de  l'infrac- 
tion 


Infraction  : 
rapports 
par  les  eni- 
ployeurs  ou 
ies  membres 


36 


Bill  76 


SOCIAL  WORK  AND  SOCIAL  SERVICE  WORK 


Sec/art.  55  (6) 


. 


Offence  re 
preserving 
secrecy 


Review  by 
Minister 


Same 


Appointment 
of  transi- 
tional 
Council 


Composition 


Registrar 


Powers  and 
duties  of 
transitional 
Council 


(6)  A  person  who  contravenes  subsection 
50  (1)  (Confidentiality)  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

56.  (1)  The  Minister  shall  conduct  a 
review  of  this  Act  within  five  years  after  this 
section  comes  into  force. 

(2)  The  Minister  shall, 

(a)  inform  the  public  when  a  review  under 
this  section  begins;  and 

(b)  prepare  a  written  report  respecting  the 
review  and  make  that  report  available 
to  the  public. 

PARTX 

TRANSITIONAL  PROVISIONS, 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


57.  (1)  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  the  Minister  shall,  on  the  terms  deter- 
mined by  the  Minister,  appoint  a  transitional 
Council  of  the  College  to  act  as  a  transitional 
Council  of  the  College  until  the  first  meeting 
of  the  first  duly  elected  and  appointed  Coun- 
cil. 

(2)  The  transitional  Council  shall  be  com- 
posed of  an  equal  number  of  social  workers 
and  social  service  workers  and  such  other  per- 
sons as  the  Minister  considers  appropriate. 

(3)  The  transitional  Council  shall  appoint  a 
Registrar  who  shall  act  for  the  period  begin- 
ning on  the  day  set  out  in  his  or  her  appoint- 
ment and  ending  when  the  first  duly  elected 
and  appointed  Council  appoints  a  Registrar. 


(4)  During  the  period  mentioned  in  subsec- 
tion (1),  this  Act  and  the  Regulations  and  by- 
laws apply  with  respect  to  the  transitional 
Council  as  if  it  were  the  Council. 


Committees  58.  The  transitional  Council  may  establish 
tionaT*'"  any  committees  that  it  from  time  to  time  con- 
Councii  siders  necessary. 


Initial 
certificate 


59.  (1)  The  Registrar  appointed  by  the 
transitional  Council  or  the  Registrar  appointed 
under  subsection  9  (2),  as  the  case  may  be, 
shall  issue  a  certificate  of  registration  for 
social  work  to  an  applicant  if, 

(a)  his  or  her  application  and  the  fees  pre- 
scribed by  the  by-laws  are  received  by 
the  College  before  the  day  that  is  two 
years  after  the  day  subsection  57  (I)  is 
proclaimed  in  force;  and 


(6)  Quiconque    contrevient    au    paragraphe   infraction: 
50   (1)   (Secret   professionnel)   est   coupable  j^eS"0***" 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 

56.  (1)  Le  ministre  effectue  un  examen  de   Examen  par 
la  presente  loi  dans  les  cinq  ans  qui  suivent   lerrumslre 
I'entree  en  vigueur  du  present  article. 

(2)  Le  ministre  :  idem 

a)  d'une  part,  informe  le  public  de  la  date 
oil  commence  1 'examen  pr£vu  au  pre- 
sent article; 

b)  d'autre  part,  prepare  un  rapport  ecrit  sur 
l'examen  et  le  met  a  la  disposition  du 
public. 

PARTIE  X 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES, 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABREGE 

57.  (1)  Malgre"  toute  autre  disposition  de  la  Nomination 
presente  loi,  le  ministre  nomme,  aux  condi-   dun<;onse, 

r.  ...         ,   .  .....       transitoire 

tions  qu  ll  precise,  un  conseil  transitoire  de 
l'Ordre  charge"  d'agir  en  cette  capacity  jusqu'a 
la  premiere  reunion  du  premier  conseil  du- 
ment  elu  et  nomme. 


(2)  Le  conseil  transitoire  se  compose  d'un   Composition 
nombre  dgal  de  travailleurs  sociaux  et  de  tech- 

niciens  en  travail  social  et  des  autres  per- 
sonnes  que  le  ministre  juge  appropriees. 

(3)  Le  conseil  transitoire  nomme  un  regis-   Registrateur 
trateur  qui  exerce  ses  fonctions  pendant  la  p6- 

riode  commen^ant  le  jour  pre\u  dans  l'acte  de 
nomination  de  ce  dernier  et  prenant  fin  lors- 
que  le  premier  conseil  dument  e"lu  et  nomme" 
nomme  un  registrateur. 

(4)  Pendant  la  pdriode  mentionn^e  au  para-  Fouvoirset 
graphe  (1),  la  pnJsente  loi,  les  reglements  et  ^seTt™" 
les   reglements   administratifs   s'appliquent   a  s.<oirc 
I'dgard  du  conseil  transitoire  comme  s'il  6tait 

le  conseil. 

58.  Le   conseil   transitoire   peut  creer  tout   Comitesdu 
comite"  qu'il  juge  n£cessaire.  ™*a  xnn' 


59.  (1)  Le  registrateur  nomme  par  le  con-   Certificat 
seil  transitoire  ou  le  registrateur  nomme"  aux   In'"al 
termes  du  paragraphe  9  (2),  selon  le  cas,  deli- 
vre  un  certificat  d' inscription  de  travailleur 
social  a  I'auteur  d'une  demande  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  rlunies  : 

a)  l'Ordre  recoit  la  demande  et  les  droits 
presents  par  les  reglements  administra- 
tifs avant  le  jour  qui  tombe  deux  ans 
apres  le  jour  ou  le  paragraphe  57  (1) 
est  proclame"  en  vigueur; 
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(b)  the  applicant  has  obtained  a  degree  in 
social  work  from  a  social  work  program 
accredited  by  the  Canadian  Association 
of  Schools  of  Social  Work,  a  degree 
from  a  social  work  program  or  an 
equivalent  program  approved  by  a  body 
prescribed  by  the  regulations  or  a 
degree  from  a  social  work  program  or 
an  equivalent  program  prescribed  by 
the  regulations. 


(2)  The  Registrar  appointed  by  the  transi- 
tional Council  or  the  Registrar  appointed 
under  subsection  9  (2),  shall  issue  a  certificate 
of  registration  for  social  service  work  to  an 
applicant  if, 

(a)  his  or  her  application  and  the  fees  pre- 
scribed by  the  by-laws  are  received  by 
the  College  before  the  day  that  is  two 
years  after  the  day  subsection  57  (1)  is 
proclaimed  in  force;  and 

(b)  the  applicant  has  obtained  a  diploma  in 
social  service  work  from  a  social  ser- 
vice work  program  or  an  equivalent 
program,  as  prescribed  by  the  regu- 
lations. 


(3)  The  Registrar  appointed  by  the  transi- 
tional Council  may  defer  an  application  under 
this  section  for  a  certificate  of  registration 
until  a  Registrar  is  appointed  under  subsection 
9  (2)  if,  based  on  the  past  conduct  or  actions 
of  the  applicant,  the  Registrar  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  applicant  will  not 
perform  his  or  her  duties  as  a  social  worker  or 
a  social  service  worker,  as  the  case  may  be,  in 
accordance  with  the  law,  including,  but  not 
limited  to,  this  Act,  the  regulations  and  the 
by-laws. 

(4)  Before  deferring  an  application  under 
subsection  (3),  the  Registrar  shall  give  the 
applicant, 

(a)  notice  of  his  or  her  intention  to  defer 
the  application;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submis- 
sions to  the  Registrar  as  to  why  that 
action  should  not  be  taken. 


(5)  The  Registrar  need  not  hold  a  hearing 
or  afford  any  person  an  opportunity  to  make 
oral  or  written  submissions,  other  than  as  pro- 
vided in  this  section,  before  deferring  an 
application  under  this  section. 


b)  l'auteur  de  la  demande  a  obtenu  un  di- 
plome en  travail  social  dans  le  cadre 
d'un  programme  de  travail  social  agree 
par  l'Association  canadienne  des  ecoles 
de  service  social,  un  diplome  dans  le 
cadre  d'un  programme  de  travail  social 
ou  d'un  programme  equivalent  approu- 
ve  par  un  organisme  que  prescrivent  les 
reglements  ou  un  diplome  dans  le  cadre 
d'un  programme  de  travail  social  ou 
d'un  programme  equivalent  que  prescri- 
vent les  reglements. 

(2)  Le  registrateur  nomine"  par  le  conseil  Wem 
transitoire  ou  le  registrateur  nomme  aux 
termes  du  paragraphe  9  (2),  selon  le  cas,  deli- 
vre  un  certificat  d'inscription  de  technicien  en 
travail  social  a  l'auteur  d'une  demande  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 


a)  l'Ordre  recoit  la  demande  et  les  droits 
prescrits  par  les  reglements  administra- 
tifs  avant  le  jour  qui  tombe  deux  ans 
apres  le  jour  ou  le  paragraphe  57  (1) 
est  proclame  en  vigueur; 

b)  l'auteur  de  la  demande  a  obtenu  un  di- 
plome en  techniques  de  travail  social 
dans  le  cadre  d'un  programme  de  tech- 
niques de  travail  social  ou  d'un  pro- 
gramme equivalent,  selon  ce  que  pres- 
crivent les  reglements. 

(3)  Le  registrateur  nomme  par  le  conseil 
transitoire  peut  reporter  une  demande  de  certi- 
ficat d'inscription  visee  au  present  article 
jusqu'a  ce  qu'un  registrateur  soit  nomme  aux 
termes  du  paragraphe  9  (2)  si,  en  se  basant 
sur  la  conduite  ou  les  actes  anterieurs  de  l'au- 
teur de  la  demande,  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  l'auteur  de  la  demande  ne 
s'acquittera  pas  de  ses  fonctions  de  travailleur 
social  ou  de  technicien  en  travail  social,  selon 
le  cas,  conformement  a  la  loi,  notamment  la 
presente  loi,  les  reglements  et  les  reglements 
administratifs. 


Demande 
reportee 


(4)  Avant  de  renvoyer  une  demande  en  ver-   '<Jem 
tu  du  paragraphe  (3),  le  registrateur  donne  a 
l'auteur  de  la  demande  : 

a)  d'une  part,  un  avis  de  son  intention  de 
reporter  la  demande; 

b)  d'autre  part,  au  moins  14  jours  pour 
qu'il  lui  presente  des  observations 
ecrites  indiquant  pourquoi  cette  mesure 
ne  devrait  pas  etre  prise. 

(5)  Le  registrateur  n'est  pas  oblige  de  tenir  idem 
d' audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 

1' occasion  de  presenter  des  observations  orales 
ou  ecrites,  si  ce  n'est  comme  le  prevoit  le 
present  article,  avant  de  reporter  une  demande 
en  vertu  du  present  article. 
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60.  (1)  The  Registrar  appointed  by  the 
transitional  Council  may  revoke  a  certificate 
of  registration  issued  under  section  59  if  he  or 
she  has  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
past  conduct  or  actions  of  the  member  in  the 
course  of  his  or  her  practice  exposes  or  is 
likely  to  expose  a  person  or  persons  to  harm  or 
injury. 

(2)  Before  revoking  a  certificate  under  sub- 
section (1),  the  Registrar  shall  give  the  mem- 
ber, 

(a)  notice  of  his  or  her  intention  to  revoke 
the  certificate;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submis- 
sions to  the  Registrar  as  to  why  that 
action  should  not  be  taken. 


(3)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  with 
respect  to  the  revocation  of  a  certificate  of 
registration  if  the  Registrar  believes  that  the 
delay  would  be  inappropriate  in  view  of  the 
risk  of  harm  or  injury  to  a  person  or  persons. 

(4)  The  Registrar  need  not  hold  a  hearing 
or  afford  any  person  an  opportunity  to  make 
oral  or  written  submissions,  other  than  as  pro- 
vided in  this  section,  before  revoking  a  certifi- 
cate of  registration  under  this  section. 

61.  The  transitional  Council  shall  hold  the 
election  for  the  elected  members  of  the  first 
duly  elected  and  appointed  Council  within  one 
year  after  the  transitional  Council  is 
appointed. 

62.  The  College  shall  hold  the  first  annual 
meeting  of  the  members  of  the  College  not 
more  than  15  months  after  the  first  duly 
elected  and  appointed  Council  takes  office. 

63.  (1)  During  the  period  of  two  years  fol- 
lowing the  day  the  first  duly  elected  and 
appointed  Council  takes  office,  the  Registrar 
shall  issue  a  certificate  of  registration  for 
social  work  to  an  applicant  under  subsection 
18  (1)  who  does  not  satisfy  the  requirements 
of  clause  18  (1)  (b)  (academic  qualifications) 
if  the  applicant  satisfies  the  Registrar  that  he 
or  she  has  experience  in  performing  the  role  of 
a  social  worker  and  meets  the  conditions  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(2)  During  the  period  of  two  years  follow- 
ing the  day  the  first  duly  elected  and 
appointed  Council  takes  office,  the  Registrar 
shall  issue  a  certificate  of  registration  for 
social  service  work  to  an  applicant  under  sub- 
section 18  (2)  who  does  not  satisfy  the 
requirements  of  clause  18  (2)  (b)  (academic 
qualifications)    if   the    applicant    satisfies    the 


60.  (1)  Le  registrateur  nomme  par  le  con-  Revocation 
seil  transitoire  peut  revoquer  un  certificat  ducertiflcal 
d'inscription  delivr6  en  vertu  de  l'article  59 

s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
conduite  ou  les  actes  anterieurs  du  membre 
dans  l'exercice  de  sa  profession  expose  ou 
exposera  vraisemblablement  une  ou  des  per- 
sonnes  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures. 

(2)  Avant  de  revoquer  un  certificat  en  vertu   i^m 
du  paragraphe  (1),  le  registrateur  donne  au 
membre  : 

a)  d'une  part,  un  avis  de  son  intention  de 
rdvoquer  le  certificat; 

b)  d'autre  part,  au  moins  14  jours  pour 
qu'il  lui  presente  des  observations 
ecrites  indiquant  pourquoi  cette  mesure 
ne  devrait  pas  etre  prise. 

(3)  L'alinda  (2)  b)  ne  s'applique  pas  a  'dem 
1'dgard  de  la  revocation  d'un  certificat  d'ins- 
cription si  le  registrateur  croit  que  le  retard  ne 
serait  pas  approprie"  compte  tenu  du  risque  de 
prejudice  ou  de  blessure  a  une  ou  a  des  per- 
sonnes. 

(4)  Le  registrateur  n'est  pas  oblige"  de  tenir  idem 
d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
I'occasion  de  presenter  des  observations  orales 

ou  £crites,  si  ce  n'est  comme  le  prdvoit  le 
present  article,  avant  de  rdvoquer  un  certificat 
d'inscription  en  vertu  du  present  article. 

61.  Le  conseil  transitoire  tient,  dans  l'annee   Premiere 
qui  suit  sa  nomination,  rejection  des  membres   *lecll0ndu 

7    ...  .  .,  ,,  conseil 

a  ehre  au  premier  conseil  dument  elu  et  nom- 
ine. 


62.  L'Ordre  tient  la  premiere  assembled  an-  Premiere 

nuelle  de  ses  membres  au  plus  tard  15  mois  assem|j1** 

apres  1  entree  en  fonction  du  premier  conseil  membres 
dument  61u  et  nomme\ 


63.  (1)  Pendant  les  deux  annees  qui  suivent 
le  jour  ou  le  premier  conseil  dument  61u  et 
nommf  entre  en  fonction,  le  registrateur  d£li- 
vre  un  certificat  d'inscription  de  travailleur 
social  a  l'auteur  d'une  demande  vise  au  para- 
graphe 18  (1)  qui  ne  satisfait  pas  aux  exi- 
gences de  I'alinea  18  (1)  b)  (titres)  si  celui-ci 
le  convainc  qu'il  possede  une  expedience  de 
travail  a  titre  de  travailleur  social  et  qu'il  rem- 
plit  les  conditions  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

(2)  Pendant  les  deux  annees  qui  suivent  le 
jour  ou  le  premier  conseil  dument  61u  et  nom- 
md  entre  en  fonction,  le  registrateur  delivre  un 
certificat  d'inscription  de  technicien  en  travail 
social  a  l'auteur  d'une  demande  vise"  au  para- 
graphe 18  (2)  qui  ne  satisfait  pas  aux  exi- 
gences de  l'alinea  18  (2)  b)  (titres)  si  celui-ci 
le  convainc  qu'il  possede  une  experience  de 


Certificat 
sans  titres 


Idem 
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Registrar  that  he  or  she  has  experience  in  per-  travail  a  titre  de  technicien  en  travail  social  et 

forming  the  role  of  a  social  service  worker  and  qu'il  remplit  les  conditions  que  prescrivent  les 

meets  the  conditions  prescribed  by  the  reg-  reglements. 
ulations. 

Commence-        64.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  64.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 

menl  named    by    proclamation    of   the    Lieutenant  que  le  iieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    VI8ueur 

Governor.  mation. 

Short  title  65.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Social  65.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abreg£ 

Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998.  de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de 

travail  social. 
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An  Act  to  endorse  the  proposed  bid  of 

the  City  of  Toronto  to  host  the  XXIX 

Summer  Olympic  Games 


Loi  visant  a  appuyer  la  candidature 

que  se  propose  de  presenter  la  cite  de 

Toronto  pour  accueillir  les  XXIXe 

Jeux  olympiques  d'ete 


Preamble  The  City  of  Toronto  has  expressed  its  inten- 
tion to  submit  a  bid  to  the  International 
Olympic  Committee  (IOC)  to  host  the  XXIX 
Summer  Olympic  Games  in  the  year  2008. 

The  ideals  of  the  Olympic  movement  include 
promoting  a  peaceful  environment  for  the  edu- 
cation of  youth  through  the  practice  of  sport 
without  discrimination  and  in  a  spirit  of 
friendship,  solidarity  and  fair  play.  Ontario 
supports  those  ideals. 

Ontario  recognizes  that  if  the  City  of  Toronto 
is  successful  in  a  bid  to  host  the  Games,  the 
Games  can  constitute  a  lasting  legacy  for  the 
Province  in  the  form  of  enduring  sporting 
facilities  and  increased  cultural  exchanges. 

Ontario  can  enhance  the  world-wide  legiti- 
macy of  a  bid  by  the  City  of  Toronto  to  host 
the  Games  by  endorsing  the  bid  and  encourag- 
ing harmony,  co-operation  and  co-ordination 
among  the  individuals,  organizations,  busi- 
nesses and  governments  that  are  involved  in 
the  bid.  Those  actions  will  also  improve  the 
subsequent  organization  of  the  Games  if  the 
bid  is  successful. 


Ontario  supported  the  City  of  Toronto  in  its 
bid  for  the  1996  Summer  Games.  This  sup- 
port included  a  grant  of  $3,102  million  and  a 
commitment  of  $125  million  from  non-tax 
revenue  sources  to  be  used  for  capital  facili- 
ties. 


Ontario  has  an  interest  in  assuring  all  Ontario 
taxpayers  that  the  City  of  Toronto  will  provide 
a  full  financial  accounting  for  its  bid  and  the 
subsequent  organization  of  the  Games  if  the 
bid  is  successful. 


It  is  therefore  reasonable  to  endorse  the  bid 
that  the  City  of  Toronto  proposes  to  make  to 
host  the  XXIX  Summer  Olympic  Games  in  the 
year  2008. 


La  cite"  de  Toronto  a  exprime  son  intention  de   Pr£ambuie 
presenter  sa  candidature  au  Comite  interna- 
tional  olympique    (CIO)   pour   accueillir   les 
XXIXe  Jeux  olympiques  d'ete  en  2008. 

Les  ideaux  du  mouvement  olympique  com- 
prennent  la  promotion  d'un  environnement 
paisible  favorisant  l'education  des  jeunes  par 
la  pratique  des  sports  sans  discrimination  et 
dans  un  esprit  d'amitie,  de  solidarite  et  de 
franc-jeu.  L'Ontario  appuie  ces  ideaux. 

L' Ontario  reconnatt  que  si  la  candidature  de 
la  cite  de  Toronto  est  retenue  et  que  celle-ci 
accueille  les  Jeux,  ceux-ci  peuvent  constituer 
un  heritage  durable  pour  la  province  sous 
forme  d' installations  sportives  stables  et 
d'echanges  culturels  accrus. 

L'Ontario  peut  promouvoir  a  l'echelon  mon- 
dial la  legitimite  d'une  candidature  par  la  cite 
de  Toronto  pour  accueillir  les  Jeux  en  ap- 
puyant  cette  candidature  et  en  encourageant 
l'harmonie,  la  collaboration  et  la  coordination 
entre  les  particuliers,  les  organismes,  les  entre- 
prises  et  les  gouvernements  qui  participent  a 
la  candidature.  Ces  mesures  amelioreront  ega- 
lement  l'organisation  subsequente  des  Jeux  si 
la  candidature  est  retenue. 

L'Ontario  a  appuye  la  cite  de  Toronto  relative- 
ment  a  la  candidature  qu'elle  a  presentee  pour 
accueillir  les  Jeux  d'ete  en  1996.  Cet  appui 
s'est  traduit  notamment  par  une  subvention  de 
3,102  millions  de  dollars  et  un  engagement 
s'elevant  a  125  millions  de  dollars  provenant 
de  sources  de  recettes  non  fiscales  aux  fins 
d'utilisation  au  titre  des  amenagements  fixes. 

II  est  dans  l'interet  de  l'Ontario  d'assurer  a 
tous  les  contribuables  de  la  province  que  la 
cite  de  Toronto  fournira  une  reddition  de 
comptes  generale  et  complete  relativement  a 
sa  candidature  et  a  l'organisation  subsequente 
des  Jeux  si  la  candidature  est  retenue. 

II  est  par  consequent  raisonnable  d'appuyer  la 
candidature  que  la  cite  de  Toronto  se  propose 
de  presenter  pour  accueillir  les  XXIXe  Jeux 
olympiques  d'ete  en  2008. 


Bill  77 


XXIX  SUMMER  OLYMPIC  GAMES 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as 
follows: 

Purposes  l.  The  purposes  of  this  Act  are, 


(a)  to  endorse  the  bid  that  the  City  of 
Toronto  proposes  to  make  to  host  the 
XXIX  Summer  Olympic  Games  in  the 
year  2008  subject  to  the  terms  of  the 
agreement  to  be  finalized  with  the  bid 
organizers;  and 

(b)  to  encourage  the  municipalities  and 
citizens  of  Ontario  in  all  their  diversity 
to  unite  in  support  of  the  bid  as  further 
evidence  to  the  IOC  of  extensive  pro- 
vincial acclaim. 


Spending 

and 

guarantees 


Assurances 


Provincial 
participation 


2.  (1)  Nothing  in  this  Act  requires  Ontario 
to  spend  public  money  within  the  meaning  of 
the  Financial  Administration  Act  or  to  guaran- 
tee any  payment  of  money. 

(2)  Ontario,  through  the  Office  of  the  Onta- 
rio Olympics  Commissioner,  shall  detail 
through  a  statement  to  the  House,  the  pre- 
requisite assurances  required  by  the  IOC  to  the 
Legislative  Assembly  prior  to  the  final  bid 
proposal  meeting  of  the  IOC  that  is  scheduled 
for  Moscow  in  the  Autumn  of  2001 . 


(3)  The  May  1991  Report  produced  by  the 
Ministry  of  Tourism  and  Recreation,  Olympic 
Secretariat  and  entitled,  "An  Analysis  and 
Report  on  the  Toronto  Ontario  Bid  for  the 
1996  Summer  Olympic  Games"  was  written  to 
be  used  for  a  subsequent  bid  and  calls  for 
active  participation  by  Ontario  early  in  the  bid 
process  including  all  elements  of  manage- 
ment, fundraising,  planning  and  guarantees 
that  are  key  ingredients  of  the  application  and 
accordingly  the  Province,  through  the  Office 
of  the  Commissioner,  may  participate  in  the 
bid  process. 


3.  (1)  The  desire  to  host  a  part  of  the 
Olympic  Games  is  one  of  the  ultimate  forms 
of  support;  Ontario  represented  by  the  mem- 
bers of  the  elected  Assembly  confirms  that  all 
municipalities  may  offer  their  communities 
and  facilities  as  potential  sites  for  use  as  prac- 
tice sites  or  venues  during  the  Games. 


Same  (2)  Ontario  requests  that  the  elected  coun- 

cils of  all  municipalities  show  their  unanimity 
for  the  world-wide  endeavour  that  is  reflected 


Declaration 
of  support 


D£penses  et 
garanlies 


Assurances 


Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec 
le  consentement  de  l'Assemblee  legislative  de 
la  province  de  l'Ontario,  edicte  : 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  sui-  objets 
vants  : 

a)  appuyer  la  candidature  que  la  c\l6  de 
Toronto  se  propose  de  prdsenter  pour 
accueillir  les  XXIXe  Jeux  olympiques 
d'dte  en  2008,  sous  reserve  des  condi- 
tions de  I'entente  qui  doit  etre  mise  au 
point  avec  les  organisateurs  de  la  candi- 
dature; 

b)  encourager  les  municipalites  et  les 
citoyens  de  l'Ontario  dans  toute  leur 
diversity  a  s'unir  pour  appuyer  la  candi- 
dature, prouvant  ainsi  davantage  au 
CIO  qu'elle  jouit  d'un  appui  g^ndralise 
a  l'echelle  de  la  province. 

2.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet 
d'exiger  que  l'Ontario  d6pense  des  deniers 
publics  au  sens  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiire  ou  garantisse  tout  versement  de 
sommes. 

(2)  L'Ontario,  par  I'entremise  du  bureau  du 
commissaire  ontarien  a  la  candidature  aux 
Jeux  olympiques,  donne  en  detail  a  l'Assem- 
blee legislative  dans  une  declaration  faite 
devant  la  Chambre,  les  assurances  prdalables 
que  le  CIO  exige  avant  la  reunion  de  ce  der- 
nier sur  la  derniere  proposition  de  candidature 
qui  doit  se  tenir  a  Moscou  a  l'automne  2001. 

(3)  Le  rapport  qu'a  presente'  en  mai  1991 
le  Secretariat  olympique  du  ministere  du  Tou- 
risme  et  des  Loisirs  et  intitule  «Analyse  et 
rapport  sur  la  candidature  de  Toronto  et  de 
l'Ontario  pour  la  tenue  des  Jeux  olympiques 
<\'6l6  de  1996»  a  6l6  concu  de  facon  a  servir  a 
une  candidature  subsequente;  il  fait  appel  a  la 
participation  active  de  l'Ontario  au  de-hut  du 
processus  de  candidature,  qui  comprend  no- 
tamment  tous  les  elements  de  la  gestion,  du 
financement,  de  la  planification  et  de  1'offre 
de  garanties  qui  sont  des  facteurs-cl£s  de  la 
demande.  En  consequence,  la  province,  par 
I'entremise  du  bureau  du  commissaire,  peut 
participer  au  processus  de  candidature. 

3.  (1)  Le  ddsir  d'accueillir  une  partie  des 
Jeux  olympiques  constitue  I'une  des  formes 
d'appui  les  plus  dlevees.  L'Ontario,  repre- 
sentee par  les  membres  de  l'Assemblee  due, 
confirme  que  toutes  les  municipalites  peuvent 
offrir  leurs  local  ites  et  leurs  installations 
comme  emplacements  fventuels  pouvant  etre 
utilises  comme  lieux  de  pratique  ou  de  compe- 
tition pendant  les  Jeux. 

(2)  L'Ontario  demande  que  les  conseils  elus   ldem 
de  toutes  les  municipalites  expriment  leur  una- 
nimity a  I'dgard  de  cette  entreprise  d'enver- 


Participation 
provinciate 


Declaration 
d'appui 


Sec/art.  3  (2) 
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in  the  Olympic  bid  through  the  voluntary 
passing  of  a  motion  before  the  June  1999 
meeting  of  the  IOC  that  indicates  their 
unqualified  support. 

Agreement  (3)  To  promote  a  co-operative  relationship 

between  Ontario  and  TO-Bid,  an  agreement 
will  be  struck  before  the  June  1999  meeting  of 
the  IOC  which  includes  a  management  plan 
for  the  development  of  the  bid  and  the  organi- 
zation of  the  Games  should  Toronto  win  the 
right  to  host  the  XXIX  Summer  Olympic 
Games. 

Commence-        4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
ment  receives  Royal  Assent. 

Short  title  5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of 

Toronto  XXIX  Summer  Olympic  Games  Bid 
Endorsement  Act,  1998. 


gure  mondiale  qui  se  reflete  dans  la  candida- 
ture olympique  en  adoptant  volontairement, 
avant  la  reunion  que  doit  tenir  le  CIO  en  juin 
1999,  une  motion  qui  indique  leur  appui  in- 
conditionnel. 

(3)  Afin  de  promouvoir  une  relation  de  col-  Entente 
laboration  entre  1'Ontario  et  1'organisme 
TO-Bid,  une  entente  sera  conclue  avant  la  re- 
union que  doit  tenir  le  CIO  en  juin  1999  qui 
comprend  un  plan  de  gestion  pour  l'elabora- 
tion  de  la  candidature  et  l'organisation  des 
Jeux  si  Toronto  devait  obtenir  le  droit  d'ac- 
cueillir  les  XXIXe  Jeux  olympiques  d'ete. 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
oii  elle  recoit  la  sanction  royale.  vigueur 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abregl 
de  1998  appuyant  la  candidature  de  la  cite  de 

Toronto  concernant  les  XXIXe  Jeux  olympiques 
d'ete. 
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An  Act  to  amend  the  Assessment  Act, 

Municipal  Act,  Assessment  Review 

Board  Act  and  Education  Act  in 

respect  of  property  taxes 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere,  la  Loi  sur  les  municipalites, 
la  Loi  sur  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere  et  la  Loi  sur 
('education  en  ce  qui  concerne 
l'impot  foncier 


Restriclion 
on  timing  of 
option 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
ASSESSMENT  ACT  AMENDMENTS 


1.  (1)  Subsection  2  (3.1)  of  the  Assessment 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  5,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  the  second  sentence  and  substi- 
tuting "In  this  subsection,  "municipality" 
includes  an  upper-tier  municipality  but  does 
not  include  a  lower-tier  municipality,  both 
within  the  meaning  of  section  361.1  of  the 
Municipal  Act,  and  does  not  include  a  local- 
ity." 

(2)  Subsection  2  (3.2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(3.2)  If  a  regulation  prescribing  classes  of 
real  property  requires,  for  land  in  a  munici- 
pality to  be  in  a  class,  that  the  municipality 
opt  to  have  the  class  apply,  the  municipality 
may  not  opt  to  have  the  class  apply  or  cease 
to  apply  with  respect  to  a  taxation  year  after, 


(a)  for  1998,  December  31,  1998  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  may 
order  for  the  municipality  either  before 
or  after  the  December  31  deadline  has 
passed; 

(b)  for  1999,  March  31,  1999  or  such  later 
deadline  as  the  Minister  may  prescribe 
either  before  or  after  the  March  31 
deadline  has  passed;  or 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

DEVALUATION  FONCIERE 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (3.1)  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  2  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «Dans 
le  present  paragraphe,  «municipalite»  s'en- 
tend  en  outre  d'une  municipality  de  palier 
superieur  au  sens  de  Particle  361.1  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  mais  non  d'une  munici- 
pality de  palier  inferieur  au  sens  de  la  menu- 
disposition  ni  d'une  localite.»  a  la  deuxieme 
phrase. 

(2)  Le  paragraphe  2  (3.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  1  du  chapitre  3  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(3.2)  Si  un  reglement  qui  prescrit  des  cate- 
gories de  biens  immeubles  exige,  pour  que 
des  biens-fonds  situes  dans  une  municipalite 
appartiennent  a  une  categorie,  que  la  munici- 
palite choisisse  que  la  categorie  s'applique,  la 
municipalite  ne  peut  choisir  que  la  categorie 
s'applique  ou  cesse  de  s'appliquer  a  I'egard 
d'une  annee  d'imposition  ; 

a)  s'il  s'agit  de  1998,  apres  le  31  decem- 
bre  de  cette  annee  ou  apres  la  date  ul- 
terieure  que  precise  le  ministre  par  ar- 
rete  pour  la  municipalite  avant  ou 
apres  ce  3 1  decembre; 

b)  s'il  s'agit  de  1999,  apres  le  31  mars  de 
cette  annee  ou  apres  la  date  ulterieure 
que  prescrit  le  ministre  avant  ou  apres 
ce  31  mars; 
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(c)  for  a  taxation  year  after  1999,  October 
31  of  the  previous  year  or  such  later 
deadline  as  the  Minister  may  prescribe 
either  before  or  after  the  October  31 
deadline  has  passed. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  2  (3.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  1,  is  repealed. 

(4)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 

2,  1997,  chapter  29,  section  2,  1997,  chapter 
43,  Schedule  G,  section  18  and  1998,  chapter 

3,  section  1,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(3.4)  A  municipality  that  passes  a  by-law 
opting  to  have  a  class  apply  or  cease  to  apply 
shall  give  the  Minister  a  copy  of  the  by-law 
within  14  days  after  the  by-law  was  passed. 

2.  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  3  (4)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  29,  section  3,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

1.  The  land  is  liable  to  taxation  but  only 
as  provided  under  section  368.3  of  the 
Municipal  Act  or  Division  B  of  Part  IX 
of  the  Education  Act. 


2.   No  assessed  value  or  classification  is 
required  for  the  land. 

3.  The  English  version  of  subsection  16 
(10)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  sec- 
tion 18,  is  further  amended  by  striking  out 
"considered  by  him  or  her"  in  the  fourth  and 
fifth  lines  and  substituting  "considered  by  the 
corporation". 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.3  (1)  The  Minister  may  make  regu- 
lations providing  for  the  assessment,  as  a 
separate  property,  of  the  portion  of  a  property 
occupied  by  a  tenant. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (I)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  and  prop- 
erties differently. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (I)  may 
apply    only    to   the   commercial    classes    and 


c)  s'il  s'agit  d'une  annee  d'imposition 
posterieure  a  1999,  apres  le  31  octobre 
de  l'annee  precedente  ou  apres  la  date 
ulterieure  que  prescrit  le  ministre  avant 
ou  apres  ce  31  octobre. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  2  (3.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
1  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  abrogee. 

(4)  I  .'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifle 
par  Particle  2  du  chapitre  5,  Particle  2  du 
chapitre  29  et  Particle  18  de  Pannexe  G  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et 
par  Particle  1  du  chapitre  3  des  Lois  de  POn- 
tario de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

(3.4)  La  municipality  qui  adopte  un  regle- 
ment  municipal  par  lequel  elle  choisit  qu'une 
categorie  s'applique  ou  cesse  de  s'appliquer 
en  remet  une  copie  au  ministre  dans  les  14 
jours  qui  suivent  son  adoption. 

2.  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  3 
(4)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adoptees  par 
Particle  3  du  chapitre  29  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997,  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit  : 

1.  Les  biens-fonds  sont  assujettis  a  Tim- 
pot  mais  seulement  selon  ce  que  pre- 
voit  Particle  368.3  de  la  Loi  sur  les 
municipalite's  ou  la  section  B  de  la  par- 
tie  IX  de  la  Loi  sur  I' Education. 

2.  Aucune  valeur  imposable  ni  aucune 
classification  n'est  exigee  a  I'dgard  des 
biens-fonds. 

3.  La  version  anglaise  du  paragraphe  16 
(10)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des 
I  "is  de  POntario  de  1997,  est  modifiee  de 
nouveau  par  substitution  de  ••considered  by 
the  corporation»  a  ^considered  by  him  or 
her»  aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

17.3  (I)  Le  ministre  peut,  par  reglement, 
prevoir  que  la  partie  d'un  bien  qu'occupe  un 
locataire  est  dvaluee  comme  un  bien  distinct. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  g£- 
ndrale  ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lity differentes  et  des  biens  differents  de  fa- 
con  differente. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (I)  ne  peuvent  s'appliquer  qu'aux 
categories  commerciales  au  sens  du  paragra- 
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industrial  classes,  both  within  the  meaning  of 
subsection  363  (20)  of  the  Municipal  Act. 

5.  Subsections  19  (3)  and  (4)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  12,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  Regulations  under  subsection  (2)  shall 
provide  that  the  regulations  do  not  apply  to 
land  within  a  municipality  unless  the  munici- 
pality has,  in  the  prescribed  manner,  opted  to 
have  the  regulations  apply.  In  this  subsec- 
tion, "municipality"  includes  an  upper-tier 
municipality  but  does  not  include  a  lower-tier 
municipality,  both  within  the  meaning  of  sec- 
tion 361.1  of  the  Municipal  Act,  and  does  not 
include  a  locality. 

6.  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
22,  1997,  chapter  29,  section  18  and  1998, 
chapter  3,  section  8,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.3)  Subsection  (2)  applies  with  respect  to 
a  change  event  described  in  clause  (c)  of  the 
definition  of  "change  event"  in  subsection 
(2.2)  that  occurs  in  1999  but  that  relates  to 
1998  if  the  Minister  extended  the  deadline  for 
that  change  event  under  clause  2  (3.2)  (a)  and 
the  change  event  occurs  before  the  deadline. 

7.  Section  35  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29,  section 
19,  1997  chapter  31,  section  143  and  1998, 
chapter  3,  section  9,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  The  following  apply  with  respect  to  the 
1998  taxation  year: 

1.  Despite  subsection  (2.1),  the  last  day 
for  a  person  who  is  entitled  to  notice 
under  subsection  (1)  or  (2)  to  complain 
under  section  40  is  the  later  of, 


i.  the  day  that  is  90  days  after  the 
notice  required  under  subsection 
(1)  is  mailed,  and 

ii.   December  31,  1998. 

Paragraph  1  applies  with  respect  to  a 
complaint  even  if  the  complaint  was 
delivered  or  mailed  to  the  Assessment 


phe  363  (20)  de  la  Loi  sur  les  municipalites  et 
qu'aux  categories  industrielles  au  sens  de  la 
meme  disposition. 

5.  Les  paragraphes  19  (3)  et  (4)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par  Parti- 
cle 12  du  chapitre  5  des  Lois  de  I 'Ontario  de 
1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2)  prevoient  qu'ils  ne  s'appli- 
quent  pas  aux  biens-fonds  situes  dans  une 
municipalite  a  moins  que  celle-ci  n'ait  choisi, 
de  la  maniere  prescrite,  qu'ils  s'y  appliquent. 
Dans  le  present  paragraphe,  «municipalite» 
s'entend  en  outre  d'une  municipalite  de  palier 
superieur  au  sens  de  Particle  361.1  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  mais  non  d'une  munici- 
palite de  palier  inferieur  au  sens  de  la  meme 
disposition  ni  d'une  localite. 

6.  1  .'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  22  du  chapitre  5  et  Particle  18  du 
chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de  1997  et 
par  Particle  8  du  chapitre  3  des  Lois  de  POn- 
tario de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  a 
l'egard  d'un  evenement  vise  a  I'alinea  c)  de 
la  definition  de  «evenement»  au  paragraphe 
(2.2)  qui  se  produit  en  1999  mais  qui  se  rap- 
porte  a  1998  si  le  ministre  a  proroge  la  date 
limite  a  l'egard  de  cet  evenement  en  vertu  de 
I'alinea  2  (3.2)  a)  et  que  celui-ci  se  produit 
avant  la  nouvelle  date  limite. 

7.  L'article  35  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  19  du  chapitre  29  et  Particle  143 
du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de  1997 
et  par  Particle  9  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5)  Les  regies  suivantes  s' appliquent  a 
l'egard  de  l'annee  d'imposition  1998  : 

1.  Malgre  le  paragraphe  (2.1),  la  date  li- 
mite pour  presenter  une  plainte  en  ver- 
tu de  Particle  40  dans  le  cas  de  la  per- 
sonne  qui  a  le  droit  de  recevoir  Pavis 
prevu  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  celle 
des  dates  suivantes  qui  est  posterieure 
a  1' autre  : 

i.  la  date  qui  tombe  le  90e  jour  qui 
suit  la  mise  a  la  poste  de  l'avis 
exige  par  le  paragraphe  (1), 

ii.   le  31  decembre  1998. 

2.  La  disposition  1  s'applique  a  l'egard 
d'une  plainte  meme  si  celle-ci  a  ete 
remise  ou  envoyee  par  la  poste  a  la 
Commission  de  revision  de  Pevalua- 
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8.  (1)  Subsection  40  (17)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  10,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(17)  The  following  apply  with  respect  to 
the  1998  taxation  year: 

1.  Despite  subsections  (2.1)  and  (2.2),  the 
last  day  for  complaining  is  December 
31,  1998. 

2.  Paragraph  1  applies  with  respect  to  a 
complaint  even  if  the  complaint  was 
delivered  or  mailed  to  the  Assessment 
Review  Board  before  paragraph  1 
came  into  force. 


(2)  Section  40  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
26,  1997,  chapter  23,  section  1,  1997,  chapter 
29,  section  21,  1997,  chapter  43,  Schedule  G, 
section  18  and  1998,  chapter  3,  section  10,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(18)  If,  in  respect  of  a  property,  this  sec- 
tion and  section  35  provide  for  different  last 
days  for  complaining  under  this  section,  the 
last  day  for  complaining  under  this  section  is 
the  later  of  them. 


PART  II 
MUNICIPAL  ACT  AMENDMENTS 

9.  Section  187  of  the  Municipal  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  15  and  1996,  chapter  32, 
section  48,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(17)  The  following  apply  with  respect  to 
1998  and  1999: 

1.  For  1998,  the  reference  to  25  per  cent 
in  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  35  per  cent. 

2.  For  1999,  the  reference  to  50  per  cent 
in  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  60  per  cent. 

10.  The  definition  of  "payment  in  lieu  of 
taxes"  in  section  361.1  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29, 
section  32  and  amended  by  1998,  chapter  15, 
Schedule  D,  section  19,  is  further  amended  by 
inserting,  after  "Act"  in  the  fourth  line, 
"taxes  for  municipal  and  school  purposes 
payable    by    a    designated    electricity    utility 


tion  fonciere  avant  I'entree  en  vigueur 
de  la  disposition. 

8.  (1)  Le  paragraphs  40  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopts  de  nouveau  par  Particle  10  du 
chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(17)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  I'annee  d'imposition  1998  : 

1.  Malgrd  les  paragraphes  (2.1)  et  (2.2), 
la  date  limite  pour  presenter  une 
plainte  est  le  31  decembre  1998. 

2.  La  disposition  1  s'applique  a  l'egard 
d'une  plainte  meme  si  celle-ci  a  ete 
remise  ou  envoy^e  par  la  poste  a  la 
Commission  de  revision  de  revalua- 
tion fonciere  avant  I'entree  en  vigueur 
de  la  disposition. 

(2)  (.'article  40  de  la  I  <>i,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  26  du  chapitre  5,  Particle  1  du 
chapitre  23,  Particle  21  du  chapitre  29  et  Par- 
ticle 18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997  et  par  Particle  10  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphs suivant : 

(18)  Si,  a  l'egard  d'un  bien.  Particle  35 
prdvoit  une  date  limite  diffdrente  de  celle  que 
prevoit  le  present  article  pour  presenter  une 
plainte  en  vertu  de  celui-ci,  la  date  limite 
applicable  au  present  article  est  celle  qui  est 
posteYieure  a  l'autre. 

PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

MUNICIPALITIES 

9.  L'article  187  de  la  Loi  sur  les  Municipali- 
ty, tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  15  du 
chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et 
par  Particle  48  du  chapitre  32  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphs  suivant : 

(17)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  1998  et  de  1999: 

1.  Pour  1998,  la  mention  de  25  pour  cent 
au  paragraphe  (2)  est  rdputee  une  men- 
tion de  35  pour  cent. 

2.  Pour  1999,  la  mention  de  50  pour  cent 
au  paragraphe  (2)  est  rdputde  une  men- 
tion de  60  pour  cent. 

10.  La  definition  de  «paiement  tenant  lieu 
d'impois..  a  Particle  361.1  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  32  du  chapitre 
29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  19  de  Pan- 
nexe D  du  chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  inser- 
tion de  «,  i  moots  prelevls  aux  fins  munici- 
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within  the  meaning  of  section  19.0.1  of  the 
Assessment  Act  or  by  a  corporation  referred 
to  in  clause  (d)  of  the  definition  of  municipal 
electricity  utility  in  Part  VI  of  the  Electricity 
Act,  1998". 


11.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  363  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  5,  section  55,  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  subparagraph 
i  and  substituting  the  following: 

1.  For  the  first  year  for  which  the  prop- 
erty class  applies  with  respect  to  a 
municipality,  the  tax  ratio  may  be, 


pales  et  scolaires  et  payables  par  un  service 
public  d'electricite  designe  au  sens  de  Particle 
19.0.1  de  la  Loi  sur  V evaluation  fonciere  ou 
par  une  personne  morale  visee  a  I'alinea  d)  de 
la  definition  de  «service  municipal  d'electrici- 
te»  a  la  partie  VI  de  la  Loi  de  1998  sur  I'elec- 
tricite»  apres  «fonciere»  a  la  quatrieme  ligne. 

11.  (1)  La  disposition  1  du  pa  rag  raphe  363 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 55  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1997,  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  la  sous-disposi- 
tion i  : 

1.  Pour  la  premiere  annee  ou  la  categorie 
de  biens  s'applique  a  1'egard  d'une 
municipalite,  il  peut  etre  : 


Same, 
regulations 
in  1999 


Municipal 
option 

classes,  new 
transition 
ratios 


(2)  Section  363  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  33,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  14,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


(13.1)  Despite  subsection  (13),  a  regu- 
lation under  clause  (10)  (b)  or  (b. I)  that  is 
made  in  1999  may  be  retroactive  to  a  date  not 
earlier  than  January  1,  1998. 

(3)  Subsection  363  (20)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  14,  is  amended  by  striking 
out  "In  subsections  (21)  to  (23)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "In  subsections  (21)  to 
(32)". 

(4)  Section  363  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  33,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  14,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


(27)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  transition  ratios  for  a 
year  after  1998, 

(a)  for  the  commercial  classes  if  a  munici- 
pality opts  to  have  a  property  class  that 
is  one  of  the  commercial  classes  apply 
for  the  year  and  the  property  class  did 
not  apply  within  the  municipality  for 
the  previous  year;  and 


(2)  L'article  363  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  33  du  chapitre  29  et 
l'article  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  par  Particle  14 
du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphs suivant  : 

(13.1)  Malgre  le  paragraphe  (13),  les  re- 
glements  pris  en  application  de  I'alinea  (10) 
b)  ou  b.  1)  en  1999  peuvent  avoir  un  effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure 
au  ler  Janvier  1998. 

(3)  Le  paragraphe  363  (20)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  14  du  chapitre  3 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphes  (21)  a  (32)»  a 
«  pa  rag  raphes  (21)  a  (23)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(4)  L'article  363  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  33  du  chapitre  29  et 
l'article  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  par  l'article  14 
du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(27)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement,  prescrire,  pour  une  annee  poste- 
rieure  a  1998,  les  coefficients  de  transition  : 

a)  qui  sont  applicables  aux  categories 
commerciales,  si  une  municipalite 
choisit  qu'une  categorie  de  biens  qui 
est  une  des  categories  commerciales 
s'applique  pour  l'annee  dans  son  terri- 
toire  et  qu'elle  ne  s'y  appliquait  pas 
l'annee  precedente; 


Idem  : 
reglemenls 
pris  en  1999 


Choix  des 
municipali- 
tes :  nou- 
veaux  coeffi- 
cients de 
transition 
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(b)  for  the  industrial  classes  if  a  munici- 
pality opts  to  have  a  property  class  that 
is  one  of  the  industrial  classes  apply 
for  the  year  and  the  property  class  did 
not  apply  within  the  municipality  for 
the  previous  year. 

(28)  If  transition  ratios  are  prescribed 
under  subsection  (27),  paragraph  1  of  subsec- 
tion (7)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, for  the  year  with  respect  to  which  the 
new  transition  ratios  apply. 

(29)  If,  as  a  result  of  a  municipality  opting 
to  have  one  or  more  of  the  commercial 
classes  cease  to  apply  for  a  year,  none  of  the 
commercial  classes,  other  than  the  commer- 
cial property  class,  apply  within  the  munici- 
pality for  the  year,  the  commercial  property 
class  shall  be  deemed  to  have  a  transition 
ratio  for  the  year  that  is  equal  to  the  average 
transition  ratio  for  the  commercial  classes  for 
the  year  under  paragraph  2  of  subsection  (2 1 ) 
and  paragraph  1  of  subsection  (7)  applies, 
with  necessary  modifications,  for  the  year 
with  respect  to  which  the  deemed  transition 
ratio  applies. 


(30)  If,  as  a  result  of  a  municipality  opting 
to  have  one  or  more  of  the  industrial  classes 
cease  to  apply  for  a  year,  none  of  the  indus- 
trial classes,  other  than  the  industrial  property 
class,  apply  within  the  municipality  for  the 
year,  the  industrial  property  class  shall  be 
deemed  to  have  a  transition  ratio  for  the  year 
that  is  equal  to  the  average  transition  ratio  for 
the  industrial  classes  for  the  year  under  para- 
graph 2  of  subsection  (21)  and  paragraph  1  of 
subsection  (7)  applies,  with  necessary  modi- 
fications, for  the  year  with  respect  to  which 
the  deemed  transition  ratio  applies. 


(31)  A  council  that  has  passed,  before  the 
applicable  deadline  expired,  a  by-law  under 
subsection  (3)  or  (4)  establishing  tax  ratios 
for  1998,  may  pass  a  by-law  establishing  new 
tax  ratios  for  1998,  subject  to  the  following: 


1 .  The  by-law  may  not  be  passed  after 
December  31,  1998  or  such  later  dead- 
line as  the  Minister  may  prescribe 
either  before  or  after  the  December  31 
deadline  has  passed. 

2.  The  by-law  may  not  establish  a  new 
tax  ratio  for  a  property  class  that  is 
different  from  the  tax  ratio  previously 


b)  qui  sont  applicables  aux  categories  in- 
dustrielles,  si  une  municipality  choisit 
qu'une  categorie  de  biens  qui  est  une 
des  categories  industrielles  s'applique 
pour  I'annee  dans  son  territoire  et 
qu'elle  ne  s'y  appliquait  pas  I'annee 
precedente. 

(28)  Si  des  coefficients  de  transition  sont 
presents  en  vertu  du  paragraphe  (27),  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (7)  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires.  pour  I'annee  a  la- 
quelle  ils  s'appliquent. 

(29)  Si  une  municipalite  choisit  qu'une  ou 
plusieurs  des  categories  commerciales  cessent 
de  s'appliquer  pour  une  annee  et  qu'en  conse- 
quence aucune  des  categories  commerciales, 
a  I'exclusion  de  la  categorie  des  biens  com- 
merciaux,  ne  s'applique  dans  son  territoire 
pour  I'annee,  le  coefficient  de  transition 
applicable  a  la  categorie  des  biens  commer- 
ciaux  pour  I'annee  est  repute  egal  au  coeffi- 
cient de  transition  moyen  qui  est  applicable 
aux  categories  commerciales  pour  I'annee 
aux  termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
(21).  La  disposition  1  du  paragraphe  (7)  s'ap- 
plique alors,  avec  les  adaptations  necessaires, 
pour  I'annee  a  laquelle  s'applique  le  premier 
coefficient. 

(30)  Si  une  municipalite  choisit  qu'une  ou 
plusieurs  des  categories  industrielles  cessent 
de  s'appliquer  pour  une  annee  et  qu'en  conse- 
quence aucune  des  categories  industrielles,  a 
I'exclusion  de  la  categorie  des  biens  indus- 
triels,  ne  s'applique  dans  son  territoire  pour 
I'annee,  le  coefficient  de  transition  applicable 
a  la  categorie  des  biens  industriels  pour  I'an- 
nee est  repute  egal  au  coefficient  de  transition 
moyen  qui  est  applicable  aux  categories  in- 
dustrielles pour  I'annee  aux  termes  de  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (21).  La  disposition 
1  du  paragraphe  (7)  s'applique  alors,  avec  les 
adaptations  necessaires,  pour  I'annee  a  la- 
quelle s'applique  le  premier  coefficient. 

(31)  Le  conseil  qui,  avant  l'expiration  du 
delai  applicable,  a  pris  un  reglement  munici- 
pal vise  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  qui  fixe  les 
coefficients  d'impot  de  1998  peut  prendre  un 
reglement  municipal  qui  fixe  de  nouveaux 
coefficients  d'impot  pour  cette  annee.  sous 
reserve  de  ce  qui  suit  : 

1.  Le  reglement  municipal  ne  peut  etre 
pris  apres  le  31  decembre  1998  ou 
apres  la  date  ulte>ieure  que  present  le 
ministre  avant  ou  apres  ce  31  ddcem- 
bre. 

2.  Le  reglement  municipal  ne  peut  fixer,  a 
l'egard  d'une  catdgorie  de  biens,  un 
nouveau   coefficient   d'impot   different 


Effct  des 
nouveaux 
coefficients 
de  transition 


Abandon  des 
categories 
commer- 
ciales 
facultalives 


Abandon  des 
categories 
industrielles 
facultalives 


1998: 

nouveaux 
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1999.  2000, 
special  rules 


Weighted 
average 


established  for  the  property  class 
unless  the  property  class  is  one  of  the 
commercial  classes  or  industrial 
classes. 

3.  Paragraph  2  does  not  apply  with 
respect  to  a  property  class  that  the 
municipality  opts  to  have  apply  for 
1998  and  for  which  no  tax  ratio  was 
previously  established. 

4.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  new  tax  ratios  for  the  commercial 
classes  must  equal  the  weighted  aver- 
age for  the  year  of  the  tax  ratios  previ- 
ously established  for  the  commercial 
classes. 

5.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  new  tax  ratios  for  the  industrial 
classes  must  equal  the  weighted  aver- 
age for  the  year  of  the  tax  ratios  previ- 
ously established  for  the  industrial 
classes. 

(32)  The  following  apply  with  respect  to 
by-laws  establishing  tax  ratios  for  1999  and 
2000: 

1.  The  by-law  may  not  establish  a  tax 
ratio  for  a  property  class  that  is  differ- 
ent from  the  tax  ratio  for  the  property 
class  for  the  previous  year  unless  the 
property  class  is  one  of  the  commercial 
classes  or  industrial  classes. 


2.  Paragraph  1  does  not  apply  with 
respect  to  a  property  class  that  the 
municipality  opts  to  have  apply  for  the 
year  and  for  which  there  was  no  tax 
ratio  for  the  previous  year. 

3.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  tax  ratios  for  the  commercial 
classes  must  equal  the  average  transi- 
tion ratio  for  the  commercial  classes 
for  the  year  under  paragraph  2  of  sub- 
section (21). 

4.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  tax  ratios  for  the  industrial  classes 
must  equal  the  average  transition  ratio 
for  the  industrial  classes  for  the  year 
under  paragraph  2  of  subsection  (21). 


(33)  For  the  purposes  of  subsections  (31) 
and  (32),  the  weighted  average,  for  a  year,  of 
the  tax  ratios  for  property  classes  shall  be 
determined  in  accordance  with  subsection 
(24). 


du  precedent  que  s'il  s'agit  d'une  des 
categories  commerciales  ou  d'une  des 
categories  industrielles. 

3.  La  disposition  2  ne  s'applique  pas  a 
1'egard  d'une  categorie  de  biens  dont 
la  municipalite  choisit  qu'elle  s'appli- 
que pour  1998  et  pour  laquelle  aucun 
coefficient  d'impot  n'a  ete  fixe  ante- 
rieurement. 

4.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  nouveaux  coefficients  d'impot  ap- 
plicables  aux  categories  commerciales 
est  egale  a  la  moyenne  ponderee,  pour 
l'annee,  des  coefficients  precedents  qui 
y  etaient  applicables. 

5.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  nouveaux  coefficients  d'impot  ap- 
plicables aux  categories  industrielles 
est  egale  a  la  moyenne  ponderee,  pour 
l'annee,  des  coefficients  precedents  qui 
y  etaient  applicables. 

(32)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
1'egard  d'un  reglement  municipal  qui  fixe  les 
coefficients  d'impot  de  1999  et  de  2000  : 

1.  Le  reglement  municipal  ne  peut  fixer,  a 
1'egard  d'une  categorie  de  biens,  un 
coefficient  d'impot  different  de  celui 
qui  etait  applicable  a  celle-ci  pour  l'an- 
nee precedente  que  s'il  s'agit  d'une  des 
categories  commerciales  ou  d'une  des 
categories  industrielles. 

2.  La  disposition  1  ne  s'applique  pas  a 
1'egard  d'une  categorie  de  biens  dont 
la  municipalite  choisit  qu'elle  s'appli- 
que pour  l'annee  et  a  laquelle  aucun 
coefficient  d'impot  ne  s'applique  pour 
l'annee  precedente. 

3.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  coefficients  d'impot  applicables 
aux  categories  commerciales  est  egale 
au  coefficient  de  transition  moyen,  vise 
a  la  disposition  2  du  paragraphe  (21), 
qui  s'applique  a  ces  categories  pour 
l'annee. 

4.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  coefficients  d'impot  applicables 
aux  categories  industrielles  est  egale  au 
coefficient  de  transition  moyen,  vise  a 
la  disposition  2  du  paragraphe  (21),  qui 
s'applique  a  ces  categories  pour  l'an- 
nee. 

(33)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(31)  et  (32),  la  moyenne  ponderee,  pour  l'an- 
nee, des  coefficients  d'impot  applicables  a 
des  categories  de  biens  est  calculee  confor- 
mement  au  paragraphe  (24). 
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(34)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  a  later  deadline  for  the  purposes 
of  paragraph  1  of  subsection  (31). 

(35)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  circumstances  in 
which  subsection  (31)  or  (32)  does  not  apply 
and  prescribing  requirements  relating  to  tax 
ratios,  other  than  those  in  subsections  (31) 
and  (32),  that  apply  in  such  circumstances. 

12.  Section  364  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(14)  No  council  shall  pass  a  by-law  under 
subsection  (1)  to  delegate  the  authority  to 
pass  a  by-law  establishing  tax  ratios  for  1998, 
1999  or  2000. 


(15)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  relating  to  by-laws  passed  under 
subsection  (1)  before  subsection  (14)  came 
into  force. 

(16)  Regulations  under  subsection  (15) 
may, 

(a)  continue  or  repeal  a  by-law  or  provide 
for  its  continuation,  amendment  or 
repeal; 

(b)  with  respect  to  a  municipality  affected 
by  a  by-law  under  subsection  (I)  that  is 
continued,  amended  or  repealed, 

(i)  vary  the  application  of  this  or  any 
other  Act, 

(ii)  prescribe  provisions  to  operate  in 
place  of  any  part  of  this  or  any 
other  Act,  and 

(iii)  prescribe  provisions  to  operate  in 
addition  to  this  or  any  other  Act. 

(17)  A  regulation  under  subsection  (15), 

(a)  may  be  general  or  particular  in  its 
application  and  may  be  limited  to  spe- 
cific municipalities; 

(b)  may  be  retroactive  to  a  date  not  earlier 
than  January  I,  1998. 

13.  (1)  Section  366  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5, 
section  55  and  amended  by  1997,  chapter  23, 
section  10,  1997,  chapter  29,  section  34  and 


(34)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres- 
erve une  date  ulterieure  pour  l'application  de 
la  disposition  1  du  paragraphe  (31). 

(35)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement, prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  le  paragraphe  (31)  ou  (32)  ne  s'appli- 
que  pas  et  prescrire  les  regies,  autres  que 
celles  enoncees  a  ces  paragraphes,  qui  s'ap- 
pliquent  aux  coefficients  d'impot  dans  ces 
circonstances. 

12.  I  .'article  364  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modi- 
lie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(14)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucun  con- 
seil  ne  doit  prendre  de  reglement  municipal 
visant  a  deMdguer  le  pouvoir  de  prendre  un 
reglement  municipal  qui  fixe  les  coefficients 
d'impot  de  1998,  de  1999  ou  de  2000. 

(15)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement, traiter  des  reglements  municipaux 
qui  sont  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  avant 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (14). 

(16)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (15)  peuvent  faire  ce  qui  suit : 

a)  maintenir  ou  abroger  un  reglement 
municipal  ou  prevoir  son  maintien,  sa 
modification  ou  son  abrogation; 

b)  a  l'egard  d'une  municipality  touchee 
par  un  reglement  municipal  visd  au  pa- 
ragraphe (I)  qui  est  maintenu,  modifuS 
ou  abroge" : 

(i)  modifier  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi, 

(ii)  prescrire  des  dispositions  qui 
s'appliquent  au  lieu  d'une  partie 
de  la  pr^sente  loi  ou  d'une  autre 
loi, 

(iii)  prescrire  des  dispositions  qui 
s'appliquent  en  plus  de  la  prd- 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

(17)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (15)  peuvent : 

a)  avoir  une  portde  gdndrale  ou  particu- 
liere  et  ne  viser  que  des  municipalites 
precises; 

b)  avoir  un  effet  rdtroactif  a  une  date  qui 
pas    anterieure    au     ler   Janvier 


n  est 
1998. 


13.  (1)  I  .'article  366  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  10  du  chapitre  23  et 
Particle  34  du  chapitre  29  des  Lois  de  POnta- 


Reglements 


Idem 


Aucune 
delegation 
en  1998.  en 
1999  ou 
en  2000 


Reglemenls : 

delegations 

exisunles 


Idem 


Idem 
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Adjustment 


Funding  of 
rebates  under 
section 
442.2. 
commercial 


Funding  of 
rebates  under 
section 
♦42.2, 
industrial 


Special 
reductions 


1998,    chapter    3,    section     15,    is    further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(8.1)  The  instalment  under  paragraph  2  of 
subsection  (8)  shall  be  adjusted  in  accordance 
with  the  following: 

1.  The  instalment  shall  be  decreased  by 
50  per  cent  of  the  county's  share  of  the 
costs,  for  the  prior  year,  of  deferrals, 
cancellations  or  other  relief  under  a  by- 
law under  subsection  373  (1)  or  442.2 
(I). 

2.  The  instalment  shall  be  increased  by 
50  per  cent  of  the  county's  share  of  any 
taxes,  deferred  under  a  by-law  under 
subsection  373  (I),  that  were  due  in  the 
prior  year. 

(2)  Section  366  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  23, 
section  10,  1997,  chapter  29,  section  34  and 
1998,  chapter  3,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(16.2)  The  tax  rates  for  the  commercial 
classes,  within  the  meaning  of  subsection  363 
(20),  shall  be  set  as  allowed  under  the  regu- 
lations under  subsection  (16.1)  so  that  the  tax 
rates  are  higher  than  would  be  allowed  under 
paragraph  2  of  subsection  (4)  to  the  extent 
necessary  to  raise  additional  taxes  to  fund  the 
upper-tier  municipality's  share  of  the  cost  of 
rebates  under  section  442.2  on  property  in  the 
commercial  classes. 


(16.3)  The  tax  rates  for  the  industrial 
classes,  within  the  meaning  of  subsection  363 
(20),  shall  be  set  as  allowed  under  the  regu- 
lations under  subsection  (16.1)  so  that  the  tax 
rates  are  higher  than  would  be  allowed  under 
paragraph  2  of  subsection  (4)  to  the  extent 
necessary  to  raise  additional  taxes  to  fund  the 
upper-tier  municipality's  share  of  the  cost  of 
rebates  under  section  442.2  on  property  in  the 
industrial  classes. 


(16.4)  An     upper-tier    municipality     may, 
with  the  written  approval  of  the  Minister  of 


rio  de  1997  et  par  Particle  15  du  chapitre  3 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(8.1)  Le  versement  echelonne  prevu  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  (8)  est  redresse 
comme  suit : 

1.  II  est  reduit  de  50  pour  cent  de  la  part, 
qui  revient  au  comte,  du  cout,  pour 
I'annee  precedente,  des  reports,  des  an- 
nulations  ou  des  autres  formes  d'alle- 
gement  prevus  par  un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragra- 
phe 373  ( 1 )  ou  442.2  ( 1 ). 

2.  II  est  augmente  de  50  pour  cent  de  la 
part,  qui  revient  au  comte,  des  impots 
reportes  aux  termes  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragra- 
phe 373  (1)  qui  etaient  exigibles  1'an- 
nee precedente. 

(2)  L'article  366  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  10  du  chapitre  23  et 
Particle  34  du  chapitre  29  des  Lois  de  ('Onta- 
rio de  1997  et  par  l'article  15  du  chapitre  3 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(16.2)  Les  taux  d'imposition  applicables 
aux  categories  commerciales  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20)  sont  fixes  comme  le  permet- 
tent  les  reglements  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe (16.1)  de  sorte  qu'ils  soient 
superieurs  a  ceux  qui  seraient  permis  aux 
termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (4) 
dans  la  mesure  necessaire  pour  recueillir  des 
impots  supplementaires  en  vue  de  financer  la 
part,  qui  revient  a  la  municipalite  de  palier 
superieur,  du  cout  des  remises  prevues  a  Par- 
ticle 442.2  qui  visent  les  biens  qui  appartien- 
nent  aux  categories  commerciales. 

(16.3)  Les  taux  d'imposition  applicables 
aux  categories  industrielles  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20)  sont  fixes  comme  le  permet- 
tent  les  reglements  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe (16.1)  de  sorte  qu'ils  soient 
superieurs  a  ceux  qui  seraient  permis  aux 
termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (4) 
dans  la  mesure  necessaire  pour  recueillir  des 
impots  supplementaires  en  vue  de  financer  la 
part,  qui  revient  a  la  municipalite  de  palier 
superieur,  du  cout  des  remises  prevues  a  Par- 
ticle 442.2  qui  visent  les  biens  qui  appartien- 
nent  aux  categories  industrielles. 

(16.4)  Une  municipalite  de  palier  superieur 
peut,   avec   I'approbation   ecrite  du   ministre 


Redresse- 
ment 


Financement 
des  remises 
prevues  a 
Part.  442.2  : 
categories 
commer- 
ciales 


Financement 
des  remises 
prtSvues  a 
1'art.  442.2  : 
categories 
industrielles 


Reductions 

extraordi- 

naires 
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Regulations. 
1999 


General  or 
specific,  etc. 


Funding  of 
rebates  under 
section 
442.2. 
commercial 


Funding  of 
rebates  under 
section 
442.2. 
industrial 


Special 
reductions 


Finance,  set  a  tax  rate  for  a  property  class  that 
is  lower  than  would  otherwise  be  allowed 
under  this  section. 

(3)  Section  366  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  23, 
section  10,  1997,  chapter  29,  section  34  and 
1998,  chapter  3,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(19)  The  Minister  may  make  regulations 
varying  the  application  of  subsections  (8)  and 
(8.1)  with  respect  to  1999. 

(20)  A  regulation  under  subsection  (19) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  treat  different  municipalities  differ- 
ently. 

14.  Section  368  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 16,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(6)  The  tax  rates  for  the  commercial 
classes,  within  the  meaning  of  subsection  363 
(20),  shall  be  set  as  allowed  under  the  regu- 
lations under  subsection  (5)  so  that  the  tax 
rates  are  higher  than  would  be  allowed  under 
paragraph  2  of  subsection  (4)  to  the  extent 
necessary  to  raise  additional  taxes  to  fund  the 
local  municipality's  share  of  the  cost  of  re- 
bates under  section  442.2  on  property  in  the 
commercial  classes. 


(7)  The  tax  rates  for  the  industrial  classes, 
within  the  meaning  of  subsection  363  (20), 
shall  be  set  as  allowed  under  the  regulations 
under  subsection  (5)  so  that  the  tax  rates  are 
higher  than  would  be  allowed  under  para- 
graph 2  of  subsection  (4)  to  the  extent  neces- 
sary to  raise  additional  taxes  to  fund  the  local 
municipality's  share  of  the  cost  of  rebates 
under  section  442.2  on  property  in  the  indus- 
trial classes. 


(8)  A  local  municipality  may,  with  the 
written  approval  of  the  Minister  of  Finance, 
set  a  tax  rate  for  a  property  class  that  is  lower 
than  would  otherwise  be  allowed  under  this 
section. 


des  Finances,  fixer  un  taux  d'imposition 
applicable  a  une  categorie  de  biens  qui  est 
inferieur  a  celui  qui  serait  permis  par  ailleurs 
aux  termes  du  present  article. 

(3)  L'article  366  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  10  du  chapitre  23  et 
Particle  34  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1997  et  par  Particle  15  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(19)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  mo- 
difier I'application  des  paragraphes  (8)  et 
(8.1)al'egardde  1999. 

(20)  Les  reglements  pris  en  application  du     P°«ee 
paragraphe  (19)  peuvent  avoir  une  portee  ge-     8a",^u|p"" 
nerale  ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  de  facon  differente. 

14.  L'article  368  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  16  du  chapitre  3  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 


Reglements  : 
1999 


(6)  Les  taux  d'imposition  applicables  aux 
categories  commerciales  au  sens  du  paragra- 
phe 363  (20)  sont  fixds  comme  le  permettent 
les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (5)  de  sorte  qu'ils  soient  superieurs  a 
ceux  qui  seraient  permis  aux  termes  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (4)  dans  la  me- 
sure  necessaire  pour  recueillir  des  impots 
supplementaires  en  vue  de  financer  la  part, 
qui  revient  a  la  municipality  locale,  du  cout 
des  remises  prevues  a  Particle  442.2  qui  vi- 
sent  les  biens  qui  appartiennent  aux  catego- 
ries commerciales. 

(7)  Les  taux  d'imposition  applicables  aux 
categories  industrielles  au  sens  du  paragraphe 
363  (20)  sont  fixe\s  comme  le  permettent  les 
reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(5)  de  sorte  qu'ils  soient  superieurs  a  ceux  qui 
seraient  permis  aux  termes  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  (4)  dans  la  mesure  necessaire 
pour  recueillir  des  impots  supplementaires  en 
vue  de  financer  la  part,  qui  revient  a  la  muni- 
cipal ite  locale,  du  cout  des  remises  prdvues  a 
l'article  442.2  qui  visent  les  biens  qui  appar- 
tiennent aux  categories  industrielles. 

(8)  Une  municipalite  locale  peut,  avec 
I'approbation  ecrite  du  ministre  des  Finances, 
fixer  un  taux  d'imposition  applicable  a  une 
categorie  de  biens  qui  est  inferieur  a  celui  qui 


Financemem 
des  remises 
prevues  it 
Fart.  442 .2  : 
categories 
commer- 
ciales 


Financemenl 

des  remises 
prdvues  .1 
Fart.  442.2  : 
categories 
industrielles 


Reductions 
enlraordi- 

n.nres 
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New  1998 
levy 


By-laws 
Iriggering 
new  levy 


Application, 
by-laws 
under  section 
442.2 


Limitation 
on  new  1998 
levy 


Tiered 

municipal- 


15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

368.0.1  (1)  This  section  applies  with 
respect  to  a  single-tier  municipality  or  an 
upper-tier  municipality  and  its  lower-tier 
municipalities  if  a  by-law  described  in  sub- 
section (2)  is  passed,  amended  or  repealed,  on 
or  after  the  day  the  Fairness  for  Property 
Taxpayers  Act,  1998  receives  Royal  Assent 
and  the  passage,  amendment  or  repeal  affects 
the  1998  levy  for  the  commercial  classes  or 
industrial  classes. 


(2)  The  by-laws  referred  to  in  subsection 
(l)are  the  following: 

I.  A  by-law  opting,  under  the  regulations 
under  the  Assessment  Act,  to  have  a 
property  class  apply  or  cease  to  apply. 


2.  A  by-law  under  subsection  363  (3)  or 
(4)  (Establishment  of  tax  ratios). 

3.  A  by-law  under  subsection  368.2  (1) 
(Graduated  tax  rates). 

(3)  This  section  also  applies  with  respect 
to  a  single-tier  municipality  or  an  upper-tier 
municipality  and  its  lower-tier  municipalities 
if  a  by-law  under  subsection  442.2  (1)  is 
passed,  amended  or  repealed,  on  or  after  the 
day  the  Fairness  for  Property  Taxpayers  Act, 
1998  receives  Royal  Assent,  including 
repealed  under  paragraph  1  of  subsection 
442.2(13.2). 


(4)  Nothing  may  be  done  under  this  sec- 
tion that  affects  the  tax  rate  for  1998  for  a 
property  in  a  property  class  other  than  the 
commercial  classes  and  industrial  classes 
within  the  meaning  of  subsection  363  (20). 


(5)  The  following  apply  with  respect  to  an 
upper-tier  municipality  and  its  lower-tier 
municipalities: 

1.  The  council  of  the  upper-tier  munici- 
pality shall  pass  by-laws  with  respect 
to  1998, 


serait  permis  par  ailleurs  aux  termes  du  pre- 
sent article. 

15.  La  Loi  est  mod  ill  it  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

368.0.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  d'une  municipalite  a  palier  unique  ou 
d'une  municipalite  de  palier  superieur  et  de 
ses  municipalites  de  palier  inferieur  si  un  re- 
glement  municipal  mentionne  au  paragraphe 
(2)  est  adopte,  modifie  ou  abroge  le  jour  ou  la 
Loi  de  1998  sur  le  traitement  equitable  des 
contribuables  des  impots  fanciers  regoit  la 
sanction  royale  ou  apres  ce  jour  et  que  cette 
mesure  a  une  incidence  sur  les  impots  de 
1998  pour  les  categories  commerciales  ou  les 
categories  industrielles. 

(2)  Les  reglements  municipaux  vises  au 
paragraphe  (1)  sont  les  suivants  : 

1.  Un  reglement  municipal  par  lequel  la 
municipalite  choisit,  aux  termes  des  re- 
glements pris  en  application  de  la  Loi 
sur  l' evaluation  fonciere,  qu'une  cate- 
gorie  de  biens  s'applique  ou  cesse  de 
s'appliquer. 

2.  Un  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe 363  (3)  ou  (4)  (fixation  des 
coefficients  d'impot). 

3.  Un  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe 368.2  (1)  (taux  d'imposition 
progressifs). 

(3)  Le  present  article  s'applique  egalement 
a  l'egard  d'une  municipalite  a  palier  unique 
ou  d'une  municipalite  de  palier  superieur  et 
de  ses  municipalites  de  palier  inferieur  en  cas 
d'adoption,  de  modification  ou  d'abrogation 
d'un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe 
442.2  (1)  le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  le 
traitement  equitable  des  contribuables  des 
impots  fanciers  regoit  la  sanction  royale  ou 
apres  ce  jour,  y  compris  en  cas  d'abrogation 
d'un  tel  reglement  municipal  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  442.2  (13.2). 

(4)  II  n'est  pas  permis  de  prendre,  aux 
termes  du  present  article,  de  mesure  qui  a  une 
incidence  sur  les  impots  de  1998  preleves  sur 
un  bien  qui  appartient  a  une  categorie  de 
biens  autre  que  les  categories  commerciales 
et  les  categories  industrielles  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20). 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  d'une  municipalite  de  palier  superieur 
et  de  ses  municipalites  de  palier  inferieur : 

1.  Le  conseil  de  la  municipalite  de  palier 
superieur  adopte  des  reglements  muni- 
cipaux a  l'egard  de  1998  : 


Nouveaux 
impots  de 
1998 


Reglements 
municipaux 
qui  entrat- 
nent  un  nou- 
vel  impot 


Application  : 
reglements 
municipaux 
vises  a  Part. 
442.2 


Restriction  : 
nouveaux 
impots  de 
1998 
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Single-tier 
municipal- 
ities 


Deadlines 
not  to  apply 


Regulations 


General  or 
particular 


Definition 


Re-billing 
for  1998 


i.  under  subsection  366  (2)  and,  if 
applicable,  subsection  366  (3), 
and 

ii.  under  subsection  257.12.1  (3)  of 
the  Education  Act. 


2.  The  by-laws  required  under  paragraph 
1  shall  be  passed  on  or  before  March  1 , 
1999  or  such  later  deadline  as  the  Min- 
ister may  prescribe  either  before  or 
after  the  March  1  deadline  has  passed. 

3.  The  council  of  each  lower-tier  munici- 
pality shall  pass  by-laws  levying  tax 
rates  for  1998, 

i.   under  subsections  366  (5)  and  368 
(2)  and,  if  applicable,  368  (3),  and 

ii.  under  the  Education  Act. 

(6)  The  following  apply  with  respect  to  a 
single-tier  municipality: 

I.  The  council  of  the  municipality  shall 
pass  by-laws  levying  tax  rates  for 
1998, 

i.   under  subsection  368  (2)  and,  if 
applicable,  368  (3),  and 

ii.   under  the  Education  Act. 


(7)  No  deadlines  under  any  other  section 
of  this  Act  or  under  the  Education  Act  apply 
with  respect  to  anything  required  or  allowed 
under  this  section. 

(8)  The  Minister  may  make  regulations, 
prescribing  a  deadline  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  (5). 

(9)  A  regulation  under  subsection  (8)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  be  restricted  to  an  upper-tier  municipal- 
ity. 

(10)  In  this  section. 


"single-tier  municipality"  means  a  municipal- 
ity that  is  not  an  upper-tier  municipality 
nor  a  lower-tier  municipality. 

368.0.2  (I)  This  section  applies  with 
respect  to  a  local  municipality  affected  by  a 
by-law  that  affects  taxes  for  1998  passed,  on 
or  after  the  day  the  Fairness  for  Property 
Taxpayers  Act,  1998  receives  Royal  Assent, 
under  one  of  the  following  provisions: 


i.  d'une  part,  aux  termes  du  para- 
graphs 366  (2)  et,  s'il  y  a  lieu,  du 
paragraphe  366  (3), 

ii.  d'autre  part,  aux  termes  du  para- 
graphe 257.12.1  (3)  de  la  Loi  sur 
I' Education. 

2.  Les  reglements  municipaux  exiges  aux 
termes  de  la  disposition  1  sont  adoptes 
au  plus  tard  le  ler  mars  1999  ou  au  plus 
tard  a  la  date  ulterieure  que  present  le 
ministre  avant  ou  apres  ce  ler  mars. 

3.  Le  conseil  de  chaque  municipalite  de 
palier  inferieur  adopte  des  reglements 
municipaux  prevoyant  le  prelevement 
d'impots  pour  1998  : 

i.  d'une  part,  aux  termes  des  para- 
graphes  366  (5)  et  368  (2)  et,  s'il 
y  a  lieu,  du  paragraphe  368  (3), 

ii.  d'autre  part,  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I' education. 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  d'une  municipalite"  a  palier  unique  : 

1.  Le  conseil  de  la  municipality  adopte 
des  reglements  municipaux  prevoyant 
le  prdlevement  d'impots  pour  1998  : 

i.  d'une  part,  aux  termes  du  para- 
graphe 368  (2)  et,  s'il  y  a  lieu,  du 
paragraphe  368  (3), 

ii.  d'autre  part,  aux  termes  de  la  Loi 
sur  l' Education. 

(7)  Aucun  delai  pr6vu  aux  autres  articles 
de  la  prdsente  loi  ou  par  la  Loi  sur  i educa- 
tion ne  s'applique  a  regard  de  ce  qu'exige  ou 
permet  le  present  article. 

(8)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres- 
erve une  date  pour  I'application  de  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  (5). 

(9)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (8)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  ne  viser  qu'une  mu- 
nicipalite de  palier  superieur. 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«municipalite  a  palier  unique  Municipality 
qui  n'est  ni  une  municipality  de  palier  su- 
perieur, ni  une  municipalite  de  palier  infe- 
rieur. 

368.0.2  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
regard  d'une  municipalite  locale  que  touche 
un  reglement  municipal  qui  a  une  incidence 
sur  les  impots  de  1998  et  qui  est  adopte  en 
vertu  de  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  sui- 
vantes le  jour  oil  la  Loi  de  1998  sur  le  traite- 
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Same,  other 
changes 


Adjustments 
to  1998 


1.  Section  368.0.1  (New  1998  levy). 

2.  Subsection  372  (1)  (Phase-in  of  1998 
assessment-related  changes). 

3.  Subsection  447.3  (1)  (By-law  making 
Part  XXII.  1  apply). 

4.  Subsection  447.44  (1)  (By-law  making 
Division  B  of  Part  XXII.2  apply). 

(2)  This  section  also  applies  with  respect 
to  a  local  municipality  if  any  taxes  for  1998 
are  changed  by  a  reduction  under  section 
447.58  or  an  increase  under  paragraph  2  of 
subsection  442.2  (13.2). 


(3)  The  following   apply   with   respect  to 
1998  taxes: 

1.  No  obligation  to  pay  1998  taxes  or 
interest  or  penalties  on  such  taxes  is 
affected  except  to  the  extent  that  such 
an  obligation  is  varied  pursuant  to  a 
by-law  described  in  subsection  (1)  or 
by  a  change  described  in  subsection 
(2). 

2.  The  clerk  of  the  municipality  shall 
amend  the  collector's  roll  for  1998  as 
necessary  as  a  result  of  the  by-law 
described  in  subsection  (1)  or  the 
change  described  in  subsection  (2). 

3.  The  collector  of  the  municipality  shall 
collect  any  additional  amounts  owing 
as  a  result  of  the  by-law  described  in 
subsection  (1)  or  the  change  described 
in  subsection  (2)  and,  for  that  purpose, 
the  municipality  shall  either  issue  sup- 
plementary tax  notices  for  the  1998 
taxation  year  or  increase  the  taxes  pay- 
able on  a  tax  notice  for  the  1999  taxa- 
tion year,  as  the  council  of  the  munici- 
pality may  determine. 

4.  If,  as  a  result  of  the  by-law  described 
in  subsection  (1)  or  the  change 
described  in  subsection  (2),  the  1998 
taxes  are  reduced,  the  municipality 
shall  reduce  the  taxes  payable  on  the 
first  tax  notice  for  the  1999  taxation 
year  after  the  collector's  roll  is 
amended  under  paragraph  2.  If  the 
amounts  paid  on  account  of  1998  taxes 
exceed  the  1998  taxes,  the  municipal- 


men/  equitable  des  contribuables  des  impots 
fanciers  recoit  la  sanction  royale  ou  apres  ce 
jour: 

1.  L' article  368.0.1  (nouveaux  impots  de 
1998). 

2.  Le  paragraphe  372  (1)  (inclusion  pro- 
gressive des  modifications  decoulant 
de  1'evaluation  de  1998). 

3.  Le  paragraphe  447.3  (1)  (application 
de  la  partie  XXII.  1  par  reglement 
municipal). 

4.  Le  paragraphe  447.44  (1)  (application 
de  la  section  B  de  la  partie  XXII.2  par 
reglement  municipal). 

(2)  Le  present  article  s' applique  egalement 
a  I'egard  d'une  municipalite  locale  si  les  im- 
pots de  1998  sont  modifies  par  suite  d'une 
reduction  prevue  a  Particle  447.58  ou  d'une 
augmentation  prevue  a  la  disposition  2  du 
paragraphe  442.2  (13.2). 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  des  impots  de  1998  : 

1.  Aucune  obligation  de  payer  les  impots 
de  1998  ou  les  interets  ou  penalites  qui 
s'y  rapportent  n'est  touchee,  sauf  dans 
la  mesure  ou  cette  obligation  change 
par  suite  d'un  reglement  municipal  vi- 
se au  paragraphe  ( 1 )  ou  de  la  modifica- 
tion visee  au  paragraphe  (2). 

2.  Le  secretaire  de  la  municipalite  modi- 
fie  le  role  de  perception  de  1998  en 
fonction  du  reglement  municipal  vise 
au  paragraphe  (1)  ou  de  la  modifica- 
tion visee  au  paragraphe  (2). 

3.  Le  percepteur  de  la  municipalite  per- 
coit  les  sommes  supplementaires  qui 
sont  exigibles  par  suite  du  reglement 
municipal  vise  au  paragraphe  (1)  ou  de 
la  modification  visee  au  paragraphe  (2) 
et,  a  cette  fin,  la  municipalite  soit  deli- 
vre  des  avis  d' imposition  supplemen- 
taires pour  l'annee  d'imposition  1998, 
soit  augmente  les  impots  payables  qui 
figurent  sur  un  avis  d'imposition  visant 
l'annee  d'imposition  1999,  selon  ce 
que  decide  son  conseil. 

4.  Si  les  impots  de  1998  sont  reduits  par 
suite  du  reglement  municipal  vise  au 
paragraphe  (1)  ou  de  la  modification 
visee  au  paragraphe  (2),  la  municipali- 
te reduit  les  impots  payables  qui  figu- 
rent sur  le  premier  avis  d'imposition 
visant  l'annee  d'imposition  1999  qui 
est  delivre  apres  la  modification  du 
role  de  perception  prevue  a  la  disposi- 
tion 2.  Si  les  sommes  versees  au  titre 


Idem  :  autres 
modifica- 
tions 


Redresse- 
ment  des  im- 
pots de  199S 


14  Bill  79,  Part  II  fairness  for  property  taxpayers 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Lot  sur  les  municipalites 


Sec  ./art.  15 


ity  may  refund  the  excess  amount 
instead  of  reducing  the  taxes  payable 
on  that  first  tax  notice.  If  the  munici- 
pality refunds  the  excess  amount,  the 
municipality  shall  give  a  notice  with 
the  refund. 


5.  This  paragraph  applies  if,  under  para- 
graph 3,  the  municipality  issues  a  sup- 
plementary notice  or  increases  the 
taxes  payable  on  a  tax  notice  for  the 
1999  taxation  year  or,  under  paragraph 
4,  reduces  the  taxes  payable  on  a  tax 
notice  for  the  1999  taxation  year  or 
gives  a  notice  with  a  refund.  The 
notice  shall  set  out. 


i.  the  amount  the  1998  taxes  would 
have  been  without  the  by-law 
described  in  subsection  (1)  or  the 
change    described    in    subsection 

(2), 

ii.  the  amount  of  the  1998  taxes, 

iii.  the  difference  between  the  taxes 
described  in  subparagraph  i  and 
the  taxes  described  in  subpara- 
graph ii, 

iv.  explanations  of  how  the  taxes 
described  in  subparagraph  i  and 
the  taxes  described  in  subpara- 
graph ii  were  calculated,  and 

v.   any  other  prescribed  information. 


6.  The  municipality, 

i.  shall  waive  interest  and  penalties 
on  amounts  that  were  not  paid 
when  they  were  due  and  that,  as  a 
result  of  the  by-law  described  in 
subsection  (1)  or  the  change 
described  in  subsection  (2),  are  no 
longer  owed,  and 

ii.  may  pay  interest  on  amounts  it 
refunds  or  gives  a  reduction  for 
under  paragraph  4. 


7.  For  the  purposes  of  subparagraph  i  of 
paragraph  6,  if  different  parts  of  the 
taxes  were  due  at  different  times  the 
amounts  that  are  no  longer  owed  shall 
be  deemed  to  have  been  the  latest  taxes 
due. 


des  impots  de  1998  sont  superieures  a 
ces  impots,  elle  peut  rembourser  la  par- 
tie  excedentaire  au  lieu  de  reduire  les 
impots  payables  qui  figurent  sur  ce 
premier  avis  d'imposition.  La  munici- 
palite  qui  rembourse  la  partie  exceden- 
taire remet  un  avis  avec  le  rembourse- 
ment. 

5.  La  presente  disposition  s'applique  si, 
aux  termes  de  la  disposition  3,  la  muni- 
cipalite  delivre  des  avis  d'imposition 
supplementaires  ou  augmente  les  im- 
pots payables  qui  figurent  sur  un  avis 
d'imposition  visant  I'annde  d'imposi- 
tion 1999  ou  si,  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 4,  elle  reduit  les  impots  payables 
qui  figurent  sur  un  avis  d'imposition 
visant  I'annee  d'imposition  1999  ou  re- 
met  un  avis  avec  un  remboursement. 
L'avis  indique  ce  qui  suit : 

i.  le  montant  auquel  s'eleveraient 
les  impots  de  1998  en  I' absence 
du  reglement  municipal  vise"  au 
paragraphe  ( 1 )  ou  de  la  modifica- 
tion visee  au  paragraphe  (2), 

ii.   le  montant  des  impots  de  1998, 

iii.  la  difference  entre  les  impots  vi- 
ses a  la  sous-disposition  i  et  ceux 
visds  a  la  sous-disposition  ii, 

iv.  une  explication  du  mode  de  calcul 
des  impots  vises  a  la  sous-disposi- 
tion i  et  de  ceux  vises  a  la  sous- 
disposition  ii. 

v.  les  autres  renseignements  pres- 
ents. 

6.  La  municipality  : 

i.  d'une  part,  renonce  aux  intdrets  et 
penalites  sur  les  sommes  qui 
etaient  en  souffrance  a  I'echeance 
et  qui,  par  suite  du  reglement 
municipal  vise"  au  paragraphe  (1) 
ou  de  la  modification  visee  au  pa- 
ragraphe (2),  ne  sont  plus  dues, 

ii.  d'autre  part,  peut  verser  des  inte- 
rets  sur  les  sommes  qu'elle  rem- 
bourse ou  pour  lesquelles  elle  ac- 
corde  une  reduction  aux  termes  de 
ia  disposition  4. 

7.  Pour  I'application  de  la  sous-disposi- 
tion i  de  la  disposition  6,  si  des  frac- 
tions differentes  des  impots  dtaient  exi- 
gibles  a  des  moments  differents,  les 
sommes  qui  ne  sont  plus  dues  sont  r€- 
putees  les  derniers  impots  qui  dtaient 
exigibles. 
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Regulations 


Limitations 
on  1999 
levies 


(4)  The   Minister  of  Finance   may    make 
regulations, 

(a)  governing  the  explanations  required 
under  subparagraph  iv  of  paragraph  5 
of  subsection  (3); 

(b)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  subparagraph  v  of  paragraph  5 
of  subsection  (3). 

368.0.3  (1)    The    following    apply     with 
respect  to  the  levying  of  tax  rates  for  1999: 


1.  The  council  of  a  municipality  may  not 
levy  tax  rates  for  1999  before  Decem- 
ber 31,  1998  or  such  later  date  as  the 
Minister  may  prescribe  either  before  or 
after  December  31,  1998. 

2.  After  December  31,  1998  or  such  later 
date  as  the  Minister  may  prescribe  for 
the  purposes  of  paragraph  1,  the  coun- 
cil of  the  municipality  may  not  levy 
tax  rates  for  1999  if  the  1998  levy  on  a 
property  class  is  affected  by  a  by-law 
described  in  subsection  368.0.1  (2)  or 
(3)  and  the  council  has  not  satisfied  its 
obligations  under  subsection  368.0.1 
(5)  or  (6). 


Regulations  (2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of 
paragraph  1  of  subsection  (1);  and 

(b)  allowing  the  council  of  a  municipality, 
despite  subsection  ( 1 ),  to  pass  a  by-law 
under  a  section  described  in  subsection 
(3)  in  the  circumstances  set  out  in  the 
regulation  and  varying  the  application, 
for  that  purpose,  of  the  section 
described  in  subsection  (3). 

Same  (3)  The  sections  referred  to  in  clause  (2) 

(b)  are  the  following: 

1.  Section  370. 

2.  Section  447.30,  including  that  section 
as  it  applies  under  section  447.54. 


Same  (4)  The  following  apply   with   respect  to 

regulations  under  clause  (2)  (b): 

1.  A  regulation  may  be  general  or  spe- 
cific in  its  application  and  may  treat 
different  municipalities  and  different 
property  classes  differently. 


Restriction  : 
impots  de 
1999 


(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re-     Riglemenis 
glement : 

a)  regir  l'explication  qui  est  exigee  aux 
termes  de  la  sous-disposition  iv  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (3); 

b)  prescrire  des  renseignements  pour  I' ap- 
plication de  la  sous-disposition  v  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (3). 

368.0.3  (1)  Les  regies  suivantes  s'appli- 
quent  a  I'egard  du  prelevement  des  impots  de 
1999: 

1.  Le  conseil  d'une  municipalite  ne  peut 
prelever  d'impots  pour  1999  avant  le 
31  decembre  1998  ou  avant  la  date  ul- 
terieure  que  prescrit  le  ministre  avant 
ou  apres  ce  31  decembre. 

2.  Apres  le  31  decembre  1998  ou  apres  la 
date  ulterieure  que  prescrit  le  ministre 
pour  I'application  de  la  disposition  1, 
le  conseil  de  la  municipalite  ne  peut 
prelever  d'impots  pour  1999  si  un  re- 
glement  municipal  vise  au  paragraphe 
368.0.1  (2)  ou  (3)  a  une  incidence  sur 
les  impots  de  1998  prelevds  sur  une 
categorie  de  biens  et  que  le  conseil  ne 
s'est  pas  acquitte  des  obligations  qui 
lui  impose  le  paragraphe  368.0.1  (5)  ou 
(6). 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement :  Reglements 

a)  prescrire  une  date  pour  I'application  de 
la  disposition  1  du  paragraphe  (1); 

b)  permettre  au  conseil  d'une  municipali- 
te, malgre  le  paragraphe  (1),  d'adopter 
un  reglement  municipal  aux  termes 
d'un  article  mentionne  au  paragraphe 
(3)  dans  les  circonstances  qui  sont 
enoncees  dans  le  reglement  et  modifier 
a  cette  fin  I'application  de  Particle  en 
question. 

(3)  Les  articles  vises  a  l'alinea  (2)  b)  sont     idem 
les  suivants  : 

1.  L' article  370. 

2.  L'article  447.30,  y  compris  cet  article 
tel  qu'il  s'applique  aux  termes  de  Par- 
ticle 447.54. 


(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
1'egard  des  reglements  pris  en  application  de 
l'alinea  (2)  b) : 

1.  Les  reglements  peuvent  avoir  une  por- 
tee  generale  ou  particuliere  et  traiter 
des  municipalites  et  des  categories  de 
biens  differentes  de  facon  differente. 


Idem 
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2.  A  regulation  may  allow  the  levying  of 
tax  rates  on  only  some  property 
classes. 

3.  A  regulation  varying  the  application  of 
section  447.30,  including  that  section 
as  it  applies  under  section  447.54,  may 
provide  for  the  levying  or  determina- 
tion of  taxes  on  a  basis  other  than  the 
assessment  in  the  frozen  assessment 
listing  under  Part  XXII.  1  or  Part 
XXII.2. 


(5)  This  section  does  not  apply  to  a 
municipality  with  respect  to  which  Part 
XXII.  1  applies  if  the  by-law  that  makes  Part 
XXII.  1  apply  was  passed  before  the  day  the 
Fairness  for  Property  Taxpayers  Act.  1998 
received  Royal  Assent. 

16.  (1)  Subsection  369  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  29,  section  38,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  The  council  of  an  upper-tier  municipal- 
ity, other  than  a  county,  before  the  adoption 
of  the  estimates  for  a  year,  may  by  by-law 
requisition  a  sum  from  each  lower-tier 
municipality  not  exceeding  an  amount  deter- 
mined by, 

(a)  adding  the  prescribed  percentage  (or 
50  per  cent  if  no  percentage  is  pre- 
scribed) of  the  amount  that,  in  the 
upper-tier  rating  by-law  for  the  previ- 
ous year,  was  estimated  to  be  raised  in 
the  particular  lower-tier  municipality; 


(b)  subtracting  the  prescribed  percentage 
(or  50  percent  if  no  percentage  is  pre- 
scribed) of  the  upper-tier  municipal- 
ity's share  of  the  costs,  for  the  previous 
year,  of  deferrals,  cancellations  or 
other  relief  under  a  by-law  under  sub- 
section 373  ( I )  or  442.2  ( 1 );  and 


(c)  adding  the  prescribed  percentage  (or 
50  percent  if  no  percentage  is  pre- 
scribed) of  the  upper-tier  municipal- 
ity's share  of  any  taxes,  deferred  under 
a  by-law  under  subsection  373  ( 1 ),  that 
were  due  in  the  previous  year. 


2.  Les  reglements  peuvent  permettre  le 
prelevement  d'impots  sur  certaines  ca- 
tegories de  biens  seulement. 

3.  Les  reglements  qui  modifient  Pappli- 
cation  de  Particle  447.30,  y  compris 
cet  article  tel  qu'il  s'applique  aux 
termes  de  Particle  447.54,  peuvent  pre- 
voir  le  prelevement  ou  Petablissement 
d'impots  sur  une  base  autre  que  Peva- 
luation  qui  figure  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees  prevue  a  la  partie 
XXII.  1  ou  XXII.2. 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
une  municipalite  a  Pegard  de  laquelle  s'appli- 
que la  partie  XXII.  1  si  le  reglement  munici- 
pal qui  rend  cette  partie  applicable  a  ete 
adopts  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  le 
traitement  equitable  des  contribuables  des 
impots  fanciers  a  recu  la  sanction  royale. 

16.  (1)  Le  paragraphe  369  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  38  du 
chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Avant  Padoption  de  ses  previsions  bud- 
gdtaires  annuelles,  le  conseil  d'une  municipa- 
lite de  palier  supe>ieur  qui  n'est  pas  un  comte 
peut,  par  reglement  municipal,  rdquisitionner 
de  chaque  municipality  de  palier  intci ieur  une 
somme  d'argent  qui  ne  depasse  pas  la  somme 
calculee  comme  suit : 

a)  additionner  le  pourcentage  prescrit  (ou 
50  pour  cent,  si  aucun  pourcentage 
n'est  prescrit)  du  montant  estimatif  qui 
devait  etre  recueilli  dans  la  municipali- 
ty de  palier  infdrieur  concernee  aux 
termes  du  reglement  municipal  d' im- 
position de  palier  superieur  de  Pannde 
prdcedente; 

b)  soustraire  le  pourcentage  prescrit  (ou 
50  pour  cent,  si  aucun  pourcentage 
n'est  prescrit)  de  la  part,  qui  revient  a 
la  municipalite"  de  palier  supdrieur,  du 
cout,  pour  Panned  prec6dente,  des 
reports,  des  annulations  ou  des  autres 
formes  d'altegement  pr£vus  par  un  re- 
glement municipal  adopte"  en  vertu  du 
paragraphe  373  ( 1 )  ou  442.2  ( 1 ); 

c)  additionner  le  pourcentage  prescrit  (ou 
50  pour  cent,  si  aucun  pourcentage 
n'est  prescrit)  de  la  part,  qui  revient  a 
la  municipal ik-  de  palier  superieur,  des 
impots  reported  aux  termes  d'un  regle- 
ment municipal  adoptd  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 373  (1)  qui  £taient  exigibles 
Pan  nee  prdcddente. 


Non- 
application 
du  present 
article 


Financemcnt 
provisoire : 
municipality 
de  palier 
supeneur 
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(2)  Section  369  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  38,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(5)  The  Minister  may  make  regulations 
varying  the  application  of  subsection  (1)  with 
respect  to  1999  and  governing  what  a  by-law 
under  subsection  (1)  may  require  under  sub- 
section (2)  with  respect  to  1999. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  differently. 

17.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  370  (3)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1997,  chapter  29,  section  39,  is  amended 
by  striking  out  "in  the  previous  year"  in  the 
seventh  line  and  substituting  "for  the  previ- 
ous year". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  370  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  20,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

4.  For  the  purposes  of  calculating  the 
total  amount  raised  for  all  purposes  for 
the  previous  year  under  paragraph  1,  if 
any  tax  rates  were  levied  for  only  part 
of  the  previous  year  because  assess- 
ment was  added  to  the  collector's  roll 
during  the  year,  an  amount  shall  be 
added  equal  to  the  additional  taxes  that 
would  have  been  levied  if  the  tax  rates 
had  been  levied  for  the  entire  year. 

(3)  Subsection  370  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5, 
section  55,  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  39  and  1998,  chapter  3,  section  20,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 


5.  For  the  purposes  of  paragraph  1,  the 
total  amount  raised  for  all  purposes  for 
the  previous  year  shall  be  adjusted  in 
accordance  with  the  following: 

i.  the  amount  shall  be  decreased  by 
the  costs,  for  the  previous  year,  of 
deferrals,  cancellations  or  other 
relief  under  a  by-law  under  sub- 
section 373  ( 1 )  or  442.2  ( 1 ), 


(2)  L'article  369  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  38  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
\  ants  : 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  modi- 
fier l'application  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
de  1999  et  regir  ce  qu'un  reglement  munici- 
pal pris  en  application  du  paragraphe  (1)  peut 
exiger  en  vertu  du  paragraphe  (2)  a  l'egard  de 
cette  annde. 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  de  faqon  differente. 

17.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  370 
(3)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nou- 
veau par  Particle  39  du  chapitre  29  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «pour  Pun  nee  precedente»  a  «l'an- 
nee  precedente»  a  la  huitieme  ligne. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  370  (3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
20  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

4.  Aux  fins  du  calcul  du  montant  total 
recueilli  a  toutes  fins  pour  l'annee  pre- 
cedente qui  est  vise  a  la  disposition  1, 
si  des  impots  ont  ete  preleves  pour  une 
partie  seulement  de  l'annee  en  raison 
de  1'ajout  d'une  evaluation  au  role  de 
perception  au  cours  de  l'annee,  il  est 
ajoute  un  montant  egal  aux  impots  sup- 
plementaires  qui  auraient  ete  preleves 
si  les  impots  avaient  ete  preleves  pour 
toute  l'annee. 

(3)  Le  paragraphe  370  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  55  du  chapitre  5 
des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  39  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  20 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

5.  Pour  l'application  de  la  disposition  1, 
le  montant  total  recueilli  a  toutes  fins 
pour  l'annee  precedente  est  redresse 
comme  suit : 

i.  il  est  reduit  du  cout,  pour  l'annee 
precedente,  des  reports,  des  annu- 
lations  ou  des  autres  formes  d'al- 
legement  prevus  par  un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 373  ( 1 )  ou  442.2  ( 1 ), 
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18  Bill  79,  Part  II  fairness  for  property  taxpayers  Sec/art.  17(3) 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Loi  sur  les  municipalites 


Adjustments 
to  interim 
levy 


Regulations, 
1999  levy 


General  or 
specific,  etc. 


ii.  the  amount  shall  be  increased  by 
any  taxes,  deferred  under  a  by- 
law under  subsection  373  (1)  that 
were  due  in  the  previous  year. 

(4)  Section  370  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  39,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  20,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


(7.1)  If  the  council  of  the  municipality  is 
of  the  opinion  that  the  taxes  levied  under 
subsection  (1)  on  a  property  are  too  high  or 
too  low  in  relation  to  its  estimate  of  the  total 
taxes  that  will  be  levied  on  the  property,  the 
council  may,  by  by-law,  adjust  the  taxes  on 
the  property  under  subsection  (1)  to  the 
extent  it  considers  appropriate. 

(5)  Section  370  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  39,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  20,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


(14)  The  Minister  may  make  regulations 
varying  the  application  of  this  section,  other 
than  subsections  (5)  and  (6),  with  respect  to 
1999. 

(15)  A  regulation  under  subsection  (14) 
may  be  general  or  specific  in  its  application, 
may  treat  different  property  classes  and  dif- 
ferent municipalities  differently  and  may 
allow  the  levying  of  tax  rates  on  only  some 
property  classes. 

18.  (1)  Subsection  372  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  55  and  amended  by  1998, 
chapter  3,  section  21,  is  further  amended  by 
striking  out  "In  1998"  at  the  beginning  and 
substituting:  "On  or  before  December  31, 
1998  or  such  later  deadline  as  the  Minister 
may  prescribe  either  before  or  after  the 
December  31  deadline  has  passed". 

(2)  Subsection  372  (11)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 3,  section  21,  is  amended  by  adding,  at  the 
end,    "However,    a    by-law    under    subsec- 


Redresse- 
ment  de 
1'impot 
provisoi  re 


ii.  il  est  augmente  des  impots  repor- 
ted aux  termes  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  pa- 
ragraphic 373  (1)  qui  etaient  exigi- 
bles  1'annee  precedente. 

(4)  L'article  370  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  39  du  chapitre  29  et 
Particle  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  20 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphs suivant  : 

(7.1)  Le  conseil  de  la  municipality  peut, 
par  reglement  municipal,  redresser  les  impots 
preleves  sur  un  bien  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  dans  la  mesure  qu'il  estime  appropriee  s'il 
est  d'avis  que  ces  impots  sont  trop  eleves  ou 
trop  bas  par  rapport  a  son  estimation  des  im- 
pots totaux  qui  seront  preleves  sur  le  bien. 

(5)  L'article  370  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  39  du  chapitre  29  et 
Particle  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  20 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(14)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  mo-     Regiements: 
difier  ('application  du  present  article,  a  I'ex-     1989 
elusion  des  paragraphes  (5)  et  (6),  a  I'egard 
de  1999. 


(15)  Les  regiements  pris  en  application  du 
paragraphe  (14)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere,  traiter  des  categories 
de  biens  et  des  municipalites  difftfrentes  de 
facon  differente  et  permettre  le  prelevement 
d' impots  sur  certaines  categories  de  biens 
seulement. 

18.  (1)  Le  paragraphe  372  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du 
chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  21  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution  de  «Au  plus  tard  le 
31  decembre  1998  ou  au  plus  tard  a  la  date 
ulterieure  que  present  le  ministre  avant  ou 
apres  ce  31  decembre»  a  «Fn  1998»  au  debut 
du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  372  (11)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  21  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
modifie  par  adjonction  de  «Toutefois,  les  re- 
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tion  (1)  may  provide  that  it  does  not  apply 
with  respect  to  payments  in  lieu  of  taxes." 

(3)  Section  372  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  42  and  1998,  chapter  3,  section  21,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(16)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  a  later  deadline  for  the  purposes 
of  subsection  (1). 

(17)  A  regulation  under  subsection  (16) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  be  limited  to  specific  municipalities. 

19.  (1)  Subsection  373  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  55,  is  amended  by  striking 
out  "tax  increases  of  its  lower-tier  municipal- 
ities" at  the  end  and  substituting  "tax 
increases  for  lower-tier  and  school  purposes". 

(2)  Section  373  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  43  and  1998,  chapter  3,  section  23,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


By-law  may  (11.1)  A  by-law  may  provide  for  the  can- 

?f„1yti>   a  cellation   or  deferral   of,   or  other  relief  in 
taxes  already  ' 

paid  respect  of,  taxes  that  have  already  been  paid. 


Interest  and 
penalties 


Same 


(11.2)  The  municipality  whose  council 
passed  the  by-law  under  subsection  (1)  or,  if 
the  municipality  is  an  upper-tier  municipality, 
the  lower-tier  municipality, 

(a)  may  waive  interest  and  penalties  on 
amounts  that  were  not  paid  when  they 
were  due  and  that,  as  a  result  of  the 
deferral,  cancellation  or  other  relief, 
are  no  longer  owed;  and 

(b)  may  pay  interest  on  amounts  paid  on 
account  of  taxes  that,  as  a  result  of  the 
deferral,  cancellation  or  other  relief, 
exceed  the  taxes. 


(11.3)  For  the  purposes  of  clause  (11.2) 
(a),  if  different  parts  of  the  taxes  were  due  at 
different  times  the  amounts  that  are  no  longer 


glements  municipaux  vises  au  paragraphe  (1) 
peuvent  prevoir  qu'ils  ne  s'appliquent  pas 
aux  paiements  tenant  lieu  d'imp6ts.». 

(3)  L'article  372  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  42  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  21 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants : 

(16)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres- 
erve une  date  ulterieure  pour  l'application  du 
paragraphe  (1). 

(17)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (16)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  ne  viser  que  des  mu- 
nicipalites precises. 

19.  (1)  Le  paragraphe  373  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  55  du  chapitre  5 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «destinees  aux  fins  du  palier 
inferieur  et  aux  fins  scolaires»  a  «des  munici- 
palites de  palier  inferieur  de  cette  municipali- 
te* a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  373  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  43  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  23 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(11.1)  Les  reglements  municipaux  peuvent 
prevoir  l'annulation  ou  le  report  des  impots 
deja  payes,  ou  une  autre  forme  d'allegement 
a  leur  egard. 

(11.2)  La  municipalite  dont  le  conseil  a 
adopte  le  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe (1)  ou,  s'il  s'agit  d'une  municipalite 
de  palier  superieur,  la  municipalite  de  palier 
inferieur  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  renoncer  aux  interets  et  penalites  sur 
les  sommes  qui  etaient  en  souffrance  a 
l'echeance  et  qui,  par  suite  du  report, 
de  l'annulation  ou  de  1'autre  forme 
d'allegement,  ne  sont  plus  dues; 

b)  verser  des  interets  sur  la  portion  des 
sommes  versees  au  titre  des  impots 
qui,  par  suite  du  report,  de  l'annulation 
ou  de  1'autre  forme  d'allegement,  est 
superieure  aux  impots  a  payer. 

(11.3)  Pour  l'application  de  1'alinea  (11.2) 
a),  si  des  fractions  differentes  des  impots 
etaient  exigibles  a  des  moments  differents,  les 
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owed  shall  be  deemed  to  have  been  the  latest 
taxes  due. 

20.  Subsections  392  (4)  and  (5)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  F,  section  9,  are 
repealed. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

393.1  (1)  The  Minister  of  Finance  may 
require  that  notices  under  section  392  or  393 
be  in  a  form  approved  by  the  Minister  of 
Finance.  A  municipality  shall  not  vary  the 
form  unless  the  variation  is  expressly  author- 
ized by  the  Minister  of  Finance. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  information  that  must  or 
that  may  be  included  on  notices  under 
section  392  or  393  and  prohibiting 
other  information  from  being  included 
on  the  notice  without  the  express 
authorization  of  the  Minister  of 
Finance; 

(b)  respecting  the  giving  of  notices  under 
section  392  or  393. 

22.  Section  442.1  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  27,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

Application.  (11.1)  The  following  apply  with  respect  to 

Pan  xxii  2,      property  to  wmch  Division  B  of  Part  XXII.2 

Division  B  r     \,      J 

applies: 

1 .  The  amount  of  a  rebate  required  under 
paragraph  1  of  subsection  (3)  shall  be 
determined  in  accordance  with  the 
regulations  instead  of  as  provided 
under  paragraph  2  of  subsection  (3). 

2.  A  rebate  shall  be  paid  at  the  times  and 
in  the  instalments  provided  for  in  the 
regulations  instead  of  as  provided 
under  paragraphs  2  and  3  of  subsection 
(3). 

Regulations  (11.2)  The  Minister  of  Finance  may  make 

regulations, 

(a)  governing  the  amount  of  rebates  of 
taxes  on  property  to  which  Division  B 
of  Part  XXII.2  applies; 

(b)  governing  when  and  in  what  instal- 
ments rebates  of  taxes  on  property  to 
which  Division  B  of  Part  XXII.2 
applies  shall  be  paid; 


sommes  qui  ne  sont  plus  dues  sont  reputees 
les  derniers  impots  qui  etaient  exigibles. 

20.  Les  paragraphes  392  (4)  et  (5)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  9  de  I'an- 
nexe  F  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  sont  a  b  rages. 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

393.1  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut 
exiger  que  les  avis  prevus  a  I'article  392  ou 
393  soient  rediges  sous  la  forme  qu'il  ap- 
prouve,  auquel  cas  la  municipality  ne  doit 
modifier  cette  forme  qu'avec  son  autorisation 
expresse. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent  ou  qui  peuvent  figurer  dans  les 
avis  pr6vus  a  I'article  392  ou  393  et 
interdire  que  d'autres  renseignements  y 
figurent  sans  son  autorisation  expresse; 


b)  traiter  de  la  remise  des  avis  prevus  a 
Particle  392  ou  393. 

22.  L'article  442.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modi- 
fie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Avis  prevus 
aux  art.  392 
et  393 


Contenu  des 
avis 


l'egard  des  biens  auxquels  s'applique  la  sec- 


la  parlie 
XXII.2 


(11.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a    Application 
egard  des  biens  auxquel: 

tionBde  la  partie  XXII.2  : 

1.  La  remise  exig£e  aux  termes  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (3)  est  calcu- 
lee  conformement  aux  reglements  et 
non  selon  ce  que  pr£voit  la  disposition 
2  du  paragraphe  (3). 

2.  La  remise  est  payee  aux  moments  et 
selon  les  versements  6chelonnes  prdvus 
par  les  reglements  et  non  selon  ce  que 
prdvoient  les  dispositions  2  et  3  du  pa- 
ragraphe (3). 

(11.2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par    Reglements 
reglement : 

a)  regir  le  montant  des  remises  des  impots 
prelevds  sur  les  biens  auxquels  s'appli- 
que la  section  B  de  la  partie  XXII.2; 

b)  rdgir  les  moments  auxquels  sont  payees 
les  remises  des  impots  prelevds  sur  les 
biens  auxquels  s'applique  la  section  B 
de  la  partie  XXII.2,  ainsi  que  les  moda- 
lites  d'^chelonnement  de  leur  vehe- 
ment; 
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Swing  ol 

repaid 
rebates 


Rebates 


Notice  to 
Minister  of 
Finance 


When  by-law 
in  effect 


Sharing  costs 
of  rebates 


(c)  providing  for  the  repayment  of  all  or 
part  of  rebates  of  taxes  on  property  to 
which  Division  B  of  Part  XXII.2 
applies  that  are  paid  under  a  program 
established  before  regulations  under 
clause  (a)  come  into  force. 


(11.3)  If  regulations  under  clause  (11.2)  (c) 
provide  for  the  repayment  of  all  or  part  of 
rebates,  the  revenue  from  those  repaid  rebates 
shall  be  shared  by  municipalities  and  school 
boards  in  the  same  proportions  as  they  shared 
the  costs  of  the  rebates. 


23.  (1)  Subsection  442.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  The  council  of  a  municipality,  other 
than  a  lower-tier  municipality,  may,  by  by- 
law passed  on  or  before  February  1  of  the 
year  to  which  it  relates,  provide  for  rebates 
for  owners  of  all  or  part  of  the  eligible 
amount  on  properties  in  the  property  classes, 
described  in  subsection  (2),  that  are  desig- 
nated in  the  by-law. 


(2)  Subsections  442.2  (7)  and  (8)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(7)  Within  14  days  after  passing  a  by-law 
under  subsection  (1),  the  municipality  shall 
give  the  Minister  of  Finance  a  notice  of  the 
passing  of  the  by-law  and  the  notice  shall 
include  a  copy  of  the  by-law,  the  estimated 
costs  of  the  rebates  under  the  by-law  and  such 
other  information  as  may  be  prescribed. 

(8)  A  by-law  under  subsection  (1)  is  of  no 
effect  unless  the  Minister  of  Finance  informs 
the  municipality,  in  writing,  that  the  costs  of 
the  rebates  will  be  shared  by  school  boards. 

(8.1)  The  costs  of  a  rebate  for  a  property 
shall  be  shared  by  the  municipalities  and 
school  boards  that  share  in  the  revenue  from 
the  taxes  on  the  property  in  the  same  propor- 
tion as  the  municipalities  and  school  boards 
share  in  those  revenues. 

(3)  Clauses  442.2  (12)  (a)  and  (c)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 


c)  prevoir  le  remboursement  de  tout  ou 
partie  des  remises  des  impots  preleves 
sur  les  biens  auxquels  s'applique  la 
section  B  de  la  partie  XXII.2  qui  sont 
payees  dans  le  cadre  d'un  programme 
cree  avant  l'entree  en  vigueur  des  re- 
glements  pris  en  application  de  l'alinea 
a). 

(11.3)  Si  les  reglements  pris  en  application 
de  l'alinea  (11.2)  c)  prevoient  le  rembourse- 
ment de  tout  ou  partie  des  remises,  les  re- 
cettes  tirees  de  ces  remises  remboursees  sont 
partagees  entre  les  municipalites  et  les  con- 
seils  scolaires  proportionnellement  a  leur  part 
du  cout  des  remises. 

23.  (1)  Le  paragraphe  442.2  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  28  du  chapitre 
3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  conseil  d'une  municipalite  qui  n'est 
pas  une  municipalite  de  palier  inferieur  peut, 
par  reglement  municipal  adopte  au  plus  tard 
le  ler  fevrier  de  l'annee  qu'il  vise,  prevoir  des 
remises,  en  faveur  des  proprietaires,  de  tout 
ou  partie  de  la  somme  admissible  a  1'egard 
des  impots  preleves  sur  les  biens  qui  appar- 
tiennent  aux  categories  de  biens  visees  au 
paragraphe  (2)  que  designe  le  reglement 
municipal. 

(2)  Les  paragraphes  442.2  (7)  et  (8)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  28  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(7)  Dans  les  14  jours  qui  suivent,  la  muni- 
cipalite remet  un  avis  de  I'adoption  d'un  re- 
glement municipal  vise  au  paragraphe  (1)  au 
ministre  des  Finances,  lequel  comprend  un 
exemplaire  du  reglement  municipal,  le  cout 
estimatif  des  remises  prevues  par  celui-ci  et 
les  autres  renseignements  presents. 

(8)  Un  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe (1)  est  sans  effet  a  moins  que  le  minis- 
tre des  Finances  n'informe  par  ecrit  la  muni- 
cipalite qu'une  part  du  cout  des  remises 
revient  aux  conseils  scolaires. 

(8.1)  Le  cout  d'une  remise  des  impots  pre- 
leves sur  un  bien  est  partage  entre  les  munici- 
palites et  les  conseils  scolaires  qui  recoivent 
une  part  des  recettes  tirees  de  ces  impots, 
proportionnellement  a  cette  part. 


(3)  Les  alineas  442.2  (12)  a)  et  c)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  28  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


Partage  du 
cout  des 
remises 
remboursees 


Remises 


Remise  d'un 
avis  au 
ministre  des 
Finances 


Prise  d'effet 
des  regle- 
ments muni- 
cipaux 


Partage  du 
cout  des 


22  Bill  79,  Part  II  fairness  for  property  taxpayers  Sec/art.  23  (3) 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Lot  sur  les  municipality 


(a)  extending  the  deadline  for  passing  a 
by-law  under  subsection  (1)  either 
before  or  after  the  deadline  has  passed; 


a)  proroger  le  delai  prevu  pour  adopter  un 
reglement  municipal  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  avant  ou  apres  l'expiration 
de  ce  delai; 


Special  rules 
for  1998 


(c)  governing  the  determination  of  an  eli- 
gible amount  for  a  taxation  year  after 
2000  for  the  purposes  of  clause  (b)  of 
the  definition  of  "eligible  amount"  in 
subsection  (14). 

(4)  Section  442.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 28,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(12.1)  The  Minister  of  Finance  may  make 


Regulations. 
Minister  of 
Finance  ° 


(a)  governing  by-laws  under  subsection  (1) 
and  the  provision  of  rebates  under  such 
by-laws; 

(b)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  subsection  (7). 

(5)  Subsection  442.2  (13)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  is  amended  by  inserting 
"or  (12.1)"  after  "(12)"  in  the  first  line. 

(6)  Section  442.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 28,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(13.1)  The  following  apply  with  respect  to 
1998: 

1.  The  deadline  in  subsection  (1)  is 
extended  to  December  31,  1998. 

2.  Regulations  may  be  made  under  clause 
(12)  (a)  further  extending  the  deadline 
extended  by  paragraph  I . 


Certain  by-  (13.2)  The  following  apply  with  respect  to 

irTi998SNed  by-laws  passed  under  subsection  (I )  as  it  read 
on  the  day  before  the  Fairness  for  Property 
Taxpayers  Act,  1998  received  Royal  Assent: 


1 .  The  by-law  is  repealed. 

2.  The  1998  taxes  on  a  property  shall  be 
increased  by  the  amount  of  any  rebate 
already  paid  under  the  by-law  in 
respect  of  the  property. 

3.  If  the  person  who  received  a  rebate 
under  the  by-law  gave  all  or  part  of  the 


c)  regir  le  calcul  d'une  somme  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  poste- 
rieure  a  2000  pour  l'application  de 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «somme 
admissible»  au  paragraphe  (14). 

(4)  L'article  442.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  28  du  chapitre  3  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(12.1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par 
reglement : 

a)  regir  les  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (I)  et  P octroi  de  remises 
aux  termes  de  tels  reglements  munici- 
paux; 

b)  prescrire  des  renseignements  pour  Pap- 
plication  du  paragraphe  (7). 

(5)  Le  paragraphe  442.2  (13)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  28  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  <  12. 1 )»  apres  «(12)»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(6)  L'article  442.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  28  du  chapitre  3  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

(13.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
Pegardde  1998: 

1.  Le  delai  prevu  au  paragraphe  (I)  est 
prorog£  au  31  decembre  1998. 

2.  Des  reglements  peuvent  etre  pris  en 
vertu  de  l'alinea  (12)  a)  pour  proroger 
davantage  le  delai  proroge  par  la  dis- 
position I. 

(13.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  d'un  reglement  municipal  qui  est 
adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1)  tel  qu'il 
existait  la  veille  du  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur 
le  traitement  equitable  des  contribuabtes  des 
impdts  fanciers  a  recu  la  sanction  royale  : 

1 .  Le  reglement  municipal  est  abroge. 

2.  Les  impdts  de  1998  prdleves  sur  un 
bien  sont  augmented  du  montant  de 
toute  remise  deja  pay£e  a  Pdgard  du 
bien  aux  termes  du  reglement  munici- 
pal. 

3.  Si  la  person ne  qui  a  recu  une  remise 
aux  termes  du  reglement  municipal  en 


Reglements 
du  ministre 
des  Finances 


Regies 
speciales 
pour  1998 


Certains 
reglements 
municipaux 
adoplt's  en 
1998 
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rebate  or  benefit  of  the  rebate  to 
another  person  as  required  under  the 
by-law,  that  other  person  shall  pay  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  re- 
bate that  they  were  given,  or  the  value 
of  the  benefit  that  they  were  given,  to 
the  person  who  received  the  rebate. 

4.  The  amount  a  person  is  required  to  pay 
another  person  under  paragraph  3  is  a 
debt  owed  to  that  other  person. 

(7)  The  definition  of  "assessment-related 
tax  increase"  in  subsection  442.2  (14)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  28,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"eligible   amount"    means,    in    relation    to   a 
property, 

(a)  for  the  1998,  1999  or  2000  taxation 
year, 

(i)  subject  to  subclause  (ii),  the  amount 
by  which  the  taxes  for  the  year  with- 
out any  reduction  under  section 
447.58  exceed  the  maximum  taxes 
determined  in  accordance  with  sec- 
tion 447.59,  or 

(ii)  if  Part  XXII.  1  or  Division  B  of  Part 
XXII. 2  applies  with  respect  to  the 
property,  an  amount  equal  to  zero, 
or 

(b)  for  a  taxation  year  after  2000,  the 
amount  determined  in  accordance  with 
the  regulations. 

24.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  444.1  (1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
striking  out  "the  day  this  section  came  into 
force"  in  the  second  line  and  substituting 
"June  11, 1998". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  444.1  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
striking  out  "the  day  this  section  came  into 
force"  in  the  second  and  third  lines  and  sub- 
stituting "June  11,  1998". 

(3)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "Property 
taxes"  in  subsection  444.1  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  29,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  except  as  provided  in  clause  (b),  the 
property  taxes  for  the  year  on  the  prop- 
erty or,  if  only  a  portion  of  the  property 


a  fait  beneficier  un  tiers  en  total  ite  ou 
en  partie,  notamment  en  la  lui  versant, 
comme  1'exige  le  reglement  municipal, 
le  tiers  lui  paie  une  somme  egale  a  la 
valeur  de  l'avantage  dont  il  a  beneficie 
ou  au  montant  de  la  remise  qui  lui  a  ete 
verse. 

4.  Le  montant  qu'une  personne  est  tenue 
de  verser  a  une  autre  aux  termes  de  la 
disposition  3  constitue  une  creance  de 
cette  derniere. 

(7)  La  definition  de  "augmentation  d'impot 
decoulant  de  l'evaluation»  au  paragraphe 
442.2  (14)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  28  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«somme   admissible*   A   l'egard   d'un   bien, 
s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  pour  l'annee  d'imposition  1998,  1999 
ou2000: 

(i)  sous  reserve  du  sous-alinea  (ii),  l'ex- 
cedent  des  impots  pour  l'annee,  sans 
la  reduction  prevue  a  Particle 
447.58,  sur  les  impots  maximaux 
calcules  aux  termes  de  Particle 
447.59, 

(ii)  si  la  partie  XXII.  1  ou  la  section  B  de 
la  partie  XXII. 2  s'applique  a  l'egard 
du  bien,  une  somme  egale  a  zero; 

b)  pour  une  annee  d'imposition  posterieure 
a  2000,  la  somme  calculee  conforme- 
ment  aux  reglements. 

24.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe 
444.1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «le  11  juin  1998»  a  «le  jour  de  Pentree 
en  vigueur  du  present  article»  aux  premiere, 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  444.1 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  modifiee  par  substitution  de  «Ie  11 
juin  1998»  a  «le  jour  de  Pentree  en  vigueur 
du  present  article»  aux  deuxieme,  troisieme  et 
quatrieme  lignes. 

(3)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «impots 
fonciers»  au  paragraphe  444.1  (3)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du  chapitre 
3  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  les  impots 
fonciers  de  l'annee  preleves  sur  le  bien 
ou,  si  seulement  une  partie  du  bien  ap- 
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is  in  one  of  the  commercial  classes  or 
industrial  classes  within  the  meaning 
of  subsection  363  (20),  the  property 
taxes  for  the  year  on  that  portion. 

(4)  Subclause  (b)  (i)  of  the  definition  of 
"Property  taxes"  in  subsection  444.1  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
striking  out  "the  property  taxes  for  the  year" 
at  the  beginning  and  substituting  "the  prop- 
erty taxes  for  the  year  described  in  clause 
(a)". 

(5)  Paragraph  1  of  subsection  444.1  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed. 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  444.1  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

2.  The  notice  must  be  given  on  or  before 
January  31  or,  if  the  time  for  returning 
the  assessment  roll  is  extended  under 
the  Assessment  Act,  the  day  that  is  30 
days  after  the  assessment  roll  is 
returned. 

(7)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  444.1 

(7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(8)  Paragraphs  1  and  3  of  subsection  444.1 

(8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(9)  Subsection  444.1  (14)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  29,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(14)  If  section  447.24  applies  with  respect 
to  the  leased  premises,  the  maximum  amount 
under  subsection  (3)  in  respect  of  the  leased 
premises  shall  be  what  the  tenant's  cap  would 
be  under  subsection  447.24  (7)  without  any 
amount  being  determined  under  paragraph  1 
of  that  subsection. 

(14.1)  If  section  447.24,  as  it  applies  under 
section  447.40,  applies  with  respect  to  the 
leased  premises,  the  maximum  amount  under 
subsection  (3)  in  respect  of  the  leased  prem- 
ises shall  be  what  the  tenant's  cap  would  be 
under  subsection  447.24  (7),  as  it  applies 
under  section  447.40,  without  any  amount 
being  determined  under  paragraph  1  of  sub- 
section 447.24  (7). 


partient  a  l'une  des  categories  commer- 
ciales  ou  des  categories  industrielles  au 
sens  du  paragraphe  363  (20),  les  im- 
pots  fonciers  de  Pannee  preleves  sur 
cette  partie. 

(4)  Le  sous-alinea  b)  (i)  de  la  definition  de 
<.i m pots  fonciers»  au  paragraphe  444.1  (3)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du 
chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
modifie  par  substitution  de  «les  impots  fon- 
ciers de  l'annee,  au  sens  de  Palinea  a),  prele- 
ves»  a  «les  impots  fonciers  preleves  pour  I'an- 
nee»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(5)  La  disposition  1  du  paragraphe  444.1 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1998,  est  abrogee. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  444.1 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

2.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  31  Jan- 
vier ou,  si  le  delai  de  depot  du  role 
devaluation  est  prorogd  aux  termes  de 
la  Loi  sur  devaluation  fonciere,  le  3^ 
jour  qui  suit  ce  d6pot. 

(7)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe 
444.1  (7)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  sont  abrogees. 

(8)  Les  dispositions  1  et  3  du  paragraphe 
444.1  (8)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  sont  abrogees. 

(9)  Le  paragraphe  444.1  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

(14)  Si  Particle  447.24  s'applique  a 
I'egard  des  locaux  loues  a  bail,  le  montant 
maximal  prevu  au  paragraphe  (3)  a  leur  egard 
correspond  a  ce  que  serait  le  plafond  du  loca- 
taire  aux  termes  du  paragraphe  447.24  (7)  si 
aucun  montant  n'etaii  calculi  aux  termes  de 
la  disposition  1  de  ce  paragraphe. 

(14.1)  Si  Particle  447.24,  tel  qu'il  s'appli- 
que aux  termes  de  Particle  447.40,  s'applique 
a  I'egard  des  locaux  loues  a  bail,  le  montant 
maximal  pr6vu  au  paragraphe  (3)  a  leur  dgard 
correspond  a  ce  que  serait  le  plafond  du  loca- 
taire  aux  termes  du  paragraphe  447.24  (7),  tel 
qu'il  s'applique  aux  termes  de  Particle 
447.40,  si  aucun  montant  n'dtait  calcule"  aux 
termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
447.24  (7). 


Montant 
maximal  en 
cos  ^appli- 
cation de  la 
partie  XXII.  I 


Montant 
maximal  en 
casd'appli- 
catton  de  la 
partie  XXII.2 
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1998.  special 
rules 


1998.  special 
rules  if  lax 
nonces  are 
late 


(14.2)  The  following  apply  with  respect  to 
the  1998  taxation  year: 

1.  Instead  of  giving  the  notices  necessary 
under  subsection  (5)  to  require  the  ten- 
ant to  pay  the  landlord  an  amount,  the 
landlord  may  give  the  tenant  a  single 
notice  in  accordance  with  subsection 
(8)  and  such  a  notice  may,  despite 
paragraph  2  of  subsection  (8),  be  given 
at  any  time  on  or  before  December  1 5, 
1998. 

2.  If  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice 
in  accordance  with  paragraph  1,  the 
amount  is  due,  despite  subsection  (6), 
on  the  later  of, 


i.  January  15,  1999,  and 
ii.   the  date  set  out  in  the  notice. 

3.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice*  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

4.  Despite  paragraph  3,  this  subsection 
does  not  apply  if  the  tenant  would  be 
required,  in  the  absence  of  this  subsec- 
tion, to  pay  an  amount  under  this 
section. 

(14.3)  The  following  apply  with  respect  to 
the  application  of  subsection  (14.2)  with 
respect  to  a  property  if  the  final  tax  notice  for 
the  property  for  1998  has  not  been  mailed  or 
delivered  by  the  municipality  before  Novem- 
ber 17,  1998  and  a  notice  that  the  landlord 
intends  to  require  the  tenant  to  pay  an  amount 
under  this  section  is  given  in  accordance  with 
paragraph  1  of  subsection  (14.2)  but  the 
notice  does  not  set  out  what  is  required  under 
paragraph  4  of  subsection  (8): 

1.  The  tenant  is  required  to  pay  the  land- 
lord an  amount  if  the  landlord  gives  the 
tenant  a  notice  within  30  days  after  the 
final  tax  notice  for  the  property  is 
mailed  or  delivered.  For  the  purposes 
of  this  paragraph,  the  final  tax  notice  is 
the  tax  notice  that  provides  for  the  pay- 
ment of  the  balance  of  the  1998  taxes 
but  a  notice  to  which  paragraph  5  of 
subsection  368.0.2  (3)  applies  is  such  a 
notice  only  if  there  was  no  previous 
notice  that  provided  for  the  payment  of 
the  balance  of  the  1998  taxes. 

2.  The  notice  must  set  out  what  is 
required  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (8). 


(14.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
1'egard  de  I'annee  d'imposition  1998  : 

1.  Au  lieu  de  donner  les  avis  qu'il  doit 
donner  aux  termes  du  paragraphe  (5) 
pour  exiger  que  le  locataire  lui  paie  un 
montant,  le  locateur  peut  donner  au 
locataire  un  seul  avis  conformement  au 
paragraphe  (8),  lequel  peut,  malgre  la 
disposition  2  de  ce  paragraphe,  etre 
donne  au  plus  tard  le  15  decembre 
1998. 


1998  :  regies 
special  es 


2. 


3. 


Si  le  locateur  donne  au  locataire  un 
avis  conformement  a  la  disposition  1, 
le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phe (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  a  1' autre  : 

i.   le  15  Janvier  1999, 

ii.   la  date  precisee  dans  l'avis. 

Le  present  paragraphe  s' applique  a 
1'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  ete  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

4.  Malgre  la  disposition  3,  le  present  pa- 
ragraphe ne  s'applique  pas  dans  les  cas 
oil  le  locataire  serait  tenu,  en  I'absence 
de  ce  paragraphe,  de  payer  un  montant 
aux  termes  du  present  article. 

(14.3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
1'egard  de  I'application  du  paragraphe  (14.2) 
a  un  bien  si  la  municipality  n'a  pas  mis  a  la 
poste  ni  remis  avant  le  17  novembre  1998 
l'avis  d'imposition  definitif  portant  sur  le 
bien  pour  1998  et  qu'un  avis  selon  lequel  le 
locateur  a  l'intention  d'exiger  que  le  locataire 
paie  un  montant  aux  termes  du  present  article 
est  donne  conformement  a  la  disposition  1  du 
paragraphe  (14.2)  sans  preciser  ce  qui  est  exi- 
ge  aux  termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8) : 

1.  Le  locataire  est  tenu  de  payer  un  mon- 
tant au  locateur  si  celui-ci  lui  donne  un 
avis  dans  les  30  jours  qui  suivent  la 
mise  a  la  poste  ou  la  remise  de  l'avis 
d'imposition  definitif.  Pour  I'applica- 
tion de  la  presente  disposition,  l'avis 
d'imposition  definitif  s'entend  de 
l'avis  d'imposition  qui  prevoit  le  paie- 
ment  du  solde  des  impots  de  1998, 
mais  un  avis  auquel  s'applique  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  368.0.2  (3)  ne 
constitue  un  tel  avis  que  si  aucun  avis 
anterieur  ne  prevoyait  le  paiement  de 
ce  solde. 

2.  L'avis  precise  ce  qui  est  exige  aux 
termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8). 


1998  :  regies 
speciales  en 
cas  de  livrai- 
son  lardive 
des  avis 
d'imposition 
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I9*)8  rebil- 

ling 

decrease. 

adjustment 


If  1998  taxes 
subsequently 
increased 


Same 


3.  The  amount  is  due.  despite  subsection 
(6),  on  the  later  of, 

i.   January  15,  1999, 

ii.  the  date  set  out  in  the  notice  given 
in  accordance  with  paragraph  1. 
and 

iii.  the  day  that  is  30  days  after  the 
day  the  notice  given  in  accord- 
ance with  paragraph  1  is  given. 

4.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

(14.4)  If  section  368.0.2  applies  with 
respect  to  a  decrease  in  the  taxes  on  the  prop- 
erty for  1998  and  the  decrease  results  in  the 
amount  that  the  tenant  was  required  to  pay 
under  the  notice  under  subsection  (8),  (14.2) 
or  (14.3)  being  more  than  the  maximum 
amount  under  subsection  (3)  that  the  tenant 
may  be  required  to  pay,  the  landlord  shall, 
within  30  days  after  the  notice  under  para- 
graph 4  of  subsection  368.0.2  (3)  is  mailed  or 
delivered, 

(a)  give  the  tenant  a  notice  adjusting  the 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  so 
that  it  does  not  exceed  the  maximum 
amount  under  subsection  (3);  and 


(b)  if  the  tenant  has  paid  more  than  the 
adjusted  amount,  refund  the  overpay- 
ment to  the  tenant. 

(14.5)  If  section  368.0.2  applies  with 
respect  to  an  increase  in  the  taxes  on  the 
property  for  1998  and  the  increase  occurs 
after  a  notice  under  subsection  (8),  (14.2)  or 
(14.3)  is  given,  the  landlord  may  give  the 
tenant  a  further  notice. 

(14.6)  Subsection  (8)  applies  to  the  giving 
of  a  notice  under  subsection  (14.5),  except 
that, 

(a)  despite  paragraph  2  of  subsection  (8), 
the  notice  may  be  given  within  30  days 
after  the  notice  under  paragraph  3  of 
subsection  368.0.2  (3)  is  mailed  or 
delivered;  and 

(b)  in  addition  to  the  information  required 
under  paragraph  4  of  subsection  (8), 
the  notice  shall  set  out  the  amount  of 
the  increase  the  tenant  is  required  to 
pay. 


Same 


( 14.7)  A    tenant 
under     subsection 


who    receives    a    notice 
(14.5)     shall     pay     the 


Le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phe  (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  aux  autres  : 

i.   le  15janvier  1999, 

ii.   la  date  precisee  dans  I'avis  donne 
conformement  a  la  disposition  1 , 


iii.  la  date  qui  tombe  le  3f>*  jour  qui 
suit  celui  oil  I'avis  est  donne  con- 
formement a  la  disposition  1 . 

4.  Le  present  paragraphe  s'applique  a 
1'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  ete  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

(14.4)  Si  I'article  368.0.2  s'applique  a 
I'egard  d'une  reduction  des  impots  preleves 
sur  le  bien  pour  1998  et  que,  par  suite  de  la 
reduction,  le  montant  que  le  locataire  etait 
tenu  de  payer  aux  termes  de  I'avis  prevu  au 
paragraphe  (8),  (14.2)  ou  (14.3)  est  superieur 
au  montant  maximal  prevu  au  paragraphe  (3) 
que  le  locataire  peut  etre  tenu  de  payer,  le 
locateur  fait  ce  qui  suit  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  mise  a  la  poste  ou  la  remise  de 
I'avis  vise  a  la  disposition  4  du  paragraphe 
368.0.2  (3) : 

a)  il  donne  au  locataire  un  avis  par  lequel 
il  redresse  le  montant  que  celui-ci  est 
tenu  de  payer  de  sorte  qu'il  ne  depasse 
pas  le  montant  maximal  prevu  au  para- 
graphe (3); 

b)  il  rembourse  la  partie  excedentaire  au 
locataire  qui  a  payd  un  montant  supd- 
rieur  au  montant  redressd. 

(14.5)  Si  Particle  368.0.2  s'applique  a 
I'egard  d'une  augmentation  des  impots  prele- 
ves sur  le  bien  pour  1998  et  que  I'augmenta- 
tion  a  lieu  apres  la  remise  de  I'avis  prevu  au 
paragraphe  (8),  (14.2)  ou  (14.3),  le  locateur 
peut  donner  un  nouvel  avis  au  locataire. 

(14.6)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  a 
I'avis  donne  en  vertu  du  paragraphe  (14.5), 
sauf  que  : 

a)  malgre  la  disposition  2  du  paragraphe 
(8),  I'avis  peut  etre  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  mise  a  la  poste  ou 
la  remise  de  I'avis  vis6  a  la  disposition 
3  du  paragraphe  368.0.2  (3); 

b)  en  plus  des  renseignements  exiges  aux 
termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8).  I'avis  indique  le  montant  de 
{'augmentation  que  le  locataire  est  tenu 
de  payer. 

(14.7)  Le  locataire  qui  recoit  I'avis  prevu 
au  paragraphe  (14.5)  paie  le  montant  majore 


Nouveau 
releve  pour 
1998  :  reduc- 
tions et  re- 
dressemenis 


Augmenta- 
tion ulte- 
rieure  des 
impots  de 
1998 


Idem 


Idem 
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Notices 
under  this 
section 


Sub-leases 


increased  amount  within  30  days  after  the  day 
the  notice  is  given. 

(14.8)  The  following  apply  with  respect  to 
a  notice  under  this  section: 

1.  The  notice  must  be  given  by  personal 
service  or  by  mail. 

2.  If  the  notice  is  given  by  mail,  it  shall 
be  deemed  to  have  been  given  on  the 
day  it  is  mailed. 

(14.9)  The  following  apply  if  the  landlord 
is  not  the  owner  of  the  property  but  has 
acquired  an  interest  in  the  property  under  a 
lease: 

1.  The  notice  referred  to  in  paragraph  1  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (7),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  1 5  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  1  of  subsection  (5). 

2.  The  notice  referred  to  in  paragraph  2  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (8),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  15  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  2  of  subsection  (5). 

3.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (14.2)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 

4.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (14.3)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 

5.  A  notice  under  clause  (14.4)  (a)  shall 
be  given  within  15  days  after  the  land- 
lord is  given  a  valid  notice  under  that 
clause  instead  of  within  the  time  period 
set  out  in  subsection  (14.4). 

6.  A  notice  under  subsection  (14.5)  may, 
despite  clause  (14.6)  (a),  be  given  on 
or  before  the  day  that  is  15  days  after 
the  landlord  is  given  a  valid  notice 
under  subsection  (14.5). 

25.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  444.2  (7) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed. 


(2)  Paragraph  2  of  subsection  444.2  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


dans  les  30  jours  qui   suivent   la  remise  de 
I'avis. 

(14.8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a     Avis  vises 
1'egard  d'un  avis  vise  au  present  article  :  aride" 

1.  L'avis  est  donne   par  courrier  ou   par 
signification  a  personne. 

2.  L'avis  donne   par  courrier  est  repute 
donne  le  jour  de  sa  mise  a  la  poste. 


(14.9)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si     Sous-baux 
le  locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien 
mais  qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux 
termesd'un  bail  : 

1.  L'avis  vise  a  la  disposition  1  du  para- 
graphs (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (7),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

2.  L'avis  vise  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (8),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

3.  L'avis  prevu  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (14.2)  peut,  malgre  cette  dispo- 
sition, etre  donne  au  plus  tard  le  15e 
jour  qui  suit  celui  ou  un  avis  valide 
prevu  a  la  meme  disposition  est  donne 
au  locateur. 

4.  L'avis  prevu  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (14.3)  peut,  malgre  cette  dispo- 
sition, etre  donne  au  plus  tard  le  15e 
jour  qui  suit  celui  ou  un  avis  valide 
prevu  a  la  meme  disposition  est  donne 
au  locateur. 

5.  L'avis  prevu  a  l'alinea  (14.4)  a)  est 
donne  dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
remise  d'un  avis  valide  prevu  a  cet  ali- 
nea  au  locateur  et  non  dans  le  delai 
prevu  au  paragraphe  (14.4). 

6.  L'avis  prevu  au  paragraphe  (14.5)  peut, 
malgre  l'alinea  (14.6)  a),  etre  donne  au 
plus  tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou 
un  avis  valide  prevu  a  ce  paragraphe 
est  donne  au  locateur. 

25.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe 
444.2  (7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  abrogee. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  444.2 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
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2.  The  notice  must  be  given  on  or  before 
January  31  or,  if  the  time  for  returning 
the  assessment  roll  is  extended  under 
the  Assessment  Act,  the  day  that  is  30 
days  after  the  assessment  roll  is 
returned. 

(3)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  444.2 

(7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(4)  Paragraphs  1  and  3  of  subsection  444.2 

(8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(5)  Section  444.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 29,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(9.1)  The  following  apply  with  respect  to 
the  1998  taxation  year: 

1 .  Instead  of  giving  the  notices  necessary 
under  subsection  (5)  to  require  the  ten- 
ant to  pay  the  landlord  an  amount,  the 
landlord  may  give  the  tenant  a  single 
notice  in  accordance  with  subsection 
(8)  and  such  a  notice  may,  despite 
paragraph  2  of  subsection  (8),  be  given 
at  any  time  on  or  before  December  15, 
1998. 

2.  If  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice 
in  accordance  with  paragraph  1,  the 
amount  is  due,  despite  subsection  (6), 
on  the  later  of, 


i.   January  15,  1999,  and 
ii.  the  date  set  out  in  the  notice. 

3.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

4.  Despite  paragraph  3,  this  subsection 
does  not  apply  if  the  tenant  would  be 
required,  in  the  absence  of  this  subsec- 
tion, to  pay  an  amount  under  this  sec- 
tion. 

(9.2)  The  following  apply  with  respect  to 
the  application  of  subsection  (9.1)  with 
respect  to  a  property  if  the  notice  for  the 
business  improvement  area  charges  for  the 
property  for  1998  has  not  been  mailed  or 
delivered  by  the  municipality  before  Novem- 
ber 17,  1998  and  a  notice  that  the  landlord 
intends  to  require  the  tenant  to  pay  an  amount 
under  this  section  is  given  in  accordance  with 


1998,  est  abrogee  et  remplacee   par  ce  qui 
suit : 

2.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  31  Jan- 
vier ou,  si  le  delai  de  depot  du  role 
devaluation  est  proroge  aux  termes  de 
la  Loi  sur  revaluation  foncie re,  le  Iff 
jour  qui  suit  ce  depot. 

(3)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe 
444.2  (7)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  sont  abrogees. 

(4)  Les  dispositions  1  et  3  du  paragraphe 
444.2  (8)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  sont  abrogees. 

(5)  L'article  444.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphia  suivants  : 

(9.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
1'egard  de  l'anneed'imposition  1998  : 

1.  Au  lieu  de  donner  les  avis  qu'il  doit 
donner  aux  termes  du  paragraphe  (5) 
pour  exiger  que  le  locataire  lui  paie  un 
montant,  le  locateur  peut  donner  au 
locataire  un  seul  avis  conformement  au 
paragraphe  (8),  lequel  peut,  malgre  la 
disposition  2  du  paragraphe  (8),  etre 
donn6  au  plus  tard  le  15  d£cembre 
1998. 

2.  Si  le  locateur  donne  au  locataire  un 
avis  conformement  a  la  disposition  I, 
le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phe (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  a  I'autre  : 

i.   le  15 Janvier  1999, 

ii.   la  date  precisee  dans  l'avis. 

3.  Le  present  paragraphe  s'applique  a 
I'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  i\6  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

4.  Malgrd  la  disposition  3,  le  present  pa- 
ragraphe ne  s'applique  pas  dans  les  cas 
ou  le  locataire  serait  tenu,  en  I'absence 
de  ce  paragraphe,  de  payer  un  montant 
aux  termes  du  present  article. 

(9.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  de  I'application  du  paragraphe  (9.1)  a 
un  bien  si  la  municipality  n'a  pas  mis  a  la 
poste  ni  remis  avant  le  17  novembre  1998 
l'avis  des  redevances  d'amdnagement  com- 
mercial portant  sur  le  bien  pour  1998  et  qu'un 
avis  selon  lequel  le  locateur  a  I' intention 
d'exiger  que  le  locataire  paie  un  montant  aux 
termes  du  present  article  est  donnd  conform£- 
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paragraph  1  of  subsection  (9. 1 )  but  the  notice 
does  not  set  out  what  is  required  under  para- 
graph 4  of  subsection  (8): 

1.  The  tenant  is  required  to  pay  the  land- 
lord an  amount  if  the  landlord  gives  the 
tenant  a  notice  within  30  days  after  the 
notice  for  the  business  improvement 
area  charges  for  the  property  is  mailed 
or  delivered. 

2.  The  notice  must  set  out  what  is 
required  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (8). 

3.  The  amount  is  due,  despite  subsection 
(6),  on  the  later  of. 


i.  January  15,  1999, 

ii.  the  date  set  out  in  the  notice  given 
in  accordance  with  paragraph  1, 
and 

iii.  the  day  that  is  30  days  after  the 
day  the  notice  given  in  accord- 
ance with  paragraph  I  is  given. 

4.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

(9.3)  The  following  apply  with  respect  to  a 
notice  under  this  section: 

1.  The  notice  must  be  given  by  personal 
service  or  by  mail. 

2.  If  the  notice  is  given  by  mail,  it  shall 
be  deemed  to  have  been  given  on  the 
day  it  is  mailed. 

(9.4)  The  following  apply  if  the  landlord  is 
not  the  owner  of  the  property  but  has 
acquired  an  interest  in  the  property  under  a 
lease: 

1 .  The  notice  referred  to  in  paragraph  1  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (7),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  15  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  1  of  subsection  (5). 

2.  The  notice  referred  to  in  paragraph  2  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (8),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  15  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  2  of  subsection  (5). 

3.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (9.1)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 


ment  a  la  disposition  1  du  paragraphe  (9.1) 
sans  preciser  ce  qui  est  exige  aux  termes  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (8) : 

1.  Le  locataire  est  tenu  de  payer  un  mon- 
tant  au  locateur  si  celui-ci  lui  donne  un 
avis  dans  les  30  jours  qui  suivent  la 
mise  a  la  poste  ou  la  remise  de  l'avis 
des  redevances  d'amenagement  com- 
mercial. 

2.  L'avis  precise  ce  qui  est  exige  aux 
termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8). 

3.  Le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phe (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  aux  autres  : 

i.   le  1 5  Janvier  1999, 

ii.   la  date  precisee  dans  l'avis  donne 
conformement  a  la  disposition  1 , 


iii.  la  date  qui  tombe  le  30e  jour  qui 
suit  celui  ou  l'avis  est  donne  con- 
formement a  la  disposition  1. 

4.  Le  present  paragraphe  s'applique  a 
I'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  ete  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

(9.3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  d'un  avis  vise  au  present  article  : 

1.  L'avis  est  donne  par  courrier  ou  par 
signification  a  personne. 

2.  L'avis  donne  par  courrier  est  repute 
donne  le  jour  de  sa  mise  a  la  poste. 

(9.4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le 
locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien  mais 
qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux 
termes  d'un  bail  : 

1.  L'avis  vise  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (7),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

2.  L'avis  vise  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (8),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

3.  L'avis  prevu  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (9. 1 )  peut,  malgre  cette  disposi- 
tion, etre  donne  au  plus  tard  le  15e  jour 
qui  suit  celui  ou  un  avis  valide  prevu  a 
la  meme  disposition  est  donne  au  loca- 
teur. 
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4.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (9.2)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 

26.  Subsection  447.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"classification"  includes  a  determination  that 
land  is  in  or  is  no  longer  in  a  subclass 
prescribed  under  paragraph  1  of  subsection 
8  (1)  of  the  Assessment  Act.  ("classifica- 
tion") 

27.  (1)  Section  447.3  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  30,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(4. 1 )  This  Part  does  not  apply  with  respect 
to  property  in  the  subclasses  prescribed  under 
paragraph  I  of  subsection  8  ( 1 )  of  the  Assess- 
ment Act  and,  for  the  purposes  of  this  Part, 
the  commercial  property  class,  the  industrial 
property  class  and  the  multi-residential  prop- 
erty class  shall  be  deemed  to  not  include 
property  in  those  subclasses. 


(2)  Subsection  447.3  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(5)  A  by-law  under  subsection  (1)  may  not 
be  passed  after  December  31,  1998  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  of  Finance  may 
order  for  the  municipality  either  before  or 
after  the  December  31  deadline  has  passed. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  447.3  (6)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  30,  is  repealed. 

(4)  Section  447.3  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(7)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  exempting  property  from  the 
application  of  this  Part. 

(8)  The  commercial  classes  and  the  indus- 
trial classes  both  within  the  meaning  of  sub- 
section 363  (20)  and  the  multi-residential 
property  class  shall  be  deemed,  for  the  pur- 


4.  L'avis  prevu  a  la  disposition  I  du  para- 
graphs (9.2)  peut,  malgre  cette  disposi- 
tion, etre  donne  au  plus  tard  le  15e  jour 
qui  suit  celui  ou  un  avis  valide  prevu  a 
la  meme  disposition  est  donne  au  loca- 
teur. 

26.  Le  paragraphe  447.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«classification»  S'entend  en  outre  d'une  de- 
termination selon  laquelle  un  bien-fonds 
appartient  ou  n'appartient  plus  a  une  sous- 
catdgorie  prescrite  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere.  («classification») 

27.  (1)  L'article  447.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(4.1)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a 
1'dgard  des  biens  qui  appartiennent  aux  sous- 
categories  prescrites  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  I' Eva- 
luation fonciere  et,  pour  I'application  de  la 
presente  partie,  la  catdgorie  des  biens  com- 
merciaux,  celle  des  biens  industriels  et  celle 
des  immeubles  a  logements  multiples  sont 
reputdes  ne  pas  comprendre  de  biens  qui  ap- 
partiennent a  ces  sous-categories. 

(2)  Le  paragraphe  447.3  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  II  ne  peut  etre  adopte  de  reglement 
municipal  vise"  au  paragraphe  (1)  apres  le  31 
decembre  1998  ou  apres  la  date  ultdrieure  que 
precise  le  ministre  des  Finances  par  arrets 
pour  la  municipalite"  avant  ou  apres  ce  31 
decembre. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  447.3 
(6)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 30  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  ahrogee. 

(4)  L'article  447.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants : 

(7)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement, exempter  des  biens  de  I'application 
de  la  prdsente  partie. 

(8)  Pour  I'application  de  la  prdsente  partie, 
les  categories  commerciales  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20),  les  categories  industrielles 
au  sens  de  la  meme  disposition  et  la  catdgorie 
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poses  of  this   Part,   to   not   include   property 
exempted  from  the  application  of  this  Part. 

(9)  A  regulation  under  subsection  (7)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  and  prop- 
erties differently. 

28.  (1)  Paragraph  1  of  section  447.4  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  30,  is  amended  by 
adding  at  the  end  "If  the  by-law  was  passed 
before  the  Fairness  for  Property  Taxpayers 
Act,  1998  received  Royal  Assent,  it  may  not 
be  amended." 


(2)  Paragraph  3  of  section  447.4  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed. 

(3)  Section  447.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

6.  If  the  council  of  the  municipality 
passed  a  by-law  under  subsection  368.2 
(1)  for  1998  with  respect  to  a  property 
class  with  respect  to  which  the  by-law 
under  subsection  447.3  (1)  applies,  the 
by-law  under  subsection  368.2  (1)  also 
applies  for  1999  and  2000  and  may  not 
be  amended  with  respect  to  those 
years. 

29.  Subsection  447.5  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Basis  of  (2)  The  frozen  assessment  listing  for  1998 

IMmg  shall  be  based  on  the  assessment  roll  for 
1997,  as  most  recently  revised,  including  any 
assessments  made  under  section  33  of  the 
Assessment  Act  in  respect  of  1997,  with  the 
changes  required  under  this  Part. 

30.  Section  447.10  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Special  rule.  (4)  Subsection  (3)  applies  if  the  assessment 

buildings^       °^  tne  ProPerty  's  increased  as  a  result  of  the 

erection  of  a  new  building  and  the  following 

are  satisfied: 

I.  There  is  another  building  on  the  prop- 
erty that  was  on  the  property  on  Janu- 
ary 1,  1998  and  that  remains  after  the 
erection  of  the  new  building. 


des  immeubles  a  logements  multiples  sont 
reputees  ne  pas  comprendre  de  biens  exemp- 
ted de  son  application. 

(9)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (7)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lity differentes  et  des  biens  differents  de  fa- 
con  differente. 

28.  (1)  La  disposition  1  de  Particle  447.4  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  30 
du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifiee  par  adjonction  de  «I1  ne  peut  etre 
modifie  s'il  est  adopte  avant  le  jour  ou  la  Loi 
de  1998  sur  le  traitement  equitable  des  contri- 
buables des  impots  fanciers  recoit  la  sanction 
royale.». 

(2)  La  disposition  3  de  Particle  447.4  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  30 
du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  abrogee. 

(3)  L'article  447.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  la  disposition  suivante  : 

6.  Si  le  conseil  de  la  municipalite  a  adop- 
te un  reglement  municipal  vise  au  pa- 
ragraphe 368.2  (1)  pour  1998  a  l'egard 
d'une  categorie  de  biens  a  laquelle 
s'applique  le  reglement  municipal  vise 
au  paragraphe  447.3  (1),  le  premier  re- 
glement municipal  s'applique  egale- 
ment  pour  1999  et  pour  2000  et  ne  peut 
etre  modifie  a  l'egard  de  ces  annees. 

29.  Le  paragraphe  447.5  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  liste  des  evaluations  gelees  de  1998 
se  fonde  sur  le  role  devaluation  revise  le  plus 
recemment  pour  1997,  y  compris  les  evalua- 
tions effectuees  aux  termes  de  Particle  33  de 
la  Loi  sur  i evaluation  fonciere  a  l'egard  de 
1997,  compte  tenu  des  modifications  exigees 
par  la  presente  partie. 

30.  L'article  447.10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  si  l'eva- 
luation  du  bien  est  augmentee  par  suite  de  la 
construction  d'un  nouveau  batiment  et  que  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Un  autre  batiment  se  trouvait  sur  le 
bien  le  ler  Janvier  1998  et  s'y  trouve 
toujours  apres  la  construction  du  nou- 
veau batiment. 


Portee 


Liste  de 
1998 


Regie 
speciale  : 
certains 
nouveaux 
bSti  merits 
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Application 
10  1998.  sup- 
plementary 
assessments 


2.  The  increase  in  the  assessment  on  the 
assessment  roll  is  less  than  50  per  cent 
of  the  assessment  on  the  assessment 
roll  before  the  increase. 

(5)  This  section  also  applies,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  the  frozen 
assessment  listing  for  1998  if  a  further  assess- 
ment of  a  property  could  have  been,  but  was 
not,  made  under  section  34  of  the  Assessment 
Act  for  1997  but  the  increase  that  would  have 
resulted  from  that  further  assessment  is 
reflected  in  the  assessment  set  out  in  the 
assessment  roll  for  1998. 

31.  Paragraph  6  of  subsection  447.15  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  30,  is  amended  by 
striking  out  "3  and  4"  at  the  end  and  substi- 
tuting "3,  4  and  5". 

32.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  447.16  (2) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1998,  chapter  3,  section  30,  is  amended 
by  striking  out  "the  previous  year  to  the  cur- 
rent year"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and  sub- 
stituting "1997  to  1998". 

(2)  Subparagraph  i  of  paragraph  2  of  sub- 
section 447.16  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
30,  is  amended  by  inserting  "in  the  upper-tier 
municipality"  after  "class"  in  the  last  line. 


(3)  Subparagraph  ii  of  paragraph  2  of  sub- 
section 447.16  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
30,  is  amended  by  adding  at  the  end  "in  the 
lower-tier  municipality". 


33.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  447.19 
(4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  30,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  percentage  shall  be  determined  for 
the  purposes  of  paragraph  1  so  that  the 
total  of  the  1998  tax  decrease  phase-ins 
for  the  year  for  all  the  properties  in  the 
property  class  in  the  municipality 
equals  the  total  1998  tax  increase 
phase-ins  for  the  year  for  all  the  prop- 
erties in  the  property  class  in  the 
municipality.  In  this  paragraph,  if  the 
property  is  in  an  upper-tier  municipal- 
ity, "municipality"  means  the  upper- 
tier  municipality. 


2.  L' augmentation  de  1'evaluation  qui  fi- 
gure dans  le  role  devaluation  est  infe- 
rieure  a  50  pour  cent  de  1'evaluation 
qui  y  Figure  avant  l'augmentation. 

(5)  Le  present  article  s' applique  egale- 
ment,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
I'egard  de  la  liste  des  evaluations  gelees  de 
1998  si  une  evaluation  supplemental  d'un 
bien  aurait  pu  etre  effectuee  pour  1997  aux 
termes  de  Particle  34  de  la  Loi  sur  I 'Evalua- 
tion fonciere,  mais  qu'elle  ne  l'a  pas  ete,  et 
que  1'evaluation  qui  figure  dans  le  role  deva- 
luation de  1998  tient  compte  de  l'augmenta- 
tion qu'elle  aurait  entratnee. 

31.  La  disposition  6  du  paragraphs  447.15 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 30  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifiee  par  substitution  de  «3,  4  et 
5»  a  «3  et  4»  a  la  fin  de  la  disposition. 

32.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe 
447.16  (2)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «en  1998  par  rapport  a  1997»  a  «pen- 
dant  Pannee  en  cours  par  rapport  a  Pannee 
precedente»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(2)  La  sous-disposition  i  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  447.16  (4)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  30  du  chapitre 
3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifiee 
par  insertion  de  «situes  dans  la  municipality 
de  palier  superieur»  apres  «sur  les  biens»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(3)  La  sous-disposition  ii  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  447.16  (4)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  30  du  chapitre 
3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifiee 
par  insertion  de  «situes  dans  la  municipality 
de  palier  inferieur»  apres  «sur  les  biens»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

33.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe 
447.19  (4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abrogee  et  remplae£e 
par  ce  qui  suit  : 

2.  II  est  fixe"  un  pourcentage  pour  1'appli- 
cation  de  la  disposition  I  de  sorte  que 
le  total  des  reductions  d'impot  de  1998 
a  inclure  progressivement  pour  Pannee 
pour  tous  les  biens  situes  dans  la  muni- 
cipalite  qui  appartiennent  a  la  categorie 
de  biens  soit  egal  au  total  des  augmen- 
tations d'impot  de  1998  a  inclure  pro- 
gressivement pour  Pannee  pour  ces 
biens.  Dans  la  prdsente  disposition,  si 
les  biens  sont  situds  dans  une  munici- 
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Modifica- 
tions, 
omissions 
from  1997 
assessment 


Sharing  so 
that  no 
surplus  or 
shortfall 


(2)  Section  447.19  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(7)  If  any  increases  are  made  under  section 
33  of  the  Assessment  Act  to  the  assessment 
for  the  property  for  1997,  the  uncapped  1998 
taxes  shall  be  what  they  would  be  if  the  cor- 
responding changes  were  made  to  the  assess- 
ment on  the  assessment  roll  used  to  determine 
the  uncapped  1998  taxes. 

34.  Section  447.20  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2)  The  council  of  an  upper-tier  municipal- 
ity with  respect  to  which  this  Part  applies 
shall  pass  a  by-law  requiring  adjustments 
between  the  upper-tier  municipality  and  the 
lower-tier  municipalities  so  that  neither  the 
upper-tier  municipality  nor  any  lower-tier 
municipality  has  a  surplus  or  shortfall  as  a 
result  of  adjustments  under  paragraph  3  of 
subsection  447.15  (1). 


35.  Subsection  447.24  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

4.  For  1998,  the  amount  is  due  at  the  end 
of  1999,  despite  paragraphs  2  and 
3.  This  paragraph  does  not  apply  if  the 
by-law  that  made  this  Part  apply  with 
respect  to  the  property  was  passed 
before  the  day  the  Fairness  for  Prop- 
erty Taxpayers  Act,  1998  received 
Royal  Assent. 


36.  (1)  Paragraph  6  of  subsection  447.30 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  30,  is 
amended  by  striking  out  "Subsections  370  (2), 
(5),  (6)  and  (7)"  in  the  first  line  and  substitut- 
ing "Subsections  370  (2),  (5),  (6),  (7)  and 
(7.1)". 

(2)  Subsection  447.30  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

7.  Paragraph   4   applies,    with    necessary 
modifications,  with  respect  to  the  mill 


palite  de  palier  superieur,  "municipali- 
ty s'entend  d'une  telle  municipalite. 

(2)  L'article  447.19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(7)  Si  1'evaluation  des  biens  pour  1997  est 
augmentee  aux  termes  de  Particle  33  de  la 
Loi  sur  i evaluation  fonciere,  les  impots  de 
1998  non  plafonnes  correspondent  a  ce  qu'ils 
seraient  si  les  modifications  correspondantes 
etaient  apportees  aux  evaluations  qui  figurent 
dans  le  role  devaluation  qui  sert  a  leur  cal- 
cul. 

34.  L'article  447.20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  de  palier 
superieur  a  l'egard  de  laquelle  s'applique  la 
presente  partie  adopte  un  reglement  munici- 
pal exigeant  des  rajustements  entre  la  munici- 
palite de  palier  superieur  et  ses  municipalites 
de  palier  inferieur  de  sorte  que  les  redresse- 
ments  prevus  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
447.15  (1)  n'entrainent  ni  excedent  ni  man- 
que a  gagner  pour  elle  ou  pour  l'une  ou  l'au- 
tre  de  ses  municipalites  de  palier  inferieur. 

35.  Le  paragraphe  447.24  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Pour  1998,  le  montant  vient  a  echeance 
a  la  fin  de  1999,  malgre  les  disposi- 
tions 2  et  3.  La  presente  disposition  ne 
s'applique  pas  si  le  reglement  munici- 
pal qui  rend  la  presente  partie  appli- 
cable a  l'egard  du  bien  a  ete  adopte 
avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  le 
traitement  equitable  des  contribuables 
des  impots  fanciers  a  re?u  la  sanction 
royale. 

36.  (1)  La  disposition  6  du  paragraphe 
447.30  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «paragraphes  370  (2),  (5),  (6),  (7)  et 
(7.1)»  a  «paragraphes  370  (2),  (5),  (6)  et 
(7)»  a  la  premiere  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  447.30  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.  La  disposition  4  s'applique,  avec  les 
adaptations    necessaires,    au    taux    du 
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rate  applied  under  paragraph  5  of  sec- 
tion 447.21  to  determine  the  taxes  lev- 
ied under  paragraph  1 . 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  XXII.2 

CAPPING  OF  TAXES  FOR  CERTAIN 

PROPERTY  CLASSES  FOR  1998, 1999 

AND  2000  -  10/5/5  PERCENT  CAP 


millieme  qui  est  applique  aux  termes 
de  la  disposition  5  de  1'article  447.21 
pour  calculer  Pimpot  preleve  aux 
termes  de  la  disposition  1 . 

37.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTIE  XXII.2 

PLAFONNEMENT  DES  IMPOTS 

PRELEVES  SUR  CERTAINES 

CATEGORIES  DE  BIENS  POUR  LES 

ANNEES  1998,  1999  ET  2000  :  PLAFONDS 
DE  10,  DE  5  ET  DE  5  POUR  CENT 


Interpreta- 
tion 


Definitions 


Part  applies 
to  1998. 
1999  and 
2000 

Regulations 
for  transition 
after  2000 


Division  A 
Common  provisions 

447.35  (1)  Section  447.1  applies  as  though 
it  formed  part  of  this  Part  with  such  modifica- 
tions as  are  necessary. 

(2)  In  this  Part. 

"commercial  classes"  means  commercial 
classes  within  the  meaning  of  subsection 
363  (20);  ("categories  commerciales") 

"industrial  classes"  means  industrial  classes 
within  the  meaning  of  subsection  363  (20); 
("categories  industrielles") 

"payment  in  lieu  of  taxes"  means  a  payment 
in  lieu  of  taxes  within  the  meaning  of  sec- 
tion 361.1.  ("paiement  tenant  lieu 
d'impots") 

447.36  (1)  This  Part  applies  only  with 
respect  to  the  1998,  1999  and  2000  taxation 
years. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the 
application  of  regulations  under  clause 
447.34  (1)  (d),  as  that  clause  applies  under 
section  447.43. 


Property  that         447.37  (1)  This  Part  applies  with  respect  to 
anappies       property  in  the  commercial  classes,  the  indus- 
trial classes  and  the  multi-residential  property 
class. 


No  applica- 
tion if  Part 
XXII. I 
applies 


to, 


(2)  This  Part  does  not  apply  with  respect 

i, 

(a)  the  commercial  classes  in  a  municipal- 
ity if  Part  XXII.  1  applies  with  respect 
to  the  commercial  classes  in  the 
municipality; 

(b)  the  industrial  classes  in  a  municipality 
if  Part  XXII.  1  applies  with  respect  to 
the  industrial  classes  in  the  municipal- 
ity; 


Section  A 
Dispositions  communes 

447.35  (1)  L' article  447.1  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  comme  s'il  faisait 
partie  de  la  pr^sente  partie. 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  prdsente  partie. 

«categories  commerciales»  S'entend  au  sens 
du  paragraphe  363  (20).  («commercial 
classes») 

«categories  industrielles»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  363  (20).  («industrial  classes») 

«paiement  tenant  lieu  d'impots»  S'entend  au 
sens  de  Particle  361.1.  («payment  in  lieu  of 
taxes») 

447.36  (1)  La  prdsente  partie  ne  s'applique 
qu'a  I'egard  des  annees  d'imposition  1998, 
1999  et  2000. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence 
sur  I'application  des  reglements  pris  en  appli- 
cation de  l'alin£a  447.34  (1)  d),  tel  que  cet 
alinea    s'applique    aux    termes    de    Particle 

447.43. 

447.37  (1)  La  prdsente  partie  s'applique  a 
I'egard  des  biens  qui  appartiennent  aux  cate- 
gories commerciales,  aux  categories  indus- 
trielles ou  a  la  categorie  des  immeubles  a 
logements  multiples. 

(2)  La  prdsente  partie  ne  s'applique  : 

a)  ni  a  Pdgard  des  categories  commer- 
ciales d'une  municipality  si  la  partie 
XXII.  1  s'applique  a  leur  dgard; 

b)  ni  a  I'egard  des  categories  industrielles 
d'une  municipalite  si  la  partie  XXII.  I 
s'applique  a  leur  dgard; 


Interpreta- 
tion 


Definitions 


Application 
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No 

application 
lo  unorga- 
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No  applica- 
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Conflict 


General  or 
specific 


(c)  the  multi-residential  property  class  in  a 
municipality  if  Part  XXII.  I  applies 
with  respect  to  the  multi-residential 
property  class  in  the  municipality. 

(3)  This  Part  does  not  apply  to  property  in 
territory  without  municipal  organization  other 
than  territory  that  is  deemed  to  be  attached  to 
a  municipality  under  section  56  of  the  Educa- 
tion Act  or  clause  58.1  (2)  (m)  of  the  Educa- 
tion Act. 


(4)  This  Part  does  not  apply  with  respect  to 
property  in  the  subclasses  prescribed  under 
paragraph  1  of  subsection  8  (1)  of  the  Assess- 
ment Act  and,  for  the  purposes  of  this  Part, 
the  commercial  property  class,  the  industrial 
property  class  and  the  multi-residential  prop- 
erty class  shall  be  deemed  to  not  include 
property  in  those  subclasses. 


(5)  This  Part  does  not  apply  with  respect  to 
a  property  to  which  a  payment  in  lieu  of  taxes 
relates  and,  for  the  purposes  of  this  Part,  the 
commercial  classes,  the  industrial  classes  and 
the  multi-residential  property  class  shall  be 
deemed  to  not  include  such  property.  This 
subsection  does  not  affect  the  application  of 
subsections  (6)  to  (9)  with  respect  to  pay- 
ments in  lieu  of  taxes. 


(6)  The    Minister  of  Finance   may    make 
regulations, 

(a)  varying  the  application  of  this  Part  as 
the  Minister  considers  necessary  or 
advisable  as  a  result  of  the  operation  of 
subsection  (5); 

(b)  varying  the  amounts  of  payments  in 
lieu  of  taxes  to  which  this  Part,  but  for 
subsection  (5),  would  have  applied; 


(c)  prescribing  circumstances  or  munici- 
palities with  respect  to  which  subsec- 
tion (5)  does  not  apply,  varying  the 
application  of  this  Part  with  respect  to 
payments  in  lieu  of  taxes  and  varying 
the  amounts  of  payments  in  lieu  of 
taxes  with  respect  to  which  this  Part 
applies. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (6)  vary- 
ing the  amount  of  a  payment  in  lieu  of  taxes 
prevails  over  a  provision  of  this  or  any  other 
Act  or  regulation  with  which  it  conflicts. 

(8)  A  regulation  under  subsection  (6)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 


c)  ni  a  l'egard  de  la  categorie  des  immeu- 
bles  a  logements  multiples  d'une  muni- 
cipalite  si  la  partie  XXII.  1  s'applique  a 
son  egard. 

(3)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas 
aux  biens  qui  se  trouvent  dans  un  territoire 
non  erige  en  municipality,  a  I'exclusion  d'un 
territoire  qui  est  repute  rattache  a  une  munici- 
palite  aux  termes  de  l'article  56  de  la  Loi  sur 
Veducation  ou  de  l'alinea  58.1  (2)  m)  de  la 
meme  loi. 

(4)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  des  biens  qui  appartiennent  aux  sous- 
categories  prescrites  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  8  (1 )  de  la  Loi  sur  I' eva- 
luation fonciere  et,  pour  l'application  de  la 
presente  partie,  la  categorie  des  biens  com- 
merciaux,  celle  des  biens  industriels  et  celle 
des  immeubles  a  logements  multiples  sont 
reputees  ne  pas  comprendre  de  biens  qui  ap- 
partiennent a  ces  sous-categories. 

(5)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  des  biens  auxquels  se  rapporte  un 
paiement  tenant  lieu  d'impots  et,  pour  son 
application,  les  categories  commerciales,  les 
categories  industrielles  et  la  categorie  des  im- 
meubles a  logements  multiples  sont  reputees 
ne  pas  comprendre  de  tels  biens.  Le  present 
paragraphe  n'a  aucune  incidence  sur  l'appli- 
cation des  paragraphes  (6)  a  (9)  a  l'egard  des 
paiements  tenant  lieu  d'impots. 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement : 

a)  modifier  l'application  de  la  presente 
partie  selon  ce  qu'il  estime  necessaire 
ou  souhaitable  par  suite  de  l'applica- 
tion du  paragraphe  (5); 

b)  modifier  les  montants  des  paiements 
tenant  lieu  d'impots  auxquels  la  pre- 
sente partie  se  serait  appliquee  si  ce 
n'etait  du  paragraphe  (5); 

c)  prescrire  les  circonstances  ou  les  muni- 
cipalites a  l'egard  desquelles  le  para- 
graphe (5)  ne  s'applique  pas,  modifier 
l'application  de  la  presente  partie  a 
l'egard  des  paiements  tenant  lieu  d'im- 
pots et  modifier  les  montants  des  paie- 
ments tenant  lieu  d'impots  a  l'egard 
desquels  s'applique  la  presente  partie. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  qui  modifient  le  montant  d'un 
paiement  tenant  lieu  d'impots  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi.  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  reglement. 

(8)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
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may  treat  different  municipalities  or  different 
payments  in  lieu  of  taxes  differently. 

(9)  If  an  Act  of  Ontario  or  Canada  or  an 
agreement  provides  for,  but  does  not  require, 
a  payment  in  lieu  of  taxes  to  be  paid  by  the 
government  of  Ontario  or  Canada,  a  govern- 
ment agency  of  Ontario  or  Canada  or  any 
other  person,  the  government,  government 
agency  or  person  is  required,  despite  that  Act 
or  agreement,  to  pay  the  payment  in  lieu  of 
taxes.  This  subsection  applies  with  respect  to 
payments  in  lieu  of  taxes  with  respect  to 
which  this  Part,  but  for  subsection  (5).  would 
have  applied. 

(10)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  exempting  property  from  the 
application  of  this  Part. 

(11)  The  commercial  classes,  the  industrial 
classes  and  the  multi-residential  property 
class  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Part,  to  not  include  property  exempted  from 
the  application  of  this  Part. 

(12)  A  regulation  under  subsection  (10) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  treat  different  municipalities  and 
properties  differently. 

447.38  (1)  Sections  447.5  to  447.13  apply 
as  though  they  formed  part  of  this  Division 
with  the  modifications  in  this  section  and 
such  other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  If  the  business  assessment  for  a  prop- 
erty is  less  than  30  per  cent  of  the  commer- 
cial assessment  for  the  property,  the  business 
assessment  shall  be  increased  so  that  it  is 
equal  to  30  per  cent  of  the  commercial 
assessment. 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  to  property 
in  the  commercial  classes  or  industrial  classes 
and  does  not  apply  to  a  property  that  was 
used  exclusively  for  the  parking  of  vehicles  at 
the  end  of  1997. 


447.39  The  following  provisions  apply  as 
though  they  formed  part  of  this  Part  with  such 
modifications  as  are  necessary: 

1.  Section  447.21,  paragraphs  I,  2  and  3 
(Multi-residential  property  class). 

2.  Section  447.22  (Mixed  use). 
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lites  differences  ou  des  paiements  tenant  lieu 
d'impots  differents  de  facon  differente. 

(9)  Si  une  loi  de  I'Ontario  ou  du  Canada 
ou  un  accord  prevoit,  sans  I'exiger,  que  le 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  du  Canada,  un 
organisme  de  l'un  ou  l'autre  ou  une  autre 
personne  effectue  un  paiement  tenant  lieu 
d'impots,  le  gouvernement,  I'organisme  ou  la 
personne  est  tenue,  malgre  cette  loi  ou  cet 
accord,  d'effectuer  le  paiement.  Le  present 
paragraphe  s'applique  a  I'egard  des  paie- 
ments tenant  lieu  d'impots  a  I'egard  desquels 
la  presente  partie  se  serait  appliquee  si  ce 
n'etait  du  paragraphe  (5). 

(10)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  re- 
glement,  exempter  des  biens  de  i'application 
de  la  presente  partie. 

(11)  Pour  I'application  de  la  presente  par- 
tie,  les  categories  commerciales,  les  catego- 
ries industrielles  et  la  catdgorie  des  immeu- 
bles  a  logements  multiples  sont  reputees  ne 
pas  comprendre  de  biens  exemptes  de  son 
application. 

(12)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (10)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  et  des  biens  differents  de  fa- 
con  differente. 

447.38  (I)  Les  articles  447.5  a  447.13 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  qui  figurent 
au  present  article  et  les  autres  adaptations 
necessaires,  comme  s'ils  faisaient  partie  de  la 
presente  section. 

(2)  L'evaluation  commerciale  d'un  bien  est 
augmentee  de  sorte  qu'elle  soit  egale  a  30 
pour  cent  de  1'evaluation  sur  les  commerces 
dans  le  cas  du  bien  si  elle  est  inferieure  a  ce 
pourcentage. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  qu'aux 
biens  qui  appartiennent  aux  categories  com- 
merciales ou  aux  categories  industrielles  et  ne 
s'applique  pas  aux  biens  qui  £taient  utilises 
exclusivement  pour  le  stationnement  de  vdhi- 
cules  a  la  fin  de  1997. 

447.39  Les  dispositions  suivantes  s'appli-     Application 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  com-    d.aulrc* 

n         ......       r  •       ,      ,  ,  dispositions 

me  si  elles  faisaient  partie  de  la  presente  par- 
tie  : 

1.  L'article  447.21,  dispositions  1,  2  et  3 
(categorie  des  immeubles  a  logements 
multiples). 

2.  L'article  447.22  (utilisation  multiple). 
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3.  Section  447.23  (Supplementary  assess- 
ments, etc.). 

447.40  (I)  Section  447.24  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  reference  to  "after  this  section 
comes  into  force"  in  subsection  447.24  (3) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  be  a  reference  to  "before  Part 
XXII.2  comes  into  force". 

(3)  Subparagraphs  i,  ii  and  iii  of  paragraph 
3  of  subsection  447.24  (7)  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Division,  to  read  as 
follows: 

i.   for  1998,  10  per  cent, 

ii.   for  1999,  15  per  cent,  or 

iii.   for  2000,  20  per  cent. 

(4)  Paragraph  5  of  subsection  447.24  (7) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  read  as  follows: 

5.  The  amount,  as  adjusted  under  para- 
graph 4,  shall  be  further  adjusted  by 
making  the  adjustments,  if  any,  pre- 
scribed in  the  regulations  in  respect  of, 

i.  if  Division  B  applies,  adjustments 
under  paragraphs  4  and  5  of  sub- 
section 447.47  (1), 

ii.  if  Division  B  does  not  apply, 
adjustments  under  paragraphs  4 
and  5  of  subsection  447.59  (1). 

(5)  The  reference  to  "before  this  section 
comes  into  force"  in  clause  447.24  (13)  (a) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  be  a  reference  to  "before  Part 
XXII.2  comes  into  force". 


447.41  (1)  Section  447.25  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  reference  to  "the  day  this  section 
comes  into  force"  in  subsection  447.25  (3) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  be  a  reference  to  "the  day  Part 
XXII.2  comes  into  force". 

447.42  (1)  Section  447.26  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 


3.  L'article  447.23  (evaluations  supple- 
mentaires). 

447.40  (1)  L'article  447.24  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  des  mots  «apres  son  entree 
en  vigueur»  au  paragraphe  447.24  (3)  est  re- 
putee une  mention  des  mots  «avant  1' entree 
en  vigueur  de  la  partie  XXII. 2». 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, les  sous-dispositions  i,  ii  et  iii  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  447.24  (7)  sont 
reputees  libellees  comme  suit : 

i.    10  pour  cent  pour  1998, 

ii.    15  pour  cent  pour  1 999, 

iii.   20  pour  cent  pour  2000. 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  disposition  5  du  paragraphe  447.24 
(7)  est  reputee  libellee  comme  suit : 

5.  Le  montant  redresse  aux  termes  de  la 
disposition  4  est  redresse  de  nouveau 
en  fonction  des  montants  eventuels  que 
prescrivent  les  reglements  a  l'egard  : 

i.  des  redressements  prevus  aux  dis- 
positions 4  et  5  du  paragraphe 
447.47  (1),  si  la  section  B  s'appli- 
que, 

ii.  des  redressements  prevus  aux  dis- 
positions 4  et  5  du  paragraphe 
447.59  (1),  si  la  section  B  ne  s'ap- 
plique pas. 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  des  mots  «avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article»  a  l'alinea  447.24 
(13)  a)  est  reputee  une  mention  des  mots 
«avant  l'entree  en  vigueur  de  la  partie 
XXII.2». 

447.41  (1)  L'article  447.25  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  des  mots  «le  jour  de  son 
entree  en  vigueur»  au  paragraphe  447.25  (3) 
est  reputee  une  mention  des  mots  «Ie  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  partie  XXII. 2». 

447.42  (1)  L'article  447.26  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
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(2)  Clause  447.26  (2)  (b)  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Division,  to  read  as 
follows: 

(b)  an  error  in  judgment  in  a  determination 
under  the  following  provisions  as  they 
apply  under  this  Division:  section 
447.8,  subsection  447.10  (2)  or  (3), 
section  447. 1 1 ,  paragraph  3  of  section 
447.21,  paragraph  2  of  section  447.22 
or  paragraph  2  or  3  of  section  447.23. 


447.43  The  following  provisions  apply  as 
though  they  formed  part  of  this  Division  with 
such  modifications  as  are  necessary: 

1 .  Section  447.27  (Upper-tier  request  for 
listing). 

2.  Section  447.28  (References  to  assess- 
ment). 

3.  Section  447.34  (Regulations,  general). 


Division  B 
Optional  Scheme  for  setting  Taxes 

447.44  (1)  The  council  of  a  municipality, 
other  than  a  lower-tier  municipality,  may  pass 
a  by-law  to  make  this  Division  apply  for 
1998,  1999  or  2000  or  any  combination  of 
those  years  with  respect  to  property  in  the 
municipality  that  is  in  a  property  class  desig- 
nated in  the  by-law. 

(2)  The  following  are  the  property  classes 
that  may  be  designated  in  a  by-law  under 
subsection  ( 1 ): 

1 .  The  commercial  property  class. 

2.  The  industrial  property  class. 

3.  The  multi-residential  property  class. 

(3)  If  the  commercial  property  class  is  des- 
ignated in  a  by-law  under  subsection  (1),  this 
Division  also  applies  to  the  other  commercial 
classes. 


(4)  If  the  industrial  property  class  is  desig- 
nated in  a  by-law  under  subsection  (1),  this 
Division  also  applies  to  the  other  industrial 
classes. 


comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  sec-     Dcmandes 
tion,  Palinea  447.26  (2)  b)  est  repute  libelle    {^fesau 
comme  suit : 

b)  soit  d'une  erreur  d'appreciation  com- 
mise  dans  une  decision  prise  dans  le 
cadre  des  dispositions  suivantes  telles 
qu'elles  s'appliquent  aux  termes  de  la 
presente  section  :  Particle  447.8,  le  pa- 
ragraphic 447.10  (2)  ou  (3),  I'article 
447.11,  la  disposition  3  de  Particle 
447.21,  la  disposition  2  de  Particle 
447.22  ou  la  disposition  2  ou  3  de  Par- 
ticle 447.23. 
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447.43  Les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  com- 
me si  elles  faisaient  partie  de  la  presente  sec- 
tion : 

1.  L' article  447.27  (demande  de  la  liste 
par  une  municipalite  de  palier  supe- 
rieur). 

2.  L'article  447.28  (mentions  d'une  eva- 
luation). 

3.  L'article  447.34  (reglements  :  disposi- 
tion gdnerale). 

Section  B 
Mode  facultatif  d'etablissement  des  impOts 

447.44  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite 
qui  n'est  pas  une  municipalite  de  palier  infe- 
rieur  peut,  par  reglement  municipal,  rendre  la 
presente  section  applicable,  pour  1998,  1999 
ou  2000  ou  pour  toute  combinaison  de  ces 
annees,  aux  biens  qui  se  trouvent  dans  la  mu- 
nicipalite et  qui  appartiennent  a  une  catdgorie 
de  biens  que  designe  le  reglement. 

(2)  Les  reglements  municipaux  visds  au 
paragraphe  (1)  peuvent  designer  les  catego- 
ries de  biens  suivantes : 

1 .  La  catdgorie  des  biens  commerciaux. 

2.  La  categoric  des  biens  industriels. 

3.  La  categorie  des  immeubles  a  loge- 
ments  multiples. 

(3)  Si  la  categorie  des  biens  commerciaux 
est  designee  dans  un  reglement  municipal  vi- 
se" au  paragraphe  (1),  la  prdsente  section  s'ap- 
plique  egalement  aux  autres  categories  com- 
merciales. 

(4)  Si  la  catdgorie  des  biens  industriels  est     Categories 
designee  dans  un  reglement  municipal  vise"  au     '"  u       % 
paragraphe  (1),  la  prdsente  section  s'applique 
egalement  aux  autres  categories  industrielles. 
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when  by-  (5)  The  following   apply   with   respect   to 

SKe^etc*      when  a  DV~'aw  under  subsection  (1)  may  be 
passed,  amended  or  repealed: 


1.  A  by-law  under  subsection  (1)  making 
this  Division  apply  for  a  year  may  not 
be  passed  after  the  deadline  for  the 
year. 

2.  A  by-law  under  subsection  ( 1 )  may  not 
be  amended  or  repealed  after  the  dead- 
line for  a  year  so  as  to  affect  the  appli- 
cation of  this  Division  for  the  year. 

3.  For  the  purposes  of  paragraphs  1  and  2 
the  following  are  the  deadlines  for 
1998,  1999  and  2000: 

i.  for  1998,  December  31,  1998  or 
such  later  deadline  as  the  Minister 
may  prescribe  either  before  or 
after  the  December  31  deadline 
has  passed, 

ii.  for  1999,  March  31,  1999  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  may 
prescribe  either  before  or  after  the 
March  3 1  deadline  has  passed, 

iii.  for  2000,  March  31,  2000  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  may 
prescribe  either  before  or  after  the 
March  31  deadline  has  passed. 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  deadlines  for  the  pur- 
poses of  subparagraphs  i,  ii  and  iii  of  para- 
graph 3  of  subsection  (5). 

(7)  A  regulation  under  subsection  (6)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  be  limited  to  specific  municipalities. 


Regulations 
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Restrictions  447.45  The  following  apply  if  the  council 

passed1"  °^  a  mumc'Panty  passes  a  by-law  under  sub- 

section   447.44    (1)   to    make    this    Division 
apply  for  a  year: 


If  this  Division  applies  for  1999  or 
2000  and  it  applied  for  the  previous 
year,  the  council  of  the  municipality 
shall  be  deemed  to  have  established, 
under  section  363,  tax  ratios  for  the 
year  that  are  the  same,  for  all  property 
classes  with  respect  to  which  the  by- 
law applies,  as  the  tax  ratios  for  the 
previous  year. 

If  this  Division  applies  for  1999  or 
2000  with  respect  to  the  commercial 
property  class  and  it  also  applied  with 
respect    to    the    commercial    property 


(5)  Les    regies    suivantes    s'appliquent    a  ^lai 

l'egard  du  moment  ou  un  reglement  munici-  ^nKKi'/nca- 

pal  vise  au  paragraphe  (1)  peut  etre  adopte,  tionou 

modifie  ou  abroge  :  d'abrogation 

1.  II  ne  peut  etre  adopte  apres  la  date  li- 
mite  fixee  pour  l'annee  pour  laquelle  il 
rend  la  presente  section  applicable. 


2.  II  ne  peut  etre  modifie  ni  abroge  apres 
la  date  limite  fixee  pour  une  annee  de 
facon  a  avoir  une  incidence  sur  I'appli- 
cation  de  la  presente  section  pour  l'an- 
nee. 

3.  Pour  1'application  des  dispositions  1  et 
2,  les  dates  limites  pour  1998,  1999  et 
2000  sont  les  suivantes  : 

i.  pour  1998,  le  31  decembre  de 
cette  annee  ou  la  date  ulterieure 
que  present  le  ministre  avant  ou 
apres  ce  3 1  decembre; 

ii.  pour  1999,  le  31  mars  de  cette 
annee  ou  la  date  ulterieure  que 
prescrit  le  ministre  avant  ou  apres 
ce  3 1  mars; 

iii.  pour  2000,  le  31  mars  de  cette 
annee  ou  la  date  ulterieure  que 
prescrit  le  ministre  avant  ou  apres 
ce  3 1  mars. 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement, prescrire  des  dates  pour  I'applica- 
tion  des  sous-dispositions  i,  ii  et  iii  de  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  (5). 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  ne  viser  que  des  mu- 
nicipalites  precises. 

447.45  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si 
le  conseil  d'une  municipality  adopte  un  regle- 
ment municipal  en  vertu  du  paragraphe 
447.44  (1)  pour  rendre  la  presente  section 
applicable  pour  une  annee  : 

1.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
1999  ou  pour  2000  et  qu'elle  s'appli- 
quait  pour  l'annee  precedente,  le  con- 
seil de  la  municipalite  est  repute  avoir 
fixe,  aux  termes  de  Particle  363,  des 
coefficients  d'impot  pour  l'annee  qui 
sont  les  memes  que  ceux  de  l'annee 
precedente  pour  toutes  les  categories 
de  biens  auxquelles  s'applique  le  regle- 
ment municipal. 

2.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
1999  ou  pour  2000  a  la  categorie  des 
biens  commerciaux  et  qu'elle  s'y  ap- 
pliquait  egalement  pour  l'annee  prece- 
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class  for  the  previous  year,  the  munici- 
pality may  not  opt,  under  the  regu- 
lations under  the  Assessment  Act,  to 
have  any  of  the  commercial  classes 
begin  to  apply  for  the  year  or  cease  to 
apply  for  the  year. 

3.  If  this  Division  applies  for  1999  or 
2000  with  respect  to  the  industrial 
property  class  and  it  also  applied  with 
respect  to  the  industrial  property  class 
for  the  previous  year,  the  municipality 
may  not  opt,  under  the  regulations 
under  the  Assessment  Act,  to  have  any 
of  the  industrial  classes  begin  to  apply 
for  the  year  or  cease  to  apply  for  the 
year. 

4.  This  paragraph  applies  if  this  Division 
applies  for  1999  or  2000  with  respect 
to  a  property  class  and  it  also  applied 
with  respect  to  the  property  class  for 
the  previous  year.  If  the  council  of  the 
municipality  passed  a  by-law  under 
subsection  368.2  (1)  for  the  previous 
year  with  respect  to  the  property  class, 
the  by-law  under  subsection  368.2  (1) 
also  applies  for  the  year  and  may  not 
be  amended  with  respect  to  the  year. 


447.46  ( I )  The  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  a  year  with  respect  to 
which  this  Division  applies  for  a  property  to 
which  this  Division  applies  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  section  447.47  and 
not  in  accordance  with  Part  XXII  of  this  Act 
or  Division  B  of  Part  IX  of  the  Education  Act. 


(2)  Despite  subsection  (1),  a  municipality 
shall  determine  the  tax  rates  that  would  have 
been  levied  but  for  the  application  of  this 
Division. 

447.47  (I)  The  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  The  1997  mill  rates  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  section 
447.48. 

2.  The  1997-level  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  shall  be  determined,  in 
accordance  with  section  447.49,  using 
the  1997  mill  rates. 


3.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted, 
in  accordance  with  section  447.50,  to 
phase-in  1998  tax  changes. 


dente,  la  municipalite  ne  peut  choisir, 
aux  termes  des  reglements  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  {'evaluation 
fonciere,  qu'une  des  categories  com- 
merciales  commence  a  s'appliquer  ou 
cesse  de  s'appliquer  pour  I'annee. 

3.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
1999  ou  pour  2000  a  la  categorie  des 
biens  industriels  et  qu'elle  s'y  appli- 
quait  egalement  pour  I'annee  prece- 
dente,  la  municipality  ne  peut  choisir, 
aux  termes  des  reglements  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  I' Evaluation 
fonciere,  qu'une  des  categories  indus- 
trielles  commence  a  s'appliquer  ou 
cesse  de  s'appliquer  pour  I'annee. 

4.  La  presente  disposition  s'applique  si  la 
presente  section  s'applique  pour  1999 
ou  pour  2000  a  l'egard  d'une  categorie 
de  biens  et  qu'elle  s'appliquait  Egale- 
ment a  l'egard  de  cette  categorie  pour 
I'annee  precedente.  Si  le  conseil  de  la 
municipalite  a  adopte  un  reglement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe 
368.2  (1)  pour  I'annee  precedente  a 
l'egard  de  la  categorie,  ce  reglement 
municipal  s'applique  egalement  pour 
I'annee  et  ne  peut  etre  modifie  a 
l'egard  de  celle-ci. 

447.46  (I)  Les  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  une  annee  a 
l'egard  de  laquelle  s'applique  la  presente  sec- 
tion sur  un  bien  auquel  s'applique  la  presente 
section  sont  etablis  conformement  a  I'article 
447.47  et  non  pas  conformdment  a  la  partie 
XXII  de  la  presente  loi  ou  a  la  section  B  de  la 
partie  IX  de  la  Loi  sur  I' Education. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  munici- 
palite fixe  les  taux  d'imposition  qui  auraient 
ete  appliques  en  I'absence  de  la  presente  sec- 
tion. 

447.47  (I)  Les  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sont  calculus  confor- 
mement aux  regies  suivantes  : 

I.  Les  taux  du  millieme  de  1997  sont 
fixds  conformement  a  I'article  447.48. 


2.  Les  impots  au  niveau  de  1997  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sont 
calculus     conformement     a     I'article 

447.49  a  I'aide  des  taux  du  millieme  de 
1997. 

3.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses     conformement      a      I'article 

447.50  en  vue  d'inclure  progressive- 
ment  les  modifications  d'impot  de 
1998. 
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4.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted 
by  making  the  reductions,  if  any,  pre- 
scribed in  the  regulations  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes. 

5.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted, 
in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  munici- 
pal purposes. 

6.  The  taxes  for  the  property  equal  the 
1997-level  taxes,  as  adjusted  under 
paragraphs  3,  4  and  5. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 4  of  subsection  (1)  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes; 

(b)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 5  of  subsection  (1)  in  respect  of 
changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

(3)  Regulations  under  subsection  (2)  may 
provide  for  different  adjustments  for  different 
property  classes,  municipalities  and  prop- 
erties. 


447.48  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997  mill  rates  for  a  property 
under  paragraph  1  of  subsection  447.47  (1). 

(2)  The  mill  rates  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  A  1997  commercial  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the 
commercial  mill  rates,  for  municipal 
and  school  purposes,  that  were  levied 
on  the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  commercial  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 

2.  A  1997  residential  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the  resi- 
dential mill  rates,  for  municipal  and 
school  purposes,  that  were  levied  on 
the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  residential  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 


447.49  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997-level  taxes  for  a  prop- 


4.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses en  les  reduisant,  le  cas  echeant, 
des  montants  que  prescrivent  les  regle- 
ments  a  l'egard  des  reductions  des  im- 
pots preleves  aux  fins  scolaires. 

5.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses conformement  aux  reglements 
a  l'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales. 

6.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  sont 
egaux  aux  impots  au  niveau  de  1997 
redresses  aux  termes  des  dispositions  3, 
4et5. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prevoir  les  redressements  vises  a  la  dis- 
position 4  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
des  reductions  des  impots  preleves  aux 
fins  scolaires; 

b)  prevoir  les  redressements  vises  a  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2)  peuvent  prevoir  des  redresse- 
ments differents  pour  des  categories  de  biens 
differentes,  des  municipalites  differentes  et 
des  biens  differents. 

447.48  (1)  Le  present  article  regit  la  fixa- 
tion, prevue  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
447.47  (1),  des  taux  du  millieme  de  1997 
applicables  a  un  bien. 

(2)  Les  taux  du  millieme  sont  fixes  confor- 
mement aux  regies  suivantes  : 

1.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  commerces  est  fixe  en  addi- 
tionnant  les  taux  du  millieme  applica- 
bles aux  commerces  aux  fins 
municipales  et  scolaires  qui  ont  ete 
preleves  sur  le  bien  en  1997  ou  qui 
l'auraient  ete  si  les  taux  du  millieme 
applicables  aux  commerces  avaient  ete 
preleves  sur  le  bien  cette  annee-la. 

2.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  proprietes  residentielles  est 
fixe  en  additionnant  les  taux  du  mil- 
lieme applicables  aux  proprietes  resi- 
dentielles aux  fins  municipales  et  sco- 
laires qui  ont  ete  preleves  sur  le  bien 
en  1997  ou  qui  l'auraient  ete  si  les  taux 
du  millieme  applicables  aux  proprietes 
residentielles  avaient  ete  preleves  sur 
le  bien  cette  annee-la. 

447.49  (1)  Le  present  article  regit  le  cal- 
cul,  prevu  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
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erty  under  paragraph  2  of  subsection  447.47 
(1). 

(2)  The  1997-level  taxes  shall  be  deter- 
mined as  follows: 

1.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  commercial  mill 
rate  to  the  commercial  assessment  and 
the  business  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 

2.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  residential  mill  rate 
to  the  vacant  commercial  assessment 
and  the  non-business  assessment  in  the 
frozen  assessment  listing. 

3.  The  1997-level  taxes  equal  the  sum  of 
the  amounts  determined  under  para- 
graphs 1  and  2. 

(3)  For  property  in  the  multi-residential 
property  class,  the  1997-level  taxes  shall  be 
determined  by  applying  the  1997  residential 
mill  rate  to  the  total  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 


447.50  (1)  This  section  governs  the  adjust- 
ment of  the  1997-level  taxes  under  paragraph 
3  of  subsection  447.47  (1)  to  phase-in  1998 
tax  changes. 

(2)  If  there  is  a  1998  tax  increase  phase-in 
for  the  property  for  the  year  or  a  previous 
year  under  section  447.51,  the  1998  tax 
increase  phase-in  for  the  year,  if  any,  and  the 
1998  tax  increase  phase-ins  for  any  previous 
year,  if  any,  shall  be  added  to  the  1997-level 
taxes. 


(3)  If  there  is  a  1998  tax  decrease  phase-in 
for  the  property  for  the  year  or  a  previous 
year  under  section  447.51,  the  1998  tax 
decrease  phase-in  for  the  year,  if  any,  and  the 
1998  tax  decrease  phase-ins  for  any  previous 
year,  if  any,  shall  be  subtracted  from  the 
1997-level  taxes. 

447.51  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  phase-ins  for  1998  tax 
changes. 

(2)  Phase-ins  shall  be  determined  for  a 
property  as  follows: 

1.    1998  tax   increase  phase-ins  shall   be 
determined  for  a  property  if  the  un- 


447.47  (I),  des  impots  au  niveau  de    1997 
preleves  sur  un  bien. 

(2)  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  cal- 
cules  comme  suit : 

1.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  commerces  a  1'evaluation  des 
commerces  et  a  1'evaluation  commer- 
ciale  qui  figurent  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees. 

2.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  propridtes  residentielles  a  1'evalua- 
tion des  commerces  vacants  et  a  1'eva- 
luation non  commerciale  qui  figurent 
dans  la  liste  des  Evaluations  gelees. 

3.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont 
dgaux  a  la  somme  des  montants  calcu- 
lus aux  termes  des  dispositions  1  et  2. 

(3)  Pour  les  biens  qui  appartiennent  a  la 
categorie  des  immeubles  a  logements  multi- 
ples, les  impots  au  niveau  de  1997  sont  calcu- 
les  en  appliquant  a  1'evaluation  totale  qui  fi- 
gure dans  la  liste  des  evaluations  gelees  le 
taux  du  millieme  de  1997  applicable  aux  pro- 
priety residentielles. 

447.50  (I)  Le  present  article  rdgit  le  re- 
dressement  des  impots  au  niveau  de  1997  qui 
est  prevu  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
447.47  (1)  en  vue  d'inclure  progressivement 
les  modifications  d'impot  de  1998. 

(2)  En  cas  d'augmentation  d'impdt  de 
1998  a  inclure  progressivement  pour  le  bien 
pour  I'annee  ou  pour  une  annde  antdrieure 
aux  termes  de  l'article  447.51,  I'augmenta- 
tion  d'impot  eventuelle  de  1998  a  inclure  pro- 
gressivement pour  I'annde  et  toute  annee  an- 
terieure  est  ajoutde  aux  impots  au  niveau  de 
1997. 

(3)  En  cas  de  reduction  d'impot  de  1998  a 
inclure  progressivement  pour  le  bien  pour 
I'annee  ou  pour  une  annee  anteYieure  aux 
termes  de  l'article  447.51,  la  reduction  d'im- 
pot eventuelle  de  1998  a  inclure  progressive- 
ment pour  I'annee  et  toute  annde  antdrieure 
est  deduite  des  impots  au  niveau  de  1997. 

447.51  (1)  Le  present  article  rdgit  le  calcul 
des  montants  a  inclure  progressivement  en 
fonction  des  modifications  d'impot  de  1998. 

(2)  II  est  calculd  un  montant  a  inclure  pro- 
gressivement dans  le  cas  d'un  bien  dans  les 
circonstances  suivantes  : 

1.  L' augmentation  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  est  calculee  dans 


Mode  de 
calcul 


Categoric 
des 

immeubles  a 
logements 
multiples 


Redresse- 
ments 

decoulant  de 
I 'inclusion 

progressiM- 


Augmenta- 
tions 


Reductions 


Calcul  des 
montants  a 
inclure  pro- 
gressivement 

Cas  ou  ks 
montanls 
doivent  ilrt 
calcules 
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Determina- 
tion of  1998 

tax  increase 
phase-ins 


capped  1998  taxes  for  the  property  are 
greater  than  the  unadjusted  1997-level 
taxes  for  the  property. 

2.  1998  tax  decrease  phase-ins  shall  be 
determined  for  a  property  if  the  un- 
capped 1998  taxes  for  the  property  are 
less  than  the  unadjusted  1997-level 
taxes  for  the  property. 

(3)  The  1998  tax  increase  phase-in  for  a 
property  for  a  year  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  For  1998,  the  1998  tax  increase  phase- 
in  shall  be  10  per  cent  of  the  unad- 
justed 1997-level  taxes  or  such  lesser 
amount  as  would  be  necessary  to 
increase  the  unadjusted  1997-level 
taxes  so  that  the  unadjusted  1997-level 
taxes  equal  the  uncapped  1998  taxes. 

2.  For  1999,  the  1998  tax  increase  phase- 
in  shall  be  5  per  cent  of  the  unadjusted 
1997-level  taxes  or  such  lesser  amount 
as  would  be  necessary  to  increase  the 
unadjusted  1997-level  taxes,  as 
increased  by  any  1998  tax  increase 
phase-in  for  1998,  so  that  the  unad- 
justed 1997-level  taxes  equal  the  un- 
capped 1998  taxes. 

3.  For  2000,  the  1998  tax  increase  phase- 
in  shall  be  5  per  cent  of  the  unadjusted 
1997-level  taxes  or  such  lesser  amount 
as  would  be  necessary  to  increase  the 
unadjusted  1997-level  taxes,  as 
increased  by  any  1998  tax  increase 
phase-ins  for  1998  and  1999,  so  that 
the  unadjusted  1997-level  taxes  equal 
the  uncapped  1998  taxes. 


Determina-  (4)  The  1998  tax  decrease  phase-in  for  a 

tod'ecre^se      property  for  a  year  shall  be  determined  in 
phase-ins         accordance  with  the  following: 

1.  The  tax  decrease  phase-in  for  the  year 
shall  be  the  percentage,  determined 
under  paragraph  2,  of  the  difference 
between  the  unadjusted  1997-level 
taxes  and  the  uncapped  1998  taxes. 


2.  A  percentage  shall  be  determined  for 
the  purposes  of  paragraph  1  so  that  the 
total  of  the  1998  tax  decrease  phase-ins 
for  the  year  for  all  the  properties  in  the 
property  class  in  the  municipality 
equals    the    total     1998    tax    increase 


le  cas  du  bien  si  les  impots  de   1998 

non  plafonnes  sur  le  bien  sont  supe- 

rieurs  aux  impots  au  niveau  de   1997 
non  redresses. 

2.  La  reduction  d'impot  de  1998  a  inclure 
progressivement  est  calculee  dans  le 
cas  du  bien  si  les  impots  de  1998  non 
plafonnes  sur  le  bien  sont  inferieurs 
aux  impots  au  niveau  de  1997  non  re- 
dresses. 

(3)  L' augmentation  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  dans  le  cas  d'un  bien 
pour  une  annee  est  calculee  comme  suit : 

1.  Pour  1998,  l'augmentation  d'impot  de 
1998  a  inclure  progressivement  corres- 
pond a  10  pour  cent  des  impots  au  ni- 
veau de  1997  non  redresses  ou  au  mon- 
tant  inferieur  qui  serait  necessaire  pour 
augmenter  ces  impots  de  sorte  qu'ils 
soient  egaux  aux  impots  de  1998  non 
plafonnes. 

2.  Pour  1999,  l'augmentation  d'impot  de 
1998  a  inclure  progressivement  corres- 
pond a  5  pour  cent  des  impots  au  ni- 
veau de  1 997  non  redresses  ou  au  mon- 
tant  inferieur  qui  serait  necessaire  pour 
augmenter  ces  impots,  majores  des 
augmentations  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  pour  1998,  de 
sorte  qu'ils  soient  egaux  aux  impots  de 
1998  non  plafonnes. 

3.  Pour  2000,  l'augmentation  d'impot  de 
1998  a  inclure  progressivement  corres- 
pond a  5  pour  cent  des  impots  au  ni- 
veau de  1997  non  redresses  ou  au  mon- 
tant  inferieur  qui  serait  necessaire  pour 
augmenter  ces  impots,  majores  des 
augmentations  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  pour  1998  et 
1999,  de  sorte  qu'ils  soient  egaux  aux 
impots  de  1998  non  plafonnes. 

(4)  La  reduction  d'impot  de  1998  a  inclure 
progressivement  dans  le  cas  d'un  bien  pour 
une  annee  est  calculee  comme  suit : 

1.  La  reduction  d'impot  a  inclure  progres- 
sivement pour  l'annee  correspond  au 
produit  du  pourcentage  fixe  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  de  la  difference 
entre  les  impots  au  niveau  de  1997  non 
redresses  et  les  impots  de  1998  non 
plafonnes. 

2.  II  est  fixe  un  pourcentage  pour  l'appli- 
cation  de  la  disposition  1  de  sorte  que 
le  total  des  reductions  d'impot  de  1998 
a  inclure  progressivement  pour  l'annee 
pour  tous  les  biens  situes  dans  la  muni- 
cipalite  qui  appartiennent  a  la  categorie 


Calcul  de 
l'augmenta- 
tion d'impot 
de  1998  a 
inclure  pro- 
gressivement 


Calcul  de  la 
reduction 
d'impot  de 
1998  a 
inclure  pro- 
gressivement 


44  Bill  79,  Part  II  FAIRNESS  FOR  PROPERTY  TAXPAYERS 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Loi  sur  les  municipalites 


Sec/art.  37 


Definilions 


Regulations, 

tax  change 
adjustments 


phase-ins  for  the  year  for  all  the  prop- 
erties in  the  property  class  in  the 
municipality  minus  the  prescribed 
amount,  if  any.  In  this  paragraph,  if 
the  property  is  in  an  upper-tier  munici- 
pality, "municipality"  means  the  upper- 
tier  municipality. 


3.  For  the  purposes  of  paragraph  2,  the 
commercial  classes  shall  be  deemed  to 
be  a  single  property  class  and  the 
industrial  classes  shall  be  deemed  to  be 
a  single  property  class. 

(5)  In  this  section, 

'unadjusted  1997-level  taxes",  for  a  year, 
means  the  1997-level  taxes  determined 
under  section  447.49  for  the  year;  ("impots 
au  niveau  de  1997  non  redresses") 


"uncapped  1998  taxes"  means,  in  relation  to  a 
property,  the  following  taxes,  adjusted,  in 
accordance  with  the  regulations,  in  respect 
of  reductions  in  taxes  for  school  purposes 
and  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses: 

1.  If  this  Division  applies  to  the  property 
for  1998,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  1998  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part. 

2.  If  this  Division  first  applies  to  the 
property  for  1999,  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  that 
would  have  been  imposed  for  1998  if 
the  property  had  been  assessed  and 
classified  for  1998  as  it  is  for  1999  and 
this  Part  did  not  apply. 

3.  If  this  Division  first  applies  to  the 
property  for  2(XX),  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  that 
would  have  been  imposed  for  1998  if 
the  property  had  been  assessed  and 
classified  for  1998  as  it  is  for  2(XX)  and 
this  Part  did  not  apply,  ("impots  de 
1998  non  plafonnes") 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  providing  for  adjustments,  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "uncapped  1998 
taxes"  in  subsection  (5),  in  respect  of  reduc- 
tions in  taxes  for  school  purposes  and 
changes  in  taxes  for  municipal  purposes. 


(7)  Regulations  under  subsection  (6)  ma 


»y 


Different 

fordi'ffereni       Provide  for  different  adjustments  for  different 

,.  laws  etc 


de  biens  soit  egal  au  total  des  augmen- 
tations d'impot  de  1998  a  inclure  pro- 
gressivement  pour  Pannee  pour  ces 
biens,  deduction  faite  du  montant 
eventuel  prescrit.  Dans  la  presente  dis- 
position, si  les  biens  sont  situes  dans 
une  municipality  de  palier  superieur, 
«municipalite»  s'entend  d'une  telle 
municipality. 

3.  Pour  I'application  de  la  disposition  2, 
les  categories  commerciales  sont  repu- 
tees  une  seule  categorie  de  biens  et  il 
en  est  de  meme  des  categories  indus- 
trielles. 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«impots  au  niveau  de  1997  non  redresses»  A 
I'egard  d'une  annee,  s'entend  des  impots 
au  niveau  de  1997  calcules  aux  termes  de 
Particle  447.49  pour  Pannee.  («unadjusted 
1997-level  taxes») 

«impots  de  1998  non  plafonnes»  Relative- 
ment  a  un  bien,  s'entend  des  impots  sui- 
vants,  redresses  conformement  aux  regle- 
ments  a  I'egard  des  reductions  des  impots 
preleves  aux  fins  scolaires  et  de  la  modi- 
fication des  impots  prdleves  aux  fins  muni- 
cipals : 

1.  Si  la  presente  section  s'applique  au 
bien  pour  1998,  les  impots  qui  auraient 
6t6  etablis  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  1998  en  Pabsence  de  la  pre- 
sente partie. 

2.  Si  la  prdsente  section  s'applique  pour 
la  premiere  fois  au  bien  pour  1999,  les 
impots  qui  auraient  6t6  dtablis  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  1998  si  le 
bien  avait  616  evalue  et  classe"  pour 
1998  comme  il  Pest  pour  1999  et  que 
la  presente  partie  ne  s'appliquait  pas. 

3.  Si  la  prdsente  section  s'applique  pour 
la  premiere  fois  au  bien  pour  2000,  les 
impots  qui  auraient  ete  dtablis  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  1998  si  le 
bien  avait  ete  evalue  et  classe'  pour 
1998  comme  il  Pest  pour  2000  et  que 
la  presente  partie  ne  s'appliquait  pas. 
(«uncapped  I998taxes») 

(6)  Pour  I'application  de  la  definition  de 
«impots  de  1998  non  plafonnes»  au  paragra- 
phe  (5),  le  ministre  des  Finances  peut,  par 
reglement,  prdvoir  des  redressements  a 
I'egard  des  reductions  des  impots  preleves 
aux  fins  scolaires  et  de  la  modification  des 
impots  preleves  aux  fins  municipales. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  peuvent  pnSvoir  des  redresse- 


DeTmitions 


Reglements : 
redresse- 
ments a 
1'egard  de  la 
modification 
des  impots 


Keclresse- 

menls 

ilillcrcnts 
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Modifica- 
tions if 
assessment  is 
increased 


Modifica- 
tions, omis- 
sions from 
1997  assess- 
ment 


Distribution 
of  taxes 


Reference  to 

phase-in 

adjustments 


No  phase-in 
under  section 
372 


Interim  levy, 
local  munici- 
pality 


Multi- 
residential 
property 

class 


property    classes,    municipalities    and    prop- 
erties. 

(8)  If  any  increases  are  made,  under  sec- 
tion 447.10  as  it  applies  under  section  447.38, 
to  the  assessments  for  the  property  in  the 
frozen  assessment  listing  for  1999  or  2000, 
the  unadjusted  1997-level  taxes  and  the  un- 
capped 1998  taxes  shall  be  determined  as  fol- 
lows for  the  purposes  of  the  application  of 
subsections  (3)  and  (4)  to  the  year  and  to 
subsequent  years: 

1.  The  unadjusted  1997-level  taxes  shall 
be  what  they  would  be  if  the  corre- 
sponding increases  were  made  to  the 
assessments  in  the  frozen  assessment 
listing  used  to  determine  the  unad- 
justed 1997-level  taxes. 

2.  The  uncapped  1998  taxes  shall  be  what 
they  would  be  if  the  corresponding 
increase  were  made  to  the  assessment 
on  the  assessment  roll  used  to  deter- 
mine the  uncapped  1998  taxes. 

(9)  If  any  increases  are  made  under  section 
33  of  the  Assessment  Act  to  the  assessment 
for  the  property  for  1997,  the  uncapped  1998 
taxes  shall  be  what  they  would  be  if  the  cor- 
responding changes  were  made  to  the  assess- 
ment on  the  assessment  roll  used  to  determine 
the  uncapped  1998  taxes. 

447.52  (1)  Section  447.20  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  reference  to  "adjustments  under 
paragraph  3  of  subsection  447.15  (1)"  in  sub- 
section 447.20  (2)  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  this  Division,  to  be  a  reference  to 
"adjustments  under  paragraph  3  of  subsection 
447.47(1)." 

447.53  Section  447.29  applies  as  though  it 
formed  part  of  this  Division  with  such  modi- 
fications as  are  necessary. 

447.54  (1)  Section  447.30  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  following  apply  with  respect  to  the 
multi-residential  property  class: 


ments  differents  pour  des  categories  de  biens 
differentes,  des  municipalites  differentes  et 
des  biens  differents. 

(8)  Si  les  evaluations  du  bien  qui  figurent 
dans  la  liste  des  evaluations  gelees  de  1999 
ou  de  2000  sont  augmentees  aux  termes  de 
l'article  447.10,  tel  qu'il  s'applique  aux 
termes  de  l'article  447.38,  les  impots  au  ni- 
veau de  1997  non  redresses  et  les  impots  de 
1998  non  plafonnes  sont  calcules  comme  suit 
pour  l'application  des  paragraphes  (3)  et  (4)  a 
l'annee  et  aux  annees  ulterieures  : 

1.  Les  impots  au  niveau  de  1997  non  re- 
dresses correspondent  a  ce  qu'ils  se- 
raient  si  les  augmentations  correspon- 
dantes  etaient  apportees  aux  evalua- 
tions qui  figurent  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees  qui  sert  a  leur  calcul. 

2.  Les  impots  de  1998  non  plafonnes  cor- 
respondent a  ce  qu'ils  seraient  si  l'aug- 
mentation  correspondante  etait  appor- 
tee  a  1'evaluation  qui  figure  dans  le 
role  devaluation  qui  sert  a  leur  calcul. 

(9)  Si  1'evaluation  du  bien  pour  1997  est 
augmentee  aux  termes  de  l'article  33  de  la 
Loi  sur  1'evaluation  fonciere,  les  impots  de 
1998  non  plafonnes  correspondent  a  ce  qu'ils 
seraient  si  les  modifications  correspondantes 
etaient  apportees  a  1'evaluation  qui  figure 
dans  le  role  devaluation  qui  sert  a  leur  cal- 
cul. 

447.52  (1)  L'article  447.20  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  de  «redressements  prevus  a 
la  disposition  3  du  paragraphe  447.15  (1)»  au 
paragraphe  447.20  (2)  est  reputee  une  men- 
tion de  «redressements  prevus  a  la  disposition 
3  du  paragraphe  447.47  ( 1 )». 

447.53  L'article  447.29  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  comme  s'il  faisait 
partie  de  la  presente  section. 

447.54  (1)  L'article  447.30  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  la  categorie  des  immeubles  a  loge- 
ments  multiples  : 


Modifica- 
tions en  cas 
d'augmenta- 
tion  de  reva- 
luation 


Modifica- 
tions :  bien 
omis  de 
1'evaluation 
de  1997 


Repartition 
des  impots 


Mention  des 
redresse- 
ments  a 
inclure  pro- 
gressivement 


Pasd'inclu- 
sion  progres- 
sive prevue  a 
Particle  372 

I  mpot  local 
provisoire 


Categorie 
des 

immeubles  a 
logements 
multiples 
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Application 
of  section 
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Application 
of  sections 
447.32  and 
447.33 


Regulations. 
Minister  of 
Finance 


1 .  The  taxes  to  be  levied  under  paragraph 
1  of  subsection  447.30  (1)  shall  be 
determined  by  applying  a  mill  rate  to 
the  total  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing  and  not  as  provided 
under  paragraph  2  of  subsection  447.30 
(1). 

2.  Paragraph  4  of  subsection  447.30  (1) 
applies,  with  such  modifications  as  are 
necessary,  with  respect  to  the  mill  rate 
applied  under  paragraph  1. 

3.  Paragraph  7  of  subsection  447.30  (1) 
does  not  apply. 

447.55  (1)  Section  447.31  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  Subparagraph  ii  of  paragraph  1  of  sec- 
tion 447.31  does  not  apply  for  the  purposes  of 
this  Division. 


447.56  The  following  provisions  apply  as 
though  they  formed  part  of  this  Division  with 
such  modifications  as  are  necessary: 

I.   Section  447.32  (Conflict  with  restruc- 
turing orders). 


2.  Section  447.33  (Conflict  with  orders 
under  Municipal  Boundary  Negotia- 
tions Act). 

447.57  (I)  The  Minister  of  Finance  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  an  amount  for  the  purposes 
of  paragraph  2  of  subsection  447.51 
(4); 

(b)  varying  the  application  of  section 
447.20    as    it    applies    under    section 

447.52; 

(c)  varying  the  application  of  this  Divi- 
sion, 

(i)  for  1999  for  a  municipality  with 
respect  to  which  this  Division  did 
not  apply  for  1998,  and 

(ii)  for  2000  for  a  municipality  with 
respect  to  which  this  Division  did 
not  apply  for  1999. 


1 .  Les  impots  a  prelever  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  447.30  (1) 
sont  calcules  en  appliquant  un  taux  du 
millieme  a  1'evaluation  totale  qui  fi- 
gure dans  la  liste  des  evaluations  ge- 
lees  et  non  de  la  maniere  prevue  a  la 
disposition  2  de  ce  paragraphe. 

2.  La  disposition  4  du  paragraphe  447.30 
(1)  s' applique,  avec  les  adaptations  n6- 
cessaires,  au  taux  du  millieme  applique 
aux  termes  de  la  disposition  1 . 

3.  La  disposition  7  du  paragraphe  447.30 
(1)  ne  s'applique  pas. 

447.55  (1)  L'article  447.31  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  La  sous-disposition  ii  de  la  disposition 
1  de  Particle  447.31  ne  s'applique  pas  pour 
I'application  de  la  presente  section. 


447.56  Les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  com- 
me si  elles  faisaient  partie  de  la  presente  sec- 
tion : 

1.  L'article  447.32  (incompatibility  avec 
les  arretds  ou  ordres  de  restructura- 
tion). 

2.  L'article  447.33  (incompatibilite  avec 
les  decrets  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  negotiations  de  limites  munici- 
pales). 

447.57  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut, 
par  r6glement : 

a)  prescrire  un  montant  pour  I'application 
de  la  disposition  2  du  paragraphe 
447.51  (4); 

b)  modifier  I'application  de  l'article 
447.20  tel  qu'il  s'applique  aux  termes 
de  l'article  447.52; 

c)  modifier  I'application  de  la  presente 
section  : 

(i)  pour  1999  dans  le  cas  d'une  mu- 
nicipality a  I'egard  de  laquelle 
elle  ne  s'appliquait  pas  pour 
1998; 

(ii)  pour  2000  dans  le  cas  d'une  mu- 
nicipality a  l'egard  de  laquelle 
elle  ne  s'appliquait  pas  pour 
1999. 
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No  appli- 
cation if 
Division  B 
applies 
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Determina- 
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(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  differently. 


Division  C 

Maximum  taxes  if  optional  scheme 

doesn't  apply 

447.58  (1)  If  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  a  property  for  a  year  less 
any  rebates  on  those  taxes  under  section 
442.1  or  442.2  exceed  the  maximum  taxes  for 
the  property  for  the  year  under  this  Division, 
the  taxes  shall  be  reduced  by  that  excess. 


(2)  This  section  does  not  apply  for  a  year 
with  respect  to, 

(a)  the  commercial  classes  in  a  municipal- 
ity if  Division  B  applies  for  the  year 
with  respect  to  those  classes  in  the 
municipality; 

(b)  the  industrial  classes  in  a  municipality 
if  Division  B  applies  for  the  year  with 
respect  to  those  classes  in  the  munici- 
pality; 

(c)  the  multi-residential  property  class  in  a 
municipality  if  Division  B  applies  for 
the  year  with  respect  to  that  property 
class  in  the  municipality. 

(3)  The  following  apply  with  respect  to  the 
sharing  of  the  costs  of  a  reduction  of  taxes  on 
a  property  under  subsection  ( 1 ): 

1.  No  part  of  the  costs  shall  be  shared  by 
a  school  board. 

2.  If  more  than  one  municipality  shares  in 
the  revenue  from  the  taxes  on  the  prop- 
erty, the  cost  shall  be  shared  by  the 
municipalities  in  the  same  proportion 
as  the  municipalities  share  in  the 
municipal  portion  of  the  revenue  from 
the  taxes  on  the  property. 

447.59  (1)  The  maximum  taxes  for  a  prop- 
erty for  a  year  shall  be  determined  in  accord- 
ance with  the  following: 


1.  The  1997 
mined  in 
447.60. 


mill    rates   shall   be  deter- 
accordance     with    section 


2.  The  1997-level  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  shall  be  determined,  in 
accordance  with  section  447.61,  using 
the  1997  mill  rates. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  de  facon  differente. 

Section  C 

IMPOTS  MAXIMAUX  EN  CAS  DE  NON-APPLICATION 

DU  MODE  FACULTAT1F  D'ETABLISSEMENT  DES 

IMPOTS 

447.58  (1)  Si  les  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sur  un  bien  pour  une 
annee,  deduction  faite  des  remises  even- 
tuelles  prevues  a  Particle  442.1  ou  442.2, 
sont  superieurs  aux  impots  maximaux  qu'il 
est  permis  de  prelever  sur  le  bien  pour  l'an- 
nee  aux  termes  de  la  presente  section,  les 
impots  sont  reduits  de  la  partie  excedentaire. 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pour 
une  annee  : 

a)  ni  a  I'egard  des  categories  commer- 
ciales  d'une  municipalite  si  la  section 
B  s'applique  pour  l'annee  a  leurdgard; 

b)  ni  a  I'egard  des  categories  industrielles 
d'une  municipalite  si  la  section  B  s'ap- 
plique pour  l'annee  a  leur  egard; 

c)  ni  a  I'egard  de  la  categorie  des  immeu- 
bles  a  logements  multiples  d'une  muni- 
cipalite si  la  section  B  s'applique  pour 
l'annee  a  son  egard. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  du  partage  du  cout  d'une  reduction, 
prevue  au  paragraphe  (1),  des  impots  preleves 
sur  un  bien  : 

1.  Aucune  part  du  cout  ne  revient  aux 
conseils  scolaires. 

2.  Si  plus  d'une  municipalite  rec,oit  une 
part  des  recettes  tirees  des  impots  pre- 
leves sur  le  bien,  le  cout  est  partage 
entre  les  municipalites  proportionnelle- 
ment  a  leur  part  respective  de  la  part 
de  ces  recettes  qui  est  destinee  aux  fins 
municipales. 

447.59  (1)  Les  impots  maximaux  preleves 
sur  un  bien  pour  une  annee  sont  calcules  con- 
formement aux  regies  suivantes  : 

1.  Les  taux  du  millieme  de  1997  sont 
fixes  conformement  a  Particle  447.60. 


Les  impots  au  niveau  de  1997  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sont 
calcules  conformement  a  Particle 
447.61  a  l'aide  des  taux  du  millieme  de 
1997. 
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The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted 
in  accordance  with  section  447.62. 


4.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted 
by  making  the  reductions,  if  any,  pre- 
scribed in  the  regulations  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes. 

5.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted, 
in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  munici- 
pal purposes. 

6.  The  taxes  for  the  property  equal  the 
1997-level  taxes,  as  adjusted  under 
paragraphs  3,  4  and  5. 


(2)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 4  of  subsection  ( 1 )  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes: 

(b)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 5  of  subsection  ( 1 )  in  respect  of 
changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

(3)  Regulations  under  subsection  (2)  may 
provide  for  different  adjustments  for  different 
property  classes,  municipalities  and  prop- 
erties. 


(4)  If  a  supplementary  assessment  is  made 
under  section  34  of  the  Assessment  Act  in- 
creasing the  assessment  for  a  year  of  a  prop- 
erty, the  maximum  taxes  for  the  property  for 
the  year  shall  be  increased  by  the  increase  in 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  year  attributable  to  the  increase  in  the 
assessment. 

447.60  (I)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997  mill  rates  for  a  property 
under  paragraph  1  of  subsection  447.59  (1). 

(2)  The  mill  rates  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

I.  A  1997  commercial  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the 
commercial  mill  rates,  for  municipal 
and  school  purposes,  that  were  levied 
on  the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  commercial  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 


3.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses conformement  a  l'article 
447.62. 

4.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses en  les  reduisant,  le  cas  echeant, 
des  montants  que  prescrivent  les  regle- 
ments  a  1'egard  des  reductions  des  im- 
pots preleves  aux  fins  scolaires. 

5.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses conformement  aux  reglements 
a  I'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales. 

6.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  sont 
egaux  aux  impots  au  niveau  de  1997 
redresses  aux  termes  des  dispositions  3, 
4et5. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prevoir  les  redressements  vis^s  a  la  dis- 
position 4  du  paragraphe  (1)  a  I'egard 
des  reductions  des  impots  preleves  aux 
fins  scolaires; 

b)  prevoir  les  redressements  vises  a  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  (1)  a  I'egard 
de  la  modification  des  impots  preMeves 
aux  fins  municipales. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2)  peuvent  prdvoir  des  redresse- 
ments differents  pour  des  categories  de  biens 
differentes,  des  municipalites  differentes  et 
des  biens  differents. 

(4)  S'il  est  effectue  en  vertu  de  l'article  34 
de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere  une  eva- 
luation supplemental  qui  augmente  reva- 
luation d'un  bien  pour  une  annde,  les  impots 
maximaux  preMevds  sur  le  bien  pour  I'annee 
sont  augmentes  de  ('augmentation  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires 
pour  I'annee  qui  est  attribuable  a  I'augmenta- 
tion  de  1'evaluation. 

447.60  (I)  Le  present  article  regit  la  fixa- 
tion, prevue  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
447.59  (1),  des  taux  du  millieme  de  1997 
applicables  a  un  bien. 

(2)  Les  taux  du  millieme  sont  fixes  confor- 
mement aux  regies  suivantes  : 

I.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  commerces  est  fixe  en  addi- 
tionnant  les  taux  du  millieme  applica- 
bles aux  commerces  aux  fins  muni- 
cipales et  scolaires  qui  ont  ete  preleves 
sur  le  bien  en  1997  ou  qui  I'auraient 
ete  si  les  taux  du  millieme  applicables 
aux  commerces  avaient  €\e  preleves 
sur  le  bien  cette  annee-la. 


Reglements 
redresse- 
ments a 
l'egard  de  la 
modification 
ilcs  impots 


Redresse- 
ments 
differents 


Evaluations! 
supptemen- 

taires 


Fixation  des 
taux  du 
millieme  de 
1997 


Taux  du 
millieme  dc 
1997 


Sec/art.  37  traitement  equitable  des  contribuables  Partie  II,  Projet  79 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Lot  sur  les  municipaittes 


49 


Determina- 
tion of 
1997-level 
taxes 


Method  of 
determina- 
tion 


Multi- 
residential 
property 
class 


Percentage 
increases 


1998 


1999 


2000 


2.  A  1997  residential  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the  resi- 
dential mill  rates,  for  municipal  and 
school  purposes,  that  were  levied  on 
the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  residential  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 


447.61  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997-level  taxes  for  a  prop- 
erty under  paragraph  2  of  subsection  447.59 
(1). 

(2)  The  1997-level  taxes  shall  be  deter- 
mined as  follows: 

1.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  commercial  mill 
rate  to  the  commercial  assessment  and 
the  business  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 

2.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  residential  mill  rate 
to  the  vacant  commercial  assessment 
and  the  non-business  assessment  in  the 
frozen  assessment  listing. 

3.  The  1997-level  taxes  equal  the  sum  of 
the  amounts  determined  under  para- 
graphs 1  and  2. 

(3)  For  property  in  the  multi-residential 
property  class,  the  1997-level  taxes  shall  be 
determined  by  applying  the  1997  residential 
mill  rate  to  the  total  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 


447.62  (1)  This  section  governs  the  adjust- 
ment of  the  1997-level  taxes  under  paragraph 
3  of  subsection  447.59  ( 1 ). 

(2)  For  1998,  the  1997-level  taxes  shall  be 
increased  by  10  per  cent. 

(3)  For  1999,  the  1997-level  taxes  shall  be 
increased  by  5  per  cent  and  by  the  amount  of 
the  increase  under  subsection  (2)  for  1998. 

(4)  For  2000,  the  1997-level  taxes  shall  be 
increased  by  5  per  cent  and  by  the  amount  of 
the  increase  under  subsection  (2)  for  1998 
and  the  amount  of  the  increase  under  subsec- 
tion (3)  for  1999. 


2.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  proprietes  residentielles  est 
fixe  en  additionnant  les  taux  du  mil- 
lieme applicables  aux  proprietes  resi- 
dentielles aux  fins  municipales  et  sco- 
laires  qui  ont  ete  preleves  sur  le  bien 
en  1997  ou  qui  l'auraient  ete  si  les  taux 
du  millieme  applicables  aux  proprietes 
residentielles  avaient  ete  preleves  sur 
le  bien  cette  annee-la. 

447.61  (I)  Le  present  article  regit  le  cal- 
cul,  prevu  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
447.59  (1),  des  impots  au  niveau  de  1997 
preleves  sur  un  bien. 

(2)  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  cal- 
cules  comme  suit : 

1.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  commerces  a  1'evaluation  des 
commerces  et  a  1'evaluation  commer- 
ciale  qui  figurent  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees. 

2.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  proprietes  residentielles  a  1'evalua- 
tion des  commerces  vacants  et  a  1'eva- 
luation non  commerciale  qui  figurent 
dans  la  liste  des  evaluations  gelees. 

3.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont 
egaux  a  la  somme  des  montants  calcu- 
les  aux  termes  des  dispositions  1  et  2. 

(3)  Pour  les  biens  qui  appartiennent  a  la 
categorie  des  immeubles  a  logements  multi- 
ples, les  impots  au  niveau  de  1997  sont  calcu- 
les  en  appliquant  a  1'evaluation  totale  qui  fi- 
gure dans  la  liste  des  evaluations  gelees  le 
taux  du  millieme  de  1997  applicable  aux  pro- 
prietes residentielles. 

447.62  (1)  Le  present  article  regit  le  re- 
dressement  des  impots  au  niveau  de  1997  qui 
est  prevu  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
447.59(1). 

(2)  Pour  1998,  les  impots  au  niveau  de 
1997  sont  augmentes  de  10  pour  cent. 

(3)  Pour  1999,  les  impots  au  niveau  de 
1997  sont  augmentes  de  5  pour  cent  et  du 
montant  de  I 'augmentation  prevue  au  para- 
graphe (2)  pour  1998. 

(4)  Pour  2000,  les  impots  au  niveau  de 
1997  sont  augmentes  de  5  pour  cent  et  du 
montant  des  augmentations  prevues  aux  para- 
graphes  (2)  et  (3)  pour  1998  et  1999  respecti- 
vement. 
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Assessment  Review  Board  Act 

38.  The  Assessment  Review  Board  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

8.2  (1)  The  Board,  on  its  own  motion  or 
on  the  motion  of  any  party,  may  dismiss  a 
complaint  brought  before  it  if, 

(a)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
proceeding  is  frivolous  or  vexatious,  is 
commenced  in  bad  faith  or  is  com- 
menced only  for  the  purpose  of  delay; 

(b)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
reasons  set  out  in  the  complaint  do  not 
disclose  any  apparent  statutory  ground 
on  which  the  Board  can  make  a  deci- 
sion; or 

(c)  the  complainant  has  not  responded  to  a 
request  by  the  Board  for  further  infor- 
mation within  the  time  specified  by  the 
Board. 

(2)  Before  dismissing  a  complaint  under 
clause  (I)  (a)  or  (b),  the  Board  shall  notify 
the  complainant  and  give  the  complainant  an 
opportunity  to  make  representations  in 
respect  of  the  proposed  dismissal. 

(3)  Before  dismissing  a  complaint  under 
clause  (I)  (c),  the  Board  shall  notify  the  com- 
plainant and  give  the  complainant  an  oppor- 
tunity to  respond  to  the  request  for  further 
information. 

(4)  Despite  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  the  Board  may  dismiss  a  complaint 
in  accordance  with  this  section  after  holding  a 
hearing  or  without  holding  a  hearing,  as  the 
Board  considers  appropriate. 

Education  Act 

39.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "educa- 
tion funding"  in  subsection  234  (14)  of  the 
Education  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(b)  from  tax  rates  under  Division  B  other 
than  tax  rates  for  the  purposes  of  pay- 
ing a  board's  share  of  the  costs  of  re- 
bates under  section  442.1  or  442.2  of 
the  Municipal  Act  or  paying  rebates 
under  regulations  under  section  257.2.1 
of  this  Act, 


Loi  sur  la  Commission  de  revision  de 

DEVALUATION  FONCIERE 

38.  La  Loi  sur  la  Commission  de  revision  de 
['evaluation  fonciere  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  : 

8.2  (1)  La  Commission  peut,  de  sa  propre     Rejetd'une 
initiative  ou  sur  motion  d'une  partie,  rejeter    P|amle 
une  plainte  dont  elle  est  saisie  si,  selon  le 
cas : 

a)  elle  est  d'avis  que  I'instance  est  frivole 
ou  vexatoire,  qu'elle  est  intentee  de 
mauvaise  foi  ou  qu'elle  est  intentee 
uniquement  a  des  fins  dilatoires; 

b)  elle  est  d'avis  que  la  plainte  ne  revele 
aucun  motif  apparent  que  pr^voit  une 
loi  et  qu'elle  peut  invoquer  pour  rendre 
une  decision; 


c)  le  plaignant  n'a  pas  fourni  a  la  Com- 
mission, dans  le  delai  qu'elle  a  precise, 
les  renseignements  supplementaires 
qu'elle  lui  a  demandes. 

(2)  Avant  de  rejeter  une  plainte  en  vertu  de 
I'alinea  (I)  a)  ou  b),  la  Commission  avise  le 
plaignant  et  lui  donne  la  possibilite  de  presen- 
ter des  observations  a  l'dgard  du  rejet  envisa- 
ge 

(3)  Avant  de  rejeter  une  plainte  en  vertu  de 
I'alinea  (1)  c),  la  Commission  avise  le  plai- 
gnant et  lui  donne  la  possibilite  de  fournir  les 
renseignements  supplementaires  demanded. 

(4)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legates,  la  Commission  peut  rejeter 
une  plainte  conformdment  au  present  article 
apres  avoir  tenu  une  audience  ou  sans  en  tenir 
une,  selon  ce  qu'elle  juge  approprie". 

LOI  SUR  L'EDUCATION 

39.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «finance- 
ment  de  ('education*  au  paragraphe  234  (14) 
de  la  Loi  sur  I'education,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 


Possibility  de 
repondrc 


Idem 


Audience 
non  obliga- 
loire 


b)  les  impos  prdlevds  aux  termes  de  la 
section  B,  a  l'exclusion  de  ceux  qui 
sont  pr6\ev6s  en  vue  de  payer  la  part, 
qui  revient  au  conseil,  du  cout  des  re- 
mises prdvues  a  Particle  442.1  ou 
442.2  de  la  Loi  sur  les  municipalite's  ou 
de  payer  les  remises  prdvues  par  les 
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(b. I)  from  taxes  under  Part  XXII.  1  of  the 
Municipal  Act  or  Division  B  of  Part 
XXII. 2  of  the  Municipal  Act  other  than 
taxes  for  the  purposes  of  paying  a 
board's  share  of  the  costs  of  rebates 
under  section  442.1  or  442.2  of  the 
Municipal  Act  or  paying  rebates  under 
regulations  under  section  257.2.1  of 
this  Act,  and 


reglements  pris  en  application  de 
cle  257.2. 1  de  la  presente  loi; 


arti- 


b.  1)  les  impos  preleves  aux  termes  de  la 
partie  XXII.  1  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  ou  de  la  section  B  de  la  partie 
XXII. 2  de  la  meme  loi,  a  l'exclusion 
de  ceux  qui  sont  preleves  en  vue  de 
payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  du 
cout  des  remises  prevues  a  Particle 
442.1  ou  442.2  de  cette  loi  ou  de  payer 
les  remises  prevues  par  les  reglements 
pris  en  application  de  I'article  257.2.1 
de  la  presente  loi. 


Extension  of 
instalment 
due  dales 


Amounts 
deemed  to  be 
education 
funding 


40.  Paragraph  1  of  subsection  257.2.1  (3)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  34,  is  amended  by 
adding  "or  Part  XXII.2  of  the  Municipal  Act" 
at  the  end. 

41.  (1)  Subsection  257.11  (12)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

(12)  The  Minister  may  make  regulations 
relating  to  instalments  under  subsection  (I), 


(2)  Subsection  257.11  (15)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  amended  by  striking 
out  "for  1998"  in  the  second  line. 


(3)  Paragraph  1  of  subsection  257.11  (15)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  34,  is  amended  by 
striking  out  "before  September  30,  1998"  in 
the  fifth  and  sixth  lines. 

(4)  Subsection  257.11  (17)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(17)  Amounts  paid  by  the  Minister  under 
subsection  (14)  or  (15),  other  than  amounts 
for  the  purposes  of  paying  a  board's  share  of 
the  costs  of  rebates  under  section  442.1  or 
442.2  of  the  Municipal  Act  or  paying  rebates 
under  regulations  under  section  257.2.1  of 
this  Act,  shall  be  deemed  to  be  education 
funding  within  the  meaning  of  subsection  234 
(14). 


40.  La  disposition  1  du  paragraphe  257.2.1 
(3)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  I'ar- 
ticle 34  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifiee  par  adjonction  de  «ou  par 
la  partie  XXII.2  de  cette  loi». 

41.  (1)  Le  paragraphe  257.11  (12)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  I'article  34  du  chapitre 
3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  Palinea  a) : 

(12)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  trai- 
ter  des  versements  echelonnes  prevus  au  pa- 
ragraphe ( 1 ) : 


(2)  Le  paragraphe  257.11  (15)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  34  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
suppression  de  «pour  1998»  a  la  deuxieme 
ligne. 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  257.11 
(15)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
I'article  34  du  chapitre  3  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1998,  est  modifiee  par  suppression  de 
«avant  le  30  septembre  1998»  aux  cinquieme 
et  sixieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  257.11  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  34  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

(17)  Les  sommes  que  verse  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (14)  ou  (15),  a  l'exclu- 
sion de  celles  qu'il  verse  aux  fins  du  paie- 
ment  de  la  part,  qui  revient  a  un  conseil,  du 
cout  des  remises  prevues  a  I'article  442.1  ou 
442.2  de  la  Loi  sur  les  municipalites  ou  du 
paiement  des  remises  prevues  par  les  regle- 
ments pris  en  application  de  I'article  257.2.1 
de  la  presente  loi,  sont  reputees  constituer  un 
financement  de  l'education  au  sens  du  para- 
graphe 234  (14). 


Prorogation 
des  dates 
d'echeance 
des  verse- 
ments eche- 
lonnes 


Sommes  re- 
putees cons- 
tituer un  fi- 
nancement 
de  l'educa- 
tion 
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When  rates 
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42.  (1)  Subsection  257.12  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  prescribing  rates  for  the  purposes  of 
calculating  payments  in  lieu  of  taxes, 
within  the  meaning  of  section  361.1  of 
the  Municipal  Act,  for  real  property 
that  is  exempt  from  taxation  for  school 
purposes. 

(2)  Section  257.12  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  sec- 
tion 113  and  amended  by  1998,  chapter  3, 
section  34,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  In  clause  (l)(b), 

"tax  rates  for  school  purposes"  includes  tax 
rates  for  the  purposes  of  paying  a  board's 
share  of  the  costs  of  rebates  under  section 
442. 1  or  442.2  of  the  Municipal  Act  or  pay- 
ing rebates  under  regulations  under  section 
257.2.1  of  this  Act. 


(3)  Section  257.12  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  sec- 
tion 113  and  amended  by  1998,  chapter  3, 
section  34,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(5.1)  Subsection  (3)  applies,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  regu- 
lations under  clause  ( 1 )  (c). 

43.  (1)  Subsection  257.12.1  (6)  or  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(6)  A  by-law  required  under  subsection  (5) 
shall  be  passed  on  or  before  the  day  the  coun- 
cil passes  the  by-law  for  the  year  under  sub- 
section 368  (2)  of"  the  Municipal  Act. 

(2)  Subsection  257.12.1  (9)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  amended  by  striking 
out  "clause  368.2  (3)  (b)"  in  the  third  line  and 
substituting  "clauses  368.2  (3)  (b)  and  (c)". 

44.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


42.  (1)  Le  paragraphe  257.12  (1)  de  la  Loi, 
tel  (|ii'il  est  adopte  par  Particle  113  du  chapi- 
tre  31  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 


c)  prescrire  des  taux  aux  fins  du  calcul 
des  paiements  tenant  lieu  d' impots,  au 
sens  de  Particle  361.1  de  la  Loi  sur  les 
municipalites,  dans  le  cas  des  biens  im- 
meubles  qui  sont  exoneres  des  impots 
scolaires. 

(2)  I/article  257.12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  34  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modi  fie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  La  definition   qui   suit   s'applique  a    Definition 
I'alinea  (l)b). 

«taux  des  impots  scolaires*  S'entend  en  outre 
du  taux  des  impots  a  prelever  aux  fins  du 
paiement  de  la  part,  qui  revient  a  un  con- 
seil,  du  cout  des  remises  prevues  a  Particle 
442. 1  ou  442.2  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes  ou  du  paiement  des  remises  prevues  par 
les  reglements  pris  en  application  de  Parti- 
cle 257.2.1  de  la  presente  loi. 

(3)  L'article  257.12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  34  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Variation 
possible  des 
autre*  taux 


(5.1)  Le  paragraphe  (3)  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  Pegard  des  re- 
glements pris  en  application  de  I'alinea  ( 1 )  c). 

43.  (1)  Le  paragraphe  257.12.1  (6)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  34  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge  et  rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Le    reglement    municipal    exigd    aux     Moment  de 
lermes  du  paragraphe  (5)  est  adopte"  au  plus    ^['^x0" 
tard  le  jour  ou  le  conseil  adopte,  pour  l'annee, 
le  reglement  municipal  prevu  au  paragraphe 
368  (2)  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  257.12.1  (9)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  34  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
substitution  de  «des  alineas  368.2  (3)  b)  et  c)» 
a  «de  I'alinea  368.2  (3)  b)»  a  la  troisieme  li- 
gne. 

44.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 
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School  tax 
rates  for 
commercial 
and  indus- 
trial classes 


Application 
with  respect 
to  requisi- 
tions 


2005  and 
after 


Before  2005. 
municipal- 
ities at  or 
below  3.3 
per  cent 


Before  2005, 
municipal- 
ities above 
3.3  per  cent 


Weighted 
average  tax 
rate 


257.12.2  (1)  The  authority  of  the  Minister 
of  Finance  to  prescribe  tax  rates  for  school 
purposes  under  section  257.12  shall  be  used 
so  that  the  requirements  in  this  section  are 
satisfied. 

(2)  The  authority  of  the  Minister  of 
Finance  to  requisition  amounts  under  section 
257.12.1  shall  be  used  so  that  the  tax  rates  set 
by  the  council  of  the  municipality  pursuant  to 
the  requisition  result  in  the  requirements  in 
this  section  being  satisfied. 

(3)  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial  classes 
for  a  municipality  for  2005  and  later  years 
must  not  exceed  3.3  per  cent. 

(4)  For  a  year  after  1998  but  before  2005, 
if  the  weighted  average  tax  rate  for  school 
purposes  for  the  commercial  classes  for  the 
municipality  for  the  previous  year  was  3.3  per 
cent  or  less,  the  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial  classes 
for  the  municipality  for  the  current  year  must 
not  exceed  3.3  per  cent. 

(5)  For  a  year  after  1998  but  before  2005, 
if  the  weighted  average  tax  rate  for  school 
purposes  for  the  commercial  classes  for  the 
municipality  for  the  previous  year  was  greater 
than  3.3  per  cent,  the  weighted  average  tax 
rate  for  school  purposes  for  the  commercial 
classes  for  the  municipality  for  the  current 
year  must  not  exceed  a  maximum  determined 
in  accordance  with  the  following: 

1.  Determine  the  amount  by  which  the 
weighted  average  tax  rate  for  school 
purposes  for  the  commercial  classes  for 
the  municipality  for  the  previous  year 
exceeds  3.3  per  cent. 

2.  Determine  the  number  of  years  until 
2005,  including  the  current  year  and 
the  year  2005. 

3.  Divide  the  amount  determined  under 
paragraph  1  by  the  number  of  years 
under  paragraph  2. 

4.  The  maximum  is  the  weighted  average 
tax  rate  for  school  purposes  for  the 
commercial  classes  for  the  municipal- 
ity for  the  previous  year  minus  the 
amount  determined  under  paragraph  3. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
weighted  average  tax  rate  for  school  purposes 
for  the  commercial  classes  for  a  municipality 
is  a  percentage  determined  in  accordance 
with  the  following: 


Taux  des  im- 
pots scolaires 
applicables 
aux  catego- 
ries commer- 
cialeset  in- 
dustnelles 

Application 
dans  le 
cas  des 
demandes 


Annees  2005 
et  suivantes 


Cas  oil  le 
taux  est  egal 
ou  inferieur  a 
3.3  pour  cent 
avant  2005 


257.12.2  (1)  Le  ministre  des  Finances  se 
sert  du  pouvoir  de  prescrire  le  taux  des  im- 
pots scolaires  que  lui  confere  l'article  257.12 
de  facon  qu'il  soit  satisfait  aux  exigences  du 
present  article. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  se  sert  du 
pouvoir  de  demander  des  sommes  que  lui 
confere  l'article  257.12.1  de  facon  que  la 
fixation  des  taux  d'imposition  par  le  conseil 
de  la  municipalite  par  suite  de  la  demande 
permette  qu'il  soit  satisfait  aux  exigences  du 
present  article. 

(3)  Le  taux  moyen  pondere  des  impots 
scolaires  applicable  aux  categories  commer- 
ciales  pour  une  municipalite  ne  doit  pas  de- 
passer  3,3  pour  cent  pour  les  annees  2005  et 
suivantes. 

(4)  Pour  une  annee  posterieure  a  1998 
mais  anterieure  a  2005,  si  le  taux  moyen  pon- 
dere des  impots  scolaires  applicable  aux  cate- 
gories commerciales  pour  la  municipalite 
pour  l'annee  precedente  etait  egal  ou  infe- 
rieur a  3,3  pour  cent,  il  ne  doit  pas  depasser 
3,3  pour  cent  pour  l'annee  en  cours. 

(5)  Pour  une  annee  posterieure  a  1998 
mais  anterieure  a  2005,  si  le  taux  moyen  pon- 
dere des  impots  scolaires  applicable  aux  cate- 
gories commerciales  pour  la  municipalite 
pour  l'annee  precedente  etait  superieur  a  3,3 
pour  cent,  il  ne  doit  pas  depasser,  pour  l'an- 
nee en  cours,  le  plafond  calcule  comme  suit : 


1.  Calculer  I'excedent  du  taux  moyen 
pondere  des  impots  scolaires  appli- 
cable aux  categories  commerciales 
pour  la  municipalite  pour  l'annee  pre- 
cedente sur  3,3  pour  cent. 

2.  Calculer  le  nombre  d'annees  de  l'an- 
nee en  cours  jusqu'a  2005,  inclusive- 
ment. 

3.  Diviser  I'excedent  obtenu  aux  termes 
de  la  disposition  1  par  le  nombre  d'an- 
nees obtenu  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 2. 

4.  Le  plafond  correspond  au  taux  moyen 
pondere  des  impots  scolaires  appli- 
cable aux  categories  commerciales 
pour  la  municipalite  pour  l'annee  pre- 
cedente, deduction  faite  du  nombre  ob- 
tenu aux  termes  de  la  disposition  3. 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le    Taux  moyen 
taux    moyen    pondere    des    impots   scolaires    [JJJJjJjijf 
applicable  aux  categories  commerciales  pour 


Cas  ou  le 
taux  est  su- 
perieur a  3,3 
pour  cent 
avant  2005 
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1.  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial 
classes  for  a  municipality  for  a  year 
shall  be  determined  by  adding  the 
taxes  for  school  purposes  for  the  year 
on  all  property  in  the  commercial 
classes  in  the  municipality  for  the  year, 
dividing  that  sum  by  the  total  assess- 
ment of  such  property,  as  set  out  in  the 
assessment  roll  returned  for  the  year, 
and  multiplying  by  100. 

2.  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial 
classes  for  a  municipality  for  a  previ- 
ous year  shall  be  determined  by  adding 
the  taxes  for  school  purposes  for  the 
previous  year  on  all  property  that  is  in 
the  municipality  in  the  current  year  and 
was  in  the  commercial  classes  for  the 
previous  year,  dividing  that  sum  by  the 
total  assessment  of  such  property,  as 
set  out  in  the  assessment  roll  returned 
for  the  previous  year,  and  multiplying 
by  100. 

3.  For  the  purposes  of  paragraph  2,  the 
taxes  for  school  purposes  for  a  property 
with  respect  to  which  Part  XXII.  1  of 
the  Municipal  Act  or  Division  B  of  Part 
XXII. 2  of  the  Municipal  Act  applied 
shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
taxes  that  would  have  been  raised  by 
the  tax  rate  prescribed  by  the  Minister 
of  Finance  under  section  257.12  or,  if 
the  Minister  of  Finance  requisitioned 
an  amount  under  section  257.12.1,  by 
the  tax  rate  set  by  the  council  of  a 
municipality  pursuant  to  the  requisi- 
tion. 

Rebates  (7)  The  following  apply  with  respect  to  re- 

ader section      bates    under   sec,i()n   442  2   of  the   Munkipal 

Act: 

1.  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial 
classes  may  be  greater  than  would  be 
allowed  under  subsections  (3),  (4)  and 
(5)  to  the  extent  necessary  to  raise 
additional  taxes  to  fund  the  costs  of  the 
rebates  with  respect  to  property  in  the 
commercial  classes  that  are  shared  by 
boards. 


2.  In  determining  the  weighted  average 
tax  rate  for  school  purposes  for  the 
commercial  classes  for  a  previous  year 


une    municipalite   represente    le   pourcentage 
calcule  comme  suit : 

1.  Le  taux  d'une  annee  est  calcule  en  ad- 
ditionnant  les  impots  scolaires  preleves 
pour  cette  annee-la  sur  tous  les  biens 
situes  dans  la  municipalite  qui  appar- 
tiennent  aux  categories  commerciales 
pendant  1'annee,  en  divisant  cette 
somme  par  1'evaluation  globale  appli- 
cable a  ces  biens,  telle  qu'elle  figure 
dans  le  role  devaluation  depose  pour 
1'annee,  et  en  multipliant  par  100. 

2.  Le  taux  d'une  annee  anterieure  est  cal- 
cule en  additionnant  les  impots  sco- 
laires preleves  pour  cette  annee-la  sur 
tous  les  biens  situds  dans  la  municipali- 
te pendant  1'annee  en  cours  qui  appar- 
tenaient  aux  categories  commerciales 
pour  1'annee  precedente,  en  divisant 
cette  somme  par  revaluation  globale 
applicable  a  ces  biens,  telle  qu'elle  Fi- 
gure dans  le  role  devaluation  depos^ 
pour  Panned  precedente,  et  en  multi- 
pliant  par  100. 

3.  Pour  I'application  de  la  disposition  2, 
les  impots  scolaires  preleves  sur  un 
bien  a  regard  duquel  s'appliquait  la 
partie  XXII.  1  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palitis  ou  la  section  B  de  la  partie 
XXII. 2  de  la  meme  loi  sont  reputes 
egaux  aux  impots  qui  auraient  ete  re- 
cueillis  au  moyen  du  taux  que  present 
le  ministre  des  Finances  en  vertu  de 
Particle  257.12  ou,  si  celui-ci  a  deman- 
de  une  somme  en  vertu  de  Particle 
257.12.1,  au  moyen  du  taux  que  fixe  le 
conseil  d'une  municipalite  par  suite  de 
la  demande. 

(7)  Les    regies    suivantes    s'appliquent    a     Remises pre- 
regard  des  remises  prevues  a  Particle  442.2    ^"s1iI  art' 
de  la  Loi  sur  les  municipalitis  : 

1.  Le  taux  moyen  pondere  des  impots 
scolaires  applicable  aux  categories 
commerciales  peut  etre  superieur  a  ce- 
lui  qui  serait  permis  aux  termes  des 
paragraphes  (3),  (4)  et  (5)  dans  la  me- 
sure  necessaire  pour  recueillir  des  im- 
pots suppiementaires  en  vue  de  finan- 
cer  la  part,  qui  revient  aux  conseils,  du 
cout  des  remises  qui  visent  les  biens 
qui  appartiennent  aux  categories  com- 
merciales. 

2.  Lors  du  calcul  du  taux  moyen  pondere 
des  impots  scolaires  applicable  aux  ca- 
tegories commerciales  pour  une  annee 
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for  the  purposes  of  this  section,  the 
taxes  for  school  purposes  shall  be 
reduced  by  any  additional  taxes  raised, 
as  authorized  under  paragraph  1,  to 
fund  the  costs  of  the  rebates  with 
respect  to  property  in  the  commercial 
classes  that  are  shared  by  boards. 

(8)  Subsections  (3)  to  (7)  also  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the 
industrial  classes. 

(9)  In  this  section, 

"commercial  classes"  has  the  same  meaning 
as  in  subsection  363  (20)  of  the  Municipal 
Act;  ("categories  commerciales") 

"industrial  classes"  has  the  same  meaning  as 
in  subsection  363  (20)  of  the  Municipal 
Act;  ("categories  industrielles") 

"municipality"  means  a  single-tier  municipal- 
ity or  upper-tier  municipality  both  as 
defined  in  subsection  257.12.1  (11).  ("mu- 
nicipalite") 

45.  (1)  Clause  257.14  (1)  (d)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  providing  for  the  apportionment  and 
distribution  of  amounts  levied  under 
subsection  257.7  (1)  on  residential 
property  taxable  for  English-language 
public  board  purposes  between  a  dis- 
trict school  area  board  and  a  board 
established  under  section  67,  where  the 
property  is  in  the  area  of  jurisdiction  of 
both  boards. 

(2)  Clause  257.14  (1)  (f)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  providing,  despite  any  provision  of  this 
Act  or  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
that  parts  of  territory  described  in  sub- 
section (2)  shall  be  deemed,  until  the 
territory  becomes  or  is  included  in  a 
municipality,  to  be  attached  to  a 
municipality  under  section  56  or  clause 
58.1  (2)  (m),  for  the  purposes  of  this 
Division  and  of  section  21.1  of  the 
Provincial  Land  Tax  Act; 


(g)   providing  for  such  transitional  matters 
as  the  Minister  considers  necessary  or 


Categories 
industrielles 


anterieure  pour  I'application  du  present 
article,  les  impots  scolaires  sont  reduits 
des  impots  supplementaires  recueillis, 
comme  le  permet  la  disposition  1,  en 
vue  de  financer  la  part,  qui  revient  aux 
conseils,  du  cout  des  remises  qui  visent 
les  biens  qui  appartiennent  aux  catego- 
ries commerciales. 

(8)  Les  paragraphes  (3)  a  (7)  s'appliquent 
egalement,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  des  categories  industrielles. 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent     Definitions 
au  present  article. 

«categories  commerciales»  S'entend  au  sens 
du  paragraphe  363  (20)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites.  («commercial  classes») 

«categories  industrielles»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  363  (20)  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites. (industrial  classes») 

«municipalite»  Municipalite  a  palier  unique 
au  sens  du  paragraphe  257.12.1  (II)  ou 
municipalite  de  palier  superieur  au  sens  de 
la  meme  disposition.  («municipality») 

45.  (1)  L'alinea  257.14  (1)  d)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  113  du  chapitre 
31  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  prevoir  la  repartition,  entre  un  conseil 
de  secteur  scolaire  de  district  et  un 
conseil  cree  en  vertu  de  l'article  67, 
des  sommes  prelevees  aux  termes  du 
paragraphe  257.7  (1)  sur  les  biens  resi- 
dentiels  qui  sont  imposables  aux  fins 
des  conseils  publics  de  langue  anglaise 
et  qui  se  trouvent  dans  le  territoire  de 
competence  des  deux  conseils. 

(2)  L'alinea  257.14  (1)  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

0  prevoir,  malgre  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  I'impot 
fancier  provincial,  que  des  parties  d'un 
territoire  dont  il  est  question  au  para- 
graphe (2)  sont  reputees,  jusqu'a  ce 
que  le  territoire  devienne  une  munici- 
palite ou  soit  compris  dans  une  munici- 
palite, etre  rattachees  a  une  municipali- 
te aux  termes  de  l'article  56  ou  de 
l'alinea  58.1  (2)  m)  pour  I'application 
de  la  presente  section  et  de  l'article 
21.1  de  la  Loi  sur  I  'impot  fancier  pro- 
vincial; 

g)  prevoir  les  questions  de  transition  que 
le  ministre  estime  necessaires  ou  sou- 
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advisable  in  connection  with  a  change 
as  to  which  board  or  municipality  is 
required  to  do  a  thing  under  this  Divi- 
sion or  under  section  21.1  of  the  Pro- 
vincial Land  Tax  Act  in  relation  to  ter- 
ritory without  municipal  organization; 

(h)  governing  the  levying  of  rates  under 
subsection  255  ( 1 )  or  256  ( 1 ); 

(i)  providing,  despite  any  provision  of  this 
Act,  the  Municipal  Act  or  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act,  for  boards  and 
municipalities  to  levy,  in  1999,  rates 
for  1998  under  this  Part  on  property  in 
territory  without  municipal  organiza- 
tion, subject  to  conditions  set  out  in  the 
regulation. 


(3)  Subsection  257.14  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  The  territory  referred  to  in  clause  (1) 
(f)  is  territory  without  municipal  organization 
that,  on  December  31,  1997,  was  attached  to 
a  municipality  for  school  purposes  and  that, 
on  January  I,  1998,  was  not  so  attached. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (I)  may 
be  general  or  particular. 

46.  Subsection  257.103  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  amended  by  strik- 
ing out  "March  31,  1999"  at  the  end  and  sub- 
stituting "August  31,  1999". 

PART  IV 

TRANSITION,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 


47.  (1)  The  amendments  made  by  this  Act 
apply,  except  where  the  context  otherwise 
requires,  with  respect  to  the  entire  1998  taxa- 
tion year  not  just  that  portion  of  it  that  fol- 
lows the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  appli- 
cation of  section  8.2  of  the  Assessment  Review 
Board  Act,  as  enacted  by  section  38,  to  pro- 
ceedings relating  to  taxation  years  before 
1998.  For  greater  certainty,  section  8.2  of  the 
Assessment  Review  Board  Act  applies  to  a 
proceeding  even  if  the  proceeding  was  com- 
menced before  this  Act  receives  Royal  Assent. 


haitables  en  ce  qui  concerne  le  change- 
ment  du  conseil  ou  de  la  municipalite 
qui  est  tenu  d'accomplir  un  acte  aux 
termes  de  la  presente  section  ou  de 
Particle  21.1  de  la  Loi  sur  I 'impot  fan- 
cier provincial  en  ce  qui  a  trait  a  un 
territoire  non  erige  en  municipalite; 

h)  regir  le  prelevement  d'impots  aux 
termes  du  paragraphe  255  (1)  ou  256 
(1): 

i)  pre  voir,  malgre  toute  disposition  de  la 
presente  loi,  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lites  ou  de  la  Loi  sur  I' impot  fancier 
provincial,  que  les  conseils  et  les  muni- 
cipalites  prelevent,  en  1999,  des  impots 
pour  1998  aux  termes  de  la  presente 
partie  sur  les  biens  qui  se  trouvent  dans 
un  territoire  non  erige  en  municipality, 
sous  reserve  des  conditions  enoncees 
dans  le  reglement. 

(3)  Le  paragraphe  257.14  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  113  du  chapitre 
31  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  territoire  vise  a  l'alinea  (1)  0  est  un 
territoire  non  erige  en  municipalite  qui  etait 
rattachd  a  une  municipality  aux  fins  scolaires 
le  31  decembre  1997,  mais  qui  ne  l'etait  plus 
le  ler  Janvier  1998. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere. 

46.  Le  paragraphe  257.103  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  113  du  chapitre 
31  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie 
par  substitution  de  -31  aout  1999»  a  «31  mars 
1999»  a  la  fin  du  paragraphe. 

PARTIE  IV 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES, 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABREGE 

47.  (1)  Les  modifications  apportees  par  la 
presente  loi  s'appliquent,  sauf  si  le  contexte 
exige  une  autre  interpretation,  a  Pannee  d'im- 
position  1998  tout  entiere  et  non  seulement  a 
la  partie  de  cette  annee  qui  suit  le  jour  ou  la 
presente  loi  recoil  la  sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence 
sur  Papplication  de  Particle  8.2  de  la  Loi  sur 
la  Commission  de  revision  de  I'ivaluation  fan- 
ciere,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  38,  aux 
instances  qui  portent  sur  des  annees  d'impo- 
sition  anterieures  a  1998.  II  est  entendu  que 
cet  article  s'applique  aux  instances  meme  si 
files  ont  ete  introduces  avant  le  jour  ou  la 
presente  loi  recoil  la  sanction  royale. 
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48.  If  a  regulation  under  the  Assessment 
Act  prescribing  classes  of  real  property 
requires,  for  land  in  a  municipality  to  be  in  a 
class,  that  the  municipality  opt  to  have  the 
class  apply  and  the  municipality  opted  to 
have  the  class  apply  with  respect  to  1998 
before  subsection  1  (2)  came  into  force  but 
after  the  deadline  that  applied  before  subsec- 
tion 1  (2)  came  into  force,  the  municipality 
shall  be  deemed  to  have  opted  to  have  the 
class  apply  with  respect  to  1998  on  the  day 
subsection  1  (2)  came  into  force. 


49.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
section,  this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  3  comes  into  force  on  the  day 
subsection  18  (19)  of  the  Ontario  Property 
Assessment  Corporation  Act,  1997  comes  into 
force. 

(3)  Section  10  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

(4)  Subsections  24  (3)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  11, 
1998. 

50.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fair- 
ness for  Property  Taxpayers  Act,  1998. 


48.  Si  un  reglement  qui  est  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  {'evaluation  fonciere  et  qui 
present  des  categories  de  biens  immeubles 
exige,  pour  que  des  biens-fonds  situes  dans 
une  municipality  appartiennent  a  une  catego- 
rie,  que  la  municipalite  choisisse  que  la  cate- 
gorie  s'applique  et  que  la  municipalite  a  fait 
ce  choix  a  Pegard  de  1998  avant  Pentree  en 
vigueur  du  paragraphe  1  (2)  mais  apres  la 
date  limite  qui  s'appliquait  avant  Pentree  en 
vigueur  de  ce  paragraphe,  la  municipalite  est 
reputee  avoir  fait  ce  choix  a  Pegard  de  1998  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  du  meme  paragra- 
phe. 

49.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  meme 
jour  que  le  paragraphe  18  (19)  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  Societe  ontarienne  devaluation 
fonciere. 

(3)  L'article  10  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

(4)  Les  paragraphes  24  (3)  et  (4)  sont  repu- 
tes etre  entres  en  vigueur  le  11  juin  1998. 

50.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1998  sur  le  traitement  equitable  des  contri- 
buables  des  impots  fanciers. 
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Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 
Loi  de  1998  de  I'impot  sur 

I  'administration  des  successions 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
AMBULANCE  ACT 

1.  The  definition  of  "designated  area"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Ambulance  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  2,  is  amended 
by  striking  out  "designated  under  subsection 
6.7   (3)"   in   the   first   and   second   lines   and 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  F  Assemble  legislative  de  la  province  de 
F  Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

1.  La  definition  de  «zone  designee*  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  ambulances, 
telle  (|  u 'die  est  adoptee  par  I 'article  2  de 
Fannexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
('Ontario  de  1997,  est  modifiee  par  substitution 
de   «visee   dans  un  arrete   pris  en   vertu  du 
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Delivery 
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substituting    "described    in    an    order    made 
under  subsection  6.7  (1)". 


2.  Section  6.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule 
A,  section  6,  is  repealed. 

3.  (1)  Subsections  6.7  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
Minister  may  by  order  designate  a  delivery 
agent  for  any  geographic  area  of  the  Province 
described  in  the  order. 

(2)  Despite  Part  III,  a  designated  area 
described  in  an  order  made  under  subsection 
(1)  may  include  the  territory  of  one  or  more 
upper-tier  municipalities. 

(3)  The  following  organizations  may  be 
designated  as  delivery  agents  under  this 
section: 

1.  An    upper-tier   municipality   or   a   local 
municipality. 

2.  An     agency,     board     or     commission 
established  by  the  Province. 

(2)  Subsection  6.7  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  inserting 
"and  upper-tier  municipality"  after  "munici- 
pality" in  the  third  line. 

4.  (1)  Subsection  6.8  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  (3),"  at 
the  beginning. 

(2)  Section  6.8  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule 
A,  section  6,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

if  upper-tier  (i.i)  If  a  designated  area  includes  an  upper- 

"J""^^^  tier   municipality,    the    upper-tier   municipality 

designated  ceases  to  have  the  powers,  duties  and  responsi- 

area  bilities  assigned  to  it  under  Part  III. 


(3)  Subsection  6.8  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "Subject  to  subsection  (3),"  at  the 
beginning. 


paragraphe  6.7  (1)»  a  «designee  aux  termes  du 
paragraphe  6.7  (3)»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

2.  I  .'article  6.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  6  de  ('annexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge. 

3.  (1)  Les  pa  rag  raphes  6.7  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  6  de 
I 'annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

(1)  Pour  1'application  de  la  presente  partie,    Designation 
le  ministre  peut,  par  arrete,  designer  un  agent   ^^"n  * 
de  prestation  pour  toute  zone  geographique  de 

la  province  visde  dans  l'arrete\ 

(2)  Malgre  la  partie  III,  une  zone  d6sign£e   Zone 
visee    dans    un    arrete"    pris    en    vertu    du  d&u8n& 
paragraphe  (1)  peut  comprendre   le  territoire 
d'une  ou  de  plusieurs  municipality  de  palier 
superieur. 


(3)  Les  organisations  suivantes  peuvent  etre 
designees  en  tant  qu'agents  de  prestation  en 
vertu  du  present  article  : 

1.   Une  municipality  de  palier  superieur  ou 
une  municipality  locale. 


Agents  de 
prestation 


2.   Un     organisme,     un     conseil     ou 
commission  cree  par  la  province. 


une 


(2)  Le  paragraphe  6.7  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  insertion  de  «et  chaque 
municipality  de  palier  superieur*  apres 
«locale»  a  la  troisieme  ligne. 

4.  (1)  Le  paragraphe  6.8  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  suppression  de  ■■Sous  reserve  du 
paragraphe  ( 3  »,••  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  6.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  6  de  Pannexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Si  une  zone  designee  comprend  une   Casouune 
municipality  de  palier  superieur,  cette  derniere   ™ni£ 
cesse    d'assumer    les    pouvoirs,    fonctions    et 
responsabilitds  que  lui  confere  la  partie  III. 


(3)  Le  paragraphe  6.8  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  suppression  de  «Sous  reserve  du 
paragraphe  (3),»  au  debut  du  paragraphe. 


palier 
supeneur  est 
comprise 
dans  une 
zone 
d^signie 
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(4)  Subsection  6.8  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed. 

5.  (1)  Subsection  6.9  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  second  line  and  substituting  "local 
or  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  striking  out  "local"  in  the  fifth  line 
and  in  the  sixth  line. 

(2)  Subsection  6.9  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  second  line  and  substituting  "local 
or  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  striking  out  "local"  in  the  sixth  line 
and  in  the  seventh  line. 

(3)  Subsection  6.9  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "local  municipality"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "local  or  upper- 
tier  municipality". 

6.  Subsection  6.10  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  insert- 
ing "or  any  person  or  body  designated  by  the 
Minister"  after  "Minister"  in  the  first  line. 


7.  Subsection  17  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  13,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  Any  notice  under  this  Act  required  to 
be  served  on  a  delivery  agent  that  is  a  local 
municipality  or  an  upper-tier  municipality 
shall, 

(a)  if  served  personally,  be  served  on  the 
treasurer,  clerk  or  deputy-clerk  of  the 
municipality;  or 

(b)  if  served  by  registered  mail,  be  sent  to 
the  office  of  the  treasurer,  clerk  or 
deputy-clerk  of  the  municipality. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.1  (1)  The  council  of  a  local  municipal- 
ity or  upper-tier  municipality  may  pass  by- 
laws, 


(4)  Le  paragraphe  6.8  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  l'annexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
abroge. 

5.  (1)  Le  paragraphe  6.9  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997, 
est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  municipality  de 
palier  superieur»  apres  «locales»  a  la 
deuxieme  ligne; 

b)  par  suppression  de  «locales»  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  6.9  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  municipalities  de 
palier  superieur»  apres  «locales»  a  la 
deuxieme  ligne; 

b)  par  suppression  de  «locales»  a  la 
sixieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  6.9  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  a  une  municipa- 
lity de  palier  superieur*  apres  «locale»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

6.  Le  paragraphe  6.10  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  insertion  de  «ou  la  personne 
ou  Porganisme  qu'il  designe»  apres  «minis- 
tre»  a  la  premiere  ligne. 

7.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  13  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Tout  avis  prdvu  par  la  presente  loi  qui 
doit  etre  signifie  a  un  agent  de  prestation  qui 
est  une  municipalite  locale  ou  une  municipa- 
lite de  palier  superieur  : 

a)  s'il  est  signifie  a  personne,  est  signifie 
au  tresorier,  au  secretaire  ou  au  secre- 
taire adjoint  de  la  municipalite; 

b)  s'il  est  signifie  par  courrier  recomman- 
de,  est  envoye  au  bureau  du  tresorier, 
du  secretaire  ou  du  secretaire  adjoint. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

17.1  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  lo- 
cale ou  d'une  municipalite  de  palier  superieur 
peut  adopter  des  reglements  municipaux  : 


Signification 
a  la  munici- 
palite 


Reglements 
municipaux 
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(a)  relating  to  the  establishment  or  acquisi- 
tion of  an  ambulance  service  and  the 
maintenance,  operation  and  use  of  such 
a  service;  and 

(b)  with  respect  to  ensuring  the  provision 
of  land  ambulance  services  in  the 
municipality. 

Conflict  (2)  A  by-law  passed  under  this  section  is 

without  effect  to  the  extent  that  it  conflicts 
with  a  regulation,  an  order  made  under  this 
Act  or  a  condition  of  a  licence  issued  under 
this  Act. 

9.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  22  (2.1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended  by  adding  "subject  to  prescribed 
conditions"  at  the  end. 


(2)  Paragraph  1  of  subsection  22  (2.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  first  line  and  substituting  "local 
and  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  adding  "subject  to  prescribed  condi- 
tions" at  the  end. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  22  (2.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended  by  striking  out  "local  municipal- 
ities" in  the  fourth  line  and  substituting  "local 
and  upper-tier  municipalities". 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  22  (2.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  third  line  and  substituting  "local 
and  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  striking  out  "local"  in  the  sixth  line. 


(5)  Clause  22  (2.6)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  18,  is  amended  by  strik- 
ing out  "local"  in  the  second  line. 

(6)  Clause  22  (2.6)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  18,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  require  the  payment  of  interest  if  pay- 
ment is  late  and  either  prescribe  the 


a)  d'une  part,  concernant  la  creation  ou 
l'acquisition  d'un  service  d' ambulance, 
ainsi  que  son  entretien,  son  exploita- 
tion et  son  utilisation; 

b)  d' autre  part,  concernant  le  fait  d' assu- 
rer la  fourniture  des  services  d'ambu- 
lance  terrestres  dans  la  municipality. 

(2)  Un  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu  du  present  article  est  sans  effet  dans  la 
mesure  oil  il  est  incompatible  avec  un  regle- 
ment ou  avec  un  arrete"  pris,  une  ordonnance 
rendue  ou  une  condition  d'un  permis  ddlivre" 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

9.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphs  22 
(2.1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  18  de  1'annexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  modifies  par 
adjonction  de  «,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites». 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphs  22  (2.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
18  de  1'annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  modifies  : 

a)  par  insertion  de  «et  municipality  de 
palier  superieur*  apres  «locales»  a  la 
premiere  ligne; 

b)  par  adjonction  de  «,  sous  reserve  des 
conditions  prescrites*. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphs  22  (2.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
18  de  1'annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  modifies  par  insertion 
de  «et  municipalites  de  palier  superieun* 
apres  «locales»  a  la  quatrieme  ligne. 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphs  22  (2.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
18  de  1'annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  modifiee  : 

a)  par  insertion  de  «et  municipalites  de 
palier  superisur»  apres  «locales»  a  la 
troisieme  ligne; 

b)  par  suppression  de  «locales»  a  la 
sixieme  ligne. 

(5)  I.'alinsa  22  (2.6)  b)  de  la  Loi,  tsl  qu'il  est 
adopte  par  Particle  18  de  Pannexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est 
modifis  par  suppression  de  «locale»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(6)  L'alinea  22  (2.6)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopts  par  Particle  18  de  Pannexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est 
alirogs  et  rsmplace  par  ce  qui  suit : 

c)  exiger  le  versement  d'inte'rets  en  cas  de 
retard  de  paiement  et  soit  prescrire  le 
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interest  or  method  of  determining 
interest  or  provide  that  interest  be  set 
by  a  municipality  or  delivery  agent 
specified  in  the  regulation. 

(7)  Section  22  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32,  section 
59,  1997,  chapter  15,  section  1  and  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2.7)  A  regulation  under  subsection  (2.1) 
or  (2.3)  may,  if  it  so  provides,  be  effective 
with  respect  to  a  period  before  it  is  filed  so 
long  as  that  period  commences  no  earlier  than 
January  1,  1998. 

10.  Section  22.0.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  19,  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

(2.1)  A  regulation  under  clause  (2)  (b)  may 
do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Authorize  the  affected  upper-tier 
municipalities  and  delivery  agents  to 
determine  by  agreement  how  the 
shared  costs  are  to  be  allocated  among 
them,  subject  to  prescribed  conditions. 

2.  Provide  for  an  arbitration  process  to 
determine  how  the  shared  costs  are  to 
be  allocated  among  the  affected  upper- 
tier  municipalities  and  delivery  agents. 

3.  Provide  for  the  manner  in  which  costs 
are  to  be  allocated  and  for  the  time  and 
manner  in  which  they  are  to  be  paid, 
on  an  interim  basis,  until  such  time  as 
an  agreement  is  reached  or  as  a  deter- 
mination is  made  by  arbitration. 

4.  Permit  an  agreement  or  the  arbitration 
decision  to  apply  to  costs  incurred  and 
paid  before  the  agreement  or  the  arbi- 
tration decision  is  reached. 


5.  Provide     for     the     reconciliation     of 
amounts  paid  on  an  interim  basis. 

Same  (2.2)  A  regulation   under  paragraph  3  of 

subsection  (2.1)  may  provide  that  it  applies 
despite  any  agreement  or  arbitration  decision 
or  class  of  agreement  or  arbitration  decision, 
or  any  provision  thereof,  referred  to  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  (2.1). 


montant  des  interets  ou  le  mode  de  cal- 
cul  de  ceux-ci,  soit  pr^voir  la  fixation 
de  ces  interets  par  une  municipalite  ou 
un  agent  de  prestation  precises  dans  le 
reglement. 

(7)  L'article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fit'  par  Particle  59  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996  et  par  Particle  1  du  chapi- 
tre 15  et  Particle  18  de  Pannexe  A  du  chapitre 
30  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modi  fie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(2.7)  Un  reglement  pris  en  application  du     Effet 
paragraphe  (2.1)  ou  (2.3)  peut,  s'il  comporte    rttroactif 
une  disposition  en  ce  sens,  avoir  un  effet  re- 
troactif  au   ler  Janvier  1998  ou  a  une  date 
ulterieure. 

10.  L'article  22.0.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopt?  par  l'article  19  de  Pannexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 


(2.1)  Un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  (2)  b)  peut  faire  l'une  ou  plusieurs 
des  choses  suivantes  : 

1.  Autoriser  les  municipality  de  palier 
superieur  et  agents  de  prestation  con- 
cerned a  determiner,  par  entente,  le 
mode  de  repartition  des  couts  partages 
entre  eux,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites. 

2.  Pr6voir  un  processus  d'arbitrage  afin 
de  determiner  le  mode  de  repartition 
des  couts  partages  entre  les  municipali- 
ty de  palier  superieur  et  agents  de 
prestation  concernes. 

3.  Prdvoir  le  mode  de  repartition  des 
couts  ainsi  que  les  delais  et  le  mode  de 
paiement  de  ceux-ci,  de  facon  provi- 
soire,  jusqu'a  ce  qu'une  entente  soit 
conclue  ou  qu'une  decision  arbitrale 
soit  rendue. 

4.  Permettre  qu'une  entente  ou  la  deci- 
sion arbitrale  s'applique  aux  couts  en- 
gages et  acquittes  avant  la  conclusion 
de  l'entente  ou  le  prononce  de  la  deci- 
sion arbitrale. 

5.  Prevoir  le  rapprochement  des  sommes 
payees  de  facon  provisoire. 

(2.2)  Un  reglement  pris  en  application  de 
la  disposition  3  du  paragraphe  (2. 1 )  peut  pre- 
voir qu'il  s'applique  malgre  toute  entente  ou 
decision  arbitrale  ou  categorie  d' ententes  ou 
de  decisions  arbitrales,  ou  toute  disposition 
de  celles-ci,  visee  a  la  disposition  1  ou  2  du 
paragraphe  (2.1). 


Repartition 
des  coflts 
partages 


Idem 


Bill  81,  Part  I 


Ambulance  Act 
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Loi  sur  les  ambulances 


Sec/art.  10 


Same 


Retroactive 


Commence- 
ment 


Same 


(2.3) 
may, 

(a) 


A  regulation  under  subsection  (2.1) 


prescribe  the  time  and  manner  in 
which  apportioned  amounts  must  be 
paid  to  an  upper-tier  municipality  or  a 
delivery  agent,  as  the  case  may  be; 


(b)  require  the  payment  of  any  penalty  by 
any  upper-tier  municipality  or  delivery 
agent  if  payment  is  late; 

(c)  require  the  payment  of  interest  if  pay- 
ment is  late  and  either  prescribe  the 
interest  or  method  of  determining 
interest  or  provide  that  interest  be  set 
by  a  municipality  or  delivery  agent 
specified  in  the  regulation. 

(2.4)  A  regulation  under  subsection  (2.1) 
may,  if  it  so  provides,  be  effective  with 
respect  to  a  period  before  it  is  filed  so  long  as 
that  period  commences  no  earlier  than  Janu- 
ary 1,  1998. 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  to  10  come  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

PART  II 

COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 

INVESTMENT  FUNDS  ACT 


12.  Subsection  1  (1)  of  the  Community 
Small  Business  Investment  Funds  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  76  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  sections  2  and  23,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"qualifying  individual"  means  an  individual 
who  is  ordinarily  resident  in  Canada  but 
does  not  include  a  trust,  ("particulier 
admissible") 

13.  Subsection  17  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  C,  section  8,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Requirement         (2)  A    labour   sponsored    investment   fund 
eligible"3'"       corporation  shall  maintain  in  eligible  invest- 

mvestments 


Effet 
rctroactif 


I  nt ii»-  en 
vigueur 


(2.3)  Un  reglement  pris  en  application  du     ldem 
paragraphe  (2.1)  peut : 

a)  prescrire  la  date  a  laquelle  les  montants 
repartis  doivent  etre  versus  a  une  muni- 
cipality de  palier  supeneur  ou  a  un 
agent  de  prestation,  selon  le  cas,  ainsi 
que  les  modalites  de  versement  de 
ceux-ci; 

b)  exiger  de  la  part  d'une  municipalite  de 
palier  supeneur  ou  d'un  agent  de  pres- 
tation le  versement  d'une  amende  en 
cas  de  retard  de  paiement; 

c)  exiger  le  versement  d'interets  en  cas  de 
retard  de  paiement  et  soit  prescrire  le 
montant  des  intdrets  ou  le  mode  de  cal- 
cul  de  ceux-ci,  soit  prevoir  la  fixation 
de  ces  interets  par  une  municipality  ou 
un  agent  de  prestation  precises  dans  le 
reglement. 

(2.4)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (2.1)  peut,  s'il  comporte  une  dis- 
position en  ce  sens,  avoir  un  effet  r6troactif 
au  ler  Janvier  1998  ou  a  une  date  ulteneure. 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  que  la 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  a  10  entrent  en  vigueur  le     llliMI 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

PARTIE  II 

LOI  SUR  LES  FONDS 

COMMUNAUTAIRES 

D'INVESTISSEMENT  DANS  LES 

PETITES  ENTREPRISES 

12.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
fonds  communautaires  d'investissement  dans 
les  petites  entreprises,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  76  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Onta- 
rio  de  1994  et  par  les  articles  2  et  23  de  Pan- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«particulier  admissible*  Particulier  qui  reside 
normalement  au  Canada,  a  l'exclusion 
d'une  fiducie.  («qualifying  individual*) 

13.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  8  de  Pan- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 


(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs  conserve  dans  des  investissements  ad- 


Obligation 
de  conserver 
des  investis- 
sements 

admissible 
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Loi  sur  lesfonds  communautaires 
d'investissement  dans  les  petites  entreprises 


ments  an  amount  equal  to  the  amount  deter- 
mined in  the  following  manner: 

1.  Subtract  the  aggregate  amount  paid  on 
the  return  of  capital  of  Class  A  shares 
of  the  corporation  from  the  amount  of 
equity  capital  received  by  the  corpora- 
tion on  the  issue  of  its  Class  A  shares. 


2.  Subtract  from  that  amount  the  aggre- 
gate amount  of  equity  capital  received 
by  the  corporation  on  the  issue  of  its 
Class  A  shares  that  have  been  issued 
and  outstanding, 

i.  for  at  least  five  years,  in  the  case 
of  shares  issued  before  May  7, 
1996,  and 

ii.  for  at  least  eight  years,  in  the  case 
of  shares  issued  after  May  6, 
1996. 

3.  Multiply  the  amount  calculated  under 
paragraph  2  by  70  per  cent. 

4.  Add  to  that  amount  the  lesser  of, 

i.  the  aggregate  amount  of  realized 
gains  of  the  corporation  on  its  eli- 
gible investments,  and 

ii.  the  aggregate  amount  of  realized 
losses  of  the  corporation  on  its 
eligible  investments. 

5.  Subtract  from  the  amount  calculated 
under  paragraph  4  the  aggregate 
amount  of  realized  losses  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  investments. 

6.  Subtract  from  that  amount  the  amount 
of  taxes  that  have  been  paid  by  the 
corporation  under  subsection  28  (3). 

7.  Subtract  from  the  amount  calculated 
under  paragraph  6  the  amount  of  taxes 
and  penalties  calculated  using  the  for- 
mula, 

A  x  [(B  -  C)/D] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  taxes  and  penal- 
ties that  have  been  paid  by  the 
corporation  under  Part  X.3  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada), 

"B"  is  the  aggregate  amount  of  equity 
capital  received  by  the  corpora- 
tion, before  the  taxes  or  penalties 
were  paid,  on  the  issue  of  Class  A 


missibles  un  montant  egal  au  montant  calcu- 
le de  la  maniere  suivante  : 

1.  Soustraire  le  total  du  montant  paye  en 
remboursement  du  capital  d'actions  de 
categorie  A  du  fonds  du  montant  de 
capital  de  risque  que  le  fonds  a  recu  a 
remission  de  ses  actions  de  categorie 
A. 

2.  Soustraire  de  ce  montant  le  total  du 
montant  de  capital  de  risque  que  le 
fonds  a  recu  a  remission  de  ses  actions 
de  categorie  A  qui  ont  ete  emises  et  en 
circulation  : 

i.  depuis  au  moins  cinq  ans,  dans  le 
cas  d'actions  emises  avant  le  7 
mai  1996, 

ii.  depuis  au  moins  huit  ans,  dans  le 
cas  d'actions  emises  apres  le  6 
mai  1996. 

3.  Multiplier  le  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  2  par  70  pour 
cent. 

4.  Ajouter  a  ce  montant  le  moindre  de  ce 
qui  suit : 

i.  le  total  des  gains  realises  du  fonds 
a  I'egard  de  ses  investissements 
admissibles, 

ii.  le  total  des  pertes  realisees  du 
fonds  a  I'egard  de  ses  investisse- 
ments admissibles. 

5.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  4  le  total  des 
pertes  realisees  du  fonds  a  I'egard  de 
ses  investissements  admissibles. 

6.  Soustraire  de  ce  montant  le  montant 
des  impots  que  le  fonds  a  payes  aux 
termes  du  paragraphe  28  (3). 

7.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  6  le  montant 
des  impots  et  des  penalites  calcule  se- 
lon  la  formule  suivante  : 

A  x  [(B  -  C)/D] 

ou : 

«A»  represente  le  montant  des  impots 
et  des  penalites  que  le  fonds  a 
payes  aux  termes  de  la  partie  X.3 
de  la  Loi  de  iimpot  sur  le  revenu 
(Canada); 

«B»  represente  le  total  du  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  recu,  avant 
le  paiement  des  impots  ou  des  pe- 
nalites, a  l'6mission  d'actions  de 
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"C 


"D" 


shares  to  shareholders  who  were 
ordinarily  resident  in  Ontario 
when  the  shares  were  issued, 

is  the  aggregate  amount  paid, 
before  the  taxes  or  penalties  were 
paid,  as  a  return  of  capital  on 
Class  A  shares  to  shareholders 
who  were  ordinarily  resident  in 
Ontario  when  the  shares  were 
issued,  and 

is  the  total  equity  capital  of  the 
corporation  at  the  time  the  taxes 
or  penalties  were  paid. 


Restriction, 

eligible 

small 

business 

investments 


8.  Add  to  that  amount  the  amount  of 
taxes  and  penalties  described  in  para- 
graphs 6  and  7  that  have  been  refunded 
to  the  corporation. 

14.  (1)  Subsection  18.1  (4.1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  9,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4.1)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  maintain  in  eligible  small 
business  investments  an  amount  at  least  equal 
to  the  lesser  of  "A"  and  "B", 

where, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiply- 
ing, 

(a)  the  percentage  of  the  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on 
the  issue  of  its  Class  A  shares 
required  to  be  invested  as  set  out 
in  each  clause  of  subsection  (3), 
and 

(b)  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares 
required  by  subsection  17  (2)  to 
be  maintained  in  eligible  invest- 
ments, and 

"B"  is  the  amount  determined  in  the  fol- 
lowing manner: 

1.  Subtract  the  aggregate  amount 
paid  on  the  return  of  capital  of 
Class  A  shares  of  the  corporation 
from  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares. 

2.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on 


categorie  A  aux  actionnaires  qui 
residaient  normalement  en  Onta- 
rio lorsque  les  actions  ont  6l6 
emises; 

«C»  repr6sente  le  total  du  montant 
paye,  avant  le  paiement  des  im- 
pots ou  des  p6nalites,  en  rembour- 
sement  du  capital  d' actions  de  ca- 
tegorie  A  aux  actionnaires  qui 
rdsidaient  normalement  en  Onta- 
rio lorsque  les  actions  ont  dte 
Emises; 

«D»  represente  le  total  du  capital  de 
risque  du  fonds  au  moment  ou  les 
impots  ou  les  penalitds  ont  etd 
payes. 

8.  Ajouter  a  ce  montant  le  montant  des 
impots  et  des  penalites  vis6s  aux  dispo- 
sitions 6  et  7  qui  ont  6t6  rembours£s  au 
fonds. 

14.  (1)  Le  paragraphe  18.1  (4.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  9 
de  I'annexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de 
('Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

(4.1)  Le   fonds  d'investissement   des   tra-    Restriction: 
vailleurs  conserve  dans  des  investissements    invcs"ssc 

......  ■  .  .  ments  .idmis 

admissibles   dans   de   petites   entreprises   un    sibiesdans 
montant  qui  est  au  moins  6gal  au  moindre  de    depetitti 
«A»  et  «B»,  OU  :  entreprises 

«A»  represente  le  montant  calcule  en  multi- 
pliant  ce  qui  suit : 

a)  le  pourcentage,  a  investir  de  la 
maniere  precisee  a  chacun  des  ali- 
neas  du  paragraphe  (3),  du  capital 
de  risque  que  le  fonds  a  recti  a 
remission  de  ses  actions  de  cate- 
gorie A; 

b)  le  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  categoric  A  et 
que  le  paragraphe  17  (2)  1'oblige 
a  conserver  dans  des  investisse- 
ments admissibles; 

«B»  reprdsente  le  montant  calculi  de  la  ma- 
niere suivante  : 

1.  Soustraire  le  total  du  montant 
payd  en  remboursement  du  capital 
d'actions  de  categoric  A  du  fonds 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  catdgorie  A. 

2.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
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the  issue  of  its  Class  A  shares  that 
have  been  issued  and  outstanding, 

i.  for  at  least  five  years,  in  the 
case  of  shares  issued  before 
May  7,  1996,  and 

ii.  for  at  least  eight  years,  in 
the  case  of  shares  issued 
after  May  6,  1996. 

3.  Multiply  the  amount  calculated 
under  paragraph  2  by  70  per  cent. 

4.  Multiply  that  amount  by  the  per- 
centage of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares 
required  to  be  invested  as  set  out 
in  each  clause  of  subsection  (3). 

5.  Add  to  the  amount  calculated 
under  paragraph  4  the  lesser  of, 

i.  the  aggregate  amount  of 
realized  gains  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  small  businesses, 
and 

ii.  the  aggregate  amount  of 
realized  losses  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  small  businesses. 

6.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  realized 
losses  of  the  corporation  on  its 
eligible  investments  in  small  busi- 
nesses. 

7.  Subtract  from  the  amount  calcu- 
lated under  paragraph  6  the 
amount  calculated  as  follows: 

i.  Subtract  from  the  amount 
described  in  subsection 
(4.2.1)  the  amount  of  taxes 
and  penalties  described  in 
that  subsection  that  have 
been  refunded  to  the  corpo- 
ration. 

ii.  Multiply  the  amount  calcu- 
lated under  subparagraph  i 
by  the  percentage  of  the 
equity  capital  received  by 
the  corporation  on  the  issue 
of  its  Class  A  shares 
required  to  be  invested  as 
set  out  in  each  clause  of 
subsection  (3). 


de  ses  actions  de  categorie  A  qui 
ont  6t6  dmises  et  en  circulation  : 

i.  depuis  au  moins  cinq  ans, 
dans  le  cas  d' actions  6mises 
avant  le7  mai  1996, 

ii.  depuis  au  moins  huit  ans, 
dans  le  cas  d' actions  dmises 
apres  le6mai  1996. 

3.  Multiplier  le  montant  calcule"  aux 
termes  de  la  disposition  2  par  70 
pour  cent. 

4.  Multiplier  ce  montant  par  le  pour- 
centage,  a  investir  de  la  maniere 
precisee  a  chacun  des  alineas  du 
paragraphe  (3),  du  capital  de  ris- 
que que  le  fonds  a  recu  a  l'6mis- 
sion  de  ses  actions  de  categorie  A. 

5.  Ajouter  au  montant  calculi  aux 
termes  de  la  disposition  4  le 
moindre  de  ce  qui  suit : 

i.  le  total  des  gains  realises  du 
fonds  a  1'egard  de  ses  inves- 
tissements  admissibles  dans 
de  petites  entreprises, 

ii.  le  total  des  pertes  rdalisees 
du  fonds  a  l'6gard  de  ses 
investissements  admissibles 
dans  de  petites  entreprises. 

6.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
des  pertes  r^alisees  du  fonds  a 
l'egard  de  ses  investissements  ad- 
missibles dans  de  petites  entre- 
prises. 

7.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  6  le  mon- 
tant calcule  de  la  maniere  sui- 
vante : 

i.  soustraire  du  montant  vise 
au  paragraphe  (4.2.1)  le 
montant  des  impots  et  des 
penalites  visds  a  ce  paragra- 
phe qui  a  6t6  rembourse  au 
fonds, 

ii.  multiplier  le  montant  calcu- 
le aux  termes  de  la  sous-dis- 
position i  par  le  pourcen- 
tage,  a  investir  de  la 
maniere  precisee  a  chacun 
des  alineas  du  paragraphe 
(3),  du  capital  de  risque  que 
le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  categorie 
A. 
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(2)  Subsection  18.1  (4.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  9,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4.2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  not  hold  in  eligible  invest- 
ments that  are  reporting  issuer  investments  an 
amount  exceeding  the  lesser  of  "A"  and  "B", 

where. 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiply- 
ing, 

(a)  the  maximum  percentage  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration on  the  issue  of  its  Class 
A  shares  permitted  under  subsec- 
tion (2.1)  to  be  invested  in  eligi- 
ble businesses  that  are  reporting 
issuers,  and 

(b)  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares 
required  by  subsection  17  (2)  to 
be  maintained  in  eligible  invest- 
ments, and 

"B"  is  the  amount  determined  in  the  fol- 
lowing manner: 

1.  Subtract  the  aggregate  amount 
paid  on  the  return  of  capital  of 
Class  A  shares  of  the  corporation 
from  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares. 

2.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on 
the  issue  of  its  Class  A  shares  that 
have  been  issued  and  outstanding, 

i.  for  at  least  five  years,  in  the 
case  of  shares  issued  before 
May  7,  1996,  and 

ii.  for  at  least  eight  years,  in 
the  case  of  shares  issued 
after  May  6,  1996. 

3.  Multiply  the  amount  calculated 
under  paragraph  2  by  70  per  cent. 

4.  Multiply  that  amount  by  the 
maximum  percentage  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration on  the  issue  of  its  Class 
A  shares  permitted  under  subsec- 
tion (2.1)  to  be  invested  in  eligi- 
ble businesses  that  are  reporting 
issuers. 


(2)  Le  paragraphe  18.1  (4.2)  de  la  Loi,  to  I 
qu'il  est  adopte  par  Particle  9  de  1'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4.2)  Le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs  ne  doit  pas  conserver  dans  des  in- 
vestissements  admissibles  qui  sont  des  inves- 
tissements  dans  des  dmetteurs  assujettis  un 
montant  superieur  au  moindre  de  «A»  et  «B», 
ou  : 

«A»  reprdsente  le  montant  calculi  en  multi- 
pliant  ce  qui  suit : 

a)  le  pourcentage  maximal  du  capi- 
tal de  risque  que  le  fonds  a  recu  a 
remission  de  ses  actions  de  catd- 
gorie  A  qu'il  est  permis,  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1),  d'investir 
dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  des  emetteurs  assujettis; 

b)  le  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  catdgorie  A  et 
que  le  paragraphe  17  (2)  l'oblige 
a  conserver  dans  des  investisse- 
ments  admissibles; 

«B»  represente  le  montant  calcule"  de  la  ma- 
niere  suivante  : 

1.  Soustraire  le  total  du  montant 
paye"  en  remboursement  du  capital 
d' actions  de  categorie  A  du  fonds 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  catdgorie  A. 

2.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  catdgorie  A  qui 
ont  6x6  emises  et  en  circulation  : 

i.  depuis  au  moins  cinq  ans, 
dans  le  cas  d' actions  emises 
avant  le  7  mai  1996, 

ii.  depuis  au  moins  huit  ans, 
dans  le  cas  d'actions  dmises 
apres  le  6  mai  1996. 

3.  Multiplier  le  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  2  par  70 
pour  cent. 

4.  Multiplier  ce  montant  par  le  pour- 
centage maximal  du  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  teen  a 
remission  de  ses  actions  de  catd- 
gorie A  qu'il  est  permis,  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1),  d'investir 
dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  des  emetteurs  assujettis. 
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5.  Add  to  the  amount  calculated 
under  paragraph  4  the  lesser  of, 

i.  the  aggregate  amount  of 
realized  gains  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  reporting  issuers, 
and 

ii.  the  aggregate  amount  of 
realized  losses  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  reporting  issuers. 

6.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  realized 
losses  of  the  corporation  on  its 
eligible  investments  in  reporting 
issuers. 

7.  Subtract  from  the  amount  calcu- 
lated under  paragraph  6  the 
amount  calculated  as  follows: 


i.  Subtract  from  the  amount 
described  in  subsection 
(4.2.1)  the  amount  of  taxes 
and  penalties  described  in 
that  subsection  that  have 
been  refunded  to  the  corpo- 
ration. 

ii.  Multiply  the  amount  calcu- 
lated under  subparagraph  i 
by  the  maximum  percentage 
of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation 
on  the  issue  of  its  Class  A 
shares  permitted  under  sub- 
section (2.1)  to  be  invested 
in  eligible  businesses  that 
are  reporting  issuers. 


Same  (4.2.1)  The  amount  referred  to  in  subpara- 

graph i  of  paragraph  7  of  the  definition  of 
"B"  in  subsection  (4.1)  and  in  the  same  sub- 
paragraph in  subsection  (4.2)  is  the  amount  of 
taxes  and  penalties  calculated  using  the  for- 
mula, 

C+[D  x  (E  -  F)/G] 

in  which, 

"C"  is  the  amount  of  taxes  that  have  been 
paid  by  the  corporation  under  subsec- 
tion 28  (3), 

"D"  is  the  amount  of  taxes  and  penalties 
that  have  been  paid  by  the  corporation 


5.  Ajouter  au  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  4  le 
moindre  de  ce  qui  suit : 

i.  le  total  des  gains  realises  du 
fonds  a  l'egard  de  ses  inves- 
tissements  admissibles  dans 
des  emetteurs  assujettis, 

ii.  le  total  des  pertes  realisees 
du  fonds  a  l'egard  de  ses 
investissements  admissibles 
dans  des  emetteurs  assujet- 
tis. 

6.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
des  pertes  realisees  du  fonds  a 
l'egard  de  ses  investissements  ad- 
missibles dans  des  emetteurs  as- 
sujettis. 

7.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  6  le  mon- 
tant calcule  de  la  maniere  sui- 
vante : 

i.  soustraire  du  montant  vise 
au  paragraphe  (4.2.1)  le 
montant  des  impots  et  des 
penalites  visds  a  ce  paragra- 
phe qui  a  ete  rembourse  au 
fonds, 

ii.  multiplier  le  montant  calcu- 
le aux  termes  de  la  sous-dis- 
position i  par  le  pourcentage 
maximal  du  capital  de  ris- 
que que  le  fonds  a  recu  a 
remission  de  ses  actions  de 
categorie  A  qu'il  est  permis, 
en  vertu  du  paragraphe 
(2.1),  d'investir  dans  des 
entreprises  admissibles  qui 
sont  des  emetteurs  assujet- 
tis. 

(4.2.1)  Le  montant  mentionnd  a  la  sous- 
disposition  i  de  la  disposition  7  de  la  defini- 
tion de  «B»  au  paragraphe  (4.1)  et  a  la  meme 
sous-disposition  au  paragraphe  (4.2)  corres- 
pond au  montant  des  impots  et  des  penalites 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

C  +  [D  x  (E  -  F)/G] 

ou  : 

«C»  represente  le  montant  des  impots  que 
le  fonds  a  payes  aux  termes  du  para- 
graphe 28  (3); 

«D»  represente  le  montant  des  impots  et  des 
penalites   que   le   fonds   a  payes   aux 


Idem 


12 


Bill  81 ,  Part  II  tax  credits  and  revenue  protection  Sec/art.  14  (2) 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act  Loi  sur  lesfonds  communautaires  d'investissement 

dans  les  petites  entreprises 


Same 


under  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada), 

"E"  is  the  aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation,  before 
the  taxes  or  penalties  were  paid,  on  the 
issue  of  Class  A  shares  to  shareholders 
who  were  ordinarily  resident  in  Ontario 
when  the  shares  where  issued, 

"F'  is  the  aggregate  amount  paid,  before 
the  taxes  or  penalties  were  paid,  as  a 
return  of  capital  on  Class  A  shares  to 
shareholders  who  were  ordinarily  resi- 
dent in  Ontario  when  the  shares  were 
issued,  and 

"G"  is  the  total  equity  capital  of  the  corpo- 
ration at  the  time  the  taxes  or  penalties 
were  paid  under  Part  X.3  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 

15.  (1)  The  definition  of  "eligible  investor" 
in  subsection  18.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  10,  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(b.l)  an  individual,  a  pension  fund  or  a  cor- 
poration that  is  not  described  in  clause 
(a)or(b). 

(2)  Subsection  18.2  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "December  31, 
1998"  in  the  third  and  fourth  lines  and  substi- 
tuting "December  31, 1999". 

(3)  Subsection  18.2  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  set  funds  aside  in  accordance 
with  section  24.1  before  May  5,  1998,  the 
investment  period  for  investing  those  funds  in 
a  corporation  registered  under  this  Part  ends 
on  December  31,  1998. 

16.  (1)  Clause  18.4  (1)  (d)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  the  articles  of  the  corporation  restrict 
investment  in  shares  of  the  corporation 
by  a  single  investor  or  a  related  group 
to  a  maximum  of  $5  million; 


termes  de  la  partie  X.3  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

«E»  repr£sente  le  total  du  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu,  avant  le  paiement 
des  impots  ou  des  pdnalitds,  a  remis- 
sion d' actions  de  categorie  A  aux  ac- 
tionnaires  qui  rdsidaient  normalement 
en  Ontario  lorsque  les  actions  ont  €l€ 
dmises; 

«F»  repr£sente  le  total  du  montant  paye\ 
avant  le  paiement  des  impots  ou  des 
p6nalit6s,  en  remboursement  du  capital 
d' actions  de  catdgorie  A  aux  action- 
naires  qui  residaient  normalement  en 
Ontario  lorsque  les  actions  ont  €i€ 
6mises; 

«G»  represente  le  capital  de  risque  du  fonds 
au  moment  ou  les  impots  ou  les  p£nali- 
t6s  ont  €i€  pay6s  aux  termes  de  la  par- 
tie  X.3  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  reve- 
nu (Canada). 

15.  (1)  La  definition  de  «investisseur 
admissible"  au  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  10  de 
Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1997,  est  modifies  par  adjonction  de 
Palinea  suivant : 

b.l)  d'un  particulier,  d'une  caisse  de  re- 
traite  ou  d'une  corporation  qui  n'est 
pas  vise  a  I'alinea  a)  ou  b). 

(2)  Le  paragraphe  18.2  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modi  fie  par  substitution  de  «31  decembre 
1999»  a  31  decembre  1998»  a  la  cinquieme 
ligne. 

(3)  Le  paragraphe  18.2  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Si  un  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs  a  affect^  des  sommes  conform6ment 
a  l'article  24.1  avant  le  5  mai  1998,  la  p6- 
riode  d'investissement  pour  ce  qui  est  d'in- 
vestir  ces  sommes  dans  une  corporation  ins- 
crite  aux  termes  de  la  presente  partie  se 
termine  le  31  ddcembre  1998. 

16.  (1)  L'alinea  18.4  (1)  d)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  ses  statuts  limitent  a  5  millions  de  dol- 
lars l'investissement  qu'un  investisseur 
unique  ou  un  groupe  lie  peut  faire  dans 
ses  actions; 
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(d.l)  the  articles  of  the  corporation  restrict 
the  aggregate  investment  in  shares  of 
the  corporation  to  a  maximum  of  $10 
million. 

(2)  Subsection  18.4  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(d.2)  the  articles  of  the  corporation  specify 
that  each  eligible  investor  who  is 
described  in  clause  (b.l)  of  the  defini- 
tion of  "eligible  investor"  in  subsection 
18.2  (1)  is  not  permitted  to  invest  less 
than  $150,000  in  shares  of  the  corpora- 
tion. 

17.  Subsection  18.5  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  community  sponsor  is  entitled  to 
registration  of  a  corporation  by  the  Minister  if 
all  of  the  following  requirements  are  met: 

1.  The  community  sponsor  applies  for 
registration  under  this  Part  and  files  the 
required  documents  before  January  I, 
2000. 

2.  The  other  requirements  of  this  Part  are 
satisfied. 

3.  The  corporation  has  received  offers 
from  eligible  investors  to  subscribe  for 
its  shares  for  an  aggregate  amount  of 
not  less  than  $5  million. 

4.  The  corporation  has  received  offers 
from  eligible  investors  who  are 
described  in  clauses  (a)  and  (b)  of  the 
definition  of  "eligible  investor"  in  sub- 
section 18.2  (1)  to  subscribe  for  its 
shares  for  an  aggregate  amount  greater 
than  50  per  cent  of  the  proposed  capi- 
talization of  the  corporation  (as  spec- 
ified in  the  investment  plan  referred  to 
in  subsection  18.3  (2)). 

18.  (1)  Clause  18.8  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  investment  is  made  in  a  business 
that,  when  the  investment  is  made,  is 
an  eligible  business  primarily  engaged 
in  one  or  more  eligible  business  activi- 
ties carried  on  within  the  community. 


(2)  Subclause  18.8  (1)  (b)  (i)  of  the  Act,  as 
enacted   by   the   Statutes   of  Ontario,    1997, 


d.l)  ses  statuts  limitent  a  10  millions  de 
dollars  le  total  des  investissements 
dans  ses  actions. 

(2)  Le  paragraphe  18.4  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  l'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  adjonction  de  Palinea  sui- 
vant : 

d.2)  ses  statuts  precisent  que  chaque  inves- 
tisseur  admissible  qui  est  vise"  a  l'ali- 
nea  b.l)  de  la  definition  de  «investis- 
seur  admissible*  au  paragraphe  18.2 
(1)  n'est  pas  autorise'  a  investir  moins 
de  150  000  $  dans  ses  actions. 

17.  Le  paragraphe  18.5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  l'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  commanditaire  communautaire  a  le 
droit  d'obtenir  l'inscription  d'une  corporation 
par  le  ministre  si  toutes  les  exigences  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

1.  Le  commanditaire  communautaire 
demande  l'inscription  en  vertu  de  la 
presente  partie  et  depose  les  documents 
exiges  avant  le  ler  Janvier  2000. 

2.  Les  autres  exigences  de  la  presente 
partie  sont  remplies. 

3.  La  corporation  a  recu  d'investisseurs 
admissibles  des  offres  de  souscription 
de  ses  actions  pour  un  montant  total 
d'au  moins  5  millions  de  dollars. 

4.  La  corporation  a  recu  d'investisseurs 
admissibles  vises  aux  alineas  a)  et  b) 
de  la  definition  de  «investisseur  admis- 
sible»  au  paragraphe  18.2  (1)  des  offres 
de  souscription  de  ses  actions  pour  un 
montant  total  superieur  a  50  pour  cent 
de  sa  capitalisation  proposee  (telle 
qu'elle  est  precisee  dans  le  plan  d'in- 
vestissement mentionne  au  paragraphe 
18.3(2)). 

18.  (1)  L'alinea  18.8  (1)  a)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  l'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
entreprise  qui,  au  moment  de  l'inves- 
tissement,  est  une  entreprise  admissible 
exercant,  a  titre  d'activites  principales, 
une  ou  plusieurs  activites  commer- 
ciales  admissibles  dans  la  collectivite. 

(2)  Le  sous-alinea  18.8  (1)  b)  (i)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  l'annexe 


Droit  a 
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Kxception 


Kxccption 
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chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "Class  A  shares"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "shares". 


(3)  Subclause  18.8  (1)  (c)  (iv)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  adding  "subject  to  subsection 
(1.1)"  at  the  beginning. 

(4)  Section  18.8  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  10,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(1.1)  Subclause  (1)  (c)  (iv)  does  not  apply 
with  respect  to  the  purchase  of  goods  or  ser- 
vices from  a  shareholder  who  is  a  sponsor  of 
the  corporation  described  in  paragraph  2,  3,  4 
or  5  of  subsection  18.3  (1)  or  from  a  person 
who  is  related  to  such  a  shareholder. 

(5)  Subsection  18.8  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "subsections  20  (5) 
and  (6)  and  section  28.1"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "and  subsec- 
tions 20  (5)  and  (6)". 

(6)  Section  18.8  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  10,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  28.1  (1), 
the  cost  to  a  community  small  business 
investment  fund  corporation  of  an  eligible 
investment  that  is  a  guarantee  shall  be 
deemed  to  be  25  per  cent  of  the  aggregate 
amount  of  the  debt  obligations  in  respect  of 
which  the  guarantee  is  provided. 

19.  (1)  Section  19  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  11,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(1.1)  Despite  subsection  (I),  the  Minister 
may  permit  an  investment  corporation  to 
maintain  assets  in  an  investment  that  is  not  an 
eligible  investment, 


(a)  if  the  investment  is  an  additional 
investment  in  a  business  that  was  an 
eligible  business  when  the  corporation 
first  invested  in  the  business; 


C  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  substitution  de  «d'ac- 
tions»  a  «d'actions  de  categoric  A»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(3)  Le  sous-alinea  18.8  (1)  c)  (iv)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  1'article  10  de  I'annexe 
C  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  adjonction  de  «sous  re- 
serve du  paragraphe  ( 1.1 ),»  au  debut  du  sous- 
alinea. 

(4)  L'article  18.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  10  de  1'annexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(1.1)  Le  sous-alinda  (1)  c)  (iv)  ne  s'appli- 
que  pas  a  l'egard  de  l'achat  de  marchandises 
ou  de  services  a  un  actionnaire  qui  est  un 
commanditaire  du  fonds  visd  a  la  disposition 
2,  3,  4  ou  5  du  paragraphe  18.3  (1)  ou  a  une 
personne  liee  a  cet  actionnaire. 

(5)  Le  paragraphe  18.8  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  10  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  «et  des  para- 
graphes  20  (5)  et  (6)»  a  «,  des  paragraphes  20 
(5)  et  (6)  et  de  l'article  28. 1»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

(6)  L'article  18.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  10  de  I'annexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  28.1 
(1),  le  cout  pour  un  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entreprises 
d'un  investissement  admissible  qui  est  une 
garantie  est  repute"  repr^senter  25  pour  cent 
du  total  des  titres  de  crdance  a  l'egard  des- 
quels  la  garantie  est  offerte. 

19.  (1)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  11  de  I'annexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

(1.1)  Malgre*  le  paragraphe  (I),  le  ministre 
peut  autoriser  une  corporation  d'investisse- 
ment a  conserver  des  dements  d'actif  dans  un 
investissement  qui  n'est  pas  un  investisse- 
ment admissible  si  les  conditions  suivantes 
sont  rdunies  : 

a)  il  s'agit  d'un  investissement  supple- 
mentaire  dans  une  entreprise  qui  dtait 
une  entreprise  admissible  lorsque  la 
corporation  y  a  investi  pour  la  pre- 
miere fois; 
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(b)  if  the  additional  investment  is  made  in 
order  to  facilitate  a  financial  restructur- 
ing of  the  business;  and 

(c)  if  the  corporation  undertakes  (in  a  form 
satisfactory  to  the  Minister)  to  dispose 
of  the  additional  investment  within  36 
months  after  it  is  made  or  within  such 
other  period  as  the  Minister  approves. 

(2)  Clause  19  (2)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  C,  section  11,  is  amended  by 
striking  out  "paragraphs  (a),  (b),  (c),  (f)  and 
(h)"  in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting "paragraphs  (a),  (b),  (c),  (f),  (g)  and 
(h)". 

(3)  Clause  19  (2)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (2),  is  further  amended  by 
striking  out  "(g)  and  (h )"  in  that  amendment 
and  substituting  "and  (g)". 

20.  (1)  Subsection  24.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  if  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation 
invests  or  sets  aside  funds  for  investment  in  a 
community  small  business  investment  fund 
corporation,  the  Minister  may,  on  application, 
allow  the  corporation  to  do  one  of  the  follow- 
ing things: 

1.  To  treat  twice  the  amount  invested  or 
set  aside  as  an  amount  invested  in  an 
eligible  business  that  is  a  small  busi- 
ness, for  the  purpose  of  determining 
whether  the  corporation  meets  the 
requirements  of  subsection  18.1  (3); 
and,  to  treat  the  amount  invested  or  set 
aside  as  an  amount  invested  in  an  eligi- 
ble investment,  for  the  purpose  of 
determining  whether  the  corporation 
meets  the  requirements  of  subsections 
17(1)  and  (2). 

2.  To  reduce  the  amount  of  tax  owing  by 
the  corporation  under  subsection  28  (3) 
for  the  calendar  year  in  which  the 
funds  are  invested  or  set  aside.  The 
amount  of  the  tax  reduction  is  twice 
the  amount  invested  or  set  aside. 


(2)  Subsection  24.1  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  following  are  the  deadlines  for 
investing  the  funds  set  aside  under  subsection 
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b)  l'investissement  supplementaire  est  fait 
afin  de  faciliter  la  restructuration  fi- 
nanciere  de  l'entreprise; 

c)  la  corporation  s'engage  (sous  une 
forme  que  le  ministre  juge  satisfai- 
sante)  a  disposer  de  l'investissement 
supplementaire  dans  les  36  mois  qui 
suivent  l'investissement  ou  dans  l'autre 
periode  qu'approuve  le  ministre. 

(2)  L'aiinea  19  (2)  a)  de  la  Loi,  til  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  11  de  Pan- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «ali- 
neas  a),  b),  c),  f ),  g)  et  h)»  a  «alineas  a),  b),  c), 
f  I  et  h )»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(3)  L'aiinea  19  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (2),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  «et  g)»  a  «,  g)  et  h)» 
dans  cette  modification. 

20.  (1)  Le  paragraphe  24.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  14  de  l'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  si  un 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  inves- 
tit  des  sommes  dans  un  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entreprises 
ou  les  affecte  a  un  investissement  dans  un  tel 
fonds,  le  ministre  peut,  sur  demande,  autori- 
ser  le  fonds  a  faire  l'une  des  choses  sui- 
vantes : 


1.  Traiter  le  double  du  montant  investi  ou 
affecte  comme  montant  investi  dans 
une  entreprise  admissible  qui  est  une 
petite  entreprise  afin  de  determiner  si 
le  fonds  remplit  les  exigences  du  para- 
graphe 18.1  (3)  et  traiter  le  montant 
investi  ou  affecte  comme  montant  in- 
vesti dans  un  investissement  admissi- 
ble afin  de  determiner  si  le  fonds  rem- 
plit les  exigences  des  paragraphes  17 
d)et(2). 

2.  Reduire  le  montant  de  l'impot  que  doit 
payer  le  fonds  aux  termes  du  paragra- 
phe 28  (3)  pour  l'annee  civile  pendant 
laquelle  les  sommes  sont  investies  ou 
affectees.  Le  montant  de  la  reduction 
d'impot  correspond  au  double  du  mon- 
tant investi  ou  affecte. 

(2)  Le  paragraphe  24.1  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  14  de  l'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les    dates    limites    pour    investir    les     Dates  limites 

d'inveslisse- 


sommes  affectees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 


ment 
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(1)  and  the  consequences  of  missing  the  dead- 
lines: 

1.  Funds  set  aside  before  May  5,  1998 
must  be  invested  in  a  community  small 
business  investment  fund  corporation 
before  January  1,  1999.  If  they  are  not, 

i.  in  the  case  of  a  corporation  that 
treated  the  amount  set  aside  as 
described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (2),  that  paragraph  ceases 
to  apply  on  December  31,  1998 
with  respect  to  the  funds  that  are 
not  so  invested  and  the  corpora- 
tion is  required  to  invest  the 
funds,  together  with  the  interest 
earned  on  them,  as  required  by 
subsection  1 8. 1  (3),  and 

ii.  in  the  case  of  a  corporation  that 
reduced  the  amount  of  tax  owing 
as  described  in  paragraph  2  of 
subsection  (2),  that  paragraph 
shall  be  deemed  never  to  have 
applied  with  respect  to  the  funds 
set  aside. 

2.  Funds  set  aside  after  May  4,  1998  must 
be  invested  in  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation 
before  January  1 ,  2000.  If  they  are  not, 

i.  in  the  case  of  a  corporation  that 
treated  the  amount  set  aside  as 
described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (2),  that  paragraph  ceases 
to  apply  on  December  31,  1999 
with  respect  to  the  funds  that  are 
not  so  invested  and  the  corpora- 
tion is  required  to  invest  the 
funds,  together  with  the  interest 
earned  on  them,  as  required  by 
subsection  18.1  (3),  and 

ii.  in  the  case  of  a  corporation  that 
reduced  the  amount  of  tax  owing 
as  described  in  paragraph  2  of 
subsection  (2),  that  paragraph 
shall  be  deemed  never  to  have 
applied  with  respect  to  the  funds 
set  aside. 

(3)  Subsection  24.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "this  Part"  in  the  third  line 
and  substituting  "Part  111.1"; 

(b)  striking  out  "subsection  17  (1)"  in  the 
ninth  line  and  substituting  "subsections 
17  (1)  and  (2)";  and 


et  les  consequences  liees  au  non-respect  de 
ces  dates  limites  sont  les  suivantes  : 

1.  Les  sommes  affectdes  avant  le  5  mai 
1998  doivent  etre  investies  dans  un 
fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  avant  le  ler 
Janvier  1999,  a  ddfaut  de  quoi : 

i.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  traite" 
les  sommes  affectfes  comme  le 
prevoit  la  disposition  1  du  para- 
graphe  (2),  cette  disposition  cesse 
de  s'appliquer  le  31  d£cembre 
1998  a  l'dgard  des  sommes  qui  ne 
sont  pas  ainsi  investies  et  le  fonds 
est  tenu  d'investir  les  sommes  et 
les  intdrets  courus  comme  l'exige 
leparagraphe  18.1  (3), 

ii.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  reduit 
le  montant  de  l'impot  exigible 
comme  le  prdvoit  la  disposition  2 
du  paragraphe  (2),  cette  disposi- 
tion est  re"put6e  ne  s'etre  jamais 
appliquee  a  1'egard  des  sommes 
affect£es. 

2.  Les  sommes  affectees  apres  le  4  mai 
1998  doivent  etre  investies  dans  un 
fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  avant  le  ler 
Janvier  2000,  a  ddfaut  de  quoi : 

i.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  traite 
la  somme  affectee  comme  le  prd- 
voit  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (2),  cette  disposition  cesse  de 
s'appliquer  le  31  decembre  1999 
a  1'egard  des  sommes  qui  ne  sont 
pas  ainsi  investies  et  le  fonds  est 
tenu  d'investir  les  sommes  et  les 
intdrets  courus  comme  l'exige  le 
paragraphe  18.1  (3), 

ii.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  reduit 
le  montant  de  l'impot  exigible 
comme  le  prdvoit  la  disposition  2 
du  paragraphe  (2),  cette  disposi- 
tion est  r^putde  ne  s'etre  jamais 
appliquee  a  l'6gard  des  sommes 
affectees. 

(3)  Le  paragraphe  24.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopts  par  1'article  14  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modi  fie  : 

a)  par  substitution  de  «partie  1 1 1. 1  a 
«pr£sente  parties  a  la  quatrieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «des  paragraphes 
17  (1)  et  (2)»  a  «du  paragraphe  17  (1)» 
a  la  dixieme  ligne; 
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(c)  adding  at  the  end  "in  eligible  invest- 
ments". 

21.  (1)  Paragraph  5  of  subsection  25  (4)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  24,  section  7,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

5.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1997  taxation  year  is  the  lesser  of, 

i.  $525,  and 

ii.  an  amount  equal  to  15  per  cent  of 
the  equity  capital  received  by  the 
corporation  from  the  eligible  in- 
vestor after  1996  and  before 
March  2,  1998  for  Class  A  shares 
issued  by  the  corporation,  exclud- 
ing any  portion  of  the  equity  capi- 
tal that  was  taken  into  considera- 
tion in  determining  the  amount  of 
a  tax  credit  for  the  1996  taxation 
year. 

6.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  any 
taxation  year  after  1997  is  the  lesser  of, 


i.   $750,  and 

ii.  an  amount  equal  to  15  per  cent  of 
the  equity  capital  received  by  the 
corporation  from  the  eligible  in- 
vestor after  the  end  of  the  preced- 
ing taxation  year  and  before  the 
day  that  is  61  days  after  the  end 
of  the  taxation  year  for  Class  A 
shares  issued  by  the  corporation, 
excluding  any  portion  of  the 
equity  capital  that  was  taken  into 
consideration  in  determining  the 
amount  of  a  tax  credit  for  the  pre- 
ceding year. 

(2)  Subsection  25  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is 
amended  by  striking  out  "December  31, 
1998"  in  the  tenth  line  and  substituting 
"December  31, 1999". 

(3)  Subsection  25  (4.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


c)  par  insertion  de  «dans  des  investisse- 
ments  admissibles»  apres  «investi»  a  la 
dix-huitieme  ligne. 

21.  (1)  La  disposition  5  du  paragraphe  25 
(4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 7  du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

5.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  1997 
est  le  moindre  des  montants  suivants  : 

i.   525$, 

ii.  le  montant  6gal  a  15  pour  cent  du 
capital  de  risque  que  la  corpora- 
tion a  re§u  de  l'investisseur 
admissible  apres  1996  et  avant  le 
2  mars  1998  pour  des  actions  de 
cat6gorie  A  qu'elle  a  6mises,  a 
l'exclusion  de  la  fraction  du  capi- 
tal de  risque  qui  est  entree  dans  le 
calcul  du  montant  du  credit  d'im- 
pot pour  l'annde  d'imposition 
1996. 

6.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  une  annee  d'imposition 
posteYieure  a  1997  est  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  750$, 

ii.  le  montant  6gal  a  15  pour  cent  du 
capital  de  risque  que  la  corpora- 
tion a  recu  de  l'investisseur 
admissible  apres  la  fin  de  l'annee 
d'imposition  precedente  et  avant 
le  61e  jour  qui  suit  la  fin  de  l'an- 
nee d'imposition  pour  des  actions 
de  categorie  A  qu'elle  a  eYnises,  a 
l'exclusion  de  la  fraction  du  capi- 
tal de  risque  qui  est  entree  dans  le 
calcul  du  montant  du  credit  d'im- 
pot pour  l'annee  precedente. 


(2)  Le  paragraphe  25  (4.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  15  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  «31  decembre 
1999»  a  «31  decembre  1998»  aux  neuvieme  et 
dixieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  25  (4.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  15  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(4.2)  If  a  community  small  business 
investment  fund  corporation  makes  one  or 
more  eligible  investments  under  Part  III.  1  in 
a  particular  year,  the  Minister  may  allow  a 
tax  credit  under  the  Corporations  Tax  Act  to 
the  qualifying  financial  institution  equal  to  30 
per  cent  of  the  amount  calculated  using  the 
formula, 


dans  les  petites  entreprises 


(4.2)  Si  un  fonds  communautaire  d'inves- 
tissement dans  les  petites  entreprises  fait  un 
ou  plusieurs  investissements  admissibles  aux 
termes  de  la  partie  III.  1  pendant  une  annee 
donnee,  le  ministre  peut  accorder  a  ('institu- 
tion financiere  autorisee  un  credit  d'impot 
prevu  par  la  Loi  sur  I' imposition  des  corpora- 
tions egal  a  30  pour  cent  du  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


Credit  sup- 
pl£mentaire 


Investment 
incentive  for 
qualifying 
individuals 


Additional 
incentive 


Application 
for  incentive 


Same 


A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  invested  in  the  year  by 
the  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  in  eligible 
investments,  and 


"B"  is  the  percentage  of  Class  A  shares  of 
the  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  that  are  held  by 
the  qualifying  financial  institution  or 
by  a  specified  corporation  or  insurance 
corporation  related  to  the  qualifying 
financial  institution  for  the  purposes  of 
section  66.1  of  the  Corporations  Tax 
Act. 

(4)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
88,  1996,  chapter  24,  section  7  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(4.3)  A  qualifying  individual  may  apply 
for  an  investment  incentive  if  the  individual 
is  the  beneficial  and  registered  owner  of 
Class  A  shares  of  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation  purchased 
directly  from  the  corporation  before  January 
1,2000. 

(4.4)  A  qualifying  individual  may  apply 
for  an  additional  investment  incentive  if  the 
individual  holds  Class  A  shares  of  a  commu- 
nity small  business  investment  fund  corpora- 
tion that  makes  one  or  more  eligible  invest- 
ments under  this  Part. 


(4.5)  An  application  for  an  investment  in- 
centive or  an  additional  investment  incentive 
shall  be  made  to  the  Minister  and  shall  be  in  a 
form  approved  by  the  Minister. 

(4.6)  The  Minister  may  authorize  a  com- 
munity small  business  investment  fund  corpo- 
ration to  apply  on  behalf  of  its  shareholders 
for  investment  incentives  and  additional 
investment  incentives,  and  may  impose  con- 
ditions with  respect  to  the  authorization. 


A  x  B 


ou  : 


«A»  represente  le  montant  investi  pendant 
I'annee  dans  des  investissements  ad- 
missibles par  le  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises; 

«B»  represente  le  pourcentage  des  actions 
de  cat^gorie  A  du  fonds  communau- 
taire d'investissement  dans  les  petites 
entreprises  que  ddtient  1' institution  fi- 
nanciere autorisee  ou  une  corporation 
prdcisee  ou  une  corporation  d'assuran- 
ce  qui  est  liee  a  l'institution  pour  l'ap- 
plication  de  l'article  66.1  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  corporations. 

(4)  L'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  88  du  chapitre  17  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  par  Particle  7  du  chapitre 
24  des  Lois  de  I'Ontario  de  19%  et  par  Parti- 
cle 15  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphias  suivants  : 

(4.3)  Le  particulier  admissible  peut  de- 
mander  un  stimulant  a  l'investissement  s'il 
est  le  propri^taire  bcncficiaire  et  inscrit  d' ac- 
tions de  categorie  A  d'un  fonds  communau- 
taire d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises achetees  directement  aupres  du  fonds 
avant  le  ler  Janvier  2000. 

(4.4)  Le  particulier  admissible  peut  de- 
mander  un  stimulant  a  l'investissement 
supplementaire  s'il  deticnt  des  actions  de 
categorie  A  d'un  fonds  communautaire  d'in- 
vestissement dans  les  petites  entreprises  qui 
fait  un  ou  plusieurs  investissements  admissi- 
bles aux  termes  de  la  prdsente  partie. 

(4.5)  Une  demande  de  stimulant  a  l'inves- 
tissement ou  de  stimulant  a  l'investissement 
supplementaire  est  presentee  au  ministre  et 
reciigde  selon  la  formule  approuvde  par  le  mi- 
nistre. 

(4.6)  Le  ministre  peut  autoriser  un  fonds 
communautaire  d'investissement  dans  les  pe- 
tites entreprises  a  presenter  au  nom  de  ses 
actionnaires  une  demande  de  stimulants  a 
l'investissement  et  de  stimulants  a  1'investis- 


Stimulant  a 
l'investisse- 
ment pour 
les  particu 
tiers  admissi- 
bles 


Stimulant 

suppliSmen- 

taire 


Demande  de 
stimulant 


Idem 


Sec/art.  2 1  (4)  credits dmmpot et protection des recettes 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 


Partiell,  Projet81 

Loi  sur  lesfonds  communautaires 
d'investissement  dans  les  petites  entreprises 


19 


Payment  of 
incentives 


Exception 


Amount  of 
incentive 


Amount  of 

additional 

incentive 


(4.7)  Subject  to  subsection  (4.8),  the  Min- 
ister shall  pay  the  investment  incentive  and,  if 
applicable,  the  additional  investment  incen- 
tive to  the  qualifying  individual  if  the  Min- 
ister is  satisfied  of  the  following: 

1.  That  the  community  small  business 
investment  fund  corporation  and  its  eli- 
gible investors  are  complying  with  the 
corporation's  approved  investment 
plan. 

2.  That  the  shares  to  which  the  incentive 
relates  do  not  constitute  a  type  of  secu- 
rity that  entitles  the  holder  to  receive 
any  other  financial  assistance  from  a 
government,  municipality  or  public 
authority  in  respect  of  the  acquisition 
of  those  shares. 


3.  That  the  incentive  relates  to  shares  pur- 
chased by  the  individual  directly  from 
the  corporation  issuing  the  shares. 

4.  That  such  other  requirements  as  may 
be  prescribed  are  met. 

(4.8)  The  Minister  shall  not  pay  the  invest- 
ment incentive  and,  if  applicable,  the  addi- 
tional investment  incentive  to  the  qualifying 
individual  if  the  Minister  considers  that  the 
community  small  business  investment  fund 
corporation,  or  its  directors,  officers  or  share- 
holders, are  conducting  the  affairs  of  the  cor- 
poration in  a  manner  contrary  to  the  spirit  and 
intent  of  this  Act,  whether  or  not  this  Act  or 
the  regulations  have  been  contravened. 

(4.9)  The  amount  of  the  investment  incen- 
tive referred  to  in  subsection  (4.3)  is  the  les- 
ser of, 

(a)  $37,500;  and 

(b)  7.5  per  cent  of  the  amount  paid  by  the 
qualifying  individual  before  January  1, 
2000  to  the  community  small  business 
investment  fund  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares. 


(4.10)  The  amount  of  the  additional  incen- 
tive referred  to  in  subsection  (4.4)  is  the  les- 
ser of, 

(a)  $37,500;  and 

(b)  7.5  per  cent  of  the  amount  invested  by 
the  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  in  eligible 
investments  under  Part  UXl  multiplied 
by  the  percentage  of  Class  A  shares  of 


sement  supplementaires  et  peut  assortir  1'au- 
torisation  de  conditions. 

(4.7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4.8),  le 
ministre  verse  au  particulier  admissible  le  sti- 
mulant a  l'investissement  et,  s'il  y  a  lieu,  le 
stimulant  a  l'investissement  supplementaire 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

1.  Le  fonds  communautaire  d'investisse- 
ment dans  les  petites  entreprises  et  ses 
investisseurs  admissibles  se  confer- 
ment au  plan  d'investissement  approu- 
ve  du  fonds. 

2.  Les  actions  auxquelles  se  rapporte  le 
stimulant  ne  constituent  pas  un  type  de 
valeurs  mobilieres  qui  donne  le  droit  a 
leur  detenteur  de  recevoir  une  autre 
aide  financiere  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'un  organisme 
public  a  l'egard  de  l'acquisition  de  ces 
actions. 

3.  Le  stimulant  se  rapporte  aux  actions 
que  le  particulier  a  achetees  directe- 
ment  aupres  du  fonds  qui  les  a  emises. 

4.  Les  autres  exigences  prescrites  sont 
remplies. 

(4.8)  Le  ministre  ne  doit  pas  verser  au  par- 
ticulier admissible  le  stimulant  a  l'investisse- 
ment et,  s'il  y  a  lieu,  le  stimulant  a  l'investis- 
sement supplementaire  s'il  estime  que  le 
fonds  communautaire  d'investissement  dans 
les  petites  entreprises,  ses  administrateurs,  ses 
dirigeants  ou  ses  actionnaires  dirigent  les 
affaires  du  fonds  d'une  maniere  qui  est  con- 
traire  a  l'esprit  et  a  l'objet  de  la  presente  loi, 
qu'il  ait  etd  contrevenu  ou  non  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements. 

(4.9)  Le  montant  du  stimulant  a  l'investis- 
sement mentionne  au  paragraphe  (4.3)  est  le 
moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  37  500$; 

b)  7,5  pour  cent  du  montant  verse  par  le 
particulier  admissible  avant  le  ler  Jan- 
vier 2000  au  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises a  remission  d' actions  de  catego- 
rie  A. 

(4.10)  Le  montant  du  stimulant  a  l'inves- 
tissement supplementaire  mentionne  au  para- 
graphe (4.4)  est  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  37  500$; 

b)  le  produit  de  7,5  pour  cent  du  montant 
investi  dans  des  investissements  admis- 
sibles aux  termes  de  la  partie  III.  1  par 
le  fonds  communautaire  d'investisse- 
ment dans  les  petites  entreprises  par  le 
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the  corporation  that  are  held  by  the 
qualifying  individual. 

(5)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
88,  1996,  chapter  24,  section  7  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(10)  The  following  rules  apply  with 
respect  to  eligible  investors  who  ordinarily 
resided  between  January  1  and  March  1,  1998 
in  an  area  of  Ontario  in  which  the  postal  code 
begins  with  the  letter  "K": 

1.  The  application  required  by  subsection 
(3)  on  behalf  of  those  eligible  investors 
who  paid  during  1997  must  be  made  on 
or  before  March  31,  1998. 

2.  The  amount  of  the  tax  credit  for  1997 
that  may  be  claimed  under  paragraph  5 
of  subsection  (4)  by  those  eligible 
investors  is  determined  as  if  the  refer- 
ence to  the  61st  day  in  that  paragraph 
were  a  reference  to  the  91st  day. 


(11)  Subsection     (10) 
December  31,  1998. 


is     repealed     on 


22.  Section  25.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24,  sec- 
tion 8  and  amended  by  1996,  chapter  29,  sec- 
tion 13,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(5.1)  The  Minister  may  declare  that  sub- 
sections (3),  (4)  and  (5)  do  not  apply  to  a 
corporation  if  the  corporation  has  reduced  its 
tax  liability  under  subsection  28  (3)  for  a 
calendar  year  to  nil  as  a  result  of  a  reduction 
described  in  paragraph  2  of  subsection  24.1 
(2). 

(5.2)  The  declaration  applies  with  respect 
to  such  period  as  the  Minister  specifies,  but 
the  period  shall  expire  no  earlier  than  the  end 
of  the  calendar  year  after  the  calendar  year 
referred  to  in  subsection  (5.1). 

(5.3)  The  Minister  may  revoke  the  declara- 
tion if  the  Minister  considers  that  the  corpora- 
tion set  aside  funds  as  described  in  subsection 
24.1  (1)  for  the  primary  purpose  of  avoiding 
the  application  of  subsections  (3),  (4)  and  (5). 

(5.4)  If  the  Minister  revokes  the  declara- 
tion, the  corporation  shall  pay  a  penalty  equal 
to  the  total  amount  of  all  investment  corpora- 


pourcentage  des  actions  de  cat^gorie  A 
du  fonds  que  detient  le  particulier 
admissible. 

(5)  I  .'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  88  du  chapitre  17  des  Lois  de 
('Ontario  de  1994,  par  Particle  7  du  chapitre 
24  des  Lois  de  ('Ontario  de  19%  et  par  ('arti- 
cle 15  de  1'annexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(10)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'6gard  des  investisseurs  admissibles  qui  resi- 
daient  normalement,  entre  le  ler  Janvier  et  le 
ler  mars  1998,  dans  une  rdgion  de  l'Ontario 
dont  le  code  postal  commence  par  la  lettre 
«K»  : 


I. 


2. 


La  demande  exigee  par  le  paragraphe 
(3)  au  nom  des  investisseurs  admissi- 
bles qui  ont  fait  un  paiement  au  cours 
de  1997  doit  etre  presentee  au  plus  tard 
le  31  mars  1998. 

Le  montant  du  credit  d'impot  pour 
1997  qui  peut  etre  demandd  en  vertu  de 
la  disposition  5  du  paragraphe  (4)  par 
ces  investisseurs  admissibles  est  calcu- 
li comme  si  la  mention  du  61e  jour 
dans  cette  disposition  £tait  une  mention 


du91' 


jour. 


(11)  Le  paragraphe  (10)  est  abroge"  le  31 
decembre  1998. 

22.  I  .'article  25.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  8  du  chapitre  24  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  13  du  chapitre  29  des  Lois  de 
['Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5.1)  Le  ministre  peut  declarer  que  les  pa- 
ragraphes (3),  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  pas  a 
un  fonds  si  celui-ci  a  raniene  a  zero  l'impdt 
qu'il  doit  payer  aux  termes  du  paragraphe  28 
(3)  pour  une  annee  civile  par  suite  d'une  re- 
duction pr6vue  a  la  disposition  2  du  paragra- 
phe 24.1  (2). 

(5.2)  La  declaration  s'applique  a  1'dgard 
de  la  periode  que  le  ministre  precise,  mais 
celle-ci  ne  doit  pas  prendre  fin  avant  la  fin  de 
l'annee  civile  qui  suit  celle  mentionnee  au 
paragraphe  (5.1). 

(5.3)  Le  ministre  peut  rdvoquer  la  declara- 
tion s'il  estime  que  le  fonds  affecte  les 
sommes  visees  au  paragraphe  24.1  (1)  dans  le 
but  principal  de  se  soustraire  a  I'application 
des  paragraphes  (3),  (4)  et  (5). 

(5.4)  Si  le  ministre  nfvoque  la  declaration, 
le  fonds  paie  une  p£nalit£  egale  au  montant 
total  des  credits  d'impot  accorded  aux  corpo- 
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Maximum 
amount 


Commence- 
ment 


Same 


tion  tax  credits  for  which  it  issued  tax  credit 
certificates  while  the  declaration  was  in 
effect. 

23.  Clause  28  (4)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29, 
section  14,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the  corpo- 
ration, 

(i)  is  maintaining  the  required  level 
of  eligible  investments, 

(ii)  does  not  hold  eligible  investments 
in  excess  of  the  level  permitted  by 
section  18.1  in  eligible  businesses 
that  are  reporting  issuers  under 
the  Securities  Act,  and 


(iii)  is  maintaining  the  level  of  eligible 
investments  required  by  section 
18.1  in  eligible  businesses  that  are 
small  businesses. 


24.  (1)  Subsection  28.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  18,  is 
amended  by  inserting  at  the  beginning  "Sub- 
ject to  subsection  (1.1)". 

(2)  The  definition  of  "P'  in  subsection  28.1 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 18,  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  7.5  per  cent  if  the  shareholder  is  a 
qualifying  individual. 

(3)  Section  28.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario.  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  18,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(1.1)  A  shareholder  who  is  a  qualifying 
individual  is  not  required  to  pay  tax  under 
subsection  (1)  in  an  amount  greater  than 
$37,000  less  the  total  of  all  amounts  paid 
under  that  subsection  that  have  not  been  re- 
bated. 

25.  (1)  Except  as  otherwise  specified  in  this 
section,  this  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  16  (1),  sections  17  and  18 
and  subsections  19  (2),  20  (1)  and  (3)  and  21 


rations  d'investissement  au  titre  desquels  il  a 
deMivre'  des  certificats  de  credit  d'impot  pen- 
dant que  la  declaration  6tait  en  vigueur. 

23.  L'alinea  28  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  14  du  chapitre  29  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  le  ministre  est  convaincu  que  le  fonds  : 


(i)  conserve   le   niveau   d'investisse- 
ments  admissibles  exige, 

(ii)  ne  detient  pas  un  niveau  d'inves- 
tissements  admissibles  supdrieur  a 
celui  permis  par  Particle  18.1 
dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  des  dmetteurs  assujettis 
vis6s  par  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilie'res, 

(iii)  conserve  le  niveau  d'investisse- 
ments  admissibles  exige"  par  1' ar- 
ticle 18.1  dans  des  entreprises  ad- 
missibles qui  sont  des  petites 
entreprises. 

24.  (1)  Le  paragraphe  28.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  18  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  adjonction  de  «Sous  reserve 
du  paragraphe  (1.1 ),»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(2)  La  definition  de  «P»  au  paragraphe  28.1 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 18  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  l'alinea  suivant : 


c)  7,5  pour  cent,  si  l'actionnaire  est  un 
particulier  admissible. 

(3)  I /article  28.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  18  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(1.1)  L'actionnaire  qui  est  un  particulier 
admissible  n'est  pas  tenu  de  payer  comme 
impot  prevu  au  paragraphe  (1)  plus  de 
37  000  $,  deduction  faite  du  total  des  mon- 
tants  payes  aux  termes  de  ce  paragraphe  qui 
n'ont  pas  6te  rembourses. 

25.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pre- 
sent article,  la  presente  partie  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits 
d'impot  et  la  protection  des  recettes  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  16  (1),  les  articles  17  et 
18  et  les  paragraphes  19  (2),  20  (1)  et  (3)  et  21 


Montant 
maximal 


Entree  en 
vigueur 


Idem 
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dans  les  petites  entreprises 


Same 


Same 


Same 


Same 


Income  Ttix 
Regulations 

(Canada) 


Ami-avoid- 
ance of  pro- 
vincial tax 


(3)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
May  7, 1997. 

(3)  Section  12,  subsections  15  (1),  16  (2)  and 
21  (4)  and  section  24  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1, 1998. 

(4)  Subsection  21  (5)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  March  1,  1998. 

(5)  Subsection  20  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  5, 1998. 

(6)  Subsection  19  (1)  and  section  22  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  November 
23, 1998. 

PART  HI 
CORPORATIONS  TAX  ACT 


26.  Section  1  of  the  Corporations  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario  1992, 
chapter  3,  section  1,  1994,  chapter  14,  section 
1,  1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  1, 
1996,  chapter  29,  section  36,  1997,  chapter  19, 
section  4  and  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  1,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(7.1)  The  reference  in  subsection  (7)  to  the 
provisions  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
includes  a  reference  to  the  provisions  of  the 
Income  Tax  Regulations  (Canada)  as  made, 
amended  and  remade  from  time  to  time. 


27.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

5.2  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
if  a  corporation  deducts  or  claims  an  amount 
under  a  provision  of  this  Act,  or  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  that  is  less  than  the 
maximum  amount  the  corporation  may 
deduct  or  claim  in  determining  its  income  or 
taxable  income  for  the  taxation  year,  or  fails 
to  deduct  or  claim  any  amount  under  the 
provision  for  the  taxation  year,  the  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  deduct  or  claim  an 
amount  under  the  provision  in  determining  its 
income  or  taxable  income,  as  the  case  may 
be,  for  the  taxation  year,  in  addition  to  the 
amount,  if  any,  that  it  has  deducted  or 
claimed  under  the  provision,  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which  the  lesser  of  "A" 
and  "B"  exceeds  "C", 


(3)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  7 
mai  1997. 

(3)  L'article  12,  les  paragraphes  15  (1),  16 
(2)  et  21  (4)  et  Particle  24  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  Janvier  1998. 

(4)  Le  paragraphe  21  (5)  est  repute  etre 
entre  en  vigueur  le  ler  mars  1998. 

(5)  Le  paragraphe  20  (2)  est  repute  etre 
entre  en  vigueur  le  5  mai  1998. 

(6)  Le  paragraphe  19  (1)  et  Particle  22  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  23  novembre 
1998. 

PARTIE  III 

LOI  SUR  L'IMPOSITION  DES 

CORPORATIONS 

26.  L'article  1  de  la  Loi  sur  I'imposition  des 
corporations,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
1  du  chapitre  3  des  Lois  <l  •  POntario  de  1992, 
par  Particle  1  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  par  Particle  1  de  Pannexe 
B  du  chapitre  1  et  l'article  36  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Particle  4 
du  chapitre  19  et  Particle  1  de  Pannexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

(7.1)  La  mention  des  dispositions  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  au  paragra- 
phe (7)  s'entend  en  outre  d'une  mention  des 
dispositions  du  Reglement  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  dans  leurs  versions  succes- 
sives. 

27.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

5.2  ( I )  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  corporation  qui  dexluit  ou  demande,  en 
vertu  d'une  disposition  de  la  prdsente  loi  ou 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
telle  qu'elle  s'applique  aux  fins  de  la  prdsente 
loi,  un  montant  inlcricur  au  montant  maxi- 
mal qu'elle  peut  deduire  ou  demander  dans  le 
calcul  de  son  revenu  ou  de  son  revenu  impo- 
sable  pour  I'annee  d'imposition  ou  qui  omet 
de  deduire  ou  de  demander  un  montant  en 
vertu  de  la  disposition  pour  I'annee  est  r6pu- 
tee  deduire  ou  demander  en  vertu  de  la  dispo- 
sition, dans  le  calcul  de  son  revenu  ou  de  son 
revenu  imposable,  selon  le  cas,  pour  I'annee, 
en  plus  du  montant  £ventuel  qu'elle  a  d6duit 
ou  demandd  en  vertu  de  la  disposition,  un 
montant  6gal  a  l'exc£dent  dventuel  du  moin- 
dre  des  elements  «A»  et  «B»  sur  l'£l£ment 
«C»  : 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Reglement  de 
I  'imp&l  sur  le 
revenu 
(Canada) 


Anti-ivile- 
ment  de 
l'impdl 
provincial 


where. 


ou  : 
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"A"  is  the  greatest  amount  that  may  be 
deducted  or  claimed  by  the  corporation 
under  the  provision  in  determining  its 
income  or  taxable  income  under  this 
Act  for  the  taxation  year, 

"B"  is  the  greatest  of  the  amounts  deducted 
or  claimed  by  the  corporation  under 
the  corresponding  provisions  of  the 
laws  of  other  provinces  in  computing 
its  income  or  taxable  income  for  the 
taxation  year  under  the  laws  of  the 
other  provinces,  and 

"C"  is  the  amount,  if  any,  that  the  corpora- 
tion deducted  or  claimed  under  the 
provision  for  the  taxation  year  before 
the  application  of  this  subsection. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  unless  the  follow- 
ing conditions  are  satisfied: 

1.  The  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  a  subsequent  taxation  year, 
within  the  meaning  of  subsection  12 
(1),  is  at  least  20  per  cent  greater  than 
the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year. 

2.  The  amount  that  would  be  the  corpor- 
ation's income  or  taxable  income  for 
the  taxation  year,  determined  under 
this  Act  before  the  deduction  of  any 
amount  deemed  by  subsection  (1)  to  be 
deducted  or  claimed  under  the  provi- 
sion referred  to  in  that  subsection,  is 
greater  than  the  corporation's  income 
or  taxable  income,  as  the  case  may  be, 
for  the  taxation  year  determined  under 
the  law  of  a  province  other  than  Onta- 
rio because  the  corporation  deducted  or 
claimed  a  greater  amount  in  determin- 
ing its  income  or  taxable  income  under 
the  corresponding  provision  of  the  law 
of  the  other  province. 

3.  The  total  amount  of  all  income  tax  that 
would  be  payable  by  the  corporation  to 
one  or  more  provinces  for  all  taxation 
years  commencing  with  the  taxation 
year  and  ending  with  the  subsequent 
taxation  year,  determined  before  the 
deduction  of  any  amount  deemed  to  be 
claimed  or  deducted  under  subsection 
(1)  for  the  taxation  year,  is  less  than 
the  total  amount  of  provincial  income 
tax  that  would  be  payable  by  the  cor- 
poration for  those  taxation  years,  deter- 
mined after  the  deduction  of  the 
amount  deemed  to  be  claimed  or 
deducted  under  subsection  (1)  and  after 


«A»  represente  le  montant  le  plus  eleve  que 
la  corporation  peut  deduire  ou  deman- 
der  en  vertu  de  la  disposition  dans  le 
calcul  de  son  revenu  ou  de  son  revenu 
imposable  aux  termes  de  la  presente  loi 
pour  l'annee; 

«B»  represente  le  plus  61eve"  des  montants 
que  la  corporation  a  deduits  ou  deman- 
ded en  vertu  des  dispositions  corres- 
pondantes  des  lois  d'autres  provinces 
dans  le  calcul  de  son  revenu  ou  de  son 
revenu  imposable  pour  l'annee  aux 
termes  de  ces  lois; 

«C»  represente  le  montant  eventuel  que  la 
corporation  a  deduit  ou  demande  en 
vertu  de  la  disposition  pour  l'annee 
avant  Papplication  du  present  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  une 
corporation  pour  une  annee  d'imposition  que 
si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Le  coefficient  de  repartition  de  l'Onta- 
rio  de  la  corporation  pour  une  annee 
d'imposition  subsequente,  au  sens  du 
paragraphe  12  (1),  est  superieur  d'au 
moins  20  pour  cent  a  son  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  pour  l'annee. 

2.  Le  montant  qui  serait  le  revenu  ou  le 
revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  l'annee,  calcule  aux  termes  de  la 
presente  loi  avant  la  deduction  d'un 
montant  repute,  aux  termes  du  paragra- 
phe (1),  deduit  ou  demande  en  vertu  de 
la  disposition  visee  a  ce  paragraphe,  est 
superieur  a  son  revenu  ou  a  son  revenu 
imposable,  selon  le  cas,  pour  l'annee, 
calcule  aux  termes  des  lois  d'une  pro- 
vince autre  que  l'Ontario,  parce  qu'elle 
a  deduit  ou  demande  un  montant  supe- 
rieur dans  le  calcul  de  son  revenu  ou 
de  son  revenu  imposable  aux  termes  de 
la  disposition  correspondante  de  la  loi 
de  l'autre  province. 

3.  Le  total  de  tous  les  impots  sur  le  reve- 
nu qui  seraient  payables  par  la  corpora- 
tion a  une  ou  plusieurs  provinces  pour 
toutes  les  annees  d'imposition  qui 
commencent  par  l'annee  d'imposition 
et  se  terminent  par  l'annee  d'imposi- 
tion subsequente,  calcule  avant  la  de- 
duction d'un  montant  repute,  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  demande  ou 
deduit  pour  l'annee,  est  inferieur  au 
total  de  l'impot  provincial  sur  le  reve- 
nu qui  serait  payable  par  la  corporation 
pour  ces  annees,  calcule  apres  la  de- 
duction du  meme  montant  et  apres 
toutes  les  modifications  ulterieures  de 


Idem 
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Payments 


all  consequential  adjustments  are  made 
to  the  corporation's  income  and  taxable 
income  for  those  taxation  years  that 
would  be  required  by  reason  of  the 
increase  required  by  subsection  (1)  in 
the  total  amount  deducted  or  claimed 
under  the  provision  for  the  taxation 
year. 

(3)  The  maximum  amount  that  a  corpora- 
tion is  deemed  to  deduct  or  claim  for  a  taxa- 
tion year  by  virtue  of  subsection  (1)  under  the 
provisions  of  this  Act,  or  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  as  they  apply  for  the  purposes 
of  this  Act,  shall  not  exceed  the  amount  that 
would  be  the  corporation's  taxable  income  for 
the  taxation  year  under  this  Act  before  any 
amount  is  deemed  to  be  deducted  or  claimed 
under  this  section  for  the  taxation  year. 


(4)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership during  a  taxation  year,  subsections 
(1),  (2)  and  (3)  apply  with  necessary  modi- 
fications in  determining  the  corporation's 
share  of  the  income  or  loss  of  the  partnership 
for  a  fiscal  period  ending  in  the  taxation  year. 


(2)  Section  5.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  in  respect  of  taxation 
years  ending  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force. 


28.  (1)  Subsection  11  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  5,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  Every  corporation  shall  include  in  its 
income  from  a  business  or  property  for  a 
taxation  year  an  amount  equal  to  5/15.5  of 
the  total  of  the  amounts  described  in  subsec- 
tion (5.1)  deducted  by  the  corporation  in 
computing  its  income  for  the  taxation  year, 
each  of  which  is  paid  or  payable  to, 

(a)  a  non-resident  person  who,  at  any  time 
in  the  corporation's  taxation  year,  did 
not  deal  at  arm's  length  with  the  corpo- 
ration; or 

(b)  a  non-resident  owned  investment  cor- 
poration which,  at  any  time  in  the  cor- 
poration's taxation  year,  did  not  deal  at 
arm's  length  with  the  corporation. 

(5.1)  The  following  amounts  are  described 
in  this  subsection  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (5): 


Si viotes  en 
nom  collectif 
ou  en  com- 
mandite 


son  revenu  et  de  son  revenu  imposable 
pour  ces  annees  qui  seraient  neces- 
saires  en  raison  de  1' augmentation,  exi- 
gee  aux  termes  du  paragraphe  (1),  du 
montant  total  deduit  ou  demande  en 
vertu  de  la  disposition  pour  l'annee. 


(3)  Le  montant  maximal  qu'une  corpora-    Restriction 
tion  est  reputee,  aux  termes  du  paragraphe 

(1),  deduire  ou  demander  pour  une  annee 
d' imposition  aux  termes  des  dispositions  de 
la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  telles  qu'elles  s'appliquent 
aux  fins  de  la  prdsente  loi  ne  doit  pas  depas- 
ser  le  montant  qui  serait  son  revenu  imposa- 
ble pour  l'annee  aux  termes  de  la  pr^sente  loi 
avant  qu'un  montant  ne  soit  repute,  aux 
termes  du  present  article,  ddduit  ou  demande 
pour  l'annee. 

(4)  Si  une  corporation  est  un  associ6  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite 
pendant  une  annee  d' imposition,  les  paragra- 
phes  (1),  (2)  et  (3)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  calcul  de  sa  part 
du  revenu  ou  de  la  perte  de  la  societe  pour 
l'exercice  financier  qui  se  termine  dans  l'an- 
nee. 

(2)  L'article  5.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  a  1'egard 
des  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  ce  pa- 
ragraphe. 

28.  (1)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  ('article  5  de 
I'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Onta- 
rio de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

(5)  Chaque  corporation  inclut  dans  son  re- 
venu tir6  d'une  entreprise  ou  d'un  bien  pour 
une  annee  d'imposition  un  montant  dgal  a 
5/15,5  du  total  des  montants  decrits  au  para- 
graphe (5.1)  qu'elle  a  deduits  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'annee  et  dont  chacun  est 
paye"  ou  payable,  selon  le  cas  : 

a)  a  une  personne  non  residente  avec  qui 
elle  avait  un  lien  de  dependance  a  un 
moment  quelconque  de  son  annee 
d'imposition; 

b)  a  une  corporation  de  placement  appar- 
tenant  a  des  personnes  non  residentes 
avec  laquelle  elle  avait  un  lien  de  de- 
pendance a  un  moment  quelconque  de 
son  annee  d'imposition. 

(5.1)  Les  montants  suivants  sont  decrits  au    Paiements 
present  paragraphe  aux   fins  du  paragraphe 
(5): 


Reintegra- 
tion dans  le 
revenu  de 
certains 
montants 
payes a des 
personnes 
non  resi- 
dentes 
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1.  All  management  or  administration  fees 
and  charges,  including  fees  and  charges 
calculated  by  reference  to  the  sale  of 
goods  or  services,  production  or  pro- 
fits, but  not  including, 

i.  any  amount  that  is  not  included  in 
the  amount  determined  under  sub- 
section 212  (4)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  or 

ii.  if  the  management  or  administra- 
tion fee  or  charge  is  calculated  on 
the  basis  of  cost  plus  a  mark-up, 
the  portion  of  that  fee  or  charge 
equal  to  the  total  of  specific 
expenses  incurred  by  the  non-resi- 
dent person  in  the  performance  of 
the  service  for  the  benefit  of  the 
corporation. 

2.  All  rents,  royalties  and  similar  pay- 
ments other  than  amounts, 


i.  that  would  not  be  included  in  the 
amount  determined  under  para- 
graph 212  (1)  (d)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  or 

ii.  that  are  for  the  use  of,  or  for  the 
right  to  use  in  Canada,  computer 
software  or  a  patent  or  informa- 
tion concerning  industrial,  com- 
mercial or  scientific  experience, 
or  a  design  or  model,  plan,  secret 
formula  or  process,  if  the  pay- 
ments are  exempt  from  tax  under 
Part  XIII  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  by  virtue  of  a  tax  treaty 
or  convention  between  Canada 
and  another  country. 


3.  Amounts  in  consideration  for  a  right  in 
or  for  the  use  of, 

i.  a  motion  picture  film, 

ii.  a  film  or  video  tape  for  use  in 
connection  with  television,  other 
than  solely  in  connection  with  and 
as  part  of  a  news  program  pro- 
duced in  Canada,  or 


iii.  any  other  means  of  reproduction 
for  use  in  connection  with  tele- 
vision, other  than  solely  in  con- 
nection with  and  as  part  of  a  news 
program  produced  in  Canada. 


1.  Les  honoraires  ou  frais  de  gestion  ou 
d'administration,  y  compris  ceux  qui 
sont  calculus  en  fonction  de  la  vente  de 
biens  ou  de  services,  de  la  production 
ou  des  benefices,  mais  a  l'exclusion, 
selon  le  cas  : 

i.  des  montants  qui  ne  sont  pas  in- 
clus  dans  la  somme  ddterminee 
aux  termes  du  paragraphe  212  (4) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada), 

ii.  de  la  partie  des  frais  ou  hono- 
raires qui  est  egale  au  total  des 
depenses  que  la  personne  non  re- 
sidente  a  engagers  expressement 
dans  le  cadre  de  la  prestation  du 
service  a  1' intention  de  la  corpo- 
ration, si  ces  frais  ou  honoraires 
sont  calculus  en  fonction  du  cout 
majore"  d'une  marge  bdneTiciaire. 

2.  Les  loyers,  redevances  et  paiements 
semblables,  a  l'exclusion  des  paie- 
ments : 

i.  soit  qui  ne  sont  pas  inclus  dans  la 
somme  ddterminee  aux  termes  de 
l'alinda  212  (1)  d)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 

ii.  soit  qui  sont  faits  en  vue  d'utili- 
ser,  ou  d'obtenir  le  droit  d'utiliser, 
au  Canada,  un  logiciel,  un  brevet, 
des  renseignements  relatifs  a  des 
connaissances  industrielles,  com- 
merciales  ou  scientifiques,  ou  des 
dessins,  modeles,  plans,  formules 
secretes  ou  procedes  de  fabrica- 
tion, si  les  paiements  sont  exone- 
res  de  I'impot  prevu  a  la  partie 
XIII  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  en  vertu  d'une 
convention  fiscale  conclue  entre 
le  Canada  et  un  autre  pays. 

3.  Les  montants  verses  en  contrepartie 
d'un  droit  d' utilisation  ou  autre  sur  : 

i.  un  film  cinematographique, 

ii.  un  film  ou  une  bande  magnetos- 
copique  a  utiliser  pour  la 
television,  sauf  ceux  utilises 
uniquement  pour  une  emission 
d'information  produite  au  Ca- 
nada, 

iii.  d'autres  procedes  de  reproduction 
a  utiliser  pour  la  television,  sauf 
ceux  utilises  uniquement  pour  une 
Amission  d'information  produite 
au  Canada. 
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(5.2)  Despite  subsection  (5.1),  the  follow- 
ing amounts  shall  not  be  included  in  the 
amounts  described  in  that  subsection: 

1.  An  amount  that  would  otherwise  be 
included  in  an  amount  described  in 
subsection  (5.1)  that  is  paid  or  payable 
to  a  person  for  the  benefit  of  a  third 
person  who  is  a  non-resident  person 
entitled  to  the  payment  if. 


i.  the   third   person   deals   at   arm's 
length  with  the  corporation,  and 

ii.  the  amount  is  subsequently  paid 
or  payable  to  the  third  person. 

2.  An  amount  paid  or  payable  to  a  non- 
resident person  who  is  subject  to  tax 
under  this  Part  or  under  Part  I  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  if  the 
amount  is  included  in  computing  the 
non-resident  person's  taxable  income 
earned  in  Canada. 

(5.3)  For  the  purposes  of  subsection  (5.1), 
a  specific  expense  of  a  person  is  an  explicit 
and  identifiable  expense  that  is  paid  or  pay- 
able and  is  incurred  directly  by  the  person  to 
provide  for  either  the  use  of  property  by  the 
corporation  making  the  payment  or  to  obtain 
goods  or  services  for  the  benefit  of  the  corpo- 
ration making  the  payment. 

(5.4)  A  corporation  may  deduct  an  amount 
in  computing  its  income  for  a  taxation  year 
equal  to  5/15.5  of  any  amount  required  to  be 
included  in  the  corporation's  income  for  the 
year  under  section  78  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  if  the  amount  is  included  in  the 
calculation  of  an  amount  included  in  the  cor- 
poration's income  under  subsection  (5)  or  (6) 
for  the  taxation  year  or  a  prior  taxation  year. 

(2)  Subsection  11  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  For  the  purposes  of  subsections  (5), 
(5.1),  (5.2),  (5.4)  and  (6),  if  an  amount  is 
payable  to  a  partnership,  or  by  a  partnership 
to  a  non-resident  person,  a  non-resident 
owned  investment  corporation  or  another 
partnership,  the  following  rules  apply: 


If  the  amount  is  paid  or  payable  to  a 
partnership,  the  amount  shall  be 
deemed  to  be  paid  or  payable  to  each 
member  of  the  partnership  to  the  extent 
of  that  member's  profit  entitlement  in 
the  partnership. 


(5.2)  Malgre  le  paragraphe  (5.1),  les  mon- 
tants  suivants  ne  sont  pas  inclus  dans  les 
montants  visds  a  ce  paragraphe  : 

1.  Un  montant  qui  serait  par  ailleurs  in- 
clus dans  un  montant  vise  au  paragra- 
phe (5.1)  et  qui  est  paye  ou  payable  a 
une  personne  au  profit  d'un  tiers  qui 
est  une  personne  non  rdsidente  qui  a 
droit  au  paiement  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

i.  le  tiers  n'a  pas  de  lien  de  depen- 
dance  avec  la  corporation, 

ii.  le     montant    est     ultdrieurement 
paye'  ou  payable  au  tiers. 

2.  Un  montant  paye  ou  payable  a  une  per- 
sonne non  rdsidente  qui  est  assujettie  a 
1'impot  aux  termes  de  la  prdsente  par- 
tie  ou  de  la  partie  I  de  la  Loi  de  1'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  si  ce  montant 
entre  dans  le  calcul  du  revenu  imposa- 
ble  gagne  au  Canada  de  cette  personne. 

(5.3)  Aux  fins  du  paragraphe  (5.1),  consti- 
tue  une  ddpense  engagde  expressdment  par 
une  personne  la  defense  explicite  et  identifia- 
ble qu'elle  paie  ou  est  tenue  de  payer  et 
qu'elle  engage  directement  soit  pour  permet- 
tre  l'utilisation  d'un  bien  par  la  corporation 
qui  effectue  le  paiement,  soit  pour  obtenir  des 
biens  ou  des  services  a  I'intention  de  celle-ci. 

(5.4)  Lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
une  annde  d' imposition,  une  corporation  peut 
ddduire  un  montant  egal  a  5/15,5  des  mon- 
tants qui  doivent  etre  inclus  dans  son  revenu 
pour  I'annde  aux  termes  de  I'article  78  de  la 
Loi  de  Vimpdt  sur  le  revenu  (Canada),  si  ces 
montants  entrent  dans  le  calcul  d'un  montant 
inclus  dans  son  revenu  aux  termes  du  para- 
graphe (5)  ou  (6)  pour  I'annde  ou  une  annde 
anterieure. 

(2)  1. 1'  paragraphe  11  (7)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Aux  fins  des  paragraphes  (5),  (5.1), 
(5.2),  (5.4)  et  (6),  les  regies  suivantes  s'appli- 
quent  si  un  montant  est  payable  a  une  socidtd 
en  nom  collectif  ou  en  commandite  ou  s'il  est 
payable  par  une  telle  socidtd  a  une  personne 
non  rdsidente,  a  une  corporation  de  placement 
appartenant  a  des  personnes  non  rdsidentes  ou 
a  une  autre  socidtd  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  : 

1.  Le  montant  qui  est  paye  ou  payable  a 
une  socidtd  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  est  repute  I'etre  a  chaque 
associd  de  la  socidtd  en  proportion  de 
la  part  du  bdndficc  de  celle-ci  auquel 
I'associd  a  droit. 


Exclusions 
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2.  If  the  amount  is  paid  or  payable  by  a 
partnership,  the  amount  shall  be 
deemed  to  be  paid  or  payable  by  each 
member  of  the  partnership  to  the  extent 
of  the  member's  profit  entitlement  in 
the  partnership. 

3.  A  person  who  is  a  member  of  a  part- 
nership that  is  a  member  of  a  second 
partnership  is  deemed  to  be  a  member 
of  the  second  partnership  entitled  to  a 
pro  rata  share  of  the  income  or  loss  of 
the  second  partnership  that  is  reason- 
able in  the  circumstances. 


4.  The  profit  entitlement  of  a  person  as  a 
member  of  a  partnership  is  the  person's 
proportionate  share  of  the  income  or 
loss  of  the  partnership  to  which  the 
person  is  entitled  under  the  partnership 
agreement,  under  paragraph  3  or  at 
law. 


(3)  Subsections  11  (5),  (5.1),  (5.2),  (5.3),  (5.4) 
and  (7)  of  the  Act,  as  enacted  or  re-enacted  by 
subsections  (1)  and  (2),  apply  in  respect  of 
amounts  that, 

(a)  are  paid  or  payable  after  the  day  this 
Act  receives  Royal  Assent;  and 

(b)  are  included  in  income  for  taxation 
years  ending  after  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent 

(4)  Section  11  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section 
2,  1994,  chapter  14,  section  4,  1996,  chapter 
29,  section  37  and  1997,  chapter  43,  Schedule 
A,  section  5,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(27)  No  deduction  may  be  claimed  by  a 
corporation  in  computing  its  income  for  a 
taxation  year  in  respect  of  any  tax  payable  by 
the  corporation  under  section  74. 1 . 

(5)  Subsection  11  (27)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (4),  applies  in  respect  of  taxa- 
tion years  ending  after  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent 

29.  (1)  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition 
of  "Ontario  allocation  factor"  in  subsection 
12  (1)  of  the  Act  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  5,  section  7,  are  fur- 


2.  Le  montant  qui  est  paye  ou  payable  par 
une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  est  repute  l'etre  par  cha- 
que  associe  de  la  societe  en  proportion 
de  la  part  du  benefice  de  celle-ci  au- 
quel  l'associe  a  droit. 

3.  La  personne  qui  est  un  associe  d'une 
soci&e"  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite qui  est  elle-meme  un  associe 
d'une  deuxieme  societe  est  reputee  un 
associe  de  la  deuxieme  societe  qui  a 
droit  a  une  part  proportionnelle  raison- 
nable  dans  les  circonstances  du  revenu 
ou  de  la  perte  de  cette  societe. 

4.  La  part  du  benefice  a  laquelle  une  per- 
sonne a  droit  a  titre  d'associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite est  la  part  proportionnelle  du 
revenu  ou  de  la  perte  de  la  socidte  a 
laquelle  elle  a  droit  aux  termes  du  con- 
trat  de  societe,  de  la  disposition  3  ou 
en  droit. 

(3)  Les  paragraphes  11  (5),  (5.1),  (5.2), 
(5.3),  (5.4)  et  (7)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
adoptes  ou  adoptes  de  nouveau  par  les  para- 
graphes (1)  et  (2),  s'appliquent  a  1'egard  des 
montants  qui : 

a)  d'une  part,  sont  paves  ou  payables 
apres  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la 
sanction  royale; 

b)  d'autre  part,  sont  inclus  dans  le  revenu 
pour  les  annees  d'imposition  qui  se  ter- 
minent  apres  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale. 

(4)  I  .'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  2  du  chapitre  3  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1992,  par  Particle  4  du  chapitre 
14  des  Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle 
37  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  par  Particle  5  de  Pannexe  A  du  chapi- 
tre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modi- 
He  de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(27)  Une  corporation  ne  peut  demander  de 
deduction  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  annee  d'imposition  a  1'egard  d'un  impot 
qu'elle  doit  payer  aux  termes  de  l'article 
74.1. 

(5)  Le  paragraphe  11  (27)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (4),  s'ap- 
plique  a  1'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale. 

29.  (1)  Les  aline  as  a)  et  b)  de  la  definition 
de  «coefficient  de  repartition  de  POntario»  au 
paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
modifies  par  Particle  7  du  chapitre  5  des  Lois 
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plemental 
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d'assurance- 


28 


Bill  81,  Part  III 


TAX  CREDITS  AND  REVENUE  PROTECTION 


Corporations  Tax  Act 


Sec/art.  29(1) 


Loi  sur  I' imposition  des  corporations 


Workplace 
child  care  lax 
incentive 


Qualifying 
expenditures 


titer  amended  by  striking  out  "section  13  or 
13.1"  in  that  amendment  and  substituting  in 
each  case  "any  of  sections  13, 13.1  and  13.2". 

(2)  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition  of 
"Ontario  allocation  factor"  in  subsection  12 
(1)  of  the  Act,  as  amended  by  subsection  (1), 
are  further  amended  by  striking  out  "13.1 
and  13.2"  in  that  amendment  and  substituting 
in  each  case  "13.1, 13.2  and  13.3". 

30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

13.2  (1)  A  corporation,  other  than  a  child 
care  operator,  may  deduct  in  computing  its 
income  from  a  business  for  a  taxation  year  a 
workplace  child  care  tax  incentive  for  the 
taxation  year  equal  to  the  amount  determined 
using  the  formula, 


(  A  /  B  )  x  30% 


in  which, 


"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  qual- 
ifying expenditures  for  the  taxation 
year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  the  amount 
of  a  corporation's  qualifying  expenditures  for 
a  taxation  year  is  the  total  of, 

(a)  all  capital  costs  in  respect  of  expendi- 
tures incurred  by  the  corporation  after 
May  5,  1998, 

(i)  in  the  construction  or  renovation 
of  a  licensed  child  care  facility  in 
Ontario  that  are  included  by  the 
corporation  for  that  year  for  the 
purposes  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  in  Class  1,  3,  6  or  13  of 
Schedule  II  to  the  regulations 
made  under  that  Act,  and 

(ii)  on  the  acquisition  of  playground 
equipment  for  the  child  care  facil- 
ity that  are  included  by  the  corpo- 
ration for  that  year  for  the  pur- 
poses of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  in  Class  8  of  Schedule  II 
to  the  regulations  made  under  that 
Act; 

(b)  all  payments  of  money  and  the  value  of 
qualified  contributions  that  are  made 
by  the  corporation  after  May  5,  1998  to 
a   child    care   operator    who   deals    at 


de  1'Ontario  de  1998,  sont  modifies  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «de  1'un  ou  1'autre 
des  articles  13,  13.1  et  13.2»  a  «de  Particle  13 
ou  13. 1»  dans  cette  modification. 

(2)  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition  de 
•"coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  au 
paragraphic  12  (1)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
modifies  par  le  paragraphe  (1),  sont  modifies 
en  outre  par  substitution  de  «13.1,  13.2  et 
13.3»  a  «13.1  et  13. 2»  dans  cette  modification. 

30.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant : 

13.2  (1)  Une  corporation  qui  n'est  pas  un 
exploitant  de  garderie  peut  deduire,  dans  le 
calcul  du  revenu  qu'elle  tire  d'une  entreprise 
pour  une  annee  d'imposition,  le  montant  d'un 
incitatif  fiscal  pour  les  garderies  en  milieu  de 
travail  pour  l'annee,  lequel  montant  est  calcu- 
le  selon  la  formule  suivante  : 


(  A  /  B  )  x  30  % 


oil 


«A»  represente  le  montant  des  defenses  ad- 
missibles  de  la  corporation  pour  l'an- 
nee; 

«B»  reprdsente  le  coefficient  de  repartition 
de  1'Ontario  de  la  corporation  pour 
l'annee. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les  d6- 
penses  admissibles  d'une  corporation  pour 
une  annee  d'imposition  correspondent  a  la 
somme  des  montants  sui  varus : 

a)  le  coflt  en  capital  total  des  dlpenses 
qu'engage  la  corporation  apres  le  5 
mai  1998  : 

(i)  d'une  part,  pour  la  construction 
ou  la  renovation  d'une  garderie 
agreee  en  Ontario  et  que  la  corpo- 
ration inclut  pour  l'annee,  aux 
fins  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  dans  la  catdgo- 
rie  1,  3,  6  ou  13  de  l'annexe  II  des 
reglements  pris  en  application  de 
cette  loi, 

(ii)  d'autre  part,  pour  l'acquisition  de 
materiel  de  terrains  de  jeux  desti- 
ne a  la  garderie  et  que  la  corpora- 
tion inclut  pour  l'annee,  aux  fins 
de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada),  dans  la  categoric  8  de 
l'annexe  II  des  reglements  pris  en 
application  de  cette  loi; 

b)  tous  les  paiements  de  sommes  d'argent 
que  fait  la  corporation,  apres  le  5  mai 
1998,  a  un  exploitant  de  garderie  qui 
n'a  pas  de  lien  de  d^pendance  avec  elle 
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arm's  length  with  the  corporation,  to 
the  extent  the  child  care  operator  has 
used  the  money  and  contributions  for 
the  purposes  described  in  clause  (a)  in 
the  corporation's  taxation  year,  so  long 
as  the  operator  has  provided  to  the  cor- 
poration, 

(i)  confirmation  in  writing  of  the 
amount  of  money  and  qualified 
contributions  used  for  those  pur- 
poses, and 

(ii)  the  operator's  license  number 
under  the  Day  Nurseries  Act;  and 

(c)  repayments  of  government  assistance 
made  by  the  corporation  during  the 
taxation  year  that  do  not  exceed  the 
amount  of  the  assistance  that, 

(i)  has  not  been  repaid  in  a  prior 
taxation  year,  and 

(ii)  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a 
deduction  that  would  otherwise 
have  been  allowed  to  the  corpora- 
tion under  this  section. 


(3)  The  following  contributions  are  quali- 
fied contributions  from  a  corporation  for  the 
purposes  of  clause  (2)  (b): 

1.  The  fair  market  value  of  property  the 
ownership  of  which  is  transferred  by 
the  corporation  to  the  child  care  oper- 
ator, if  the  property  is  used  by  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 
(a). 

2.  The  fair  market  value  of  services  pro- 
vided by  the  corporation  to  the  child 
care  operator,  if  the  services  are  used 
by  the  child  care  operator  in  the  activi- 
ties and  for  the  purposes  described  in 
clause  (2)  (a). 

3.  The  reasonable  monetary  value  of  the 
benefit  from  a  loan  or  a  loan  guarantee 
given  by  the  corporation  to  the  child 
care  operator,  to  the  extent  the  pro- 
ceeds of  the  loan  are  used  by  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 
(a). 

(4)  The  amount  of  a  corporation's  qualify- 
ing expenditures  for  a  taxation  year  shall  be 
determined  after  the  deduction  of, 


et  la  valeur  des  contributions  admissi- 
bles  qu'elle  lui  verse,  dans  la  mesure 
oii  l'exploitant  a  utilise  ces  sommes  et 
ces  contributions  aux  fins  visees  a  l'ali- 
nea a)  pendant  l'annee  d'imposition  de 
la  corporation  et,  pourvu  qu'il  lui  ait 
fourni : 

(i)  d'une  part,  une  confirmation 
ecrite  des  sommes  et  des  contri- 
butions admissibles  utilisees  a  ces 
fins, 

(ii)  d'autre  part,  le  numdro  du  permis 
qui  lui  a  ete  d£livre  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  garderies; 

c)  les  remboursements  d'une  aide  gouver- 
nementale  qu'effectue  la  corporation 
pendant  l'annee  dans  la  mesure  ou  ils 
ne  depassent  pas  le  montant  de  1'aide 
recue  qui : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse 
pendant  une  annee  d'imposition 
anterieure, 

(ii)  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  consider^  comme  ayant  re- 
duit  le  montant  d'une  deduction 
dont  elle  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prevaloir  aux  termes  du  present 
article. 

(3)  Les  contributions  suivantes  constituent    Contribution 
des  contributions  admissibles  d'une  corpora-    admisslble 
tion  pour  l'application  de  l'alinea  (2)  b) : 

1.  La  juste  valeur  marchande  des  biens 
dont  la  corporation  transfere  la  proprie- 
te  a  l'exploitant  de  garderie,  si  celui-ci 
les  utilise  pour  les  activitds  et  aux  fins 
visees  a  l'alinea  (2)  a). 


2.  La  juste  valeur  marchande  des  services 
que  la  corporation  fournit  a  l'exploitant 
de  garderie,  si  celui-ci  les  utilise  pour 
les  activites  et  aux  fins  visees  a  l'alinea 
(2)  a). 

3.  La  valeur  pecuniaire  raisonnable  de 
l'avantage  tire  d'un  pret  ou  d'une  ga- 
rantie  d'emprunt  que  la  corporation  ac- 
corde  a  l'exploitant  de  garderie,  dans 
la  mesure  ou  celui-ci  utilise  le  produit 
du  pret  pour  les  activity  et  aux  fins 
visees  a  l'alinea  (2)  a). 

(4)  Les  depenses  admissibles  d'une  corpo- 
ration pour  une  annee  d'imposition  sont  cal- 
culees  apres  deduction  des  montants  sui- 
vants  : 


Restriction  : 
des  de'penses 
admissibles 


30 


Bill  81,  Part  III 


TAX  CREDITS  AND  REVENUE  PROTECTION 


Sec/art.  30 


Corporations  Tax  Act 


Loi  sur  I  'imposition  des  corporations 


Corporate 
partner 


Limited 
partner 


Definitions 


(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  corporation's 
return  is  required  to  be  delivered  under 
section  75  for  the  taxation  year  for 
which  the  deduction  is  claimed  under 
this  section,  the  corporation  has 
received,  is  entitled  to  receive  or  may 
reasonably  be  expected  to  be  entitled 
to  receive;  and 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length. 

(5)  If  a  corporation  is  a  member  of  an  eli- 
gible partnership  at  the  end  of  a  taxation  year 
and  the  partnership  incurs,  in  a  fiscal  period 
of  the  partnership  that  ends  in  the  taxation 
year,  an  expenditure  in  respect  of  a  licensed 
child  care  facility  that  would  be  a  qualifying 
expenditure  for  the  purposes  of  this  section  if 
the  expenditure  had  been  made  by  the  corpo- 
ration, the  portion  of  the  expenditure  that 
may  reasonably  be  considered  to  be  the  cor- 
poration's share  may  be  included  in  the  cor- 
poration's qualifying  expenditures  for  the 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  section. 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  limited 
partner's  share  of  an  expenditure  that  is  con- 
sidered under  subsection  (5)  to  be  a  qualify- 
ing expenditure  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  nil. 

(7)  In  this  section, 


'child  care  facility"  means  a  day  nursery  as 
defined  in  the  Day  Nurseries  Act;  ("garde- 
rie") 

child  care  operator"  means  a  person  who  has 
control  or  management  of  a  child  care 
facility;  ("exploitant  de  garderie") 

"eligible  partnership"  means  a  partnership 
that  does  not  carry  on  the  business  of  a 
child  care  operator;  ("societe  admissible") 

'licensed  child  care  facility"  means  a  child 
care  facility  operated  under  the  authority  of 
a  licence  issued  by  the  Ministry  of  Com- 
munity and  Social  Services  under  the  Day 
Nurseries  Act;  ("garderie  agreee") 

'Ontario  allocation  factor"  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  12  (1);  ("coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario") 


a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  l'egard  des  depenses  admissibles  que 
la  corporation  a  recu,  a  le  droit  de  rece- 
voir  ou  peut  raisonnablement  s'atten- 
dre  a  avoir  le  droit  de  recevoir  au  mo- 
ment ou  sa  declaration  doit  etre  remise 
aux  termes  de  l'article  75  pour  l'annee 
pour  laquelle  la  deduction  est  deman- 
ded aux  termes  du  present  article; 

b)  les  depenses  ^ventuelles  qui  ne  seraient 
pas  considerees  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaient 
ete  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance. 

(5)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite 
admissible  a  la  fin  d'une  annee  d' imposition 
donnee  et  que  la  soci£td  engage,  au  cours 
d'un  de  ses  exercices  qui  se  termine  pendant 
l'annee,  une  depense  a  l'egard  d'une  garderie 
agreee  qui  serait  une  depense  admissible  aux 
fins  du  present  article  si  elle  avait  e\6  enga- 
gee  par  la  corporation,  la  portion  de  cette 
depense  qui  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dered comme  la  part  attribuable  a  la  corpora- 
tion peut  entrer  dans  le  calcul  des  depenses 
admissibles  de  la  corporation  pour  l'annee 
aux  fins  du  present  article. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  rassocie"  comman- 
ditaire,  d'une  depense  qui  est  consideree  aux 
termes  de  ce  paragraphe  comme  une  d6pense 
admissible  aux  fins  du  present  article. 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  A 
regard  d'une  corporation  et  pour  une  an- 
nee d' imposition,  s'entend  au  sens  du  para- 
graphe 12  (1).  («Ontario  allocation  fac- 
tor») 

«exploitant  de  garderie»  Personne  qui  dirige 
ou  gere  une  garderie.  («child  care  oper- 
ator») 

«garderie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
garderies.    («child  care  facility*) 

«garderie  agr6ee»  Garderie  exploited  en  vertu 
d'un  permis  d€\\\ri  par  le  ministere  des 
Services  sociaux  et  communautaires  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  garderies. 
(«licensed  child  care  facility*) 

«materiel  de  terrains  de  jeux»  Structure  en- 
gee  a  des  fins  rdcreatives  sur  l'aire  de  jeux 
d'une  garderie  agrdee.  («playground 
equipment*) 
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"playground  equipment"  means  a  structure 
erected  in  the  playground  area  of  a  licensed 
child  care  facility  for  recreational  purposes, 
("matdriel  de  terrains  de  jeux") 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Workplace  13.3  (l)  Subject  to  subsection  (10),  a  cor- 

accessibiiuy      p0ratj0n  may  deduct  a  workplace  accessibil- 

tax  incentive       f  ,       *    .         ,  r.  .        . 

ity   tax    incentive   in   computing   its   income 
from  a  business  for  a  taxation  year. 


Amount  of 
tax  incentive 


(2)  The  amount  of  a  corporation's  work- 
place accessibility  tax  incentive  for  a  taxation 
year  is  an  amount  equal  to  the  total  of  the 
amounts  determined  under  the  following 
paragraphs: 

1.  The  amount  determined  by  dividing 
the  amount  of  expenditures,  if  any, 
incurred  by  the  corporation  after  July 
1,  1998  and  in  the  taxation  year  to  pro- 
vide during  a  job  interview  in  Ontario 
the  support  services  of  a  sign  language 
interpreter,  an  intervenor,  a  note-taker, 
a  reader  or  an  attendant,  by  the  corpor- 
ation's Ontario  allocation  factor  for  the 
taxation  year. 

2.  The  total  of  all  amounts,  each  of  which 
is  determined  in  respect  of  a  qualifying 
employee  and  is  equal  to  the  lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  qualifying 
expenditures,  other  than  qualify- 
ing expenditures  included  in  the 
amount  determined  under  para- 
graph 1,  that  are  incurred  by  the 
corporation  in  the  taxation  year  in 
respect  of  the  qualifying 
employee,  divided  by  the  corpor- 
ation's Ontario  allocation  factor 
for  the  taxation  year,  and 

ii.  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

(  $50,000  -  A  )  /  B 

in  which, 

"A"  is  the  total  of  all  amounts, 
each  of  which  is  a  qualify- 
ing expenditure  in  respect 
of  the  qualifying  employee 
that  was  included  in  deter- 
mining a  workplace  accessi- 
bility tax  incentive  deducted 
by  the  corporation  in  com- 
puting its  income  for  a  prior 
taxation  year,  and 


«societe  admissible»  Societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  qui  n'exploite  pas  une 
entreprise  a  titre  d'exploitant  de  garde- 
rie.  («eligible  partnership*) 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

13.3  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10), 
une  corporation  peut  deduire,  dans  le  calcul 
du  revenu  qu'elle  tire  d'une  entreprise  pour 
une  annee  d'imposition,  le  montant  d'un  inci- 
tatif  fiscal  pour  l'adaptation  du  milieu  de  tra- 
vail. 

(2)  Le  montant  de  l'incitatif  fiscal  pour 
l'adaptation  du  milieu  de  travail  d'une  corpo- 
ration pour  une  annee  d'imposition  corres- 
pond a  la  somme  des  montants  calcules  aux 
termes  des  dispositions  suivantes  : 

1 .  Le  quotient  de  la  division,  par  le  coef- 
ficient de  repartition  de  1' Ontario  de  la 
corporation  pour  l'annee,  du  montant 
des  depenses  eventuelles  qu'engage  la 
corporation  apres  le  ler  juillet  1998 
mais  pendant  l'annee  pour  fournir,  lors 
d'une  entrevue  d'emploi  en  Ontario, 
les  services  de  soutien  d'un  interprete 
gestuel,  d'un  intermediaire,  d'un  pre- 
neur  de  notes,  d'un  lecteur  ou  d'un  pro- 
pose. 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  est  calcule"  a  l'egard  d'un  employe 
admissible  et  est  egal  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  quotient  de  la  division,  par  le 
coefficient  de  repartition  de  1' On- 
tario de  la  corporation  pour  l'an- 
nee, du  montant  total  des  de- 
penses admissibles,  a  l'exception 
des  depenses  admissibles  incluses 
dans  le  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  1,  qu'en- 
gage l'employeur  pendant  l'annee 
a  l'egard  de  l'employe  admissi- 
ble, 

ii.  le  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

(  50  000  $  -  A  )  /  B 

ou  : 

«A»  represente  le  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun 
est  une  depense  admissible 
a  l'egard  de  l'employe 
admissible  qui  est  entree 
dans  le  calcul  du  montant 
de  l'incitatif  fiscal  pour 
l'adaptation  du  milieu  de 
travail  que  la  corporation  a 
deduit  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure, 
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"B"  is  the  corporation's  Ontario 
allocation  factor  for  the 
taxation  year. 

3.  The  amount  determined  by  dividing  by 
the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year  the  amount 
of  repayments  of  government  assist- 
ance made  by  the  corporation  during 
the  taxation  year,  if  any,  that  does  not 
exceed  the  amount  of  the  assistance 
that, 

i.  has   not  been   repaid   in   a  prior 
taxation  year,  and 

ii.  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a 
deduction  that  would  otherwise 
have  been  allowed  to  the  corpora- 
tion under  this  section. 


(3)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership at  the  end  of  a  taxation  year  and  the 
partnership  incurs,  in  a  fiscal  period  of  the 
partnership  that  ends  in  the  taxation  year,  an 
expenditure  in  respect  of  which  the  partner- 
ship would  be  entitled  to  claim  a  deduction 
under  this  section  if  the  expenditure  had  been 
made  by  a  corporation,  the  corporation  may, 
subject  to  subsection  (10),  deduct  in  comput- 
ing its  income  from  a  business  for  the  taxa- 
tion year  the  amount  determined  for  the  taxa- 
tion year  under  subsection  (4). 

(4)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  the 
amount  a  corporation  may  deduct  under  sub- 
section (3)  for  a  taxation  year  in  respect  of 
expenditures  incurred  by  a  partnership  of 
which  it  is  a  member  is  the  amount  deter- 
mined by  multiplying  the  percentage  of  the 
share  of  the  income  or  loss  of  the  partnership 
to  which  the  corporation  is  entitled  for  the 
fiscal  period  ending  in  the  taxation  year  by 
the  amount  that  would  be  determined  to  be 
the  amount  of  the  partnership's  deduction 
under  this  section  for  that  fiscal  period  using 
the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  taxation  year. 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  no 
amount  may  be  deducted  by  a  corporation  in 
respect  of  an  expenditure  incurred  by  a  part- 
nership in  which  the  corporation  is  a  limited 
partner. 

(6)  Each  of  the  following  expenditures 
incurred  after  July  1,  1998  by  a  corporation 
or  partnership  in  respect  of  a  qualifying 
employee  is  a  qualifying  expenditure  of  the 
corporation  or  partnership: 


«B»  reprdsente  le  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  de 
la  corporation  pour  l'annee. 

3.  Le  quotient  de  la  division,  par  le  coef- 
ficient de  repartition  de  l'Ontario  de  la 
corporation  pour  l'annde,  du  montant 
des  remboursements  dventuels  d'une 
aide  gouvernementale  qu'effectue  la 
corporation  pendant  l'annee  dans  la 
mesure  oil  il  ne  depasse  pas  le  montant 
de  l'aide  recue  qui : 

i.  d'une  part,  n'a  pas  i\€  rembourse 
pendant  une  annee  d' imposition 
ant£rieure, 

ii.  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  consid6re  comme  ayant  t6- 
duit  le  montant  d'une  deduction 
dont  la  corporation  aurait  pu  par 
ailleurs  se  prdvaloir  aux  termes  du 
present  article. 

(3)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
soci6t6  en  nom  collectif  ou  en  commandite  a 
la  fin  d'une  annee  d' imposition  donnde  et  que 
la  soci&e"  engage,  au  cours  d'un  de  ses  exer- 
cices  qui  se  termine  pendant  l'annde,  une  A€- 
pense  a  l'dgard  de  laquelle  elle  aurait  le  droit 
de  demander  une  deduction  aux  termes  du 
present  article  si  elle  avait  6te"  engaged  par 
une  corporation,  la  corporation  peut,  sous  re- 
serve du  paragraphe  (10),  deduire,  dans  le 
calcul  du  revenu  qu'elle  tire  d'une  entreprise 
pour  l'annee,  le  montant  calcule  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  pour  l'annee. 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6), 
le  montant  qu'une  corporation  peut  deduiie 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  pour  une  annde 
d' imposition  a  l'dgard  de  defenses  engagees 
par  une  socidte"  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite dont  elle  est  un  associe  est  calcule  en 
multipliant  le  pourcentage  correspondant  a  la 
part  du  revenu  ou  de  la  perte  de  la  societe 
attribuable  a  la  corporation  pour  1'exercice 
qui  se  termine  pendant  l'annee  par  le  montant 
qui  serait  celui  de  la  deduction  de  la  soci&d 
aux  termes  du  present  article  s'il  etait  calcule* 
pour  1'exercice  au  moyen  du  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  de  la  corporation  pour 
l'annee. 

(5)  Malgrd  les  paragraphes  (3)  et  (4),  une 
corporation  ne  peut  deduire  aucun  montant  a 
legard  d'une  depense  engagee  par  une  socie- 
te en  nom  collectif  ou  en  commandite  dont 
elle  est  un  associe  commanditaire. 

(6)  Chacune  des  defenses  suivantes  qu'en- 
gage  une  corporation  ou  une  socidte*  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  a  I'lgard  d'un 
employe*  admissible  apres  le  ler  juillet  1998 
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nom  collectif 
ou  en  com- 
mandite 


Deduction 
d'un  associe" 
d'une  sih.  icic 
en  nom 
collectif 


Commandi- 
taire 


Depense 
admissible 
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An  expenditure  that  is  incurred  not 
more  than  three  months  before  and  not 
more  than  12  months  after  the  date  of 
commencement  of  the  qualifying  em- 
ployee's employment  with  the  corpora- 
tion or  partnership  and, 

i.  that  is  in  respect  of  a  building,  a 
device  or  equipment  in  Ontario 
and  that  is  deductible  by  the  cor- 
poration or  partnership  in  comput- 
ing its  income  under  paragraph  20 
(1)  (qq)  or  (it)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada), 

ii.  that  is  for  the  installation  at  a 
location  in  Ontario  of  a  passenger 
elevator,  vertical  platform  lift,  in- 
clined platform  lift  or  stairway  lift 
to  accommodate  the  qualifying 
employee  in  performing  his  or  her 
job  functions,  or 

iii.  that  is  for  the  acquisition  of  any 
of  the  following  devices  or  equip- 
ment, if  the  device  or  equipment 
is  required  by  the  qualifying 
employee  at  a  location  in  Ontario 
to  perform  his  or  her  job  func- 
tions: 

A.  an  environmental  control 
unit  to  operate  a  telephone 
and  lights,  a  door  opener  or 
other  office  equipment 
modified  to  accommodate 
an  individual  with  mobility 
impairment, 


B.  an  ergonomic  work  station 
and  seating,  a  customized 
filing  system  or  other  office 
furniture  adapted  to  accom- 
modate an  individual  with 
mobility  impairment, 

C.  a  telephone  headset  for  use 
by  an  individual  with  a  mo- 
bility impairment, 

D.  specialized  lighting  for  an 
individual  with  a  visual 
impairment  or  epilepsy, 

E.  a  real  time  captioning  or  al- 
phanumeric   pager    for    an 


est  une  defense  admissible  de  la  corporation 
ou  de  la  society  : 

1.  La  defense  qui  est  engaged  dans  les 
trois  mois  qui  precedent  et  dans  les 
12  mois  qui  suivent  le  jour  ou  com- 
mence l'emploi  de  l'employe  admissi- 
ble aupres  de  la  corporation  ou  de  la 
soci6te"  et  qui  remplit  les  conditions 
suivantes : 

i.  elle  vise  un  batiment,  un  appareil 
ou  du  mateYiel  situe  en  Ontario  et 
est  deductible  par  la  corporation 
ou  la  societe  dans  le  calcul  de  son 
revenu  aux  termes  de  l'alinea  20 
(1)  (qq)  ou  (rr)  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada), 

ii.  elle  sert  a  l'installation,  a  un  en- 
droit  situe  en  Ontario,  d'un  ascen- 
seur,  d'un  monte-charge  vertical, 
d'un  monte-charge  incline  ou 
d'un  monte-escaliers  pour  per- 
mettre  a  l'employe  admissible  de 
remplir  les  fonctions  de  son  em- 
ploi, 

iii.  elle  sert  a  l'acquisition  d'un  des 
appareils  ou  des  dispositifs  sui- 
vants  si  l'employe  admissible  en  a 
besoin  a  un  endroit  situe  en  Onta- 
rio pour  remplir  les  fonctions  de 
son  emploi : 

A.  une  unite  de  commande  de 
l'aire  de  travail  permettant 
d'utiliser  un  telephone,  de 
commander  l'eclairage  et  de 
faire  fonctionner  un  portier 
electrique,  ou  tout  autre  ma- 
teriel de  bureau  modifie  en 
fonction  des  besoins  d'un 
particulier  qui  a  une  defi- 
cience  motrice, 

B.  un  poste  de  travail  et  un 
siege  ergonomiques,  un  sys- 
teme  de  classement  person- 
nalise  ou  tout  autre  mobilier 
de  bureau  adapte"  aux  be- 
soins d'un  particulier  qui  a 
une  deficience  motrice, 

C.  un  casque  telephonique  des- 
tine a  un  particulier  qui  a 
une  deficience  motrice, 

D.  un  6clairage  special  destine 
a  un  particulier  qui  a  une 
deficience  visuelle  ou  qui 
est  epileptique, 

E.  un  teleavertisseur  alphanu- 
merique  ou  dote"  d'un  dispo- 
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Limitation 
on  qualifying 
expenditures 


individual      with      hearing 
impairment. 


F.  a  tool,  machinery  or  infor- 
mation communication  sys- 
tem adapted  for  use  by  an 
individual  with  a  physical 
or  mental  impairment, 

G.  computer  hardware  or  a 
hardware  attachment  that  is 
required  to  use  disability- 
specific  computer  software. 

2.  An  expenditure  incurred  not  more  than 
six  months  after  the  date  of  com- 
mencement of  the  qualifying  em- 
ployee's employment  with  the  corpora- 
tion or  partnership  to  provide  the 
support  services  at  a  location  in  Onta- 
rio of  a  job  coach,  note-taker,  sign  lan- 
guage interpreter,  intervenor,  reader  or 
attendant  for  the  employee,  if  the  ser- 
vices are  required  by  the  employee  by 
reason  of  a  physical  or  mental  impair- 
ment. 

3.  An  expenditure  incurred  not  more  than 
12  months  after  the  date  of  commence- 
ment of  the  qualifying  employee's 
employment  with  the  corporation  or 
partnership  to  train  the  employee  or  his 
or  her  coworkers  to  use  equipment 
described  in  subparagraph  iii  of  para- 
graph 1. 

4.  An  expenditure  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(7)  The  amount  of  a  corporation's  qualify- 
ing expenditures  for  a  taxation  year  shall  be 
determined  after  the  deduction  of, 


(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  corporation's 
return  is  required  to  be  delivered  under 
section  75  for  the  taxation  year  for 
which  the  deduction  is  claimed  under 
this  section,  the  corporation,  or  the 
partnership  of  which  the  corporation  is 
a  member,  has  received,  is  entitled  to 
receive  or  may  reasonably  be  expected 
to  be  entitled  to  receive; 


(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length;  and 


sitif  de  sous-titrage  en 
temps  reel  destine  a  un  par- 
ticulier  qui  a  une  deficience 
auditive, 

F.  un  outil,  une  machine  ou  un 
systeme  de  communication 
adapts  aux  besoins  d'un 
particulier  qui  a  une  d6fi- 
cience  physique  ou  mentale, 

G.  le  materiel  informatique  ou 
un  accessoire  necessaire  au 
fonctionnement  d'un  logi- 
ciel  concu  en  fonction  de  la 
deficience  d'une  personne. 

2.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  six 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
I'emploi  de  1'employe  admissible  au- 
pres  de  la  corporation  ou  de  la  societe 
pour  lui  fournir,  a  un  endroit  situe  en 
Ontario,  les  services  de  soutien  d'un 
agent  d' integration,  d'un  preneur  de 
notes,  d'un  interprete  gestuel,  d'un  in- 
termediaire,  d'un  lecteur  ou  d'un  pro- 
pose, s'il  a  besoin  de  ces  services  en 
raison  d'une  deficience  physique  ou 
mentale. 

3.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  12 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
I'emploi  de  I'employd  admissible  au- 
pres  de  la  corporation  ou  de  la  societe 
pour  apprendre  a  1' employe  ou  a  ses 
collegues  a  se  servir  d'un  appareil  ou 
d'un  dispositif  vise  a  la  sous-disposi- 
tion iii  de  la  disposition  1. 

4.  Une  depense  prescrite  par  les  regle- 
ments. 

(7)  Les  depenses  admissibles  d'une  corpo- 
ration pour  une  annee  d' imposition  sont  cal- 
culees  apres  deduction  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  regard  des  depenses  admissibles  que 
la  corporation,  ou  la  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  dont  la  cor- 
poration est  un  associe,  a  recu,  a  le 
droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnable- 
ment  s'attendre  a  avoir  le  droit  de  rece- 
voir au  moment  ou  sa  declaration  doit 
etre  remise  aux  termes  de  Particle  75 
pour  I'annee  pour  laquelle  la  deduction 
est  demandee  aux  termes  du  present 
article; 

b)  les  depenses  eventuelles  qui  ne  seraient 
pas  considers  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaient 
ete  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance; 


Restriction : 
depenses 

admissibles 
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Qualifying 
employee 


Same 


(c)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  were  included  in  determining  the 
amount  of  a  deduction  for  a  taxation 
year  under  this  section  in  respect  of 
another  qualifying  employee. 

(8)  A  qualifying  employee  of  a  corpora- 
tion, or  of  a  partnership  of  which  the  corpora- 
tion is  a  member,  is  an  individual  who, 


(a)  deals  at  arm's-length  with  the  corpora- 
tion; 

(b)  is  employed  by  the  corporation  or  part- 
nership for  at  least  60  hours  per  month; 

(c)  is  employed  by  the  corporation  or  part- 
nership for  a  period  of  three  months  or 
more; 

(d)  within  12  months  prior  to  the  date  of 
commencing  employment  with  the  cor- 
poration or  partnership,  was  not 
employed  by  the  corporation,  a  part- 
nership of  which  the  corporation  is  a 
member  or  a  corporation  associated 
with  the  corporation;  and 

(e)  is  an  individual  described  in  subsection 
(9)  or  who  has  obtained  a  Workplace 
Accessibility  Tax  Incentive  Certificate 
in  a  form  approved  by  the  Minister 
from  a  qualified  medical  practitioner 
certifying, 

(i)  that  the  individual  has  a  physical 
or  mental  impairment  that  is  con- 
tinuous or  recurrent  and  expected 
to  last  at  least  one  year,  and 

(ii)  that,  in  the  opinion  of  the  practi- 
tioner, the  impairment  constitutes 
a  substantial  barrier  to  competi- 
tive employment  without  accom- 
modations. 


(9)  For  the  purposes  of  clause  (8)  (e),  an 
individual  is  described  in  this  subsection  if, 


(a)  the  individual  is  an  individual  in 
respect  of  whom  a  tax  credit  under  sec- 
tion 118.3  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) may  be  claimed; 

(b)  the  individual  is  eligible  for  income 
support  or  employment  supports  under 
the  Ontario  Disability  Support  Pro- 
gram Act,  1997,  immediately  prior  to 
commencing  employment  with  the  cor- 
poration or  partnership; 


c)  les  depenses  eventuelles  qui  sont  en- 
trees dans  le  calcul  d'une  deduction 
pour  une  annee  aux  termes  du  present 
article  a  l'egard  d'un  autre  employe 
admissible. 

(8)  Est  un  employe  admissible  d'une  cor- 
poration ou  d'une  societe  en  nom  collectif  ou 
en  commandite  dont  la  corporation  est  un  as- 
socie  le  particulier  qui  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  il  est  sans  lien  de  dependance  avec  la 
corporation; 

b)  il  est  employe  par  la  corporation  ou  la 
societe  pendant  au  moins  60  heures  par 
mois; 

c)  il  est  employe  par  la  corporation  ou  la 
societe"  pendant  une  periode  de  trois 
mois  ou  plus; 

d)  dans  les  12  mois  qui  precedent  le  jour 
ou  il  commence  son  emploi  aupres  de 
la  corporation  ou  de  la  societe,  il 
n'etait  pas  employe  par  la  corporation, 
par  une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  dont  la  corporation  est  un 
associe  ni  par  une  autre  corporation  as- 
sociee  a  la  corporation; 

e)  il  est  un  particulier  vise  au  paragraphe 
(9)  ou  il  a  obtenu,  d'un  professionnel 
de  la  same  qualifie,  une  attestation 
relative  a  l'incitatif  fiscal  pour  l'adap- 
tation  du  milieu  de  travail  redigee  sous 
une  forme  approuvee  par  le  ministre  et 
portant  ce  qui  suit : 

(i)  il  a  une  deficience  physique  ou 
mentale  continue  ou  recurrente 
dont  la  duree  prevue  est  d'au 
moins  un  an, 

(ii)  de  l'avis  du  professionnel,  la  defi- 
cience constitue  un  obstacle  im- 
portant a  l'obtention  d'un  emploi 
soumis  a  la  concurrence  s'il  n'est 
pas  tenu  compte  des  besoins  du 
particulier. 

(9)  Aux  fins  de  l'alinea  (8)  e),  un  particu- 
lier est  vise  au  present  paragraphe  s'il  remplit 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  le  credit  d'impot  vise  a  l'article  118.3 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) peut  etre  demande  a  son  egard; 

b)  il  est  admissible  au  soutien  du  revenu 
ou  au  soutien  de  1' emploi  aux  termes 
de  la  Loi  de  1997  sur  le  Programme 
ontarien  de  soutien  aux  personnes  han- 
dicapees,     immediatement     avant     de 


Employe' 
admissible 


Idem 
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(c)  the  individual  is  in  receipt  of  a  Disabil- 
ity Benefits  Canada  Pension  under  the 
Canada  Pension  Plan  Act  immediately 
prior  to  commencing  employment  with 
the  corporation  or  partnership; 

(d)  the  individual  is  registered  with  the 
Canadian  National  Institute  for  the 
Blind; 

(e)  the  individual  is  eligible  to  receive 
assistance  from  the  Assistive  Device 
Program  administered  by  the  Ministry 
of  Health;  or 

(0  the  individual  satisfies  the  conditions 
prescribed  by  the  regulations. 

Excepiion  (10)  No  deduction  may  be  made  by  a  cor- 

poration under  this  section  in  respect  of  an 
expenditure  incurred  in  respect  of  a  qualify- 
ing employee  of  the  corporation  or  of  a  part- 
nership of  which  it  is  a  member,  unless  the 
corporation  retains,  as  part  of  its  records  that 
are  required  to  be  kept  under  section  94,  a 
copy  of  the  certificate  referred  to  in  subsec- 
tion (8)  or  a  copy  of  the  documentation  upon 
which  the  corporation  relies  in  claiming  that 
the  employee  is  an  individual  described  in 
subsection  (9). 

Definitions  (n)  In  this  section, 


"attendant"  means  an  individual  who 
provides  personal  support  services  to  a 
person  with  a  physical  disability  under  the 
direction  of  the  person  on  a  pre-scheduled 
visitation  basis;  ("propose") 

"intervenor"  means  an  individual  who  acts  as 
a  communication  link  by  providing  infor- 
mation, facts  and  support  to  a  person  who 
is  deaf  and  blind;  ("intermediaire") 

"job  coach"  means  an  individual  who  assists 
a  newly-hired  qualifying  employee  to 
attain  productivity  in  the  workplace  that 
matches  other  employees  by  working  on- 
site  with  the  qualifying  employee  to  help 
him  or  her  to, 

(a)  become  oriented  in  the  workplace, 

(b)  learn  the  specific  work  tasks  required 
by  the  position, 

(c)  develop  communication  skills  for  inter- 
acting with  supervisors  and  co-workers, 
or 

(d)  adjust  to  the  work  environment; 
("agent  d' integration") 


commencer   un   emploi    aupres   de   la 
corporation  ou  de  la  societd; 

c)  il  recoit  des  prestations  d'invalidite  aux 
termes  du  Rigime  de  pensions  du  Ca- 
nada immediatement  avant  de  com- 
mencer son  emploi  aupres  de  la  corpo- 
ration ou  de  la  soci6t6; 

d)  il  est  inscrit  aupres  de  l'lnstitut 
national  canadien  pour  les  aveugles; 

e)  il  est  admissible  a  de  I'aide  dans  le 
cadre  du  Programme  d'appareils  et  ac- 
cessoires  fonctionnels  que  le  ministere 
de  la  Sante'  est  charge  d'appliquer; 

f)  il  remplit  les  conditions  prescrites  par 
les  reglements. 

(10)  Une  corporation  ne  peut  faire  aucune 
deduction  aux  termes  du  present  article  a 
regard  d'une  depense  engaged  pour  un  em- 
ploye admissible  de  la  corporation  ou  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite 
dont  elle  est  un  associe,  a  moins  qu'elle  ne 
garde,  dans  les  dossiers  qu'elle  est  tenue  de 
conserver  aux  termes  de  1' article  94,  une  co- 
pie  de  1' attestation  mentionnee  au  paragraphe 
(8)  ou  des  documents  sur  lesquels  elle  se 
fonde  pour  declarer  que  1' employe  est  un  par- 
ticulier  vise  au  paragraphe  (9). 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«agent  d'integration»  Particulier  qui  aide  un 
employe  admissible  recemment  embauche 
a  atteindre  un  niveau  de  productivite  com- 
parable a  celui  d'autres  employes  du  lieu 
de  travail  en  travaillant  sur  place  avec  lui 
afin  de  1' aider  : 

a)  soit  a  s'orienter  dans  le  lieu  de  travail; 

b)  soit  a  apprendre  les  taches  precises  exi- 
gees  par  le  poste; 

c)  soit  a  developper  des  aptitudes  a  la 
communication  avec  ses  superviseurs  et 
ses  collegues; 

d)  soit  a  s' adapter  au  milieu  de  tra- 
vail. («job  coach*) 

coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  A 
regard  d'une  corporation  et  pour  une  an- 
nee  d' imposition,  s'entend  au  sens  du  para- 
graphe 12  (1).  («Ontario  allocation  fac- 
tor») 

«deficience  mentale»  Deficience  liee  au  de- 
veloppement,  difficultes  d'apprentissage, 
handicap  d'ordre  psychiatrique  ou  d'une 
deficience  resultant  d'un  traumatisme  cra- 
nien.  («mental  impairment*) 


Exception 
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"mental  impairment"  means  a  developmental 
or  learning  impairment,  a  psychiatric 
impairment  or  an  impairment  resulting 
from  a  head  injury;  ("deficience  mentale") 

"Ontario  allocation  factor"  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  12  (1);  ("coefficient 
de  repartition  de  1' Ontario") 

"personal  support  services"  include  assistance 
with  personal  grooming  and  hygiene,  dres- 
sing, breathing  by  operating  respiratory 
equipment,  toileting,  eating,  essential  com- 
munication by  way  of  bliss  boards  and  aug- 
mentive  communication,  positioning  and 
transferring;  ("services  de  soutien  person- 
nel") 

"qualified  medical  practitioner"  means  an 
individual  described  in  section  3  of  Ontario 
Regulation  223/98  made  under  the  Ontario 
Disability  Support  Program  Act,  1997; 
("professionnel  de  la  sante") 

"sign  language  interpreter"  means  an  individ- 
ual who  acts  as  a  communication  link  by 
using  sign  language  to  provide  information, 
facts  and  support  to  a  deaf  person,  ("inter- 
prete  gestuel") 


32.  (1)  Section  14  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  9,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3.2)  Subsection  (3.1)  does  not  apply  in 
determining  the  amount  of  a  corporation's 
gain  for  a  taxation  year  from  the  disposition 
of  a  property  if  section  5.2  applies  in  deter- 
mining the  amount  deducted  by  the  corpora- 
tion under  subparagraph  40  (1)  (a)  (iii)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  in  determining  the 
amount  of  the  gain. 

(3.3)  Subsection  (3.2)  applies  to  taxation 
years  ending  after  the  day  on  which  that  sub- 
section comes  into  force. 

(2)  Subclause  14  (5)  (e)  (i)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  5,  section  8,  is  further  amended  by 
adding  the  following  sub-subclause: 

(D)  under  section  13.2  in 
respect  of  the  corporation's 
share     of     the     qualifying 


«intermediaire»  Particulier  qui  agit  comme 
agent  de  communication  avec  une  personne 
qui  souffre  de  surdi-cecite  en  lui  fournis- 
sant  des  renseignements,  des  faits  et  un 
soutien.  («intervenor») 

«interprete  gestuel»  Particulier  qui  agit  com- 
me agent  de  communication  avec  une  per- 
sonne qui  souffre  de  surdite  en  utilisant  le 
langage  gestuel  pour  lui  fournir  des  rensei- 
gnements, des  faits  et  un  soutien.  («sign 
language  interpreter))) 

«pr6pos6»  Particulier  qui  fournit  des  services 
de  soutien  personnels  a  une  personne  qui  a 
une  deTicience  physique  sous  la  direction 
de  celle-ci  en  fonction  d'un  calendrier  de 
visites  preetabli.  («attendant») 

«professionnel  de  la  sante»  Particulier  vise  a 
l'article  3  du  Reglement  de  l'Ontario 
223/98  pris  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien 
aux  personnes  handicapees.  («qualified 
medical  practitioner*) 

«services  de  soutien  personnel»  S'entend  no- 
tamment  de  l'aide  fournie  pour  faire  sa  toi- 
lette, s'occuper  de  son  hygiene  personnelle, 
s'habiller,  respirer  au  moyen  d'un  appareil 
d'oxygenotherapie,  faire  ses  besoins,  man- 
ger, eteblir  une  communication  essentielle 
a  l'aide  d'un  tableau  Bliss  et  de  modes  de 
communication  suppleants,  changer  de 
position  et  se  deplacer.  («personal  support 
services*) 

32.  (1)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  9  de  1'annexe  A  du  cha- 
pitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes  suivants  : 

(3.2)  Le  paragraphe  (3.1)  ne  s'applique  pas 
au  calcul  du  gain  qu'une  corporation  tire, 
pour  une  annee  d' imposition,  de  la  disposi- 
tion d'un  bien  si  Particle  5.2  s'applique  au 
calcul  du  montant  qu'elle  deduit  en  vertu  du 
sous-alinea  40  (1)  a)  (iii)  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique, 
aux  fins  de  la  presente  loi,  au  calcul  du  gain. 

(3.3)  Le  paragraphe  (3.2)  s'applique  aux 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
jour  de  son  entree  en  vigueur. 

(2)  Le  sous-alinea  14  (5)  e)  (i)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  8  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  sous-sous-alinea 
suivant : 

(D)  aux  termes  de  Particle  13.2, 
a  l'egard  de  la  part  attribua- 
ble  a  la  corporation  des  d6- 


Exception 


Idem 
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expenditures  made  by  the 
partnership  in  the  fiscal 
period,  and 


penses  admissibles  enga- 
gers par  la  soci6t6  en  nom 
collectif  ou  en  commandite 
pendant  l'exercice, 


(3)  Sub-subclause  14  (5)  (e)  (i)  (D)  of  the 
Act,  as  enacted  by  subsection  (2),  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(D) 


and 


cor- 


under  sections  13.2 
13.3  in  respect  of  the 
poration's  share  of  the  qual- 
ifying expenditures  under 
each  of  those  sections  made 
by  the  partnership  in  the  fis- 
cal period,  and 


(3)  Le  sous-sous-alinea  14  (5)  e)  (i)  (D)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  le  pa  rag  raphe  (2), 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(D)  aux  termes  des  articles  13.2 
et  13.3,  a  l'egard  de  la  part 
attribuable  a  la  corporation 
des  defenses  admissibles  vi- 
sees  a  chacun  de  ces  articles 
et  engagees  par  la  societe  en 
nom  collectif  ou  en  com- 
mandite pendant  l'exercice, 


Elected 

amounts 


33.  (1)  Subsection  29.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  11,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "or  for  the  previous  taxa- 
tion year"  in  the  fourth  line  of  clause 
(a);  and 

(b)  striking  out  "or  the  previous  fiscal 
period"  in  the  fourth  and  fifth  lines  of 
clause  (b). 

(2)  Subsections  29.1  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section  11,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  If  all  of  the  corporations  required  to 
make  an  election  referred  to  in  subsection  (2), 
in  respect  of  a  disposition  occurring  after 
May  4,  1998,  are  Ontario  corporations  for  the 
taxation  year  to  which  the  election  relates, 
and  any  partnership  whose  partners  are 
required  to  make  the  election  is  an  Ontario 
partnership  for  the  fiscal  period  to  which  the 
election  relates  and  all  of  its  partners  are  cor- 
porations at  the  end  of  that  fiscal  period,  or 
the  rules  or  conditions  prescribed  by  the  regu- 
lations are  satisfied,  the  corporations  making 
an  election  under  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) may,  upon  delivering  a  joint  election  in  a 
form  approved  by  the  Minister  within  the 
time  specified  in  subsection  85  (6)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  as  it  reads  for  the 
purposes  of  this  section,  elect  an  amount  in 
respect  of  the  property  equal  to, 


(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 


33.  (1)  Le  paragraphe  29.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopts  par  Particle  11  de  ('annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie : 

a)  par  suppression  de  «ou  pour  Pannee 
precedente*  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme  lignes  de  Palinea  a); 

b)  par  suppression  de  «ou  pour  l'exercice 
precedent*  aux  cinquieme  et  sixieme 
lignes  de  Palinea  b). 

(2)  Les  paragraphes  29.1  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  11  de 
Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(4)  Si  toutes  les  corporations  qui  sont  te- 
nues  de  faire  un  choix  vise"  au  paragraphe  (2) 
a  l'egard  d'une  disposition  qui  survient  apres 
le  4  mai  1998  sont  des  corporations  onta- 
riennes  pour  l'annee  d'imposition  a  laquelle 
se  rapporte  le  choix  et  si  une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  dont  les  associds 
sont  tenus  de  faire  le  choix  est  une  societe 
ontarienne  pour  l'exercice  financier  auquel  il 
se  rapporte  et  que  tous  les  associes  sont  des 
corporations  a  la  fin  de  l'exercice,  ou  si  les 
regies  ou  les  conditions  prescrites  par  les  re- 
glements  sont  respectdes,  les  corporations  qui 
font  un  choix  prdvu  par  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada)  peuvent,  en  remettant  la 
formule  de  choix  commun  approuvee  par  le 
ministre  dans  le  delai  precise  au  paragraphe 
85  (6)  de  cette  loi,  tel  qu'il  s'interprfcte  aux 
fins  du  present  article,  choisir,  a  l'egard  du 
bien,  un  montant  dgal  a  l'un  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 


Montants 

choisis 
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Same 


Anti- 
avoidance 


(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(5)  If  the  property,  in  respect  of  which  an 
election  is  made  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  in  respect  of  a  disposition  occur- 
ring after  May  4,  1998,  is  property  referred  to 
in  subclause  5.1  (8)  (a)  (i)  or  (ii),  the  corpora- 
tions making  the  election,  if  each  of  them  has 
a  permanent  establishment  in  Ontario,  may, 
upon  delivering  a  joint  election  in  a  form 
approved  by  the  Minister  within  the  time 
specified  in  subsection  85  (6)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  as  it  reads  for  the  purposes 
of  this  section,  elect  an  amount  in  respect  of 
the  property  equal  to, 

(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  in 
respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  if, 

(a)  the  corporation  that  holds  the  property 
immediately  after  the  disposition, 

(i)  ceases  to  be  an  Ontario  corpora- 
tion within  36  months  after  the 
end  of  its  taxation  year  to  which 
the  election  relates  and  still  holds 
the  property  immediately  after  it 
ceases  to  be  an  Ontario  corpora- 
tion, or 


b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mediatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alineas  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 


(5)  Si  le  bien  vise  par  un  choix  fait  en  Idem 
vertu  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) a  l'egard  d'une  disposition  qui  survient 
avant  le  4  mai  1998  est  un  bien  vise  au  sous- 
alinea  5.1  (8)  a)  (i)  ou  (ii)  et  si  chacune  des 
corporations  qui  font  le  choix  a  un  etablisse- 
ment  permanent  en  Ontario,  ces  corporations 
peuvent,  en  remettant  la  formule  de  choix 
commun  approuvee  par  le  ministre  dans  le 
delai  precise  au  paragraphe  85  (6)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il 
s'interprete  aux  fins  du  present  article,  choi- 
sir,  a  l'egard  du  bien,  un  montant  egal  a  l'un 
des  montants  suivants : 

a)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mediatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alineas  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 


(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur- 
vient apres  le  4  mai  1998  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  corporation  qui  detient  le  bien  im- 
m6diatement  apres  la  disposition  : 

(i)  soit  cesse  d'etre  une  corporation 
ontarienne  dans  les  36  mois  qui 
suivent  l'annee  d'imposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix  et  de- 
tient encore  le  bien  apres  avoir 
cesse  de  l'etre, 


Anti- 
evitement 
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No  deduc- 
tion of 
reserve 


(ii)  disposes  of  the  property  within  36 
months  after  the  end  of  its  taxa- 
tion year  to  which  the  election 
relates;  or 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  the  corporation  or  any 
other  person  conducted  its  business  and 
affairs  in  a  manner  that  resulted  in  the 
corporation  being  an  Ontario  corpora- 
tion for  the  taxation  year  to  which  the 
election  relates  is  to  increase  or  reduce 
an  amount  elected  for  the  purposes  of 
this  Act. 


(7)  Subsection  (5)  does  not  apply  in 
respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  referred  to  in  that 
subsection  if, 

(a)  within  36  months  after  the  end  of  its 
taxation  year  to  which  the  election 
relates, 

(i)  the  corporation  that  holds  the 
property  immediately  after  the 
disposition,  disposes  of  the  prop- 
erty, or 

(ii)  that  corporation's  Ontario  alloca- 
tion factor  is  at  least  10  per  cent 
less  than  its  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year  to 
which  the  election  relates;  or 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  for  the  manner  in  which  the 
corporation  or  any  other  person  has 
conducted  their  business  and  affairs  is 
to  increase  or  reduce  an  amount 
elected  for  the  purposes  of  this  Act. 

(3)  Subsection  29.1  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (1),  applies  in  respect 
of  taxation  years  ending  after  May  4, 1998. 

34.  (1)  Section  31  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3, 
section  7  and  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  12,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  Paragraph  20  (1)  (n)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  does  not  apply  in  determin- 
ing for  the  purposes  of  this  Act  a  partner- 
ship's income  for  a  fiscal  period  from  a  busi- 
ness in  respect  of  a  property  sold  in  the 
course  of  the  business  if  any  property  taken 
as  security  on  the  sale  of  the  property  has 
been  sold,  pledged,  assigned  or  otherwise  dis- 
posed of. 


(ii)  soit  dispose  du  bien  dans  les  36 
mois  qui  suivent  l'annee  d'impo- 
sition  a  laquelle  se  rapporte  le 
choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  corpora- 
tion ou  une  autre  personne  a  exerce"  ses 
activitds  commerciales  et  dirige"  ses 
affaires  internes  de  maniere  que  la  cor- 
poration devienne  une  corporation  on- 
tarienne  pour  l'annee  d' imposition  a 
laquelle  se  rapporte  le  choix  est  d'aug- 
menter  ou  de  require  un  montant  choisi 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

(7)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  a 
l'dgard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur- 
vient  apres  le  4  mai  1998  et  qui  est  visee  a  ce 
paragraphe  si,  selon  le  cas  : 

a)  dans  les  36  mois  qui  suivent  l'annee 
d' imposition  a  laquelle  se  rapporte  le 
choix  : 

(i)  la  corporation  qui  detient  le  bien 
immddiatement  apres  la  disposi- 
tion en  dispose, 

(ii)  le  coefficient  de  repartition  de 
1' Ontario  de  cette  corporation  est 
infeneur  d'au  moins  10  pour  cent 
a  celui  de  l'annee  a  laquelle  se 
rapporte  le  choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  corpora- 
tion ou  une  autre  personne  a  exerce"  ses 
activity  commerciales  et  dirigd  ses 
affaires  internes  est  d'augmenter  ou  de 
rdduire  un  montant  choisi  aux  fins  de 
la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  29.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'ap- 
plique a  1'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  4  mai  1998. 

34.  (1)  I  .'article  31  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  7  du  chapitre  3  des  Lois 
de  TOntario  de  1992  et  par  Particle  12  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  TOnta- 
rio de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  L'alinda  20  (1)  n)  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  ne  s'applique  pas  pour 
le  calcul,  aux  fins  de  la  presente  loi,  du  reve- 
nu d'une  soci6t6  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite tird  d'une  entreprise  pour  un  exer- 
cice  financier  a  l'dgard  d'un  bien  vendu  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  de  I'entreprise,  si  un 
bien  pris  en  garantie  a  la  vente  du  bien  a  6t6 
aliene  de  quelque  facon,  notamment  par 
vente,  mise  en  gage  ou  cession. 


Idem 


Aucune 
deduction  de 
provision 
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Same 


(2)  Subsection  31  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  applies  in  respect 
of  property  sold  by  a  partnership  in  the 
course  of  business  after  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent 


35.  Subsections  31.1  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section  13,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  If  every  corporation  required  to  make 
an  election  referred  to  in  subsection  (2),  in 
respect  of  a  disposition  occurring  after  May 
4,  1998,  is  an  Ontario  corporation  for  the 
taxation  year  to  which  the  election  relates, 
and  the  partnership  whose  partners  are 
required  to  make  the  election  is  an  Ontario 
partnership  for  the  fiscal  period  to  which  the 
election  relates,  or  the  conditions  or  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  are  satisfied,  the 
corporation  and  members  of  the  partnership 
making  an  election  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  may,  upon  delivering  a  joint  elec- 
tion in  a  form  approved  by  the  Minister 
within  the  time  specified  in  subsection  96  (4) 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  it  reads  for 
the  purposes  of  this  section,  elect  an  amount 
in  respect  of  the  disposition  equal  to, 


(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(5)  If  the  property  in  respect  of  which  an 
election  is  made  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  in  respect  of  a  disposition  occur- 
ring after  May  4,  1998,  is  property  referred  to 
in  subclause  5.1  (8)  (a)  (i)  or  (ii),  the  corpora- 
tions and  members  of  the  partnership  making 
the  election,  if  each  of  them  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario,  may,  upon  deliver- 
ing a  joint  election  in  a  form  approved  by  the 


(2)  Le  paragraphe  31  (1.1)  de  la  Loi,  til 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (1),  s'ap- 
plique  a  l'egard  des  biens  vendus  par  une 
societe  en  noni  collectif  ou  en  commandite 
dans  le  cadre  de  l'exploitation  de  son  entre- 
prise  apres  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la 
sanction  royale. 

35.  Les  paragraphes  31.1  (4),  (5)  et  (6)  de 
la  Loi,  tils  qu'il  sont  adoptes  par  ('article  13 
de  I 'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de 
('Ontario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

(4)  Si  chaque  corporation  qui  est  tenue  de 
faire  un  choix  vise"  au  paragraphe  (2)  a 
l'egard  d'une  disposition  qui  survient  apres  le 
4  mai  1998  est  une  corporation  ontarienne 
pour  l'annee  d'imposition  a  laquelle  se  rap- 
porte  le  choix  et  si  la  societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  dont  les  associes  sont  te- 
nus  de  faire  le  choix  est  une  soci6t£  onta- 
rienne pour  I'exercice  financier  auquel  se 
rapporte  le  choix,  ou  que  les  regies  ou  les 
conditions  prescrites  par  les  reglements  sont 
respectees,  la  corporation  et  les  associes  de  la 
societe  qui  font  un  choix  pr£vu  par  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  peuvent,  en 
remettant  la  formule  de  choix  commun  ap- 
prouvee  par  le  ministre  dans  le  delai  precise 
au  paragraphe  96  (4)  de  cette  loi,  tel  qu'il 
s'interprete  aux  fins  du  present  article,  choi- 
sir,  a  1'egard  de  la  disposition,  un  montant 
egal  a  l'un  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  choisi  ou  reput£  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'dgard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mddiatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alin^as  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 


(5)  Si  le  bien  vise  par  un  choix  fait  en 
vertu  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) a  l'egard  d'une  disposition  qui  survient 
apres  le  4  mai  1998  est  un  bien  vise  au  sous- 
alinea  5.1  (8)  a)  (i)  ou  (ii)  et  si  chacune  des 
corporations  et  chacun  des  associes  de  la  so- 
ciety en  nom  collectif  ou  en  commandite  qui 
font  le  choix  a  un  etablissement  permanent  en 
Ontario,  ces  corporations  et  ces  associes  peu- 


MontanLs 
choisis 


Idem 
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Minister  within  the  time  specified  in  subsec- 
tion 96  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as 
it  reads  for  the  purposes  of  this  section,  elect 
an  amount  in  respect  of  the  property  equal  to, 


(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  in 
respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  if, 

(a)  the  partnership  that  holds  the  property 
immediately  after  the  disposition, 

(i)  ceases  to  be  an  Ontario  partner- 
ship within  36  months  after  the 
end  of  its  fiscal  period  to  which 
the  election  relates  and  still  holds 
the  property  immediately  after  it 
ceases  to  be  an  Ontario  corpora- 
tion, or 

(ii)  disposes  of  the  property  within  36 
months  after  the  end  of  its  fiscal 
period  to  which  the  election 
relates; or 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  the  partnership,  a  member 
of  the  partnership  or  any  other  person 
conducted  their  business  and  affairs  in 
a  manner  that  resulted  in  the  partner- 
ship being  an  Ontario  partnership  for 
the  fiscal  period  to  which  the  election 
relates  is  to  increase  or  reduce  an 
amount  elected  for  the  purposes  of  this 
Act. 


(7)  Subsection  (5)  does  not  apply  in 
respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  referred  to  in  that 
subsection  if. 


Anli- 
tfvitement 


vent,  en  remettant  la  formule  de  choix  com- 
mun  approuvee  par  le  ministre  dans  le  delai 
precise  au  paragraphe  96  (4)  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'in- 
terprete  aux  fins  du  present  article,  choisir,  a 
l'egard  du  bien,  un  montant  egal  a  l'un  des 
montants  suivants  : 

a)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mediatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alineas  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a 
1'egard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur- 
vient  apres  le  4  mai  1998  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite qui  detient  le  bien  immediate 
ment  apres  la  disposition  : 

(i)  soil  cesse  d'etre  une  soci&e'  onta- 
rienne  dans  les  36  mois  qui  Mo- 
vent l'exercice  financier  auquel  se 
rapporte  le  choix  et  ddtient  encore 
le  bien  immddiatement  apres 
avoir  cess£  de  1'etre, 

(ii)  soit  dispose  du  bien  dans  les  36 
mois  qui  suivent  l'exercice  finan- 
cier a  laquelle  se  rapporte  le 
choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  sneieie 
en  nom  collectif  ou  en  commandite,  un 
de  ses  associes  ou  une  autre  personne  a 
exerc£  ses  activites  commerciales  et 
dirigl  ses  affaires  internes  de  maniere 
que  la  soci&e  devienne  une  soci6t6  on- 
tarienne  pour  l'exercice  financier  a  la- 
quelle se  rapporte  le  choix  est  d'aug- 
menter  ou  de  require  un  montant  choisi 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

(7)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  a    'dcm 
l'egard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur- 
vient  apres  le  4  mai  1998  et  qui  est  visde  a  ce 
paragraphe  si,  selon  le  cas  : 


Sec/art.  35 
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(a)  within  36  months  after  the  end  of  its 
fiscal  period  to  which  the  election 
relates, 

(i)  the  partnership  that  holds  the 
property  immediately  after  the 
disposition,  disposes  of  the  prop- 
erty, or 

(ii)  the  percentage  of  the  partner- 
ship's income  for  the  fiscal  period 
that  would  be  deemed  to  have 
been  earned  outside  Ontario  for 
the  purposes  of  section  39,  if  the 
partnership  were  a  corporation,  its 
fiscal  period  were  its  taxation 
year  and  it  had  income  for  the 
fiscal  period,  is  at  least  10  per 
cent  less  than  the  percentage  of  its 
income  that  would  be  deemed  to 
be  earned  outside  Ontario  for  the 
fiscal  period  to  which  the  election 
relates;  or 


(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  for  the  manner  in  which  the 
partnership,  a  member  of  the  partner- 
ship or  any  other  person  has  conducted 
their  business  and  affairs  is  to  increase 
or  reduce  an  amount  elected  for  the 
purposes  of  this  Act. 

36.  (1)  Section  34  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3, 
section  8,  1994,  chapter  14,  section  11,  1996, 
chapter  29,  section  45  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  15  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(1.1)  The  amount  of  a  deduction  for  a 
taxation  year  under  subsection  110.1  (1)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  in  respect  of 
gifts  made  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario, 
to  a  Crown  agency  within  the  meaning  of  the 
Crown  Agency  Act  or  to  a  foundation  estab- 
lished under  the  Crown  Foundations  Act, 
1996  is  the  lesser  of  "A"  and  "B", 


where, 

"A"  is  the  amount  by  which  the  income  of 
the  corporation  for  the  taxation  year 
exceeds  the  total  of  all  other  amounts, 
if  any,  deducted  by  the  corporation 
under  this  Act  for  the  taxation  year, 

(a)  under  paragraph  110.1  (1)  (b)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada),  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this 


a)  dans  les  36  mois  qui  suivent  l'exercice 
financier  auquel  se  rapporte  le  choix  : 

(i)  la  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  qui  detient  le  bien 
immediatement  apres  la  disposi- 
tion en  dispose, 

(ii)  le  pourcentage  du  revenu  de  la 
societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  pour  l'exercice  fi- 
nancier qui  serait  repute  gagne 
hors  de  l'Ontario  aux  fins  de 
l'article  39,  si  la  society  etait  une 
corporation,  que  son  exercice 
financier  correspondait  a  son 
annee  d'imposition  et  qu'elle 
avait  eu  un  revenu  pour  l'exer- 
cice, est  inferieur  d'au  moins  10 
pour  cent  au  pourcentage  de  son 
revenu  qui  serait  repute  gagne 
hors  de  l'Ontario  pour  l'exercice 
financier  auquel  se  rapporte  le 
choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  societe 
en  nom  collectif  ou  en  commandite,  un 
de  ses  associes  ou  une  autre  personne  a 
exerce  ses  activites  commerciales  et 
dirige  ses  affaires  internes  est  d'aug- 
menter  ou  de  reduire  un  montant  choisi 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

36.  (1)  L'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  8  du  chapitre  3  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  par  l'article  11  du  cha- 
pitre 14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  par 
l'article  45  du  chapitre  29  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1996  et  par  l'article  15  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  montant  d'une  deduction  pour  une 
annee  d'imposition  prevue  au  paragraphe 
110.1  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  a  l'egard  des  dons  faits  a  Sa  Majes- 
te  du  chef  de  l'Ontario,  a  un  organisme  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les  orga- 
nismes  de  la  Couronne  ou  a  une  fondation 
creee  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  les  fon- 
dations  de  la  Couronne  correspond  au  moin- 
dre  des  elements  «A»  et  «B»,  ou  : 

«A»  represente  l'excedent  du  revenu  de  la 
corporation  pour  l'annee  sur  le  total  de 
tous  les  autres  montants  eventuels 
qu'elle  a  deduits  pour  l'annee  en  vertu 
de  la  presente  loi,  aux  termes  d'un  des 
alineas  suivants  : 

a)  l'alinea  110.1  (1)  b)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel 
qu'il   s'applique   aux   fins   de   la 


Dons  a  Sa 
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Designated 
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Act  in  respect  of  gifts  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Canada  or  to  a 
province  other  than  Ontario,  or 

(b)  under  paragraph  110.1  (1)  (a)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this 
Act  in  respect  of  other  gifts,  and 

"B"  is  the  amount  that  is  the  lesser  of, 

(a)  the  income  of  the  corporation  for 
the  taxation  year,  and 

(b)  the  amount  of  gifts  made  in  the 
taxation  year  or  in  any  of  the  five 
preceding  taxation  years  to  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario,  a 
Crown  agency  within  the  meaning 
of  the  Crown  Agency  Act  or  a 
foundation  established  under  the 
Crown  Foundations  Act,  1996 
that  was  not  deducted  in  the  year 
or  in  a  previous  taxation  year. 

(2)  Subsection  34  (10.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10.2)  Despite  paragraph  3  of  subsection 
(10),  if  the  corporation  making  a  designation 
under  paragraph  111  (4)  (e)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  for  a  taxation  year  ending  after 
May  4,  1 998  is  an  Ontario  corporation  for  the 
taxation  year  to  which  the  designation  relates, 
or  the  rules  or  conditions  prescribed  in  the 
regulations  have  been  met,  the  corporation 
may,  upon  filing  a  designation  in  a  form 
approved  by  the  Minister  with  the  return 
required  under  section  75  for  the  taxation 
year,  designate  an  amount  in  respect  of  a 
property  equal  to  the  total  of. 


(a)  an  amount  equal  to, 

(i)  the  amount  designated  in  respect 
of  the  property  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada), 

(ii)  the  amount  designated  in  respect 
of  the  property  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  less  the  cost 
amount  of  the  property  for  the 
purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the 
purposes  of  this  Act,  calculated 
immediately  before  making  the 
designation,  or 


presente  loi  a  l'dgard  des  dons 
faits  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Ca- 
nada ou  a  une  province  autre  que 
1' Ontario, 

b)  l'alinea  110.1  (1)  a)  de  la  Loi  de 
I'impdt  sur  le  revenu  (Canada),  tel 
qu'il  s'applique  aux  fins  de  la 
presente  loi  a  l'egard  d'autres 
dons; 

«B»  reprdsente   le   moindre   des   montants 
suivants  : 

a)  le  revenu  de  la  corporation  pour 
l'annee, 

b)  le  montant  des  dons  faits  pendant 
l'annee  ou  Tune  des  cinq  annees 
precddentes  a  Sa  Majesty  du  chef 
de  1'Ontario,  a  un  organisme  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
organismes  de  la  Couronne  ou  a 
une  fondation  crdee  en  vertu  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de 
la  Couronne  qui  n'a  pas  €i€  de- 
duit  dans  l'annee  ou  dans  une  an- 
nee  d' imposition  precedente. 

(2)  Le  paragraphe  34  (10.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopts  par  l'article  15  de  I'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(10.2)  Malgre  la  disposition  3  du  paragra- 
phe (10),  si  la  corporation  qui  indique  un 
montant  en  vertu  de  l'alinea  111  (4)  e)  de  la 
Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  4  mai  1998  est  une  corporation  ontarienne 
pour  l'annee  d'imposition  a  laquelle  se  rap- 
porte  l'indication  ou  que  les  regies  ou  les 
conditions  prescrites  par  les  reglements  sont 
respectees,  elle  peut,  en  joignant  l'indication 
r&Jigee  selon  la  formule  approuvee  par  le  mi- 
nistre  a  la  declaration  qu'elle  est  tenue  de 
remettre  aux  termes  de  l'article  75  pour  l'an- 
nde,  indiquer,  a  l'lgard  du  bien,  un  montant 
egal  au  total  des  montants  suivants  : 

a)  l'un  des  montants  suivants  : 

(i)  le  montant  indique  a  1'egard  du 
bien  en  vertu  de  la  Loi  de  I'impdt 
sur  le  revenu  (Canada), 

(ii)  le  montant  indique  a  l'egard  du 
bien  en  vertu  de  la  Loi  de  I'impdt 
sur  le  revenu  (Canada),  moins  le 
coOt  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indiqud 
du  bien  aux  fins  de  la  presente 
loi,  calculds  immediatement  avant 
l'indication, 


Montants 
indiquls 
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(iii)  an  amount  that  is  greater  than  the 
lesser  of  the  amounts  described  in 
subclauses  (i)  and  (ii),  but  less 
than  the  greater  of  the  amounts 
described  in  subclauses  (i)  and 
(ii);  and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  the  amount  of  the  excess,  if  any, 
by  which  the  corporation's  non- 
capital loss  balance  at  the  end  of 
the  preceding  taxation  year,  as 
determined  under  this  Act, 
exceeds  its  non-capital  loss  bal- 
ance at  the  end  of  that  year,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  to  the 
extent  the  excess  has  not  been 
included  in  an  amount  designated 
under  this  subsection  in  respect  of 
another  property,  and 

(ii)  the  amount  of  the  excess,  if  any, 
by  which  4/3  of  the  corporation's 
net  capital  loss  balance  at  the  end 
of  the  preceding  taxation  year,  as 
determined  under  this  Act, 
exceeds  4/3  of  its  net  capital  loss 
balance  at  the  end  of  that  year,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  to  the 
extent  the  excess  has  not  been 
included  in  an  amount  designated 
under  this  subsection  in  respect  of 
another  property. 


(3)  Clause  34  (10.3)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  the  corporation  or  any 
other  person  conducted  their  business 
and  affairs  in  a  manner  that  resulted  in 
the  corporation  being  an  Ontario  cor- 
poration for  the  taxation  year  to  which 
the  designation  relates  is  to  increase  or 
reduce  an  amount  designated  for  the 
purposes  of  this  Act  under  paragraph 
111  (4)  (e)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada). 

(4)  Subsection  34  (10.3)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (3),  applies  in  respect 
of  taxation  years  ending  after  May  4,  1998. 

37.  (1)  Clause  35  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 


(iii)  un  montant  superieur  au  moindre 
des  montants  vises  aux  sous-ali- 
ndas  (i)  et  (ii),  mais  inferieur  au 
plus  eleve  de  ces  deux  montants; 


b)  la  somme  des  montants  suivants  : 

(i)  l'excedent  eventuel  du  solde  des 
pertes  autres  que  des  pertes  en 
capital  de  la  corporation  a  la  fin 
de  l'annee  d' imposition  prece- 
dente,  determine  aux  termes  de  la 
presente  loi,  sur  le  solde  de  ses 
pertes  autres  que  des  pertes  en 
capital  a  la  fin  de  cette  ann6e, 
determine  aux  fins  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
dans  la  mesure  oil  cet  excddent 
n'est  pas  inclus  dans  un  montant 
indique  en  vertu  du  present  para- 
graphe a  l'egard  d'un  autre  bien, 

(ii)  I'exc6dent  eventuel  du  montant 
representant  4/3  du  solde  de  la 
perte  en  capital  nette  de  la  corpo- 
ration a  la  fin  de  l'annee  d'impo- 
sition  precedente,  determine  aux 
termes  de  la  prdsente  loi,  sur  le 
montant  representant  4/3  du  solde 
de  sa  perte  en  capital  nette  a  la  fin 
de  cette  annee,  determine  aux  fins 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada),  dans  la  mesure  ou  cet 
exc6dent  n'est  pas  inclus  dans  un 
montant  indique  en  vertu  du  pre- 
sent paragraphe  a  l'egard  d'un  au- 
tre bien. 

(3)  L'alinea  34  (10.3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  15  de  Pannexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  corpora- 
tion ou  une  autre  personne  a  exerce  ses 
activiuis  commerciales  et  dirige  ses 
affaires  internes  de  maniere  que  la  cor- 
poration devienne  une  corporation  on- 
tarienne  pour  l'annee  d'imposition  a 
laquelle  se  rapporte  l'indication  est 
d'augmenter  ou  de  reduire  un  montant 
indique  aux  fins  de  la  presente  loi  en 
vertu  de  l'alinea  111  (4)  e)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

(4)  Le  paragraphe  34  (10.3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifle  par  le  paragraphe  (3),  s'ap- 
plique  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  4  mai  1998. 

37.  (1)  L'alinea  35  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modi  fie  par  Particle  16  de  Pannexe  A  du 
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chapter  43,  Schedule  A,  section  16,  is  further 
amended  by  striking  out  "13  and  13.1"  in  that 
amendment  and  substituting  "13,  13.1  and 
13.2". 

(2)  Clause  35  (1)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  is  further  amended  by 
striking  out  "13.1  and  13.2"  in  that  amend- 
ment and  substituting  "13.1, 13.2  and  13.3". 

(3)  Subsection  35  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  5, 
section  9,  is  further  amended  by  striking  out 
"13  and  13.1"  in  that  amendment  and  substi- 
tuting "13,  13.1  and  13.2". 

(4)  Subsection  35  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (3),  is  further  amended  by 
striking  out  "13.1  and  13.2"  in  that  amend- 
ment and  substituting  "13.1, 13.2  and  13.3". 

(5)  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  5, 
section  9,  is  further  amended  by  striking  out 
"section  12,  13  or  13.1"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "any  of  sections 
12, 13, 13.1  and  13.2". 

(6)  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (5),  is  further  amended  by 
striking  out  "13.1  and  13.2"  in  each  amend- 
ment in  subsection  (5)  and  substituting  in 
each  case  "13.1,  13.2  and  13.3". 

38.  Section  36  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  sec- 
tion 80,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  Subclause  (1)  (a)  (iii),  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario.  1998,  chapter  9, 
section  80,  applies  to  contributions  made 
after  December  31,  1998,  and  each  change  to 
the  amount  determined  under  that  subclause 
applies  to  contributions  made  on  or  after  the 
date  the  change  takes  effect. 


39.  (1)  Subsection  43.2  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  6,  is  amended 
by  striking  out  "mining  reclamation  trust"  in 
the  first  and  second  lines  and  in  the  eighth 
line  and  substituting  in  each  case  "qualifying 
environmental  trust". 


(2)  Subsection  43.2  (4)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 29,  section  47,  is  amended  by  striking  out 
"mining  reclamation  trust  tax  credit"  in  the 
sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"qualifying  environmental  trust  tax  credit". 


chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  «13, 
13.1  et  13.2»  a  «13  et  13. 1»  dans  cette  modi- 
fication. 

(2)  L'alinea  35  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  «13.1,  13.2  et  13.3»  a 
«13.1  et  13. 2»  dans  cette  modification. 

(3)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  ('article  9  du  chapitre  5  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  « 13,  13.1  et  13.2»  a 
•13  et  13. 1 »  dans  cette  modification. 

(4)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie 
en  outre  par  substitution  de  «13.1,  13.2  et 
13.3»  a  «13.1  et  13.2»  dans  cette  modification. 

(5)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  ('article  9  du  chapitre  5  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «l'un  ou  I'autre  des 
articles  12, 13, 13.1  et  13.2*  a  «12, 13  ou  13.1» 
partout  ou  se  trouve  cette  expression  dans  la 
modification  de  1998. 

(6)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (5),  est  modifie 
en  outre  par  substitution  de  «13.1,  13.2  et 
13. 3»  a  «13.1  et  13. 2»  dans  chaque  modifica- 
tion apportee  par  le  paragraphe  (5). 

38.  L'article  36  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  80  du  chapitre  9  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  sous-alinea  (1)  a)  (iii),  tel  qu'il  est 
adopte"  de  nouveau  par  Particle  80  du  chapitre 
9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  s'applique 
aux  contributions  vers^es  apres  le  31  decem- 
bre  1998.  Chaque  modification  du  montant 
calcule"  aux  termes  de  ce  sous-alinea  s'appli- 
que aux  contributions  versdes  le  jour  de  l'en- 
tr£e  en  vigueur  de  la  modification  ou  apres  ce 
jour. 

39.  (1)  Le  paragraphe  43.2  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  B 
du  chapitre  I  des  Lois  de  ('Ontario  de  1996, 
est  modifie  par  substitution  de  «des  fiducies 
pour  Penvironnement  admissibles»  a  «d'une 
fiducie  de  restauration  miniere*  a  la 
deuxieme  ligne  et  de  «fiducie  pour  Penviron- 
nement admissible*  a  «fiducie  de  restauration 
miniere*  aux  dixieme  et  onzieme  lignes. 

(2)  If  paragraphe  43.2  (4)  de  la  I  <>i.  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  47  du 
chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
modifie  par  substitution  de  «credit  d'impot 
au  titre  des  fiducies  pour  Penvironnement  ad- 
missibles»  a  «credit  d'impot  au  titre  d'une 
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Amount  of 
tax  credit 


(3)  Subsections  43.2  (3)  and  (4)  of  the  Act, 
as  amended  by  subsections  (1)  and  (2),  apply 
in  respect  of  taxation  years  ending  after  Feb- 
ruary 18, 1997. 

40.  (1)  The  definition  of  "government 
assistance"  in  subsection  43.6  (14)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  20  and 
amended  by  1998,  chapter  5,  section  14,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 


6.2  An   Ontario   interactive   digital    media 
tax  credit  under  section  43. 1 1 . 


(2)  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  43.6  (14)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  20  and 
amended  by  1998,  chapter  5,  section  14,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 


6.3  An  Ontario  sound  recording  tax  credit 
under  section  43. 12. 


41.  (1)  Subsection  43.8  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  corpor- 
ation's Ontario  computer  animation  and  spe- 
cial effects  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the 
sum  of, 


(a)  the  lesser  of, 
0) 


20  per  cent  of  that  portion,  if  any, 
of  the  corporation's  qualifying 
labour  expenditure  for  the  taxa- 
tion year  in  respect  of  eligible 
productions  that  is  determined  by 
reference  to  eligible  labour 
expenditures  incurred  prior  to 
May  6,  1998  in  respect  of  eligible 
computer  animation  and  special 
effects  activities,  and 


(ii)  the  amount  of  the  corporation's 
Ontario  computer  animation  and 
special  effects  tax  credit  limit 
allocated  to  eligible  computer 
animation     and     special     effects 


fiducie    de    restauration    miniere*    aux    sep- 
tieme,  huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(3)  Les  paragraphes  43.2  (3)  et  (4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  modifies  par  les  paragra- 
phes (1)  et  (2),  s'appliquent  a  I'egard  des  an- 
nees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  18 
fevrier  1997. 

40.  (1)  La  definition  de  «aide  gouverne- 
mentale»  au  paragraphe  43.6  (14)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'article  20  de 
l'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  1'Onta- 
rio  de  1997  et  telle  qu'elle  est  modifier  par 
l'article  14  du  chapitre  5  des  Lois  de  ('Onta- 
rio de  1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  ad- 
join tion  de  la  disposition  suivante  : 

6.2  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  nume- 
riques  prevu  a  l'article  43. 1 1 . 

(2)  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  43.6  (14)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  l'article  20  de  l'annexe 
A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1997  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  ('article 
14  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

6.3  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
l'enregistrement  sonore  prevu  a  l'arti- 
cle 43.12. 

41.  (1)  Le  paragraphe  43.8  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopt?  par  l'article  22  de  l'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'On- 
tario pour  les  effets  speciaux  et  l'animation 
informatiques  d'une  corporation  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la 
somme  ce  qui  suit : 

a)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  20  pour  cent  de  la  portion  even- 
tuelle  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  engagee  par 
la  corporation  pour  1' annee  a 
l'^gard  de  productions  admissi- 
bles  qui  est  determined  en  fonc- 
tion  des  depenses  de  main-d'oeu- 
vre  admissibles  engagees  avant  le 
6  mai  1998  a  I'egard  d'activites 
admissibles  liees  aux  effets  spe- 
ciaux et  a  l'animation  informati- 
ques, 

(ii)  la  fraction  du  montant  maximal 
du  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  les  effets  speciaux  et  l'ani- 
mation informatiques  affectee  a 
des  activites  admissibles  liees  aux 


Montant  du 
credit  d'im- 
pot 
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activities  in  respect  of  eligible 
productions  for  the  taxation  year, 
as  certified  under  subsection  (6); 
and 


(b)  20  per  cent  of  that  portion,  if  any,  of 
the  corporation's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  taxation  year  in 
respect  of  eligible  productions  that  is 
determined  by  reference  to  eligible 
labour  expenditures  incurred  after  May 
5,  1998  in  respect  of  eligible  computer 
animation  and  special  effects  activities. 

(2)  Subsection  43.8  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Certificate  (6)  If  a  qualifying  corporation  provides  the 

information  in  accordance  with  subsection  (5) 
in  respect  of  its  eligible  computer  animation 
and  special  effects  activities  for  a  taxation 
year,  the  Ontario  Film  Development  Corpora- 
tion shall  issue  a  certificate,  and  any  amended 
certificate  it  considers  appropriate,  to  the 
qualifying  corporation  with  respect  to  its  eli- 
gible productions  for  the  taxation  year,  certi- 
fying, 

(a)  the  amount  of  the  qualifying  corpor- 
ation's Ontario  computer  animation 
and  special  effects  tax  credit  limit  to  be 
allocated  to  eligible  computer  anima- 
tion and  special  effects  activities  for 
each  eligible  production  for  which  eli- 
gible labour  expenditures  are  incurred 
before  May  6,  1998;  and 


(b)  the  estimated  amount  of  the  corpor- 
ation's tax  credit  under  this  section  for 
the  taxation  year  in  respect  of  each  eli- 
gible production  for  which  eligible 
labour  expenditures  are  incurred  after 
May  5,  1998. 

(3)  Clause  43.8  (8)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  22,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  $500,000  in  respect  of  eligible  com- 
puter animation  and  special  effects 
activities  for  which  eligible  labour 
expenditures  are  incurred  after  Decem- 
ber 31,  1997  and  before  May  6,  1998. 


effets  speciaux  et  a  l'animation 
informatiques  a  1'egard  de  pro- 
ductions admissibles  pour  l'an- 
nee,  telle  qu'elle  est  attestee  aux 
termes  du  paragraphe  (6); 

b)  20  pour  cent  de  la  portion  eventuelle 
de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admis- 
sible engagee  par  la  corporation  pour 
l'annee  a  l'egard  de  productions  ad- 
missibles qui  est  determinee  en  fonc- 
tion  des  depenses  de  main-d'oeuvre  en- 
gages apres  le  5  mai  1998  a  l'egard 
d'activites  liees  aux  effets  speciaux  et 
a  l'animation  informatiques. 

(2)  Le  paragraphe  43.8  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  22  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997, 
est  abrogl  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Si  la  corporation  admissible  fournit  les 
renseignements  vis£s  au  paragraphe  (5)  sur 
ses  activites  admissibles  liees  aux  effets  spe- 
ciaux et  a  l'animation  informatiques  pour  une 
annee  d' imposition,  la  Socidtd  de  ddveloppe- 
ment  de  l'industrie  cinematographique  onta- 
rienne  lui  delivre,  a  l'egard  de  ses  produc- 
tions admissibles  pour  l'annee,  une 
attestation,  et  toutes  les  attestations  modifiees 
qu'elle  estime  necessaires,  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  la  fraction  du  montant  maximal  du  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets 
speciaux  et  l'animation  informatiques 
de  la  corporation  qui  doit  etre  affectee 
a  des  activites  admissibles  liees  aux 
effets  speciaux  et  a  l'animation  infor- 
matiques a  1'egard  de  chaque  produc- 
tion admissible  pour  laquelle  des  de- 
penses de  main-d'oeuvre  autorisees 
sont  engagees  avant  le  6  mai  1998; 

b)  le  montant  estimatif  du  credit  d'impot 
de  la  corporation  prevu  au  present  arti- 
cle pour  l'annee  a  l'egard  de  chaque 
production  admissible  pour  laquelle 
des  depenses  de  main-d'oeuvre  autori- 
sees sont  engagees  apres  le  5  mai  1998. 

(3)  L'alinea  43.8  (8)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  22  de  1'annexe  A  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  de  500  000  $  a  1'egard  des  activites  ad- 
missibles liees  aux  effets  speciaux  et  a 
l'animation  informatiques  pour  les- 
quelles  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
autorisees  sont  engagees  apres  le  31 
ddcembre  1997  mais  avant  le  6  mai 
1998. 


Attestation 


Sec/art.  41  (4) 
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(4)  Subsection  43.8  (9)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(9)  No  person  shall  issue  certificates  under 
subsection  (6)  in  which  the  total  of  the 
amounts  certified  in  respect  of  eligible  com- 
puter animation  and  special  effects  activities 
carried  out  by  the  qualifying  corporation  and 
by  all  corporations  associated  with  the  qual- 
ifying corporation  would  exceed, 

(a)  $333,000  for  the  1997  calendar  year; 
and 

(b)  $500,000  in  respect  of  activities  for 
which  eligible  labour  expenditures  are 
incurred  after  December  31,  1997  and 
before  May  6,  1998. 

(5)  Section  43.8  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  22  and  amended  by  1998, 
chapter  5,  section  16,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(16.1)  The  amount  of  the  corporation's 
Ontario  labour  expenditure  for  a  taxation  year 
for  eligible  computer  animation  and  special 
effects  activities  in  respect  of  an  eligible  pro- 
duction that  is  a  television  production  shall 
not  include  any  amounts  incurred  before  May 
6,  1998  unless  the  production  is  directed  pri- 
marily at  children  or  is  suitable  for  initial 
broadcast  in  a  standard  television  time  slot  of 
at  least  30  minutes  or,  if  the  production  con- 
sists of  two  or  more  episodes,  each  episode  of 
the  production  is  suitable  for  initial  broadcast 
in  a  standard  television  time  slot  of  at  least  30 
minutes. 


(6)  The  definition  of  "eligible  production" 
in  subsection  43.8  (17)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 5,  section  16,  is  amended  by  striking  out 
paragraph  5  and  substituting  the  following: 

5.  If  the  production  is  a  television  produc- 
tion for  which  all  amounts  included  in 
the  corporation's  Ontario  labour 
expenditure  for  the  production  are 
incurred  before  May  6,  1998,  the  pro- 
duction is  directed  primarily  at  chil- 
dren or  is  suitable  for  initial  broadcast 
in  a  standard  television  time  slot  of  at 
least  30  minutes  or,  if  the  production 


(4)  Le  paragraphe  43.8  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  22  de  l'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Nul  ne  doit  delivrer  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (6)  d' attestation  qui  porte  le  total 
des  montants  attestes  a  l'egard  des  activites 
admissibles  liees  aux  effets  speeiaux  et  a 
l'animation  informatiques  que  la  corporation 
admissible  et  toutes  les  corporations  qui  lui 
sont  associ^es  exercent  pendant  la  meme  an- 
nee  civile  au-dela  des  montants  suivants  : 

a)  333  000  $  pour  l'annee  civile  1997; 

b)  500  000  $  a  l'egard  des  activites  pour 
lesquelles  des  depenses  de  main-d'oeu- 
vre  autorisees  sont  engagees  apres  le 
31  decembre  1997  mais  avant  le  6  mai 
1998. 

(5)  L'article  43.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  22  de  l'annexe  A  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  16  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(16.1)  La  depense  de  main-d'oeuvre  en 
Ontario  engagee  par  une  corporation  pendant 
l'annee  d'imposition  pour  des  activites  ad- 
missibles liees  aux  effets  speeiaux  et  a  l'ani- 
mation informatiques  a  l'egard  d'une  produc- 
tion admissible  qui  est  une  production 
tel6visuelle  ne  doit  pas  comprendre  des  mon- 
tants engages  avant  le  6  mai  1998,  sauf  s'il 
s'agit  d'une  production  qui  s'adresse  princi- 
palement  aux  enfants  ou  qui  peut  etre  diffu- 
see  pour  la  premiere  fois  dans  une  case  ho- 
raire  normale  de  telediffusion  d'au  moins  30 
minutes,  ou,  si  elle  comprend  deux  episodes 
ou  plus,  dont  chaque  episode  peut  etre  diffuse 
pour  la  premiere  fois  dans  une  case  horaire 
normale  de  telediffusion  d'au  moins  30  mi- 
nutes. 

(6)  La  definition  de  ^production  admissi- 
ble»  au  paragraphe  43.8  (17)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  de  nouveau  par  Particle  16 
du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998, 
est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  a 
la  disposition  5  : 

5.  S'il  s'agit  d'une  production  tdlevisuelle 
pour  laquelle  tous  les  montants  com- 
pris  dans  la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  engagee  par  la  corporation 
pour  cette  production  sont  engages 
avant  le  6  mai  1998,  elle  s'adresse 
principalement  aux  enfants  ou  elle  peut 
etre  diffusee  pour  la  premiere  fois  dans 
une  case  horaire  normale  de  telediffu- 
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consists  of  two  or  more  episodes,  each 
episode  of  the  production  is  suitable 
for  initial  broadcast  in  a  standard  tele- 
vision time  slot  of  at  least  30  minutes. 


(7)  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  43.8  (17)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22  and 
amended  by  1998,  chapter  5,  section  16,  is 
further  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  a  film  or  video  production  services  tax 
credit  under  section  125.5  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

42.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.11  (1)  A  corporation  that  is  a  qualify- 
ing corporation  for  a  taxation  year  and  com- 
plies with  the  requirements  of  this  section 
may  deduct  from  its  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  for  the  taxation  year,  after 
making  all  deductions  claimed  under  sections 
39,  40,  41,  43  and  43.2  to  43.10  for  the  taxa- 
tion year,  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  its  Ontario  interactive  digital 
media  tax  credit  for  the  taxation  year. 


(2)  A  corporation  that  is  a  qualifying  cor- 
poration for  a  taxation  year  and  complies 
with  the  requirements  of  this  section  may 
deduct  from  its  tax  otherwise  payable  for  the 
year  under  Parts  III  and  IV  of  the  Act  an 
amount  not  exceeding  the  amount  by  which 
its  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit 
for  the  taxation  year  exceeds  the  maximum 
amount,  if  any,  deductible  by  the  corporation 
for  the  year  under  subsection  ( 1 ). 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  corpor- 
ation's Ontario  interactive  digital  media  tax 
credit  for  a  taxation  year  is  20  per  cent  of  the 
corporation's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year. 

(4)  The  qualifying  labour  expenditure  of  a 
qualifying  corporation  for  a  taxation  year  is 
the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
eligible  labour  expenditure  of  the  qualifying 
corporation  in  respect  of  an  eligible  product 
for  the  taxation  year. 


sion  d'au  moins  30  minutes,  ou,  si  elle 
comprend  deux  episodes  ou  plus,  cha- 
que  episode  peut  etre  diffuse  pour  la 
premiere  fois  dans  une  case  horaire 
normale  de  telediffusion  d'au  moins  30 
minutes. 

(7)  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  43.8  (17)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  22  de  Pannexe 
A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle 
16  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  adjunction 
de  Palinea  suivant : 

d)  le  credit  d'impot  pour  services  de  pro- 
duction cindmatographique  ou  magne- 
toscopique  prdvu  a  l'article  125.5  de  la 
Loi  de  i  impot  sur  le  revenu  (Canada). 

42.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

43.11  (1)  La  corporation  qui  est  une  cor- 
poration admissible  pour  une  annee  d' imposi- 
tion et  qui  satisfait  aux  exigences  du  present 
article  peut  deduire  de  son  impot  payable  par 
ailleurs  aux  termes  de  la  presente  partie  pour 
I'annee,  apres  avoir  fait  toutes  les  deductions 
qu'elle  demande  aux  termes  des  articles  39, 
40,  41,  43  et  43.2  a  43.10  pour  I'annee,  un 
montant  qui  ne  d^passe  pas  celui  de  son  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits 
multimddias  interactifs  numeriques  pour  I'an- 
n6e. 

(2)  La  corporation  qui  est  une  corporation 
admissible  pour  une  annee  d' imposition  et 
qui  satisfait  aux  exigences  du  present  article 
peut  deduire  de  son  impot  payable  par  ail- 
leurs aux  termes  des  parties  III  et  IV  de  la 
presente  loi  pour  I'annee  un  montant  qui  ne 
depasse  pas  1'excddent  de  son  credit  d'impot 
de  l'Ontario  pour  les  produits  multimedias 
interactifs  numeriques  pour  l'anncc  sur  le 
montant  maximal  eveniuel  qu'elle  peut  de- 
duire pour  I'annee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  numeriques 
d'une  corporation  admissible  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  a  20  pour  cent  de  sa 
depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour 
I'annee. 

(4)  La  depense  de  main-d'oeuvre  admissi- 
ble d'une  corporation  admissible  pour  une  an- 
nee d'imposition  correspond  au  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun  tepiesenie  la  de- 
pense de  main-d'oeuvre  autorisee  de  la  cor- 
poration admissible  a  1'egard  d'un  produit 
admissible  pour  I'annee. 
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(5)  A  qualifying  corporation's  eligible 
labour  expenditure  for  an  eligible  product  for 
a  taxation  year  is  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  the  sum  of  "A"  and  "B"  exceeds 
"C", 


where, 
"A* 


Same 


is  the  Ontario  labour  expenditure 
incurred  by  the  qualifying  corporation 
in  the  taxation  year  for  the  eligible  pro- 
duct, 


"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
total  of  all  amounts  each  of  which  is 
the  Ontario  labour  expenditure 
incurred  by  the  qualifying  corporation 
in  a  prior  taxation  year  for  the  eligible 
product,  to  the  extent  that  it  is  incurred 
in  the  24-month  period  ending  immedi- 
ately before  the  month  in  which  the 
eligible  product  is  completed,  exceeds 
the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  eligible  labour  expenditure  for 
the  eligible  product  that  was  included 
in  the  determination  of  the  amount  of 
the  qualifying  corporation's  tax  credit 
under  this  section  for  a  prior  taxation 
year,  and 


"C"  is  the  total  of  all  government  assist- 
ance, if  any,  in  respect  of  the  Ontario 
labour  expenditure  for  the  eligible  pro- 
duct that,  at  the  time  the  qualifying 
corporation's  return  is  required  to  be 
delivered  under  subsection  75  (1)  for 
the  taxation  year,  the  qualifying  corpo- 
ration or  any  other  person  or  partner- 
ship has  received,  is  entitled  to  receive 
or  can  reasonably  be  expected  to 
receive,  to  the  extent  the  government 
assistance  has  not  been  repaid  pursuant 
to  a  legal  obligation  to  do  so. 


(6)  In  order  to  be  eligible  to  deduct  or 
claim  an  amount  in  respect  of  an  Ontario 
interactive  digital  media  tax  credit  under  this 
section  for  a  taxation  year,  a  qualifying  cor- 
poration shall  apply  to  the  Ontario  Film 
Development  Corporation,  or  to  another  per- 
son designated  by  the  Minister  of  Citizenship, 
Culture  and  Recreation,  for  certification  of  its 
eligible  products  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 


(7)  A  qualifying  corporation  that  applies 
for  certification  shall  provide  the  information 
specified  for  the  purposes  of  this  section  by 
the  Ontario  Film  Development  Corporation  or 


(5)  La  depense  de  main-d'oeuvre  autorisee 
d'une  corporation  admissible  a  l'egard  d'un 
produit  admissible  pour  une  annee  d' imposi- 
tion est  egale  a  l'excedent  Eventuel  de  la 
somme  des  elements  «A»  et  «B»  sur  1' ele- 
ment «C»,  ou  : 

«A»  represente  la  depense  de  main-d'oeu- 
vre en  Ontario  engagee  par  la  corpora- 
tion a  l'egard  du  produit  admissible 
pendant  l'annee; 

«B»  represente  l'excedent  eventuel  du  total 
de  tous  les  montants  dont  chacun  re- 
presente la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  engagee  par  la  corporation 
a  l'egard  du  produit  admissible  pen- 
dant une  annee  d'imposition  ante- 
rieure,  dans  la  mesure  ou  elle  est  enga- 
gee au  cours  de  la  periode  de  24  mois 
qui  se  termine  immediatement  avant  le 
mois  au  cours  duquel  le  produit  admis- 
sible est  termine,  sur  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente  la  de- 
pense de  main-d'oeuvre  autorisee  a 
l'egard  du  produit  admissible  qui  en- 
trait  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de 
la  corporation  admissible  aux  termes 
du  present  article  pour  une  annee  ante- 
rieure; 

«C»  represente  le  total  de  toute  l'aide  gou- 
vernementale  eventuel  le  accordee  a 
l'6gard  de  la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  que,  au  moment  ou  la  de- 
claration de  la  corporation  admissible 
doit  etre  remise  aux  termes  du  paragra- 
phe  75  (1)  pour  l'annee  d'imposition, 
la  corporation  admissible  ou  une  autre 
personne  ou  societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  a  re§ue,  a  le  droit  de 
recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir,  dans  la  mesure  ou 
l'aide  n'a  pas  ete  remboursee  confor- 
mement  a  une  obligation  legale  de  le 
faire. 

(6)  Pour  pouvoir  deduire  ou  demander  un 
montant  a  l'egard  du  credit  d'impot  de  l'On- 
tario  pour  les  produits  multimedias  interactifs 
numeriques  en  vertu  du  present  article  pour 
une  annee  d'imposition,  la  corporation  admis- 
sible demande  a  la  Societe  de  developpement 
de  l'industrie  cinematographique  ontarienne 
ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  des 
Affaires  civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs 
d'attester  que  ses  produits  sont  des  produits 
admissibles  aux  fins  du  present  article. 

(7)  La  corporation  admissible  qui  demande     'dem 
une  attestation  fournit,  a  la  personne  qui  les 
demande,  les  renseignements  que  la  Societe 

de  developpement  de  l'industrie  cinematogra- 
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the  person  designated  by  the  Minister  of  Citi- 
zenship, Culture  and  Recreation  to  the  person 
who  specified  that  it  be  provided. 

(8)  If  a  qualifying  corporation  provides  the 
information  in  accordance  with  subsection  (7) 
in  respect  of  its  eligible  products  for  a  taxa- 
tion year,  the  Ontario  Film  Development  Cor- 
poration or  the  person  designated  by  the  Min- 
ister of  Citizenship,  Culture  and  Recreation 
shall  issue  a  certificate,  and  any  amended  cer- 
tificates it  considers  appropriate,  to  the  qual- 
ifying corporation  with  respect  to  its  eligible 
products  for  the  taxation  year,  certifying  in 
respect  of  each  eligible  product, 

(a)  that  the  product  is  an  eligible  product 
for  the  purposes  of  this  section;  and 

(b)  the  estimated  amount  of  the  corpor- 
ation's tax  credit  under  this  section 
applicable  to  the  product. 

(9)  In  order  to  deduct  or  claim  an  amount 
under  this  section  for  a  taxation  year,  a  qual- 
ifying corporation  must  deliver  to  the  Min- 
ister with  its  return  for  the  taxation  year  the 
certificate  for  the  taxation  year  that  is  most 
recently  issued  under  subsection  (8),  or  a 
certified  copy  of  the  certificate. 

(10)  A  qualifying  corporation  shall  be 
deemed  to  pay  on  account  of  its  tax  payable 
under  this  Act  for  a  taxation  year  an  amount 
claimed  by  the  corporation  not  exceeding  the 
amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B", 

where, 

"A"  is  its  Ontario  interactive  digital  media 
tax  credit  for  the  taxation  year,  and 

"B"  is  the  maximum  amount,  if  any, 
deductible  by  the  corporation  under 
subsections  (1)  and  (2)  in  determining 
its  tax  payable  under  this  Act  for  the 
taxation  year. 

(11)  A  qualifying  corporation  shall  be 
deemed  to  make  the  payment  referred  to  in 
subsection  (10)  and  the  Minister  shall  be 
deemed  to  apply  the  deemed  payment  on  the 
day  on  or  before  which  the  corporation  would 
be  required  under  clause  78  (2)  (b)  to  pay  any 
balance  of  tax  payable  for  the  taxation  year. 

(12)  A  certificate  or  amended  certificate 
issued  under  subsection  (8)  may  be  revoked, 


(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement 
was    made    and    it    is    reasonable    to 


phique  ontarienne  ou  la  personne  que  designe 
le  ministre  des  Affaires  civiques,  de  la  Cul- 
ture et  des  Loisirs  precise  aux  fins  du  present 
article. 

(8)  Si  la  corporation  admissible  fournit  les 
renseignements  vises  au  paragraphe  (7)  sur 
ses  produits  admissibles  pour  une  an  nee  d' im- 
position, la  Soci&e'  de  developpement  de  l'in- 
dustrie  cinematogruphique  ontarienne  ou  la 
personne  que  ddsigne  le  ministre  des  Affaires 
civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs  lui  ddli- 
vre,  a  l'egard  de  ses  produits  admissibles 
pour  une  an  nee  d'  imposition,  une  attestation, 
et  toutes  les  attestations  modifiers  qu'elle  es- 
time  necessaires,  portant,  a  1'egard  de  chaque 
produit  admissible  : 

a)  d'une  part,  qu'il  s'agit  d'un  produit 
admissible  aux  fins  du  present  article; 

b)  d' autre  part,  le  montant  estimatif  du 
credit  d'impot  auquel  la  corporation  a 
droit  aux  termes  du  present  article  a 
l'egard  de  ce  produit. 

(9)  Pour  pouvoir  ddduire  ou  demander  un 
montant  aux  termes  du  present  article  pour 
une  annee  d'imposition,  la  corporation  admis- 
sible remet  au  ministre,  la  derniere  attestation 
delivree  aux  termes  du  paragraphe  (8),  ou  une 
copie  certifiee  conforme,  en  meme  temps  que 
sa  declaration  pour  l'annee. 

(10)  Une  corporation  admissible  est  repu- 
tee  payer  au  litre  de  son  impot  payable  aux 
termes  de  la  pnfsente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  un  montant  qu'elle  demande  et 
qui  ne  depasse  pas  1'excedent  eventuel  de 
I'element  «A»  sur  1' element  «B»,  ou  : 

«A»  repnfsente  son  credit  d'impot  de  l'On- 
tario  pour  les  produits  multimedias  in- 
teractifs  numenques  pour  l'annee; 

«B»  represente  le  montant  maximal  dven- 
tuel  qu'elle  peut  ddduire  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  lors  de  la  deter- 
mination de  son  impdt  payable  aux 
termes  de  la  prdsente  loi  pour  l'annee. 

(11)  Une  corporation  admissible  est  repu- 
tee  effectuer  le  paiement  vise"  au  paragraphe 
(10)  et  le  ministre  est  repute'  1'affecter  le  jour 
auquel,  au  plus  tard,  la  corporation  est  tenue 
aux  termes  de  l'alinea  78  (2)  b)  de  verser  le 
solde  eventuel  de  son  impot  payable  pour 
l'annee  d'imposition. 

(12)  L'attestation  ou  l'attestation  modifi6e 
delivree  aux  termes  du  paragraphe  (8)  peut 
etre  re\oquee  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation 
inexacte  a  6l€  faite  et  il  est  raisonnable 


Attestation 


Remise  de 
l'attestation 
avec  la 
declaration 


Paiement  ri- 
puie  un  paie- 
ment d'impdt 


Moment  ou 
le  paiement 
est  reputd 
effeclue" 


Revocation 
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Sec/art.  42 


CREDITS  DMMP6T  ET  PROTECTION  DES  RECETTES  Partie  III,  Projet  8 1 

Corporations  Tax  Act  Loi  sur  I' imposition  des  corporations 


believe  that,  if  the  omitted  information 
had  been  disclosed  or  if  the  person 
issuing  the  certificate  had  known  that 
the  statement  was  incorrect,  he  or  she 
would  not  have  issued  the  certificate; 

(b)  if  none  of  the  products  in  respect  of 
which  the  certificate  is  issued  is  an  eli- 
gible product;  or 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certifi- 
cate is  issued  is  not  a  qualifying  corpo- 
ration. 

Same  (13)  A  certificate  that  is  revoked  shall  be 

deemed  never  to  have  been  issued. 

Application  (14)  This  section  applies  with  respect  to 

expenditures  incurred  after  June  30,  1998  that 
are  included  in  the  Ontario  labour  expendi- 
ture for  an  eligible  product. 

Definitions  (15)  In  this  section, 

"eligible  product"  means  a  product  that 
staisfies  the  conditions  prescribed  by  the 
regulations  and  for  which,  in  the  opinion  of 
the  Ontario  Film  Development  Corporation 
or,  if  another  person  is  designated  under 
subsection  (6),  in  the  opinion  of  that  per- 
son, public  financial  support  would  not  be 
contrary  to  public  policy;  ("produit  admis- 
sible") 

"government  assistance"  means  assistance 
from  a  government,  municipality  or  other 
public  authority  in  any  form,  including  a 
grant,  subsidy,  forgivable  loan,  deduction 
from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  tax  credit  under  this  section; 
("aide  gouvernementale") 

"Ontario  labour  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  rules  pre- 
scribed by  the  regulations;  ("depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario") 

"qualifying  corporation"  means  a  Canadian 
corporation, 

(a)  that  develops  an  eligible  product  at  a 
permanent  establishment  in  Ontario 
operated  by  it, 

(b)  that  is  not  controlled  directly  or  indi- 
rectly in  any  manner  by  one  or  more 
corporations  all  or  part  of  whose  tax- 
able income  is  exempt  from  tax  under 
this  Part  or  Part  I  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada), 

(c)  that  is  not  a  prescribed  labour-spon- 
sored venture  capital  corporation  under 
the  regulations  made  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  and 


de  croire  que,  si  les  renseignements 
omis  avaient  etd  divulgu^s  ou  si  la  per- 
sonne  qui  a  delivre"  1' attestation  avait 
su  que  i'affirmation  6tait  inexacte,  elle 
n'aurait  pas  de'livre'  l'attestation; 

b)  aucun  des  produits  a  l'egard  desquels 
l'attestation  est  delivree  n'est  un  pro- 
duit admissible; 

c)  la  corporation  a  laquelle  l'attestation 
est  delivree  n'est  pas  une  corporation 
admissible. 

(13)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  re- 
putee  ne  jamais  avoir  ete  delivree. 

(14)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard 
des  depenses  engagees  apres  le  30  juin  1998 
qui  sont  comprises  dans  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario  pour  un  produit  admissi- 
ble. 

(15)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un 
gouvernement,  d'une  municipalite  ou  d'une 
autre  administration  sous  n'importe  quelle 
forme,  notamment  sous  forme  de  prime,  de 
subvention,  de  pret  a  remboursement  con- 
ditionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allo- 
cation  de  placement,  a  l'exclusion  du  credit 
d'impot  pr6vu  au  present  article,  ^govern- 
ment assistance*) 

corporation  admissible*  Corporation  cana- 
dienne  qui  repond  aux  criteres  suivants  : 

a)  elle  met  au  point  un  produit  admissible 
dans  un  etablissement  permanent  situe 
en  Ontario  qu'elle  exploite; 

b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou 
indirectement,  de  quelque  facon  que  ce 
soit,  par  une  ou  plusieurs  corporations 
dont  tout  ou  partie  du  revenu  imposable 
est  exonere  de  l'impot  prevu  a  la  pre- 
sente  partie  ou  a  la  partie  I  de  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

c)  elle  n'est  pas  une  corporation  qui  est 
une  societe  a  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs  visee  par  les  reglements  pris 
en  application  de  la  Loi  de  l'impot  sur 
le  revenu  (Canada); 

d)  elle  n'est  pas  une  corporation  a  laquelle 
s'appliquerait  le  paragraphe  57.2  (1) 
pour  l'annee  d'imposition  precedente 
si : 

(i)  d'une  part,  la  mention  de  5  000  000  $ 
a  l'alinea  57.2  (1)  a)  et  au  sous-ali- 
nea  57.2  (1)  c)  (i)  etait  la  mention 
de  10  000  000$; 


Idem 


Champ 
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Ontario 
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recording  tax 
credit 


Same 


Amount  ol 
tax  credit 


(d)  that  is  not  a  corporation  to  which  sub- 
section 57.2  (1)  would  apply  for  the 
immediately  preceding  taxation  year, 

(i)  if  the  references  to  $5  million  in 
clause  57.2  (1)  (a)  and  in  subclause 
57.2  (1)  (c)  (i)  were  read  as  $10 
million,  and 

(ii)  if  the  references  to  $10  million  in 
clause  57.2  (1)  (b)  and  in  subclause 
57.2  (1)  (c)  (ii)  were  read  as  $20 
million,  ("corporation  admissible") 


43.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.12  (1)  A  corporation  that  is  an  eligible 
sound  recording  company  for  a  taxation  year 
and  complies  with  the  requirements  of  this 
section  may  deduct  from  its  tax  otherwise 
payable  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
after  making  all  the  deductions  for  the  taxa- 
tion year  claimed  under  sections  39,  40,  41, 
43  and  43.3  to  43.11,  an  amount  not  exceed- 
ing the  amount  of  its  Ontario  sound  recording 
tax  credit  for  the  taxation  year. 


(2)  A  corporation  referred  to  in  subsection 
(1)  that  complies  with  the  requirements  of 
this  section  may  deduct  from  its  tax  otherwise 
payable  for  the  year  under  Parts  III  and  IV  an 
amount  not  exceeding  the  amount  by  which 
its  Ontario  sound  recording  tax  credit  for  the 
taxation  year  exceeds  the  maximum  amount, 
if  any,  deductible  by  the  corporation  for  the 
year  under  subsection  ( 1 ). 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario 
sound  recording  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  in 
respect  of  an  eligible  Canadian  sound  record- 
ing in  relation  to  which  the  corporation  is  an 
eligible  sound  recording  company  and  each 
of  which  is  equal  to  the  lesser  of  "A"  and 
"B". 


where, 
"A" 


is  20  per  cent  of  the  qualifying  expend- 
itures incurred  by  the  corporation  after 
January  1,  1999  and  before  the  end  of 
the  taxation  year  in  respect  of  the 
recording  to  the  extent  that  the  expend- 
itures were  not  included  in  determining 
the  amount  of  the  corporation's  avail- 


(ii)  d' autre  part,  la  mention  de 
10  000  000$  a  l'alinea  57.2  (l)b)et 
au  sous-alinea  57.2  (1)  c)  (ii)  6tait  la 
mention  de  20  000  000$.  ^quali- 
fying corporation») 

«depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario*  Le 
montant  determine  selon  les  regies  pres- 
crites  par  les  reglements.  («Ontario  labour 
expenditure») 

«produit  admissible»  Produit  qui  satisfait  aux 
conditions  prescrites  par  les  reglements  et  a 
1'egard  duquel  la  Societe  de  developpe- 
ment  de  l'industrie  cinematographique  on- 
tarienne  ou,  le  cas  echeant.  la  personne  de- 
signee aux  termes  du  paragraphe  (6)  est 
d'avis  qu'il  n'est  pas  contraire  a  I'interet 
public  d'accorder  une  aide  financiere  pu- 
blique.  («eligible  product») 

43.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant : 

43.12  (1)  La  corporation  qui  est  une  socid- 
te  d'enregistrement  sonore  admissible  pour 
une  annee  d' imposition  et  qui  satisfait  aux 
exigences  du  present  article  peut  d&iuire  de 
son  impot  payable  par  ailleurs  aux  termes  de 
la  presente  partie  pour  l'annee,  apres  avoir 
fait  toutes  les  deductions  qu'elle  demande 
aux  termes  des  articles  39,  40,  41,  43  et  43.3 
a  43.11  pour  l'annee,  un  montant  qui  ne  d6- 
passe  pas  celui  de  son  credit  d' impot  de  l'On- 
tario  pour  l'enregistrement  sonore  pour  l'an- 
nee. 

(2)  La  corporation  vis6e  au  paragraphe  (1) 
qui  satisfait  aux  exigences  du  present  article 
peut  ilcduiic  de  son  impot  payable  par  ail- 
leurs aux  termes  des  parties  III  et  IV  pour 
l'ann6e  un  montant  qui  ne  ddpasse  pas  I'exce- 
dent  de  son  credit  d'impot  de  1'Ontario  pour 
l'enregistrement  sonore  pour  l'annee  sur  le 
montant  maximal  dventuel  qu'elle  peut  de- 
duire  pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'On- 
tario  pour  l'enregistrement  sonore  d'une  cor- 
poration pour  une  annee  d' imposition  est  la 
somme  de  tous  les  montants  dont  chacun  con- 
cerne  un  enregistrement  sonore  canadien 
admissible  relativement  auquel  la  corporation 
est  une  socidtd  d'enregistrement  sonore 
admissible  et  dont  chacun  correspond  au 
moindre  des  elements  «A»  et  «B»,  ou  : 

«A»  reprdsente  20  pour  cent  des  defenses 
admissibles  que  la  corporation  a  enga- 
gers a  I'dgard  de  l'enregistrement 
apres  le  ler  Janvier  1999  mais  avant  la 
fin  de  l'annde  d' imposition,  dans  la 
mesure  oil  ces  defenses  n'entraient  pas 
dans  le  calcul  du  credit  d'impot  dont  la 
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Certificate 


able  tax  credit  under  this  section  for  a 
prior  taxation  year,  and 

"B"  is  an  amount  calculated  in  the  manner 
prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  subsection. 

(4)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership at  the  end  of  a  fiscal  period  of  the 
partnership  in  which  the  partnership  would 
qualify  for  an  Ontario  sound  recording  tax 
credit  in  respect  of  one  or  more  eligible 
Canadian  sound  recordings  if  the  partnership 
were  a  corporation  whose  fiscal  period  was 
its  taxation  year,  and  if  the  corporation  would 
be  an  eligible  sound  recording  company  for 
the  taxation  year  in  relation  to  the  eligible 
Canadian  sound  recordings,  the  portion  of  the 
Ontario  sound  recording  tax  credit  to  which 
the  partnership  would  be  entitled  if  it  were  a 
corporation  that  may  reasonably  be  consid- 
ered to  be  the  corporation's  share  may  be 
included  in  determining  the  amount  of  the 
corporation's  Ontario  sound  recording  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 


(5)  Despite  subsection  (4),  a  limited 
partner's  share  of  an  Ontario  sound  recording 
tax  credit  to  which  a  partnership  would  be 
entitled  if  it  were  a  corporation  shall  be 
deemed  to  be  nil. 


(6)  In  order  to  be  eligible  to  deduct  or 
claim  an  amount  in  respect  of  an  Ontario 
sound  recording  tax  credit  under  this  section 
in  respect  of  a  sound  recording,  a  corporation 
shall  apply  to  a  person  designated  by  the 
Minister  of  Citizenship,  Culture  and  Recre- 
ation for  certification  that  the  sound  record- 
ing is  an  eligible  Canadian  sound  recording 
and  that  the  corporation  is  an  eligible  sound 
recording  company  for  the  taxation  year  in 
relation  to  the  eligible  Canadian  sound 
recording  for  the  purposes  of  this  section. 

(7)  A  corporation  that  applies  for  certifica- 
tion under  this  section  shall  provide  to  the 
designated  person  the  information  the  desig- 
nated person  specifies  for  the  purposes  of 
making  the  determinations  required  under 
subsection  (6). 

(8)  If  the  particular  sound  recording  is  an 
eligible  Canadian  sound  recording  for  the 
purposes  of  this  section  and  the  corporation  is 
an  eligible  sound  recording  company  for  the 
taxation  year  in  relation  to  the  recording,  the 
designated  person  shall  issue  to  the  corpora- 
tion a  certificate  so  certifying. 


societe  pouvait  se  prevaloir  en  vertu  du 
present  article  pour  une  annee  ante- 
rieure; 

«B»  represente  un  montant  calcule  de  la 
maniere  prescrite  par  les  reglements 
aux  fins  du  present  paragraphe. 

(4)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite  a 
la  fin  d'un  exercice  financier  au  cours  duquel 
la  societe  aurait  droit  a  un  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  l'enregistrement  sonore  a 
l'egard  d'un  ou  de  plusieurs  enregistrements 
sonores  canadiens  admissibles  si  elle  etait  une 
corporation  dont  l'exercice  financier  coinci- 
dait  avec  son  annee  d' imposition  et  si  la  cor- 
poration est  une  societe  d'enregistrement  so- 
nore admissible  pour  l'annee  d'imposition 
relativement  aux  enregistrements  sonores  ca- 
nadiens admissibles,  la  portion  du  credit 
d'impot  auquel  la  societe  aurait  droit  si  elle 
etait  une  corporation,  qui  peut  raisonnable- 
ment  etre  consideree  comme  la  part  du  credit 
attribuable  a  la  corporation,  peut  entrer  dans 
la  determination  du  montant  de  son  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  l'enregistrement 
sonore  pour  son  annee  d'imposition. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  l'associe  qui  est  un 
commanditaire,  du  credit  d'impot  de  l'Onta- 
rio pour  l'enregistrement  sonore  auquel  une 
society  en  commandite  aurait  droit  si  elle 
etait  une  corporation. 

(6)  Pour  pouvoir  deduire  ou  demander  un 
montant  a  l'egard  du  credit  d'impot  de  l'On- 
tario pour  l'enregistrement  sonore  en  vertu  du 
present  article  a  l'egard  d'un  enregistrement 
sonore,  la  corporation  demande,  a  la  personne 
que  designe  le  ministre  des  Affaires  civiques, 
de  la  Culture  et  des  Loisirs,  d'attester  que 
l'enregistrement  est  un  enregistrement  sonore 
canadien  admissible  et  qu'elle  est  une  societe 
d'enregistrement  sonore  admissible  pour  l'an- 
nee d'imposition  relativement  a  cet  enregis- 
trement aux  fins  du  present  article. 

(7)  La  corporation  qui  demande  une  attes- 
tation aux  termes  du  present  article  fournit  a 
la  personne  designee  les  renseignements 
qu'elle  precise  aux  fins  des  attestations  pre- 
vues  au  paragraphe  (6). 

(8)  Si  c'est  le  cas,  la  personne  designee 
delivre  a  la  corporation  une  attestation  por- 
tant  que  l'enregistrement  sonore  donne  est  un 
enregistrement  sonore  canadien  admissible 
aux  fins  du  present  article  et  que  la  corpora- 
tion est  une  societe  d'enregistrement  sonore 
admissible  pour  l'annee  d'imposition  relati- 
vement a  cet  enregistrement. 


Society  en 
nom  collectif 
ou  en  com- 
mandite 


Commandi- 
taire 


Demande 
d'attestalion 


Idem 


Attestation 
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Definitions 


(9)  No  amount  may  be  deducted  or 
claimed  under  this  section  for  a  taxation  year 
in  respect  of  a  sound  recording  unless  the 
corporation  delivers  to  the  Minister  with  its 
return  under  section  75  for  the  taxation  year 
the  certificate  issued  under  this  section  in 
respect  of  the  sound  recording,  or  a  certified 
copy  of  the  certificate. 

(10)  A  certificate  issued  under  this  section 
may  be  revoked  if, 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was 
made  and  it  is  reasonable  to  believe 
that,  if  the  omitted  information  had 
been  disclosed  or  if  the  person  desig- 
nated had  known  that  the  statement 
was  incorrect,  the  designated  person 
would  have  found  that  the  corporation 
was  not  an  eligible  sound  recording 
company  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion or  that  the  recording  was  not  an 
eligible  Canadian  sound  recording  for 
the  purposes  of  this  section; 

(b)  the  corporation  is  not  an  eligible  sound 
recording  company  for  the  taxation 
year  in  relation  to  the  eligible  Cana- 
dian sound  recording;  or 

(c)  the  sound  recording  is  not  an  eligible 
Canadian  sound  recording  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

(11)  A  certificate  that  is  revoked  under  this 
section  shall  be  deemed  never  to  have  been 
issued. 

(12)  In  this  section, 

"eligible  Canadian  sound  recording"  means  a 
sound  recording  that  satisfies  the  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  and  is  by  an 
emerging  Canadian  artist  or  group;  ("enre- 
gistrement  sonore  canadien  admissible") 

"eligible  sound  recording  company"  has  the 
meaning  prescribed  by  the  regulations; 
("socidtd  d'enregistrement  sonore  admissi- 
ble") 

"emerging  Canadian  artist  or  group"  means 
an  artist  or  group  that  satisfies  the  rules 
prescribed  by  the  regulations;  ("nouvel  ar- 
tiste ou  ensemble  canadien") 

"qualifying  expenditure"  means  an  amount 
determined  in  the  manner  prescribed  by  the 
regulations  in  respect  of  an  expenditure 
that  satisfies  the  rules  prescribed  by  the 
regulations.  ("d6pense  admissible") 


(9)  La  corporation  ne  peut  deduire  ou  de- 
mander  un  montant  pour  une  annee  d' imposi- 
tion en  vertu  du  present  article  a  l'6gard  d'un 
enregistrement  sonore  que  si  elle  joint  a  la 
declaration  qu'elle  remet  au  ministre  aux 
termes  de  l'article  75  pour  l'annde  l'attesta- 
tion  delivr£e  aux  termes  du  prdsent  article  a 
l'dgard  de  1'enregistrement  sonore  ou  sa  co- 
pie  certifiee  conforme. 

(10)  L' attestation  ddlivr6e  aux  termes  du 
present  article  peut  etre  r^voquee  si,  selon  le 
cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation 
inexacte  a  ete  faite  et  il  est  raisonnable 
de  croire  que,  si  les  renseignements 
omis  avaient  6t6  divulgu^s  ou  si  la  per- 
sonne  d6sign£e  avait  su  que  l'affirma- 
tion  ctait  inexacte,  elle  aurait  conclu 
que  la  corporation  n'&ait  pas  une  so- 
ci6l6  d'enregistrement  sonore  admissi- 
ble aux  fins  du  present  article  ou  que 
1'enregistrement  n'6tait  pas  un  enregis- 
trement sonore  canadien  admissible 
aux  fins  du  present  article; 

b)  la  corporation  n'est  pas  une  socidte 
d'enregistrement  sonore  admissible 
pour  I'annee  d'imposition  relativement 
a  1'enregistrement  sonore  canadien 
admissible; 

c)  renregistrement  n'est  pas  un  enregis- 
trement sonore  canadien  admissible 
aux  fins  du  present  article. 

(11)  I  .'attestation  qui  est  rlvoqude  aux 
termes  du  present  article  est  rdputee  ne  ja- 
mais avoir  6l6  d61ivr6e. 

(12)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«ddpense  admissible»  Le  montant  d6termin6 
de  la  maniere  prescrite  par  les  reglements  a 
l'dgard  d'une  depense  qui  satisfait  aux  re- 
gies prescrites  par  ceux-ci.  («qualifying 
expenditure)*) 

«enregistrement  sonore  canadien  admissible» 
Enregistrement  sonore  qui  satisfait  aux  re- 
gies prescrites  par  les  reglements  et  qui  est 
l'oeuvre  d'un  nouvel  artiste  ou  ensemble 
canadien.  («eligible  Canadian  sound 
recording*) 

«nouvel  artiste  ou  ensemble  canadien»  Ar- 
tiste ou  ensemble  qui  satisfait  aux  regies 
prescrites  par  les  reglements.  («emerging 
Canadian  artist  or  group») 

«socidte"  d'enregistrement  sonore  admissible* 
S'entend  au  sens  prescrit  par  les  regle- 
ments. («eligible  sound  recording  com- 
pany*) 


Aucune  de- 
duction ni 
demande  de 
credit  sans 
attestation 


Revocation 
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(13)  A  corporation  shall  be  deemed  to  pay 
on  account  of  its  tax  payable  under  this  Act 
for  a  taxation  year  an  amount  claimed  by  the 
corporation,  not  exceeding  the  amount,  if  any, 
by  which  "A"  exceeds  "B", 

where, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  sound 
recording  tax  credit  for  the  taxation 
year,  and 

"B"  is  the  maximum  amount,  if  any, 
deductible  by  the  corporation  under 
subsections  (1)  and  (2)  in  determining 
its  tax  payable  under  this  Act  for  the 
taxation  year. 

(14)  A  corporation  shall  be  deemed  to 
make  the  payment  referred  to  in  subsection 
(13)  and  the  Minister  shall  be  deemed  to 
apply  the  deemed  payment  on  the  day  on  or 
before  which  the  corporation  would  be 
required  under  clause  78  (2)  (b)  to  pay  any 
balance  of  tax  payable  for  the  taxation  year. 

44.  (1)  Subsection  44.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27  and  amended  by  1996, 
chapter  29,  section  51,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  24  and  1998,  chapter  5, 
section  18,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 


10.  An   Ontario   interactive  digital   media 
tax  credit  under  section  43. 1 1 . 


(2)  Subsection  44.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27  and  amended  by  1996, 
chapter  29,  section  51,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  24  and  1998,  chapter  5, 
section  18,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 


1 1 .  An  Ontario  sound  recording  tax  credit 
under  section  43. 1 2. 


(3)  Subsection  44.1  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 5,  section  18,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  other  than 
sections  43.3  to  43.11,  the  following  amounts 
are  assistance  deemed  to  be  received  by  a 
corporation  from  a  government  immediately 
before  the  end  of  a  taxation  year: 


(13)  Une  corporation  est  reputee  payer  au 
titre  de  son  impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  pour  une  annee  d' imposition  un 
montant  qu'elle  demande  et  qui  ne  depasse 
pas  l'excedent  eventuel  de  I'element  «A»  sur 
l'element  «B»,  ou  : 

«A»  represente  son  credit  d'impot  de  l'On- 
tario  pour  l'enregistrement  sonore  pour 
1' annee; 

«B»  represente  le  montant  maximal  even- 
tuel qu'elle  peut  deduire  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  lors  de  la  deter- 
mination de  son  impot  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  pour  l'annee. 

(14)  Une  corporation  est  reputee  effectuer 
le  paiement  vise  au  paragraphe  (13)  et  le  mi- 
nistre  est  repute  l'affecter  le  jour  auquel,  au 
plus  tard,  la  corporation  est  tenue  aux  termes 
de  l'alinea  78  (2)  b)  de  verser  le  solde  even- 
tuel de  son  impot  payable  pour  l'annee  d'im- 
position. 

44.  (1)  Le  paragraphe  44.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  27  du  chapitre  24 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  51  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  par  l'article  24  de 
1 'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Onta- 
rio de  1997  et  par  l'article  18  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

10.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  nume- 
riques  prevu  a  l'article  43. 1 1 . 

(2)  Le  paragraphe  44.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  27  du  chapitre  24 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  ('article  51  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  par  l'article  24  de 
l'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1997  et  par  l'article  18  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

11.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
l'enregistrement  sonore  prevu  a  l'arti- 
cle 43.12. 

(3)  Le  paragraphe  44.1  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  18  du 
chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Paiement  r6- 
put£  un  paie- 
ment d'impot 


Moment  ou 
le  paiement 
est  r6put£ 
effectug 


(5)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  a  l'exclu- 
sion  des  articles  43.3  a  43.11,  les  montants 


Moment  de 
la  reception 
d'un  montant 

suivants  sont  des  montants  d  aide  reputes  re-     d-aide 
cus  d'un  gouvernement  par  une  corporation 
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1.  All  amounts  that  the  corporation  de- 
ducts under  sections  43.3  to  43.11  in 
determining  the  amount  of  its  tax  pay- 
able under  this  Act  for  the  taxation 
year. 

2.  All  amounts  that  the  corporation  is 
deemed  under  those  sections  to  have 
paid  on  account  of  its  tax  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year. 

(4)  Subsection  44.1  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (3),  is  amended  by  strik- 
ing out  "43.11"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "43.12". 

45.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

( 1 )  If  a  corporation  is  an  investment  corpo- 
ration throughout  a  taxation  year,  but  is  not  a 
mutual  fund  corporation  throughout  the  year, 
subsections  131  (1),  (2,  (3)  and  (6)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  made  applicable 
by  section  48  of  this  Act,  apply  in  respect  of 
the  corporation  for  the  taxation  year  as  if, 


immediatement    avant    la    fin    d'une    annee 
d' imposition  : 

1.  Tous  les  montants  que  la  corporation 
deduit  en  vertu  des  articles  43.3  a 
43.11  lors  de  la  determination  du  mon- 
tant  de  son  impot  payable  aux  termes 
de  la  presente  loi  pour  I'annee. 

2.  Tous  les  montants  que  la  corporation 
est  reputee,  aux  termes  de  ces  articles, 
avoir  payds  au  titre  de  son  impot  paya- 
ble aux  termes  de  la  presente  loi  pour 
I'annee. 

(4)  Le  paragraph?  44.1  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
ph?   (3),    est    modifie    par    substitution    de 

■■43. 12-  a  -4.VI1"  partout  ou  figure  ce  iiuiii?- 
ro. 

45.  (1)1.?  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a) : 

(1)  Si  une  corporation  est  une  corporation 
de  placement  pendant  toute  une  annee  d' im- 
position mais  qu'elle  n'est  pas  une  corpora- 
tion de  fonds  mutuels  pendant  toute  I'annee, 
les  paragraphes  131  (1),  (2),  (3)  et  (6)  de  la 
Loi  de  I' impot  sur  le  revenu  (Canada),  tels 
qu'ils  s'appliquent  aux  termes  de  l'article  48 
de  la  presente  loi,  s'appliquent  a  la  corpora- 
tion pour  I'annee  d'imposition  comme  si  : 


Application 
de  ran. 48 


(2)  Subsection  46  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  in  respect  of  taxa- 
tion years  ending  after  December  31,  1992. 

46.  (1)  Clause  48  (2)  (c)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  the  references  in  paragraph  (b)  thereof 
to  "subsection  152  (4)",  "this  Part"  and 
"paragraph  152  (4)  (a)"  shall  be  read  as 
references  to  subsection  80  (1 1),  Part  II 
and  clause  80  (11)  (a)  of  this  Act, 
respectively. 

(2)  Clause  40  (2)  (c)  of  the  Corporations  Tax 
Act,  being  chapter  97  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1980,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1990,  chapter  22,  section  21,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  the  references  in  paragraph  (b)  thereof 
to  "subsection  1 52  (4)",  "this  Part"  and 
"paragraph  152  (4)  (a)"  shall  be  read  as 
references  to  subsection  73  (7),  Part  II 
and  clause  73  (7)  (a)  of  this  Act, 
respectively. 


(2)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
a  Pegard  des  annees  d'imposition  qui  se  ter- 
minent  apres  le  31  decembre  1992. 

46.  (1)  L'alinea  48  (2)  c)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  les  mentions  «paragraphe  152  (4)»,  «la 
prdsente  partie»  et  «l'alinda  152  (4) 
a)»,  a  l'alinea  b),  par  des  renvois  au 
paragraphe  80  (11),  a  la  panic  II  et  a 
l'alinea  80  (11)  a)  de  la  prdsente  loi, 
respectivement. 

(2)  L'alinea  40  (2)  c)  de  la  loi  intitulee  Cor- 
porations Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitre  97 
des  Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1980,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  21  du  chapitre  22 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1990,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  the  references  in  paragraph  (b)  thereof 
to  "subsection  152  (4)",  "this  Part"  and 
"paragraph  152  (4)  (a)"  shall  be  read  as 
references  to  subsection  73  (7),  Part  II 
and  clause  73  (7)  (a)  of  this  Act, 
respectively. 
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47.  (1)  Clause  57  (1)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  20,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  a  corporation  referred  to  in  any  of 
paragraphs  149  (1)  (c),  (d),  (d.l),  (d.2), 
(d.3),  (d.4),  (d.5),  (e),  (0,  (h.l),  (i),  (j), 
(k),  (m),  (n)  (o.l),  (o.2),  (o.3)  and  (t)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada);  or 


47.  (1)  L'alinea  57  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  20  du  cha- 
pitre  14  des  Lois  de  ('Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  une  corporation  visee  a  l'un  ou  1' autre 
des  alineas  149  (1)  c),  d),  d.l),  d.2), 
d.3),  d.4),  d.5),  e),  0,  h.l),  i),  j),  k),  m), 
n)  o.l),  o.2),  o.3)  et  t)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 


Application 
of  rules  in 
Income  Tax 
Act 

(Canada), 
s.  149 


Application 
of  Income 
Tax  Act 
(Canada), 
s.  149(10) 


(2)  Subsection  57  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14, 
section  20,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(4)  The  rules  in  subsections  149  (1.1), 
(1.2),  (1.3),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3), 
(6),  (8),  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  apply  for  the  purposes  of  this 
section. 

(3)  Subsection  57  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  In  the  application  of  subsection  149 
(10)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  reference  to  "this 
Part"  shall  be  read  as  a  reference  to  Part  II  of 
this  Act. 

(4)  Clause  57  (1)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  and  subsection  57  (4) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  (2), 
apply  in  respect  of  taxation  years  commenc- 
ing after  December  31, 1997. 


(5)  Subsection  57  (7)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (3),  applies  to  corpora- 
tions that  become  or  cease  to  be  exempt  from 
tax  under  Part  II  after  April  26, 1995. 

48.  (1)  Clause  62  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  26,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 4,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section 
32  and  1998,  chapter  5,  section  19,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(c)  subject  to  subsection  (1.2),  the  amount 
that  equals  that  proportion  of  the  paid- 
up  capital  remaining  after  the  deduc- 
tion of  the  amounts  deductible  under 
clauses  (b),  (d),  (e)  and  (f)  which  the 
total  cost  of  investments  made  by  the 
corporation  in  other  corporations  bears 
to  the  total  assets  of  the  corporation 
remaining  after  the  deduction  of  the 


(2)  Le  paragraphe  57  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  20  du  chapitre  14  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

(4)  Les  regies  prevues  aux  paragraphes 
149  (1.1),  (1.2),  (1.3),  (2),  (3),  (4),  (4.1), 
(4.2),  (4.3),  (6),  (8),  (9),  (10)  et  (1 1)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appli- 
quent  aux  fins  du  present  article. 

(3)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Pour  l'application  du  paragraphe 
149  (10)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  aux  fins  de  la  presente  loi,  la  men- 
tion de  «la  presente  partie»  se  lit  comme  une 
mention  de  la  partie  II  de  la  presente  loi. 

(4)  L'alinea  57  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1),  et 
le  paragraphe  57  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (2), 
s'appliquent  a  Pegard  des  annees  d'imposi- 
tion  qui  commencent  apres  le  31  decembre 
1997. 

(5)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (3), 
s'applique  aux  corporations  qui  deviennent 
exonerees  de  I'impot  prevu  a  la  partie  II  ou 
cessent  de  Petre  apres  le  26  avril  1995. 

48.  (1)  L'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  26  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle  4  du 
chapitre  19  et  Particle  32  de  Pannexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et 
par  Particle  19  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (1.2),  le 
montant  equivalant  a  la  proportion  du 
capital  verse  restant  apres  la  deduction 
des  montants  deductibles  aux  termes 
des  alineas  b),  d),  e)  et  f)  que  repre- 
sente  le  cout  total  des  placements  que 
la  corporation  a  faits  dans  d'autres  cor- 
porations par  rapport  a  l'actif  total  de 
la  corporation  restant  apres  la  deduc- 
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amounts  deductible  under  clauses  (b), 
(d),  (e)  and  (0. 

(2)  Section  62  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section 
26,  1997,  chapter  19,  section  4,  1997,  chapter 
43,  Schedule  A,  section  32  and  1998,  chapter 
5,  section  19,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


(1.1)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (c)  and 
subsection  (1.2),  the  following  are  invest- 
ments in  another  corporation: 

1.  An  investment  by  the  corporation  in 
shares  issued  by  the  other  corporation. 

2.  An  investment  by  the  corporation  in 
bonds,  lien  notes  and  similar  obliga- 
tions issued  by  the  other  corporation. 

3.  A  loan  or  advance  to  the  other  corpora- 
tion. 

(1.2)  In  determining  the  amount,  if  any,  of 
a  corporation's  deduction  for  a  taxation  year 
under  clause  (1)  (c),  the  following  rules 
apply: 

1.  The  corporation's  deduction  for  the 
taxation  year  under  clause  (1)  (c)  shall 
not  exceed  the  total  cost  of  the  invest- 
ments in  respect  of  which  the  deduc- 
tion is  claimed. 

2.  An  amount  of  cash  on  deposit  with  any 
corporation  authorized  to  accept  depos- 
its from  the  public  shall  not  be 
included  in  determining  the  amount  of 
a  deduction  under  clause  (1)  (c). 

3.  A  loan  or  advance  to  a  corporation 
with  its  head  office  outside  Canada  that 
is  owed  to  a  related  corporation  that  is 
subject  to  tax  under  this  Part  shall  not 
be  included  in  determining  the  amount 
of  the  related  corporation's  deduction 
under  clause  (1)  (c)  unless  the  amount 
was  outstanding  for  at  least  120  days 
before  the  end  of  the  taxation  year  of 
the  related  corporation. 

4.  A  loan  or  advance  that  was  issued  for  a 
term  of  less  than  120  days  or  was  held 
by  the  corporation  for  less  than  120 
days  before  the  end  of  its  taxation  year 
shall  not  be  included  in  determining 
the  amount  of  a  deduction  under  clause 


tion    des    montants    deductibles    aux 
termes  des  alindas  b)  d),  e)  et  f). 

(2)  I/article  62  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  26  du  chapitre  14  des  Lois  de 
('Ontario  de  1994,  par  Particle  4  du  chapitre 
19  et  Particle  32  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle 
19  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Aux  fins  de  l'alinea  (1)  c)  et  du  para- 
graphs (1.2),  les  operations  suivantes  consti- 
tuent des  placements  dans  une  autre  corpora- 
tion : 

1.  Les  placements  que  la  corporation  fait 
dans  les  actions  emises  par  l'autre  cor- 
poration. 

2.  Les  placements  que  la  corporation  fait 
dans  les  obligations,  billets  attestant  un 
privilege  et  titres  semblables  6mis  par 
l'autre  corporation. 

3.  Les  prets  ou  les  avances  consentis  a 
l'autre  corporation. 

(1.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent 
pour  le  calcul  du  montant  eventuel  de  la  de- 
duction qu'une  corporation  effectue  pour  une 
annee  d'imposition  en  vertu  de  l'alinea  (1) 
c): 

1.  La  deduction  que  la  corporation  effec- 
tue pour  I'annde  d'imposition  en  vertu 
de  l'alinea  (1)  c)  ne  doit  pas  exceder  le 
cout  total  des  placements  a  1'egard  des- 
quels  la  deduction  est  demanded. 

2.  Les  montants  en  especes  ddpos^s  au- 
pres  d'une  corporation  autorisee  a  ac- 
cepter des  depots  du  public  ne  doit  pas 
entrer  dans  le  calcul  de  la  deduction 
prdvue  a  l'alinea  (1 )  c). 

3.  Les  prets  ou  avances  consentis  a  une 
corporation  dont  le  siege  social  est  si- 
tue"  a  l'exufrieur  du  Canada  et  qu'elle 
doit  a  une  corporation  lice  assujettie  a 
l'impot  prfvu  a  la  prdsente  partie  ne 
doivent  pas  entrer  dans  le  calcul  de  la 
deduction  que  la  corporation  liee  effec- 
tue en  vertu  de  l'alinea  (1)  c),  sauf  si 
ces  montants  sont,  a  la  tin  de  P  annee 
d'imposition  de  la  corporation  liee.  en 
souffrance  depuis  au  moins  1 20  jours. 

4.  Les  prfits  ou  avances  qui  ont  6l6 
consentis  pour  une  peYiode  de  moins  de 
1 20  jours  ou  que  la  corporation  a  dete- 
nus pendant  moins  de  120  jours  avant 
la  fin  de  son  annee  d'imposition  ne 
doivent  pas  entrer  dans  le  calcul  de  la 
deduction  qu'elle  effectue  en  vertu  de 
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(1)  (c)  if  the  loan  or  advance  is  owed 
by  a  corporation, 

i.  that  would  be  considered  to  be  a 
financial  institution  if  it  carried 
on  business  in  Canada  and  had 
been  incorporated  in  Canada,  or 

ii.  that  does  not  deal  at  arm's  length 
with  a  financial  institution  or  with 
a  corporation  described  in  sub- 
paragraph i,  if  the  financial  insti- 
tution or  corporation  described  in 
subparagraph  i  guarantees  the 
amount  of  the  loan  or  advance  or 
provides  security,  directly  or  indi- 
rectly, for  the  repayment  of  the 
loan  or  advance. 

5.  No  amount  shall  be  included  in  deter- 
mining the  amount  of  a  deduction 
under  clause  (1)  (c)  in  respect  of  an 
investment  in  a  financial  institution 
unless, 

i.  the  investment  is  in  long-term 
debt  of  the  financial  institution,  as 
defined  in  subsection  181  (1)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada), 

ii.  the  investment  is  in  shares  of  the 
financial  institution,  or 

iii.  the  investment  is  in  a  banker's 
acceptance  that  was  issued  for  a 
term  of  at  least  1 20  days  and  was 
held  by  the  corporation  for  at 
least  120  days  before  the  end  of 
its  taxation  year. 

6.  No  amount  shall  be  included  in  deter- 
mining the  amount  of  a  deduction 
under  clause  (1)  (c)  in  respect  of  an 
investment  in  a  corporation  that  is  not 
subject  to  tax  under  this  Part  by  reason 
of  subsection  71  (1). 

7.  Commercial  paper  issued  by  a  corpora- 
tion shall  not  be  included  in  determin- 
ing the  amount  of  a  deduction  under 
clause  (1)  (c)  unless  the  commercial 
paper  was  issued  for  a  term  of  at  least 
1 20  days  and  was  held  by  the  corpora- 
tion claiming  the  deduction  for  at  least 
1 20  days  before  the  end  of  its  taxation 
year  or,  if  the  commercial  paper  was 
issued  without  a  specified  term,  it  was 
held  by  the  corporation  claiming  the 
deduction  for  at  least  120  days  before 
the  end  of  its  taxation  year. 


l'alinea  (1)  c)  si  la  corporation  qui  les 
doit : 

i.  soit  serait  considered  comme  une 
institution  financiere  si  elle  ex- 
ploitait  une  entreprise  au  Canada 
et  avait  ete  constitute  en  personne 
morale  au  Canada, 

ii.  soit  a  un  lien  de  dependance  avec 
une  institution  financiere  ou  une 
corporation  visee  a  la  sous-dispo- 
sition i,  si  celle-ci  garantit  le 
montant  des  prets  ou  des  avances, 
ou  fournit,  directement  ou  indi- 
rectement,  une  garantie  pour  le 
remboursement  des  prets  ou  des 
avances. 

5.  Aucun  montant  ne  doit  entrer  dans  le 
calcul  d'une  deduction  effectuee  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c)  a  l'egard  d'un 
placement  dans  une  institution  finan- 
ciere, sauf  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  s'agit  d'un  placement  dans  le 
passif  a  long  terme  de  1' institution 
financiere,  au  sens  du  paragraphe 
181  (1)  de  la  Loi  de  iimpdt  sur  le 
revenu  (Canada), 

ii.  il  s'agit  d'un  placement  dans  des 
actions  de  l'institution  financiere, 

iii.  il  s'agit  d'un  placement  dans  une 
acceptation  de  banque  qui  a  ete 
emise  pour  une  peri  ode  d'au 
moins  1 20  jours  et  que  la  corpora- 
tion a  detenue  pendant  au  moins 
1 20  jours  avant  la  fin  de  son  an- 
nee d'imposition. 

6.  Aucun  montant  ne  doit  entrer  dans  le 
calcul  de  la  deduction  effectuee  en  ver- 
tu de  l'alinea  (1)  c)  a  l'egard  d'un 
placement  fait  dans  une  corporation 
qui  n'est  pas  assujettie  a  l'impot  prevu 
par  la  pr^sente  partie  en  raison  du  para- 
graphe 71  (1). 

7.  Les  effets  de  commerce  emis  par  une 
corporation  ne  doivent  pas  entrer  dans 
le  calcul  de  la  deduction  effectuee  en 
vertu  de  l'alin6a  (1)  c),  sauf  s'ils  ont 
ete  emis  pour  une  periode  d'au  moins 
120  jours  et  que  la  corporation  qui 
demande  la  deduction  les  a  detenus 
pendant  au  moins  120  jours  avant  la  fin 
de  son  annee  d'imposition  ou,  s'ils  ont 
ete  emis  sans  mention  d'echeance  par- 
ticuliere,  sauf  si  cette  corporation  les  a 
detenus  pendant  au  moins  120  jours 
avant  la  fin  de  son  annee  d'imposition. 
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8.  An  account  receivable  by  the  corpora- 
tion shall  not  be  included  in  determin- 
ing the  amount  of  a  deduction  under 
clause  (1)  (c)  for  a  taxation  year  unless 
it  is  owed  by  a  corporation  and, 


i.  if  the  account  receivable  is  owed 
by  a  related  corporation,  it  has 
been  outstanding  for  at  least  120 
days  before  the  end  of  the  taxa- 
tion year,  or 

ii.  if  the  account  receivable  is  owed 
by  a  corporation  other  than  a 
related  corporation,  it  has  been 
outstanding  for  at  least  365  days 
before  the  end  of  the  taxation 
year. 

9.  A  cash  deposit  paid  by  a  corporation 
for  goods  to  be  delivered  or  services  to 
be  rendered  after  the  end  of  the  corpor- 
ation's taxation  year  shall  not  be 
included  in  determining  the  amount  of 
a  deduction  under  clause  (1)  (c)  for  the 
taxation  year  unless  the  deposit  is 
included  in  the  determination  of  the 
amount  of  its  investment  allowance 
under  paragraph  181.2  (4)  (b)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  or  would  be 
included  if  the  corporation  were  sub- 
ject to  tax  under  Part  1.3  of  that  Act. 

10.  An  investment  in  a  related  corporation 
shall  not  be  included  in  determining 
the  amount  of  a  deduction  under  clause 
(1 )  (c)  for  the  taxation  year  if, 


i.  the  investment  was  made  less 
than  120  days  before  the  end  of 
the  corporation's  taxation  year, 

ii.  the  investment  was  made  after  the 
end  of  the  last  taxation  year  of  the 
related  corporation  that  ended 
before  the  end  of  the  corpor- 
ation's taxation  year,  and 

iii.  the  investment  is  part  of  a  series 
of  investments  and  repayments  or 
redemptions. 

(1.3)  For  the  purposes  of  paragraph  10  of 
subsection  (1.2),  an  investment  shall  be  con- 
sidered to  be  part  of  a  series  of  investments 
and  repayments  or  redemptions  if, 

(a)  the  investment  is  repaid  or  redeemed 
by  the  related  corporation  before  the 
end  of  its  first  taxation   year  ending 


8.  Les  creances  payables  a  la  corporation 
ne  doivent  pas  entrer  dans  le  calcul 
d'une  deduction  effectude  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c)  pour  une  annde  d'impo- 
sition,  sauf  s'il  s'agit  de  crdances  paya- 
bles par  une  corporation  et  que,  selon 
le  cas  : 

i.  elles  ont  ete  en  souffrance  pen- 
dant au  moins  120  jours  avant  la 
fin  de  l'annee  d'imposition  si 
elles  sont  payables  par  une  corpo- 
ration liee, 

ii.  elles  ont  6\€  en  souffrance  pen- 
dant au  moins  365  jours  avant  la 
fin  de  l'annee  d'imposition  si 
elles  sont  payables  par  une  corpo- 
ration autre  qu'une  corporation 
life. 

9.  Les  depots  en  especes  payds  par  une 
corporation  pour  des  produits  a  livrer 
ou  des  services  a  rendre  avant  la  fin  de 
son  annee  d'imposition  ne  doivent  pas 
entrer  dans  le  calcul  d'une  deduction 
effectude  en  vertu  de  l'alinda  (1)  c) 
pour  l'annee,  sauf  si  le  ddpot  entre 
dans  le  calcul  de  sa  deduction  pour 
placements  aux  termes  de  l'alinea 
181.2  (4)  b)  de  la  Loi  de  Vimpdt  sur  le 
revenu  (Canada)  ou  qu'il  y  entrerait  si 
la  corporation  dtait  assujettie  a  l'impot 
prdvu  a  la  partie  1.3  de  cette  loi. 

10.  Les  placements  faits  dans  une  corpora- 
tion li6e  ne  doivent  pas  entrer  dans  le 
calcul  d'une  deduction  et  lecture  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c)  pour  l'annee 
d'imposition  si  les  conditions  suivantes 
sont  remplies  : 

i.  le  placement  a  ete  fait  moins  de 
120  jours  avant  la  fin  de  l'annee 
d'imposition  de  la  corporation, 

ii.  le  placement  a  ete  fait  apres  la  fin 
de  la  derniere  annee  d'imposition 
de  la  corporation  liee  qui  s'est  ter- 
minee  avant  la  fin  de  l'annee 
d'imposition  de  la  corporation, 

iii.  le  placement  fait  partie  d'une  s€- 
rie  de  placements  et  de  rembour- 
sements  ou  de  rachats. 

(1.3)  Aux  fins  de  la  disposition  10  du  para- 
graphe  (1.2),  un  placement  est  consider 
comme  faisant  partie  d'une  sene  de  place- 
ments et  de  remboursements  ou  de  rachats  si 
les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  la  corporation  liee  rembourse  ou  ra- 
chete  le  placement  avant  la  fin  de  sa 
premiere  annde  d'imposition  qui  se  ter- 
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after  the  end  of  the  corporation's  taxa- 
tion year;  and 

(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
amount  of  the  investment  has  not  been 
replaced  by  new  debt  or  equity  capital 
or  by  an  increase  in  the  related  corpor- 
ation's surplus. 

(3)  Subsections  62  (5.1)  and  (5.2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  32,  are 
repealed,  but  continue  to  apply  in  determin- 
ing the  amount  deductible  under  clause  62  (1) 
(c)  of  the  Act  for  taxation  years  ending  before 
October  31, 1998. 

(4)  Clause  62  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  and  subsections  62 
(1.1)  to  (1.3)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (2),  apply  in  determining  the  amount 
deductible  under  clause  62  (1)  (c)  of  the  Act 
for  taxation  years  ending  after  October  30, 
1998. 


49.  Subsection  62.1  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  33,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subparagraph  i  of  paragraph  1; 

(b)  striking  out  "or  related  insurance  cor- 
poration" in  the  seventh  and  eighth 
lines  of  the  definition  of  "C"  in  para- 
graph 1;  and 

(c)  striking  out  "or  corporation"  in  the 
eleventh  and  twelfth  lines  of  the  defini- 
tion of  "C"  in  paragraph  1. 

50.  Subsection  66  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  A,  section  35,  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subparagraph  i  of  paragraph  1; 

(b)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subparagraph  i  of  paragraph  2;  and 

(c)  striking  out  "or  related  insurance  cor- 
poration" in  second  and  third  lines  of 
subparagraph  v  of  paragraph  2. 


mine  apres  la  fin  de  l'annee  d'imposi- 
tion  de  la  corporation; 

b)  le  ministre  est  d'avis  que  le  montant  du 
placement  n'a  pas  ete  remplace  par  de 
nouveaux  capitaux  empruntes  ou  pro- 
pres  ni  par  un  accroissement  du  surplus 
de  la  corporation  li6e. 

(3)  Les  paragraphes  62  (5.1)  et  (5.2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  32  de 
('annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1997,  sont  abroges,  mais  continuent  a 
s'appliquer  au  calcul  du  montant  deductible 
vise  a  I'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi  pour  les 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le 
31  octobre  1998. 

(4)  L'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi,  til  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1),  et 
les  paragraphes  62  (1.1)  a  (1.3)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  le  paragraphe  (2), 
s'appliquent  au  calcul  du  montant  deductible 
vise  a  I'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi  pour  les 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
30  octobre  1998. 

49.  Le  paragraphe  62.1  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  33  de  I'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  de  la  sous-disposition  i 
de  la  disposition  1; 

b)  par  suppression  de  «ou  d'une  corpora- 
tion d'assurance  liee»  aux  huitieme  et 
neuvieme  lignes  de  la  definition  de  «C» 
a  la  disposition  1; 

c)  par  suppression  de  «ou  la  corporation" 
a  la  treizieme  ligne  de  la  definition  de 
«C»  a  la  disposition  1. 

50.  Le  paragraphe  66  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  35  de  ('an- 
nexe A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  de  la  sous-disposition  i 
de  la  disposition  1; 

b)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  de  la  sous-disposition  i 
de  la  disposition  2; 

c)  par  suppression  de  «ou  corporation 
d'assurance»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes  de  la  sous-disposition  v  de 
la  disposition  2. 
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Penalty  for 
failure  lo 
deliver  relurn 


Repeated 
failures  to 
deliver 
returns 


51.  Subsection  66.1  (1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  36,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subclause  (b)  (i); 

(b)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subclause  (c)  (i); 

(c)  striking  out  "or  related  insurance  cor- 
poration" in  the  second  and  third  lines 
of  subclause  (c)  (v). 

52.  (1)  Subsection  76  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  34,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Every  corporation  or  person  who  fails 
to  deliver  a  return  for  a  taxation  year  as  and 
when  required  under  this  Act  is  liable  to  a 
penalty  in  the  amount  calculated  using  the 
formula, 


(  0.05  x  D  )  +  M  (  0.01  x  D  ) 

in  which, 

"D"  is  the  amount,  if  any,  of  the  deficiency 
in  the  corporation's  tax  account  for  the 
taxation  year  as  of  the  day  the  return 
was  required  to  be  delivered,  deter- 
mined under  section  79  before  taking 
into  consideration  the  penalty  imposed 
under  this  subsection,  and 


"M"  is  the  number  of  complete  months,  not 
exceeding  12,  from  the  date  on  which 
the  return  was  required  to  be  delivered 
to  the  date  on  which  the  return  is  deliv- 
ered. 


(2)  Every  corporation  or  person  who  fails 
to  deliver  a  return  for  a  taxation  year  as  and 
when  required  under  this  Act,  and  who  has 
received  a  demand  for  a  return  for  the  taxa- 
tion year  under  subsection  75  (4),  is  liable  to 
a  penalty  determined  in  accordance  with  the 
following  formula,  instead  of  a  penalty  under 
subsection  (1),  if,  before  the  time  the  return 
was  required  to  be  delivered,  the  corporation 
or  person  failed  to  deliver  a  return  as  and 
when  required  under  this  Act  for  any  of  the 
three  previous  taxation  years: 


51.  Le  paragraphe  66.1  (1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  36  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie : 

a)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  a  la  deuxieme  ligne 
du  sous-alinea  b)  (i); 

b)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  a  la  deuxieme  ligne 
du  sous-alinea  c)  (i); 

c)  par  suppression  de  «ou  corporation 
d'assurance»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes  du  sous-alinea  c)  (v). 

52.  (1)  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  34  du 
chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  corporation  ou  la  personne  qui  ne 
remet  pas  de  declaration  pour  une  annee 
d' imposition  de  la  maniere  et  au  moment  prd- 
vus  par  la  presente  loi  est  passible  d'une  p6- 
nalite  dont  le  montant  est  calcule"  selon  la 
formule  suivante  : 

(0,05  x  D)  +  M(0,0l  x  D) 


Pdnalitd  pour 
omission  de 
re  met  Ire  une 
declaration 


OU  . 


«D» 


:<M>: 


reprdsente  le  montant  eventuel  du  defi- 
cit du  compte  d'impot  de  la  corpora- 
tion pour  I'annde  d' imposition  tel  qu'il 
s'etablit  le  jour  oil  la  declaration  devait 
etre  remise,  calcule"  aux  termes  de  l'ar- 
ticle  79  avant  de  tenir  compte  de  la 
p^nalite  imposee  aux  termes  du  present 
paragraphe; 

reprdsente  le  nombre  de  mois  entiers, 
jusqu'a  concurrence  de  12,  compris 
dans  la  peViode  qui  commence  le  jour 
ou  la  declaration  devait  etre  remise  et 
qui  se  termine  le  jour  ou  elle  Test  ef- 
fectivement. 


(2)  La  corporation  ou  la  personne  qui  ne     Recidtves 
remet    pas   de   declaration    pour   une   ann£e 
d' imposition  de  la  maniere  et  au  moment  pre- 
vus   par   la   pnfsente    loi    et   qui    a   recu    la 
demande  formelle  de  declaration  visee  au  pa- 
ragraphe 75  (4),  est  passible,  si,  avant  le  mo- 
ment ou  la  declaration  devait  etre  remise,  elle 
n'en  a  pas  remise  de  la  maniere  et  au  moment 
prevus  par  la  presente  loi  pour  I'une  ou  I'au- 
tre  des  trois  ann^es  d'imposition  anterieui 
d'une  p^nalite"  calculde  selon  la  formule  sui 
vante,  au  lieu  de  la  penalite  prevue  au  pari 
graphe  ( I ) : 
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(0.10  X  D)  +  M(0.02  x  D) 

in  which, 

"D"  is  the  amount,  if  any,  of  the  deficiency 
in  the  corporation's  tax  account  for  the 
taxation  year  as  of  the  day  the  return 
was  required  to  be  delivered,  deter- 
mined under  section  79  before  taking 
into  consideration  the  penalty  imposed 
under  this  subsection,  and 

"M"  is  the  number  of  complete  months,  not 
exceeding  20,  from  the  date  on  which 
the  return  was  required  to  be  delivered 
to  the  date  on  which  the  return  is  deliv- 
ered. 


(2)  Subsections  76  (1)  and  (2)  of  the  Act,  as 
re-enacted  and  enacted  by  subsection  (1), 
apply  to  penalties  for  the  failure  to  deliver 
returns  required  to  be  delivered  on  or  after 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent 


(3)  Subsection  76  (6)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 1,  Schedule  B,  section  10  and  amended  by 
1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  10,  1996, 
chapter  24,  section  28,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  44  and  1998,  chapter  5, 
section  21,  is  further  amended  by  striking  out 
clauses  (b),  (c),  (d),  (e),  (f),  (g),  (h),  (i)  and  (j) 
and  substituting  the  following: 


(b)  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  by  which  "A" 
exceeds  "B", 

where, 

"A"  is  the  amount  that  would  be 
deemed  by  one  of  sections  43.2  to 
43.11  to  be  paid  for  the  year  by 
the  corporation  if  that  amount 
were  calculated  by  reference  to 
the  amount  of  the  tax  credit 
claimed  by  the  corporation  for  the 
year  under  that  section  as  a  pay- 
ment made  on  account  of  its  tax 
for  the  year,  and 

"B"  is  the  maximum  amount  that  the 
corporation  is  entitled  to  claim  for 
the  year  under  that  section  as  a 
deemed  payment  on  account  of  its 
tax  payable  for  the  year. 


(0,10  X  D)  +  M(0,02  x  D) 


ou  : 


«D»  represente  le  montant  eventuel  du  defi- 
cit du  compte  d'impot  de  la  corpora- 
tion pour  Pannee  d'imposition  tel  qu'il 
s'&ablit  le  jour  ou  la  d6claration  devait 
etre  remise,  calcule"  aux  termes  de  1' ar- 
ticle 79  avant  de  tenir  compte  de  la 
penalite  imposee  aux  termes  du  present 
paragraphe; 

«M»  represente  le  nombre  de  mois  entiers, 
jusqu'a  concurrence  de  20,  compris 
dans  la  periode  qui  commence  le  jour 
ou  la  declaration  devait  etre  remise  et 
qui  se  termine  le  jour  ou  elle  Test  ef- 
fectivement. 

(2)  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
et  le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  le  paragraphe  (1),  s'appliquent 
aux  penalites  pour  omission  de  remettre  des 
declarations  qui  doivent  etre  remises  le  jour 
ou  la  presente  loi  recoil  la  sanction  royale  ou 
apres  ce  jour. 

(3)  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  10  de  l'an- 
nexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  10  de 
1'annexe  B  du  chapitre  1  et  Particle  28  du 
chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  par 
Particle  44  de  1'annexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  Particle  21 
du  chapitre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  substitution  de  ce 
qui  suit  aux  alineas  b),  c),  d),  e),  f ),  g),  h),  i)  et 
j): 

b)  la  somme  de  tous  les  montants  even- 
tuels  dont  chacun  represente  l'excedent 
de  Pe16ment  «A»  sur  P616ment  «B», 
ou  : 

«A»  represente  le  montant  que  la  cor- 
poration serait  reputee,  aux 
termes  de  Pun  ou  Pautre  des  arti- 
cles 43.2  a  43.11,  avoir  paye  pour 
Pannee  s'il  avait  ete  calcule  par 
rapport  au  montant  du  credit 
d'impot  demande  par  la  corpora- 
tion pour  Pannee  aux  termes  de 
cet  article  comme  paiement  au  ti- 
tre  de  son  impot  payable  pour 
Pannee; 

«B»  represente  le  montant  maximal 
que  la  corporation  a  le  droit  de 
demander  pour  Pannee  aux 
termes  de  cet  article  comme  paie- 
ment repute"  un  paiement  au  titre 
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Exception, 
instalment 
period 


(4)  The  definition  of  "A"  in  clause  76  (6)  (b) 
of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  (3),  is 
amended  by  striking  out  "43.11"  and  substi- 
tuting "43.12". 

53.  (1)  Clause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  29  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  45  and  1998, 
chapter  5,  section  22,  is  further  amended  by 
striking  out  "any  of  sections  43.2  to  43.10"  in 
the  amendment  of  1998  and  substituting  "any 
of  sections  43.2  to  43.11". 


(2)  Clause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  is  further  amended  by 
striking  out  "43.11"  in  that  amendment  and 
substituting  "43.12". 

(3)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 5,  section  22,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  taxation  year  is  less  than  $2,000 
after  deducting  all  amounts,  if  any, 
deemed  under  any  of  sections  43.2  to 
43.11  to  be  tax  paid  by  the  corporation 
for  the  taxation  year  and  the  amount,  if 
any,  of  its  capital  gains  refund  as  deter- 
mined under  section  48  for  the  taxation 
year. 

(4)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (3),  is  amended  by  strik- 
ing out  "43.11"  and  substituting  "43.12". 

54.  (1)  Subsection  79  (3.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  37,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3.1)  Despite  clause  (3)  (c),  if,  at  the  time 
a  calculation  of  interest  is  done  under  this 
Act,  the  most  recent  assessment  or  reassess- 
ment for  the  taxation  year  was  made  before 
the  day  the  balance  of  tax  payable,  if  any,  for 
the  taxation  year  is  required  to  be  paid  under 
clause  78  (2)  (b),  the  instalment  period  for  the 
taxation  year  shall  be  deemed  to  have  ended 
on  the  day  before  the  day  the  assessment  or 
reassessment  was  made  if  the  result  would  be 
a  surplus  in  the  corporation's  tax  account  for 
the  taxation  year  on  the  day  the  assessment  or 
reassessment  was  made. 

(2)  Subsection  79  (3.1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted   by   subsection   (1),   applies   to   assess- 


de  son  impot  payable  pour  l'an- 
nee. 

(4)  La  definition  de  «A»  a  l'alinea  76  (6)  b) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  le  para- 
graphe  (3),  est  modifiee  par  substitution  de 
«43.12»  a  «43.U». 

53.  (1)  L'alinea  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  1'article  29  du  cha- 
pitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  45  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997 
et  par  1'article  22  du  chapitre  5  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
substitution  de  «de  I'un  ou  I'autre  des  articles 
43.2  a  43.11*  a  «de  I'un  ou  I'autre  des  articles 
43.2  a  43.10»  dans  la  modification  de  1998. 

(2)  L'alinea  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  -43.12 ••  a  -43.1 1 
dans  cette  modification. 

(3)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  1'article  22  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  1'impot  payable  par  la  corporation  pour 
I'annee  d'imposition  est  inferieur  a 
2  000  $  apres  deduction  des  montants 
6ventuels  reputes,  aux  termes  de  I'un 
ou  I'autre  des  articles  43.2  a  43.11,  un 
impot  pay£  par  la  corporation  pour 
I'annee  et  du  montant  ^ventuel  de  son 
remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital,  ddtermind  aux  termes  de  Parti- 
cle 48,  pour  I'annee. 

(4)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (3),  est 
modifie  par  substitution  de  -43. 1 2-  a  -4  V 1 1 

54.  (1)  Le  paragraphe  79  (3.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  37  du  chapitre  14 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(3.1)  Malgre"  l'alinea  (3)  c),  si,  au  moment 
ou  des  interets  sont  calculus  aux  termes  de  la 
prdsente  loi,  la  derniere  cotisation  ou  nou- 
velle  cotisation  pour  I'annee  d'imposition  a 
€\€  etablie  avant  le  jour  ou  le  solde  gventuel 
de  1'impot  payable  pour  I'annee  doit  etre 
pay6  aux  termes  de  l'alinea  78  (2)  b),  la  p€- 
riode  d'acompte  provisionnel  pour  I'annee  est 
rdputee  s'etre  terminee  la  veille  du  jour  ou  la 
cotisation  ou  la  nouvelle  cotisation  a  etc  eta 
blie  s'il  en  re.su lie  un  surplus  dans  le  compte 
d'impot  de  la  corporation  pour  I'annee  d'im- 
position ce  jour-la. 

(2)  Le  paragraphe  79  (3.1)  de  la  l.oi.  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe  (1),  s'applique  aux   cotisations  etablies 


Exception, 
pen ode 
d'acompte 
provisionnel 
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int'iits  made  after  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

55.  (1)  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  30  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  46  and  1998, 
chapter  5,  section  23,  is  further  amended  by 
striking  out  "43.9  or  43.10"  in  the  amendment 
of  1998  and  substituting  "43.9,  43.10  or 
43.11". 


(2)  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (1),  is  further 
amended  by  striking  out  "43.10  or  43.11"  in 
that  amendment  and  substituting  "43.10, 
43.11  or  43.12". 

(3)  Clause  80  (11)  (b)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  3,  section  16  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  46,  is  further  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (iv), 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  subclause 
(v)  and  substituting  "or"  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(vi)  subsection  5.2  (1)  applies  to  the 
corporation  for  the  taxation  year; 
and 


apres  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

55.  (1)  L'alinea  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  ('article  30  du 
chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  46  de  ('an- 
nexe A  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997  et  par  1'article  23  du  chapitre  5  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «43.9,  43.10  ou 
43. 1 1 »  a  «43.9  ou  43.10»  dans  la  modification 
de  1998. 

(2)  L'alinea  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  «43.10,  43.11  ou 
43.12»  a  «43.10  ou  43. 1 1 »  dans  cette  modifica- 
tion. 

(3)  L'alinea  80  (11)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  16  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1992  et  par  Particle  46  de 
Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  sous-alinea  suivant : 


(vi)  le  paragraphe  5.2  (1)  s'applique  a 
la  corporation  pour  Pannee  d  im- 
position; 


Settlement  of 
appeal 


Same 


(4)  Subsection  80  (15)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b) 
and  by  adding  the  following  clauses: 

(d)  dispositions  and  acquisitions  of  prop- 
erty referred  to  in  subclause  (11)  (b) 
(iv); 

(e)  designations  referred  to  in  subsection 
34  (10.3);  or 

(f)  the  deduction  or  claim  referred  to  in 
subsection  5.2  (1). 

56.  Section  87  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  49,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(5)  Despite  clauses  80  (11)  (b)  and  (c),  the 
Minister  may  at  any  time  vacate  the  assess- 
ment, vary  the  assessment,  assess  or  reassess 
in  order  to  give  effect  to  the  terms  of  a  settle- 
ment of  the  appeal  that  have  been  agreed  to 
by  the  Minister  and  the  corporation. 

(6)  Sections  84  and  85  do  not  apply  to  an 
assessment  or  reassessment  made  under  sub- 
section (5). 


(4)  Le  paragraphe  80  (15)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  aux    dispositions    et    acquisitions    de 
biens  vises  au  sous-alinea  (1 1)  b)  (iv); 

e)  aux   indications  visees  au  paragraphe 
34(10.3); 

f)  au  montant  deduit  ou  demande  vise  au 
paragraphe  5.2  (1). 

56.  L'article  87  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  49  de  Pannexe  A  du  chapitre 
43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(5)  Malgre  les  alineas  80  (11)  b)  et  c),  le 
ministre  peut  annuler  la  cotisation,  la  modi- 
fier ou  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle 
cotisation  afin  de  donner  effet  aux  conditions 
du  reglement  de  l'appel  dont  ont  convenu  le 
ministre  et  la  corporation. 

(6)  Les  articles  84  et  85  ne  s'appliquent 
pas  a  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisa- 
tion etablie  en  vertu  du  paragraphe  (5). 


Reglement 
de  l'appel 


Idem 
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Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


57.  (1)  Except  as  otherwise  provided  by 
this  section,  this  Part  comes  into  force  on  the 
day  the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection 
Act,  1998  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  46  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  28,  1989. 

(3)  Subsection  46  (1)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1, 1991. 

(4)  Section  45  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1, 1993. 

(5)  Subsections  47  (3)  and  (5)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  April  27, 
1995. 

(6)  Subsection  36  (1)  and  section  39  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  February 
19, 1997. 

(7)  Sections  49,  50  and  51  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  May  7,  1997. 

(8)  Subsection  41  (7)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  November  1,  1997. 

(9)  Subsections  47  (1),  (2)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1998. 

(10)  Sections  33  and  35  and  subsections  36 
(2),  (3)  and  (4)  and  41  (1)  to  (6)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  May  5, 
1998. 

(11)  Subsection  29  (1),  section  30  and  sub- 
sections 32  (2)  and  37  (1),  (3)  and  (5)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  May  6, 
1998. 

(12)  The  following  provisions  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  July  1, 
1998: 

1.  Subsection  29  (2). 

2.  Section  31. 

3.  Subsections  32  (3),  37  (2),  (4)  and  (6) 
and  40(1). 

4.  Section  42. 

5.  Subsections  44  (1)  and  (3),  52  (3),  53  (1) 
and  (3)  and  55  (1). 

(13)  Section  48  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  October  31, 1998. 

(14)  The  following  provisions  come  into 
force  on  January  1,  1999: 

1.  Section  38. 

2.  Subsection  40  (2). 

3.  Section  43. 


Entree  en 
vigueur 


57.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pre- 
sent article,  la  presente  partie  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits 
d'impot  et  la  protection  des  recedes  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  46  (2)  est  repute  etre    idem 
entre  en  vigueur  le  28  avril  1989. 

(3)  Le  paragraphe  46  (1)  est  repute  etre     idem 
entre  en  vigueur  le  ler  Janvier  1991. 

(4)  L'article  45  est  repute  etre  entre  en  vi-     idem 
gueur  le  ler  Janvier  1993. 

(5)  Les  paragraphes  47  (3)  et  (5)  sont  repu-     Idem 
tes  etre  entres  en  vigueur  le  27  avril  1995. 


(6)  Le  paragraphe  36  (1)  et  Particle  39  sont     idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  19  fevrier 
1997. 

(7)  Les  articles  49,  50  et  51  sont  reputes    idem 
etre  entres  en  vigueur  le  7  mai  1997. 

(8)  Le  paragraphe  41  (7)  est  repute  etre     idem 
entre  en  vigueur  le  ler  novembre  1997. 

(9)  Les  paragraphes  47  (1),  (2)  et  (4)  sont    idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  Janvier 
1998. 

(10)  Les  articles  33  et  35  et  les  paragraphes    idem 
36  (2),  (3)  et  (4)  et  41  (1)  a  (6)  sont  reputes 

etre  entres  en  vigueur  le  5  mai  1998. 

(11)  Le  paragraphe  29  (1),  Particle  30  et  les     Idem 
paragraphes  32  (2)  et  37  (1),  (3)  et  (5)  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  6  mai  1998. 

(12)  Les  dispositions  suivantes  sont  repu-     Idem 
tees  etre  entrees  en  vigueur  le  ler  juillet  1998  : 

1.  I  i  paragraphe  29  (2). 

2.  L'article  31. 

3.  Its  paragraphes  32  (3),  37  (2),  (4)  et  (6) 
et40(l). 

4.  L'article  42. 

5.  In  paragraphes  44  (1)  et  (3),  52  (3),  53 
(l)et(3)et55(l). 

(13)  L'article  48  est  repute  etre  entre  en     idem 
vigueur  le  31  octobre  1998. 

(14)  Les  dispositions  suivantes  en t rent  en     idem 
vigueur  le  lcr  Janvier  1999  : 

1.  L'article  38. 

2.  Le  paragraphe  40  (2). 

3.  L'article  43. 
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6S 


Deemed 
remuneration 


Same 


Same, 
definition 


4.   Subsections  44  (2)  and  (4),  52  (4),  53  (2) 
and  (4)  and  55  (2). 

PART  IV 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 


58.  Clause  1  (4)  (c)  of  the  Employer  Health 
Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  18,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(c)  $350,000  for  1998. 

59.  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario  1994,  chapter  8,  section  1, 
1994,  chapter  17,  section  57,  1996,  chapter  18, 
section  4  and  1996,  chapter  24,  section  1,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(7)  If  all  of  the  following  circumstances 
exist,  an  amount  paid  to  an  employee  of  an 
employer  by  a  third  person  after  December 
31,  1998  shall  be  deemed  to  be  remuneration 
paid  by  the  employer  to  the  employee: 

1 .  The  amount  is  paid  to  the  employee  for 
providing  a  service  in  Ontario  to  a  per- 
son other  than  the  employer. 

2.  The  service  is  substantially  similar  to 
employment  functions  that  can  reason- 
ably be  expected  to  be  performed  by  an 
employee  of  the  employer  in  the  nor- 
mal course  of  employment. 

3.  At  the  time  the  employee  provides  the 
service,  he  or  she  is  an  employee  of  the 
employer. 

4.  It  is  reasonable  to  believe  that  the 
employee  would  not  have  been 
engaged  to  provide  the  service  if  he  or 
she  was  not  employed  by  the  employer. 

5.  The  employer  does  not  pay  the 
employee  any  reasonable  amount  of 
remuneration  or  other  compensation 
for  providing  the  service. 

6.  The  amount  is  not  otherwise  included 
in  the  employer's  total  Ontario  remu- 
neration paid  for  the  year. 

(8)  An  amount  that  is  deemed  to  be  remu- 
neration paid  by  an  employer  to  an  employee 
under  subsection  (7)  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  subsection  3  (4),  to  be  paid  by  the 
employer  in  the  same  month  or  quarter,  as 
applicable,  in  which  the  third  person  pays  the 
amount  to  the  employee. 

(9)  For  the  purposes  of  subsections  (7)  and 
(8), 


remuneration 


4.  Les  paragraphes  44  (2)  et  (4),  52  (4),  53 
(2)  et  (4)  et  55  (2). 

PARTIE  IV 

LOI  SUR  L'IMPOT-SANTE  DES 

EMPLOYEURS 

58.  L'alinea  1  (4)  c)  de  la  Loi  sur  I'impot- 
sante  des  employeurs,  tel  qu'il  est  adopte  de 
nouveau  par  1'article  4  du  chapitre  18  des 
Lois  de  ('Ontario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  350  000$,  pour  1998. 

59.  I  .'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  1'article  1  du  chapitre  8  et  ('article  57 
du  chapitre  17  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994, 
par  Particle  4  du  chapitre  18  et  Particle  1  du 
chapitre  24  des  Lois  de  ('Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  ad jonction  des  para- 
graphes suivants : 

(7)  Si  les  conditions  suivantes  sont  reunies,     Versement 
un   montant   qu'un   tiers   verse   a   l'employe    r^Put^une 
d'un  employeur  apres  le  31  decembre  1998 
est  repute  une  remuneration  que  1' employeur 
verse  a  l'employe  : 

1.  Le  montant  est  verse  a  l'employe  afin 
qu'il  fournisse  un  service  en  Ontario  a 
une  personne  autre  que  l'employeur. 

2.  Le  service  est  essentiellement  sembla- 
ble  aux  fonctions  qu'il  est  raisonnable 
de  s'attendre  a  ce  qu'un  employe  de 
l'employeur  exerce  dans  le  cadre  nor- 
mal de  son  emploi. 

3.  Au  moment  ou  l'employe  fournit  le 
service,  il  est  un  employe  de  l'em- 
ployeur. 

4.  II  est  raisonnable  de  croire  que  l'em- 
ploye n'aurait  pas  ete  engage  pour 
fournir  le  service  s'il  n'avait  pas  ete 
employe  par  l'employeur. 

5.  L'employeur  ne  verse  pas  a  l'employe 
un  montant  raisonnable  en  guise  de  re- 
muneration ou  de  toute  autre  indemni- 
sation  pour  le  service. 

6.  Le  montant  n'est  pas  compris  par  ail- 
leurs  dans  la  remuneration  totale  en 
Ontario  de  l'employeur  pour  l'annee. 

(8)  Le  montant  repute  une  remuneration 
versee  par  l'employeur  a  l'employe  en  vertu 
du  paragraphe  (7)  est  repute,  pour  1' applica- 
tion du  paragraphe  3  (4),  verse  par  l'em- 
ployeur au  cours  du  mois  ou  du  trimestre, 
selon  le  cas,  ou  le  tiers  le  verse  a  l'employe. 


Idem 


(9)  La  definition  qui  suit  s' applique  aux 
paragraphes  (7)  et  (8). 


Idem, 

definition 
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Sec/art.  59 


"third  person"  includes  a  partnership,  an 
unincorporated  association,  syndicate  or 
organization,  a  trust,  a  government,  an 
agency,  a  statutory  authority,  a  board  or 
commission  and  any  other  type  of  entity, 
whether  or  not  it  is  a  person  at  law. 


60.  Clause  2  (6)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18, 
section  5,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  $350,000  if  the  year  is  1998;  and 


«tiers»  S'entend  notamment  d'une  societe"  en 
nom  collectif,  d'une  association,  d'un  con- 
sortium ou  d'un  organisme  sans  personnali- 
te  morale,  d'une  fiducie,  d'un  gouverne- 
ment,  d'un  organisme,  d'une  autorite 
legalement  comp&ente,  d'un  conseil  ou 
d'une  commission  et  de  tout  autre  genre 
d'entite\  qu'il  s'agisse  ou  non  d'une  per- 
sonne  en  droit. 

60.  L'alinea  2  (6)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  5  du  chapitre  18  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1996,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  de  350  000  $  pour  l'annee  1998; 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Enactment 


Complemen- 
tary amend- 
ments 


Commence- 
ment 


Same 


61.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Part  comes  into  force  on  the  day  the  Tax 
Credits  and  Revenue  Protection  Act,  1998 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  58  and  60  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1, 1998. 

(3)  Section  59  comes  into  force  on  January 
1,1999. 

PARTV 

ESTATE  ADMINISTRATION  TAX  ACT, 

1998  AND  THE  ESTATES  ACT 


62.  The  Estate  Administration  Tax  Act, 
1998  as  set  out  in  the  Schedule  is  hereby 
enacted. 

63.  (1)  Section  33  of  the  Estates  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  51  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  prescribed  fees  are 
paid"  in  the  ninth  line  and  substituting  "and 
the  amount  required  by  the  Estate  Adminis- 
tration Tax  Act,  1998  is  deposited  with  an 
officer  of  the  court". 


(4)  Section  53  of  the  Act  is  repealed. 

64.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  62  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  15, 1950. 


61.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la 
protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  58  et  60  sont  reputes  etre 
en t res  en  vigueur  le  1 ' r  Janvier  1998. 

(3)  L'article  59  entre  en  vigueur  le  ler  Jan- 
vier 1999. 

PARTIE  V 

LOI  DE  1998  DE  LTMPOT  SUR 

L'ADMINISTRATION  DES  SUCCESSIONS 

ET  LOI  SUR  LES  SUCCESSIONS 

62.  Est  edit  tie  par  le  present  article  la  Loi 
de  1998  de  I'impot  sur  V administration  des 
successions,  qui  figure  a  1'annexe. 

63.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  sur  les  succes- 
sions est  abroge. 

(2)  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «et  que  la  mime 
si i m me  que  celle  exigee  par  la  Loi  de  1998  de 
I'impot  sur  V administration  des  successions 
pour  la  delivrance  de  lettres  d' homologation 
ou  d'administration  est  deposee  aupres  d'un 
fonctionnaire  du  tribunal*  a  «et  que  les 
menus  droits  que  ceux  presents  pour  la  deli- 
vrance de  lettres  d'homologation  ou  d'admi- 
nistration sont  payes»  aux  onzieme,  douzieme 
et  (rei/ieme  lignes. 

(4)  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge. 

64.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  62  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  15  mai  1950. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


I  .lull,, 


Modifica- 
tions com- 
plemcntaires 


1  in  it i-  en 
vigueur 


Idem 


Sec/art.  65(1) 


CREDITS  DIMPOT  ET  PROTECTION  DES  RECETTES  Partie  VI,  Projet  8 1 

Income  Tax  Act  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 


PART  VI 
INCOME  TAX  ACT 

65.  (1)  The  definition  of  "mining  reclama- 
tion trust"  in  subsection  1  (1)  of  the  Income 
Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  1,  is 
repealed. 

(2)  The  definition  of  "permanent  establish- 
ment" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"permanent  establishment"  has  the  meaning 
given  to  that  expression  by  subsection  2600 

(2)  of  the  Federal  Regulations  and,  in  the 
application  of  that  subsection  to  a  partner- 
ship, references  to  "individual"  shall  be  read 
as  references  to  the  partnership,  ("etablisse- 
ment  permanent") 

(3)  The  definition  of  "province"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"province"  means  a  province  of  Canada  and 
includes  each  of  the  territories  of  Canada, 
("province") 

(4)  The  definition  of  "Provincial  Minister" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  1  and  amended  by  1996,  chapter  24, 
section  11,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


'Provincial  Minister"  means  the  Minister  of 
Finance  or,  where  a  collection  agreement  is 
entered  into,  means, 

(a)  the  Receiver  General  for  Canada,  in 
relation  to  the  remittance  of  an  amount 
as  or  on  account  of  tax  payable  under 
this  Act,  and 

(b)  the  Minister,  in  relation  to  the  adminis- 
tration and  enforcement  of  this  Act 
other  than, 

(i)  sections  8.5  and  8.6,  subsections  10 
(3)  and  (4)  and  sections  22.1,  28,  45, 
49  and  53, 

(ii)  in  relation  to  the  assessment  of  a 
penalty  under  subsection  19  (3.1), 

(iii)  in  relation  to  an  objection  to  an 
assessment  of  a  penalty  under  sub- 
section 19  (3.1)  or  an  appeal  from 
such  an  assessment,  and 

(iv)  Part  III  as  it  applies  in  relation  to  the 
Ontario  child  care  supplement  for 
working  families,  ("ministre  provin- 
cial") 


PARTIE  VI 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

65.  (1)  La  definition  de  «fiducie  de  restau- 
ration  miniere*  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
de  I' impot  sur  le  revenu,  telle  qu'elle  est  adop- 
tee par  Particle  1  de  l'annexe  C  du  chapitre  1 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «etablissement  perma- 
nent au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«etablissement  permanent»  S'entend  au  sens 
de  «6tablissement  stable»  au  paragraphe 
2600  (2)  des  reglements  federaux  et,  pour 
l'application  de  ce  paragraphe  a  une  socie- 
te  en  nom  collectif  ou  en  commandite, 
toute  mention  de  «particulier»  se  lit  comme 
une  mention  de  la  societe.  («permanent 
establishment*) 

(3)  La  definition  de  «province»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«province»  S'entend  d'une  province  et,  en 
outre,  de  chacun  des  territoires  du  Canada. 
(«province») 

(4)  La  definition  de  «ministre  provincial* 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptee  de  nouveau  par  Particle  1  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  11  du  chapi- 
tre 24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre  provincial*  Le  ministre  des  Finan- 
ces ou,  si  un  accord  de  perception  est  con- 
clu  : 

a)  le  receveur  general  du  Canada,  relative- 
ment  a  la  remise  d'un  montant  au  titre 
de  P  impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi; 

b)  le  ministre,  relativement  a  l'application 
et  a  1' execution  de  la  presente  loi,  a 
1' exception  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  articles  8.5  et  8.6,  les  paragra- 
phes  10  (3)  et  (4)  et  les  articles 
22.1,  28,  45, 49  et  53, 

(ii)  relativement  a  l'etablissement  d'une 
cotisation  a  l'egard  d'une  penalite 
aux  termes  du  paragraphe  19  (3.1), 

(iii)  relativement  a  une  opposition  a 
1' imposition  d'une  penalite  prevue 
au  paragraphe  19  (3.1)  ou  a  un  appel 
portant  sur  une  telle  imposition, 

(iv)  la  partie  III  dans  la  mesure  ou  elle 
s'applique  au  supplement  de  revenu 
de  l'Ontario  pour  les  families  tra- 
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(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  or  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  1,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section 
1  and  1996,  chapter  24,  section  11,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"qualifying  environmental  trust"  means  a 
qualifying  environmental  trust,  as  defined 
in  subsection  248  (1)  of  the  Federal  Act, 
that  is  resident  in  Ontario,  ("fiducie  pour 
l'environnement  admissible") 

(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29,  section 
1,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  1  and 
1996,  chapter  24,  section  11,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(7)  Section  257  of  the  Federal  Act  applies 
for  the  purposes  of  this  Act. 

66.  Section  2.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
C,  section  2,  is  amended  by  striking  out  "min- 
ing reclamation  trust"  in  the  first  and  second 
lines  and  substituting  "qualifying  environ- 
mental trust". 

67.  Section  4.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
C,  section  5,  is  amended  by  striking  out  "min- 
ing reclamation  trust"  in  the  second  line  and 
substituting  "qualifying  environmental  trust". 

68.  Subsection  7  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  C,  section  7,  is  amended  by  striking 
out  "mining  reclamation  trust"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "qualifying 
environmental  trust". 

69.  (1)  The  definition  of  "eligible  child"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Sched- 
ule B,  section  4,  is  repealed. 

(2)  Subclause  (c)  (i)  of  the  definition  of 
"housing  unit"  in  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "residential  or  farm 
property"  in  the  eighth  and  ninth  lines  and 
substituting  "residential/farm  or  multi- 
residential  property". 


(3)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "individ- 
ual"   in    subsection    8    (1)    of    the    Act,    as 


vailleuses  ayant  des  frais  de  garde 
d'enfants.  («Provincial  Minister*) 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  29  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1993  et  par  1'article  1  de 
l'annexe  C  du  chapitre  1  et  1'article  11  du 
chapitre  24  des  Lois  de  ('Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjunction  de  la  defi- 
nition suivante : 

«fiducie  pour  l'environnement  admissible* 
Fiducie  pour  l'environnement  admissible, 
au  sens  du  paragraphe  248  (1)  de  la  loi 
federate,  qui  reside  en  Ontario,  ^quali- 
fying environmental  trust») 

(6)  I  .'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  1'article  1  du  chapitre  29  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1993  et  par  1'article  1  de  l'an- 
nexe C  du  chapitre  1  et  1'article  11  du  chapi- 
tre 24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(7)  L' article  257  de  la  loi  fdddrale  s'appli- 
que  pour  l'application  de  la  prcsente  loi. 

66.  L'article  2.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  ('article  2  de  l'annexe  C  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «fiducie  pour  l'envi- 
ronnement admissible*  a  «fiducie  de 
restauration  miniere*  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

67.  L'article  4.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  5  de  l'annexe  C  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «fiducie  pour  l'envi- 
ronnement admissible*  a  ■  -fiducie  de 
restauration  miniere*  a  la  troisieme  ligne. 

68.  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  7  de  l'annexe  C  du 
chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
modifie  par  substitution  de  ■■fiducie  pour  l'en- 
vironnement admissible*  a  ■•fiducie  de  restau- 
ration miniere*  a  la  deuxieme  ligne. 

69.  (1)  La  definition  de  «enfant  admissible* 
au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptee  par  l'article  4  de  l'annexe  B  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abrogee. 

(2)  Le  sous-alinea  c)  (i)  de  la  definition  de 
«logement*  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «que  biens  resi- 
dentiels/agricoles  ou  immeubles  a  logements 
multiples*  a  «qu'immeubles  d'habitation  ou 
biens  agricoles*  aux  neuvieme  et  dixieme  li- 
gnes. 

(3)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «particu- 
lier*  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
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amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55,  1993,  chapter  29,  sec- 
tion 6,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8, 
1996,  chapter  29,  section  9  and  1997,  chapter 
43,  Schedule  B,  section  4,  is  further  amended 
by  striking  out  the  portion  before  subclause 
(i)  and  substituting  the  following: 


(c)  except  for  the  purposes  of  subsections 
(8.1),  (8.3),  (8.4),  (9),  (15),  (15.1), 
(15.2)  and  (15.3),  a  person  who  died  in 
the  taxation  year  or  a  person  who  is,  on 
December  31  in  the  taxation  year, 


est  modifie  par  Particle  55  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  par  Particle  6  du 
chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de  1993,  par 
Particle  8  de  Pannexe  C  du  chapitre  1  et  Par- 
ticle 9  du  chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de 
1996  et  par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapi- 
tre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  substitution  de  ce  qui  suit 
au  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i) : 

c)  sauf  pour  1' application  des  paragraphes 
(8.1),  (8.3),  (8.4),  (9),  (15),  (15.1), 
(15.2)  et  (15.3),  une  personne  qui  est 
decedee  au  cours  de  l'annee  d'imposi- 
tion  ou  qui,  le  31  decembre  de  l'annee 
d' imposition  : 


Who  claims 
lax  credits 


(4)  Clause  (d)  of  the  definition  of  'Individ- 
ual" in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  C,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  a  qualifying  environmental  trust. 


(5)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "individ- 
ual" in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  it  read 
on  February  18, 1997,  continues  to  apply  with 
respect  to  taxation  years  ending  before  Feb- 
ruary 19, 1997. 

(6)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "munici- 
pal tax"  in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  3,  is  amended  by  striking 
out  "residential  or  farm  property"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "resi- 
dential/farm or  multi-residential  property". 


(7)  Subsection  8  (7)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  If  an  individual  has  a  cohabiting  spouse 
with  whom  the  individual  resides  on  Decem- 
ber 31  in  a  taxation  year,  any  deduction  from 
tax  for  the  taxation  year  of  an  amount  that 
would  have  been  permitted  but  for  this  sub- 
section by  either  of  them  under  any  of  sub- 
sections (3),  (3.1)  and  (4)  shall  be  made  by 
only  one  of  them  and  shall  include  all 
amounts  that  would  otherwise  have  been 
deductible  from  tax  by  either  of  them  under 
those  subsections. 

(8)  Subsection  8  (8.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18, 
section  55  and  amended  by  1994,  chapter  17, 
section  99,  1996,  chapter  24,  section  13,  1996, 


(4)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «particu- 
lier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  8  de  Pannexe  C  du 
chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


d) 


une     fiducie 
admissible. 


pour     l'environnement 


(5)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «particu- 
lier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
existait  le  18  fevrier  1997,  continue  de  s'ap- 
pliquer  a  Pegard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  avant  le  19  fevrier  1997. 

(6)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «impots 
municipaux»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  3 
du  chapitre  25  des  Lois  de  POntario  de  1992, 
est  modifie  par  substitution  de  «que  biens  re- 
sidentiels/agricoles  ou  immeubles  a  logements 
multiples"  a  «qu'immt-uhles  (('habitation  ou 
biens  agricoles»  aux  quatrieme  et  cinquieme 
lignes. 

(7)  Le  paragraphe  8  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  4  de  Pan- 
nexe B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

(7)  Si  un  particulier  a  un  conjoint  vise 
avec  qui  il  reside  le  31  decembre  d'une  annee 
d'imposition,  toute  deduction  d' impot  pour 
l'annee  qui  aurait  ete  permise  a  l'un  d'eux 
sans  le  present  paragraphe  en  vertu  du  para- 
graphe (3),  (3.1)  ou  (4)  est  demandee  par  un 
seul  d'entre  eux  et  inclut  tous  les  montants 
qui  auraient  ete  d6ductibles  par  ailleurs  de 
l'impot  par  l'un  d'eux  en  vertu  de  ces  para- 
graphes. 

(8)  Le  paragraphe  8  (8.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  55  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  99  du  chapitre  17  des  Lois  de 


Qui  demande 
les  credits 
d'impot 
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chapter  29,  section  9  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  B,  section  4,  is  further  amended  by 
striking  out  "(15.1)  or  (15.2)"  in  the  amend- 
ment of  1997  and  substituting  "(15.1),  (15.2) 
or  (15.3)". 


(9)  The  English  version  of  clause  8  (8.1.1) 
(c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  24,  section  13,  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end. 

(10)  Clause  8  (8.1.1)  (d)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  13,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  $525  for  the  1997  taxation  year;  and 

(e)  unless  otherwise  prescribed,  $750  for 
the  1998  and  each  subsequent  taxation 
year. 

(11)  Subsection  8  (8.1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  and  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  B,  sec- 
tion 4,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(8.1.2)  If  an  individual  redeemed  a  Class 
A  share  of  a  corporation  registered  under  Part 
III  of  the  Community  Small  Business  Invest- 
ment Funds  Act  during  1997,  no  tax  credit 
may  be  deducted  by  or  allowed  to  the  indi- 
vidual under  subsection  (8.1)  for  the  1997 
taxation  year. 

(12)  Subsections  8  (8.3)  and  (8.4)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  C,  section  8,  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8.3)  An  individual  who  is  a  beneficiary  of 
a  qualifying  environmental  trust  may  deduct 
from  tax  otherwise  payable  under  this  Act  for 
a  taxation  year  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  the  individual's  environmental 
trust  tax  credit  for  the  year. 


(8.4)  The  amount  of  an  individual's  envi- 
ronmental trust  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  amount  that  would  be  determined  under 
subsection  127.41  (1)  of  the  Federal  Act  to  be 
the  amount  of  the  individual's  "Part  XII.4  tax 
credit"  for  the  taxation  year  if  the  tax  payable 
under  Part  XII.4  of  the  Federal  Act  by  a  qual- 
ifying environmental  trust  for  a  taxation  year 
ending  in  the  individual's  taxation  year 
equalled  the  amount  of  tax  payable  by  the 
trust  for  that  year  under  section  2.1. 


1'Ontario  de  1994,  par  Particle  13  du  chapitre 
24  et  Particle  9  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  Particle  4  de  ('an- 
nexe B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modi  fie  de  nouveau  par  substitu- 
tion de  «(15.1),  (15.2)  ou  (15.3)»  a  «(15.1)  ou 
(15.2)»  dans  la  modification  de  1997. 

(9)  La  version  anglaise  de  Palinea  8  (8.1.1) 
c)  de  la  Loi,  til  qu'il  est  adopte  par  Particle 
13  du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modifier  par  suppression  de  «and»  a 
la  fin  de  Palinea. 

(10)  L'alinea  8  (8.1.1)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  13  du  chapitre  24  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  525  $  pour  l'annee  d'imposition  1997; 

e)  sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  con- 
traire,  750  $  pour  chacune  des  annees 
d'imposition  1998  et  suivantes. 

(11)  Le  paragraphe  8  (8.1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  et  modifie  par  Particle  4  de 
Pannexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Onta- 
rio de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

(8.1.2)  Si  un  particulier  a  rachete  une 
action  de  catlgorie  A  d'une  corporation  ins- 
crite  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur 
les  fonds  communautaires  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  au  cours  de  1997, 
aucun  credit  d'impot  ne  peut  etre  ddduit  par 
lui  ni  lui  etre  accords  en  vertu  du  paragraphe 
(8.1)  pour  l'annee  d'imposition  1997. 

(12)  Les  paragraphes  8  (8.3)  et  (8.4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  8  de 
Pannexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de  ('Onta- 
rio de  1996,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(8.3)  Le  particulier  qui  est  b£n6ficiaire 
d'une  fiducie  pour  l'environnement  admissi- 
ble peut  d6duire  de  l'impot  payable  par  ail 
leurs  pour  une  annee  d'imposition  aux  termes 
de  la  pr&ente  loi  un  montant  qui  ne  depasse 
pas  le  montant  de  son  credit  d'impot  au  titre 
d'une  fiducie  pour  l'environnement  pour  l'an- 
nee. 

(8.4)  Le  montant  du  credit  d'impot  au  titre 
d'une  fiducie  pour  l'environnement  d'un  par- 
ticulier pour  une  annee  d'imposition  est  le 
montant  qui  serait  calculi  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 127.41  (1)  de  la  loi  teiierale  comme 
et  ant  le  montant  de  son  «credit  d'impot  de  la 
partie  XII  4  ■  pour  l'annde  d'imposition  si 
l'impot  payable  aux  termes  de  la  partie  XII.4 
de  la  loi  fiddrale  par  une  fiducie  pour  l'envi- 
ronnement admissible  pour  une  annee  d'im- 
position qui  se  termine  pendant  l'annee  d'im- 
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(13)  Subsections  8  (8.3)  and  (8.4)  of  the  Act, 
as  they  read  on  February  18,  1997,  continue 
to  apply  with  respect  to  taxation  years  ending 
before  February  19,  1997. 

(14)  Subsection  8  (10)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  amended 
by  striking  out  "(10.2)"  in  the  first  line. 

(15)  Subsection  8  (10.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  (10.2)" 
in  the  first  line. 

(16)  Subsection  8  (10.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  repealed. 

(17)  Subsection  8  (10.2)  of  the  Act,  as  it 
read  on  December  31,  1997,  continues  to 
apply  to  amounts  available  from  the  1997 
taxation  year  for  application  to  liabilities. 

(18)  Subsection  8  (15.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(15.2)  An  individual  who  is  an  eligible 
individual  for  a  taxation  year  under  section 
8.3  may  deduct  from  tax  otherwise  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year  an 
amount  not  exceeding  the  amount  of  his  or 
her  workplace  child  care  tax  credit  deter- 
mined under  section  8.3  for  the  taxation  year. 

(15.3)  An  individual  who  is  an  eligible 
employer  under  section  8.4  may  deduct  from 
tax  otherwise  payable  under  this  Act  for  a 
taxation  year  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  his  or  her  workplace  accessibility 
tax  credit  determined  under  section  8.4  for 
the  taxation  year. 

(19)  Paragraph  2  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 
(15.1)"  in  the  second  and  third  lines  and  sub- 
stituting "any  of  subsections  (15),  (15.1), 
(15.2)  and  (15.3)". 

(20)  Paragraph  3  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 


position  du  particulier  etait  6gal  au  montant 
de  l'impot  payable  par  la  fiducie  pour  cette 
annee  aux  termes  de  l'article  2.1. 

(13)  Les  paragraphes  8  (8.3)  et  (8.4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  existaient  le  18  fevrier  1997, 
continuent  de  s'appliquer  a  Pegard  des  an- 
nees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le 
19  fevrier  1997. 

(14)  Le  paragraphe  8  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  ('article  4  de 
1'annexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1997,  est  modi  fie  par  suppression  de 
«,  (10.2)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(15)  Le  paragraphe  8  (10.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  4  de  1'annexe  B 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  suppression  de  «Sous  reserve 
du  paragraphe  (10.2),»  a  la  premiere  ligne. 

(16)  Le  paragraphe  8  (10.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  4  de  1'annexe  B 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge. 

(17)  Le  paragraphe  8  (10.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existait  le  31  decembre  1997,  continue  de 
s'appliquer  aux  montants  de  l'annee  d'impo- 
sition 1997  qui  peuvent  etre  imputes  aux  obli- 
gations. 

(18)  Le  paragraphe  8  (15.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  4  de  1'annexe  B 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(15.2)  Le  particulier  qui  est  un  particulier 
admissible  au  sens  de  1'article  8.3  pour  une 
annee  d'imposition  peut  deduire  de  son  impot 
payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la  presente 
loi  pour  l'annee  un  montant  qui  ne  depasse 
pas  celui  de  son  credit  d' impot  pour  les  gar- 
deries  en  milieu  de  travail,  calcule  aux  termes 
de  l'article  8.3,  pour  l'annee. 

(15.3)  Le  particulier  qui  est  un  employeur 
admissible  au  sens  de  l'article  8.4  peut  de- 
duire de  son  impot  payable  par  ailleurs  aux 
termes  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  un  montant  qui  ne  depasse  pas 
celui  de  son  credit  d'impot  pour  l'adaptation 
du  milieu  de  travail,  calcule  aux  termes  de 
l'article  8.4,  pour  l'annee. 

(19)  La  disposition  2  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  l'article  4  de  1'annexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 
(15.2)  ou  (15.3)»  a  «paragraphe  (15)  ou 
( 15.1 )»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(20)  La  disposition  3  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
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1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 
(15.1)"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"any  of  subsections  (15),  (15.1),  (15.2)  and 
(15.3)". 

(21)  Paragraph  6  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "and  any  amount 
deducted  under  section  63  of  the  Federal  Act" 
in  the  fourth  and  fifth  lines. 


(22)  Paragraph  7  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 
(15.1)"  in  the  first  and  second  lines  and  sub- 
stituting "any  of  subsections  (15),  (15.1), 
(15.2)  and  (15.3)". 

(23)  Paragraph  8  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 
(15.1)"  in  the  first  and  second  lines  and  sub- 
stituting "any  of  subsections  (15),  (15.1), 
(15.2)  and  (15.3)". 

70.  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  8.1  (11)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  5,  is  amended 
by  inserting  after  "subsection  8  (15.1)"  in  the 
seventh  line  "a  workplace  accessibility  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)". 

71.  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  8.2  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  6,  is  amended 
by  inserting  after  "subsection  8  (15)"  in  the 
seventh  line  "a  workplace  accessibility  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)". 

72.  Division  C  of  Part  II  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

8.3  (1)  The  amount  of  an  eligible  individ- 
ual's workplace  child  care  tax  credit  for  a 
taxation  year  is  the  amount  equal  to  5  per 
cent  of  the  individual's  qualifying  expendi- 
tures for  the  taxation  year. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  the  amount 
of  an  eligible  individual's  qualifying  expendi- 
tures for  a  taxation  year  is  the  total  of, 


par  Particle  4  de  1'annexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 
(15.2)  ou  (15.3)»  a  «paragraphe  (15)  ou 
(15.1)»  aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(21)  La  disposition  6  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  4  de  1'annexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifiee 
par  suppression  de  «et  tout  montant  deduit  en 
vertu  de  Particle  63  de  la  loi  federale»  aux 
troisieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(22)  La  disposition  7  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 
(15.2)  ou  (15.3)»  a  «paragraphe  (15)  ou 
1 15. 1  >•>  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(23)  La  disposition  8  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 
(15.2)  ou  (15.3)»  a  «paragraphe  (15)  ou 
(15.1)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

70.  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  8.1  (11)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  5  de  Pannexe 
B  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1997,  est  modifiee  par  insertion  de  «,  du  cre- 
dit d'impot  pour  I'adaptation  du  milieu  de 
travail  prevu  au  paragraphe  8  (15.3)»  apres 
•paragraphe  8  ( 15. 1 )»  a  la  neuvieme  ligne. 

71.  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  8.2  (3)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  6  de  Pannexe 
B  du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario  de 
1997,  est  modifiee  par  insertion  de  «,  du  cre- 
dit d'impot  pour  I'adaptation  du  milieu  de 
travail  prevu  au  paragraphe  8  (15.3)»  apres 
«paragraphe  8  (15)»  a  la  neuvieme  ligne. 

72.  La  section  C  de  la  partie  II  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant : 

8.3  (1)  Le  montant  du  crddit  d'impot  pour 
les  garderies  en  milieu  de  travail  d'un  parti- 
culier  admissible  pour  une  ann6e  d'imposi- 
tion  correspond  a  5  pour  cent  de  ses  d^penses 
admissibles  pour  I'annee. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le 
montant  des  ddpenses  admissibles  d'un  parti- 
culier  admissible  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  correspond  a  la  somme  des  montants  sui- 
vants  : 
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(a)  all  capital  costs  incurred  by  the  indi- 
vidual after  May  5,  1998, 


(i)  in  the  construction  or  renovation 
of  a  licensed  child  care  facility  in 
Ontario  that  are  included  by  the 
individual  for  that  year  for  the 
purposes  of  the  Federal  Act  in 
Class  1,  3,  6  or  13  of  Schedule  II 
to  the  regulations  made  under  that 
Act,  and 

(ii)  on  the  acquisition  of  playground 
equipment  for  the  child  care  facil- 
ity that  are  included  by  the  indi- 
vidual for  that  year  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act  in  Class 
8  of  Schedule  II  to  the  regulations 
made  under  that  Act; 

(b)  all  payments  of  money  and  the  value  of 
qualified  contributions  that  are  made 
by  the  individual  after  May  5,  1998  to 
a  child  care  operator  who  deals  at 
arm's  length  with  the  individual,  to  the 
extent  that  the  child  care  operator  has 
used  the  money  and  contributions  for 
the  purposes  described  in  clause  (a)  in 
the  individual's  taxation  year  so  long 
as  the  operator  has  provided  to  the 
individual, 

(i)  confirmation  in  writing  of  the 
amount  of  money  and  qualified 
contributions  used  for  those  pur- 
poses, and 

(ii)  the  operator's  licence  number 
under  the  Day  Nurseries  Act;  and 


(c)  repayments  of  government  assistance 
made  by  the  individual  during  the  taxa- 
tion year  that  do  not  exceed  the 
amount  of  the  assistance  that, 

(i)  has  not  been  repaid  in  a  prior 
taxation  year,  and 

(ii)  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a  tax 
credit  that  would  otherwise  have 
been  allowed  to  the  individual 
under  subsection  8  (15.2). 

(3)  The  following  contributions  are  quali- 
fied contributions  from  an  eligible  individual 
for  the  purposes  of  clause  (2)  (b): 

1.  The  fair  market  value  of  property  the 
ownership  of  which  is  transferred  by 


a)  toutes  les  depenses  en  immobilisations 
qu'engage  le  particulier  apres  le  5  mai 
1998: 

(i)  pour  la  construction  ou  la  renova- 
tion d'une  garderie  agreee  en 
Ontario  et  que  le  particulier  inclut 
pour  1'annee,  pour  l'application 
de  la  loi  federale,  dans  la  catego- 
rie  1,  3,  6  ou  13  de  l'annexe  II  des 
reglements  pris  en  application  de 
cette  loi, 

(ii)  pour  l'acquisition  de  materiel  de 
terrains  de  jeux  destine  a  la  garde- 
rie et  que  le  particulier  inclut  pour 
1'annee,  pour  l'application  de  la 
loi  federale,  dans  la  categorie  8  de 
l'annexe  II  des  reglements  pris  en 
application  de  cette  loi; 

b)  tous  les  paiements  de  sommes  d'argent 
que  fait  le  particulier,  apres  le  5  mai 
1998,  a  un  exploitant  de  garderie  qui 
n'a  pas  de  lien  de  dependance  avec  lui 
et  la  valeur  des  contributions  admissi- 
bles  qu'il  lui  verse,  dans  la  mesure  ou 
l'exploitant  utilise  ces  sommes  et  ces 
contributions  aux  fins  visees  a  l'alinea 
a)  pendant  1'annee  d'imposition  du 
particulier  et  pourvu  que  l'exploitant 
ait  fourni  au  particulier  : 

(i)  une  confirmation  ecrite  des 
sommes  et  des  contributions  ad- 
missibles  utilisees  a  ces  fins, 


(ii)  le  numero  du  permis  qui  lui  a  ete 
delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  garderies; 

c)  les  remboursements  d'une  aide  gouver- 
nementale  qu'effectue  le  particulier 
pendant  1'annee  dans  la  mesure  ou  ils 
ne  depassent  pas  le  montant  de  l'aide 
recue  qui  : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse 
pendant  une  annee  d'imposition 
anterieure, 

(ii)  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  considere  comme  ayant  re- 
duit  le  montant  d'un  credit  d' im- 
pot dont  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prevaloir  le  particulier  aux  termes 
du  paragraphe  8  (15.2). 

(3)  Les  contributions  suivantes  constituent 
des  contributions  admissibles  d'un  particulier 
admissible  pour  l'application  de  l'alinea 
(2)b): 

1.  La  juste  valeur  marchande  des  biens 
dont  le  particulier  transfere  la  propriete 
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the  individual  to  the  child  care  oper- 
ator, if  the  property  is  used  by  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 
(a). 

2.  The  fair  market  value  of  services  pro- 
vided by  the  individual  to  the  child 
care  operator,  if  the  services  are  used 
by  the  child  care  operator  in  the  activi- 
ties and  for  the  purposes  described  in 
clause  (2)  (a). 

3.  The  reasonable  monetary  value  of  the 
benefit  from  a  loan  or  a  loan  guarantee 
given  by  the  individual  to  the  child 
care  operator,  to  the  extent  the  pro- 
ceeds of  the  loan  are  used  by  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 
(a). 

(4)  The  amount  of  an  eligible  individual's 
qualifying  expenditures  for  a  taxation  year 
shall  be  determined  after  the  deduction  of, 


(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  individual's  return 
is  required  to  be  delivered  under  sec- 
tion 9  for  the  taxation  year  for  which 
the  tax  credit  is  claimed  under  this  sec- 
tion, the  individual  has  received,  is 
entitled  to  receive  or  may  reasonably 
be  expected  to  be  entitled  to  receive; 
and 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length. 

(5)  If  an  eligible  individual  is  a  member  of 
an  eligible  partnership  at  the  end  of  a  taxation 
year  and  the  partnership  incurs,  in  a  fiscal 
period  of  the  partnership  that  ends  in  the 
taxation  year,  an  expenditure  in  respect  of  a 
licensed  child  care  facility  that  would  be  a 
qualifying  expenditure  for  the  purposes  of 
this  section  if  the  expenditure  had  been  made 
by  an  eligible  individual,  the  portion  of  the 
expenditure  that  may  reasonably  be  consid- 
ered to  be  the  individual's  share  may  be 
included  by  the  individual  in  the  amount  of 
his  or  her  qualified  expenditures  for  the  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section. 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  limited 
partner's  share  of  an  expenditure  that  is  con- 
sidered under  subsection  (5)  to  be  a  qualify- 
ing expenditure  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  nil. 


a  l'exploitant  de  garderie,  si  l'exploi- 
tant  utilise  ces  biens  pour  les  activity 
et  aux  fins  visdes  a  l'alinea  (2)  a). 


2.  La  juste  valeur  marchande  des  services 
que  le  particulier  fournit  a  l'exploitant 
de  garderie,  si  l'exploitant  utilise  ces 
services  pour  les  activity  et  aux  fins 
visees  a  l'alinea  (2)  a). 

3.  La  valeur  pecuniaire  raisonnable  d'un 
pret  ou  d'une  garantie  d'emprunt  que 
le  particulier  accorde  a  l'exploitant  de 
garderie,  dans  la  mesure  ou  l'exploi- 
tant utilise  le  produit  du  pret  pour  les 
activites  et  aux  fins  visees  a  l'alinea 
(2)  a). 

(4)  Les  ilepenses  admissibles  d'un  particu- 
lier admissible  pour  une  annee  d' imposition 
sont  ealculees  apres  deduction  des  montants 
suivants  : 

a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  1'egard  des  depenses  admissibles  que 
le  particulier  a  re?u,  a  le  droit  de  rece- 
voir  ou  peut  raisonnablement  s'atten- 
dre  a  avoir  le  droit  de  recevoir  au  mo- 
ment ou  sa  declaration  doit  etre  remise 
aux  termes  de  Particle  9  pour  l'annee 
d'imposition  pour  laquelle  le  credit 
d'impot  est  demandd  aux  termes  du 
present  article; 

b)  les  ilepenses  eventuelles  qui  ne  sentient 
pas  conside>6es  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaient 
6l6  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance. 

(5)  Si  un  particulier  admissible  est  un  asso- 
cie  d'une  societe  admissible  a  la  fin  d'une 
annee  d'imposition  don nee  et  que  la  societe 
engage,  au  cours  d'un  de  ses  exercices  qui  se 
termine  pendant  l'annee  d'imposition,  une 
depense  a  regard  d'une  garderie  agr6£e  qui 
serait  une  depense  admissible  pour  I'applica- 
tion  du  present  article  si  elle  avait  etc  enga- 
ged par  un  particulier  admissible,  la  portion 
de  cette  depense  qui  peut  raisonnablement 
etre  considlree  comme  la  part  attribuable  au 
particulier  peut  entrer  dans  le  calcul  des  de" 
penses  admissibles  du  particulier  pour  l'annee 
d'imposition  pour  l'application  du  present 
article. 

(6)  Malgre  le  paragraphc  (5),  est  r^putee 
nulle  la  part,  attribuable  a  I'associe  comman- 
ditaire,  d'une  defense  qui  est  considdrec  aux 
termes  de  ce  paragraphe  comme  une  depense 
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Definitions  (7)  In  this  section, 

"child  care  facility"  means  a  day  nursery 
as  defined  in  the  Day  Nurseries  Act; 
("garderie") 

"child  care  operator"  means  a  person  who  has 
control  or  management  of  a  child  care 
facility;  ("exploitant  de  garderie") 

"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a 
taxation  year,  an  individual, 

(a)  who  carries  on  business  through  a  per- 
manent establishment  in  Ontario  in  the 
taxation  year, 

(b)  who  is  not  a  child  care  operator,  and 

(c)  who  is  not  exempt  from  tax  under  sec- 
tion 6;  ("particulier  admissible") 

"eligible  partnership"  means,  in  respect  of  a 
fiscal  period,  a  partnership, 

(a)  that  has  one  or  more  members,  other 
than  limited  partners,  who  are  eligible 
individuals  for  the  taxation  year  in 
which  the  fiscal  period  ends,  and 

(b)  that  carries  on  business  through  a  per- 
manent establishment  in  Ontario  in  the 
fiscal  period  but  does  not  carry  on  the 
business  of  a  child  care  operator;  ("so- 
ciete  admissible") 

"government  assistance"  means  assistance 
from  a  government,  municipality  or  other 
public  authority  in  any  form  including  a 
grant,  subsidy,  forgiveable  loan,  deduction 
from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  workplace  child  care  tax  credit 
under  subsection  8  (15.2)  or  any  other 
amount  that  may  be  prescribed;  ("aide  gou- 
vernementale") 

"licensed  child  care  facility"  means  a  child 
care  facility  operated  under  the  authority  of 
a  licence  issued  by  the  Ministry  of  Com- 
munity and  Social  Services  under  the  Day 
Nurseries  Act;  ("garderie  agreee") 

"playground  equipment"  means  a  structure 
erected  in  the  playground  area  of  a  licensed 
child  care  facility  for  recreational  purposes, 
("materiel  de  terrains  de  jeux") 


admissible  pour  l'application  du  present  arti- 
cle. 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent    Definitions 
au  present  article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un 
gouvernement,  d'une  municipality  ou  d'une 
autre  administration  sous  n'importe  quelle 
forme,  notamment  sous  forme  de  prime,  de 
subvention,  de  pret  a  remboursement  con- 
ditionnel,  de  deduction  de  I'impot  et  d'allo- 
cation  de  placement,  a  l'exclusion  toutefois 
du  credit  d'impot  pour  les  garderies  en  mi- 
lieu de  travail  prevu  au  paragraphe  8  (15.2) 
et  des  autres  sommes  prescrites.  ^govern- 
ment assistance») 

«exploitant  de  garderie»  Personne  qui  dirige 
ou  gere  une  garderie.  («child  care  oper- 
ator») 

«garderie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
garderies.  («child  care  facility») 

«garderie  agreee*  Garderie  exploitee  en  vertu 
d'un  permis  ddlivre  par  le  ministere  des 
Services  sociaux  et  communautaires  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  garderies. 
(«licensed  child  care  facility*) 

«materiel  de  terrains  de  jeux»  Structure  eri- 
gee  a  des  fins  recreatives  sur  l'aire  de  jeu 
d'une  garderie  agreee.  («playground  equip- 
ment*) 

«particulier  admissible*  A  I'egard  d'une  an- 
n€e  d'imposition,  s'entend  d'un  particu- 
lier : 

a)  qui  exploite  une  entreprise  par  le  biais 
d'un  etablissement  permanent  situe  en 
Ontario  pendant  l'annee; 

b)  qui  n'est  pas  un  exploitant  de  garderie; 

c)  qui  n'est  pas  exonere  de  I'impot  aux 
termes  de  l'article  6.  («eligible  individ- 
ual*) 

«societe  admissible*  A  I'egard  d'un  exercice 
financier,  s'entend  d'une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  : 

a)  qui  compte  un  ou  plusieurs  associes,  au- 
tres que  des  associes  commanditaires, 
qui  sont  des  particuliers  admissibles 
pour  l'annee  d'imposition  pendant  la- 
quelle  l'exercice  se  termine; 

b)  qui  exploite  une  entreprise  par  le  biais 
d'un  etablissement  permanent  situe  en 
Ontario  pendant  l'exercice,  mais  non  en 
tant  qu'exploitant  de  garderie.  ^eligi- 
ble partnership*) 
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73.  Division  C  of  Part  II  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

8.4  (1)  Subject  to  subsection  (8),  the 
amount  of  an  eligible  employer's  workplace 
accessibility  tax  credit  for  a  taxation  year 
under  subsection  8  (15.3)  is  15  per  cent  of  the 
total  of  the  amounts  determined  under  the 
following  paragraphs: 

1.  The  amount,  if  any,  incurred  by  the 
employer  after  July  1,  1998  and  in  the 
taxation  year  to  provide  during  a  job 
interview  in  Ontario  the  support  ser- 
vices of  a  sign  language  interpreter,  an 
intervenor,  a  note-taker,  a  reader  or  an 
attendant. 

2.  The  total  of  all  amounts,  each  of  which 
is  determined  in  respect  of  a  qualifying 
employee  and  is  equal  to  the  lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  qualifying 
expenditures,  other  than  qualify- 
ing expenditures  included  in  the 
amount  determined  under  para- 
graph 1,  that  are  incurred  by  the 
employer  in  the  taxation  year 
in  respect  of  the  qualifying 
employee,  and 

ii.  the  amount  by  which  $50,000 
exceeds  the  total  of  all  amounts, 
each  of  which  is  a  qualifying 
expenditure  in  respect  of  the  qual- 
ifying employee  that  was 
included  in  determining  a  work- 
place accessibility  tax  credit  of 
the  employer  for  a  prior  taxation 
year. 

3.  The  amount  of  repayments  of  govern- 
ment assistance  made  by  the  employer 
during  the  taxation  year,  if  any,  that 
does  not  exceed  the  amount  of  the 
assistance  that, 

i.  has  not  been  repaid  in  a  prior 
taxation  year,  and 

ii.  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a  tax 
credit  that  would  otherwise  have 
been  allowed  to  the  employer 
under  subsection  8  ( 1 5.3). 

(2)  If  an  employer  is  a  member  of  an  eligi- 
ble partnership  at  the  end  of  a  taxation  year 
and  the  partnership  incurs,  in  a  fiscal  period 
of  the  partnership  that  ends  in  the  taxation 


73.  La  section  C  de  la  partie  II  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant : 

8.4  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le 
montant  du  credit  d'impot  pour  l'adaptation 
du  milieu  de  travail  d'un  employeur  admissi- 
ble pour  une  annee  d' imposition  aux  termes 
du  paragraphe  8  (15.3)  correspond  a  15  pour 
cent  de  la  somme  des  montants  calculus  aux 
termes  des  dispositions  suivantes  : 

1.  Le  montant  dventuel  qu'engage  l'em- 
ployeur  apres  le  ler  juillet  1998  mais 
pendant  l'annee  d'imposition  pour 
fournir,  lors  d'une  entrevue  d'emploi 
en  Ontario,  les  services  de  soutien  d'un 
interprete  gestuel,  d'un  interm^diaire, 
d'un  preneur  de  notes,  d'un  lecteur  ou 
d'un  pr6pose\ 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  est  calcule"  a  l'6gard  d'un  employe 
admissible  et  est  £gal  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  des  defenses  ad- 
missibles,  a  I'exception  des  d6- 
penses  admissibles  incluses  dans 
le  montant  calculi  aux  termes  de 
la  disposition  1,  qu'engage  l'em- 
ployeur  pendant  l'annee  a  I'dgard 
de  l'employe  admissible, 

ii.  I'excWent  de  50  000  $  sur  le  total 
de  tous  les  montants  dont  chacun 
est  une  defense  admissible  a 
l'£gard  de  l'employe'  admissible 
qui  est  entree  dans  le  calcul  du 
credit  d'impot  pour  l'adaptation 
du  milieu  de  travail  de  l'em- 
ployeur  pour  une  annde  d'imposi- 
tion anufrieure. 

3.  Le  montant  des  remboursements  Iven- 
tuels  d'une  aide  gouvernementale 
qu'effectue  I 'employeur  pendant  l'an- 
nee dans  la  mesure  ou  il  ne  dlpasse  pas 
le  montant  de  I'aide  recue  qui : 

i.  d'une  part,  n'a  pas  i\t  rembourse 
pendant  une  annle  d'imposition 
antdrieure, 

ii.  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  consider  comme  ayant  r€- 
duit  le  montant  d'un  credit  d'im- 
pot dont  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prdvaloir  I'employeur  aux  termes 
du  paragraphe  8  (15.3). 

(2)  Si  un  employeur  est  un  associl  d'une 
mk  K-k-  admissible  a  la  fin  d'une  annexe  d'im- 
position clotinee  et  que  la  socidtl  engage,  au 
cours  d'un  de  ses  exercices  financiers  qui  se 
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year,  an  expenditure  in  respect  of  which  the 
partnership  would  be  entitled  to  claim  a  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)  if  the 
expenditure  had  been  made  by  an  eligible 
employer,  the  employer  may  claim  a  tax 
credit  equal  to  the  portion  of  the  tax  credit 
that  would  be  determined  in  respect  of  the 
partnership  for  the  fiscal  period  under  subsec- 
tion (1)  that  can  reasonably  be  considered  to 
be  the  employer's  share  of  the  tax  credit. 

(3)  Despite  subsection  (2),  no  amount  may 
be  deducted  by  an  eligible  employer  in 
respect  of  an  expenditure  incurred  by  a  part- 
nership in  which  the  employer  is  a  limited 
partner. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  each  of  the 
following  expenditures  incurred  after  July  1, 
1998  by  an  eligible  employer  or  eligible  part- 
nership in  respect  of  a  qualifying  employee  is 
a  qualifying  expenditure: 

1.  An  expenditure  that  is  incurred  not 
more  than  three  months  before  and  not 
more  than  12  months  after  the  date  of 
commencement  of  the  qualifying 
employee's  employment  with  the 
employer  or  partnership  and, 

i.  that  is  in  respect  of  a  building, 
device  or  equipment  in  Ontario 
and  is  deductible  by  the  employer 
or  partnership  in  computing  its 
income  under  paragraph  20  (1) 
(qq)  or  (rr)  of  the  Federal  Act, 

ii.  that  is  for  the  installation  at  a 
location  in  Ontario  of  a  passenger 
elevator,  vertical  platform  lift,  in- 
clined platform  lift  or  stairway  lift 
to  accommodate  the  qualifying 
employee  in  performing  his  or  her 
job  functions,  or 

iii.  that  is  for  the  acquisition  of  any 
of  the  following  devices  or  equip- 
ment, if  the  device  or  equipment 
is  required  by  the  qualifying 
employee  at  a  location  in  Ontario 
to  perform  his  or  her  job  func- 
tions: 

A.  an  environmental  control 
unit  to  operate  a  telephone 
and  lights,  a  door  opener  or 
other  office  equipment 
modified  to  accommodate 
an  individual  with  mobility 
impairment, 


termine  pendant  l'annee  d'imposition,  une 
depense  a  l'egard  de  laquelle  elle  aurait  le 
droit  de  demander  un  credit  d'impot  aux 
termes  du  paragraphe  8  (15.3)  si  elle  avait  ete 
engagee  par  un  employeur  admissible,  l'em- 
ployeur  peut  demander  un  credit  d'impot  qui 
correspond  a  la  portion  de  ce  credit  qui  serait 
calculee  a  l'egard  de  la  societe  pour  l'exer- 
cice  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  et  qui  peut 
raisonnablement  etre  consideree  comme  la 
part  de  l'employeur. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  em- 
ployeur admissible  ne  peut  deduire  aucun 
montant  a  l'egard  d'une  depense  qu'engage 
une  societe  dont  il  est  un  associe  commandi- 
taire. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  cha- 
cune  des  depenses  suivantes  qu'engage  un 
employeur  admissible  ou  une  societe  admissi- 
ble a  l'egard  d'un  employe  admissible  apres 
le  ler  juillet  1998  est  une  depense  admissi- 
ble : 

1.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les 
trois  mois  qui  precedent  et  dans  les  12 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  l'employe  admissible  au- 
pres  de  l'employeur  ou  de  la  societe  et 
qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

i.  elle  vise  un  batiment,  un  appareil 
ou  du  materiel  situe  en  Ontario  et 
est  deductible  par  l'employeur  ou 
la  societe  dans  le  calcul  de  son 
revenu  aux  termes  de  l'alinea  20 
(1)  (qq)  ou  (rr)  de  la  loi  federate, 

ii.  elle  sert  a  l'installation,  a  un  en- 
droit  situe  en  Ontario,  d'un  ascen- 
seur,  d'un  monte-charge  vertical, 
d'un  monte-charge  incline  ou 
d'un  monte-escaliers  pour  per- 
mettre  a  l'employe  admissible  de 
remplir  les  fonctions  de  son  em- 
ploi, 

iii.  elle  sert  a  l'acquisition  d'un  des 
appareils  ou  des  dispositifs  sui- 
vants  si  l'employe  admissible  en  a 
besoin  a  un  endroit  situe  en  Onta- 
rio pour  remplir  les  fonctions  de 
son  emploi : 

A.  une  unite  de  commande  de 
l'aire  de  travail  permettant 
d'utiliser  un  telephone,  de 
commander  l'eclairage  et  de 
faire  fonctionner  un  portier 
electrique,  ou  tout  autre  ma- 
teriel de  bureau  modifie  en 
fonction    des   besoins    d'un 
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B.  an  ergonomic  work  station 
and  seating,  a  customized 
filing  system  or  other  office 
furniture  adapted  to  accom- 
modate an  individual  with 
mobility  impairment, 

C.  a  telephone  headset  for  use 
by  an  individual  with  a  mo- 
bility impairment, 

D.  specialized  lighting  for  an 
individual  with  a  visual 
impairment  or  epilepsy, 

E.  a  real  time  captioning  or  al- 
phanumeric pager  for  an 
individual  with  hearing 
impairment, 

F.  a  tool,  machinery  or  infor- 
mation communication  sys- 
tem adapted  for  use  by  an 
individual  with  a  physical 
or  mental  impairment, 

G.  computer  hardware  or  a 
hardware  attachment  that  is 
required  to  use  disability- 
specific  computer  software. 


2.  An  expenditure  incurred  not  more  than 
six  months  after  the  date  of  com- 
mencement of  the  qualifying  em- 
ployee's employment  with  the 
employer  or  partnership  to  provide  the 
support  services  at  a  location  in  On- 
tario of  a  job  coach,  a  note-taker,  a 
reader,  a  sign  language  interpreter,  an 
intervener  or  an  attendant  for  the 
employee,  if  the  services  are  required 
by  the  employee  by  reason  of  a  physi- 
cal or  mental  impairment. 

3.  An  expenditure  incurred  not  more  than 
1 2  months  after  the  date  of  commence- 
ment of  the  qualifying  employee's 
employment  with  the  employer  or  part- 
nership to  train  the  employee  or  his  or 
her  coworkers  to  use  a  device  or  equip- 
ment described  in  subparagraph  iii  of 
paragraph  1. 

4.  An  expenditure  prescribed  by  the  regu- 
lations. 


particulier  qui   a  une  defi- 
cience  motrice, 

B.  un  poste  de  travail  et  un 
siege  ergonomiques,  un  sys- 
teme  de  classement  person- 
nalise  ou  tout  autre  mobilier 
de  bureau  adapte  aux  be- 
soms d'un  particulier  qui  a 
une  deficience  motrice, 

C.  un  casque  telephonique 
pour  un  particulier  qui  a  une 
deficience  motrice, 

D.  un  eclairage  special  pour  un 
particulier  qui  a  une  defi- 
cience visuelle  ou  qui  est 
epileptique, 

E.  un  dispositif  de  sous-titrage 
en  temps  reel  ou  un  tdle- 
avertisseur  alphanumerique 
pour  un  particulier  qui  a  une 
deficience  auditive, 

F.  un  outil,  une  machine  ou  un 
systeme  de  communication 
adapts  aux  besoins  d'un 
particulier  qui  a  une  defi- 
cience physique  ou  mentale, 

G.  le  materiel  informatique  ou 
un  accessoire  adapte  neces- 
saire  au  fonctionnement 
d'un  logiciel  concu  en  fonc- 
tion  de  la  deficience  d'une 
personne. 

2.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  six 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  1'employe  admissible  au- 
pres  de  l'employeur  ou  de  la  societe 
pour  fournir  a  I'employe  les  services 
de  soutien,  a  un  endroit  situe  en  Onta- 
rio, d'un  agent  d' integration,  d'un  pre- 
neur  de  notes,  d'un  lecteur,  d'un  inter- 
prete  gestuel,  d'un  intermediate  ou 
d'un  prepose,  si  I'employe  a  besoin  de 
ces  services  en  raison  d'une  deficience 
physique  ou  mentale. 

3.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  12 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  I'employe  admissible  au- 
pres  de  l'employeur  ou  de  la  societe 
pour  apprendre  a  I'employe  ou  a  ses 
collegues  a  se  servir  d'un  appareil  ou 
d'un  dispositif  vise  a  la  sous-disposi- 
tion iii  de  la  disposition  1 . 

4.  Une  depense  prescrite  par  les  regle- 
ments. 
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Limitation  (5)  The  amount  of  an  eligible  employer's 

on  qualifying     qUa|ifyjng  expenditures  for  a  taxation   year 

expenditures         ,     ,,  /     r  •       .     r        .       .     .        •  , 

shall  be  determined  after  the  deduction  of, 


(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  employer's  return 
is  required  to  be  delivered  under  sec- 
tion 9  for  the  taxation  year  for  which 
the  tax  credit  is  claimed  under  this  sec- 
tion, the  employer,  or  the  partnership 
of  which  the  employer  is  a  member, 
has  received,  is  entitled  to  receive  or 
may  reasonably  be  expected  to  be  enti- 
tled to  receive; 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length;  and 

(c)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  were  included  in  determining  the 
amount  of  a  tax  credit  for  a  taxation 
year  under  this  section  in  respect  of 
another  qualifying  employee. 

(6)  A  qualifying  employee  of  an  eligible 
employer,  or  of  an  eligible  partnership  of 
which  the  employer  is  a  member,  is  an  indi- 
vidual who, 


Qualifying 
employee 


(a)  deals  at  arm's-length  with  the 
employer; 

(b)  is  employed  by  the  employer  or  the 
partnership  for  at  least  60  hours  per 
month; 

(c)  is  employed  by  the  employer  or  the 
partnership  for  a  period  of  three 
months  or  more; 

(d)  within  12  months  prior  to  the  date  of 
commencing  employment  with  the 
employer  or  partnership,  was  not 
employed  by  the  employer  or  by  a 
partnership  of  which  the  employer  is  a 
member;  and 

(e)  is  an  individual  described  in  subsection 
(7)  or  who  has  obtained  a  Workplace 
Accessibility  Tax  Incentive  Certificate 
in  a  form  approved  by  the  Provincial 
Minister  from  a  qualified  medical  prac- 
titioner certifying, 

(i)  that  the  individual  has  a  physical 
or  mental  impairment  that  is  con- 
tinuous or  recurrent  and  expected 
to  last  at  least  one  year,  and 


Employe 
admissible 


(5)  Les    depenses    admissibles    d'un    em-     Limitation 
ployeur  admissible  pour  une  annee  d'imposi-     admissib"^S 
tion  sont  calculees  apres  deduction  des  mon- 

tants  suivants : 

a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  l'egard  des  depenses  admissibles  que, 
au  moment  ou  la  declaration  de  l'em- 
ployeur  doit  etre  remise  aux  termes  de 
l'article  9  pour  1' annee  d'imposition 
pour  laquelle  le  credit  d'impot  est  de- 
mande  aux  termes  du  present  article, 
l'employeur,  ou  la  societe  dont  l'em- 
ployeur  est  un  associe\  a  recu,  a  le  droit 
de  recevoir  ou  peut  raisonnablement 
s'attendre  a  avoir  le  droit  de  recevoir; 

b)  les  depenses  eventuelles  qui  ne  seraient 
pas  considerees  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaient 
ete  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance; 

c)  les  depenses  eventuelles  qui  sont  en- 
trees dans  le  calcul  du  credit  d'impot 
pour  une  annee  d'imposition  aux 
termes  du  present  article  a  l'egard  d'un 
autre  employe  admissible. 

(6)  Un  employe  admissible  d'un  em- 
ployeur  admissible,  ou  d'une  societe  admissi- 
ble dont  l'employeur  est  un  associe,  est  un 
particulier  qui  remplit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  est  sans  lien  de  dependance  avec 
l'employeur; 

b)  il  est  employe'  par  l'employeur  ou  la 
societe  pendant  au  moins  60  heures  par 
mois; 

c)  il  est  employe  par  l'employeur  ou  la 
societe  pendant  une  periode  de  trois 
mois  ou  plus; 

d)  dans  les  12  mois  qui  precedent  le  jour 
oil  il  commence  son  emploi  aupres  de 
l'employeur  ou  de  la  societe,  il  n'etait 
pas  employe  par  l'employeur  ou  par 
une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  dont  l'employeur  est  un 
associe; 

e)  il  est  un  particulier  vise  au  paragraphe 
(7)  ou  a  obtenu,  d'un  professionnel  de 
la  sante  qualifie,  une  attestation  rela- 
tive a  l'incitatif  fiscal  pour  l'adaptation 
du  milieu  de  travail  r6digee  sous  une 
forme  approuvee  par  le  ministre  pro- 
vincial et  portant  ce  qui  suit : 

(i)  le  particulier  a  une  deficience 
physique  ou  mentale  continue  ou 
recurrente  dont  la  duree  prevue 
est  d'au  moins  un  an, 


84 


Bill  81,  Part  VI 


Income  Tax  Act 


TAX  CREDITS  AND  REVENUE  PROTECTION 

Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 


Sec/art.  73 


(ii)  that,  in  the  opinion  of  the  practi- 
tioner, the  impairment  constitutes 
a  substantial  barrier  to  competi- 
tive employment  without  accom- 
modations. 


Same  (7)  For  the  purposes  of  clause  (6)  (e),  an 

individual  is  described  in  this  subsection  if, 


(a)  the  individual  is  an  individual  in 
respect  of  whom  a  tax  credit  under  sec- 
tion 118.3  of  the  Federal  Act  may  be 
claimed; 

(b)  the  individual  is  eligible  for  income 
support  or  employment  supports  under 
the  Ontario  Disability  Support  Pro- 
gram Act,  1997  immediately  prior  to 
commencing  employment  with  the 
employer  or  partnership; 


(c)  the  individual  is  in  receipt  of  a  Disabil- 
ity Benefits  Canada  Pension  under  the 
Canada  Pension  Plan  Act  immediately 
prior  to  commencing  employment  with 
the  employer  or  partnership; 

(d)  the  individual  is  registered  with  the 
Canadian  National  Institute  for  the 
Blind; 

(e)  the  individual  is  eligible  to  receive 
assistance  from  the  Assistive  Devices 
Program  administered  by  the  Ministry 
of  Health;  or 


(0  the  individual  satisfies  the  conditions 
prescribed  by  the  regulations. 

Hxception  (8)  No  amount  may  be  included  in  deter- 

mining the  amount  of  a  tax  credit  under  sub- 
section 8  (15.3)  in  respect  of  an  expenditure 
incurred  in  respect  of  a  qualifying  employee 
of  the  employer  or  of  a  partnership  of  which 
the  employer  is  a  member,  unless  the 
employer  retains,  as  part  of  its  records  that 
are  required  to  be  kept  under  the  Federal  Act, 
a  copy  of  the  certificate  referred  to  in  subsec- 
tion (6)  or  a  copy  of  the  documentation  upon 
which  the  employer  relies  in  claiming  that  the 
employee  is  an  individual  described  in  sub- 
section (7). 

Definitions  (9)    Tn  this  section, 

"attendant"  means  an  individual  who  pro- 
vides personal  support  services  to  a  person 
with  a  physical  disability  under  the  direc- 


Idem 


(ii)  de  l'avis  du  medecin,  la  defi- 
cience  physique  ou  mentale  cons- 
titue  un  obstacle  important  a  l'ob- 
tention  d'un  emploi  soumis  a  la 
concurrence  sans  1' adaptation  du 
milieu  de  travail. 

(7)  Pour  l'application  de  l'alinea  (6)  e),  un 
particulier  est  vise  au  present  paragraphe  si 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  est 
remplie  : 

a)  il  s'agit  d'un  particulier  a  regard  du- 
quel  le  credit  d'impot  visd  a  Particle 
118.3  de  la  loi  fdddrale  peut  etre  de- 
manded 

b)  le  particulier  est  admissible  au  soutien 
du  revenu  ou  au  soutien  de  l'emploi 
aux  termes  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
Programme  ontarien  de  soutien  aux 
personnes  handicapies  imm6diatement 
avant  de  commencer  son  emploi  aupres 
de  l'employeur  ou  de  la  soci6t6  en  nom 
collectif  ou  en  commandite; 

c)  le  particulier  recoit  des  prestations 
d'invalidite'  aux  termes  du  Rigime  de 
pensions  du  Canada  immddiatement 
avant  de  commencer  son  emploi  aupres 
de  l'employeur  ou  de  la  socidte'  en  nom 
collectif  ou  en  commandite; 

d)  le  particulier  est  inscrit  aupres  de  l'lns- 
titut  national  canadien  pour  les  aveu- 
gles; 

e)  le  particulier  est  admissible  a  de  l'aide 
dans  le  cadre  du  Programme  d'appa- 
reils  et  accessoires  fonctionnels  que  le 
ministere  de  la  Santd  est  charg£  d'ap- 
pliquer; 

0  le  particulier  remplit  les  conditions 
prescrites  par  les  reglements. 

(8)  Aucun  montant  ne  peut  entrer  dans  le 
calcul  d'un  credit  d'impot  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 8  (15.3)  a  l'6gard  d'une  dfpense 
engagee  pour  un  employe  admissible  de  l'em- 
ployeur ou  d'une  soctete"  dont  l'employeur  est 
un  associe\  a  moins  que  l'employeur  ne 
garde,  dans  les  dossiers  qu'il  est  tenu  de  con- 
server  aux  termes  de  la  loi  fdddrale,  une  copie 
de  I' attestation  mentionnee  au  paragraphe  (6) 
ou  des  documents  sur  lesquels  il  se  fonde 
pour  declarer  que  l'employ6  est  un  particulier 
visd  au  paragraphe  (7). 


(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent     WfinWo* 
au  present  article. 

-agent  d'integration»  Particulier  qui  aide  un 
employe  admissible  recemment  embauchl 
a  atteindre  un  niveau  de  productivity  corn- 


Exception 
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tion  of  the  person  on  a  pre-scheduled  vi- 
sitation basis;  ("prepos^") 

"eligible  employer"  means  an  individual  who 
carries  on  business  through  a  permanent 
establishment  in  Ontario  and  is  not  exempt 
from  tax  under  section  6;  ("employeur 
admissible") 

"eligible  partnership"  means  a  partnership 
that  carries  on  business  through  a  perma- 
nent establishment  in  Ontario  and  that  has 
one  or  more  members,  other  than  limited 
partners,  who  are  eligible  employers;  ("so- 
ciete  admissible") 

"government  assistance"  means  assistance 
from  a  government,  municipality  or  other 
public  authority  in  any  form,  including  a 
grant,  subsidy,  forgivable  loan,  deduction 
from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  workplace  accessibility  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)  or  any 
other  amount  that  may  be  prescribed; 
("aide  gouvernementale") 

"intervenor"  means  an  individual  who  acts  as 
a  communication  link  by  providing  infor- 
mation, facts  and  support  to  a  person  who 
is  deaf-blind;  ("intermediaire") 

"job  coach"  means  an  individual  who  assists 
a  newly-hired  qualifying  employee  to 
attain  productivity  in  the  workplace  that 
matches  other  employees  by  working  on- 
site  with  the  qualifying  employee  to  help 
him  or  her  to, 

(a)  become  oriented  in  the  workplace, 

(b)  learn  the  specific  work  tasks  required 
by  the  position, 

(c)  develop  communication  skills  for  inter- 
acting with  supervisors  and  co-workers, 
or 

(d)  adjust  to  the  work  environment;  ("agent 
d'  integration") 

"mental  impairment"  means  a  developmental 
or  learning  impairment,  a  psychiatric 
impairment  or  an  impairment  resulting 
from  a  head  injury;  ("deTicience  mentale") 

"personal  support  services"  include  assistance 
with  personal  grooming  and  hygiene,  dres- 
sing, breathing  by  operating  respiratory 
equipment,  toileting,  eating,  essential  com- 
munication by  way  of  bliss  boards  and  aug- 
mentative communication,  positioning  and 
transferring;  ("services  de  soutien  person- 
nels") 

"qualified  medical  practitioner"  means  an 
individual  described  in  section  3  of  Ontario 


parable  a  celui  d'autres  employes  du  lieu 
de  travail  en  travaillant  sur  place  avec  lui 
afin  de  1' aider  : 

a)  soit  a  s'orienter  dans  le  lieu  de  travail; 

b)  soit  a  apprendre  les  taches  precises  exi- 
gees  par  le  poste; 

c)  soit  a  developper  des  aptitudes  a  la 
communication  avec  ses  superviseurs  et 
ses  collegues; 

d)  soit  a  s' adapter  au  milieu  de  travail. 
(«job  coach») 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un 
gouvernement,  d'une  municipality  ou  d'une 
autre  administration  sous  n'importe  quelle 
forme,  notamment  sous  forme  de  prime,  de 
subvention,  de  pret  a  remboursement  con- 
ditionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allo- 
cation  de  placement,  a  l'exclusion  toutefois 
du  credit  d'impot  pour  1'adaptation  du  mi- 
lieu de  travail  prevu  au  paragraphe  8 
(15.3),  et  des  autres  sommes  prescrites. 
(«government  assistance») 

«deficience  mentale»  Deficience  developpe- 
mentale  ou  difficultes  d'apprentissage,  de- 
ficience psychiatrique  ou  deficience  resul- 
tant d'un  traumatisme  cranien.  («mental 
impairment) 

«employeur  admissible»  Particulier  qui  ex- 
ploite  une  entreprise  par  le  biais  d'un  eta- 
blissement  permanent  situe  en  Ontario  et 
qui  n'est  pas  exonere  de  l'impot  aux  termes 
de  l'article  6.  («eligible  employen>) 

«intermediaire»  Particulier  qui  agit  comme 
agent  de  communication  avec  une  personne 
qui  souffre  de  surdi-cecite  en  lui  fournis- 
sant  des  renseignements,  des  faits  et  un 
soutien.  («intervenor») 

«interprete  gestuel»  Particulier  qui  agit  com- 
me agent  de  communication  avec  une  per- 
sonne qui  souffre  de  surdite  en  utilisant  le 
langage  gestuel  pour  lui  fournir  des  rensei- 
gnements, des  faits  et  un  soutien.  («sign 
language  interpreter*) 

«prepose»  Particulier  qui  fournit  des  services 
de  soutien  personnels  a  une  personne  qui  a 
une  deficience  physique  sous  la  direction 
de  celle-ci  en  fonction  d'un  calendrier  de 
visites  preetabli.  («attendant») 

«professionnel  de  la  sante  qualified  Particu- 
lier vise  a  l'article  3  du  Reglement  de  l'On- 
tario  223/98  pris  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien 
aux  personnes  handicapies.  («qualified 
medical  practitioner*) 
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Interpreta- 
tion 


Regulation  223/98  made  under  the  Ontario 
Disability  Support  Program  Act,  1997; 
("professionnel  de  la  sante  qualify") 

'sign  language  interpreter"  means  an  individ- 
ual who  acts  as  a  communication  link  by 
using  sign  language  to  provide  information, 
facts  and  support  to  a  deaf  person,  ("inter- 
prete  gestuel") 


74.  Division  C  of  Part  II  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 

8.5  (1)  In  this  section, 

"adjusted  earned  income"  of  an  individual  for 
a  base  taxation  year  is  the  total  of  the 
earned  income  for  the  base  taxation  year  of 
the  individual  and  of  the  person  who  is  the 
individual's  cohabiting  spouse  for  the  pur- 
poses of  subdivision  a.  1  of  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  gagne 
modifie"') 

"adjusted  income"  of  an  individual  for  a  base 
taxation  year  is  the  total  of  the  income  for 
the  base  taxation  year,  if  no  amount  were 
included  in  respect  of  a  gain  from  a  dispo- 
sition of  property  to  which  section  79  of 
the  Federal  Act  applies  in  computing  that 
income,  of  the  individual  and  of  the  person 
who  is  the  individual's  cohabiting  spouse 
for  the  purposes  of  subdivision  a.l  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("reve- 
nu modifi6") 

"base  taxation  year",  in  relation  to  a  month, 
has  the  meaning  given  to  that  expression  by 
section  122.6  of  the  Federal  Act;  ("annee 
de  base") 

"benefit  year"  means  the  period  from  July  1 
of  a  year  to  June  30  of  the  following  year; 
("annee  du  calcul  des  prestations") 

"Canada  Child  Tax  Benefit"  means  the  Can- 
ada Child  Tax  Benefit  under  subdivision 
a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal 
Act;  ("prestation  fiscale  canadienne  pour 
enfants") 

"child  care  expense"  means  a  child  care 
expense  as  defined  in  subsection  63  (3)  of 
the    Federal    Act    for    which    a    receipt 


«services  de  soutien  personnels»  S'entend  no- 
tamment  de  l'aide  fournie  pour  faire  sa  toi- 
lette, s'occuper  de  son  hygiene  personnelle, 
s'habiller,  respirer  au  moyen  d'un  appareil 
d'oxyg£nothe>apie,  faire  ses  besoins,  man- 
ger, etablir  une  communication  essentielle 
a  l'aide  d'un  tableau  Bliss  et  de  modes  de 
communication  suppleants,  changer  de 
position  et  se  d^placer.  («personal  support 
services») 

«societ6  admissible»  Socidte"  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  qui  exploite  une  entre- 
prise  par  le  biais  d'un  dtablissement  perma- 
nent situe"  en  Ontario  et  dont  un  ou  plu- 
sieurs  associes,  autres  que  des  associes 
commanditaires,  sont  des  employeurs  ad- 
missible*. («eligible  partnership*) 

74.  La  section  C  de  la  partie  II  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  des  articles  sui- 

\ .mts : 

8.5  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«annee  de  base»  Par  rapport  a  un  mois,  s'en- 
tend au  sens  de  I' article  122.6  de  la  loi 
federale.  («base  taxation  year») 

«annee  du  calcul  des  prestations*  S'entend  de 
la  peYiode  allant  du  ler  juillet  d'une  annee 
au  30  juin  de  I'annee  suivante.  («benefit 
year*) 

«conjoint  vis6>  Personne  qui,  a  un  moment 
donne\  est  le  conjoint  vise"  d'un  particulier 
pour  1' application  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale 
(«cohabiting  spouse*) 

«declaration  de  revenu*  La  declaration  de  re- 
venu d'un  particulier  pour  une  annee  d'im- 
position  s'entend  de  la  declaration  de  reve- 
nu qu'il  produit  pour  I'annee  d'imposition 
pour  I' application  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale 
(«return  of  income*) 

«frais  de  garde  d' enfants*   Frais  de  garde 
d'enfants  au  sens  du  paragraphe  63  (3)  de 
la  loi  federale  pour  lesquels  un  recti  vise  au 
paragraphe  63  (1)  de  cette  loi  est  deli  vie 
(«child  care  expense*) 

«frais  de  garde  d'enfants  admissibles*  Pour 
une  annee  de  base  par  rapport  a  un  mois, 
tous  les  frais  de  garde  d'enfants,  declares 
par  le  particulier  ou  son  conjoint  vise,  qui 
sont  deductibles  et  admis  comme  deduction 
pour  I'annee  de  base  en  vertu  de  Particle 
63  de  la  loi  fldlrale.  («qualifying  child 
care  expenses*) 

«particulier  admissible*  A  regard  d'une  per- 
sonne a  charge  admissible  a  un  moment 
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described  in  subsection  63  (1)  of  that  Act  is 
issued;  ("frais  de  garde  d'enfants") 

"child  care  services"  means  the  prescribed 
services  as  listed  in  paragraphs  5  to  9  of 
subsection  66.1  (1)  and  paragraphs  5  to  7 
of  subsection  66. 1  (2)  of  Regulation  262  of 
the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990, 
made  under  the  Day  Nurseries  Act;  ("ser- 
vices de  garde  d'enfants") 

"child  care  subsidy"  means  financial  assist- 
ance that  meets  the  requirements  described 
in  subsection  (2);  ("subvention  pour  frais 
de  garde  d'enfants") 

"cohabiting  spouse",  of  an  individual  at  any 
time,  means  the  person  who,  at  that  time,  is 
the  individual's  cohabiting  spouse  for  the 
purposes  of  subdivision  a.l  of  Division  E 
of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("conjoint  vi- 
se") 

"designated  percentage",  in  respect  of  an 
individual  at  the  beginning  of  a  month,  is 
nil  if  the  individual  has  no  qualified  de- 
pendants at  the  beginning  of  the  month,  20 
per  cent  if  the  individual  has  one  qualified 
dependant  at  the  beginning  of  the  month, 
40  per  cent  if  the  individual  has  two  quali- 
fied dependants  at  the  beginning  of  the 
month,  or  60  per  cent  if  the  individual  has 
three  or  more  qualified  dependants  at  the 
beginning  of  the  month;  ("pourcentage  de- 
signe") 

"earned  income"  has  the  meaning  given  to 
that  expression  by  subsection  63  (3)  of  the 
Federal  Act;  ("revenu  gagne") 

"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a 
qualified  dependant  at  any  time,  the  indi- 
vidual who,  at  that  time,  is  an  eligible  indi- 
vidual in  respect  of  the  dependant  for  the 
purposes  of  subdivision  a.l  of  Division  E 
of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("particulier 
admissible") 

"qualified  dependant",  at  the  beginning  of  a 
month,  means  an  individual  who  has  not 
attained  the  age  of  seven  years  before  the 
first  day  of  the  month  and  who  is  a  quali- 
fied dependant  for  the  purposes  of  subdivi- 
sion a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Fed- 
eral Act;  ("personne  a  charge  admissible") 

"qualifying  child  care  expenses"  means,  for  a 
base  taxation  year  in  relation  to  a  month, 
all  child  care  expenses  claimed  by  the  indi- 
vidual or  the  individual's  cohabiting  spouse 
that  are  deductible  and  allowed  as  a  deduc- 
tion for  the  base  taxation  year  under  sec- 
tion 63  of  the  Federal  Act;  ("frais  de  garde 
d'enfants  admissibles") 


donne,  particulier  qui  est  un  particulier 
admissible  a  ce  moment  a  l'6gard  de  la 
personne  a  charge  pour  l'application  de  la 
sous-section  a.  1  de  la  section  E  de  la  partie 
I  de  la  loi  federale.  («eligible  individual*) 

«personne  a  charge  admissible*  Au  debut 
d'un  mois,  particulier  qui  est  age  de  moins 
de  sept  ans  avant  le  premier  jour  du  mois  et 
qui  est  une  personne  a  charge  admissible 
pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 
(«qualified  dependant*) 

«pourcentage  designe*  A  1'egard  d'un  parti- 
culier au  debut  d'un  mois,  le  pourcentage 
designe  est  nul  si  le  particulier  n'a  pas  de 
personne  a  charge  admissible  au  debut  du 
mois,  de  20  pour  cent  s'il  a  une  personne  a 
charge  admissible  au  debut  du  mois,  de  40 
pour  cent  s'il  a  deux  personnes  a  charge 
admissibles  au  debut  du  mois  et  de  60  pour 
cent  s'il  a  trois  personnes  a  charge  admissi- 
bles ou  plus  au  debut  du  mois.  («designated 
percentage*) 

«prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants» 
Prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants 
prevue  par  la  sous-section  a.l  de  la  section 
E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  («Canada 
Child  Tax  Benefit*) 

«revenu  gagne*  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phe  63  (3)  de  la  loi  federale.  («earned 
income*) 

«revenu  gagne  modifie*  S'agissant  du  revenu 
gagne  modifie  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee  de  base,  le  total  du  revenu  gagne  pour 
l'annee  de  base  du  particulier  et  de  la  per- 
sonne qui  est  son  conjoint  vise  pour  l'appli- 
cation de  la  sous-section  a.  1  de  la  section  E 
de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  («adjusted 
earned  income*) 

«revenu  modifie*  S'agissant  du  revenu  modi- 
fie d'un  particulier  pour  une  annee  de  base, 
le  total  du  revenu  pour  l'annee  de  base,  si 
aucun  montant  n'etait  inclus  dans  le  calcul 
de  ce  revenu  au  titre  d'un  gain  provenant 
d'une  disposition  de  bien  a  laquelle  s'appli- 
que  l'article  79  de  la  loi  federale,  du  parti- 
culier et  de  la  personne  qui  est  son  conjoint 
vise  pour  l'application  de  la  sous-section 
a.l  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi 
federale.  («adjusted  income*) 

«services  de  garde  d'enfants*  S'entend  des 
services  presents  qui  sont  enumeres  aux 
dispositions  5  a  9  du  paragraphe  66.1  (1)  et 
aux  dispositions  5  a  7  du  paragraphe  66.1 
(2)  du  Reglement  262  des  Reglements  re- 
fondus  de  l'Ontario  de  1990  pris  en  appli- 
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"return  of  income",  filed  by  an  individual  for 
a  taxation  year,  means  the  return  of  income 
filed  by  the  individual  for  the  taxation  year 
for  the  purposes  of  subdivision  a.l  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act.  ("decla- 
ration de  revenu") 

(2)  Financial  assistance  that  meets  the  fol- 
lowing requirements  constitutes  a  child  care 
subsidy  for  the  purposes  of  the  Act: 

1.  It  is  provided  for  the  benefit  of  an  eli- 
gible individual  or  his  or  her  cohabit- 
ing spouse  who  is  a  person  in  need  as 
defined  in  section  1  of  Regulation  262 
of  the  Revised  Regulations  of  Ontario, 
1990,  made  under  the  Day  Nurseries 
Act. 

2.  It  is  provided  to  pay  for  the  costs  of 
child  care  services  for  a  qualified  de- 
pendant of  the  individual  or  his  or  her 
cohabiting  spouse. 

3.  It  is  provided  by, 

i.   a  municipality  within  the  meaning 
of  the  Day  Nurseries  Act, 

ii.  a  prescribed  board  under  section 
68.3  of  Regulation  262, 

iii.  an  approved  corporation  within 
the  meaning  of  the  Day  Nurseries 
Act, 

iv.  a  delivery  agent  designated  under 
the  Day  Nurseries  Act  other  than 
a  band  as  defined  in  subsection  1 
(l)of  that  Act,  or 


v.   the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services. 

Kiig.We  mdi-  (3)  An  individual  is  an  eligible  individual 
beriifnfngof  in  """P601  of  a  qualified  dependant  at  the 
a  month  beginning  of  a  particular  month  for  the  pur- 

poses of  subsection  (4)  if, 


(a)  the  individual  is  an  eligible  individual 
in  respect  of  the  qualified  dependant  at 
the  beginning  of  the  month; 

(b)  the  individual  has  filed  with  the  Min- 
ister no  later  than  11  months  after  the 
end  of  the  month  the  notice  referred  to 
in  subsection  122.62  (1)  of  the  Federal 
Act;  and 

(c)  the  individual  receives  a  Canada  Child 
Tax  Benefit  in  respect  of  the  qualified 
dependant  for  the  month. 


cation  de  la  Loi  sur  les  garderies.  («child 
care  services») 

«subvention  pour  frais  de  garde  d'enfants» 
Aide  financiere  qui  satisfait  aux  exigences 
mentionnees  au  paragraphe  (2).  («child 
care  subsidy») 

(2)  L'aide  financiere  qui  satisfait  aux  exi-     Subvention 
gences    suivantes    constitue    une    subvention     P°urfrflsde 
pour  frais  de  garde  d'enfants  pour  I'applica-    fants 

tion  de  la  presente  loi : 

1.  Elle  est  accordee  au  profit  d'un  parti- 
culier  admissible  ou  de  son  conjoint 
vise"  qui  est  une  personne  dans  le  be- 
soin  au  sens  de  I'article  1  du  Regle- 
ment  262  des  Reglements  refondus  de 
I'Ontario  de  1990  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  les  garderies. 

2.  Elle  est  accorded  pour  payer  les  frais 
de  services  de  garde  d'enfants  du  parti- 
culier  ou  de  son  conjoint  vise"  a  regard 
d'une  personne  a  charge  admissible. 

3.  Elle  est  accordee  : 

i.  par  une  municipality  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  garderies, 

ii.  par  un  conseil  present  aux  termes 
de  I'article  68.3  du  Reglement 
262, 

iii.  par  une  personne  morale  agreed 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  garde- 
ries, 

iv.  par  un  agent  de  prestation  des  ser- 
vices ddsigne"  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  garderies,  a  l'exclusion 
d'une  bande  au  sens  du  paragra- 
phe I  (l)decette  loi, 

v.  par  le  ministere  des  Services  so- 
ciaux  et  communautaires. 

(3)  Un  particulier  est  un  particulier  admis- 
sible a  regard  d'une  personne  a  charge 
admissible  au  debut  d'un  mois  donne"  pour 
l'application  du  paragraphe  (4)  s'il  remplit 
les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  un  particulier  admissible  a 
IVlmnI  de  la  personne  a  charge  admis- 
sible au  debut  du  mois; 

b)  il  a  presente  au  ministre,  au  plus  tard 
1 1  mois  apres  la  fin  du  mois,  l'avis 
memiontie  au  paragraphe  122.62  (1)  de 
la  loi  tederale; 


c)  il  recoit  pour  le  mois  une  prestation 
fiscale  canadienne  pour  enfants  a 
I'lgard  de  la  personne  a  charge  admis- 
sible. 


Particulier 
admissible 

au  debut 
d'un  mois 


Sec/art.  74 


Ontario  child 
care  supple- 
ment for 
working 
families 


CREDITS  DIMPOT  ET  PROTECTION  DES  RECETTES  Partie  VI,  Projet  8 1 

Income  Tax  Act  Loi  de  I  "impdt  sur  le  revenu 


89 


Amount  of 

deemed 

overpayment 


(4)  An  overpayment  on  account  of  an  indi- 
vidual's liability  for  tax  under  this  Act  for  a 
taxation  year  shall  be  deemed  to  arise  during 
a  month  after  June  1998  if. 


(a)  the  individual  is  an  eligible  individual 
at  the  beginning  of  the  month  in 
respect  of  one  or  more  qualified  de- 
pendants; 

(b)  the  individual  is  resident  in  Ontario  on 
the  first  day  of  the  month  and  on  the 
last  day  of  the  immediately  preceding 
month; 

(c)  an  application  for  the  supplement  for 
the  benefit  year,  or  other  period  ending 
on  June  30  that  includes  the  month, 
containing  the  information  and  signed 
by  the  persons  required  by  the  Provin- 
cial Minister  under  subsection  (8),  is 
completed  and  filed  not  more  than  18 
months  after  the  end  of  the  month  by 
the  individual;  and 

(d)  the  individual  and,  if  required  by  the 
Provincial  Minister,  the  person  who  is 
the  individual's  cohabiting  spouse  for 
the  purposes  of  subdivision  a.l  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act,  if 
the  individual  has  such  a  cohabiting 
spouse,  have  each  filed  a  return  of 
income  for  the  base  taxation  year  in 
relation  to  the  month. 

(5)  The  overpayment  of  tax,  if  any, 
referred  to  in  subsection  (4)  that  is  deemed  to 
arise  during  a  month  on  account  of  an  indi- 
vidual's liability  under  this  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  qualified  dependant  is 
equal  to  the  amount  determined  in  accord- 
ance with  the  formula, 


[1/12  x  (A  -  B)]  x  1/C 
in  which, 
"A"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  equal  to  the  greater 
of, 

(i)  the  amount  determined  by 
multiplying  the  individual's 
designated  percentage  by 
the  amount  by  which  the 
individual's  adjusted  earned 
income  for  the  base  taxation 
year  in  relation  to  the  month 
exceeds  $5,000,  and 

(ii)  50  per  cent  of  the  individ- 
ual's qualifying  child  care 
expenses  for  the  base  taxa- 


(4)  Un  paiement  en  trop  au  titre  de  l'impot 
dont  le  particulier  est  redevable  aux  termes 
de  la  pr6sente  loi  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  est  repute  se  produire  au  cours  d'un  mois 
posterieur  a  juin  1998  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

a)  le  particulier  est  un  particulier  admissi- 
ble au  debut  du  mois  a  l'egard  d'une 
ou  de  plusieurs  personnes  a  charge  ad- 
missibles; 

b)  le  particulier  reside  en  Ontario  le  pre- 
mier jour  du  mois  et  le  dernier  jour  du 
mois  precedent; 

c)  le  particulier  remplit  et  produit,  au  plus 
tard  18  mois  apres  la  fin  du  mois,  une 
demande  de  supplement  pour  l'annee 
du  calcul  des  prestations,  ou  pour  une 
autre  periode  qui  se  termine  le  30  juin 
et  qui  comprend  le  mois,  qui  renferme 
les  renseignements  et  la  signature  des 
personnes  qu'exige  le  ministre  provin- 
cial aux  termes  du  paragraphe  (8); 

d)  le  particulier  et,  si  le  ministre  provin- 
cial l'exige,  son  conjoint  vise  pour 
Papplication  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi 
federale,  si  le  particulier  a  un  conjoint 
vise,  ont  chacun  produit  une  declara- 
tion de  revenu  pour  l'annee  de  base  par 
rapport  au  mois. 

(5)  Le  paiement  en  trop  d'impot  eventuel 
vise  au  paragraphe  (4)  qui  est  repute  se  pro- 
duire au  cours  d'un  mois  au  titre  des  sommes 
dont  le  particulier  est  redevable  aux  termes 
de  la  presente  loi  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  admis- 
sible correspond  au  resultat  du  calcul  sui- 
vant : 

[  1/12  x  (A  -  B)]  x  1/C 

ou  : 

«A»  est  egal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  le  montant  egal  au  plus  eleve  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  produit  du  pourcentage 
ddsigne  du  particulier  par 
l'excedent  de  son  revenu 
gagne  modifie  pour  l'annee 
de  base  par  rapport  au  mois 
sur  5  000  $, 


(ii)  50  pour  cent  des  frais  de 
garde  d'enfants  admissibles 
du  particulier  pour  l'annee 


Supplement 
de  revenu  de 
l'Ontario 
pour  les  fa- 
milies tra- 
vailleuses 
ayant  des 
frais  de  garde 
d'enfants 


Montant  du 
paiement  re- 
puti  en  trop 
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If  in  receipt 
of  subsidy 


Minimum 

deemed 

overpayment 


Application 
for  supple- 
ment 


tion  year  in  relation  to  the 
month  for  persons  who  are 
qualified  dependants  for  the 
purposes  of  subdivision  a.l 
of  Division  E  of  Part  I  of 
the  Federal  Act,  and 

(b)  the  amount  obtained  by  multiply- 
ing $1,020  by  the  number  of 
qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  was  an  eligi- 
ble individual  at  the  beginning  of 
the  month, 

"B"  is  8  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  individual's  adjusted  income 
for  the  base  taxation  year  in  relation  to 
the  month  exceeds  $20,000,  and 

"C"  is  the  number  of  qualified  dependants 
in  respect  of  whom  the  individual  is  an 
eligible  individual  at  the  beginning  of 
the  month. 

(6)  Despite  subsection  (5),  if  the  individual 
or  his  or  her  cohabiting  spouse  receives  the 
benefit  of  a  child  care  subsidy  in  respect  of  a 
qualified  dependant  in  a  particular  month  of 
the  benefit  year,  the  overpayment  of  tax  that 
is  deemed  to  arise  during  the  month  in 
respect  of  the  qualified  dependant  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  equal  to  the  lesser 
of, 


(a)  the  amount  of  the  overpayment  that 
would  otherwise  be  deemed  to  arise  for 
the  month  under  subsection  (5)  in 
respect  of  the  qualified  dependant;  and 

(b)  the  amount  equal  to  half  of  the  total 
child  care  expenses  paid  for  the  month 
by  the  individual  or  his  or  her  cohabit- 
ing spouse  in  respect  of  the  qualified 
dependant. 

(7)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  if  the 
overpayment  that  is  deemed  to  arise  under 
this  section  for  a  benefit  year  in  respect  of  an 
individual  is  greater  than  zero  but  less  than 
$10,  the  individual's  total  overpayment  for 
the  benefit  year  is  deemed  to  be  $10. 

(8)  For  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  an  overpayment,  if  any,  that  is 
deemed  to  arise  under  this  section,  an  appli- 
cation in  respect  of  each  benefit  year,  or  other 
period  ending  on  June  30  to  which  the  appli- 
cation relates,  shall  be  filed  with  the  Provin- 
cial Minister  in  the  manner  and  form 
approved  by  the  Provincial  Minister,  contain- 


b) 


de  base  par  rapport  au  mois 
a  l'dgard  des  personnes  qui 
sont  des  personnes  a  charge 
admissibles  pour  l'applica- 
tion  de  la  sous-section  a.l 
de  la  section  E  de  la  partie 
I  de  la  loi  federate; 

le  produit  de  1  020  $  par  le  nom- 
bre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles a  l'6gard  desquelles  le  par- 
ticulier  etait  un  particulier 
admissible  au  debut  du  mois; 


«B»  reprdsente  8  pour  cent  de  l'excddent 
eventuel,  sur  20  000  $,  du  revenu  mo- 
dify du  particulier  pour  l'annde  de 
base  par  rapport  au  mois; 

«C»  reprdsente  le  nombre  de  personnes  a 
charge  admissibles  a  1'egard  desquelles 
le  particulier  est  un  particulier  admissi- 
ble au  debut  du  mois. 

(6)  Malgrd  le  paragraphe  (5),  si  le  particu- 
lier ou  son  conjoint  visd  recoit  l'avantage 
d'une  subvention  pour  frais  de  garde  d'en- 
fants  a  1'egard  d'une  personne  a  charge 
admissible  au  cours  d'un  mois  donne  de  l'an- 
nde du  calcul  des  prestations,  le  paiement  en 
trop  d' impot  qui  est  repute  se  produire  au 
cours  du  mois  a  1'egard  de  la  personne  a 
charge  admissible  est  repute  correspondre  au 
montant  egal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  le  montant  du  paiement  en  trop  qui 
serait  par  ailleurs  rdputd  se  produire  au 
cours  du  mois  aux  termes  du  paragra- 
phe (S)  a  1'egard  de  la  personne  a 
charge  admissible; 

b)  le  montant  egal  a  la  moitie  du  total  des 
frais  de  garde  d'enfants  que  le  particu- 
lier ou  son  conjoint  vise  a  paves  pour 
le  mois  a  1'egard  de  la  personne  a 
charge  admissible. 

(7)  Malgr6  les  paragraphes  (5)  et  (6),  si  le 
paiement  en  trop  qui  est  rdpute'  se  produire 
aux  termes  du  prdsent  article  pour  une  annde 
du  calcul  des  prestations  a  regard  d'un  parti- 
culier est  supeYieur  a  zero  mais  inferieur  a 
10  $,  le  paiement  en  trop  total  du  particulier 
pour  I'annee  est  rdpute  etre  de  10  $. 

(8)  Aux  fins  de  la  determination  d'un  paie- 
ment en  trop  eventuel  qui  est  repute"  se  pro- 
duire aux  termes  du  present  article,  une 
demande  pour  chaque  annee  du  calcul  des 
prestations  ou  une  autre  pdriode  se  terminant 
le  30  juin  a  laquelle  la  demande  se  rapporte 
est  prdsentee  au  ministre  provincial  de  la  ma- 
niere  et  sous  la  forme  qu'il  approuve.  Cette 
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ing  the  information  and  signed  by  the  persons 
required  by  the  Provincial  Minister. 

(9)  On  receiving  an  application  under  this 
section,  the  Provincial  Minister  shall  consider 
the  application  and, 

(a)  determine  the  total  amount,  if  any,  of 
the  overpayment  that  is  deemed  to 
arise  under  this  section  during  each 
month  in  the  benefit  year,  or  during 
each  month  in  the  period  to  which  the 
application  relates;  or 

(b)  determine  that  no  overpayment  is 
deemed  to  arise  under  this  section  for 
the  benefit  year  or  for  the  period  to 
which  the  application  relates. 

(10)  After  making  a  determination  under 
subsection  (9),  the  Provincial  Minister  shall 
send  to  the  individual  a  notice  of  entitlement 
setting  out  whether  an  overpayment  is 
deemed  to  arise  under  this  section  in  respect 
of  the  individual,  the  amount  of  any  overpay- 
ment to  which  the  individual  is  entitled  and 
the  basis  on  which  the  Provincial  Minister's 
determination  is  made,  and  shall  notify  the 
individual  of  his  or  her  right  to  object  to  the 
notice  of  entitlement. 

(11)  Subject  to  subsections  (12),  (13)  and 
(18),  the  Provincial  Minister  shall  pay  to  an 
eligible  individual  the  total  amount  of  any 
overpayment  to  which  the  eligible  individual 
is  entitled  for  a  benefit  year  under  this  section 
by  means  of  monthly  payments. 

(12)  Payment  of  an  overpayment  that  is 
deemed  to  arise  during  any  month  before 
1999  may  be  made  after  November  1998. 

(13)  The  Provincial  Minister  may  pay  the 
total  amount  of  any  overpayment  to  which  an 
eligible  individual  is  entitled  for  a  benefit 
year  under  this  section  by  means  of  one  lump 
sum  payment  if, 

(a)  the  total  amount  of  the  overpayment 
for  the  benefit  year  is  not  more  than 
$10  or  is  deemed  under  this  section  to 
be  $10;  or 

(b)  the  overpayment  during  each  month  of 
the  benefit  year  is  less  than  $10. 

(14)  Every  eligible  individual  shall  notify 
the  Provincial  Minister  in  a  form  and  manner 
satisfactory  to  the  Provincial  Minister  of  the 
occurrence  of  any  of  the  following  events. 


demande  renferme  les  renseignements  et  la 
signature  des  personnes  qu'exige  le  ministre 
provincial. 

(9)  Sur  reception  d'une  demande  presentee 
aux  termes  du  present  article,  le  ministre  pro- 
vincial etudie  la  demande  et : 

a)  soit  determine  le  montant  total  6ven- 
tuel  du  paiement  en  trop  qui  est  repute 
se  produire  aux  termes  du  present  arti- 
cle au  cours  de  chaque  mois  de  l'annee 
du  calcul  des  prestations  ou  au  cours 
de  chaque  mois  de  la  periode  a  laquelle 
la  demande  se  rapporte; 

b)  soit  determine  qu'aucun  paiement  en 
trop  n'est  repute  se  produire  aux 
termes  du  present  article  pour  l'annee 
du  calcul  des  prestations  ou  la  p£riode 
a  laquelle  la  demande  se  rapporte. 

(10)  Une  fois  que  le  ministre  provincial  a 
fait  la  determination  prevue  au  paragraphe 
(9),  il  envoie  au  particulier  un  avis  d'admissi- 
bilite  qui  indique  si  un  paiement  en  trop  est 
repute  se  produire  aux  termes  du  present  arti- 
cle a  l'egard  du  particulier,  le  montant  de  tout 
paiement  en  trop  auquel  le  particulier  a  droit 
et  le  fondement  de  sa  determination,  et  il 
avise  le  particulier  de  son  droit  de  s'opposer  a 
l'avis  d'admissibilite. 

(11)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12), 
(13)  et  (18),  le  ministre  provincial  verse  a  un 
particulier  admissible,  par  mensualites,  le 
montant  total  de  tout  paiement  en  trop  auquel 
le  particulier  a  droit  pour  une  annee  du  calcul 
des  prestations  aux  termes  du  present  article. 

(12)  Le  versement  d'un  paiement  en  trop 
qui  est  repute  se  produire  au  cours  d'un  mois 
anterieur  a  1999  peut  etre  effectue  apres  no- 
vembre  1998. 

(13)  Le  ministre  provincial  peut  verser  une 
seule  somme  forfaitaire  a  l'egard  du  montant 
total  de  tout  paiement  en  trop  auquel  un  parti- 
culier admissible  a  droit  pour  une  annee  du 
calcul  des  prestations  aux  termes  du  present 
article  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  montant  total  du  paiement  en  trop 
pour  l'annee  du  calcul  des  prestations 
n'est  pas  superieur  a  10  $  ou  est  repute 
etre  de  10  $  aux  termes  du  present  arti- 
cle; 

b)  le  paiement  en  trop  au  cours  de  chaque 
mois  de  l'annee  du  calcul  des  presta- 
tions est  inferieur  a  10  $. 

(14)  Chaque  particulier  admissible  avise  le 
ministre  provincial,  d'une  maniere  et  sous 
une  forme  que  ce  dernier  juge  satisfaisantes, 
si  l'une  ou  1  autre  des  situations  suivantes  se 
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and  shall  provide  the  following  information 
as  part  of  the  notification: 

1.  The  event:  the  individual  or  his  or  her 
cohabiting  spouse  begins  to  receive  the 
benefit  of  a  child  care  subsidy.  The 
information:  for  the  first  month  in 
which  he  or  she  receives  the  benefit, 
the  amount  of  the  child  care  expenses 
paid  by  him  or  her  for  the  care  of  the 
qualified  dependant  in  respect  of 
whom  the  subsidy  is  received. 

2.  The  event:  the  individual  or  his  or  her 
cohabiting  spouse  ceases  to  receive  the 
benefit  of  a  child  care  subsidy.  The 
information:  the  first  month  in  which 
he  or  she  did  not  receive  the  benefit. 

3.  The  event:  the  amount  of  child  care 
expenses  paid  by  the  individual  or  his 
or  her  cohabiting  spouse  for  a  partic- 
ular month  is  different  from  the 
monthly  amount  last  reported  to  the 
Provincial  Minister  for  the  care  of 
a  qualified  dependant  in  respect  of 
whom  the  benefit  of  a  child  care  sub- 
sidy is  received.  The  information:  the 
amount  of  the  child  care  expenses  paid 
for  the  particular  month  for  that 
dependant. 

(15)  A  notification  given  under  subsection 
122.62  (4)  of  the  Federal  Act  or  an  election 
made  under  any  of  subsections  122.62  (5)  to 
(7)  of  that  Act  shall  also  be  considered  to  be  a 
notification  or  election  given  or  made  for  the 
purposes  of  this  section,  except  that  an  elec- 
tion shall  not  be  considered  to  be  an  election 
for  the  purposes  of  this  Act  if  the  result  of  it 
would  be  a  reduction  in  the  amount  of  the 
overpayment  of  tax  deemed  under  this  section 
to  arise  during  the  remaining  months  in  the 
benefit  year  to  which  the  election  relates. 

(16)  The  Provincial  Minister  shall  send  to 
an  individual  a  notice  of  entitlement  when- 
ever the  Provincial  Minister  becomes  aware, 

(a)  that  a  change  has  occurred  that  affects 
the  amount  of  the  individual's  overpay- 
ment of  tax  that  is  deemed  to  arise 
under  this  section  for  a  benefit  year;  or 


(b)  that  the  individual  has  received  an 
amount  to  which  he  or  she  is  not  enti- 
tled under  this  section. 

(17)  The  notice  of  entitlement  shall  con- 
tain. 


produit,  en  fournissant  les  renseignements  in- 
diqu£s  : 

1.  Situation:  le  particulier  ou  son  con- 
joint vise  commence  a  recevoir  l'avan- 
tage  d'une  subvention  pour  frais  de 
garde  d'enfants.  Renseignements  :  pour 
le  premier  mois  au  cours  duquel  il  re- 
coit  l'avantage,  le  montant  des  frais  de 
garde  d'enfants  qu'il  a  engages  pour  la 
garde  de  la  personne  a  charge  admissi- 
ble a  l'egard  de  laquelle  la  subvention 
est  versee. 

2.  Situation  :  le  particulier  ou  son  con- 
joint cesse  de  recevoir  l'avantage 
d'une  subvention  pour  frais  de  garde 
d'enfants.  Renseignements  :  le  premier 
mois  au  cours  duquel  il  n'a  pas  recti 
l'avantage. 

3.  Situation  :  le  particulier  ou  son  con- 
joint vis£  paie  des  frais  de  garde  d'en- 
fants pour  un  mois  donn6  qui  sont  dif- 
fe>ents  du  dernier  montant  mensuel 
declare  au  ministre  provincial  pour  la 
garde  d'une  personne  a  charge  admissi- 
ble a  l'egard  de  laquelle  l'avantage 
d'une  subvention  pour  frais  de  garde 
d'enfants  est  recu.  Renseignements : 
les  frais  de  garde  d'enfants  payes  pour 
le  mois  pour  cette  personne  a  charge. 

(15)  Un  avis  donnd  aux  termes  du  paragra- 
phe  122.62  (4)  de  la  loi  f6de>ale  ou  un  choix 
fait  aux  termes  du  paragraphe  122.62  (5),  (6) 
ou  (7)  de  cette  loi  est  aussi  considdre"  comme 
un  avis  donne  ou  un  choix  fait  pour  ('applica- 
tion du  present  article.  Toutefois,  un  choix 
n'est  pas  consider^  comme  un  choix  pour 
l'application  de  la  prdsente  loi  s'il  en  r6sulte- 
rait  une  reduction  du  montant  du  paiement  en 
trop  d'impot  repute  se  produire  aux  termes  du 
present  article  au  cours  des  mois  qui  restent 
dans  I'annee  du  calcul  des  prestations  a  la- 
quelle le  choix  se  rapporte. 

(16)  Le  ministre  provincial  envoie  un  avis 
d'admissibilite'  au  particulier  s'il  apprend  l'un 
ou  I'autre  des  faits  suivants  : 
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a)  il  s'est  produit  un  changement  qui  mo 
difie  le  montant  du  paiement  en  trop 
d'impot  d'un  particulier  qui  est  r6pul6 
se  produire  aux  termes  du  present  arti- 
cle pour  une  annee  du  calcul  des  pres- 
tations; 

b)  le  particulier  a  recu  un  montant  auquel 
il  n'a  pas  droit  aux  termes  du  present 
article. 

(17)  L'avis    d'admissibilit6    renferme    les    l<*em 
renseignements  suivants  : 
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(a)  the  information  required  by  subsection 
(10); 

(b)  the  individual's  rights  to  object  to  the 
Provincial  Minister's  determination; 
and 

(c)  the  amount,  if  any,  the  individual  is 
required  to  repay  to  the  Provincial 
Minister  under  subsection  (25). 

(18)  The  Provincial  Minister  may  pay  to 
an  eligible  individual  an  additional  amount 
under  this  section  for  a  benefit  year,  if  the 
amount  is  not  less  than  $10  and  if, 


(a)  the  individual  gives  the  notification 
and  provides  the  information  required 
under  subsection  (14)  within  four  years 
of  the  day  the  original  notice  of  entitle- 
ment for  the  benefit  year  under  subsec- 
tion (10)  is  mailed  to  the  individual,  in 
the  case  where  the  individual  is  enti- 
tled to  the  additional  amount  as  a  result 
of  an  event  described  in  subsection 
(14);  or 

(b)  the  Provincial  Minister  receives  infor- 
mation from  the  Department  of 
National  Revenue  establishing  that  the 
individual  is  entitled  to  the  additional 
amount,  in  any  other  case. 

(19)  Subsection  159  (1)  of  the  Federal  Act 
applies  with  necessary  modifications  for  the 
purposes  of  this  section  and  section  8.6. 

(20)  For  the  purposes  of  this  section, 
unless  an  individual  is  resident  in  Canada 
throughout  a  taxation  year, 

(a)  the  individual's  income  for  the  year 
shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
amount  that  would  have  been  the  indi- 
vidual's income  for  the  year  had  the 
individual  been  resident  in  Canada 
throughout  the  year;  and 

(b)  the  individual's  earned  income  for  the 
year  shall  not  exceed  that  portion  of 
the  amount  that  would,  but  for  this 
clause,  be  the  individual's  earned 
income  that  is  included  by  virtue  of 
section  114  of  the  Federal  Act  or  sub- 
section 115  (1)  of  that  Act  in  comput- 
ing the  individual's  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as 
the  case  may  be,  for  the  year. 

(21)  For  the  purposes  of  this  section,  if  an 
individual  becomes  bankrupt  in  a  taxation 
year, 


a)  les  renseignements  exiges  par  le  para- 
graphs (10); 

b)  le  droit  du  particulier  de  s'opposer  a  la 
determination  du  ministre  provincial; 

c)  le  montant  eventuel  que  le  particulier 
est  tenu  de  rembourser  au  ministre  pro- 
vincial aux  termes  du  paragraphe  (25). 

(18)  Le  ministre  provincial  peut  verser  a 
un  particulier  admissible  un  montant  supple- 
mental aux  termes  du  present  article  pour 
une  annee  du  calcul  des  prestations  si  le  mon- 
tant est  d'au  moins  10  $  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  particulier  donne  l'avis  et  fournit  les 
renseignements  exiges  aux  termes  du 
paragraphe  (14)  dans  les  quatre  ans  qui 
suivent  le  jour  ou  l'avis  d'admissibilite 
initial  pour  l'annee  du  calcul  des  pres- 
tations prevu  au  paragraphe  (10)  est 
envoye  par  la  poste  au  particulier,  dans 
les  cas  ou  le  particulier  a  droit  au  mon- 
tant suppl£mentaire  en  raison  d'une  si- 
tuation visee  au  paragraphe  (14); 

b)  le  ministre  provincial  recoit  des  rensei- 
gnements du  ministere  du  Revenu 
national  selon  lesquels  le  particulier  a 
droit  au  montant  supplementaire,  dans 
les  autres  cas. 

(19)  Le  paragraphe  159  (1)  de  la  loi  fede- 
rale  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  pour  1' application  du  present  article  et 
de  l'article  8.6. 

(20)  Pour  l'application  du  present  article, 
les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'un 
particulier  ne  reside  pas  au  Canada  tout  au 
long  d'une  annee  d'imposition  : 

a)  le  revenu  du  particulier  pour  l'annee 
est  repute  egal  au  montant  qui  aurait 
correspondu  a  son  revenu  pour  l'annee 
s'il  avait  reside  au  Canada  tout  au  long 
de  l'annee; 


b)  le  revenu  gagne  du  particulier  pour 
l'annee  ne  peut  depasser  la  fraction  du 
montant  qui,  sans  le  present  alinea, 
correspondrait  a  son  revenu  gagne  in- 
clus,  en  raison  de  l'article  114  ou  du 
paragraphe  115  (1)  de  la  loi  f6derale, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
ou  de  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada,  selon  le  cas,  pour  l'annee. 

(21)  Pour  l'application  du  present  article, 
dans  le  cas  ou  un  particulier  devient  un  failli 
au  cours  d'une  ann6e  d'imposition,  les  regies 
suivantes  s'appliquent : 
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(a)  the  individual's  earned  income  for  the 
year  shall  include  the  individual's 
earned  income  for  the  taxation  year 
that  begins  on  January  1  of  the  calen- 
dar year  that  includes  the  date  of  bank- 
ruptcy; 

(b)  the  individual's  income  for  the  year 
shall  include  the  individual's  income 
for  the  taxation  year  that  begins  on 
January  1  of  the  calendar  year  that 
includes  the  date  of  bankruptcy;  and 

(c)  the  total  of  all  amounts  deducted  under 
section  63  of  the  Federal  Act  in  com- 
puting the  individual's  income  for  the 
year  shall  include  the  amount  deducted 
under  that  section  for  the  individual's 
taxation  year  that  begins  on  January  1 
of  the  calendar  year  that  includes  the 
date  of  bankruptcy. 

(22)  Despite  any  other  provision  of  this 
section,  the  Provincial  Minister  may  pay  to 
an  individual  under  this  section  an  amount  to 
which  the  individual  would  otherwise  not  be 
entitled,  or  an  additional  amount  in  excess  of 
the  amount  to  which  the  individual  would 
otherwise  be  entitled,  and  may  determine  the 
amount  or  additional  amount  if  the  Provincial 
Minister  considers  that  the  payment  should  be 
granted  for  the  relief  of  financial  hardship. 

(23)  A  decision  by  the  Provincial  Minister 
under  subsection  (22)  is  final  and  not  subject 
to  review  in  respect  of  whether  to  pay  an 
amount  or  additional  amount  and  the  amount 
of  the  payment. 

(24)  An  amount  deemed  by  this  section  to 
be  an  overpayment  of  tax  on  account  of  an 
individual's  liability  under  this  Act  for  a  taxa- 
tion year, 


(a)  cannot  be  assigned,  charged,  attached 
or  given  as  security  and  any  transaction 
purporting  to  assign,  charge,  attach  or 
give  it  as  security  is  void; 

(b)  cannot  be  garnished;  and 

(c)  cannot  be  retained  by  way  of  deduction 
or  set-off  under  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 

(25)  If  an  individual  receives  under  this 
section  an  amount  to  which  the  individual  is 
not  entitled  or  that  is  in  excess  of  the  individ- 
ual's entitlement  under  this  section,  the  indi- 


a)  son  revenu  gagne  pour  l'annee  com- 
prend  son  revenu  gagne  pour  l'annee 
d'imposition  qui  commence  le  ler  Jan- 
vier de  l'annee  civile  qui  comprend  la 
date  de  la  faillite; 


b)  son  revenu  pour  l'annee  comprend  son 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  qui 
commence  le  ler  Janvier  de  l'annee  ci- 
vile qui  comprend  la  date  de  la  faillite; 

c)  le  total  des  montants  deduits  aux 
termes  de  1' article  63  de  la  loi  federate 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'an- 
nee comprend  le  montant  deduit  aux 
termes  de  cet  article  pour  son  annde 
d'imposition  qui  commence  le  ler  Jan- 
vier de  l'annee  civile  qui  comprend  la 
date  de  la  faillite. 


(22)  Malgr6  les  autres  dispositions  du  pro- 
sent  article,  s'il  considere  que  des  difficultds 
financieres  le  justifient,  le  ministre  provincial 
peut  verser  a  un  particulier  aux  termes  du 
present  article  un  montant  auquel  il  n'aurait 
pas  droit  par  ailleurs,  ou  un  montant  supple 
mentaire  qui  depasse  le  montant  auquel  il 
aurait  droit  par  ailleurs,  et  peut  determiner  le 
montant  ou  le  montant  supplementaire. 

(23)  La  decision  que  prend  le  ministre  pro- 
vincial aux  termes  du  paragraphe  (22)  est  de- 
finitive, et  la  question  de  savoir  s'il  versera 
un  montant  ou  un  montant  supplementaire  et 
le  montant  determine  ne  sont  pas  susceptibles 
de  revision. 

(24)  Les  montants  reputes  par  le  present 
article  etre  des  paiements  en  trop  d'impot  au 
litre  des  sommes  dont  un  particulier  est  rede- 
vable  aux  termes  de  la  presente  loi  pour  une 
annee  d'imposition  sont  soumis  aux  regies 
suivantes : 

a)  ils  sont  incessibles,  insaisissables  et  ne 
peuvent  etre  greves  ni  donnes  pour  su- 
rete  et  toute  operation  visant  a  les  cd- 
der,  a  les  saisir,  a  les  grever  ou  a  les 
donner  pour  sflrete  est  nulle; 

b)  ils  ne  constituent  pas  des  sommes  sai- 
sissables; 

c)  ils  ne  peuvent  etre  retenus  par  voie  de 
deduction  ou  de  compensation  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere. 

(25)  Le  particulier  qui  recoit  aux  termes  du 
present  article  un  montant  auquel  il  n'a  pas 
droit  ou  qui  depasse  le  montant  auquel  il  a 
droit  aux  termes  du  present  article  est  tenu  de 
rembourser  le  montant  au  ministre  provincial. 
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vidual  is  liable  to  repay  the  amount  to  the 
Provincial  Minister. 

(26)  Subject  to  subsection  (27),  an  amount 
repayable  under  subsection  (25)  that  has  not 
been  repaid  to  the  Provincial  Minister, 

(a)  constitutes  a  debt  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario  and  may  be  recovered  by 
way  of  deduction,  set-off  or  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  in  pro- 
ceedings commenced  at  any  time  or  in 
any  other  manner  provided  by  this  Act; 
and 

(b)  shall  be  deemed  for  the  purposes  of 
sections  31  to  36  to  be  tax  payable 
under  this  Act. 

(27)  Subject  to  subsections  (28)  and  (29), 
an  individual  ceases  to  be  liable  to  repay  an 
amount  under  subsection  (25)  on  the  day  that 
is  four  years  after  the  date  of  mailing  of  the 
original  notice  of  entitlement  for  the  benefit 
year  to  which  the  amount  or  excess  amount 
relates,  unless  before  that  day  the  Provincial 
Minister  has  sent  a  notice  of  entitlement 
under  subsection  (16)  setting  out  the  amount 
required  to  be  repaid. 

(28)  Subsection  (27)  does  not  apply  if  the 
liability  to  repay  the  amount  under  subsection 
(25)  arises  by  reason  of  a  change  in  an 
amount  determined  under  the  Federal  Act. 


(29)  Subsection  (27)  does  not  apply, 

(a)  if  the  individual  or  another  person  who 
filed  an  application  or  provided  infor- 
mation under  this  section  or  section  8.6 
made  any  misrepresentation  or  omis- 
sion that  is  attributable  to  neglect, 
carelessness  or  wilful  default  or  com- 
mitted any  fraud  in  filing  a  return 
under  this  Act  or  the  Federal  Act,  or  in 
filing  an  application  or  providing  infor- 
mation under  this  section  or  section 
8.6;  and 


(b)  if  it  is  reasonable  to  believe  that  part  or 
all  of  the  amount  repayable  under  sub- 
section (25)  would  not  have  been  paid 
by  the  Provincial  Minister  in  default  of 
the  misrepresentation,  omission  or 
fraud. 


Cohabiting  (30)  If  a  person  was  the  cohabiting  spouse 

spouse  liable      of   a„    individua]    on    the   day    the    individual 


Same 


(26)  Sous  reserve  du  paragraphe  (27),  tout     Recouvre- 
montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre    ^"'fad„,un 

•    i  ,  ■       ^-.<-n  montant 

provincial  aux  termes  du  paragraphe  (25)  et 
qui  est  impaye  : 

a)  constitue  une  creance  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  et  peut  etre  recou- 
vr6  par  voie  de  retenue,  de  compensa- 
tion ou  d' instance  engagee  a  n'importe 
quel  moment  aupres  d'un  tribunal 
competent,  ou  de  toute  autre  maniere 
prevue  par  la  presente  loi; 

b)  est  repute,  pour  1' application  des  arti- 
cles 31  a  36,  un  impot  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi. 


(27)  Sous  reserve  des  paragraphes  (28)  et 
(29),  l'obligation  qu'a  un  particulier  de  rem- 
bourser  un  montant  aux  termes  du  paragraphe 
(25)  prend  fin  le  jour  qui  se  situe  quatre  ans 
apres  la  date  de  mise  a  la  poste  de  l'avis 
d'admissibilite  initial  pour  l'annee  du  calcul 
des  prestations  a  laquelle  se  rapporte  le  mon- 
tant ou  le  montant  excedentaire,  sauf  si  avant 
ce  jour  le  ministre  provincial  envoie  un  avis 
d'admissibilite  aux  termes  du  paragraphe  (16) 
qui  fait  etat  du  montant  a  rembourser. 

(28)  Le  paragraphe  (27)  ne  s'applique  pas 
si  l'obligation  de  rembourser  le  montant  aux 
termes  du  paragraphe  (25)  nait  d'un  change- 
ment  dans  un  montant  calcule  aux  termes  de 
la  loi  federate. 

(29)  Le  paragraphe  (27)  ne  s'applique  pas 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  particulier  ou  une  autre  personne  qui 
a  presente  une  demande  ou  fourni  des 
renseignements  aux  termes  du  present 
article  ou  de  l'article  8.6  a  fait  une 
assertion  inexacte  ou  une  omission  at- 
tribuable  a  un  acte  de  negligence,  a  un 
manque  de  diligence  ou  a  un  manque- 
ment  volontaire  ou  a  commis  une 
fraude  en  produisant  une  declaration  de 
revenu  prevue  par  la  presente  loi  ou  la 
loi  fdddrale,  ou  en  prdsentant  une 
demande  ou  en  fournissant  des  rensei- 
gnements aux  termes  du  present  article 
ou  de  l'article  8.6; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  la  tota- 
lity ou  une  partie  du  montant  a  rem- 
bourser aux  termes  du  paragraphe  (25) 
n'aurait  pas  €\€  versee  par  le  ministre 
provincial  si  ce  n'avait  ete  de  I'asser- 
tion  inexacte,  de  l'omission  ou  de  la 
fraude. 

(30)  Si  une  personne  etait  le  conjoint  vise 
d'un  particulier  le  jour  ou  celui-ci  a  presente 
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filed  an  application  under  this  section,  the 
individual  and  the  person  are  jointly  and 
severally  liable  to  repay  any  amount  that  the 
individual  is  required  to  repay  under  this  sec- 
tion in  respect  of  the  time  period  to  which  the 
application  relates,  if  the  person  was  the  indi- 
vidual's cohabiting  spouse  at  the  time  the 
amount  was  paid  to  the  individual. 

(31)  Despite  subsection  (25),  if  because  of 
special  circumstances  the  Provincial  Minister, 
in  his  or  her  discretion,  considers  it  unreason- 
able to  demand  repayment  of  the  whole 
amount  due  under  that  subsection,  the  Provin- 
cial Minister  may  accept  such  amount  as  he 
or  she  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

(32)  In  the  application  of  sections  31  to  36 
to  recover  amounts  referred  to  in  subsection 
(25),  all  references  to  "Minister"  and  "Pro- 
vincial Minister"  shall  be  read  as  references 
to  "Minister  of  Finance",  and  subsection  31 
(4)  shall  not  apply. 

(33)  Any  notice  or  other  document  sent  by 
the  Provincial  Minister  under  this  section  or 
section  8.6  by  first  class  mail  or  its  equivalent 
shall  be  deemed  to  be  received  by  the  person 
to  whom  it  was  sent  on  the  day  it  is  mailed. 

(34)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing,  with  or 
without  modifications,  additional  provisions 
of  the  Federal  Act  that  apply  for  the  purposes 
of  this  section  and  the  manner  in  which  they 
apply. 

8.6  (1)  Any  person  authorized  by  the  Pro- 
vincial Minister  for  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  section  8.5 
may  at  all  reasonable  times  enter  into  any 
premises  or  place  where  any  business, 
municipal  government  or  child  care  is  carried 
on,  where  any  property  is  kept,  where  any- 
thing is  done  in  connection  with  any  business, 
municipal  government  or  child  care  or  where 
any  books  or  records  are  kept  or  should  be 
kept  that  contain  information  relevant  in  the 
administration  of  section  8.5  and, 


(a)  audit  or  examine  the  books  and  records 
and  any  account,  voucher,  letter,  tele- 
gram or  other  document  that  relates  to 
or  may  relate  to  the  information  that  is 
or  should  be  in  the  books  or  records,  or 
that  relates  to  or  may  relate  to  any 
amount  taken  into  consideration  in 
determining  an  amount  under  section 


une  demande  aux  termes  du  present  article, 
les  deux  sont  responsables  conjointement  et 
individuellement  du  remboursement  de  tout 
montant  que  le  particulier  est  tenu  de  rem- 
bourser  aux  termes  du  present  article  pour  la 
periode  a  laquelle  la  demande  se  rapporte,  si 
la  personne  eteit  le  conjoint  vise  du  particu- 
lier au  moment  oil  le  montant  lui  a  6te  verse". 

(31)  Malgre"  le  paragraphe  (25),  si,  en  rai- 
son  de  circonstances  speciales,  le  ministre 
provincial  juge  a  sa  discretion  qu'il  est  derai- 
sonnable  d'exiger  le  remboursement  du  mon- 
tant integral  exigible  aux  termes  de  ce  para- 
graphe, il  peut  accepter  le  montant  qu'il 
estime  approprie"  dans  les  circonstances. 

(32)  Pour  I'application  des  articles  31  a  36 
au  recouvrement  de  montants  mentionnes  au 
paragraphe  (25),  toutes  les  mentions  de  «mi- 
nistre»  et  de  «ministre  provincial*  se  lisent 
comme  des  mentions  de  «ministre  des  Finan- 
ces»,  et  le  paragraphe  31  (4)  ne  s' applique 
pas. 

(33)  Tout  avis  ou  autre  document  que  le 
ministre  provincial  envoie  par  courrier  de 
premiere  classe  ou  de  classe  equivalente,  aux 
termes  du  present  article  ou  de  1' article  8.6, 
est  repute"  etre  recu  par  le  destinataire  le  jour 
de  sa  mise  a  la  poste. 

(34)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  prescrire,  avec  ou  sans 
adaptations,  les  dispositions  suppldmentaires 
de  la  loi  federate  qui  s'appliquent  pour  Tap- 
plication  du  present  article,  et  la  maniere  dont 
elles  s'appliquent. 

8.6  (1)  Toute  personne  autorisee  par  le  mi- 
nistre provincial  aux  fins  de  I'application  ou 
de  1'execution  de  Particle  8.5  peut,  a  toute 
heure  raisonnable,  ponetrci  dans  des  locaux 
ou  des  lieux  dans  lesquels  s'exercent  des  acti- 
vity commerciales  ou  des  activites  d'admi- 
nistration  municipale  ou  de  garde  d'enfants, 
ou  sont  conserves  des  biens,  ou  il  s'accomplit 
quoi  que  ce  soit  se  rapportant  a  une  entre- 
prise,  a  une  administration  municipale  ou 
a  la  garde  d'enfants,  ou  dans  lesquels  sont  ou 
devraient  etre  conserves  des  livres  ou  regis- 
tres  qui  renferment  des  renseignements  perti- 
nents en  ce  qui  concerne  I'application  de  Par- 
ticle 8.5,  et  ellepeut : 

a)  verifier  ou  examiner  les  livres,  regis- 
tres,  comptes,  pieces  justificatives,  let- 
tres,  tdldgrammes  ou  autres  documents 
qui  se  rapportent  ou  peuvent  se  rappor- 
ter  soit  aux  renseignements  qui  figu- 
rent  ou  devraient  figurer  dans  les  livres 
ou  registres,  soit  a  tout  montant  pris  en 
consideration  pour  determiner  un  mon- 
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8.5  or  the  eligibility  of  any  individual 
to  receive  an  amount  under  section  8.5; 

(b)  examine  any  property,  process  or  mat- 
ter, an  examination  of  which  may,  in 
the  person's  opinion,  assist  in  deter- 
mining the  accuracy  of  an  application 
under  section  8.5  or  in  ascertaining  the 
information  that  is  or  should  be  in  the 
books  or  records  or  in  such  application, 
or  the  amount  of  any  payment  under 
section  8.5;  and 

(c)  require  any  person  on  the  premises  to 
give  him  or  her  all  reasonable  assist- 
ance with  the  audit  or  examination  and 
to  answer  all  questions  relating  to  the 
audit  or  examination,  either  orally  or, 
if  he  or  she  so  requires,  in  writing,  on 
oath  or  by  statutory  declaration,  and 
for  that  purpose,  he  or  she  may  require 
the  person  to  attend  at  the  premises  or 
place  with  him  or  her. 

(2)  The  Provincial  Minister  may,  for  any 
purpose  related  to  the  administration  or 
enforcement  of  section  8.5  and  this  section, 
by  registered  letter,  or  by  a  demand  served 
personally  or  delivered  by  a  courier  service, 
within  such  reasonable  time  as  is  stipulated  in 
the  registered  letter  or  demand,  require  from 
any  person,  partnership,  syndicate,  trust,  cor- 
poration, delivery  agent  under  section  8.5  or 
other  entity  or  from  any  partner,  agent,  mem- 
ber, director  or  officer  of  it, 


(a)  any  information  or  additional  informa- 
tion or  the  production  of  books,  letters, 
accounts,  invoices,  financial  state- 
ments, computer  programs  or  data 
files,  or  any  other  documents  on  paper 
or  stored  electronically;  or 

(b)  a  written  statement,  concerning  any 
matter  that  may  be  relevant  to  the 
administration  or  enforcement  of  this 
Act  or  the  regulations. 

(3)  The  Provincial  Minister  may  require 
that  a  written  statement  referred  to  in  clause 
(2)  (b)  be  made  by  way  of  affidavit  or  statu- 
tory declaration. 

(4)  Where  a  book,  record  or  other  docu- 
ment has  been  examined  or  produced  under 
this  section,  the  person  by  whom  it  is  exam- 
ined or  to  whom  it  is  produced  or  any  officer 
of  the  Ministry  of  Finance  may  make,  or 
cause  to  be  made,  one  or  more  copies  of  it, 
and  a  document  purporting  to  be  certified  by 


tant  aux  termes  de  l'article  8.5  ou  l'ad- 
missibilite  d'un  particulier  a  un  mon- 
tant  aux  termes  de  cet  article; 

b)  examiner  Ies  biens,  les  procedes  ou  les 
questions  dont  l'examen  peut,  a  son 
avis,  l'aider  a  etablir  l'exactitude  d'une 
demande  presentee  aux  termes  de  l'ar- 
ticle  8.5  ou  a  verifier  les  renseigne- 
ments  qui  figurent  ou  devraient  figurer 
dans  les  livres  ou  registres  ou  dans  la 
demande,  ou  le  montant  de  tout  paie- 
ment  prevu  a  l'article  8.5; 

c)  obliger  toute  personne  sur  les  lieux  a 
lui  preter  toute  aide  raisonnable  dans  le 
cadre  de  sa  verification  ou  de  son  exa- 
men  et  a  repondre  a  toute  question  s'y 
rapportant,  soit  oralement,  soit,  si  elle 
l'exige,  par  ecrit,  sous  serment  ou  par 
declaration  solennelle  et,  a  cette  fin, 
obliger  cette  personne  a  l'accompagner 
sur  les  lieux. 


(2)  Aux  fins  de  l'application  ou  de  l'exe- 
cution  de  l'article  8.5  et  du  present  article,  le 
ministre  provincial  peut,  par  lettre  recom- 
mandee  ou  par  mise  en  demeure  signifiee  a 
personne  ou  livree  par  messager,  exiger,  dans 
le  delai  raisonnable  precise  dans  la  lettre  ou 
la  mise  en  demeure,  qu'une  personne,  une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite, 
un  consortium  financier,  une  fiducie,  une  per- 
sonne morale,  un  agent  de  prestation  des  ser- 
vices vise  a  l'article  8.5  ou  toute  autre  entite, 
ou  un  de  ses  associes,  mandataires,  membres, 
administrateurs  ou  dirigeants  : 

a)  soit  fournisse  des  renseignements  ou 
des  renseignements  supplementaires  ou 
produise  des  livres,  lettres,  comptes, 
factures,  etats  financiers,  programmes 
informatiques  ou  fichiers  de  donnees, 
ou  tout  autre  document  sur  papier  ou 
stocke  sur  support  electronique; 

b)  soit  fournisse  une  declaration  ecrite  re- 
lativement  a  toute  question  qui  peut 
etre  pertinente  en  ce  qui  concerne  l'ap- 
plication ou  l'execution  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements. 

(3)  Le  ministre  provincial  peut  exiger  que 
la  declaration  ecrite  visee  a  l'alinea  (2)  b)  soit 
faite  sous  forme  d' affidavit  ou  de  declaration 
solennelle. 

(4)  Si  un  livre,  un  registre  ou  un  autre  do- 
cument est  examine"  ou  produit  aux  termes  du 
present  article,  la  personne  qui  l'examine  ou 
a  qui  il  est  produit,  ou  tout  fonctionnaire  du 
ministere  des  Finances,  peut  en  tirer  ou  en 
faire  tirer  des  copies.  Le  document  qui  se 
presente  comme  etant  certifid  par  le  ministre 


Demande  de 
renseigne- 


Idem 
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the  Provincial  Minister,  or  a  person  author- 
ized by  the  Provincial  Minister,  to  be  a  copy 
made  pursuant  to  this  section  is  admissible  in 
evidence  and  has  the  same  probative  force  as 
the  original  document  would  have  had  if  it 
had  been  proven  in  the  ordinary  way. 

Pnm-out  (5)  if  an  application,  return,  document  or 

admissible  m  information   has  been  received  by   the 

evidence 

Provincial  Minister  on  computer  disk  or  other 
electronic  medium,  or  by  electronic  filing 
under  the  Federal  Act,  a  document,  accompa- 
nied by  the  certificate  of  the  Provincial  Min- 
ister, or  of  a  person  authorized  by  the  Provin- 
cial Minister,  stating  that  the  document  is  a 
print-out  of  the  application,  return,  document 
or  information  received  by  the  Provincial 
Minister  and  certifying  that  the  information 
contained  in  the  document  is  a  true  and  accu- 
rate representation  of  the  application,  return, 
document  or  information  received  by  the  Pro- 
vincial Minister,  is  admissible  in  evidence 
and  shall  have  the  same  probative  force  as  the 
original  return,  document  or  information 
would  have  had  if  it  had  been  delivered  in 
paper  form. 

(6)  The  Provincial  Minister  or  a  person 
authorized  by  the  Provincial  Minister  may 
reproduce  from  original  data  stored  electroni- 
cally any  document  previously  issued  by  the 
Provincial  Minister  and  the  electronically 
reproduced  document  shall  be  admissible  in 
evidence  and  shall  have  the  same  probative 
force  as  the  original  document  would  have 
had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

(7)  If  the  data  contained  on  an  application 
or  other  document  received  by  the  Provincial 
Minister  from  a  person  has  been  stored  elec- 
tronically by  the  Provincial  Minister  on  com- 
puter disk  or  other  electronic  medium  and  the 
application  or  other  document  has  been 
destroyed  by  a  person  so  authorized  by  the 
Provincial  Minister,  a  document,  accompa- 
nied by  the  certificate  of  the  Provincial  Min- 
ister or  of  a  person  authorized  by  the  Provin- 
cial Minister,  stating  that  the  document  is  a 
print-out  of  the  data  contained  on  the  applica- 
tion or  other  document  received  and  stored 
electronically  by  the  Provincial  Minister  and 
certifying  that  the  information  contained  in 
the  document  is  a  true  and  accurate  represen- 
tation of  the  data  contained  on  the  application 
or  document  delivered  by  the  person,  is 
admissible  in  evidence  and  shall  have  the 
same  probative  force  as  the  original  applica- 
tion or  document  would  have  had  if  it  had 
been  proved  in  the  ordinary  way. 

(8)  Declarations  or  affidavits  in  connection 
with  applications  delivered  under  section  8.5 
or  statements  of  information  submitted  pur- 
suant to  this  section  may  be  taken  before  any 


Same 


Administra- 
tion of  oaths 


provincial  ou  par  la  personne  qu'il  autorise  en 
tant  que  copie  tiree  conformEment  au  present 
article  est  admissible  en  preuve  et  a  la  meme 
valeur  probante  que  l'original  aurait  eue  si  la 
preuve  en  avait  EtE  faite  de  la  facon  habi- 
tuelle. 

(5)  Si    le   ministre   provincial   recoit   une    impnm* 
demande,  une  declaration,  un  document  ou    admisslble 

..  en  preuve 

un  renseignement  sur  disque  ou  par  un  autre 

moyen  electronique,  ou  encore  par  transmis- 
sion Electronique  aux  termes  de  la  loi  fEdE- 
rale,  un  document  qui  est  accompagnE  du  cer- 
tificat  du  ministre  provincial  ou  de  la 
personne  qu'il  autorise,  indiquant  que  le  do- 
cument est  un  imprime  de  la  demande,  de  la 
declaration,  du  document  ou  du  renseigne- 
ment recu  par  le  ministre  provincial  et  certi- 
fiant  que  les  renseignements  contenus  dans  le 
document  constituent  une  presentation  exacte 
et  fidele  de  la  demande,  de  la  declaration,  du 
document  ou  du  renseignement  recu  par  le 
ministre  provincial,  est  admissible  en  preuve 
et  a  la  meme  valeur  probante  que  l'original 
aurait  eue  s'il  avait  etc  remis  sur  papier. 

(6)  Le  ministre  provincial  ou  la  personne    idem 
qu'il  autorise  peut  reproduire  a  partir  de  don- 
nees  deja  stockees  sur  support  Electronique 

un  document  delivre  anterieurement  par  le 
ministre  provincial  et  le  document  reproduit 
Electroniquement  est  admissible  en  preuve  et 
a  la  meme  valeur  probante  que  l'original  au- 
rait eue  si  la  preuve  en  avait  etc  faite  de  la 
facon  habituelle. 

(7)  Si  les  donnees  contenues  dans  une  Idem 
demande  ou  un  autre  document  recu  d'une 
personne  par  le  ministre  provincial  ont  EtE 
stocked  par  lui  sur  disque  ou  sur  un  autre 
support  Electronique  et  que  la  demande  ou 
l'autre  document  a  EtE  dEtruit  par  une  per- 
sonne autorisEe  par  le  ministre  provincial,  un 
document  qui  est  accompagnE  du  certificat  du 
ministre  provincial  ou  de  la  personne  qu'il 
autorise,  indiquant  que  le  document  est  un 
imprimE  des  donnees  contenues  dans  la 
demande  ou  l'autre  document  recu  et  stockE 

sur  support  Electronique  par  le  ministre  pro- 
vincial, et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une 
prEsentation  exacte  et  fidele  des  donnEes  con- 
tenues dans  la  demande  ou  le  document  remis 
par  la  personne,  est  admissible  en  preuve  et  a 
la  meme  valeur  probante  que  l'original  aurait 
eue  si  la  preuve  en  avait  etc  faite  de  la  facon 
habituelle. 


(8)  Peuvent  recevoir  les  declarations  ou  les     Assermenu- 
affidavits  relatifs  aux  demandes  produites  aux     uon 
termes  de  l'article  8.5  ou  les  EnoncEs  de  ren- 
seignements prEsentEs  conformEment  au  prE- 
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person  having  authority  to  administer  an  oath 
or  before  any  person  specially  authorized  for 
that  purpose  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  but  any  person  so  specially  author- 
ized shall  not  charge  any  fee  therefor. 

75.  Section  10  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10,  sec- 
tion 4,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

(3)  An  individual  may,  during  any  month, 
request  in  writing  that  the  Provincial  Minister 
determine  the  amount  deemed  by  section  8.5 
to  be  an  overpayment  of  tax  during  the  month 
or  any  month  in  the  immediately  preceding 
18  months. 

(4)  On  receipt  of  a  request  under  subsec- 
tion (3),  the  Provincial  Minister  shall  deter- 
mine the  amount  deemed  by  section  8.5  to  be 
an  overpayment  of  tax  or  shall  determine  that 
no  overpayment  of  tax  is  deemed  to  arise 
under  that  section,  and  shall  forward  a  notice 
of  entitlement  to  the  individual  containing  the 
information  required  under  subsection  8.5 
(10)  and  shall  notify  the  individual  of  his  or 
her  rights  to  object  to  the  Provincial  Min- 
ister's determination  in  the  notice  of  entitle- 
ment. 

76.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

16.  In  applying  subsection  160.1  (1)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act, 
"refund"  includes  a  refund  that  arises  by  rea- 
son of  a  provision  of  this  Act,  other  than 
section  8.5,  that, 


sent  article  les  personnes  investies  du  pou- 
voir  de  faire  preter  serment  ou  les  personnes 
specialement  autorisees  a  cette  fin  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil.  Les  personnes 
specialement  autorisees  ne  peuvent  toutefois 
pas  exiger  de  frais  a  cet  dgard. 

75.  L'article  10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  4  du  chapitre  10  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
ad  junction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Un  particulier  peut,  au  cours  d'un 
mois,  demander  par  ecrit  que  le  ministre  pro- 
vincial determine  le  montant  repute  etre,  aux 
termes  de  l'article  8.5,  un  paiement  en  trop 
d' impot  au  cours  du  mois  ou  de  tout  autre 
mois  dans  les  18  mois  precedents. 

(4)  Des  reception  d'une  demande  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  ministre 
provincial  determine  le  montant  repute  etre 
un  paiement  en  trop  d'impot  aux  termes  de 
Particle  8.5  ou  le  fait  qu'aucun  paiement  en 
trop  d'impot  n'est  repute  se  produire  aux 
termes  de  cet  article,  envoie  au  particulier  un 
avis  d'admissibilite  qui  renferme  les  rensei- 
gnements  exiges  par  le  paragraphe  8.5  (10)  et 
avise  le  particulier  de  son  droit  de  s'opposer  a 
sa  decision. 


76.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede 1'alinea  a) : 

16.  Pour  l'application  du  paragraphe  160.1 
(1)  de  la  loi  federate  a  la  presente  loi,  «rem- 
boursement»  s'entend  notamment  d'un  rem- 
boursement  resultant  d'une  disposition  de  la 
presente  loi,  autre  que  l'article  8.5,  qui,  selon 
le  cas  : 


Determina- 
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pule'  un  paie- 
ment en  trop 
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77.  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  sec- 
tion 8,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

Penalty  (3.1)  Every    person,    who    knowingly,    or 

under  circumstances  amounting  to  gross 
negligence,  makes  or  participates  in,  assents 
to  or  acquiesces  in  the  making  of  a  false 
statement  or  omission  in  any  application  or 
other  document  filed  or  provided  to  the  Pro- 
vincial Minister  under  section  8.5  or  8.6  in 
respect  of  an  individual  is  liable  to  a  penalty, 
when  assessed  therefor,  equal  to  the  greater  of 
$100  and  50  per  cent  of  the  amount  by  which 
"A"  exceeds  "B", 

where. 


77.  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  8  du  chapitre  25  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1992,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjunction  du  paragraphe  suivant : 

(3.1)  Toute  personne  qui,  sciemment  ou  P&iaiite" 
dans  des  circonstances  equivalant  a  une  negli- 
gence grossiere,  fait  une  affirmation  fausse  ou 
une  omission  dans  une  demande  ou  un  autre 
document  produit  ou  fourni  au  ministre  pro- 
vincial aux  termes  de  l'article  8.5  ou  8.6  a 
l'egard  d'un  particulier,  ou  y  participe,  y  con- 
sent ou  y  acquiesce,  est  passible  d'une  penali- 
ty, lorsqu'une  cotisation  est  dtablie  a  cet 
6gard,  egale  au  plus  eleve  de  100  $  et  de  50 
pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  A  sur  B, 
ou  : 
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"A"  is  the  amount  of  the  overpayment  that 
would  be  deemed  to  arise  under  section 
8.5  if  the  overpayment  were  computed 
based  on  the  false  statement  or  omis- 
sion, and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  of  the  overpay- 
ment to  which  the  individual  is  entitled 
under  section  8.5. 

78.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  9  and  amended  by  1993, 
chapter  29,  section  12,  is  further  amended  by 
adding  at  the  end  "other  than  section  8.5". 


(2)  Section  21  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  section 
9,  1993,  chapter  29,  section  12  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  7,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(7)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to 
amounts  that  are  deemed  overpayments  under 
section  8.5. 

79.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

22.  Section  165  of  the  Federal  Act  applies 
for  the  purposes  of  this  Act,  but  not  in  respect 
of  objections  to  which  section  22.1  applies. 

22.1  (1)  An  individual  who  objects  to  a 
determination  made  under  section  8.5  or 
under  subsection  10  (4)  may,  within  90  days 
after  the  day  the  notice  of  entitlement  under 
section  8.5  or  subsection  10  (4)  is  sent,  serve 
on  the  Provincial  Minister  a  notice  of  objec- 
tion in  the  form  approved  by  the  Provincial 
Minister. 

(2)  For  the  purposes  of  section  8.5,  an 
individual  shall  not  raise  by  way  of  objection 
under  subsection  (1)  any  issue  related  to 
whether  a  person  is  a  cohabiting  spouse,  eli- 
gible individual  or  qualified  dependant. 

(3)  For  the  purposes  of  section  8.5,  an 
individual  may  raise  by  way  of  objection 
under  subsection  (1)  only  issues  related  to, 

(a)  the  residence  of  the  individual  for  the 
purposes  of  section  8.5;  and 

(b)  the  computation  of  the  amount  of  the 
deemed  overpayment  or  the  determina- 
tion of  amounts  used  in  the  computa- 
tion of  the  deemed  overpayment,  other 


«A»  represente  le  montant  du  paiement  en 
trop  qui  serait  repute  se  produire  aux 
termes  de  Particle  8.5  si  ce  paiement 
etait  calculd  d'apres  l'affirmation 
fausse  ou  I'omission; 

«B»  represente  le  montant  eventuel  du  paie- 
ment en  trop  auquel  le  particulier  a 
droit  aux  termes  de  1'article  8.5. 

78.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  9  du 
chapitre  25  (Its  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  12  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  de  «,  sauf  Par- 
ticle 8.5»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  I  .'article  21  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  9  du  chapitre  25  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1992,  par  Particle  12  du  chapitre 
29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993  et  par  Parti- 
cle 7  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appli- 
quent  pas  aux  montants  qui  sont  reputes  cons- 
umer des  paiements  en  trop  aux  termes  de 
Particle  8.5. 

79.  I  .'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

22.  I  .'article  165  de  la  loi  federate  s'appli- 
que  pour  I'application  de  la  presente  loi  sauf 
a  I'eyard  des  oppositions  auxquelles  s'appli- 
que  Particle  22.1. 

22.1  (1)  Le  particulier  qui  s'oppose  a  une 
determination  faite  aux  termes  de  Particle  8.5 
ou  du  paragraphe  10  (4)  peut,  dans  les 
90  jours  qui  suivent  le  jour  ou  l'avis  d'ad- 
inissihilite  prdvu  a  Particle  8.5  ou  au  paragra- 
phe 10  (4)  est  envoye\  signifier  au  ministre 
provincial  un  avis  d'opposition  redige  sous  la 
forme  qu'approuve  celui-ci. 

(2)  Pour  I'application  de  Particle  8.5,  un 
particulier  ne  peut  s'opposer  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  a  toute  question  se  rapportant  au 
fait  si  une  personne  est  un  conjoint  vise,  un 
particulier  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible. 

(3)  Pour  I'application  de  Particle  8.5,  un 
particulier  ne  peut  s'opposer  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  qu'aux  questions  qui  se  rappor- 
tent  a  ce  qui  suit : 

a)  sa  residence  pour  I'application  de  Par- 
ticle 8.5; 

b)  le  calcul  du  montant  du  paiement  en 
trop  lepute  OU  la  determination  des 
montants  utilises  dans  le  calcul  de 
ce  paiement,  autres  que  les  montants 
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than  amounts  determined  under  the 
Federal  Act  or  by  reference  to  amounts 
determined  under  that  Act. 

(4)  The  notice  of  objection  shall, 


(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by 
way  of  objection;  and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons 
relied  on  by  the  individual  in  respect  of 
each  issue. 

(5)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully 
set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
individual  in  respect  of  an  issue,  the  Provin- 
cial Minister  may  in  writing  request  the  indi- 
vidual to  provide  the  information,  and  the 
individual  shall  be  deemed  to  have  complied 
with  clause  (4)  (b)  in  respect  of  the  issue  if 
the  individual  provides  the  information  to  the 
Provincial  Minister  in  writing  within  60  days 
after  the  day  the  request  is  made  by  the  Pro- 
vincial Minister,  but  if  the  individual  does  not 
comply  within  that  time,  the  Provincial  Min- 
ister may,  at  his  or  her  discretion,  consider 
the  notice  of  objection  to  be  void  and  the 
determination  of  the  Provincial  Minister  to  be 
final  and  binding  on  the  individual. 

(6)  For  the  purposes  of  calculating  the 
number  of  days  mentioned  in  subsections  (1) 
and  (5), 

(a)  a  notice  of  entitlement  referred  to  in 
subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
been  sent  on  the  date  stated  in  the 
notice;  and 

(b)  a  request  for  information  under  subsec- 
tion (5)  shall  be  deemed  to  have  been 
made  on  the  date  stated  in  the  notice. 

(7)  Service  of  a  notice  of  objection  under 
this  section  shall  be  by  registered  mail 
addressed  to  the  Provincial  Minister  or  by 
another  method  that  is  prescribed. 

(8)  The  Provincial  Minister  may  accept  a 
notice  of  objection  under  this  section  even 
though  the  notice  was  not  served  in  the  man- 
ner required  by  subsection  (7). 

(9)  The  time  within  which  a  notice  of 
objection  is  to  be  served  may  be  extended  by 
the  Provincial  Minister  if  application  for  the 
extension  is  made  within  180  days  from  the 
day  of  mailing  of  the  notice  of  entitlement 
which  is  the  subject  of  the  objection. 

(10)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Provincial  Minister  shall,  as  quickly  as 
possible,  reconsider  the  determination  and 
confirm  or  vary  it. 


determines  aux  termes  de  la  loi  fede- 
rale  ou  par  renvoi  a  des  montants  de- 
termines aux  termes  de  cette  loi. 

(4)  L'avis  d'opposition  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  il  decrit  clairement  chaque  question 
qui  fait  l'objet  de  l'opposition; 

b)  il  expose  tous  les  faits  et  motifs  sur 
lesquels  se  fonde  le  particulier  a 
l'egard  de  chaque  question. 

(5)  Si  l'avis  d'opposition  n'expose  pas 
tous  les  faits  et  motifs  sur  lesquels  se  fonde  le 
particulier  a  l'egard  d'une  question,  le  minis- 
tre  provincial  peut  demander  par  ecrit  au  par- 
ticulier de  lui  fournir  les  renseignements,  et  le 
particulier  est  repute  s'etre  conforme  a  l'ali- 
nea  (4)  b)  a  l'egard  de  la  question  s'il  fournit 
les  renseignements  par  ecrit  au  ministre  pro- 
vincial dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour  ou 
celui-ci  les  lui  demande.  Si  le  particulier  ne 
se  conforme  pas  dans  ce  delai,  le  ministre 
provincial  peut,  a  sa  discretion,  considerer 
l'avis  d'opposition  comme  etant  nul  et  sa  de- 
cision est  definitive  et  lie  le  particulier. 


(6)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours 
mentionne  aux  paragraphes  (1)  et  (5) : 

a)  l'avis  d' admissibility  vise  au  paragra- 
phe  (1)  est  repute  avoir  ete  envoye  a  la 
date  indiquee  dans  l'avis; 

b)  la  demande  de  renseignements  prevue 
au  paragraphe  (5)  est  reputee  avoir  ete 
faite  a  la  date  indiquee  dans  l'avis. 

(7)  L'avis  d'opposition  prevu  au  present 
article  est  signifie  au  ministre  provincial  par 
courrier  recommande  ou  par  un  autre  moyen 
present. 

(8)  Le  ministre  provincial  peut  accepter  un 
avis  d'opposition  prevu  au  present  article 
meme  s'il  n'a  pas  ete  signifie  de  la  facon 
exigee  par  le  paragraphe  (7). 

(9)  Le  ministre  provincial  peut  proroger  le 
delai  dans  lequel  un  avis  d'opposition  doit 
etre  signifie  si  une  demande  de  prorogation 
est  presentee  dans  un  delai  de  180  jours  a 
compter  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  d'ad- 
missibilite' qui  fait  l'objet  de  l'opposition. 

(10)  Des  qu'il  recoit  un  avis  d'opposition, 
le  ministre  provincial  reexamine  des  que 
possible  sa  decision  et  la  confirme  ou  la  mo- 
difie. 


Contenu  de 
l'avis  d'op- 
position 
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ments sup- 
plemental res 
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(11)  The  Provincial  Minister  shall  notify 
the  individual  in  writing  as  to  the  action  taken 
by  the  Provincial  Minister  under  subsection 
(10)  as  quickly  as  possible  after  taking  the 
action. 

(12)  The  Provincial  Minister's  decision 
under  subsection  (10)  is  final  and  is  not  sub- 
ject to  appeal  unless  the  decision  involves  the 
interpretation  of  a  provision  of  this  Act  or 
involves  an  issue  solely  of  law. 

(13)  If  an  individual  disagrees  with  the 
decision  of  the  Provincial  Minister  under  sub- 
section (10),  the  individual  and  the  Provincial 
Minister  may  agree  in  writing  as  to  the  undis- 
puted facts  and  then  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  to  have  the  issue  in 
dispute  determined  if, 

(a)  under  subsection  (3),  the  issue  in  dis- 
pute may  be  raised  on  an  objection; 

(b)  the  issue  in  dispute  is  not  an  issue  that 
the  individual  is  not  entitled  to  raise  on 
objection  by  reason  of  subsection  (2); 
and 

(c)  the  issue  in  dispute  involves  the  inter- 
pretation of  a  provision  of  this  Act  or  is 
solely  an  issue  of  law  in  which  no  facts 
are  in  dispute,  or  the  issue  in  dispute 
involves  the  proper  inference  to  be 
drawn  from  facts  that  are  not  in  dis- 
pute. 

(14)  If  the  Provincial  Minister  does  not 
apply  to  the  court  under  subsection  (13) 
within  six  months  after  the  date  on  which  the 
Provincial  Minister  and  the  individual  have 
both  agreed  in  writing  on  the  facts,  the  indi- 
vidual may  apply  to  the  court  to  have  the 
issue  determined. 


80.  Clause  23  (2)  (d)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  17,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  the  amount  of  tax  payable  by  a  qualify- 
ing environmental  trust  under  section 
2.1. 

81.  Subsection  29  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  19  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  B,  section  8,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(11)  Apres  avoir  pris  une  decision  aux 
termes  du  paragraphe  (10),  le  ministre  pro- 
vincial en  avise  le  particulier  par  ecrit  des 
que  possible. 

(12)  La  decision  que  prend  le  ministre  pro- 
vincial aux  termes  du  paragraphe  (10)  est  de- 
finitive et  non  susceptible  d'appel  sauf  si  elle 
porte  sur  1' interpretation  d'une  disposition  de 
la  presente  loi  ou  sur  une  question  de  droit 
seulement. 

(13)  Si  le  particulier  n'est  pas  d'accord 
avec  la  decision  que  prend  le  ministre  provin- 
cial aux  termes  du  paragraphe  (10),  le  parti- 
culier et  le  ministre  provincial  peuvent  s'en- 
tendre  par  ecrit  sur  les  faits  non  contested  et 
soumettre  la  question  en  litige  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  gdneVale)  si  les  conditions 
suivantes  sont  remplies  : 

a)  la  question  en  litige  peut  faire  I'objet 
d'une  opposition  aux  termes  du  para- 
graphe (3); 

b)  la  question  en  litige  n'est  pas  une  ques- 
tion a  laquelle  le  particulier  n'a  pas  le 
droit  de  s'opposer  en  raison  du  para- 
graphe (2); 

c)  la  question  en  litige  porte  sur  I' inter- 
pretation d'une  disposition  de  la  pre- 
sentc loi  ou  sur  une  question  de  droit 
seulement  et  non  sur  des  faits,  ou  elle 
porte  sur  les  bonnes  conclusions  a  tirer 
des  faits  non  contested. 


(14)  Si  le  ministre  provincial  ne  soumet 
pas  la  question  en  litige  au  tribunal  en  vertu 
du  paragraphe  (13)  dans  les  six  mois  qui  sui- 
vent  la  date  a  laquelle  le  ministre  provincial 
et  le  particulier  se  sont  entendus  par  ecrit  sur 
les  faits,  le  particulier  peut  presenter  une  re- 
queue au  tribunal  pour  qu'il  se  prononce  sur  la 
question. 

80.  L'alinea  23  (2)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopts  de  nouveau  par  Particle  17  du  chapi- 
tre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  le  montant  de  I'impot  payable  par  une 
fiducie  pour  l'environnement  admissi- 
ble aux  termes  de  1' article  2. 1 . 

81.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  19  du  chapitre  24  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  par  Particle  8  de 
('annexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1997,  est  modifie'  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  l'alinea  suivant : 


Avis 


Decision 
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(f)  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  or  a  regulation  that  has  not 
been  expressly  defined  in  the  Act. 

82.  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  fails  to  comply  with  section  8.6. 

83.  (1)  Clause  43  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  made,  or  participated  in,  assented  to  or 
acquiesced  in  the  making  of  false  or 
deceptive  statements  in  a  return,  a  cer- 
tificate, a  statement,  an  application  or 
other  document  filed  or  provided  under 
section  8.5  or  8.6,  or  an  answer  filed  or 
made  as  required  by  or  under  this  Act 
or  a  regulation  or  by  or  under  a  provi- 
sion of  the  Federal  Act  or  of  the  Fed- 
eral Regulations  as  that  provision 
applies  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Clause  43  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (i), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii) 
and  by  adding  the  following  subclause: 

(iii)  obtain  for  the  benefit  of  the  per- 
son or  another  person  a  deemed 
overpayment  under  section  8.5  in 
excess  of  the  amount  to  which  the 
person  or  other  person  is  entitled 
under  that  section. 


(3)  Clause  43  (f)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(f)  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and 
not  more  than  200  per  cent  of  the 
amount  of  the  tax  that  was  sought  to  be 
evaded,  the  amount  of  the  tax  credit 
under  section  8  or  the  deemed  overpay- 
ment under  section  8.5  that  was  sought 
to  be  obtained,  as  applicable;  or 


0  definir  les  termes  utilises  dans  la  pre- 
sente  loi  ou  dans  un  reglement  qui  ne 
sont  pas  definis  expressdment  dans  la 
presente  loi. 

82.  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
di fie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  ne  seconforme  pas  a  1' article  8.6. 

83.  (1)  L'alinea  43  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  une  declaration,  un  certificat,  un 
etat,  une  demande  ou  un  autre  docu- 
ment produit  ou  fourni  aux  termes  de 
l'article  8.5  ou  8.6,  ou  dans  une  re- 
ponse  produite  ou  faite  comme  1' exi- 
gent la  presente  loi  ou  un  reglement, 
ou  une  disposition  de  la  loi  federate  ou 
des  reglements  federaux  telle  qu'elle 
s'applique  pour  1' application  de  la  pre- 
sente loi,  fait  des  affirmations  fausses 
ou  trompeuses  ou  y  participe,  y  con- 
sent ou  y  acquiesce. 

(2)  L'alinea  43  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  sous-alinea  suivant : 


(iii)  a  obtenir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne  un  paiement  en 
trop  repute  tel  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 8.5  qui  soit  superieur  au 
montant  auquel  la  personne  en 
question  ou  l'autre  personne  a 
droit  aux  termes  de  cet  article. 

(3)  L'alinea  43  f)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

f)  soit  d'une  amende  d'au  moins  50  pour 
cent  et  d'au  plus  200  pour  cent  de 
1' impot  dont  cette  personne  a  cherche  a 
eluder  le  paiement,  ou  du  credit  d' im- 
pot prevu  a  l'article  8  ou  du  paiement 
en  trop  repute  tel  aux  termes  de  l'arti- 
cle 8.5  qu'elle  a  cherche  a  obtenir,  se- 
lon  le  cas; 


84.  Section  49  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29,  sec- 
tion 2,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

Exception  (5)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply  in 

respect  of  the  employment  of  powers,  the 
exercise  of  discretion  and  the  performance  of 
duties  under  any  section  of  this  Act  as  it 
relates  to  the  Ontario  child  care  supplement 
for  working  families  under  section  8.5  and 
proceedings  in  connection  with  it. 


84.  L'article  49  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  ('article  2  du  chapitre  29  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appli- 
quent  pas  a  l'egard  de  l'exercice  des  pou- 
voirs,  y  compris  des  pouvoirs  discretion- 
naires,  et  des  fonctions  aux  termes  de  tout 
article  de  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou  il 
se  rapporte  au  supplement  de  revenu  de  l'On- 
tario pour  les  families  travailleuses  ayant  des 
frais  de  garde  d'enfants  prevu  a  l'article  8.5 
et  aux  instances  qui  s'y  rattachent. 


Exception 
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85.  Subsection  4  (10)  of  Schedule  B  to  the 
Tax  Credits  to  Create  Jobs  Act,  1997  is 
repealed. 

86.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  to  (6),  this 
Part  comes  into  force  on  the  day  the  Tax 
Credits  and  Revenue  Protection  Act,  1998 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  65  (5)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1, 1992. 

(3)  Sections  66,  67,  68  and  80  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1997. 

(4)  Subsections  69  (4),  (5),  (12)  and  (13) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
February  19, 1997. 

(5)  The  following  provisions  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1998: 

1.  Subsections  65(1)  and  (2). 

2.  Subsections  69  (1),  (2),  (3),  (6)  to  (11) 
and  (14)  to  (23). 

3.  Sections  70,  71, 72, 73  and  85. 

(6)  Subsections  65  (4)  and  (6)  and  sections 
74,  75,  76,  77,  78,  79,  82,  83  and  84  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  July  1, 
1998. 

PART  VII 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 


87.  Subsection  8  (4)  of  the  Land  Transfer 
Tax  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1994,  chapter  18,  section  4  and  1996, 
chapter  18,  section  11,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  In  the  following  circumstances,  the 
Minister  may  refund  all  or  part  of  the  tax  paid 
on  the  tender  or  submission  for  registration  of 
a  conveyance  that  is  a  caution  or  notice  of 
any  kind  signifying  the  existence  of  any 
unregistered  instrument  or  writing  by  which 
an  interest  in  land  is  conveyed: 


The  caution  or  notice  evidences  an 
agreement  to  transfer  or  to  extinguish 
an  interest  in  land. 

The  Minister  is  satisfied  that  the  trans- 
fer or  extinguishment  of  the  interest, 

i.   has  not  taken  place  in  whole  or  in 
part,  or 


85.  Le  paragraphs  4  (10)  de  l'annexe  B  de 
la  Loi  de  1997  accordant  des  credits  d'impot 
pour  crier  des  emplois  est  abroge. 

86.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a 
(6),  la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour 
oil  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la 
protection  des  recettes  recoil  la  sanction 
royale. 

(2)  Le  paragraphe  65  (5)  est  repute  etre 
entre  en  vigueur  le  ler  Janvier  1992. 

(3)  Les  articles  66,  67,  68  et  80  sont  reputes 
etre  entres  en  vigueur  le  ler  Janvier  1997. 

(4)  Les  paragraphes  69  (4),  (5),  (12)  et  (13) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  19  fe- 
vrier  1997. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  sont  reputees 
etre  entrees  en  vigueur  le  ler  Janvier  1998  : 

1.  Les  paragraphes  65  (1)  et  (2). 

2.  Les  paragraphes  69  (1),  (2),  (3),  (6)  a 
(11)  et  (14)  a  (23). 

3.  Les  articles  70,  71, 72,73  et  85. 

(6)  Les  paragraphes  65  (4)  et  (6)  et  les  arti- 
cles 74,  75,  76,  77,  78,  79,  82,  83  et  84  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  juillet 
1998. 

PARTIE  VII 

LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION 

IMMOBILIERE 

87.  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  sur  les 
droits  de  cession  immobiliere,  tel  qu'il  est  mo- 
dills  par  Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  par  Particle  11  du  chapi- 
tre 18  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Dans  les  circonstances  suivantes,  le  mi- 
nistre  peut  rembourser  tout  ou  partie  des 
droits  acquitted  lors  de  la  presentation  a  I'en- 
registrement,  sous  forme  dlectronique  ou  au- 
tre, d'une  cession  qui  constitue  un  avertisse- 
mcnt  ou  un  avis  quelconque  signalant 
I'existence  d'un  acte  ou  d'un  ecrit  non  enre- 
gistre"  qui  constate  la  cession  d'un  intdret  sur 
un  bien-fonds  : 

1.  L'avertissement  ou  l'avis  atteste  I'exis- 
tence d'un  accord  de  cession  ou  d'ex- 
tinction  d'un  i nisi st  sur  le  bien-fonds. 

2.  Le  ministre  est  convaincu  que  la  ces- 
sion ou  I'extinction  de  l'int6ret : 

i.  soit  n'a  pas  eu  lieu,  en  tout  ou  en 
partie. 


Abrogation 
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Idem 


Idem 


Idem 


Idem 
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ii.  is  not  part  of  another  conveyance 
or  a  disposition  of  a  beneficial 
interest  in  land  between  the  same 
parties. 

(4.1)  In  the  following  circumstances  and 
only  to  the  extent  that  the  Minister  considers 
it  equitable  to  do  so,  the  Minister  may  refund 
tax  paid  on  the  tender  or  submission  for  regis- 
tration of  a  conveyance  that  is  a  caution  or 
notice  of  any  kind  signifying  the  existence  of 
any  unregistered  instrument  or  writing  by 
which  an  interest  in  land  is  conveyed: 


1.  The  caution  or  notice  evidences  an 
agreement  to  transfer  or  to  extinguish 
an  interest  in  land. 

2.  The  transfer  or  extinguishment  has  oc- 
curred as  part  of  another  conveyance  or 
a  disposition  of  a  beneficial  interest  in 
land  between  the  same  parties. 

3.  The  Minister  is  satisfied  that  tax  has 
been  paid  under  the  Act  in  respect  of 
the  other  conveyance  or  disposition. 

4.  The  refund  does  not  exceed  the  amount 
necessary  to  eliminate  any  incidence  of 
double  taxation  under  the  Act  on  the 
transfer  or  extinguishment  of  the  inter- 
est in  land. 

88.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 

PART  VIII 

ONTARIO  LOTTERY  CORPORATION 

ACT 

89.  Subsection  3  (2)  of  the  Ontario  Lottery 
Corporation  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  more  than  nine"  in  the  second  line. 

90.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 


PART  IX 
PENSION  BENEFITS  ACT 

91.  (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "surrendered"  in 
the  seventh  line  "in  whole  or  in  part". 


Idem  : 
cession  ou 

alienation 
connexe 


ii.  soit  ne  fait  pas  partie  d'une  autre 
cession  ou  alienation  d'un  interet 
a  titre  beneficiaire  sur  le  bien- 
fonds  qui  a  lieu  entre  les  memes 
parties. 

(4.1)  Dans  les  circonstances  suivantes  et 
seulement  dans  la  mesure  ou  il  juge  qu'il  est 
equitable  de  le  faire,  le  ministre  peut  rem- 
bourser  les  droits  acquittes  lors  de  la  presen- 
tation a  l'enregistrement,  sous  forme  electro- 
nique  ou  autre,  d'une  cession  qui  constitue  un 
avertissement  ou  un  avis  quelconque  signa- 
lant  l'existence  d'un  acte  ou  d'un  ecrit  non 
enregistre  qui  constate  la  cession  d'un  interet 
sur  un  bien-fonds  : 

1.  L'avertissement  ou  l'avis  atteste  l'exis- 
tence d'un  accord  de  cession  ou  d'ex- 
tinction  d'un  interet  sur  le  bien-fonds. 


2.  La  cession  ou  l'extinction  s'est  pro- 
duite  dans  le  cadre  d'une  autre  cession 
ou  de  l'alienation  d'un  interet  a  titre 
beneficiaire  sur  le  bien-fonds  qui  a  lieu 
entre  les  memes  parties. 

3.  Le  ministre  est  convaincu  que  les 
droits  ont  ete  acquittes  aux  termes  de 
la  presente  loi  a  l'egard  de  l'autre  ces- 
sion ou  alienation. 

4.  Le  remboursement  n'est  pas  superieur 
au  montant  necessaire  pour  eliminer 
toute  incidence  de  double  imposition 
aux  termes  de  la  presente  loi  sur  la 
cession  ou  l'extinction  de  1' interet  sur 
le  bien-fonds. 

88.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le     Entree  en 
jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et    v'gueur 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 

royale. 

PARTIE  VIII 

LOI  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 

DE  L'ONTARIO 

89.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  la 
Societe  des  loteries  de  I'Ontario  est  modifie 
par  suppression  de  «et  d'au  plus  neuf»  a  la 
deuxieme  ligne. 


90.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

PARTIE  IX 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

91.  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «en  totalite  ou  en 
partie*  apres  «cedes»  a  la  septieme  ligne. 


Entree  en 
vigueur 
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(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "surrender"  in  the  second 
line  "in  whole  or  in  part". 

(3)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
the  commutation  or  surrender,  in  whole  or  in 
part,  of  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  in  such  circumstances  or  in  such 
amounts  as  may  be  prescribed,  subject  to 
such  restrictions  as  may  be  prescribed. 

92.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent 

PARTX 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

93.  Clause  2  (2)  (a)  of  the  Retail  Sales  Tax 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  12,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "Liquor  Licence  Board"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting  "Alco- 
hol and  Gaming  Commission  of  Ontario". 

94.  Subsection  13  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13, 
section  10,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
conviction  to  one  or  both  of  the  following 
penalties  in  addition  to  any  penalty  otherwise 
provided  by  the  Act: 

1.  A  fine  that  is, 

i.  a  mimumum  of  $100  or  25  per 
cent  of  the  amount  of  tax  and 
amounts  collected  as,  or  on 
account  of,  tax  under  the  Act  that 
were  not  remitted,  whichever  is 
greater,  and 

ii.  a  maximum  of  double  the  amount 
of  tax  and  amounts  collected  as, 
or  on  account  of,  tax  under  the 
Act  that  were  not  remitted,  if  the 
maximum  so  calculated  is  greater 
than  $100. 

2.  Imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years. 

95.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  If  a  wholesaler  who  does  not  hold  a 


Idem 


Entree  en 
vigueur 


(2)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  insertion  de  «en  totalite  ou  en  partie» 
apres  «ceder»  a  la  deuxieme  ligne. 

(3)  I  'article  67  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent  pas  au  rachat  ou  a  la  cession,  en  totalite 
ou  en  partie,  d'un  arrangement  d'epargne- 
retraite  present  dans  les  cas  presents  ou  selon 
les  montants  presents,  sous  reserve  des  condi- 
tions prescrites. 

92.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  oii  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

PARTIE  X 

LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU 

DETAIL 

93.  L'alinea  2  (2)  a)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail,  tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau 
par  Particle  2  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Commission  des  alcools  et  des  jeux» 
a  «Commission  des  permis  de  vente  d'alcool* 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

94.  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  10  du  chapitre  13  des 
I  tiis  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(2)  Toute  personne  qui  contrevient  au  pa- 
ragraphe (I)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpability,  des 
peines  suivantes,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines,  outre  les  autres  peines  prdvues  par  la 
presente  loi : 

1 .  Une  amende  qui  correspond  : 

i.  a  au  moins  100  $  ou  25  pour  cent 
des  taxes  et  des  montants  percus 
au  titre  de  celles-ci  aux  termes  de 
la  piesente  loi  qui  n'ont  pas  ete 
verses,  soit  la  plus  elevee  de  ces 
sommes, 

ii.  a  au  plus  le  double  des  taxes  et 
des  montants  percus  au  titre  de 
celles-ci  aux  termes  de  la  presente 
loi  qui  n'ont  pas  ete  verses,  si  la 
somme  ainsi  calculee  est  supe" 
rieure  a  100  $. 

2.  Un    emprisonnement    d'au    plus    deux 
ans. 

95.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5)  Sont  reputees  des  ventes  au  detail  les     idem  vente 


Infraction 


wholesaler  permit  under  the  Tobacco  Tax  Act  ventes  de  tabac  effectuees  par  un  grossiste  qui 


de  tabac 
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sells  tobacco  (within  the  meaning  of  that  Act) 
to  persons  for  resale  and, 

(a)  does  not  keep  records  that  clearly  iden- 
tify the  persons  to  whom  the  tobacco  is 
sold  for  resale;  or 

(b)  does  not  issue  sales  invoices  to  the  per- 
sons to  whom  the  tobacco  is  sold  for 
resale, 

the  sales  of  tobacco  shall  be  deemed  to  have 
been  retail  sales. 

96.  (1)  Subsection  32  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  13,  section  19,  is  further  amended, 

(a)  by  inserting  after  "person"  in  the  first 
line  "is  guilty  of  an  offence";  and 

(b)  by  striking  out  the  portion  following 
clause  (e). 

(2)  Section  32  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12,  section 
10  and  1994,  chapter  13,  section  19,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(4.1)  A  person  convicted  of  an  offence 
under  subsection  (4)  is  liable  to  one  or  both 
of  the  following  penalties  in  addition  to  any 
penalty  otherwise  provided  by  the  Act: 

1.  A  fine  that  is, 

i.  a  minimum  of  $1,000  or  50  per 
cent  of  the  amount  of  tax  that 
should  have  been  remitted  as  col- 
lected or  payable  or  that  was 
sought  to  be  evaded,  whichever  is 
greater,  and 

ii.  a  maximum  of  double  the  amount 
of  tax  that  should  have  been 
remitted  as  collected  or  payable 
or  that  was  sought  to  be  evaded,  if 
the  maximum  so  calculated  is 
greater  than  $  1 ,000. 

2.  Imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years. 

97.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  93  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  February  21, 1998. 


ne  detient  pas  de  permis  de  grossiste  delivre 
aux  termes  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  et 
qui  vend  a  des  personnes  du  tabac  (au  sens  de 
cette  loi)  destine  a  la  revente  sans,  selon  le 
cas  : 

a)  tenir  de  dossiers  qui  identifient  claire- 
ment  les  personnes  auxquelles  est  ven- 
du  le  tabac  destine"  a  la  revente; 

b)  remettre  de  factures  de  vente  aux  per- 
sonnes auxquelles  est  vendu  le  tabac 
destine  a  la  revente. 

96.  (1)  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  19  du  chapitre 
13  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie 
de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «Kst  coupable  d'une 
infraction*  au  debut  du  paragraphe; 

b)  par  suppression  du  passage  qui  suit 
Palinea  e). 

(2)  L'article  32  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  10  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  par  Particle  19  du  chapi- 
tre 13  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(4.1)  Toute  personne  qui  est  declaree  cou- 
pable d'une  infraction  prevue  au  paragraphe 
(4)  est  passible  des  peines  suivantes,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  outre  les  autres  peines 
prevues  par  la  presente  loi : 

1 .   Une  amende  qui  correspond  : 

i.  a  au  moins  1  000  $  ou  50  pour 
cent  de  la  taxe  qui  aurait  du  etre 
remise  au  titre  de  la  taxe  percue 
ou  payable  ou  dont  la  personne  a 
tente  d'eluder  le  paiement,  soit  la 
plus  elevee  de  ces  sommes, 

ii.  a  au  plus  le  double  de  la  taxe  qui 
aurait  du  etre  remise  au  titre  de  la 
taxe  percue  ou  payable  ou  dont  la 
personne  a  tente  d'eluder  le  paie- 
ment, si  la  somme  ainsi  calculee 
est  superieure  a  1  000  $. 


2. 


Un 
ans. 


emprisonnement   d'au    plus   deux 


Penality 


97.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la     Entree  en 
presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la    v'8ueur 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  93  est  repute  etre  entre  en  vi-     Hem 
gueur  le  21  fevrier  1998. 
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PART  XI 
TEACHERS'  PENSION  ACT 

98.  (1)  The  definitions  of  "Schedule  1"  and 
"Schedule  2"  in  section  1  of  the  Teachers' 
Pension  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Schedule  1"  means  Schedule  1  to  the  Teach- 
ers' Pension  Act,  1989  as  amended  from 
time  to  time,  ("annexe  1") 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52,  section 
1  and  1993,  chapter  39,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2)  Expressions  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  under  the  Pension  Benefits  Act 
unless  the  context  requires  otherwise. 

99.  Subsection  2  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52, 
section  2  and  amended  by  1993,  chapter  39, 
section  2,  is  further  amended  by  striking  out 
"any  special  payments  under  Schedule  2  or" 
in  the  second  and  third  lines. 


100.  (1)  Subsection  5  (1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  52,  section  3,  is  amended  by  striking 
out  "subsections  (2)  to  (7)"  in  the  second  line 
and  substituting  "subsections  (3),  (4)  and  (7)". 

.  (2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  39, 
section  3,  is  repealed. 

101.  Section  5.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  39,  sec- 
tion 4,  is  repealed. 

102.  Section  12.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52,  sec- 
tion 8  and  amended  by  1993,  chapter  39,  sec- 
tion 7,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


12.1  (1)  A  going  concern  valuation  of  the 
pension  plan  must  be  calculated  in  accord- 
ance with  the  documents  that  create  and  sup- 
port the  plan  and  with  the  following  require- 
ments: 

1.  The  going  concern  assets  of  the  plan, 
within  the  meaning  of  Regulation  909 
("General")  made  under  the  Pension 
Benefits  Act,  must  also  include. 


PARTIE  XI 

LOI  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 

DES  ENSEIGNANTS 

98.  (1)  La  definition  de  «annexe  1»  ou  «an- 
nexe  2»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  regime  de 
retraite  des  enseignants  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«annexe  1»  L' annexe  1  de  la  loi  intitulee 
Teachers'  Pension  Act,  1989,  dans  ses  ver- 
sions successives.  («Schedule  1») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  1  du  chapitre  52  des  Lois  de 
POntario  de  1991  et  par  Particle  1  du  chapi- 
tre 39  des  Lois  de  I 'Ontario  de  1993,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(2)  Tous  les  termes  qui  figurent  dans  la 
prdsente  loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  regimes  de  retraite  sauf  si  le  contexte 
exige  une  autre  interpretation. 

99.  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  52  des 
Lois  de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  2  du  chapitre  39  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
suppression  de  «des  paiements  speciaux  pre- 
vus  a  ('annexe  2  ou»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes. 

100.  (1)  Le  paragraphe  5  (1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  52 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphes  (3),  (4)  et  (7 1»  a 
«paragraphes  (2)  a  (7 )>»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  3  du  chapitre  39  des 
I  i>is  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge. 

101.  L'article  5.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  4  du  chapitre  39  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1993,  est  abrogl. 

102.  L'article  12.1  de  la  loi.  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  8  du  chapitre  52  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  7  du  chapitre  39  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

12.1  (1)  Une  Evaluation  a  long  terme  du 
regime  de  retraite  est  effectuee  conformement 
aux  documents  qui  crdent  le  regime  et  en 
justifient  l'existence  et  aux  exigences  sui- 
vantes : 

1.  L'actif  a  long  terme  du  regime,  au  sens 
du  Reglement  909  («Dispositions  g6nd- 
rales»)  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
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i.  the  present  value  of  the  basic  con- 
tributions described  in  paragraph 
2  that  will  be  made  in  respect  of 
service  after  the  valuation  date  by 
the  persons  who  were  members  of 
the  plan  on  the  valuation  date, 
and 

ii.  the  present  value  of  any  remain- 
ing special  payments  resulting 
from  the  initial  valuation  referred 
to  in  Schedule  2  as  it  read  on  Jan- 
uary 1,  1998. 

2.  The  basic  contributions  are  the  contri- 
butions required  by  sections  19,  21  and 
23a  of  Schedule  1  calculated  at  the  rate 
specified  on  January  1,  1998  and  the 
contributions  required  by  sections  25 
and  26  of  Schedule  1  as  those  sections 
read  on  January  1,  1998. 

3.  The  going  concern  liabilities  of  the 
plan,  within  the  meaning  of  Regulation 
909,  must  also  include, 

i.  the  present  value  of  the  pension 
benefits  and  escalated  adjust- 
ments that  will  accrue  after  the 
valuation  date  to  the  persons  who 
were  members  of  the  plan  on  the 
valuation  date,  and 

ii.  the  present  value  of  the  ancillary 
benefits  for  which  the  eligibility 
requirements  will  be  satisfied 
after  the  valuation  date  by  the 
persons  who  were  members  or 
former  members  of  the  plan  on 
the  valuation  date. 

(2)  A  going  concern  valuation  of  the  pen- 
sion plan  which  is  filed  with  the  Superintend- 
ent of  Financial  Services  must  include  the 
following  information,  determined  in  accord- 
ance with  subsection  (1)  and  section  12.2: 

1.  The  present  value  of  the  future  basic 
contributions. 

2.  The  amount  of  any  going  concern  un- 
funded liability. 

3.  The  present  value  of  any  future  un- 
funded liability  contribution  surcharge 
effective  before  the  valuation  date. 

4.  The  amount  of  any  actuarial  gain  or 
actuarial  loss  since  the  previous  going 
concern  valuation  filed  with  the  Super- 
intendent. 


les  regimes  de  retraite,  comprend  ega- 
lement  ce  qui  suit : 

i.  la  valeur  actuelle  des  cotisations 
de  base  visdes  a  la  disposition  2 
que  les  participants  au  regime  a  la 
date  d'evaluation  verseront  a 
l'egard  des  etats  de  service  poste- 
rieurs  a  cette  date, 

ii.  la  valeur  actuelle  des  paiements 
speciaux  restants  qui  decoulent  de 
revaluation  initiale  mentionnee  a 
l'annexe  2,  telle  qu'elle  existait  le 
ler  Janvier  1998. 

2.  Les  cotisations  de  base  sont  les  cotisa- 
tions exigees  par  les  articles  19,  21  et 
23a  de  l'annexe  1,  calculdes  au  taux 
precise  le  ler  Janvier  1998,  et  celles 
exigees  par  les  articles  25  et  26  de  la 
meme  annexe,  tels  qu'ils  existaient  le 
ler  Janvier  1998. 

3.  Le  passif  a  long  terme  du  regime,  au 
sens  du  Reglement  909,  comprend  ega- 
lement  ce  qui  suit : 

i.  la  valeur  actuelle  des  prestations 
de  retraite  et  des  rajustements  in- 
dexes que  les  participants  au  re- 
gime a  la  date  d'evaluation  accu- 
muleront  apres  cette  date, 

ii.  la  valeur  actuelle  des  prestations 
accessoires  dont  les  participants 
ou  anciens  participants  au  regime 
a  la  date  d'evaluation  rempliront 
les  conditions  d'admissibilite 
apres  cette  date. 

(2)  L'evaluation  a  long  terme  du  regime  de 
retraite  qui  est  deposee  aupres  du  surinten- 
dant  des  services  financiers  comprend  les  ren- 
seignements  suivants,  determines  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1)  et  a  l'article  12.2  : 

1.  La  valeur  actuelle  des  cotisations  de 
base  futures. 

2.  Le  montant  de  tout  passif  a  long  terme 
non  capitalist. 

3.  La  valeur  actuelle  de  toute  surcotisa- 
tion  future  au  titre  du  passif  non  capita- 
lise qui  prend  effet  avant  la  date  d'eva- 
luation. 

4.  Le  montant  des  gains  actuariels  ou  des 
pertes  actuarielles  calcules  depuis  la 
derniere  evaluation  a  long  terme  depo- 
see aupres  du  surintendant. 
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5.  The  present  value  of  any  unfunded  lia- 
bility contribution  surcharge  that  is 
required  after  talcing  into  account  any 
actuarial  gain  or  actuarial  loss  since  the 
previous  going  concern  valuation  filed 
with  the  Superintendent. 

6.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  rate. 

(3)  A  solvency  valuation  of  the  pension 
plan  must  be  calculated  in  accordance  with 
the  documents  that  create  and  support  the 
plan  and  with  the  following  requirements: 

1.  The  solvency  assets  of  the  plan,  within 
the  meaning  of  Regulation  909,  must 
also  include  the  present  value  of  any 
remaining  special  payments  resulting 
from  the  initial  valuation  referred  to  in 
Schedule  2  to  the  Act  as  it  read  on 
January  1,  1998. 

2.  The  solvency  liabilities  of  the  plan, 
within  the  meaning  of  Regulation  909, 
must  also  include  the  present  value  of 
all  of  the  liabilities  relating  to  future 
escalated  adjustments  in  respect  of 
pension  benefits  accrued  before  the 
valuation  date. 

(4)  The  transfer  ratio  for  the  pension  plan 
must  be  calculated  in  accordance  with  the 
following  rules,  despite  the  definition  of 
"transfer  ratio"  in  subsection  1  (2)  of  Regu- 
lation 909  made  under  the  Pension  Benefits 
Act  and  section  19  of  that  Regulation: 

1.  The  solvency  assets  and  solvency  lia- 
bilities may  be  adjusted  in  the  follow- 
ing manner: 

i.  The  amount  of  the  solvency  assets 
(excluding  the  present  value  of 
any  remaining  special  payments 
resulting  from  the  initial  valuation 
referred  to  in  Schedule  2  as  it 
read  on  January  1,  1998)  is 
adjusted  using  an  averaging 
method  calculated  over  a  period 
of  not  more  than  five  years  that 
stabilizes  fluctuations  in  the  mar- 
ket value  of  the  assets  of  the  plan. 

ii.  The  solvency  liabilities  are 
adjusted  using  a  solvency  valua- 
tion interest  rate  that  is  the  aver- 
age of  market  interest  rates  calcu- 
lated over  the  same  period  as  is 
used  for  the  averaging  method 
referred  to  in  subparagraph  i. 


5.  La  valeur  actuelle  de  toute  surcotisa- 
tion  au  titre  du  passif  non  capitalist  qui 
est  exigee  apres  avoir  tenu  compte  des 
gains  actuariels  ou  des  pertes  actuariel- 
les  calcules  depuis  la  derniere  evalua- 
tion a  long  terme  d£posee  aupres  du 
surintendant. 

6.  Le  taux  de  la  surcotisation  au  titre  du 
passif  non  capitalist. 

(3)  Une  evaluation  de  solvability  du  re- 
gime de  retraite  est  effectude  conformement 
aux  documents  qui  creent  le  regime  et  en 
justifient  l'existence  et  aux  exigences  sui- 
vantes  : 

1.  L'actif  de  solvability  du  regime,  au 
sens  du  Reglement  909,  comprend  ega- 
lement  la  valeur  actuelle  des  paiements 
speciaux    restants    qui    ddcoulent    de 

revaluation  initiate  mentionnee  a  l'an- 
nexe  2  de  la  presente  loi,  telle  qu'elle 
existait  le  ler  Janvier  1998. 

2.  Le  passif  de  solvability  du  regime,  au 
sens  du  Reglement  909,  comprend  ega- 
lement  la  valeur  actuelle  de  la  totality 
du  passif  lie  aux  rajustements  indexes 
futurs  relatifs  aux  prestations  de  re- 
traite accumulees  avant  la  date  deva- 
luation. 

(4)  Le  ratio  de  transfer!  du  regime  de  re- 
traite est  calcule  conformement  aux  regies 
suivantes,  malgre  la  definition  de  <•  ratio  de 
transfers  au  paragraphe  1  (2)  du  Reglement 
909  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite  et  Particle  19  de  ce  regle- 
ment : 

1 .  L'actif  de  solvability  et  le  passif  de  sol- 
vability peuvent  etre  rajust£s  de  la  ma- 
nure suivante  : 

i.  L'actif  de  solvability  (a  I'exclu- 
sion  de  la  valeur  actuelle  des 
paiements  speciaux  restants  qui 
decoulent  de  revaluation  initiale 
mentionnee  a  l'annexe  2,  telle 
qu'elle  existait  le  lcr  Janvier 
1998)  est  rajuste  au  moyen  d'une 
methode  d'etalement  qui  stabilise 
les  fluctuations  de  la  valeur  mar- 
chande  de  l'actif  du  regime  sur 
une  periode  n'exc6dant  pas  cinq 
ans. 

ii.  Le  passif  de  solvability  est  rajuste 
au  moyen  d'un  taux  d'interet 
devaluation  de  solvability,  qui 
est  la  moyenne  des  taux  d'interet 
du  marche  calculee  sur  la  menie 
periode  que  celle  qui  sert  aux  fins 
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2.  The  adjustments  authorized  by  para- 
graph 1  must  be  made  to  both  the 
solvency  assets  and  the  solvency  liabil- 
ities. 

3.  The  present  value  of  any  remaining 
special  payments  in  respect  of  a 
solvency  deficiency  must  be  included 
in  the  solvency  assets. 

12.2  (1)  This  section  applies  if,  in  the 
absence  of  subsection  (2),  special  payments 
would  be  required  under  the  Pension  Benefits 
Act  as  a  result  of  a  going  concern  valuation  of 
the  pension  plan  calculated  in  accordance 
with  this  section. 


(2)  The  pension  plan  must  be  amended  so 
that  the  actuarial  value  of  the  changes  made 
by  the  amendment  results  in  the  elimination 
of  the  going  concern  unfunded  liability  in 
respect  of  which  the  special  payments  would 
otherwise  be  required  under  the  Pension 
Benefits  Act. 

(3)  The  amendment  required  by  subsection 
(2)  must  take  effect  no  later  than  the  first 
January  1  after  the  valuation  date,  despite 
section  12  of  Regulation  909  made  under  the 
Pension  Benefits  Act. 

(4)  A  going  concern  valuation  of  the  pen- 
sion plan  must  be  calculated  in  accordance 
with  subsection  12.1  (1)  and  with  the  follow- 
ing requirements: 

1.  Any  actuarial  gain  described  in  para- 
graph 2  must  first  be  used  to  eliminate 
or  reduce  the  present  value  of  any  un- 
funded liability  contribution  surcharge 
described  in  paragraph  3.  The  present 
value  of  any  remaining  unfunded  lia- 
bility contribution  surcharge  must  be 
amortized  over  the  remainder  of  the 
existing  amortization  period  or  over  a 
shorter  period.  Subsection  7  (1)  of 
Regulation  909  does  not  apply  with 
respect  to  the  actuarial  gain. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  1,  the 
actuarial  gain  must  be  determined 
before  taking  into  account  any  amend- 
ment to  the  plan  since  the  previous 
valuation  date  which  results  in  an 
increase  in  going  concern  liabilities  or 
a  decrease  in  going  concern  assets. 

3.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  is  the  amount  of  the  contrib- 
ution that  employers  and  members  will 
be  required  to  make  in  any  year  fol- 
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de  la  methode  d'6talement  visee  a 
la  sous-disposition  i. 

2.  Les  rajustements  autorises  par  la  dispo- 
sition 1  sont  effectues  a  l'egard  de  l'ac- 
tif  de  solvability  et  du  passif  de  solva- 
bility. 

3.  La  valeur  actuelle  des  paiements  spe- 
ciaux restants  relatifs  a  un  deficit  de 
solvability  est  comprise  dans  l'actif  de 
solvability. 

12.2  (1)  Le  present  article  s'applique  dans 
les  cas  ou,  en  1*  absence  du  paragraphe  (2), 
des  paiements  speciaux  seraient  exiges  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  en 
raison  de  1'evaluation  a  long  terme  du  regime 
de  retraite  effectuee  conformement  au  present 
article. 

(2)  Le  regime  de  retraite  est  modifie  de 
sorte  que  la  valeur  actuarielle  des  rajuste- 
ments apportes  par  la  modification  entraine 
l'elimination  du  passif  a  long  terme  non  capi- 
talist a  l'6gard  duquel  les  paiements  speciaux 
seraient  exiges  par  ailleurs  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

(3)  La  modification  exigee  par  le  paragra- 
phe (2)  prend  effet  au  plus  tard  le  ler  Janvier 
qui  suit  la  date  devaluation,  malgre  l'article 
12  du  Reglement  909  pris  en  application  de  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

(4)  L  evaluation  a  long  terme  du  regime  de     Evaluation  a 
retraite  est  effectuee  conformement  au  para-    lon8ttrme 
graphe  12.1  (1)  et  aux  exigences  suivantes  : 

1 .  Tout  gain  actuariel  vise  a  la  disposition 
2  est  d'abord  affecte  a  l'elimination  ou 
a  la  reduction  de  la  valeur  actuelle  de 
toute  surcotisation  au  titre  du  passif 
non  capitalist  visee  a  la  disposition  3. 
La  valeur  actuelle  du  reliquat  eventuel 
de  surcotisation  au  titre  du  passif  non 
capitalise  est  amortie  sur  le  restant  de 
la  periode  d'amortissement  en  vigueur 
ou  sur  une  periode  plus  courte.  Le  pa- 
ragraphe 7  (1)  du  Reglement  909  ne 
s'applique  pas  a  l'6gard  du  gain  actua- 
riel. 

2.  Pour  l'application  de  la  disposition  1, 
le  gain  actuariel  est  calcule  avant  de 
tenir  compte  de  toute  modification  du 
regime  survenue  depuis  la  derniere 
date  devaluation  qui  entraine  une  aug- 
mentation du  passif  a  long  terme  ou 
une  diminution  de  l'actif  a  long  terme. 

3.  La  surcotisation  au  titre  du  passif  non 
capitalise  correspond  a  l'excedent  de  la 
cotisation  que  les  employeurs  et  les 
participants  seront  tenus  de  verser  dans 
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lowing  the  valuation  date  that  exceeds 
the  amount  of  their  basic  contributions. 

4.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  for  a  year  is  calculated  by 
multiplying  the  pensionable  salaries  in 
that  year  of  all  members  of  the  plan  by 
the  unfunded  liability  contribution  sur- 
charge rate  described  in  paragraph  5. 


5.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  rate  for  a  year  is  calculated 
using  the  formula, 


[A/BJ/2 


in  which, 


"A"  is  the  going  concern  unfunded  lia- 
bility, determined  before  taking 
into  account  any  amendment  to 
the  plan  since  the  previous  valua- 
tion date  which  results  in  an 
increase  in  going  concern  liabil- 
ities or  a  decrease  in  going  con- 
cern assets,  and 

"B"  is  the  present  value  of  the  future 
pensionable  salaries  earned  after 
the  valuation  date  by  the  persons 
who  were  members  of  the  plan  on 
the  valuation  date. 

103.  (1)  The  definitions  of  "actuarial  gain" 
and  "actuarial  loss",  "going  concern  assets", 
"going  concern  liabilities",  "going  concern 
unfunded  actuarial  liability",  "going  concern 
valuation",  "past  service  unfunded  actuarial 
liability",  "review  date",  "solvency  assets", 
"solvency  deficiency",  "solvency  gain"  and 
"solvency  liabilities"  in  subsection  1  (1)  of 
Schedule  2  to  the  Act  are  repealed. 

(2)  Subsections  1  (2)  and  (3)  of  Schedule  2 
to  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  For  the  purposes  of  the  description  of 
solvency  assets  in  subsection  12.1  (3)  of  the 
Act,  the  present  value  of  any  remaining  pay- 
ments resulting  from  the  initial  valuation 
shall  be  determined  on  the  basis  of  the 
assumed  interest  rate  used  in  determining 
whether  there  is  a  solvency  deficiency. 

(3)  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed. 

104.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent 

(2)  Sections  98,  99,  100,  and  101  and  sub- 
section 103  (3)  come  into  force  on  a  day  to  be 
named   by   proclamation   of  the   Lieutenant 


une  annee  post£rieure  a  la  date  deva- 
luation sur  leurs  cotisations  de  base. 

4.  La  surcotisation  au  litre  du  passif  non 
capitalise  pour  une  annee  est  calculee 
en  multipliant  les  salaires  ouvrant  droit 
a  pension  de  tous  les  participants  au 
regime  pour  1' annee  par  le  taux  de  sur- 
cotisation au  titre  du  passif  non  capita- 
lise calcule  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 5. 

5.  Le  taux  de  surcotisation  au  titre  du  pas- 
sif non  capitalise  pour  une  annee  est 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


[A/B]/2 


ou 


«A»  represente  le  passif  a  long  terme 
non  capitalise  calcule  avant  de  te- 
nir  compte  de  toute  modification 
du  regime  survenue  depuis  la  der- 
niere  date  devaluation  qui  en- 
tratne  une  augmentation  du  passif 
a  long  terme  ou  une  diminution 
de  l'actif  a  long  terme; 

«B»  represente  la  valeur  actuelle  des 
salaires  futurs  ouvrant  droit  a  pen- 
sion  que   les   participants   au   re 
gime  a  la  date  devaluation  ga- 
gneront  apres  cette  date. 

103.  (1)  Les  definitions  de  «actuarial  gain* 
et  actuarial  loss»,  «going  concern  assets», 
«going  concern  liabilities*,  «going  concern 
unfunded  actuarial  liability*,  «going  concern 
valuation*,  «past  service  unfunded  actuarial 
liability*,  «review  date*,  «solvency  assets*, 
•solvency  deficiency*,  «solvency  gain*  et 
•solvency  liabilities*  au  paragraphe  1  (1)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(2)  Les  paragraphs  1  (2)  et  (3)  de  1'annexe 
2  de  la  I  oi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(2)  For  the  purposes  of  the  description  of 
solvency  assets  in  subsection  12.1  (3)  of  the 
Act,  the  present  value  of  any  remaining  pay- 
ments resulting  from  the  initial  valuation 
shall  be  determined  on  the  basis  of  the 
assumed  interest  rate  used  in  determining 
whether  there  is  a  solvency  deficiency. 

(3)  L'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee. 

104.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
pi  cm  ntc  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d' imp  (it  et  la  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  98,  99,  100  et  101  et  le  para- 
graphe 103  (3)  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
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Governor,  which  day  shall  not  be  prior  to  the 
date  on  which  the  actuary  for  the  Ontario 
Teachers'  Pension  Plan  files  a  report  with  the 
Superintendent  of  Financial  Services  under 
the  Pension  Benefits  Act  stating  that  the  spe- 
cial payments  required  by  Schedule  2  to  the 
Teachers'  Pension  Act  are  no  longer  required 
to  eliminate  the  going  concern  unfunded  lia- 
bility of  the  plan  that  was  disclosed  in  the 
initial  valuation  as  at  January  1,  1990. 


PART  XII 
TOBACCO  TAX  ACT 

105.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "interju- 
risdictional transporter"  in  section  1  of  the 
Tobacco  Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1991,  chapter  48,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  "inside  or  outside" 
in  the  first  and  second  lines  and  substituting 
"inside  and  outside". 


106.  Subsection     12    (2)    of    the    Act 
amended  by  adding  the  following  clause: 


is 


(b.l)  every  importer  who  acquires  tobacco 
products,  other  than  marked  cigarettes, 
outside  Ontario  for  distribution  in 
Ontario,  in  an  amount  equal  to  the 
greater  of  $10,000  or  the  average  tax 
that  would  be  collectable  and  payable 
by  the  importer  for  any  three  months  in 
the  12-month  period  immediately  pre- 
ceding the  date  of  the  Minister's 
demand  if  the  tobacco  products  were 
sold  to  a  consumer  in  Ontario  in  that 
12-month  period. 


107.  Clause  24  (4)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  is  an  interjurisdictional  transporter 
registered  under  subsection  6  (1)  who 
has  the  documents  described  in  subsec- 
tion 6  (5)  in  his,  her  or  its  possession. 

108.  (1)  Subsection   29  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Every  person  who,  except  as  permitted 
under  the  Act  or  regulations, 

(a)  purchases  or  receives  for  sale  any 
unmarked  cigarettes;  or 

(b)  has  in  the  person's  possession  1,000  or 
more  cigarettes  in  packages  that  are 
not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations, 


tion,  lequel  ne  doit  pas  etre  anterieur  a  la  date 
a  laquelle  1'actuaire  du  Regime  de  retraite  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de  POntario 
depose  aupres  du  surintendant  des  services 
financiers,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite,  un  rapport  selon  lequel  les 
paiements  speciaux  exiges  par  Pannexe  2  de 
la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  enseignants 
ne  sont  plus  exiges  pour  eliminer  le  passif  a 
long  terme  non  capitalise  du  regime  dont  fai- 
sait  etat  revaluation  initiale  etablie  au  lcr  Jan- 
vier 1990. 

PARTIE  XII 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

105.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «trans- 
porteur  interterritorial»  a  Particle  1  de  la  Loi 
de  la  taxe  sur  le  tabac,  tel  qu'il  est  adopte  de 
nouveau  par  Particle  1  du  chapitre  48  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par 
substitution  de  «a  Pinterieur  et  a  l'exterieur» 
a  «a  Pinterieur  ou  a  l'exterieur»  a  la 
deuxieme  ligne. 

106.  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

b.l)  de  l'importateur  qui  obtient,  a  l'exte- 
rieur  de  l'Ontario,  des  produits  du  ta- 
bac, autres  que  des  cigarettes  mar- 
quees, destines  a  etre  distribues  en 
Ontario,  une  garantie  de  10  000$  ou 
d'un  montant  equivalant  a  la  moyenne 
de  la  taxe  percevable  et  payable  par 
l'importateur  pour  tout  trimestre  de  la 
periode  de  12  mois  precedant  la  date 
de  la  demande  du  ministre,  si  les  pro- 
duits du  tabac  ont  ete  vendus  a  des 
consommateurs  en  Ontario  pendant 
cette  periode,  selon  le  montant  le  plus 
eleve. 

107.  L'alinea  24  (4)  a)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  est  un  transporteur  interterritorial  ins- 
crit  aux  termes  du  paragraphe  6  (1)  qui 
a  en  sa  possession  les  documents  men- 
tionnes  au  paragraphe  6  (5). 

108.  (1)  Le  paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements,  quiconque  : 

a)  soit  achete  ou  recoit  en  vue  de  la  vente 
des  cigarettes  non  marquees; 

b)  soit  a  en  sa  possession  1  000  cigarettes 
ou  plus  contenues  dans  des  paquets  qui 
ne  sont  pas  marques  ou  estampilles 
conformement  aux  reglements, 
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Sec/art.  108(1) 


Same 


Offence 


Forfeiture 


shall  pay  a  penalty,  when  assessed  therefor, 
equal  to  three  times  the  amount  of  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  if  the  ciga- 
rettes were  marked  cigarettes  sold  to  con- 
sumers in  Ontario. 

(2)  Section  29  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  28,  section 
1  and  1994,  chapter  18,  section  8,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(6)  A  person  who  has  in  the  person's  pos- 
session 10,000  or  more  cigarettes  in  packages 
that  are  not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations,  who  is  liable  to  a  pen- 
alty under  subsection  (3)  or  (4)  and  who  has 
not  been  assessed  a  penalty  under  subsection 
(S)  shall  pay  an  additional  penalty,  when 
assessed  therefor,  of  $91  for  every  200  ciga- 
rettes in  the  person's  possession. 


109.  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Every  person  who  sells  tobacco  in 
Ontario  for  resale  and  who  does  not  have  a 
subsisting  wholesale  dealer's  permit  issued 
under  the  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  the  following  penalty: 

1.  If  the  tobacco  sold  is  cigarettes  in 
packages,  cartons  or  cases  that  are  not 
marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  regulations, 

i.  a  fine  of  not  less  than  the  amount 
of  tax  that  would  be  exigible  on 
the  tobacco  if  it  had  been  pur- 
chased by  a  consumer  in  Ontario 
and  not  more  than  twice  that 
amount,  or 

ii.  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years. 

2.  If  the  tobacco  sold  is  cigarettes  in 
packages,  cartons  or  cases  that  are 
marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  regulations,  a  fine  of  $2  for  each 
200  cigarettes  sold. 


3.  If  the  tobacco  sold  is  not  cigarettes,  a 
fine  of  not  less  than  $1,000  and  not 
more  than  $50,000. 

(3)  Upon  convicting  a  person  for  an 
offence  under  subsection  (2),  the  court  shall 
order  the  forfeiture  to  Her  Majesty  of  all  to- 
bacco found  in  the  possession  of  the  person 


paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  qui  est  egale  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  l'article 
2  s'il  s'agissait  de  cigarettes  marquees  ven- 
dues a  des  consommateurs  en  Ontario. 

(2)  L'article  29  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  l'article  1  du  chapitre  28  des  Lois  de 
('Ontario  de  1992  et  par  ('article  8  du  chapi- 
tre 18  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fie  de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(6)  La  personne  qui  a  en  sa  possession  i<fcm 
10  000  cigarettes  ou  plus  contenues  dans  des 
paquets  qui  ne  sont  pas  marquds  ou  estampil- 
16s  conform^ment  aux  reglements,  qui  est 
passible  d'une  pdnalitd  pre\ue  au  paragraphe 
(3)  ou  (4)  et  a  qui  une  penalite  n'a  pas  ete 
imposee  en  vertu  du  paragraphe  (5)  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard, 
une  penalite  supplemental  de  91  $  pour 
chaque  tranche  de  200  cigarettes  en  sa  pos- 
session. 

109.  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  personne  qui  vend  en  Ontario  du    infraction 
tabac  destine  a  la  revente  et  qui  ne  detient  pas 

de  permis  valide  de  grossiste  delivrd  aux 
termes  de  la  prdsente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pability, de  la  penalite  suivante  : 

1.  Si  le  tabac  vendu  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  ne  sont 
pas  marques  ou  estampilles  conforml- 
ment  aux  reglements  : 

i.  soit  une  amende  d'au  moins  le 
montant  de  la  taxe  qui  serait  exi- 
gible sur  le  tabac  s'il  avait  t\€ 
achete  par  un  consommateur  en 
Ontario  et  d'au  plus  le  double  de 
ce  montant, 

ii.  soit  un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans. 

2.  Si  le  tabac  vendu  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  sont  mar- 
ques ou  estampilles  conformement  aux 
reglements,  une  amende  de  2  $  pour 
chaque  tranche  de  200  cigarettes  ven- 
dues. 

3.  Si  le  tabac  vendu  ne  consiste  pas  en 
des  cigarettes,  une  amende  d'au  moins 
1  000  Set  d'au  plus  50  000$. 

(3)  Lorsqu'il  declare  une  personne  coupa- 
ble d'une  infraction  prdvue  au  paragraphe  (2), 
le  tribunal  ordonne  la  confiscation,  au  profit 
de  Sa  Majeste\  de  la  totality  du  tabac  trouv6 


Confiscation 


Sec/art.  109 
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General 
penalty 


that  has  not  been  forfeited,  ordered  forfeited 
or  disposed  of  under  another  provision  of  the 
Act. 


Same  (4)  Tobacco  forfeited  under  subsection  (3) 

may  be  disposed  of  in  any  manner  deter- 
mined by  the  Minister. 

110.  Subsections  35  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  person  who  contravenes  a  provi- 
sion of  the  Act  or  regulations  for  which  no 
other  penalty  is  provided  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $1,000  and  not  more  than 
$25,000. 

offence  (2)  Every  person  who  purchases  tobacco 

for  resale  from  a  person  who  is  not  desig- 
nated a  collector,  who  is  not  an  importer 
holding  a  registration  certificate  under  section 
5  or  who  is  not  a  wholesaler  holding  a  permit 
under  section  3  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  the  following  penalty: 

1.  If  the  tobacco  purchased  is  cigarettes 
in  packages,  cartons  or  cases  that  are 
not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations, 

i.  a  fine  of  not  less  than  the  amount 
of  tax  that  would  be  exigible  on 
the  tobacco  if  it  had  been  pur- 
chased by  a  consumer  in  Ontario 
and  not  more  than  twice  that 
amount,  or 

ii.   imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years. 

2.  If  the  tobacco  purchased  is  cigarettes 
in  packages,  cartons  or  cases  that  are 
marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  regulations,  a  fine  of  $2  for  each 
200  cigarettes  sold. 


3.  If  the  tobacco  purchased  is  not  ciga- 
rettes, a  fine  of  not  less  than  $1,000 
and  not  more  than  $50,000. 

Forfeiture  (2.1)  Upon    convicting    a    person    for    an 

offence  under  subsection  (2),  the  court  shall 
order  the  forfeiture  to  Her  Majesty  of  all  to- 
bacco found  in  the  possession  of  the  person 
that  has  not  been  forfeited,  ordered  forfeited 
or  disposed  of  under  another  provision  of  the 
Act. 


en  la  possession  de  la  personne  qui  n'a  pas 
ete  confisque\  dont  la  confiscation  n'a  pas  ete 
ordonnee  ou  qui  n'a  pas  ete  aliene  aux  termes 
d'une  autre  disposition  de  la  presente  loi. 

(4)  Le  tabac  confisque  aux  termes  du  para- 
graphs (3)  peut  etre  aliene  de  la  maniere  que 
precise  le  ministre. 

110.  Les  paragraphes  35  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Quiconque  contrevient  a  une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est 
coupable  d'une  infraction  et,  si  aucune  autre 
penalite  n'est  prevue,  est  passible,  sur  decla- 
ration de  culpability,  d'une  amende  d'au 
moins  1  000  $  et  d'au  plus  25  000  $. 

(2)  Quiconque  achete  du  tabac  destine  a  la 
revente  a  une  personne  qui  n'est  pas  designee 
comme  percepteur,  qui  n'est  pas  un  importa- 
teur  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  vise 
a  l'article  5  ou  qui  n'est  pas  un  grossiste  titu- 
laire d'un  permis  vise  a  l'article  3  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  de  la  penalite  suivante  : 

1 .  Si  le  tabac  achete  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  ne  sont 
pas  marques  ou  estampilles  conforme- 
ment  aux  reglements  : 

i.  soit  une  amende  d'au  moins  le 
montant  de  la  taxe  qui  serait  exi- 
gible sur  le  tabac  s'il  avait  ete 
achete  par  un  consommateur  en 
Ontario  et  d'au  plus  le  double  de 
ce  montant, 

ii.  soit  un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans. 

2.  Si  le  tabac  achete  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  sont  mar- 
ques ou  estampilles  conformement  aux 
reglements,  une  amende  de  2  $  pour 
chaque  tranche  de  200  cigarettes  ven- 
dues. 

3.  Si  le  tabac  achete  ne  consiste  pas  en 
des  cigarettes,  une  amende  d'au  moins 
1  000  $  et  d'au  plus  50  000  $. 

(2.1)  Lorsqu'il  declare  une  personne  cou- 
pable d'une  infraction  prevue  au  paragraphe 
(2),  le  tribunal  ordonne  la  confiscation,  au 
profit  de  Sa  Majeste,  de  la  totalite  du  tabac 
trouve  en  la  possession  de  la  personne  qui  n'a 
pas  6te  confisque,  dont  la  confiscation  n'a  pas 
ete  ordonnee  ou  qui  n'a  pas  ete  aliene  aux 
termes  d'une  autre  disposition  de  la  presente 
loi. 


Idem 
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(2.2)  Tobacco  forfeited  under  subsection 
(2.1)  may  be  disposed  of  in  any  manner 
determined  by  the  Minister. 

111.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 


PART  XIII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

112.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Each  Part  of  this  Act  comes  into  force 
as  provided  in  the  commencement  section  at 
the  end  of  the  Part. 

113.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tax 
Credits  and  Revenue  Protection  Act,  1998. 


(2.2)  Le  tabac  confisqud  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (2.1)  peut  etre  aliene  de  la  maniere 
que  precise  le  ministre. 

HI.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  oil  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

PARTIE  XIII 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABREGE 

112.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  parties  de  la  presente  loi  entrent  en 
vigueur  comme  le  prevoit  Particle  sur  Pentree 
en  vigueur  qui  figure  a  la  fin  de  chacune 
d'elles. 

113.  Le  litre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protec- 
tion des  recettes. 


Idem 


Entree  en 
vigueur 
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vigueur 


Idem 
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Definitions 


SCHEDULE 

ESTATE  ADMINISTRATION  TAX  ACT, 

1998 


1.  In  this  Act, 


"estate  certificate"  means, 

(a)  a  grant  of  probate,  administration  or 
testamentary  guardianship  by  the  On- 
tario Court  (General  Division)  or  the 
Surrogate  Court  made  before  January  1, 
1995,  but  not  a  grant  of  double  probate, 
a  cessate  grant  or  a  grant  of  administra- 
tion de  bonis  non  administratis  by  either 
of  those  courts  before  that  date, 

(b)  a  certificate  of  appointment  of  estate 
trustee  issued  by  the  Ontario  Court 
(General  Division)  after  December  31, 
1994,  but  not  a  certificate  of  succeeding 
estate  trustee  or  a  certificate  of  estate 
trustee  during  litigation  issued  by  that 
court  after  that  date;  ("certificat  succes- 
soral") 

''estate  representative"  includes,  with  respect 
to  the  estate  of  a  deceased  person, 


(a)  an    executor 
estate, 


or    administrator    of   the 


(b)  a  person  entitled  to  act  in  the  capacity 
of  executor  or  administrator  of  the 
estate, 

(c)  a  person  appointed  as  guardian  of  a  per- 
son who  is  a  beneficiary  of  the  estate  of 
the  deceased  person  or  as  guardian  of 
the  beneficiary's  property, 

(d)  an  estate  trustee, 

(e)  an  estate  trustee  with  a  will,  and 

(f)  an  estate  trustee  without  a  will;  ("repre- 
sentant  successoral") 

'value  of  the  estate"  means  the  value  which 
is  required  to  be  disclosed  under  section  32 
of  the  Estates  Act  (or  a  predecessor  thereof) 
of  all  the  property  that  belonged  to  the 
deceased  person  at  the  time  of  his  or  her 
death  less  the  actual  value  of  any  encum- 
brance on  real  property  that  is  included  in 
the  property  of  the  deceased  person,  ("va- 
leur  de  la  succession") 


ANNEXE 

LOI  DE  1998  DE  LTMPOT  SUR 

L'  ADMINISTRATION  DES 

SUCCESSIONS 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent    Definitions 
alapresente  loi. 

«certificat  successoral»  S'entend  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  lettres  d' homologation,  d'adminis- 
tration  ou  de  tutelle  testamentaire  deli- 
vrees  par  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generate)  ou  par  le  tribunal  appele 
«Surrogate  Court»  avant  le  ler  Janvier 
1995,  a  l'exclusion  des  lettres  d'homo- 
logation  supplementaires,  des  lettres 
posterieures  ou  des  lettres  d'administra- 
tion  completives  delivrees  par  l'un  ou 
1' autre  de  ces  tribunaux  avant  cette 
date; 

b)  un  certificat  de  nomination  a  titre  de 
fiduciaire  de  la  succession  delivre  par  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generale) 
apres  le  31  decembre  1994,  a  l'exclu- 
sion d'un  certificat  de  nouveau  fidu- 
ciaire de  la  succession  ou  d'un  certificat 
de  fiduciaire  de  la  succession  pour  la 
duree  du  litige  delivre  par  ce  tribunal 
apres  cette  date.  («estate  certificate^ 

«representant  successoral»  S'entend  en  outre, 
a  l'egard  de  la  succession  d'un  defunt,  des 
personnes  suivantes  : 

a)  l'executeur  ou  1'administrateur  de  la 
succession; 

b)  la  personne  habilitee  a  agir  en  qualite 
d'executeur  ou  d'administrateur  de  la 
succession; 

c)  la  personne  nominee  tuteur  ou  tuteur 
aux  biens  d'un  beneficiaire  de  la  suc- 
cession du  defunt; 

d)  le  fiduciaire  de  la  succession; 

e)  le  fiduciaire  de  la  succession  testamen- 
taire; 

f)  le  fiduciaire  de  la  succession  non  testa- 
mentaire. («estate  representative^ 

«valeur  de  la  succession»  La  valeur  de  tous 
les  biens  qui  appartenaient  au  defunt  au 
moment  de  son  deces,  deduction  faite  de  la 
valeur  reelle  de  toute  charge  qui  greve  les 
biens  immeubles  inclus  dans  ces  biens,  qui 
doit  etre  divulgu^e  aux  termes  de  l'article 
32  de  la  Loi  sur  les  successions  (ou  d'une 
loi  qu'elle  remplace).  («value  of  the 
estate») 
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2.  (1)  A  tax  determined  in  accordance 
with  this  section  is  payable  to  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario  by  the  estate  of  a  deceased 
person  immediately  upon  the  issuance  of  an 
estate  certificate. 

(2)  If  the  value  of  the  estate  does  not 
exceed  $1,000,  the  estate  is  exempt  from  tax 
under  this  Act. 

(3)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  May  14,  1950  and 
before  May  12,  1960  is  $2.50  for  each  $1,000 
or  part  thereof  of  the  value  of  the  estate. 

(4)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  May  11,  1960  and 
before  September  1,  1966  is  $3  for  each 
$1,000  or  part  thereof  of  the  value  of  the 
estate. 

(5)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  August  31,  1966  and 
before  June  8,  1992  is  $5  for  each  $1,000  or 
part  thereof  of  the  value  of  the  estate. 

(6)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  June  7,  1992  is, 

(a)  five  dollars  for  each  $1,000  or  part 
thereof  of  the  first  $50,000  of  the  value 
of  the  estate;  and 


(b)  fifteen  dollars  for  each  $1,000  or  part 
thereof  by  which  the  value  of  the  estate 
exceeds  $50,000. 


(7)  If,  after  an  estate  certificate  is  issued,  a 
statement  is  delivered  under  subsection  32  (2) 
of  the  Estates  Act  disclosing  subsequently- 
discovered  property  of  the  estate,  tax  in 
respect  of  the  value  of  the  property  is  payable 
when  the  statement  is  delivered. 


Payment  by  (8)  Tax  is  payable  by  the  estate  representa- 

estaterepre-      tjve  jn  ms   j,er  or  jts  representative  capacity 

sentative  r  r         J 

only. 


Exemption 


Amount, 
certificate 
sought 
before  May 
12.  1960 


Amount, 

certificate 

sought 

before 

September  1, 

1966 


Amount, 
certificate 
sought 
before  June 
8,  1992 


Amount, 
certificate 
sought  after 
June?.  1992 


Subsequently 
-discovered 
property  of 
the  estate 


Deposit  on 
account  of 
tax 


Amount  of 
deposit 


3.  (1)  When  an  application  for  an  estate 
certificate  is  made,  the  applicant  shall  deposit 
the  amount  determined  in  accordance  with 
this  section  with  an  official  of  the  court  at 
which  the  application  is  made. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  amount 
to  be  deposited  is  an  amount  equal  to  the  tax 
that  will  become  payable  by  the  estate  under 
this  Act. 


2.  ( 1 )  La  succession  du  deTunt  doit  payer  a 
Sa  Majestd  du  chef  de  1' Ontario  I'impot  cal- 
cule  conform^ment  au  present  article  sur  deli- 
vrance  d'un  certificat  successoral. 

(2)  La  succession  est  exoneiee  de  I'impot 
prevu  par  la  presente  loi  si  sa  valeur  ne  de- 
passe  pas  1  000  $. 

(3)  L'impot  payable  sur  deJivrance  d'un 
certificat  successoral  demandd  par  requete 
presentee  apres  le  14  mai  1950  mais  avant  le 
12  mai  1960  est  de  2,50$  par  tranche  com- 
plete ou  partielle  de  1  000  $  de  la  valeur  de  la 
succession. 

(4)  L'impot  payable  sur  ddlivrance  d'un 
certificat  successoral  demande  par  requete 
presentee  apres  le  11  mai  1960  mais  avant  le 
ler  septembre  1966  est  de  3  $  par  tranche 
complete  ou  partielle  de  1  000  $  de  la  valeur 
de  la  succession. 

(5)  L'impot  payable  sur  delivrance  d'un 
certificat  successoral  demande  par  requete 
presentee  apres  le  31  aout  1966  mais  avant  le 
8  juin  1992  est  de  5  $  par  tranche  complete 
ou  partielle  de  1  000  $  de  la  valeur  de  la 
succession. 

(6)  L'impot  payable  sur  delivrance  d'un 
certificat  successoral  demande  par  requete 
presentee  apres  le  7  juin  1992  est : 

a)  d'une  part,  de  5  $  par  tranche  complete 
ou  partielle  de  1  000  $  de  la  premiere 
tranche  de  50  000  $  de  la  valeur  de  la 
succession; 

b)  d'autre  part,  de  15  $  par  tranche  com- 
plete ou  partielle  de  1  000  $  de  1'exci- 
dent  de  la  valeur  de  la  succession  sur 
50  000$. 

(7)  Si,  apres  la  delivrance  d'un  certificat 
successoral,  il  est  remis,  aux  termes  du  para- 
graphe  32  (2)  de  la  Loi  sur  les  successions, 
une  declaration  portant  que  des  biens  de  la 
succession  ont  ix€  decouverts  par  la  suite, 
l'impot  sur  la  valeur  de  ces  biens  est  payable 
sur  remise  de  la  declaration. 

(8)  Le  reprdsentant  successoral  n'est  rede- 
vable  de  l'impot  qu'en  sa  quality  de  represen- 
tant. 

3.  (1)  Le  requerant  qui  demande  un  certi- 
ficat successoral  depose  la  somme  calculee 
conformement  au  present  article  aupres  d'un 
fonctionnaire  du  tribunal  saisi  de  la  requete 
lorsqu'il  presente  celle-ci. 

(2)  Sous    reserve    du    paragraphe    (3),    la 
somme  a  deposer  est  egale  a  l'impot  que  la 
succession  devra  payer  aux  termes  de  la  pre 
sente  loi. 
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Amount 
based  on 
estimate 


Same 


Payment  of 
tax 


Refund  of 
deposit 


Partial 
refund 


Restriction 
on  issuance 
of  estate 
certificate 


Same 


Restriction, 
deposit 
based  on 
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(3)  If  the  applicant  is  able  only  to  estimate 
the  value  of  the  estate  when  making  the 
aplication,  the  amount  to  be  deposited  shall 
be  based  on  the  estimated  value. 

(4)  If  the  amount  to  be  deposited  is  based 
on  the  estimated  value  of  the  estate,  the  appli- 
cant shall  give  the  undertaking  described  in 
subsection  4  (3)  when  making  the  applica- 
tion. 

(5)  The  amount  deposited  shall  be  applied 
to  reduce  the  estate's  liability  for  tax  under 
this  Act  on  the  issuance  of  the  estate  certifi- 
cate. 


(6)  The      amount     deposited      shall 
refunded  if  no  estate  certificate  is  issued. 


be 


(7)  If  the  amount  deposited  is  based  upon 
an  estimated  value,  and  if  the  estimated  value 
of  the  estate  is  greater  than  the  actual  value 
subsequently  ascertained,  the  amount  refer- 
able to  the  difference  shall  be  refunded. 

4.  (1)  A  person  who  wishes  to  obtain  an 
estate  certificate  before  making  the  deposit 
required  by  section  3  may  apply  to  the  Onta- 
rio Court  (General  Division),  without  notice, 
for  issuance  of  the  certificate. 

(2)  The  estate  certificate  shall  not  be 
issued  before  the  deposit  required  by  section 
4  is  made  unless  a  judge  is  satisfied,  based 
upon  the  applicant's  affidavit  and  upon  such 
other  material  as  the  judge  may  require, 

(a)  that  the  estate  certificate  is  urgently 
required; 

(b)  that  financial  hardship  would  result 
from  not  issuing  the  estate  certificate 
before  the  deposit  is  made;  and 

(c)  that  sufficient  security  for  the  payment 
of  the  tax  under  this  Act  has  been  fur- 
nished to  the  court. 

(3)  If  the  amount  of  the  deposit  is  based 
upon  an  estimated  value,  the  estate  certificate 
shall  not  be  issued  until  the  applicant  for  the 
certificate  gives  the  court  a  signed  undertak- 
ing that  the  applicant  will,  within  six  months 
after  giving  the  undertaking, 

(a)  file  a  sworn  statement  of  the  actual 
total  value  of  the  estate;  and 


(b)  pay  any  additional  tax  payable  under 
this  Act  if  the  actual  value  is  higher 
than  the  estimated  value. 


Loi  de  1998  de  I'impot  sur  V administration 
des  successions 


(3)  Si  le  requerant  ne  peut  qu'estimer  la    Montamfon- 
valeur  de  la  succession  lors  de  la  presentation    elation 
de  sa  requete,  la  somme  a  deposer  est  fondee 
sur  la  valeur  estimative. 


(4)  Si  la  somme  a  deposer  est  fondee  sur  la 
valeur  estimative  de  la  succession,  le  reque- 
rant remet  l'engagement  vise  au  paragraphe  4 
(3)  lorsqu'il  presente  sa  requete. 

(5)  La  somme  deposee  est  affectee  a  la 
reduction  de  I'impot  auquel  la  succession  est 
assujettie  aux  termes  de  la  presente  loi  lors  de 
la  delivrance  du  certificat  successoral. 

(6)  La  somme  deposee  est  remboursee  en 
cas  de  non-deli vrance  d'un  certificat  succes- 
soral. 

(7)  Si  la  valeur  estimative  de  la  succession 
sur  laquelle  est  fondee  la  somme  deposee  est 
superieure  a  la  valeur  reelle  etablie  par  la 
suite,  la  somme  fondee  sur  cet  ecart  est  rem- 
boursee. 

4.  (1)  Quiconque  souhaite  obtenir  un  cer- 
tificat successoral  avant  d'effectuer  le  depot 
exige  par  1' article  3  peut,  sans  preavis,  de- 
mander  par  requete  a  la  Cour  de  1' Ontario 
(Division  generate)  de  delivrer  le  certificat. 

(2)  Aucun  certificat  successoral  ne  doit 
etre  delivre  avant  le  paiement  du  depot  exige 
par  Particle  4,  sauf  si  un  juge  est  convaincu, 
en  se  fondant  sur  un  affidavit  du  requerant  et 
sur  tout  autre  document  qu'il  exige,  de  ce  qui 
suit : 

a)  le  certificat  fait  l'objet  d'un  besoin 
pressant; 

b)  des  difficultes  financieres  importantes 
resulteraient  de  la  non-delivrance  du 
certificat  avant  le  paiement  du  depot; 

c)  une  garantie  suffisante  de  paiement  de 
I'impot  prevu  par  la  presente  loi  a  ete 
fournie  au  tribunal. 

(3)  Si  le  montant  du  depot  est  fonde  sur 
une  valeur  estimative,  le  certificat  successoral 
ne  doit  pas  etre  delivre  tant  que  le  requerant 
ne  remet  pas  au  tribunal  un  engagement  signe 
portant  que,  dans  les  six  mois  qui  suivent  : 

a)  d'une  part,  il  deposera  une  declaration 
sous  serment  de  la  valeur  totale  et 
reelle  de  la  succession; 

b)  d'autre  part,  il  paiera  tout  impot  sup- 
plemental payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  si  la  valeur  reelle  est  supe- 
rieure a  la  valeur  estimative. 


Idem 
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Same 


Same 


Regulations 
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Retroactivity 


Transition 


Exemption 


(4)  If  the  undertaking  is  not  fulfilled,  the 
court  may,  on  the  request  of  the  registrar  of 
the  court,  make  an  order  for  compliance. 

5.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  com- 
mence proceedings  to  recover  any  tax  pay- 
able after  this  section  comes  into  force  that 
has  not  been  paid. 

(2)  A  proceeding  may  be  brought  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  in  the  name  of 
the  Minister  of  Finance  or  in  his  or  her  name 
of  office  and  may  be  continued  by  his  or  her 
successor  in  office  as  if  no  change  had  oc- 
curred. 

(3)  Subsection  (1)  is  in  addition  to  any 
other  remedy  available  to  the  Crown  for  the 
recovery  of  a  debt  due  to  the  Crown. 

6.  (I)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  exempting  an  estate  from  the  payment 
of  all  or  part  of  the  tax  under  this  Act 
on  the  basis  of  the  value  of  the  estate 
or  on  such  other  basis  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appro- 
priate; 

(b)  providing  for  the  refund  of  all  or  part 
of  the  tax  payable  by  an  estate  under 
this  Act  and  providing  for  the  manner 
of  applying  for  a  refund; 

(c)  prescribing  procedures  to  be  followed 
and  information  or  evidence  to  be 
given  to  any  person  by  a  person  apply- 
ing for  an  estate  certificate,  for  the  pur- 
pose of  establishing  the  value  of  the 
estate;  and 

(d)  providing  for  such  administrative  and 
procedural  matters  as  are  considered 
necessary  or  advisable  to  carry  out  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  particu- 
lar in  its  application. 

(3)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

7.  (I)  This  section  applies  with  respect  to 
estates  for  which  an  estate  certificate  was 
issued  after  May  14,  1950  and  before  the  day 
on  which  the  fax  Credits  and  Revenue  Pro- 
tection Act,  1998  receives  Royal  Assent. 

(2)  The  estate  of  Donald  Valentine  Eurig, 
who  died  on  or  about  October  14,  1993,  is 
exempt  from  tax  under  this  Act. 


(4)  En  cas  d'inex^cution  de  l'engagement,  inex&ution 
le  tribunal  peut,  sur  demande  du  greffier,  ren-  n^nf8*8'" 
dre  une  ordonnance  de  se  conformer. 


Recouvre- 
menl  de 
I'impot 


Idem 


Idem 


Reglements 


5.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  intro- 
duire  une  instance  en  recouvrement  de  tout 
impot  payable  apres  1'entree  en  vigueur  du 
present  article  qui  n'a  pas  6te  paye\ 

(2)  L' instance  peut  etre  introduite  devant 
tout  tribunal  competent  au  nom  du  ministre 
ou  sous  sa  designation  officielle,  et  peut  etre 
poursuivie  par  son  successeur  comme  si  au- 
cun  changement  n'etait  survenu. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tout  autre 
recours  dont  peut  se  prevaloir  la  Couronne  en 
vue  de  recouvrer  une  creance. 

6.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement : 

a)  exondrer  une  succession  du  paiement 
de  tout  ou  partie  de  I'impot  prevu  par 
la  presente  loi  en  fonction  de  la  valeur 
de  la  succession  ou  d'un  autre  facteur 
qu'il  estime  indiqud; 

b)  prdvoir  le  remboursement  de  tout  ou 
partie  de  I'impot  que  doit  payer  une 
succession  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  prdvoir  les  modalites  de  demande 
d'un  tel  remboursement; 

c)  prescrire  ce  que  le  reque>ant  qui 
demande  un  certificat  successoral  doit 
faire,  et  les  renseignements  ou  preuves 
qu'il  doit  fournir  ou  donner  a  toute  per- 
sonne,  pour  dtablir  la  valeur  de  la  suc- 
cession; 

d)  prwoir  les  questions  administratives  et 
de  procedure  jug6es  utiles  ou  n^ces- 
saires  pour  rdaliser  I'objet  de  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  por-    Port&des 
t<<e  gdnerale  ou  particuliere.  rtglemena 


(3)  Les  reglements  qui  component  une  dis- 
position en  ce  sens  ont  un  effet  rdtroactif  a 
une  date  antdrieure  a  leur  ddpot. 

7.  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
IVi.Niul  des  successions  pour  lesquelles  un 
certificat  successoral  a  6td  delivre'  apres  le  14 
mai  1950  mais  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1998 
sur  les  cridits  d' impot  et  la  protection  des 
recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  succession  de  Donald  Valentine 
Eurig,  qui  est  d€c€A€  le  14  octobre  1993  ou 
vers  cette  date,  est  exoneY^e  de  I'impot  prevu 
par  la  presente  loi. 
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Estate  Administration  Tax  Act,  1998 


(3)  Amounts  paid  before  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent  as  fees  for  the  issuance  of  an 
estate  certificate  under  the  Administration  of 
Justice  Act  or  under  the  Surrogate  Courts  Act 
for  an  estate  shall  be  applied  to  discharge  the 
estate's  liability  for  tax  under  this  Act. 


8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set 
out  in  this  Schedule  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  15, 1950. 

(2)  Sections  4,  5  and  6  come  into  force  on 
the  day  the  Tax  Credits  and  Revenue  Protec- 
tion Act,  1998  receives  Royal  Assent 

9.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Estate  Administration  Tax  Act, 
1998. 


Loi  de  1998  de  I'impot  sur  I' administration 
des  successions 


(3)  Les  sommes  payees  avant  que  la  Loi  de 
1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protection 
des  recettes  ne  recoive  la  sanction  royale  a 
titre  de  droits  pour  la  deMivrance  d'un  certifi- 
cat  successoral  aux  termes  de  la  Loi  sur  V ad- 
ministration de  la  justice  ou  de  la  loi  intitulee 
Surrogate  Courts  Act  a  l'egard  d'une  succes- 
sion sont  affect€es  a  l'acquittement  de  I'im- 
pot auquel  la  succession  est  assujettie  aux 
termes  de  la  prdsente  loi. 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
Loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  est  repu- 
te e  etre  entree  en  vigueur  le  15  mai  1950. 

(2)  Les  articles  4,  5  et  6  entrent  en  vigueur 
le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot 
et  la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

9.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  qui  figure  a  la 
presente  annexe  est  Loi  de  1998  de  I'impot  sur 
I' administration  des  successions. 


Droits 
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vigueur 
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An  Act  to  strengthen  environmental 
protection  and  enforcement 


Loi  visant  a  affermir  la  protection  de 

l'environnement  et  les  mesures 

d  'execution  a  cet  egard 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 


1.  Subsection  1  (1)  of  the  Environmental 
Protection  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  1,  section  22,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice 
of  the  peace,  ("juge") 

2.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4)  A  provincial  officer  is  a  peace  officer 
for  the  purpose  of  enforcing  this  Act. 

Investigation        (5)  A    provincial    officer    may    investigate 
an^ prosecu-    0ffences  uncjer  this  Act  and  may  prosecute  any 
person  whom  the  provincial  officer  reasonably 
believes  is  guilty  of  an  offence  under  this  Act. 

3.  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Provincial 
officers 


Repair  or 
replacement 
of  system  or 
device 


(3)  Where  a  manufacturer  installs  on,  at- 
taches to  or  incorporates  in  any  motor  or 
motor  vehicle,  a  system  or  device  to  prevent 
or  lessen  the  discharge  of  any  contaminant,  no 
person  shall  remove  or  cause  or  permit  the 
removal  of  the  system  or  device  from  the 
motor  or  motor  vehicle,  except  as  permitted 
by  subsection  (4). 

(4)  A  person  may  repair  the  system  or 
device  or  replace  the  system  or  device  by  a 
system  or  device  of  the  same  type  or  of  a  type 
prescribed  by  the  regulations. 

4.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition  40.  No  person  shall  deposit,  or  cause,  per- 

ofwaste>OS"     rn't  or  arrange  f°r  tne  deposit  of,  waste  upon, 


Same 


Sa  Majeste\  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  ddicte  : 

PARTIE  I 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE 

L'ENVIRONNEMENT 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  l'environnement,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  22  du  chapitre  1  des  Lois  de 
■'Ontario  de  1992,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«juge»  S'entend  d'un  juge  provincial  ou  d'un 
juge  de  paix.  («justice») 

2.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  paragraphia  suivants  : 

(4)  L'agent  provincial  est  un  agent  de  la 
paix  aux  fins  de  l'execution  de  la  presente  loi. 

(5)  L'agent  provincial  peut  enqueter  sur  les 
infractions  a  la  presente  loi  et  poursuivre  en 
justice  les  personnes  qu'il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  coupables  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

3.  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Lorsqu'un  fabricant  installe  ou  fixe  sur 
un  moteur  ou  un  v^hicule  automobile  un  sys- 
teme ou  un  dispositif,  ou  l'y  incorpore,  dans  le 
but  d'empecher  ou  de  reduire  le  rejet  d'un 
contaminant,  nul  ne  doit  enlever,  ni  permettre 
ou  faire  en  sorte  que  soit  enleve  ce  systeme  ou 
ce  dispositif  du  moteur  ou  du  vehicule  auto- 
mobile, si  ce  n'est  comme  l'autorise  le  para- 
graphe (4). 

(4)  Une  personne  peut  reparer  le  systeme 
ou  le  dispositif  ou  le  remplacer  par  un  systeme 
ou  un  dispositif  du  meme  type  ou  d'un  type 
prescrit  par  les  reglements. 

4.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

40.  Nul  ne  doit  deposer,  permettre  ou  faire 
en  sorte  que  soient  deposes  des  dechets  sur, 
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Reparation 
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Sec/art.  4 


Prohibition 
as  to  use  of 
facilities,  etc. 


Order  for 
removal  of 
waste 


in,  into  or  through  any  land  or  land  covered  by 
water  or  in  any  building  that  is  not  a  waste 
disposal  site  for  which  a  certificate  of 
approval  or  a  provisional  certificate  of 
approval  has  been  issued  and  except  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  of 
the  certificate. 


5.  Section  41  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

41.  No  person  shall  use,  or  cause,  permit 
or  arrange  for  the  use  of,  any  facilities  or 
equipment  for  the  storage,  handling,  treat- 
ment, collection,  transportation,  processing  or 
disposal  of  waste  that  is  not  part  of  a  waste 
management  system  for  which  a  certificate  of 
approval  or  a  provisional  certificate  of 
approval  has  been  issued  and  except  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  of 
the  certificate. 


6.  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

43.  Where  waste  has  been  deposited  upon, 
in,  into  or  through  any  land  or  land  covered  by 
water  or  in  any  building  that  has  not  been 
approved  as  a  waste  disposal  site,  the  Director 
may  issue  an  order  to  remove  the  waste  and  to 
restore  the  site  to  a  condition  satisfactory  to 
the  Director  to, 

(a)  an  owner  or  previous  owner  or  a  person 
who  otherwise  has  or  had  charge  and 
control  of  the  land  or  building  or  waste; 


(b)  an  occupant  or  previous  occupant  of  the 
land  or  building;  or 

(c)  a  person  that  the  Director  reasonably 
believes  engaged  in  an  activity  prohib- 
ited by  section  40  or  41  that  resulted  in 
the  deposit  of  the  waste. 

7.  The  heading  preceding  section  48  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  V.l 

VEHICLE  PERMITS  AND  NUMBER 

PLATES 

8.  (1)  The  definition  of  "hauled  liquid 
industrial  waste  or  hazardous  waste"  in  sub- 
section 48  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "offence"  in  subsection 
48  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


dans  ou  a  travers  un  terrain  ou  terrain  immer- 
ge,  ou  a  l'interieur  de  celui-ci,  ou  dans  un 
batiment  qui  n'est  pas  un  lieu  d'elimination 
des  dechets  pour  lequel  un  certificat  d'autori- 
sation  ou  un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire  a  6\€  ddlivre\  ni  prendre  des  dispositions 
en  ce  sens,  sauf  s'il  agit  conforme'ment  aux 
conditions  dnoncees  dans  le  certificat. 

5.  L'article  41  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

41.  Nul  ne  doit  faire  usage,  permettre  ou 
faire  en  sorte  qu'il  soit  fait  usage  d'installa- 
tions  ou  d'un  dquipement  qui  ne  font  pas  par- 
tie  d'un  sy steme  de  gestion  des  dechets  pour 
lequel  un  certificat  d'autorisation  ou  un  certi- 
ficat d'autorisation  provisoire  a  ete  deMivre,  en 
vue  de  I'entreposage,  de  la  manipulation,  du 
traitement,  de  l'enlevement,  du  transport,  de 
la  transformation  ou  de  I'dimination  des  de- 
chets, ni  prendre  des  dispositions  en  ce  sens, 
sauf  s'il  agit  conformdment  aux  conditions 
6nonc£es  dans  le  certificat. 

6.  L'article  43  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

43.  Si  des  dechets  ont  ete  deposes  sur,  dans 
ou  a  travers  un  terrain  ou  terrain  immerge\  ou 
a  I'intdrieur  de  celui-ci,  ou  dans  un  batiment 
qui  n'ont  pas  die"  autorisds  comme  lieux  d'eli- 
mination des  dechets,  le  directeur  peut,  par 
arrete\  ordonner  l'enlevement  des  dechets  et  la 
remise  des  lieux  dans  un  etat  qu'il  juge  satis- 
faisant : 

a)  a  un  proprietaire  ou  a  un  proprietaire 
pr£c£dent  du  terrain,  du  batiment  ou  des 
dechets  ou  a  une  personne  qui  en  a  ou 
en  avait  la  responsabilite"  et  le  controle 
d' autre  facon; 

b)  a  un  occupant  ou  a  un  occupant  prece- 
dent du  terrain  ou  du  batiment; 

c)  a  la  personne  dont  le  directeur  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  a  exerce"  une  activity  interdite 
par  l'article  40  ou  41  qui  a  entrame  le 
ddpot  des  dechets. 

7.  L'intertitre  qui  precede  Particle  48  de  la 
Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  V.l 

CERTIFICATS  ET  PLAQUES 

D'IMMATRICULATION  DE  VEHICULES 

8.  (1)  La  definition  de  «dechets  industricls 
liquides  transported  ou  dechets  dangereux»  au 
paragraphe  48  (l)de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «infraction»  au  para- 
graphe 48  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 
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Sec/art.  8  (2) 


ENVIRONNEMENT 


Environmental  Protection  Act 


Partie  I,  Projet  82 
Loi  sur  la  protection  de  I'environnement 
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"offence"  means  offence  under  this  Act, 
the  Ontario  Water  Resources  Act  or  the 
Pesticides  Act.  ("infraction") 

(3)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  police  officer  or  a  provincial  officer 
may  seize  the  permit  and  the  number  plates 
for  a  vehicle  where  he  or  she  reasonably 
believes  that  the  vehicle  was  used  or  is  being 
used  in  connection  with  the  commission  of  an 
offence  and  the  seizure  is  necessary  to  prevent 
the  continuation  or  repetition  of  the  offence. 

9.  (1)  Subsection  49  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence,  the  court  may  order  the  suspension  of 
the  permit  and  the  detention  of  the  number 
plates  for  any  vehicle  that  the  court  is  satisfied 
was  used  in  connection  with  the  commission 
of  the  offence. 


(2)  Subsection  49  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  A  person  given  notice  under  subsection 
(8)  has  the  right  to  be  added  as  a  party  to  the 
proceeding  in  respect  of  the  offence  for  one  or 
both  of  the  following  purposes: 

1.  Satisfying  the  court  that  the  vehicle  was 
not  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  the  offence. 

2.  Making  submissions  to  the  court  with 
respect  to  the  issuance  of  an  order 
under  this  section. 

10.  (1)  Clause  50  (1)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  a  person  is  convicted  of  an  offence;  and 


«infraction»  Infraction  prevue  par  la  presente 
loi,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I'On- 
tario  ou  la  Loi  sur  les  pesticides. 
(«offence») 

(3)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Un  agent  de  police  ou  un  agent  provin- 
cial peut  saisir  le  certificat  et  les  plaques  d'im- 
matriculation  d'un  veTiicule  s'il  croit,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  que  le 
vehicule  est  ou  a  ete  utilise  relativement  a  la 
commission  d'une  infraction  et  que  la  saisie 
est  necessaire  pour  empecher  la  continuation 
ou  la  repetition  de  1'infraction. 

9.  (1)  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  une  personne  est  ddclaree  coupable 
d'une  infraction,  le  tribunal  peut  ordonner  la 
suspension  du  certificat  d'immatriculation 
d'un  vehicule  et  la  detention  des  plaques 
d'immatriculation,  s'il  est  convaincu  que  ce 
vehicule  a  6te"  utilise  relativement  a  la  com- 
mission de  1' infraction. 

(2)  Le  paragraphe  49  (9)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  La  personne  a  qui  s'adresse  l'avis  vise 
au  paragraphe  (8)  a  le  droit  d'etre  jointe  com- 
me  partie  a  l'instance  relative  a  I'infraction 
aux  fins  suivantes  ou  a  l'une  d'elles  : 

1.  Convaincre  le  tribunal  que  le  vehicule 
n'a  pas  ete  utilise"  relativement  a  la 
commission  de  I'infraction. 

2.  Presenter  des  observations  au  tribunal 
concernant  la  possibility  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  present  article. 

10.  (1)  L'alinea  50  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  une  personne  est  declaree  coupable 
d'une  infraction; 
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(2)  Subclause  50  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "connection  with"  after 
"used  in"  in  the  second  line. 


(3)  Subclause  50  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  that  the  person  to  whom  the  permit 
and  the  number  plates  were  issued 
was  notified  that  a  penalty  would 
be  sought  under  section  49, 


(2)  Le  sous-alinea  50  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «relativement  a  la 
commission"  a  «dans  la  perpetration*  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(3)  Le  sous-alinea  50  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  d'autre  part,  que  la  personne  a  qui 
le  certificat  et  les  plaques  d'imma- 
triculation ont  ete  delivres  a  ete 
avisee  qu'une  peine  serait  deman- 
ded en  vertu  de  1' article  49, 


11.  (1)  Clause  52  (2)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "to  the  Registrar"  after 
"notice"  in  the  first  line. 


11.  (1)  L'alinea  52  (2)  a)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «au  registrateur»  apres 
«avis»  a  la  premiere  ligne. 
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(2)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(h)  except  where  the  permit  and  number 
plates  are  in  the  custody  of  the  Regis- 
trar under  a  court  order,  a  provincial 
officer  has  given  notice  to  the  Registrar 
that  the  suspension  of  the  permit  and 
number  plates  is  no  longer  necessary  to 
prevent  the  continuation  or  repetition  of 
the  offence. 


12.  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  On  application  without  notice,  a  justice 
who  is  satisfied  that  reasonable  efforts  have 
been  made  without  success  to  give  a  notice,  in 
accordance  with  section  182,  under  section  48 
or  49,  or  that  such  reasonable  efforts  would 
not  be  successful,  may  order  substituted 
service  of  the  notice  in  such  manner  as  the 
justice  may  direct. 

13.  (1)  Subsections  149  (1),  (2),  (3)  and  (4) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  A  person  who  is  responsible  for  doing  a 
thing  under  section  146,  147  or  148  may,  for 
the  purpose,  enter  on  or  into  any  land  or  place 
on  or  in  which  the  thing  is  to  be  done  and  any 
adjacent  land  or  place  without  an  order  if, 

(a)  the  entry  is  made  with  the  consent  of  an 
occupier  or  owner  of  the  land  or  place; 
or 

(b)  the  delay  necessary  to  obtain  an  order 
under  subsection  (2)  would  result  in, 

(i)  danger  to  the  health  or  safety  of 
any  person, 

(ii)  impairment  or  serious  risk  of 
impairment  of  the  quality  of  the 
natural  environment  for  any  use 
that  can  be  made  of  it,  or 

(iii)  injury  or  damage  or  serious  risk  of 
injury  or  damage  to  any  property 
or  to  any  plant  or  animal  life. 

(2)  A  justice  who  is  satisfied  on  evidence 
under  oath  that  there  is  reasonable  ground  to 
believe  that  entry  on  land  or  into  or  on  a  place 
is  necessary  for  the  purpose  of  doing  a  thing 
under  section  146,  147  or  148,  may  issue  an 
order  authorizing  the  person  named  in  the 
order  to  make  the  entry  and  do  the  thing. 


Signification 
indirecte 


(2)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

h)  sauf  dans  le  cas  ou  le  certificat  et  les 
plaques  d'im matriculation  sont  sous  la 
garde  du  registrateur  aux  termes  d'une 
ordonnance  du  tribunal,  un  agent  pro- 
vincial a  avise"  le  registrateur  que  la  sus- 
pension du  certificat  et  des  plaques 
d'im  matriculation  n'etait  plus  ndces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction. 

12.  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sur  demande  pr6sent6e  sans  prdavis,  un 
juge  qui  est  convaincu  que  des  efforts  raison- 
nables  ont  6x6  faits  en  vain  pour  donner  l'avis 
visd  a  Particle  48  ou  49,  conformdment  a  Par- 
ticle 182,  ou  que  de  tels  efforts  seraient  vains, 
peut  ordonner  la  signification  indirecte  de 
l'avis  de  la  facon  qu'il  precise. 

13.  (1)  Les  paragraphes  149  (1),  (2),  (3)  et 
(4)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(1)  La  personne  qui  est  tenue  d'accomplir  Entree  dans 
un  acte  vise"  a  Particle  146,  147  ou  148  peut,  a   u"lieusans 

-  ,    ,  ,  r  ordonnance 

cette  fin,  penetrer  sans  ordonnance  sur  un  ter-  judicial 
rain  ou  dans  un  lieu  sur  lequel  ou  dans  lequel 
cet  acte  doit  etre  accompli  et  sur  tout  terrain 
ou  dans  tout  lieu  adjacent  si,  selon  le  cas  : 

a)  Pentree  se  fait  avec  le  consentement 
d'un  occupant  ou  d'un  propri&aire  du 
terrain  ou  du  lieu; 

b)  le  ilel.ii  necessaire  pour  obtenir  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
devait  entrainer,  selon  le  cas  : 

(i)  un  danger  pour  la  santl  ou  la  secu- 
rite  de  quiconque, 

(ii)  la  degradation  ou  un  risque  grave 
de  degradation  de  la  quality  de 
I'environnement  naturel  relative- 
ment  a  tout  usage  que  Pon  peut  en 
faire, 

(iii)  un  tort,  des  dommages  ou  un  ris- 
que grave  de  tort  ou  de  dommages 
a  des  biens,  a  des  v£g£taux  ou  a 
des  animaux. 

(2)  Le  juge  qui  est  convaincu,  sur  la  foi  des 
preuves  presentees  sous  serment,  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  Pentree 
sur  un  terrain  ou  dans  un  lieu  est  necessaire 
pour  accomplir  un  acte  v\s6  a  Particle  146, 
147  ou  148  peut  rendre  une  ordonnance  auto- 
risant  la  personne  qui  y  est  nommee  a  pdndtrer 
sur  le  terrain  ou  dans  le  lieu  et  a  y  accomplir 
cet  acte. 


Ordonnance 

autorisant 
Ten  tree 
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(3)  An  order  issued  under  subsection  (2) 
shall, 

(a)  specify  the  times,  which  may  be  24 
hours  each  day,  during  which  the  order 
may  be  carried  out;  and 

(b)  state  when  the  order  expires. 

(4)  Before  or  after  the  order  expires,  a  jus- 
tice may  renew  the  order,  for  such  additional 
periods  as  the  justice  considers  necessary. 

(2)  Subsection  149  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "land  or"  after  "to  enter"  in  the 
second  line. 


(3)  Subsection  149  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  warrant"  in  the  first  line 
and  substituting  "an  order"  and  by  striking 
out  "the  warrant"  at  the  end  and  substituting 
"the  order". 

(4)  Subsection  149  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  A  justice  may  receive  and  consider  an 
application  for  an  order  or  renewal  of  an  order 
under  this  section  without  notice  to  the  owner 
or  occupier  of  the  land  or  place. 

(5)  Subsection  149  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "land  or"  after  "occupier  of  the" 
in  the  first  and  second  lines. 

14.  (1)  Subsection  156  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  66,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations,  a  provincial  officer  may,  without 
a  warrant  or  court  order,  at  any  reasonable 
time  and  with  any  reasonable  assistance,  make 
inspections,  including, 

(a)  entering  any  part  of  the  natural  environ- 
ment to  ascertain  the  extent,  if  any,  to 
which  contaminants  have  caused  an 
adverse  effect,  the  causes  for  any 
adverse  effect,  and  how  any  adverse 
effect  may  be  prevented,  eliminated  or 
ameliorated  and  the  natural  environ- 
ment restored; 


(b)  entering  any  place  in  which  the  provin- 
cial officer  reasonably  believes  can  be 
found  any  waste  to  which  Part  V 
applies,  any  ozone  depleting  substance, 
as  defined  in  section  56,  or  any  other 
thing  the  dealing  with  which  is 
governed  or  regulated  under  this  Act; 


Renouvelle- 
ment 


Demande 

sans  preavis 


(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para-    Execution  et 

,        ._,  expiration  de 

grapne   (Zj  :  rordonnance 

a)  precise  les  periodes,  qui  peuvent  etre 
de  24  heures  chaque  jour,  pendant 
lesquelles  l'ordonnance  peut  etre  exe- 
cuted; 

b)  indique  la  date  d'expiration  de  l'ordon- 
nance. 

(4)  Un  juge  peut  renouveler  l'ordonnance, 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  les  pe- 
riodes additionnelles  qu'il  estime  ndcessaires. 

(2)  Le  paragraphe  149  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «sur  un  terrain  ou» 
apres  «penetrer»  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes. 

(3)  Le  paragraphe  149  (6)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «une  ordonnance  ren- 
due»  a  «un  mandat  decerne*  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  et  de  «l'ordonnance»  a  «le 
mandate  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  149  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Un  juge  peut  recevoir  et  etudier  une 
demande  d'obtention  d'une  ordonnance  visee 
au  present  article  ou  de  renouvellement  de 
celle-ci,  presented  sans  preavis  au  proprietaire 
ou  a  l'occupant  du  terrain  ou  du  lieu. 

(5)  Le  paragraphe  149  (8)  de  la  Loi  est  mo- 
dine  par  insertion  de  «du  terrain  ou»  apres 
«occupant»  a  la  deuxieme  ligne. 

14.  (1)  Le  paragraphe  156  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  66  du  chapitre  23 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Pour  1'application  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut,  a 
toute  heure  et  avec  toute  l'assistance  raisonna- 
bles,  effectuer  des  inspections,  sans  mandat  ni 
ordonnance  du  tribunal,  et  notamment : 

a)  penetrer  dans  une  partie  de  l'environne- 
ment  naturel  pour  determiner,  d'une 
part,  la  mesure  dans  laquelle  les  conta- 
minants ont  cause,  le  cas  echeant,  une 
consequence  prejudiciable  ainsi  que  les 
causes  de  toute  consequence  prejudicia- 
ble et,  d'autre  part,  comment  empecher 
ou  eliminer  toute  consequence  prejudi- 
ciable ou  en  attenuer  la  portee  et  re- 
constituer  l'environnement  naturel; 

b)  penetrer  dans  un  lieu  ou  l'agent  provin- 
cial croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  pouvoir  trouver  des  de- 
chets  auxquels  s'applique  la  partie  V, 
une  substance  appauvrissant  la  couche 
d'ozone  au  sens  de  l'article  56  ou  toute 
autre  chose  dont  le  traitement  est  regi 


Inspection 
par  un  agem 
provincial 
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(c)  entering  any  place  in  or  from  which  the 
provincial  officer  reasonably  believes  a 
contaminant  is  being,  has  been  or  may 
be  discharged  into  the  natural  environ- 
ment; 


(d)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes  is  likely  to 
contain  documents  related  to, 


(i)  an  activity  or  undertaking  that  is, 
or  is  required  to  be,  the  subject  of 
a  permit,  licence,  approval,  certifi- 
cate of  approval,  provisional 
certificate  of  approval,  program 
approval,  agreement,  or  order 
under  this  Act, 


(ii)  an  activity  or  undertaking  that  is 
exempted  by  a  regulation  from  any 
requirement  to  have  a  permit, 
licence,  certificate  of  approval  or 
provisional  certificate  of  approval 
under  this  Act  and  that  is  regulated 
by  the  provisions  of  the  regulation, 
or 


(iii)  the    discharge    of   a    contaminant 
into  the  natural  environment; 

(e)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes, 

(i)  is,  or  is  required  to  be,  subject  to 
or  referred  to  in  a  permit,  licence, 
approval,  certificate  of  approval, 
provisional  certificate  of  approval, 
program  approval,  agreement,  or 
order  under  this  Act,  or 


(ii)  is  subject  to  or  referred  to  in  a 
regulation  that  provides  for  an 
exemption  from  any  requirement 
to  have  a  permit,  licence,  certifi- 
cate of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval  under  this 
Act,  where  the  regulation  includes 
provisions  that  regulate  the  place; 


(0  entering  any  place  where  a  motor, 
motor  vehicle  or  beverage  container 
regulated  under  this  Act  is  stocked,  dis- 


ou  re"glemente  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  penetrer  dans  un  lieu  dans  lequel  ou  a 
partir  duquel  I'agent  provincial  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'un  contaminant  est,  a  etc  ou  peut 
etre  rejete  dans  I'environnement  natu- 
ral; 

d)  penetrer  dans  un  lieu  dont  I'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  qu'il  contient  vrai- 
semblablement  des  documents  lies, 
selon  le  cas  : 

(i)  a  une  activity  ou  entreprise  qui  fait 
ou  doit  faire  l'objet,  aux  termes  de 
la  prdsente  loi.  d'un  permis,  d'une 
licence,  d'une  autorisation,  d'une 
approbation,  d'un  certificat  d'au- 
torisation,  d'un  certificat  d'autori- 
sation  provisoire,  d'une  autorisa- 
tion de  programme,  d'une  entente, 
d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance, 

(ii)  a  une  activity  ou  entreprise  qui  est 
exempted  par  un  reglement  de 
toute  exigence  pr6vue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  I'obtention  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'un  certifi- 
cat d' autorisation  ou  d'un  certifi- 
cat d'autorisation  provisoire,  et  qui 
est  rdglement^e  par  les  disposi- 
tions du  reglement, 

(iii)  au  rejet  d'un  contaminant  dans 
I'environnement  nature!; 

e)  pdn&rer  dans  un  lieu  dont  I'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  : 

(i)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  l'objet, 
aux  termes  de  la  presente  loi,  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'une  auto- 
risation, d'un  certificat  d'autorisa- 
tion, d'un  certificat  d'autorisation 
provisoire,  d'une  autorisation  de 
programme,  d'une  entente,  d'un 
arrete*  ou  d'une  ordonnance,  ou 
qu'il  y  est  ou  doit  y  etre  vise\ 

(ii)  soit  qu'il  est  assujetti  a  un  regle- 
ment qui  prdvoit  une  exemption  de 
toute  exigence  pr6vue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  I'obtention  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'un  certifi- 
cat d'autorisation  ou  d'un  certifi- 
cat d'autorisation  provisoire,  ou 
qu'il  y  est  vise,  lorsque  le  regle- 
ment contient  des  dispositions  qui 
rdglementent  le  lieu; 

0  penetrer  dans  un  lieu  ou  est  entreposd, 
expose,  vendu  ou  mis  en  vente  un  mo- 
teur,  un  vdhicule  automobile  ou  un  con- 
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Same 


played,  sold  or  offered  for  sale,  to  carry 
out  his  or  her  duties  under  Part  III  or 
IX,  as  the  case  may  be; 

(g)  entering  any  establishment  for  the 
repair  of  motors  or  motor  vehicles,  to 
carry  out  his  or  her  duties  under  Part 
III; 

(h)  entering  any  ice  shelter  to  carry  out  his 
or  her  duties  under  Part  IV; 


(i)  entering  any  abandoned  motor  vehicle 
to  carry  out  his  or  her  duties  under  Part 
VII; 

(j)  entering  any  place  where  the  provincial 
officer  reasonably  believes  the  permit 
and  plates  of  a  vehicle  may  be  found,  in 
order  to  seize  them  in  accordance  with 
section  48  or  49;  and 

(k)  where  a  pollutant  as  defined  in  Part  X  is 
spilled  and  is  likely  to  cause  an  adverse 
effect,  entering  any  place  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  any  duty  imposed 
or  order  or  direction  made  or  given 
under  that  Part. 


(2)  Subsections  156  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  During  an  inspection  under  subsection 
(1),  the  provincial  officer  may. 


(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used 
or  set  in  motion  under  conditions  spec- 
ified by  the  provincial  officer; 

(c)  take  samples  for  analysis; 


(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 

(e)  examine,  record  or  copy  any  document 
or  data,  in  any  form,  by  any  method; 

(f)  record  the  condition  of  a  place  or  the 
natural  environment  by  means  of  photo- 
graph, video  recording  or  other  visual 
recording; 

(g)  require  the  production  of  any  document 
or  data,  in  any  form,  required  to  be  kept 
under  this  Act  and  of  any  other  docu- 
ment or  data,  in  any  form,  related  to  the 
purposes  of  the  inspection; 


tenant  de  boissons  reglemente  en  vertu 
de  la  presente  loi  afin  d'y  accomplir  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  partie  III  ou 
IX,  selon  le  cas; 

g)  penetrer  dans  un  etablissement  ou  sont 
repares  des  moteurs  ou  des  vehicules 
automobiles  afin  d'y  accomplir  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  partie  III; 

h)  penetrer  dans  un  abri  sur  glace  afin  d'y 
accomplir  les  fonctions  que  lui  attribue 
la  partie  IV; 

i)  penetrer  dans  un  vehicule  automobile 
abandonne  afin  d'y  accomplir  les  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  partie  VII; 

j)  penetrer  dans  un  lieu  ou  il  croit,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
pouvoir  trouver  le  certificat  d'immatri- 
culation  et  les  plaques  d'immatricula- 
tion  d'un  vehicule,  afin  de  les  saisir 
conformement  a  l'article  48  ou  49; 

k)  si  un  polluant  au  sens  de  la  partie  X  est 
diverse"  et  aura  vraisemblablement  une 
consequence  prejudiciable,  penetrer 
dans  un  lieu  afin  d'executer  une  obliga- 
tion imposee,  un  arrete  pris,  une  ordon- 
nance  rendue  ou  une  directive  donnee 
en  vertu  de  cette  partie. 

(2)  Les  paragraphes  156  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue   >dem 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'agent  provincial 
peut : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnee,  uti- 
lised ou  mise  en  marche  dans  les  condi- 
tions qu'il  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins 
d' analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  me- 
sures; 

e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  do- 
cument ou  des  donnees,  sous  quelque 
forme  et  de  quelque  fa?on  que  ce  soit; 

f)  enregistrer  l'etat  d'un  lieu  ou  de  l'envi- 
ronnement  naturel  au  moyen  de  photo- 
graphies, de  bandes  video  ou  d'autres 
enregistrements  visuels; 

g)  exiger  la  production  de  documents  ou 
de  donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  dont  la  presente  loi  exige  la  con- 
servation, et  la  production  des  autres 
documents  ou  donnees,  sous  quelque 
forme  que  ce  soit,  qui  sont  lids  a  I'objet 
de  P inspection; 
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(h)  remove  from  a  place  documents  or  data, 
in  any  form,  produced  under  clause  (g) 
for  the  purpose  of  making  copies;  and 


(i)  make     reasonable     inquiries 
person,  orally  or  in  writing. 


of 


any 


Limitation  re 
records 


Limitation  re 
removal  of 
documents, 
data 


Definition 


(3)  A  record  made  under  clause  (2)  (f)  must 
be  made  in  a  manner  that  does  not  intercept 
any  private  communication  and  that  accords 
with  reasonable  expectations  of  privacy. 

(3.1)  A  provincial  officer  shall  not  remove 
documents  or  data  under  clause  (2)  (h)  without 
giving  a  receipt  for  them  and  shall  promptly 
return  the  documents  or  data  to  the  person 
who  produced  them. 

(3)  Subsection  156  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (t)"  in  the  second 
line  and  substituting  "clause  (2)  (i )". 

(4)  Subsection  156  (6)  of  the  Act  is  repealed. 


15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

156.1  (1)  In  this  section, 


"vehicle"  includes  a  trailer  or  other  equipment 
attached  to  the  vehicle. 

Requirement        (2)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
to  stop  regulations,  a  provincial  officer  may  signal  a 

vehicle  or  vessel  to  stop. 


Same 


Same 


Sign  to 
report 


(3)  On  the  provincial  officer's  signal  to 
stop,  the  operator  of  the  vehicle  or  vessel  shall 
immediately  come  to  a  safe  stop. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  signal 
to  stop  includes. 


(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the 
case  of  a  vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the 
case  of  a  vessel;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop  by  a  provincial 
officer  who  is  readily  identifiable  as  a 
provincial  officer. 

(5)  Where  a  clearly  marked  sign  is  posted 
indicating  that  a  class  of  vehicles  or  vessels 
should  report  to  a  certain  place  in  the  vicinity 
of  the  sign,  the  operator  of  a  vehicle  or  vessel 
that  passes  the  sign  and  that  falls  within  the 
class  of  vehicles  or  vessels  indicated  shall 
report  forthwith  to  the  place  the  sign  directs. 


h)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les 
donndes,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  produits  aux  termes  de  l'alinda  g) 
afin  d'en  faire  des  copies; 

i)  presenter  a  qui  que  ce  soit  des  de- 
mandes  raisonnables  de  renseigne- 
ments,  verbalement  ou  par  eerit. 

(3)  L'enregistrement  effectue   en   vertu   de   Restriction 
Palin6a  (2)  0  doit  Petre  de  maniere  a  ne  pas   aPP|,cable 

v   '     '  .       .  •    t  •,     aux  enregis- 

mtercepter  toute  communication  pnvee  et  a  tremens 
respecter  les  attentes  raisonnables  en  matiere 
de  protection  de  la  vie  priv6e. 

(3.1)  L* agent  provincial  ne  doit  pas  enlever   Restriction 
d'un  lieu  des  documents  ou  des  donn6es  en   aPPh':able  a 

.     .,    .•    ,      ,~*  •  ^  v     I  enlevement 

vertu  de  1  ahnea  (2)  h)  sans  remettre  un  re?u  a  dedocu- 
cet  effet,  et  il  les  rend  promptement  a  la  per-   mentsoude 
sonne  qui  les  a  produits.  donnees 

(3)  Le  paragraphc  156  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «a  Palinea  (2)  i)»  a  «a 
Palinea  (1)  t)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphs  156  (6)  de  la  Loi  est 
abroge. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

156.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique   Definition 
au  present  article. 

«v6hicule»  S'entend  en  outre  d'une  remorque 
ou  de  tout  autre  matdriel  fixe  au  vehicule. 

(2)  Pour  I'application  de  la  prdsente  loi  ou   Arrel 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut  faire  obl,8aloire 
signe  a  un  vdhicule  ou  a  une  embarcation  de 
s'arreter. 

(3)  Lorsque  I'agent  provincial  lui  fait  signe   'dem 
de  s'arrfiter,  le  conducteur  du  vehicule  ou  de 

P  embarcation  oWit  immddiatement  en  toute 
sdcuritd. 

(4)  Pour  I'application  du  present  article,  un    idem 
signal  d'arret  s'entend  notamment  de  ce  qui 

suit : 

a)  un  feu  rouge  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'un  vlhicule; 

b)  un  feu  bleu  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'une  embarcation; 

c)  un  signal  de  la  main  d'un  agent  provin- 
cial facilement  identifiable  comme  tel. 


(5)  Lorsqu'il  est  affiche'  un  panneau  indi-  Panneau 
quant  clairement  qu'une  categoric  de  v6hi- 
cules  ou  d'embarcations  devraient  se  dinger 
vers  un  certain  lieu  situe"  a  proximite"  du  pan- 
neau, le  conducteur  d'un  v6hicule  ou  d'une 
embarcation  appartenant  a  la  cat^gorie  indi- 
qu6e  qui  passe  le  panneau  se  pr£sente  sans 
ddlai  au  lieu  indique"  sur  le  panneau. 
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Same  (6)  Where  the  operator  of  a  vehicle  or  ves- 

sel stops  under  subsection  (3)  or  reports  under 
subsection  (5),  the  provincial  officer  may 
make  any  reasonable  inquiries  of  the  operator 
and  the  operator  shall  produce  for  inspection 
any  documents  related  to  the  operation  or 
ownership  of  the  vehicle  or  vessel,  including 
licenses,  permits  and  any  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  the  law  of  any  jurisdic- 
tion in  relation  to  the  carriage  of  any  cargo  or 
container. 


inspection  (7)  Based  on  questioning  or  examination  of 

powers  documents   conducted    under   subsection    (6), 

the  provincial  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  inspect  any  means  of  containment 
that  the  provincial  officer  reasonably  believes 
is  being  used  for  the  handling  or  transportation 
of  a  thing  the  handling  or  transportation  of 
which  is  governed  or  regulated  under  this  Act, 
the  Dangerous  Goods  Transportation  Act  or 
the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act, 
1992,  (Canada). 


Same 


Same 


(8)  As  part  of  an  inspection  under  subsec- 
tion (7),  the  provincial  officer  may  open  or 
require  the  operator  to  open  any  cargo  hold, 
container  or  other  means  of  containment. 


Same 


Power  to 
administer 
other  statutes 


(9)  During  an  inspection  conducted  under 
subsection  (6)  or  (7),  the  provincial  officer 
may  exercise  such  powers  under  subsection 
156  (2)  as  are  reasonably  required  for  the 
administration  of  this  Act  or  the  regulations. 

(10)  Subsections  156  (3),  (3.1),  (4)  and  (5) 
apply  to  the  exercise  of  a  power  under  subsec- 
tion (9). 

156.2  A  provincial  officer  who  exercises 
any  power  set  out  in  section  156,  156.1,  160, 
161  or  161.1  may,  if  the  provincial  officer  is 
designated  as  such  under  the  Ontario  Water 
Resources  Act  or  the  Pesticides  Act,  as  the 
case  may  be,  do  anything  authorized  by, 

(a)  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  of  the 
Ontario  Water  Resources  Act;  or 

(b)  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  of  the 
Pesticides  Act. 

Identification  156.3  On  request,  a  provincial  officer  who 
exercises  a  power  under  this  Act  shall  identify 
himself  or  herself  as  a  provincial  officer  either 
by  the  production  of  a  copy  of  his  or  her 
designation  or  in  some  other  manner  and  shall 


(6)  Lorsque  le  conducteur  d'un  vehicule  ou  ldem 
d'une  embarcation  s'arrete  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (3)  ou  se  prdsente  aux  termes  du 
paragraphe  (5),  l'agent  provincial  peut  lui 
adresser  toute  demande  raisonnable  de  rensei- 
gnements.  Le  conducteur  produit  aux  fins 
d'inspection  tous  documents  \\€s  a  la  conduite 

ou  au  droit  de  propridte"  du  v6hicule  ou  de 
l'embarcation,  y  compris  les  permis  de  con- 
duire,  certificats  d'immatriculation  et  autres 
documents  qui  doivent  etre  conserves  aux 
termes  de  la  loi  de  toute  autorite  legislative 
relativement  au  transport  de  tout  chargement 
ou  conteneur. 

(7)  En   se  fondant  sur  l'interrogatoire  ou   Pouvoirs 
l'examen  des  documents  qu'il  a  effectue"  en   d,nsPecl,on 
vertu   du    paragraphe  (6),    l'agent   provincial 

peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du  tribunal, 
inspecter  tout  type  de  contenant  dont  il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  est  utilise  pour  la  manutention  ou  le 
transport  d'une  chose  dont  la  manutention  ou 
le  transport  est  regi  ou  r6glement6  aux  termes 
de  la  prdsente  loi,  de  la  Loi  sur  le  transport  de 
matieres  dangereuses  ou  de  la  Loi  de  1992  sur 
le  transport  des  marchandises  dangereuses 
(Canada). 

(8)  Dans   le  cadre  d'une   inspection   qu'il    idem 
effectue  en  vertu  du  paragraphe  (7),  l'agent 
provincial  peut  ouvrir  la  cale  de  tout  charge- 
ment, tout  conteneur  ou  tout  autre  type  de 
contenant  ou  exiger  que  le  conducteur  le  fasse. 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue   idem 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  con- 

fere  le  paragraphe  156  (2)  et  qui  sont  raison- 
nablement  necessaires  pour  l'application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Les  paragraphes  156  (3),  (3.1),  (4)  et   idem 
(5)  s'appliquent  a  l'exercice  d'un  pouvoir  en 
vertu  du  paragraphe  (9). 

156.2  L'agent  provincial,  designe  en  tant 
que  tel  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  V Ontario  ou  de  la  Loi  sur  les  pesti- 
cides, selon  le  cas,  peut,  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  enonce  a  l'article  156,  156.1,  160, 
161  ou  161.1,  accomplir  tout  acte  autorisd, 
selon  le  cas  : 

a)  par  l'article  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  V On- 
tario; 

b)  par  l'article  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de 
la  Loi  sur  les  pesticides. 

156.3  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  l'agent   identification 
provincial  qui  exerce  un  pouvoir  que  lui  con- 
fere  la  presente  loi  revele  son  identite  d' agent 
provincial  par  la  production  d'une  copie  de 

facte    de    sa    designation    ou    d'une    autre 


Pouvoir 
d'appliquer 
d'autres  lois 
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order 


Notice  of 
order 


Contents  of 
notice 


Order  not 
effective 
where  no 
notice 


explain   the  purpose  of  the  exercise  of  the 
power. 

156.4  (1)  A  provincial  officer  may  by 
order  prohibit  entry  into  all  or  part  of  any  land 
or  place  or  prohibit  the  use  of,  interference 
with,  disruption  of,  or  destruction  of  any  thing 
in  any  of  the  following  circumstances: 

1.  During  an  inspection  under  section  156, 
156.1  or  158. 

2.  During  a  search  under  section  161 . 


3.  During  the  time  required  for  the  provin- 
cial officer  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 158  of  this  Act  or  a  warrant  under 
section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

4.  During  a  search  carried  out  under  a 
warrant  issued  under  section  1 58  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  not 
be  issued  unless  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry, 
there  is  on  the  land  or  in  the  place  a 
thing  that  will  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act; 

(b)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  the 
use  of,  interference  with,  disruption  of, 
or  destruction  of  a  thing,  the  thing  will 
afford  evidence  of  an  offence  under  this 
Act;  or 

(c)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry 
or  an  order  prohibiting  the  use  of,  inter- 
ference with,  disruption  of,  or  destruc- 
tion of  a  thing,  there  is  a  discharge  or  a 
likelihood  of  discharge  of  a  contamin- 
ant into  the  natural  environment  from 
the  land,  place  or  thing  and  an  adverse 
effect  has  resulted  or  is  likely  to  result 
from  the  discharge. 

(3)  The  provincial  officer  shall  give  notice 
of  the  order  in  the  manner  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  Notice  of  the  order  shall  include  an 
explanation  of  the  rights  provided  by  subsec- 
tions (6)  and  (7). 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  is  not 
effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


Entree  et 

utilisation 
pouvant  etre 
interdites 


facon,  et  explique  l'objet  de  l'exercice  de  ce 
pouvoir. 

156.4  (1)  L' agent  provincial  peut,  par  arre- 
te, interdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un 
terrain  ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou 
interdire  l'utilisation,  le  derangement,  la  per- 
turbation ou  la  destruction  de  toute  chose  dans 
l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  : 

1.  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en 
vertu  de  l'article  156,  156.1  ou  158. 

2.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
en  vertu  de  l'article  161. 

3.  Au  cours  du  delai  necessaire  a  l'agent 
provincial  pour  obtenir  une  ordonnance 
en  vertu  de  l'article  158  de  la  presente 
loi  ou  un  mandat  en  vertu  de  l'arti- 
cle 158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates. 

4.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
aux  termes  d'un  mandat  decern6  en  ver- 
tu de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates. 

(2)  L'agent  provincial  ne  doit  prendre  l'ar-   Condition! 

retd  vise  au  paragraphe  (1)  que  s'il  croit,  en   "igdes pour 

,      ,  ,     6        ...       .     ^      ,,  la  prise  dun 

se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  :  arret* 

a)  soit  qu'une  chose  qui  attestera  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  se  trouve  sur 
le  terrain  ou  dans  le  lieu,  dans  le  cas 
d'un  arrete  interdisant  l'entree; 

b)  soit  qu'une  chose  attestera  d'une  infrac- 
tion a  la  presente1  loi,  dans  le  cas  d'un 
arrete  interdisant  l'utilisation,  le  deran- 
gement, la  perturbation  ou  la  destruc- 
tion de  la  chose; 

c)  soit  que  le  terrain,  le  lieu  ou  la  chose 
rejette  ou  rejettera  vraisemblablement 
un  contaminant  dans  I'environnement 
naturel  et  que  ce  rejet  a  eu  ou  aura 
vraisemblablement  une  consequence 
prejudiciable,  dans  le  cas  d'un  arrete' 
interdisant  l'entree  ou  d'un  arrete"  inter- 
disant l'utilisation,  le  derangement,  la 
perturbation  ou  la  destruction  de  la 
chose. 

(3)  L'agent  provincial  donne  un  avis  de  Avisde 
I'arrete  de  la  maniere  qu'il  estime  appropride  '  ""*'* 
dans  les  circonstances. 

(4)  L'avis  de  l'arrete  contient  une  explica-   Contenude 
tion  des  droits  prdvus  aux   paragraphes  (6)   ' avis 
et(7). 

(5)  L' arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (I)   Arrete" saw 
est  sans  effet  dans  une  instance  judiciaire  in-   e    ' "! '  J,b" 

.  •         ■■        •  sencc  il  .i^  i> 

troduite  contre  une  personne  si  celle-ci  con- 
vainc  le  tribunal  qu'elle  n'a  pas  eu  ni  n'aurait 
du  avoir  connaissance  de  l'arrete. 
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Request  for 
rescission 


Powers  of 
Director 


Same 


Same 


No  stay 


Duration  of 
order 


Order  of 
justice 


Same 


(6)  A  person  aggrieved  by  the  order  may 
make  an  oral  or  written  request  to  the  Director 
to  rescind  it  and  may  make  oral  or  written 
submissions  to  the  Director  in  support  of  the 
request. 

(7)  The  Director  shall  give  prompt  consi- 
deration to  any  request  or  submissions  made 
under  subsection  (6)  and  may  rescind  the 
order. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(9)  A  Director  who  rescinds  an  order  under 
subsection  (7)  shall  give  such  directions  to  a 
provincial  officer  as  the  Director  considers 
appropriate  to  bring  the  rescission  to  the 
attention  of  persons  affected. 

(10)  A  request  for  rescission  of  an  order 
under  subsection  (1)  does  not  stay  the  order, 
unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(11)  An  order  under  subsection  (1)  shall, 


(a)  subject  to  clause  (b),  be  effective  for 
the  shorter  of  the  length  of  time  neces- 
sary to  complete  the  inspection  or 
search  referred  to  in  that  subsection  or  a 
period  not  exceeding  two  days  exclud- 
ing holidays;  or 

(b)  where  the  inspection  or  search  referred 
to  in  subsection  (1)  is  under  an  order 
under  section  158  of  this  Act  or  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act  and  a  time 
limit  for  the  inspection  or  search  is 
specified  in  the  order  or  warrant,  be 
effective  until  the  expiration  of  that 
time. 


156.5  (1)  Where  a  justice  is  satisfied,  on 
evidence  under  oath  by  a  provincial  officer, 
that  there  is  reasonable  ground  for  believing 
that  it  is  appropriate  for  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  or  necessary  to  pro- 
tect human  health  or  safety  or  to  protect  prop- 
erty, the  justice  may  issue  an  order  prohibiting 
entry  into  all  or  part  of  any  land  or  place  or 
prohibiting  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  any  thing. 


(2)  The  prohibition  under  the  justice's  order 
shall,  subject  to  subsection  (3),  be  for  such 
period  of  time  as  is  set  out  in  the  order. 


(6)  La  personne  lesee  par  l'arrete  peut  de-   Demande 
mander  verbalement  ou  par  ecrit  au  directeur      annu  a 
de  I'annuler  et  peut  lui  presenter  des  observa- 
tions   verbales    ou    ecrites    a    l'appui    de    sa 
demande. 

(7)  Le     directeur     examine     promptement   Pouvo.rsdu 
la   demande   ou    les   observations   presentees     irec,eur 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  et  peut  annuler 
Farretd. 

(8)  Pour  F application  du  paragraphe  (7),  le   'dem 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
Fagent  provincial. 

(9)  Le  directeur  qui   annule  un   arrete  en    |dem 
vertu  du  paragraphe  (7)  donne  a  Fagent  pro- 
vincial les  directives  qu'il  estime  appropriees 
pour  porter  Fannulation  a  la  connaissance  des 
personnes  concern6es. 

(10)  La  demande  d'annulation  d'un  arrete   Suspension 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour   J1 

effet  de  suspendre  Fapplication  de  l'arrete, 
sauf  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
ecrit. 


Duree  de 
validue  de 
l'arrete 


(11)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  satisfait  a  Fune  ou  Fautre  des  condi- 
tions suivantes : 

a)  sous  reserve  de  Falinea  b),  il  est  en 
vigueur  pendant  le  laps  de  temps  neces- 
saire  pour  mener  a  bien  Finspection  ou 
la  perquisition  visee  a  ce  paragra- 
phe ou,  si  elle  est  plus  courte,  pendant 
une  periode  de  deux  jours  au  plus,  jours 
furies  exclus; 

b)  si  Finspection  ou  la  perquisition  visee 
au  paragraphe  (1)  est  effectuee  aux 
termes  d'une  ordonnance  rendue  en  ver- 
tu de  Farticle  158  de  la  presente  loi  ou 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  Farticle  158  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciates  et  que  F  ordon- 
nance ou  le  mandat  precise  un  delai 
pour  effectuer  Finspection  ou  la  perqui- 
sition, il  est  en  vigueur  jusqu'a  l'expira- 
tion  de  ce  delai. 

156.5  (1)  Un  juge  peut,  par  ordonnance, 
interdire  Fentree  sur  tout  ou  partie  d'un  terrain 
ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  interdire 
Futilisation,  le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  toute  chose  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
sentient  par  un  agent  provincial,  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  cela  est 
approprie"  pour  Fapplication  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements  ou  que  cela  est  necessaire 
pour  proteger  la  sante  ou  la  securite  d'etres 
humains  ou  pour  proteger  des  biens. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  du-   'dem 
ree  de  F  interdiction  prevue  par  F  ordonnance 
du  juge  est  celle  que  precise  Fordonnance. 


Ordonnance 
du juge 
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Securing  of 
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Order  by 
provincial 
officer:  con- 
traventions 


(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  or  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  for  any  reason  set  out  in  subsection 
(1),  before  or  after  expiry,  for  one  or  more 
periods  each  of  which  is  not  more  than  30 
days. 

(5)  An  initial  order  under  subsection  (1) 
may  be  issued  on  application  without  notice. 

(6)  A  renewal  order  under  subsection  (4) 
may  be  issued  on  application  made  with  such 
notice,  if  any,  as  is  specified  for  the  purpose 
under  subsection  (7). 


(7)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  (4), 
a  justice  may  specify  notice  requirements  that 
must  be  met  by  a  person  applying  for  a 
renewal  of  the  order  or  for  a  further  renewal  of 
the  order,  as  the  case  may  be. 

(8)  A  provincial  officer  may  give  notice  of 
an  order  under  subsection  (1)  or  (4)  in  the 
manner  that  he  or  she  considers  appropriate  in 
the  circumstances. 

(9)  An  order  under  subsection  (1)  or  (4)  is 
not  effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


156.6  Where  an  order  under  section  156.4 
or  156.5  is  in  effect,  a  provincial  officer  may 
take  measures  to  secure  the  land,  place  or 
thing  to  which  the  order  relates  by  means  of 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or  such 
other  means  as  the  provincial  officer  deems 
necessary  to  prevent  entry  into  the  land  or 
place  or  to  prevent  the  use  of,  interference 
with,  disruption  of,  or  destruction  of  the  thing. 


16.  Section  157  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

157.  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an 
order  to  any  person  that  the  provincial  officer 
reasonably  believes  is  contravening  or  has 
contravened, 

(a)  a   provision   of  this   Act   or   the   reg- 
ulations; 


(3)  A  defaut  de  renouvellement,  l'ordon-  Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 
le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 


Renouvelle- 
ment 


Preavis  de 
demande 


Idem 


Idem 


(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvelee,  avant  ou 
apres  son  expiration,  pour  un  motif  dnonce"  au 
paragraphe  (1),  et  ce  pour  une  ou  plusieurs 
periodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 

(5)  L'ordonnance  initiale  prdvue  au  para- 
graphe ( 1 )  peut  etre  rendue  sur  demande  pre- 
sentee sans  preavis. 

(6)  L'ordonnance  de  renouvellement  prdvue 
au  paragraphe  (4)  peut  etre  rendue  sur 
demande  prdsentde  avec  le  preavis,  le  cas 
dchdant,  qui  est  precise'  a  cet  egard  au  paragra- 
phe (7). 

(7)  Dans  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (4),  un  juge  peut  preciser  les 
exigences  en  matiere  de  preavis  auxquelles 
doit  satisfaire  la  personne  qui  demande  le  re- 
nouvellement de  l'arrete'  ou  un  autre  renouvel- 
lement de  celui-ci,  selon  le  cas. 

(8)  L'agent  provincial  peut  donner  un  avis 
de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  ou  (4)  de  la  maniere  qu'il  estime  ap- 
propriee  dans  les  circonstances. 

(9)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (4)  est  sans  effet  dans  une 
instance  judiciaire  introduite  contre  une  per- 
sonne si  celle-ci  convainc  le  tribunal  qu'elle 
n'a  pas  eu  ni  n'aurait  du  avoir  connaissance  de 
l'ordonnance. 


156.6  Si  un  arrets  pris  ou  une  ordonnance   interdiction 
rendue  en  vertu  de  Particle  156.4  ou  156.5  est  <1'acc*sau 

lieu  ou  a  la 
en  vigueur,  un  agent  provincial  peut  prendre  chose 

des  mesures  pour  interdire  faeces  au  terrain, 
au  lieu  ou  a  la  chose  visds  par  1'arretd  ou 
l'ordonnance  par  tout  moyen  qu'il  estime  n€- 
cessaire,  notamment  au  moyen  de  cadenas,  de 
grilles,  de  cldtures  ou  d'agents  de  security, 
pour  empecher  l'entree  sur  le  terrain  ou  dans 
le  lieu  ou  pour  empecher  1'utilisation,  le  de- 
rangement, la  perturbation  ou  la  destruction  de 
la  chose. 

16.  L'article  157  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

157.  (1)  L'agent  provincial  peut  ordonner,   Arrttcde 
par  arretd,  a  toute  personne  dont  il  croit,  en  se   ' agcn!  p'°" 

\-  t  1.1  t    ii       vincial  :  con- 

fondant   sur  des   motifs  raisonnables,  qu  elle    tnventtoM 

contrevient  ou  a  contrevenu  : 

a)  soit  a  une  disposition  de  la  prdsente  loi 
ou  des  reglements; 


Avis  de 
l'ordonnance 


Ordonnance 
sans  effet  en 
I 'absence 
d'avis 
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Information 
lobe 

included  in 
order 


What  order 
may  require 


(b)  a  provision  of  an  order  under  this  Act; 
or 

(c)  a  term  or  condition  of  a  certificate  of 
approval,  provisional  certificate  of 
approval,  licence  or  permit  under  this 
Act. 


(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision,  term  or  condition 
that  the  provincial  officer  believes  is 
being  or  has  been  contravened; 

(b)  briefly  describe  the  nature  and,  where 
applicable,  the  location  of  the  contra- 
vention; and 

(c)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
157.3. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions set  out  in  the  order  within  the  time  spec- 
ified relating  to, 

(a)  achieving  compliance  with  the  provi- 
sion, term  or  condition; 

(b)  preventing  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention; 

(c)  securing,  whether  through  locks,  gates, 
fences,  security  guards  or  other  means, 
any  land,  place  or  thing; 

(d)  where  the  contravention  is  related  to  the 
deposit  of  waste,  removing  the  waste; 

(e)  where  the  contravention  has  injured, 
damaged  or  endangered  animal  life, 
plant  life,  human  health  or  safety,  or  the 
natural  environment  or  is  likely  to  in- 
jure, damage  or  endanger  animal  life, 
plant  life,  human  health  or  safety,  or  the 
natural  environment, 

(i)  repairing  the  injury  or  damage, 


(ii)  preventing  the  injury  or  damage, 


(iii)  decreasing,  eliminating  or  amelio- 
rating the  effects  of  the  damage, 
and 

(iv)  restoring  the  natural  environment; 


(f)  where  the  contravention  has  caused 
damage  to  or  endangered  or  is  likely  to 
cause  damage  to  or  endanger  existing 
water  supplies,  providing  alternate 
water  supplies; 


b)  soit  a  une  disposition  d'un  arrete"  pris  ou 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
prdsente  loi; 

c)  soit  a  une  condition  d'un  certificat 
d'autorisation,  d'un  certificat  d'autori- 
sation  provisoire,  d'une  licence  ou  d'un 
permis  delivre"  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

(2)  L'  arrete"  : 

a)  precise  la  disposition  ou  la  condition  a 
laquelle  l'agent  provincial  croit  qu'il  y 
a  ou  qu'il  y  a  eu  contravention; 

b)  decrit  brievement  la  nature  de  la  contra- 
vention et,  le  cas  ech£ant,  l'endroit  ou 
celle-ci  s'est  produite; 

c)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut 
etre  demandee  conform6ment  a  l'article 
157.3. 

(3)  L'arretd  peut  exiger  que  la  personne  a 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme,  dans  le  delai 
pr£cise\  aux  directives  qui  y  sont  enoncees  et 
qui  visent  ce  qui  suit  : 

a)  se  conformer  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question; 

b)  empecher  la  continuation  ou  la  repeti- 
tion de  la  contravention; 

c)  interdire  faeces  a  un  terrain,  a  un  lieu 
ou  a  une  chose  au  moyen  de  cadenas, 
de  grilles,  de  clotures  ou  d' agents  de 
securite  ou  par  d'autres  moyens; 

d)  si  la  contravention  concerne  le  depot  de 
dechets,  enlever  ceux-ci; 

e)  si  la  contravention  a  cause  ou  causera 
vraisemblablement  du  tort  ou  des  dom- 
mages  a  des  animaux,  a  des  vegetaux,  a 
la  sante  ou  a  la  securite  des  etres  hu- 
mains  ou  a  I'environnement  naturel,  ou 
les  a  mis  ou  les  mettra  vraisemblable- 
ment en  danger : 

(i)  remedier  au  tort  ou  aux  dommages 
causes, 

(ii)  empecher  le  tort  ou  les  dommages 
de  se  produire, 

(iii)  diminuer  ou  eliminer  les  conse- 
quences des  dommages,  ou  en  at- 
tenuer  la  portee, 

(iv)  reconstituer  I'environnement  natu- 
rel; 

f)  si  la  contravention  a  endommage  ou 
mis  en  danger  ou  vraisemblablement 
endommagera  ou  mettra  en  danger  des 
sources  d'approvisionnement  en  eau 
existantes,  procurer  d'autres  sources 
d'approvisionnement  en  eau; 


Renseigne- 
ments  a 
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Where  order 

requires 

report 

Amendment 
or  revocation 
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(g)  submitting  a  plan  for  achieving  compli- 
ance with  the  provision,  term  or  condi- 
tion, including  the  engagement  of  con- 
tractors or  consultants  satisfactory  to  a 
provincial  officer; 

(h)  submitting  an  application  for  a  certifi- 
cate of  approval,  provisional  certificate 
of  approval,  licence  or  permit; 

(i)  monitoring  and  recording  in  relation  to 
the  natural  environment  and  reporting 
on  the  monitoring  and  recording;  and 


(j)  posting  notice  of  the  order. 

157.1  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an 
order  to  any  person  who  owns  or  who  has 
management  or  control  of  an  undertaking  or 
property  where  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  the  circumstances  in  respect  of  the 
undertaking  or  property  conform  to 
those  specified  in  clause  18  (2)  (a);  and 

(b)  the  requirements  specified  in  the  order 
are  necessary  or  advisable  for  the  rea- 
sons specified  in  clause  18  (2)  (b). 

(2)  The  order  shall, 

(a)  briefly  describe  the  reasons  for  the 
order  and  the  circumstances  on  which 
the  reasons  are  based;  and 

(b)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
157.3. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to. 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions specified  under  subsection  (4),  within  the 
time  specified. 

(4)  The  following  directions  may  be  spec- 
ified in  the  order: 

1.  Any  direction  listed  in  subsection  18 
(1). 

2.  A  direction  to  secure,  by  means  of 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or 
other  means,  any  land,  place  or  thing. 


(5)  Where  the  order  requires  a  person  to 
make  a  report,  the  report  shall  be  made  to  a 
provincial  officer. 

157.2  (1)  An  order  issued  under  section 
157  or  157.1  may,  by  order,  be  amended  or 
revoked  by  the  provincial  officer  who  issued  it 
or  by  the  Director. 


Arrete'  de 
I 'agent 
provincial : 
IMMM  de 
prevention 


g)  presenter  un  plan  pour  que  la  personne 
se  conforme  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question, 
lequel  prdvoit  notamment  l'engagement 
des  entrepreneurs  ou  experts-conseils 
qu'un  agent  provincial  juge  competents; 

h)  presenter  une  demande  de  certificat 
d'autorisation,  de  certificat  d'autorisa- 
tion  provisoire,  de  licence  ou  de  permis; 

i)  exercer  une  surveillance  et  proceder  a 
des  enregistrements  relativement  a  I'en- 
vironnement naturel  et  faire  rapport  a 
cet  egard; 

j)  afficher  un  avis  de  Parretd. 

157.1  (1)  L' agent  provincial  peut  ordonner, 
par  arrete\  a  toute  personne  qui  est  propri&aire 
d'une  entreprise  ou  de  biens,  en  assure  la  ges- 
tion  ou  en  a  le  controle  s'il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  ce  qui  suit : 

a)  les  circonstances  relatives  a  l'entreprise 
ou  aux  biens  sont  conformes  a  eel  les 
prdcisees  a  l'alinea  18  (2)  a); 

b)  les  exigences  precisdes  dans  l'arrete 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour 
les  motifs  precises  a  l'alinea  18  (2)  b). 

(2)  L'  arrets  : 

a)  expose  brievement  les  motifs  pour 
lesquels  il  est  pris  et  les  circonstances 
sur  lesquelles  ces  motifs  se  fondent; 

b)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete'  peut 
etre  demandee  conformdment  a  Parti- 
cle 157.3. 

(3)  L'arrete'  peut  exiger  que  la  personne  a   Exi§enc*»«| 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme  aux  direc-   ' mtti 
tives    pieeisees    au    paragraphe  (4),   dans    le 

delai  precise" 

(4)  Les  directives   suivantes   peuvent   etre   |di-m 
precisees  dans  l'arrete' : 

1.  Toute  directive  mentionnde  au  paragra- 
phe 18(1). 

2.  Une  directive  interdisant  faeces  a  un 
terrain,  a  un  lieu  ou  a  une  chose  au 
moyen  de  cadenas,  de  grilles,  de  cl6- 
tures  ou  d'agents  de  sdcuritd  ou  par 
d'autres  moyens. 

(5)  Si  1'arrSte'  exige  qu'une  personne  pr6-   Casoii 
sente  un  rapport,  celui-ci  est  prdsente  a  un   [l^!l^'8e 
agent  provincial. 

157.2  (1)  L'arrete'  pris  en  vertu  de  Parti-   Modification 
cle  157  ou  157.1  peut,  par  arrete\  etre  modifie  J™^00" 
ou  rlvoqud  par  Pagent  provincial  qui  Pa  pris   larrfte 

ou  par  le  directeur. 
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review 


Manner  of 

making 

request 


Contents  of 
request  for 
review 


No  automatic 
stay 


Decision  of 
Director 


Same 


Notice  of 
decision 


Automatic 
confirmation 
of  order 


(2)  A  provincial  officer  or  Director  who 
amends  or  revokes  an  order  shall  give  written 
notice  of  the  amendment  or  revocation  to  the 
person  to  whom  the  order  is  directed. 

1573  (1)  A  person  to  whom  an  order 
under  section  157,  157.1  or  157.2  is  directed 
may,  within  seven  days  after  being  served  with 
a  copy  of  the  order,  request  that  the  Director 
review  the  order. 

(2)  The  request  may  be  made  orally,  with 
written  confirmation  served  on  the  Director 
within  the  time  specified  in  subsection  (1),  or 
in  writing. 

(3)  A  written  request  for  review  under  sub- 
section (1)  or  a  written  confirmation  of  an  oral 
request  under  subsection  (2)  shall  include, 


(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of 
which  the  review  is  requested; 

(b)  any  submissions  that  the  applicant  for 
the  review  wishes  the  Director  to  con- 
sider; and 

(c)  for  the  purpose  of  subsection  (7),  an 
address  for  service  by  mail  or  by  elec- 
tronic facsimile  transmission  or  by  such 
other  means  of  service  as  the  regu- 
lations may  prescribe. 

(4)  The  request  for  review  does  not  stay  the 
order,  unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(5)  A  Director  who  receives  a  request  for 


review  may, 

(a)  revoke    the 
officer;  or 


order    of    the    provincial 


(b)  by  order  directed  to  the  person  request- 
ing the  review,  confirm  or  alter  the 
order  of  the  provincial  officer. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(7)  The  Director  shall  serve  the  person 
requesting  the  review  with  a  copy  of, 

(a)  a  decision  to  revoke  the  order  of  the 
provincial  officer;  or 

(b)  an  order  to  confirm  or  amend  the  order 
of  the  provincial  officer,  together  with 
reasons. 

(8)  If,  within  seven  days  of  receiving  a 
written  request  for  review  or  a  written  confir- 
mation of  an  oral  request  for  review,  the 
Director  does  not  make  a  decision  under  sub- 
section (5)  and  give  oral  or  written  notice  of 


(2)  L'agent  provincial  ou  le  directeur  qui    ldem 
modifie  ou  revoque  l'arrete  en  avise  par  ecrit 
la  personne  a  laquelle  celui-ci  s'adresse. 

157.3  (1)  La  personne  a  laquelle  s'adresse   Demandede 
un  arrets  pris  en  vertu  de  1'article  157,  157.1    rtv,s,on 
ou  157.2  peut,  dans  les  sept  jours  qui  suivent 
la  date  ou  lui  est  signifiee  une  copie  de  l'ar- 
rete, demander  que  le  directeur  le  revise. 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  verba-    Faconde 
lement,  si  une  confirmation  dcrite  en  est  signi-   demande  " 
fiee  au  directeur  dans  le  delai  precise  au  para- 
graphs ( 1 ),  ou  par  ecrit. 

(3)  La  demande  de  revision  presentee  par  Comenude 
ecrit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  la  confir-   'ad<;mande 

.  iii..  -  de  revision 

mation  ecnte  de  la  demande  presentee  verba- 
lement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  contient  ce 
qui  suit : 

a)  les  parties  de  l'arrete  qui  font  I'objet  de 
la  demande  de  revision; 

b)  les  observations  que  I'auteur  de  la 
demande  de  revision  souhaite  que  le 
directeur  examine; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  (7), 
une  adresse  aux  fins  de  signification  par 
courrier,  par  telecopie  ou  par  tout  autre 
moyen  de  signification  present  par  les 
reglements. 

(4)  La  demande  de  revision  n'a  pas  pour   Suspension 
effet  de   suspendre   l'application   de   l'arrete,   n|°^au,oma- 
sauf  si   le   directeur  ordonne   autrement   par 

ecrit. 


(5)  Le  directeur  qui  recoit  une  demande  de   Decision 
revision  peut,  selon  le  cas  :  directeur 

a)  revoquer  l'arrete  de  l'agent  provincial; 

b)  par  arrete  adresse"  a  I'auteur  de  la 
demande  de  revision,  confirmer  ou  mo- 
difier l'arrete  pris  par  l'agent  provin- 
cial. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  le   |dem 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(7)  Le  directeur  signifie  a  I'auteur  de  la   Avisde 
demande  de  revision  une  copie  :  decision 

a)  soit  de  la  decision  de  revoquer  l'arrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  soit  d'un  arrete  confirmant  ou  modifiant 
l'arrete  de  l'agent  provincial,  accompa- 
gne  des  motifs. 


du 


(8)  Si,  dans  les  sept  jours  de  la  reception 
d'une  demande  de  revision  presentee  par  ecrit 
ou  de  la  confirmation  ecrite  d'une  telle 
demande  presentee  verbalement,  le  directeur 
ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du  paragra- 


Confirmation 
automatique 
de  l'arrete 
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the  decision  to  the  person  requesting  the 
review,  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  sought  shall  be  deemed  to  have  been 
confirmed  by  order  of  the  Director. 


(9)  For  the  purpose  of  an  appeal  to  the 
Board,  a  confirming  order  deemed  to  have 
been  made  by  the  Director  under  subsection 
(8), 

(a)  shall  be  deemed  to  be  directed  to  each 
person  to  whom  the  order  of  the  provin- 
cial officer  was  directed;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  served, 
on  each  person  to  whom  the  order  of 
the  provincial  officer  was  directed,  at 
the  expiry  of  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (8). 

17.  Section  158  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

158.  (1)  A  justice  may  issue  an  order 
authorizing  a  provincial  officer  to  do  anything 
set  out  in  subsection  156  (1)  or  (2)  or  section 
156.1  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence 
under  oath  by  a  provincial  officer,  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  that  it  is  appro- 
priate for  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations  for  the  provincial  officer  to  do 
anything  set  out  in  subsection  156  (1)  or  (2)  or 
section  156.1  and  that  the  provincial  officer 
may  not  be  able  to  effectively  carry  out  his  or 
her  duties  without  an  order  under  this  section 
because, 


(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to 
a  place  that  is  locked  or  otherwise  inac- 
cessible; 

(b)  a  person  has  prevented  the  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  156  (1)  or  (2)  or  section 
156.1; 

(c)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  a  person  may  prevent  a  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  156  (1)  or  (2)  or  section 
156.1; 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remote- 
ness of  the  place  to  be  inspected  or 
because  of  any  other  reason,  for  the 
provincial  officer  to  obtain  an  order 
under  this  section  without  delay  if 
access  is  denied;  or 


(e)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  an  attempt  by  the  provincial  officer 
to  do  anything  set  out  in  subsection  156 
(1)  or  (2)  or  section  156.1  without  the 
order. 


phe  (5)  ni  ne  donne  d'avis  verbal  ou  £crit  de  la 
decision  a  l'auteur  de  la  demande  de  revision, 
rarrete'  qui  fait  l'objet  de  la  demande  de  revi- 
sion est  repute^  avoir  €\€  confirm^  par  arrete"  du 
directeur. 

(9)  Aux  fins  d'un  appel  interjetd  devant  la 
Commission,  un  arrete'  de  confirmation  qui  est 
reputd  avoir  ili  pris  par  le  directeur  en  vertu 
du  paragraphe  (8) : 

a)  d'une  part,  est  r£put£  s'adresser  a 
chaque  personne  a  qui  s'adressait  l'ar- 
retd  de  I'agent  provincial; 

b)  d'autre  part,  est  reputd  avoir  €i€  signify 
a  chaque  personne  a  qui  s'adressait  l'ar- 
ret6  de  I'agent  provincial  a  l'expiration 
du  deMai  vis6  au  paragraphe  (8). 

17.  L'article  158  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

158.  (1)  Un  juge  peut  rendre  une  ordon- 
nance  autorisant  un  agent  provincial  a  accom- 
plir  un  acte  enonee  au  paragraphe  156  (1)  ou 
(2)  ou  a  l'article  156.1  s'il  est  convaincu,  sur 
la  foi  des  preuves  pr£sent6es  sous  serment  par 
un  agent  provincial,  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  est  approprte  pour 
I'application  de  la  prdsente  loi  ou  des  regle- 
ments  que  I'agent  provincial  accomplisse  un 
tel  acte  et  qu'il  est  possible  que  I'agent  pro- 
vincial ne  puisse  pas  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions  convenablement  sans  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  du  fait, 
selon  le  cas  : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour 
donner  acces  a  un  lieu  ferine  a  clef  ou 
autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empech6  I'agent  pro- 
vincial d'accomplir  un  acte  enonee  au 
paragraphe  156  (1)  ou  (2)  ou  a  Parti- 
cle 156.1; 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait  empe- 
cher  un  agent  provincial  d'accomplir  un 
acte  tnonct  au  paragraphe  156(1)  ou 
(2)  ou  a  1' article  156.1; 

d)  qu'a  cause  de  l'eloignement  du  lieu  de- 
vant faire  l'objet  de  1' inspection  ou 
pour  tout  autre  motif,  il  n'est  pas  prati- 
que pour  I'agent  provincial  d'obtenir 
sans  retard  une  ordonnance  en  vertu  du 
present  article  si  faeces  du  lieu  lui  est 
refuse^ 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  tentative  par  I'agent  pro- 
vincial d'accomplir,  sans  l'ordonnance, 
un  acte  £nonc6  au  paragraphe  156(1) 
ou  (2)  ou  a  l'article  156.1  pourrait, 
selon  le  cas  : 


Idem 
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d'entree  ou 
d'inspection 


Sec. /art.  17 


ENVIRONNEMENT 


Environmental  Protection  Act 


Partie  I,  Projet  82 
Loi  sur  la  protection  de  i environnement 


17 


Same 


Expiry 


Renewal 


When  to  be 
executed 


Application 

without 

notice 


Seizure 

during 

inspection 


(i)  might  not  achieve  its  purpose,  or 

(ii)  might  endanger  human  health  or 
safety,  property  or  the  natural 
environment. 


(2)  Subsections  156  (3),  (3.1),  (4)  and  (5) 
apply  to  an  inspection  under  an  order  under 
this  section. 


(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  and  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  in  the  circumstances  in  which  an 
order  may  be  made  under  subsection  (1), 
before  or  after  expiry,  for  one  or  more  periods 
each  of  which  is  not  more  than  30  days. 


(5)  An  order  under  this  section  shall  be  car- 
ried out  between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the 
order  otherwise  authorizes. 


(6)  An  order  under  this  section  may  be 
issued  or  renewed  on  application  without 
notice. 

18.  Section  159  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  156"  in  the  second  line 
and  substituting  "section  156, 156.1". 

19.  Section  160  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

160.  During  an  inspection  under  section 
156,  156.1  or  158,  a  provincial  officer  may, 
without  a  warrant  or  court  order,  seize  any 
thing  that  is  produced  to  the  provincial  officer 
or  that  is  in  plain  view,  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act; 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  under  this  Act 
and  that  the  seizure  is  necessary  to  pre- 
vent the  continuation  or  repetition  of 
the  offence;  or 

(c)  the  thing  is  discharging  or  is  likely  to 
discharge  a  contaminant  into  the  natural 
environment  and  an  adverse  effect  has 
resulted  or  is  likely  to  result  from  the 
discharge. 


(i)  ne  pas  atteindre  son  but, 

(ii)  presenter  un  danger  pour  la  sante 
ou  la  sdcurite  d'etres  humains, 
pour  des  biens  ou  pour  l'environ- 
nement  naturel. 

(2)  Les  paragraphes  156  (3),  (3.1),  (4)  et  (5)   >°em 
s'appliquent  a  une   inspection  effectuee  aux 
termes  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
present  article. 

(3)  A  deTaut  de  renouvellement,  une  ordon-    Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 


Renouvelle- 
ment 


(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvetee  dans  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  une  ordonnance 
peut  etre  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou 
plusieurs  periodes  ne  d^passant  pas  30  jours 
chacune. 


(5)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-    °<iai dex^- 


cution  de 
l'ordonnance 


Saisie  au 
cours  d'une 
inspection 


sent  article  est  executee  entre  6  h  et  21  h,  sauf 
autorisation  contraire  accorded  par  l'ordon- 
nance. 

(6)  Une  ordonnance  visee  au  present  article   Demande 
peut  etre  rendue  ou  renouvelee  sur  demande   sans  pr  avis 
presentee  sans  preavis. 

18.  I /article  159  de  la  Loi  est  modi  fit-  par 
substitution  de  «l'article  156,  156.1»  a  ^'arti- 
cle 156»  a  la  troisieme  ligne. 

19.  L'article  160  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

160.  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effec- 
tue  en  vertu  de  l'article  156,  156.1  ou  158, 
l'agent  provincial  peut,  sans  mandat  ni  ordon- 
nance du  tribunal,  saisir  toute  chose  qui  lui  est 
produite  ou  qui  est  en  evidence  devant  lui  si, 
selon  le  cas : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  que  la  saisie  est  neces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction; 

c)  la  chose  rejette  ou  rejettera  vraisembla- 
blement  un  contaminant  dans  l'environ- 
nement  naturel  et  ce  rejet  a  eu  ou  aura 
vraisemblablement  une  consequence 
prejudiciable. 
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20.  Subsections  161  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Seizure  (3)  During  a  search  under  subsection  (2),  a 

dunng  search    provjncja]    officer   may,    without    warrant   or 
court  order,  seize  any  thing  if. 


(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence;  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  and  that  the  sei- 
zure is  necessary  to  prevent  the  continu- 
ation or  repetition  of  the  offence. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

161.1  (1)  A  provincial  officer  who  seizes 
any  thing  under  section  160  or  161  may 
remove  the  thing  or  may  detain  it  in  the  place 
where  it  is  seized. 

(2)  Where  possible,  the  provincial  officer 
shall  inform  the  person  from  whom  a  thing  is 
seized  under  section  160  or  161  as  to  the  rea- 
son for  the  seizure  and  shall  give  the  person  a 
receipt  for  the  thing  seized. 

22.  Subsection  162  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  provincial  officer  who  seizes  any 
thing  during  an  inspection  or  search  under  sec- 
tion 160  or  161  shall  bring  the  thing  seized 
before  a  justice  or,  if  that  is  not  reasonably 
possible,  shall  report  the  seizure  to  a  justice. 

23.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

162.1  (I)  Where  the  Director  believes  that, 
given  the  nature  of  a  thing  seized  under  sec- 
tion 160  or  161,  the  thing  may  pose  a  risk  to 
human  health  or  safety  or  to  property,  the 
Director  may  direct  the  person  having  custody 
of  the  thing,  to  dispose  of  the  thing  in  a  man- 
ner satisfactory  to  the  Director. 

(2)  Where  the  person  having  custody  of  any 
thing  seized  under  section  160  or  161  believes 
that  the  thing  will  rot,  spoil  or  otherwise 
perish,  the  person  may  dispose  of  the  thing. 

(3)  Section  162  does  not  apply  to  a  thing 
disposed  of  in  accordance  with  this  section. 

(4)  A  thing  disposed  of  in  accordance  with 
this  section  is  forfeited  to  the  Crown. 
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20.  Les  paragraphes  161  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  Au  cours  d'une  perquisition  qu'il  effec- 
tue  en  vertu  du  paragraphe  (2),  1' agent  pro- 
vincial peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  si  Tune  ou  l'autre 
des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete"  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  et  que 
la  saisie  est  ndcessaire  pour  empecher 
la  continuation  ou  la  repetition  de  1' in- 
fraction. 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


161.1  (1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une   Retention  ou 
chose  en  vertu  de  Particle  160  ou  161  peut  enlivemem 
l'enlever  du  lieu  ou  il  I'a  saisie  ou  l'y  retenir. 

(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  l'agent  pro-   Re«u 
vincial  informe  la  personne  de  qui  il  a  saisi 
une  chose  en  vertu  de  Particle  160  ou  161  du 
motif  de  la  saisie  et  lui  remet  un  recu  en 
echange  de  la  chose  saisie. 

22.  If  paragraphe  162  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(I)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  chose   Rapport  fait 
au  cours  d'une  inspection  ou  d'une  perquisi-   iunJu8c 
tion  effectude  en  vertu  de  I' article   160  ou  161 
remet  la  chose  saisie  a  un  juge.  S'il  ne  peut 
pas  raisonnablement  ce  faire,  il  fait  rapport  de 
la  saisie  a  un  juge. 

23.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


162.1  (1)  Si  le  directeur  croit  qu'une  chose 
saisie  en  vertu  de  Particle  160  ou  161  peut 
presenter,  compte  tenu  de  sa  nature,  un  danger 
pour  la  santd  ou  la  securite"  d'etres  humains  ou 
pour  des  biens,  il  peut  ordonner  a  la  personne 
qui  en  a  la  garde  d'en  disposer  d'une  maniere 
qu'il  juge  satisfaisante. 

(2)  Si  la  personne  qui  a  la  garde  d'une 
chose  saisie  en  vertu  de  Particle  160  ou  161 
croit  que  cette  chose  va  pourrir,  se  gater  ou  se 
dete>iorer  d'une  autre  facon,  elle  peut  en  dis- 
poser. 

(3)  L' article  162  ne  s'applique  pas  a  la 
chose  dont  il  est  dispose  conformement  au 
present  article. 

(4)  La  chose  dont  il  est  disposd  conformd- 
ment  au  present  article  est  confisqude  au  profit 
de  la  Couronne. 
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162.2  (1)  Where  a  thing  has  been  disposed 
of  in  accordance  with  section  162.1,  the 
Director  shall  ensure  that  a  provincial  officer 
gives  written  notice  of  the  seizure  and  dis- 
posal, within  15  days  of  the  disposal, 

(a)  to  every  person  whom  the  provincial 
officer  knows  or  has  reason  to  believe  is 
an  owner  of  the  thing  seized;  and 

(b)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  perfected  by 
registration  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  against  the  name  of 
any  person  whom  the  provincial  officer 
knows  or  has  reason  to  believe  is  the 
owner. 

(2)  Notice  under  subsection  (1)  shall 
include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure  and  disposal; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure 
and  disposal; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure  and  disposal; 
and 

(g)  a  reference  to  the  statutory  provision 
permitting  the  person  to  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for 
relief  against  the  forfeiture. 


162.3  (1)  On  the  application  of  the  Direc- 
tor, the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  a  thing  seized  under  section  160  or 
161  or  under  a  warrant  issued  under  the  Pro- 
vincial Offences  Act  in  connection  with  the 
commission  or  suspected  commission  of  an 
offence  under  this  Act  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  application,  written 
notice  was  provided  by  a  provincial 
officer, 


162.2  (1)  Lorsqu'il    a    ete    dispose    d'une   Avis  de  la 
chose  conformement  a  Particle  162.1,  le  di-     'SfX>!' 
recteur    veille    a    ce   que    l'agent    provincial 
donne  un  avis  ecrit  de  la  saisie  et  de  la  dispo- 
sition, dans  les  15  jours  qui  suivent  la  disposi- 
tion, aux  personnes  suivantes  : 

a)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que 
l'agent  provincial  sait  ou  a  des  motifs 
de  croire,  est  proprietaire  de  la  chose 
saisie; 

b)  a  chaque  personne  qui  beneficie  d'une 
surety  portant  sur  la  chose  et  rendue 
opposable  par  enregistrement,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  suretis  mobilieres,  en 
regard  du  nom  de  toute  personne  qui, 
selon  ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprietaire. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  contient   Comenude 
ce  qui  suit : 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  I'identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  d6\6gu6; 

e)  un  dnonce  du  motif  de  la  saisie  et  de  la 
disposition; 

0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie  et  la  disposition; 


g)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
permettant  a  la  personne  de  demander, 
par  voie  de  requete,  un  redressement 
pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generale). 

162.3  (1)  Sur  requete  du  directeur,  la  Cour  Confiscation 
de  rOntario  (Division  generale)  peut  ordonner 
qu'une  chose  saisie  en  vertu  de  l'article  160 
ou  161  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates  relative- 
ment  a  la  commission  ou  a  la  commission 
soupconnee  d'une  infraction  a  la  presente  loi 
soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-   Aucune 
nance  en   vertu  du  paragraphe  (1)   a   moins   ordonnance 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  etait  legitime; 

b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  1' audition 
de  la  requete,  l'agent  provincial  a  don- 
ne un  avis  ecrit  aux  personnes  sui- 
vantes : 


20 


Bill  82,  Part  I 


ENVIRONMENTAL  STATUTE  LAW 


Sec/art.  23 


Environmental  Protection  Act 


Loi  sur  la  protection  de  I'environnement 


(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 


(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contents  of         (3)  Notice     under     subsection     (2)     shall 
no,lce  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(0  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  with  respect  to  the  issuance  of 
an  order  under  this  section. 


Disposition 
of  things 
forfeited 


Relief 
against 
forfeiture 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  section  162.1  or  this  section 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  relief  against  the  forfeiture  and  the 


(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  propri&aire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  ben6ficie 
d'une  suretd  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretis  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprid- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vdhicule,  a 
chaque  personne  qui  bdneTicie 
d'une  surete"  portant  sur  le  vdhi- 
cule  et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretis  mobilieres,  en  regard  du 
num£ro  d' identification  du  vdhi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vlhicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule'  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
propri6taire  enregistre\ 

(3)  L'avis  prdvu  au  paragraphe  (2)  contient  Comenude 
ce  qui  suit:  ' av,s 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  I' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  etc 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  num^ro  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegud; 

e)  un^nonc^du  motif  de  la  saisie; 


0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  a  la  Cour  de 
I'Ontario  (Division  gdndrale)  a  l'dgard 
du  prononce"  d'une  ordonnance  en  vertu 
du  present  article. 

(4)  II  peut  €tre  dispose  d'une  chose  confis-  Di*po«iUo« 
quee  en  vertu  du  present  article  de  la  facon  ^onnscrules 
que  le  directeur  l'ordonne. 

(5)  Quiconque    avait    un    intfret    sur    une  Redresse- 
chose  confisqu^e  aux  termes  de  Particle  162.1  ^"'j", 
ou  du  prdsent  article  peut  demander,  par  voie  confiscation 
de     requete,     un     redressement     pour     la 
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court  may  make  an  order  providing  for  any 
relief  that  it  considers  appropriate,  including, 
but  not  limited  to,  one  or  more  of  the  follow- 
ing orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 


when  relief        (6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
ordered*         relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 

forfeited  where  the  person  applying  for  the 

relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  182.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  1 82. 1 ;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

24.  Section  163  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Use  of  force        163.  a   provincial   officer   may   use   such 
force  as  is  reasonably  necessary, 


(a)  to  carry  out  an  order  or  direction  issued 
under  Part  X; 


(b)  to  carry  out  a  court  order  issued  under 
this  Part; 

(c)  to  execute  a  warrant  issued  under  the 
Provincial  Offences  Act;  or 

(d)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 


Definition  of 
"device" 


163.1  (1)  In  this  section, 

"device"  means  a  substance  or  tracking  device 
that,  when  placed  or  installed  in  or  on  any 
place,  land  or  thing,  may  be  used  to  help 
ascertain,  by  electronic  or  other  means,  the 
origin,  identity  or  location  of  anything. 


confiscation  a  la  Cour  de  1' Ontario  (Division 
gdndrale)  et  le  tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance  prdvoyant  le  redressement  qu'il  juge 
approprie\  notamment  l'une  ou  plusieurs  des 
ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  requ£- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  litre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 

nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  ^  "j"™"- 

phe  (5)  a  regard  d'une  chose  confisquee  si  le  ment 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  recu  signification  d'un  avis  pr£vu  a 
Particle  182.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  pdnalitd  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  6t6  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 

b)  a  ete  accuse"  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  I'accu- 
sation  n'ait  ete"  retiree  ou  rejetee. 

24.  L'article  163  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


163.  Un  agent  provincial  peut  avoir  recours   Recoursaia 
a  la  force  raisonnablement  * 
selon  le  cas  : 


necessaire  pour, 


a)  executer  un  arrete  pris,  une  ordonnance 
rendue  ou  une  directive  donnee  aux 
termes  de  la  partie  X; 

b)  executer  une  ordonnance  du  tribunal 
rendue  en  vertu  de  la  presente  partie; 

c)  executer  un  mandat  decerne  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates; 

d)  empecher  la  destruction  d'une  chose 
dont  l'agent  provincial  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle 
peut  attester  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi. 

163.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique 
au  present  article. 

«dispositif»  Substance  ou  dispositif  de  locali- 
sation qui,  lorsqu'ils  sont  places  ou  installes 
dans  un  lieu,  sur  un  terrain  ou  dans  ou  sur 
une  chose,  peuvent  etre  utilises  pour  deter- 
miner l'origine,  la  nature  ou  l'emplacement 
de  quoi  que  ce  soit  par  des  moyens  electro- 
niques  ou  autres. 


Definition  de 
«dispositif» 
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(2)  On  application  without  notice,  a  justice 
may  issue  an  order  in  writing  authorizing  a 
provincial  officer,  subject  to  this  section,  to 
use  any  device,  investigative  technique  or  pro- 
cedure or  to  do  any  thing  described  in  the 
order  if  the  justice  is  satisfied  by  evidence 
under  oath  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  an  offence  against  this  Act  has 
been  or  will  be  committed  and  that  informa- 
tion concerning  the  offence  will  be  obtained 
through  the  use  of  the  device,  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 


(3)  An  order  under  this  section  shall  not 
authorize  the  interception  of  any  private  com- 
munication. 

(4)  No  device,  technique  or  procedure  shall 
be  used  to  intercept  any  private  communica- 
tion under  an  order  issued  under  this  section. 


Termsand  (5)  An  order  issued  under  this  section  shall 

conditions  of    contajn  sucn  terms  and  conditions  as  the  jus- 
tice considers  advisable  in  the  circumstances. 


Limitation 


Same 


Activities 
under  order 


Duration  of 
order 


Further 
orders 


Condition 


(6)  An  order  issued  under  this  section  may 
authorize  a  provincial  officer, 

(a)  to  place,  install,  maintain  or  remove  a 
device  in  or  on  any  land,  place  or  thing; 
and 

(b)  to  monitor,  or  to  have  monitored,  a 
device  or  information  from  a  device 
placed  or  installed  in  or  on  any  land, 
place  or  thing. 

(7)  An  order  issued  under  this  section  is 
valid  for  a  period  of  60  days  or  for  such 
shorter  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(8)  A  justice  may  issue  further  orders  under 
subsection  (2). 

25.  Section  165  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

165.  It  is  a  condition  of  every  licence, 
permit,  certificate  of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval  under  this  Act  that  the 
holder  must  forthwith  on  request  permit  pro- 
vincial officers  to  carry  out  inspections  autho- 
rized by  section  156,  156.1  or  158  of  this  Act, 
section  15,  15.1  or  17  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  or  section  19,  19.1  or  20  of  the 
Pesticides  Act  of  any  place,  other  than  any 
room  actually  used  as  a  dwelling,  to  which  the 
licence,  permit,  certificate  of  approval  or  pro- 
visional certificate  of  approval  relates. 


(2)  Sur  demande  pr£sent£e  sans  prdavis,  un   Ordonnance 
juge  peut  rendre  une  ordonnance  par  dcrit  au- 
torisant  un  agent  provincial,  sous  reserve  du 

present  article,  a  utiliser  un  dispositif  ou  une 
technique  ou  methode  d'enquete,  ou  a  accom- 
plir  tout  acte  qui  y  est  mentionne\  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  pr6sent£es  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'une  infraction  a  la  pr6sente  loi  a 
ete  ou  sera  commise  et  que  des  renseigne- 
ments  relatifs  a  l'infraction  seront  obtenus  par 
1'utilisation  du  dispositif,  de  la  technique  ou 
de  la  mdthode  ou  par  l'accomplissement  de 
l'acte. 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-   Restriction 
sent  article  ne  doit  pas  autoriser  1' interception 

de  toute  communication  privde. 

(4)  Aucun  dispositif  ni  aucune  technique  ou    |dem 
methode  ne  doit  etre  utilise"  pour  intercepter 
toute  communication  privde  aux  termes  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 

(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pr6-  Conditions 
sent  article  est  assortie  des  conditions  que  le   delordon- 
juge    estime    souhaitables    dans    les    circons- 
tances. 

(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Acnvitesau- 
sent  article  peut  autoriser  un  agent  provincial  [™^nNn^rce 
a  faire  ce  qui  suit : 

a)  placer,  installer  et  maintenir  un  disposi- 
tif sur  un  terrain,  dans  un  lieu  ou  dans 
ou  sur  une  chose,  ou  Ten  retirer; 

b)  surveiller  ou  faire  surveiller  un  disposi- 
tif ou  les  renseignements  transmis  par 
un  dispositif  place"  ou  installe"  sur  un 
terrain,  dans  un  lieu  ou  dans  ou  sur  une 
chose. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  prd-   Oureede 
sent  article  vaut  pour  une  peViode  de  60  jours   lordonnance 
ou  pour  toute  pdriode  plus  courte  qui  y  est 
precisee. 

(8)  Un  juge  peut  rendre  des  ordonnances  Oidonnane« 
additionnelles  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

25.  L'article  165  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

165.  Une  licence,  un  permis,  un  certificat  Condition 
d'autorisation  ou  un  certificat  d'autorisation 
provisoire  ddivre"  en  vertu  de  la  prdsente  loi 
est  assujetti  a  la  condition  voulant  que  le  titu- 
laire  permette  sans  ddlai  a  I'agent  provincial 
qui  lui  en  fait  la  demande  d'effectuer  I'inspec- 
tion  d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effective- 
ment  utilisee  a  des  fins  d'habitation,  auquel  se 
rapporte  la  licence,  le  permis.  le  certificat 
d'autorisation  ou  le  certificat  d'autorisation 
provisoire,  laquelle  inspection  est  autorisde 
par  l'article  156,  156.1  ou  158  de  la  prdsente 
loi,  l'article  15,  15.1  ou  17  de  la  Loi  sur  les 
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Stop  and 
inspect 
powers: 
motor  vehi- 
cle emissions 


Same 


Same 


Police 
assistance 


Agreement 
by  munici- 
pality 


26.  Subsections  166  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  For  the  purpose  of  ascertaining  whether 
a  system  or  device  installed  on,  attached  to  or 
incorporated  in  any  motor  vehicle  to  prevent 
or  lessen  the  discharge  of  any  emission  is 
operating  in  compliance  with  this  Act  and  the 
regulations,  a  provincial  officer  or  a  police 
officer  may  stop  and  inspect  the  motor  vehi- 
cle. 

(3)  An  inspection  under  subsection  (2)  shall 
be  limited  to  what  is  reasonably  required  to 
ascertain  whether  the  system  or  device  is  oper- 
ating in  compliance  with  this  Act  and  the 
regulations. 

(4)  In  an  inspection  under  subsection  (2), 
the  provincial  officer  or  police  officer  may, 

(a)  require  the  driver  of  the  motor  vehicle 
to  submit  the  motor  vehicle  to  such 
tests  at  such  places  and  times  as  the 
provincial  officer  or  police  officer  con- 
siders reasonable; 

(b)  require  the  driver  of  the  motor  vehicle 
to  produce  any  documents,  including  li- 
censes and  permits,  related  to  the  oper- 
ation or  ownership  of  the  motor  vehicle; 
and 


(c)  require  the  driver  of  the  motor  vehicle 
to  operate,  use  or  set  in  motion  the 
vehicle  or  any  part  of  the  vehicle,  under 
the  conditions  specified  by  the  provin- 
cial officer  or  police  officer. 

(5)  Where  a  provincial  officer  considers  it 
necessary  or  expedient  to  do  so,  he  or  she  may 
call  for  the  assistance  of  any  member  of  the 
Ontario  Provincial  Police  Force  or  the  police 
force  in  the  area  where  the  assistance  is 
required  for  an  inspection  under  subsection 
(2),  and  it  is  the  duty  of  every  member  of  a 
police  force  to  render  the  assistance. 

27.  Section  167  of  the  Act  is  repealed. 

28.  Section  173  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

173.  A  municipality  may  enter  into  an 
agreement  with  the  Minister  under  clause  4  (1) 
(j)  and  a  municipality  that  enters  into  such  an 
agreement  has  all  the  powers  necessary  to 
carry  out  the  agreement. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Pouvoirs 
d' arret  et 
d'inspec- 
tion  :  emis- 
sions des 
v£hicules 
automobiles 


Idem 


ressources  en  eau  de  I' Ontario  ou  l'article  19, 
19.1  ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

26.  Les  paragraphes  166  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Pour  determiner  si  un  systeme  ou  un 
dispositif  qui  est  installe  sur  un  vehicule  auto- 
mobile, ou  qui  y  est  fix6  ou  incorpore,  en  vue 
d'empecher  ou  de  diminuer  le  rejet  de  toute 
Amission  fonctionne  conformdment  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements,  un  agent  provin- 
cial ou  un  agent  de  police  peut  arreter  et  ins- 
pecter  le  vdhicule. 

(3)  L' inspection  effectuee  en  vertu  du  para- 
graphe  (2)  se  limite  a  ce  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire  pour  determiner  si  le  systeme 
ou  le  dispositif  fonctionne  conformement  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements. 

(4)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue   |dem 
en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'agent  provincial 

ou  l'agent  de  police  peut : 

a)  exiger  du  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile qu'il  soumette  celui-ci  aux  veri- 
fications, aux  lieux  et  heures  que 
l'agent  provincial  ou  l'agent  de  police 
juge  raisonnables; 

b)  exiger  du  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile qu'il  produise  tous  documents 
lies  a  la  conduite  ou  au  droit  de  proprie- 
te  du  vehicule  automobile,  y  compris 
les  permis  de  conduire  et  certificats 
d'immatriculation; 

c)  exiger  du  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile qu'il  conduise,  utilise  ou  mette 
en  marche  tout  ou  partie  du  vehicule, 
aux  conditions  que  precise  l'agent  pro- 
vincial ou  l'agent  de  police. 

(5)  Lorsque  l'agent  provincial  estime  qu'il  Assistance 
est  necessaire  ou  opportun  de  ce  faire,  il  peut  de  la  P0'1" 
demander  l'assistance  de  tout  membre  de  la 

Police  provinciale  de  1' Ontario  ou  du  corps  de 
police  de  la  region  dans  laquelle  il  demande 
cette  assistance  aux  fins  d'une  inspection  pre- 
vue  au  paragraphe  (2).  II  incombe  a  chacun 
des  membres  d'un  corps  de  police  d'apporter 
une  telle  assistance. 

27.  L'article  167  de  la  Loi  est  abroge. 

28.  L'article  173  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

173.  Une   municipality   peut  conclure   une   Entente  con- 
entente  avec  le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  4   clue.Parune 

.....  .  .    .      ,.   ,        .  ,  municipalue 

(1)  j)  et  la  municipahte  qui  conclut  cette  en- 
tente possede  les  pouvoirs  necessaires  a  son 
execution. 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 
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Deemed 
filing 


Regulations 
under  clause 
(2)(d) 


174.1  (1)  Despite  any  requirement  under 
this  Act,  for  the  purposes  of  anything  done 
under  this  Act,  a  document  may  be  prepared 
and  signed  by  electronic  means  in  an  elec- 
tronic format  and  may  be  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission,  if  the  preparation,  signa- 
ture and  filing  are  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
been  filed  as  the  original  document  if  it  is 
printed  in  accordance  with  the  regulations. 

30.  Clause  175.1  (h)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  7, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(h)  prescribing  documents  or  data  required 
to  be  created,  stored  and  submitted  by 
any  person  and  the  methods  of  creating, 
storing  and  submitting  the  documents 
and  data; 

(h.l)  prescribing  the  location  at  which  docu- 
ments or  data  must  be  created  or  stored; 

(h.2)  providing  for  the  inspection  and  exami- 
nation of  documents  and  data; 

(h.3)  providing  for  the  preparation  and  sign- 
ing of  documents  by  electronic  means, 
the  filing  of  documents  by  direct  elec- 
tronic transmission  and  the  printing  of 
documents  filed  by  direct  electronic 
transmission. 

31.  (1)  Clause  176  (2)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  any  by-product  or 
product  of  combustion"  after  "contaminant" 
in  the  third  line. 

(2)  Subsection  176  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario  1997, 
chapter  7,  section  4,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(f)  prescribing  types  of  systems  and  types 
of  devices  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 22  (3)  and  (4). 

(3)  Section  176  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  1,  sec- 
tion 34,  1997,  chapter  7,  section  4  and  1997, 
chapter  30,  Schedule  B,  section  23,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2. 1 )  A  regulation  under  clause  (2)  (d)  may 
prescribe  standards  of  emission  with  reference 
to  any  criteria  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate,  including  but 
not  limited  to  standards  prescribed  with  refer- 
ence to  the  visibility  or  opacity  of  emissions. 


174.1  (1)  Malgre'  toute  exigence  de  la  pr6-  Signature 
sente  loi  et  pour  l'accomplissement  de  tout  *lec,ron,iue 
acte  aux  termes  de  celle-ci,  un  document  peut 
etre  6tabli  et  signe"  par  des  moyens  eiectroni- 
ques  sur  support  electronique  et  depose  par 
transmission  electronique  directe,  si  l'&ablis- 
sement,  la  signature  et  le  depot  de  celui-ci 
sont  conformes  aux  reglements. 

(2)  Une  copie  imprimee  d'un  document  de-  Copjerfpu- 
pose"  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  est  reputee  I(Se '  on8inal 
avoir  6l6  deposee  comme  document  original  si 
elle  est  imprimee  conform6ment  aux   regle- 
ments. 

30.  L'alinea  175.1  h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopt?  par  Particle  3  du  chapitre  7  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

h)  prescrire  les  documents  ou  les  donnees 
que  doit  constituer,  conserver  et  presen- 
ter toute  personne,  et  prescrire  les  mo- 
dalites  de  constitution,  de  conservation 
et  de  presentation  de  ceux-ci; 

h.l)  prescrire  l'endroit  ou  les  documents  ou 
les  donnees  doivent  etre  consumes  ou 
conserves; 

h.2)  pr^voir  l'inspection  et  l'examen  des 
documents  et  des  donnees; 

h.3)  preVoir  l'ltablissement  et  la  signature 
des  documents  par  des  moyens  eiectro- 
niques,  leur  depot  par  transmission 
61ectronique  directe  et  1' impression  des 
documents  ainsi  deposes. 

31.  (1)  L'alinea  176  (2)  d)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  insertion  de  «ou  de  tout  produit  deri- 
ve ou  produit  de  la  combustion*  apres  -conta- 
minant* aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  176  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  ('article  4  du  chapitre  7 
des  Lois  de  ('Ontario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

0  prescrire  les  types  de  systemes  et  de 
dispositifs  pour  I'application  des  para- 

nr'mlii-c  T)  f1\  »«  (A\ 


graphes  22  (3)  et  (4). 


(3)  I  .'article  176  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  34  du  chapitre  1  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1992  et  par  Particle  4  du  chapi- 
tre 7  et  Particle  23  de  Pannexe  B  du  chapitre 
30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de   Rigiemems 
l'alinea  (2)  d)  peuvent  prescrire  des  normes  J™™daePPl'' 
d'emission  relativement  a  tout  critere  que  le   rai.  (2)d) 
lieutenant-gouverneur  en   conseil   estime  ap- 
proprie,  notamment  des  normes  prescrites  re- 
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Service  on 
municipal 
corporations 


Service  on 

other 

corporations 


Service  on 
partnership 


Service  on  a 
sole  propri- 
etorship 


Substituted 
service 


Director  may 
impose 
administra- 
tive penalties 


32.  (1)  The  definition  of  "offence  notice  or 
summons"  in  subsection  181  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"offence  notice  or  summons"  means, 

(a)  an  offence  notice  or  summons  under  Part 
I  of  the  Provincial  Offences  Act,  or 

(b)  a  summons  under  Part  III  of  the  Provin- 
cial Offences  Act.  ("avis  d' infraction  ou 
assignation") 


(2)  Subsection  181  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

181.1  (1)  Service  of  an  offence  notice  or 
summons  on  a  municipal  corporation  may  be 
effected  by  delivering  it  personally  to  the 
mayor,  warden,  reeve  or  other  chief  officer  of 
the  municipal  corporation  or  to  the  clerk  of 
the  municipal  corporation. 

(2)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  corporation  other  than  a  municipal 
corporation  may  be  effected  by  delivering  it 
personally  to  the  manager,  secretary  or  other 
officer  of  the  corporation  or  to  a  person  appar- 
ently in  charge  of  a  branch  office  of  the  corpo- 
ration. 

(3)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  partnership  may  be  effected  by 
delivering  it  personally  to  a  partner  or  to  a 
person  apparently  in  charge  of  an  office  of  the 
partnership. 

(4)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  sole  proprietorship  may  be  effected 
by  delivering  it  personally  to  the  sole  propri- 
etor or  to  a  person  apparently  in  charge  of  an 
office  of  the  sole  proprietorship. 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice, 
on  being  satisfied  that  service  cannot  be  made 
effectively  in  accordance  with  subsections  (1) 
to  (4),  may  by  order  authorize  another  method 
of  service  that  has  a  reasonable  likelihood  of 
coming  to  the  attention  of  the  municipal  cor- 
poration, other  corporation,  partnership  or  sole 
proprietorship. 


34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

182.1  (1)  Where    the    Director    is    of   the 
opinion  that  a  person, 

(a)  has  contravened  a  provision  of  this  Act 
or  the  regulations; 


lativement  a  la  visibility  ou  a  l'opacite  des 
emissions. 

32.  (1)  La  definition  de  «avis  d'infraction 
ou  assignation*  au  paragraphe  181  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«avis  d'infraction  ou  assignation*  S'entend, 
selon  le  cas : 

a)  de  l'avis  d'infraction  ou  de  l'assignation 
vises  a  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates; 

b)  de  l'assignation  visee  a  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales. 
(«offence  notice  or  summons*) 

(2)  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  Loi  est 
abroge. 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

181.1  (1)  La  signification  d'un  avis  d'in- 
fraction ou  d'une  assignation  a  une  municipa- 
lity peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  dirigeant  principal  de  celle-ci,  no- 
tamment  au  maire,  au  president  du  conseil  ou 
au  prefet,  ou  encore  au  secretaire  de  celle-ci. 

(2)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  personne  morale 
autre  qu'une  municipalite  peut  etre  effectuee 
par  remise  en  mains  propres  a  un  cadre  de 
celle-ci,  notamment  au  directeur  ou  au  secre- 
taire, ou  encore  au  responsable  apparent  d'une 
de  ses  succursales. 

(3)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  societe  en  nom 
collectif  peut  etre  effectuee  par  remise  en 
mains  propres  a  un  associd  ou  au  responsable 
apparent  d'un  des  bureaux  de  la  society. 

(4)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  entreprise  indivi- 
duelle  peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  proprietaire  unique  ou  au  responsa- 
ble apparent  d'un  des  bureaux  de  l'entreprise. 

(5)  S'il  est  convaincu  que  la  signification 
ne  peut  se  faire  d'une  maniere  effective  con- 
formement  aux  paragraphes  (1)  a  (4),  un  juge 
peut,  sur  demande  presentee  sans  preavis,  ren- 
dre  une  ordonnance  autorisant  un  autre  mode 
de  signification  grace  auquel  la  municipalite, 
l'autre  personne  morale,  la  societe  en  nom 
collectif  ou  l'entreprise  individuelle  a  des 
chances  raisonnables  de  prendre  connaissance 
du  document  signifie. 

34.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

182.1  (1)  Sous  reserve  des  reglements  pris 
en  application  du  paragraphe  (12),  le  direc- 
teur peut  delivrer  a  une  personne  un  avis  ecrit 
exigeant  qu'elle  verse  la  penalite  administra- 
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(b)  has  failed  to  comply  with  an  order 
under  this  Act,  other  than  an  order 
under  section  150; 

(c)  has  failed  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  a  certificate  of  approval  or 
of  a  provisional  certificate  of  approval 
or  of  a  licence  or  permit  under  this  Act 
or  failed  to  comply  with  the  terms  of  a 
report  under  section  29;  or 

(d)  who,  being  a  director  or  officer  of  a 
corporation  that  engages  in  an  activity 
that  may  result  in  the  discharge  of  a 
contaminant  into  the  natural  environ- 
ment contrary  to  this  Act  or  the  regu- 
lations, has  failed  to  take  all  reasonable 
care  to  prevent  the  corporation  from 
causing  or  permitting  such  unlawful 
discharge, 

the  Director  may,  subject  to  the  regulations 
under  subsection  (12),  issue  a  notice  in  writing 
requiring  the  person  to  pay  an  administrative 
penalty  in  the  amount  set  out  in  the  notice  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  contra- 
vention or  failure  occurred  or  continues. 


Limitation  (2)  The  Director  shall  not  issue  a  notice  in 

respect  of  a  contravention  or  failure  later  than 
two  years  after  the  later  of, 


(a)  the  day  the  contravention  or  failure  oc- 
curred; and 

(b)  the  day  on  which  the  evidence  of  the 
contravention  or  failure  first  came  to 
the  attention  of  the  Director  or  a  provin- 
cial officer. 

Amount  of  (3)  An  administrative  penalty  in  respect  of 

hrnUed  a  contravent'°n  or  failure  shall   not  exceed 

$5,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  contravention  or  failure  occurs  or  con- 
tinues. 


Contents  of 
notice 


(4)  A  notice  of  an  administrative  penalty 
shall  be  served  on  the  person  who  is  required 
to  pay  the  penalty  and  shall, 

(a)  contain  a  description  of  the  contraven- 
tion or  failure  to  which  the  notice 
relates,  including,  where  appropriate, 
the  date  and  location  of  the  contraven- 
tion or  failure; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty  deter- 
mined by  the  Director  in  accordance 
with   the   regulations   under  subsection 

(12); 


tive  qui  y  est  indiquee  pour  chaque  journee  ou 
partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la  con- 
travention ou  le  defaut  a  ete  commis  ou  se 
poursuit,  s'il  est  d'avis  que  la  personne,  selon 
le  cas  : 

a)  a  contrevenu  a  une  disposition  de  la 
pr^sente  loi  ou  des  reglements; 

b)  ne  s'est  pas  conformee  a  un  arrete"  pris 
ou  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  prdsente  loi,  a  l'exception  d'un  arrete 
vis6a  1'article  150; 

c)  ne  s'est  pas  conformee  a  une  condition 
d'un  certificat  d'autorisation,  d'un  cer- 
tificat  d'autorisation  provisoire,  d'une 
licence  ou  d'un  permis  delivre  aux 
termes  de  la  pre"sente  loi,  ou  ne  s'est  pas 
conformee  aux  conditions  d'un  rapport 
vise"  a  1'article  29; 

d)  en  sa  qualite*  d'administrateur  ou  de  di- 
rigeant  d'une  personne  morale  exercant 
une  activity  qui  pourrait  entrafner  le  re- 
jet  d'un  contaminant  dans  I'environne- 
ment naturel,  contrairement  a  la  prd- 
sente  loi  ou  aux  reglements,  n'a  pas 
exercd  toute  la  prudence  raisonnable 
afin  d'empecher  la  personne  morale  de 
causer  ou  de  permettre  ce  rejet  illegal. 

(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  delivrer  d'avis   Prescription 
a  regard  d'une  contravention  ou  d'un  deTaut 

plus  de  deux  ans  apres  celle  des  dates  sui- 
vantes  qui  est  postdrieure  a  l'autre  : 

a)  la  date  a  laquelle  la  contravention  ou  le 
deTaut  a  6l6  commis; 

b)  la  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  con- 
travention ou  du  detain  ont  6l6  portees 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance 
du  directeur  ou  d'un  agent  provincial. 

(3)  La  penalite  administrative  imposee  a 
l'dgard  d'une  contravention  ou  d'un  ddfaut  ne 
doit  pas  depasser  5  000  $  pour  chaque  journee 
ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 
contravention  ou  le  ddfaut  est  commis  ou  se 
poursuit. 

(4)  L'avis  de  p£nalit£  administrative  est  si-   Comeuodi 
gnifie"  a  la  personne  qui  est  tenue  de  payer  ' avis 
celle-ci  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  la  contravention  ou  le  deTaut 
sur  lequel  il  porte,  y  compris,  si  cela  est 
appropri6,  la  date  et  I'endroit  de  la  con- 
travention ou  du  ddfaut; 


Montam 
maximal  de 

la  pciulik' 


b)  il  precise  le  montant  de  la  penality,  fixe* 
par  le  directeur  conformdment  aux  re- 
glements pris  en  application  du  paragra- 
phe(12); 


Sec/art.  34 


ENVIRONNEMENT 


Environmental  Protection  Act 


Partie  I,  Projet  82 
Loi  sur  la  protection  de  ienvironnement 


27 


Hearing  may 
be  required 


Board's 
powers  on 
hearing 


Same 


Same 


No  offence 
to  be  charged 
if  penalty  is 
paid 


Failure  to 
pay  when 
required 


(c)  give  particulars  respecting  the  time  for 
paying  the  penalty  and  the  manner  of 
payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to 
the  person's  right  to  require  a  hearing  of 
the  matter  by  the  Board. 

(5)  A  person  who  is  required  by  a  notice  to 
pay  an  administrative  penalty  may,  within  15 
days  after  service  of  the  notice  on  the  person, 
by  a  written  notice  served  on  the  Director  and 
the  Board,  require  the  Board  to  hold  a  hearing 
with  respect  to  the  matter  to  which  the  notice 
relates  and,  in  such  case,  the  requirement  to 
pay  is  stayed  until  the  disposition  of  the  mat- 
ter. 

(6)  At  a  hearing  by  the  Board  of  a  matter  to 
which  a  notice  of  an  administrative  penalty 
relates,  the  Board  shall  determine  whether  in 
the  circumstances,  the  notice  should  be  con- 
firmed, rescinded  or  amended. 

(7)  The  Board  shall  not  vary  the  amount  of 
the  penalty  unless  the  Board  considers  the 
amount  to  be  unreasonable. 

(8)  For  greater  certainty,  the  regulations 
made  under  subsection  (12)  apply  to  the 
Board's  decisions  under  subsections  (6)  and 
(7). 

(9)  Where  a  person  who  is  required  by  a 
notice  by  the  Director  or  after  a  decision  of 
the  Board  to  pay  an  administrative  penalty  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  pays  the 
amount  of  the  penalty  in  accordance  with  the 
notice  or  decision,  the  person  shall  not  be 
charged  with  an  offence  in  respect  of  the  con- 
travention or  failure. 

(10)  Where  a  person  who  is  required  to  pay 
an  administrative  penalty  in  accordance  with  a 
notice  by  the  Director  fails  to  comply  with  the 
requirement  and  no  hearing  provided  for  under 
this  section  is  pending  in  the  matter  or,  after 
such  hearing,  fails  to  pay  an  administrative 
penalty  in  accordance  with  a  decision  of  the 
Board, 


(a)  the  notice  or  decision  may  be  filed  with 
a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  notice  or 
decision  may  be  enforced  as  if  it  were 
an  order  of  the  court; 

(b)  the  Director  may  by  order  suspend  any 
certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval,  licence  or  permit 
that  has  been  issued  to  the  person  under 
this  Act  until  the  administrative  penalty 
is  paid;  and 


c)  il  donne  les  details  concernant  le  mo- 
ment oil  doit  etre  payee  la  penal  ite  et  le 
mode  de  paiement  de  celle-ci; 


d)  il    informe   la   personne   de   son   droit 
HVyiow  la  tenue  d'une  audience  par  la 


d'exiger  ... 

Commission  sur  la  question. 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  par  un  avis  de 
payer  une  penalite  administrative  peut,  au  plus 
tard  15  jours  apres  que  l'avis  lui  a  dte  signifie, 
exiger  de  la  Commission,  par  avis  ecrit  signi- 
T\€  a  celle-ci  et  au  directeur,  qu'elle  tienne  une 
audience  sur  la  question  qui  fait  I'objet  de 
l'avis,  auquel  cas  l'exigence  de  paiement  est 
suspendue  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  la 
question. 

(6)  A  l'audience  qu'elle  tient  sur  une  ques- 
tion qui  fait  I'objet  de  l'avis  de  penalite 
administrative,  la  Commission  d6termine  si, 
dans  les  circonstances,  l'avis  devrait  etre  con- 
firme\  annule  ou  modifid. 

(7)  La  Commission  ne  doit  pas  modifier  le 
montant  de  la  penalite,  sauf  si  elle  I'estime 
deraisonnable. 

(8)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en 
application  du  paragraphe  (12)  s'appliquent 
aux  decisions  que  rend  la  Commission  en  ver- 
tu  des  paragraphes  (6)  et  (7). 

(9)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue,  par 
un  avis  du  directeur  ou  a  la  suite  d'une  deci- 
sion de  la  Commission,  de  payer  une  penalite 
administrative  a  l'egard  d'une  contravention 
ou  d'un  defaut  paie  le  montant  de  la  penalite 
conformement  a  l'avis  ou  a  la  decision,  elle  ne 
doit  pas  etre  accusee  d'une  infraction  a  l'egard 
de  la  contravention  ou  du  defaut. 

(10)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue  de 
payer  une  pdnalite  administrative  conforme- 
ment a  un  avis  du  directeur  ne  se  conforme 
pas  a  cette  exigence  et  qu'aucune  audience 
prevue  par  le  present  article  n'est  en  cours  sur 
la  question,  ou  qu'apres  une  telle  audience, 
elle  ne  paie  pas  la  penalite  administrative  con- 
formement a  la  decision  rendue  par  la  Com- 
mission, il  s'ensuit  que : 

a)  l'avis  ou  la  decision  peut  etre  depose 
aupres  du  greffier  local  de  la  Cour  de 
1' Ontario  (Division  generate)  et  peut 
etre  execute  comme  il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal; 

b)  le  directeur  peut,  par  arrete,  suspendre 
un  certificat  d'autorisation,  un  certificat 
d'autorisation  provisoire,  une  licence 
ou  un  permis  qui  a  ete  delivre  a  la  per- 
sonne en  vertu  de  la  presente  loi  jusqu'a 
ce  que  la  penalite  administrative  soit 
payee; 


Audience 
pouvant  etre 
exigee 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion lors 
d'une 
audience 


Idem 


Idem 


Aucune  ac- 
cusation en 
cas  de  paie- 
ment de  la 
penalite 


DeTaut  de 
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p^naliu* 
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(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  any 
certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval,  licence  or  permit  to 
the  person  under  this  Act  until  the 
administrative  penalty  is  paid. 

(11)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice 
Act  applies  in  respect  of  a  notice  or  decision 
filed  with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) under  subsection  (10)  and,  for  the  pur- 
pose, the  date  on  which  the  notice  or  decision 
is  filed  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

(12)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  specifying  the  form  and  content  of  noti- 
ces of  administrative  penalties; 

(b)  specifying  the  types  of  contraventions 
or  failures  in  respect  of  which  a  notice 
may  not  be  issued  under  this  section 
and  the  circumstances  when  the  Direc- 
tor shall  not  issue  a  notice  under  this 
section; 

(c)  governing  the  determination  of  the 
amounts  of  administrative  penalties, 
including  the  criteria  to  be  considered 
and  including  providing  for  different 
amounts  depending  on  when  an  admi- 
nistrative penalty  is  paid; 

(d)  respecting  any  other  matter  necessary 
for  the  administration  of  a  system  of 
administrative  penalties  provided  for  by 
this  section. 

(13)  A  regulation  under  subsection  (12) 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 

(14)  This  section  does  not  apply  to  contra- 
ventions or  failures  that  occurred  before  this 
section  came  into  force. 

35.  Section  184  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

184.  (1)  No  person  shall  hinder  or  obstruct 
any  provincial  officer  or  any  employee  or 
agent  of  the  Ministry  in  the  performance  of  his 
or  her  duties  under  this  Act. 

(2)  No  person  shall  orally,  in  writing  or 
electronically,  give  or  submit  false  or  mislead- 
ing information  in  any  statement,  document  or 
data,  to  any  provincial  officer,  the  Minister, 
the  Ministry  or  any  employee  or  agent  of  the 
Ministry  in  respect  of  any  matter  related  to 
this  Act  or  the  regulations. 


c)  le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  un 
certificat  d'autorisation,  un  certificat 
d'autorisation  provisoire,  une  licence 
ou  un  permis  a  la  personne  en  vertu  de 
la  presente  loi  tant  que  la  penalite 
administrative  n'a  pas  6l6  payee. 

(11)  L  article  129  de  la  Loi  sur  les  tribu-   idem 
naux  judiciaires  s'applique  a  un  avis  ou  a  une 
decision  depose'  aupres  de  la  Cour  de  1' Ontario 
(Division    generate)    en    vertu    du    paragra- 

phe  (10)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  de 
l'avis  ou  de  la  decision  est  reputee  la  date  de 
l'ordonnance. 

(12)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Regiements 
peut,  par  reglement : 

a)  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  avis 
de  penalites  administratives; 

b)  preciser  les  genres  de  contraventions  ou 
de  dctauts  a  I'egard  desquels  un  avis  ne 
peut  pas  etre  delivrd  en  vertu  du  present 
article  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  directeur  ne  doit  pas  deli- 
vrer un  avis  en  vertu  de  cet  article; 

c)  regir  la  determination  des  montants  des 
penalites  administratives,  y  compris  les 
criteres  a  prendre  en  consideration  a 
cette  fin,  et  notamment  prdvoir  des 
montants  differents  en  fonction  du  mo- 
ment ou  les  penalites  administratives 
sont  payees; 

d)  trailer  de  toute  autre  question  necessaire 
a  1' administration  du  systeme  de  penali- 
tes administratives  prdvu  au  present 
article. 

(13)  Les  regiements  pris  en  application  du 
paragraphe  (12)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere. 

(14)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
aux  contraventions  ou  aux  detains  qui  ont  eie 
commis  avant  son  entree  en  vigueur. 

35.  L'article  184  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplacl  par  ce  qui  suit : 

184.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un 
agent  provincial  ou  un  employe  ou  agent  du 
ministere  dans  I'exercice  des  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  fournir  ou  presenter,  verba- 
lement,  par  ecrit  ou  de  facon  eiectronique,  des 
renseignements  faux  ou  trompeurs  dans  une 
declaration,  un  document  ou  des  donnees 
adiesses  a  un  agent  provincial,  au  ministre,  au 
ministere  ou  a  un  employe  ou  agent  du  minis- 
tere a  regard  d'une  question  touchant  la  pre- 
sente loi  ou  les  regiements. 
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(3)  No  person  shall  include  false  or  mis- 
leading information  in  any  document  or  data 
required  to  be  created,  stored  or  submitted 
under  this  Act. 


(4)  No  person  shall  refuse  to  furnish  any 
provincial  officer,  the  Minister,  the  Ministry  or 
any  employee  or  agent  of  the  Ministry  with 
information  required  for  the  purposes  of  this 
Act  and  the  regulations. 

36.  Subsections  186  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Despite  subsections  (1),  (2)  and  (3),  a 
person  to  whom  an  order  of  the  Minister,  the 
Director  or  a  provincial  officer  or  a  program 
approval  of  the  Director  is  directed  who  com- 
plies fully  with  the  order  or  approval  shall  not 
be  prosecuted  for  or  convicted  of  an  offence  in 
respect  of  the  matter  or  matters  dealt  with  in 
the  order  or  approval  that  occurs  during  the 
period  within  which  the  order  or  program 
approval  is  applicable. 

(5)  The  protection  from  prosecution  under 
subsection  (4)  does  not  include  protection 
from  the  imposition  of  an  administrative 
penalty  under  section  182.1. 

37.  Section  187  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

187.  (1)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  subsection  186  (1)  or  section 
194  is  liable, 


(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $20,000;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction, 

(i)  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  con- 
tinues, to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000, 


(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or 

(iii)  to  both  such  fine  and  imprison- 
ment. 

Penalty:  (2)  Every    corporation    convicted    of    an 

corporat.ons     offence  under  subsection  186(1)  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $100,000;  and 


Refus  de 
fournir  des 
renseigne- 
ments 


(3)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements   ldem 
faux  ou  trompeurs  dans  un  document  ou  des 
donnees  dont  la  constitution,  la  conservation 
ou  la  presentation  est  exigde  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(4)  Nul  ne  doit  refuser  de  fournir  a  un  agent 
provincial,  au  ministre,  au  ministere  ou  a  un 
employe  ou  agent  du  ministere  les  renseigne- 
ments requis  pour  l'application  de  la  prdsente 
loi  et  des  reglements. 

36.  Les  paragraphes  186  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  MalgrtJ  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3),  la   Exception 
personne  a  qui  le  ministre,  le  directeur  ou  un 

agent  provincial  adresse  un  arrete  ou  a  qui  le 
directeur  adresse  une  autorisation  de  pro- 
gramme, et  qui  s'y  conforme  pleinement  ne 
doit  pas  etre  poursuivie  ni  declaree  coupable 
d'une  infraction  relative  aux  questions  dont 
traite  l'arretd  ou  1' autorisation,  si  l'infraction 
est  commise  pendant  la  penode  ou  T arrets  ou 
l'autorisation  est  applicable. 

(5)  L' immunity  que  conftre  le  paragraphe 
(4)  a  l'egard  des  poursuites  n'empeche  pas 
l'imposition  d'une  penalite  administrative  en 
vertu  de  1' article  182.1. 

37.  L'article  187  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

187.  (1)  Tout  particulier  declard  coupable 
d'une  infraction  prdvue  au  paragraphe  186  (1) 
ou  a  l'article  194  est  passible  des  peines  sui- 
vantes : 


Idem 


Peines  appli- 
cables  aux 
particuliers 


a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpability,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  Tin- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  20  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pability subsequente,  selon  le  cas  : 

(i)  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle 
l'infraction  est  commise  ou  se 
poursuit,  une  amende  d'au  plus 
50  000$, 

(ii)  une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an, 

(iii)  a   la   fois    l'amende   et    la   peine 
d'emprisonnement. 

(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa-   Peines  appli 
ble  d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  186  cablesaux 
(1 )  est  passible  des  peines  suivantes  :  morales 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpability,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  Tin- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  100  000  $; 


30 


Bill  82,  Part  I  environmental  statute  law 

Environmental  Protection  Act  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement 


Sec/art.  37 


Application 
of  subss.  (4) 
and  (5) 


Penally  for 
certain 
offences: 
corporations 


(b)  on  each  subsequent  conviction,  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $200,000. 


(3)  Subsections  (4)  and  (5)  apply  to  the  fol- 
lowing offences: 

1.  An  offence  under  subsection  186  (1) 
that  posed,  poses  or  may  pose  a  risk  of 
an  adverse  effect. 


2.  An  offence  under  subsection  186  (2), 
other  than  an  offence  of  failing  to 
comply  with  an  order  under  section  8. 

3.  An  offence  of  contravening  section  184. 

4.  An  offence  under  subsection  186  (3). 

(4)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (3)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sub- 
section (2),  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $250,000  on  a  first  con- 
viction and  not  more  than  $500,000  on  each 
subsequent  conviction. 


Penalty  for  (5)  Every     individual     convicted     of     an 

offences         offence  described  in  subsection  (3)  is  liable,  in 
individuals      substitution  for  any  penalty  provided  in  sub- 
section ( 1 ), 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  on  a  first 
conviction  and  not  more  than  $100,000 
on  each  subsequent  conviction; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


Application         (6)  Subsections  (7)  and  (8)  apply  to  the  fol- 
SST01     'owing  offences: 

1.  An  offence  under  subsection    186  (1) 
that  results  in  an  adverse  effect. 


2.  An  offence  under  this  Act  in  respect  of 
hauled  liquid  industrial  waste  or  haz- 
ardous waste  as  designated  in  the  reg- 
ulations relating  to  Part  V  of  this  Act,  if 


b)  a  l'egard  de  chaque  ddclaration  de  cul- 
pabilite  subsequente,  pour  chaque  jour- 
nee  ou  partie  de  journee  au  cours  de 
laquelle  1' infraction  est  commise  ou 
se  poursuit,  une  amende  d'au  plus 
200  000$. 

(3)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
aux  infractions  suivantes  : 

1.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe 
186  (1)  qui  a  risque\  risque  ou  peut  ris- 
quer  d'avoir  une  consequence  prejudi- 
ciable. 

2.  Une  infraction  prdvue  au  paragraphe 
186  (2),  autre  qu'une  infraction  pour  ne 
pas  s'etre  conform^  a  un  arrete  pris  en 
vertu  de  Particle  8. 

3.  Une  infraction  pour  avoir  contrevenu  a 
Particle  184. 


Champ  du- 
plication des 
par.  (4)  et  (5) 


4. 


Une   infraction 
186(3). 


prevue   au   paragraphe 


(4)  Toute  personne  morale  declaree  coupa-   Peinesi 


1'egard  de 
certaines 
infractions  : 
person nes 
morales 


ble  d'une  infraction  decrite  au  paragraphe  (3) 
est  passible,  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  1'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  non  pas  de  toute 
peine  prevue  au  paragraphe  (2),  mais  plutot 
d'une  amende  d'au  plus  250  000$  a  1'egard 
d'une  premiere  declaration  de  culpability  et 
d'une  amende  d'au  plus  500  000$  a  1'egard 
de  chaque  declaration  de  culpability  subse- 
quente. 

(5)  Tout  particulier  declare  coupable  d'une  Peinesi 
infraction  decrite  au  paragraphe  (3)  est  passi-  '**^* 
ble  non  pas  de  toute  peine  pnf vue  au  paragra-  infractions 
phe  ( 1 )  mais  plutot,  selon  le  cas  :  particulars 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  1'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000$  a  1'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpability  et 
d'une  amende  d'au  plus  100  000$  a 
l'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bility subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an; 

c)  a  la  fois  de  I'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

(6)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  s'appliquent  Champ  dap- 
aux  infractions  suivantes  :  plication  des 

par.  (7)  et  (8) 

1.  Une  infraction  prevue  au  paragra- 
phe 186  (1)  qui  a  une  consequence  pr6- 
judiciable. 

2.  Une  infraction  prdvue  par  la  prdsente 
loi  en  ce  qui  concerne  des  dechets  in- 
dustries liquides  transported  ou  des  66- 
chets  dangereux,  tels  qu'ils  sont  d£si- 
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Penally  for 
certain 
offences: 
corporations 


the  offence  may  result  in  an  adverse 
effect. 


An  offence  of  failing  to  comply  with  an 
order  under  section  8. 


(7)  Where  a  corporation  is  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (6),  the  corpo- 
ration is  liable,  in  substitution  for  any  penalty 
elsewhere  provided  for  the  offence,  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not  more  than 
$  1 ,000,000  on  a  first  conviction  and  not  more 
than  $2,000,000  on  each  subsequent  convic- 
tion. 


Penalty  for  (8)  Where  an  individual  is  convicted  of  an 

offences         offence  described  in  subsection  (6),  the  indi- 

individuals      vidual  is  liable,  in  substitution  for  any  penalty 

elsewhere  provided  for  the  offence, 


(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000  on  a 
first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  convic- 
tion; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years  less  one  day;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


38.  Section  188  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Subsequent 
conviction 


188.  For  the  purposes  of  determining  the 
penalty  to  which  a  person  is  liable  under  sec- 
tion 187,  a  conviction  of  the  person  for  an 
offence  under  this  Act  is  a  subsequent  convic- 
tion if  the  person  has  previously  been  con- 
victed of  an  offence  under, 


(a)  this   Act,   other   than   for   an   offence 
related  to  Part  IX; 

(b)  the  Ontario  Water  Resources  Act;  or 


(c)  the  Pesticides  Act. 

39.  (1)  Subsection   190  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Order  to  (i)  On  its  own  initiative  or  on  the  request 

damage  etc     °^     e  Prosecutor<  tne  court  that  convicts  a 

person  of  an  offence  under  this  Act,  in  addi- 


Peines  a 
1'egard  de 
certaines 
infractions  : 
person nes 
morales 


Peines  a 
regard  de 
certaines 
infractions  : 

particulars 


gnds  dans  les  reglements  relatifs  a  la 
partie  V  de  la  presente  loi,  si  Infrac- 
tion peut  avoir  une  consequence  preju- 
diciable. 

3.  Une  infraction  pour  ne  pas  s'etre  con- 
formed a  un  arrete  pris  en  vertu  de  Par- 
ticle 8. 

(7)  Si  une  personne  morale  est  declaree 
coupable  d'une  infraction  decrite  au  paragra- 
phs (6),  elle  est  passible,  pour  chaque  journee 
ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  l'in- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit,  non  pas 
de  toute  peine  pr£vue  ailleurs  pour  l'infrac- 
tion,    mais   plutot   d'une   amende   d'au   plus 

1  000  000$  a  regard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpability  et  d'une  amende  d'au  plus 

2  000  000  $  a  regard  de  chaque  declaration  de 
culpabilite  subsequente. 

(8)  Si  un  particulier  est  declare  coupable 
d'une  infraction  decrite  au  paragraphe  (6),  il 
est  passible  non  pas  de  toute  peine  prevue 
ailleurs  pour  l'infraction  mais  plutot,  selon  le 
cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  regard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000$  a 
regard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bilite subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans  moins  un  jour; 

c)  a  la  fois  de  1' amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

38.  L'article  188  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

188.  Afin  que  soit  determinee  la  peine  dont 
une  personne  est  passible  aux  termes  de  l'arti- 
cle 187,  la  declaration  de  culpabilite  de  la 
personne  a  regard  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi  constitue  une  declaration  de  culpabi- 
lite subsequente  si  la  personne  a  ete  declaree 
coupable  anterieurement  d'une  infraction  a 
l'une  des  lois  suivantes  : 

a)  la  presente  loi,  exception  faite  de  la 
partie  IX; 

b)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  i On- 
tario; 

c)  la  Loi  sur  les  pesticides. 

39.  (1)  Le  paragraphe  190  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  demande   Ordonnance 
du  poursuivant,  le  tribunal  qui  declare  une   env"edenv 

,  ,       ,,  •    c        ■         v    ,  ,      pecherque 

personne  coupable  d  une  infraction  a  la  pre-   desdom- 

sente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui    mages  ne 

soient  causes 


Declaration 
de 

culpabilite 
subsequente 
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Restitution 
orders 


tion  to  any  other  penalty  imposed  by  the  court, 
may  order  the  person, 

(a)  to  take  such  action,  including  but  not 
limited  to  providing  an  alternate  water 
supply,  as  the  court  directs  within  the 
time  specified  in  the  order  to  prevent, 
eliminate  or  ameliorate  damage  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected 
to  the  commission  of  the  offence; 


(b)  where  the  offence  is  in  relation  to  a 
waste  management  system  or  waste  dis- 
posal site,  to  take  such  action  as  is 
required  to  bring  the  system  or  site  into 
conformity  with  Part  V  or  the  regu- 
lations within  the  time  specified  in  the 
order;  and 

(c)  to  comply  with  any  order  that  the 
Director  has  issued  to  the  person  in 
relation  to  damage  that  results  from  or 
is  in  any  way  connected  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 

(2)  Subsection  190  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

40.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

190.1  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may  make  an  order  for  restitution 
against  the  person  convicted  of  the  offence, 
requiring  the  person  to  pay  another  person  for 
reasonable  expenses  actually  incurred  by  the 
other  person  on  account  of  damage  to  property 
in  which  the  other  person  has  an  interest  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected  to  the 
commission  of  the  offence,  in  such  amount 
and  on  such  terms  and  conditions  as  the  court 
considers  just. 


Expenses  (2)  For    the    purposes    of   subsection    (I), 

interpretation   expenses  3Te  incurred  on  account  of  damage  to 
property  if  they  are  incurred, 


(a)  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate  the 
damage; 

(b)  to  replace  the  property  that  suffered  the 
damage;  or 

(c)  to  restore  the  property  to  the  state  that  it 
was  in  before  the  damage. 


Same 


(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of 
clause  (2)  (a),  expenses  incurred  to  provide  an 
alternate  water  supply  may  be  expenses 
incurred  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate 
damage. 


impose 
suit : 


,  ordonner  a  la  personne  de  faire  ce  qui 


a)  prendre,  dans  le  d61ai  que  precise  l'or- 
donnance,  les  mesures  que  le  tribunal 
lui  ordonne  de  prendre,  notamment  la 
fourniture  d'une  autre  source  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  pour  empecher,  6\i- 
miner  ou  attenuer  les  dommages  qui  t6- 
sultent  de  la  commission  de  1' infraction 
ou  qui  y  sont  lies  de  quelque  facon  que 
ce  soit; 

b)  si  1' infraction  concerne  un  systeme  de 
gestion  des  dechets  ou  un  lieu  d'eliini- 
nation  des  dechets,  prendre  les  mesures 
qu'il  peut  exiger  pour  rendre  le  systeme 
ou  le  lieu  conforme  a  la  partie  V  ou  aux 
reglements  dans  les  delais  que  precise 
l'ordonnance; 

c)  se  conformer  a  tout  arrete"  que  le  direc- 
teur  lui  a  adresse"  relativement  aux  dom- 
mages qui  resultent  de  la  commission 
de  I'infraction  ou  qui  y  sont  lids  de 
quelque  facon  que  ce  soit. 

(2)  Le  paragraphe  190  (5)  de  la  Loi  est 
abrogl. 

40.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

190.1  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  pre'sente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine 
qu'il  lui  impose,  rendre  contre  elle  une  ordon- 
nance  de  dddommagement  exigeant  qu'elle 
rembourse  a  une  autre  personne  les  defenses 
raisonnables  que  cette  derniere  a  effective- 
ment  engagees  en  raison  de  dommages  cause's 
a  des  biens  sur  lesquels  elle  a  un  interet  si  ces 
dommages  resultent  de  la  commission  de  Tin- 
fraction  ou  y  sont  lids  de  quelque  facon  que  ce 
soit.  En  pareil  cas,  le  tribunal  fixe  le  montant 
et  les  conditions  du  dddommagement  qu'il  es- 
time  justes. 

(2)  Pour   I'application   du    paragraphe  (1),   Defenses 
des  expenses  sont  engagees  en  raison  de  dom-   f^^tation 
mages  causes  a  des  biens  si  elles  le  sont  a 

I'une  ou  1'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  empecher,  elimincr  ou  attenuer  les 
dommages; 

b)  remplacer  les  biens  qui  ont  subi  les 
dommages; 

c)  t  emeu  re  les  biens  dans  I'etat  ou  ils 
et.uent  avant  les  dommages. 

(3)  Pour  I'application  de  I'alinda  (2)  a),  il 
est  entendu  que  les  ddpenses  engagees  pour 
procurer  une  autre  source  d'approvisionne- 
ment  en  eau  peuvent  fitre  des  defenses  enga- 


Ordonnances 
de  djdom- 
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Idem 
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Amount  of 
order 


No 

restitution  to 
person  who 
committed 
offence 


Notification 
of  order 


Filing  of 
order  in 
court 


Enforcement 
of  order 


Same 


Civil  remedy 


Forfeiture  on 
conviction 


Same 


(4)  The  amount  of  the  order  for  restitution 
shall  not  exceed  the  replacement  value  of  the 
property  as  of  the  date  the  order  is  issued. 

(5)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
restitution  in  favour  of  any  person  on  account 
of  damage  that  is  the  result  of, 

(a)  the  commission  of  an  offence  by  the 
person;  or 

(b)  a  contravention  or  failure  in  respect 
of  which  a  notice  under  section  182.1 
has  been  served  on  the  person  requiring 
the  person  to  pay  an  administrative 
penalty,  unless  the  requirement  to  pay 
the  administrative  penalty  has  been 
rescinded. 

(6)  Where  a  court  makes  an  order  for  resti- 
tution, it  shall  cause  a  copy  of  the  order  or  a 
notice  of  the  content  of  the  order  to  be  given 
to  the  person  to  whom  the  restitution  is 
ordered  to  be  paid. 

(7)  An  order  for  restitution  may  be  filed 
with  a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  responsibility  for 
filing  shall  be  on  the  person  to  whom  the  resti- 
tution is  ordered  to  be  paid. 

(8)  An  order  for  restitution  filed  under  sub- 
section (7)  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 


(9)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act 
applies  in  respect  of  an  order  for  restitution 
filed  under  subsection  (7)  and,  for  the  purpose, 
the  date  of  filing  shall  be  deemed  to  be  the 
date  of  the  order. 

(10)  A  civil  remedy  for  an  act  or  omission 
is  not  affected  by  reason  only  that  an  order  for 
restitution  under  this  section  has  been  made  in 
respect  of  that  act  or  omission. 

190.2  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may,  if  conviction  is  in  relation  to  an 
offence  in  connection  with  which  a  thing  has 
been  seized  under  section  160  or  161  or  under 
a  warrant  issued  under  the  Provincial  Offences 
Act,  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  The  court  shall  not  make  an  order  under 
subsection  (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  of  the  thing  was  lawful;  and 


gees  pour  empecher,  eliminer  ou  att£nuer  les 
dommages. 

(4)  Le  montant  pr£vu  par  l'ordonnance  de   Momam 
d&lommagement  ne  doit  pas  depasser  la  va-   [^onnance 
leur  de  remplacement  des  biens  a  la  date  a 
laquelle  l'ordonnance  est  rendue. 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucund^- 
nance  de  dedommagement  en  faveur  d'une  ^t™8uer" 
personne  en  raison  de  dommages  qui  rdsultent,  rauteurde 
selon  le  cas  :  refraction 

a)  de  la  commission  d'une  infraction  par 
la  personne; 

b)  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  a 
regard  duquel  il  a  etd  signifid  a  la  per- 
sonne un  avis  pr£vu  a  l'article  182.1  et 
exigeant  qu'elle  verse  une  p^nalite 
administrative,  sauf  si  cette  exigence  a 
6l6  annul6e. 


(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance  de  dedommagement,  il  fait  en  sorte 
qu'une  copie  de  l'ordonnance  ou  un  avis  de 
son  contenu  soit  remis  a  la  personne  a  laquelle 
le  dedommagement  doit  etre  paye\ 

(7)  L'ordonnance  de  dedommagement  peut 
etre  d£posee  aupres  du  greffier  local  de  la 
Cour  de  POntario  (Division  generate)  et  la 
responsabilitd  du  d£p6t  repose  sur  la  personne 
a  laquelle  le  dedommagement  doit  etre  paye\ 

(8)  L'ordonnance  de  dedommagement  &€- 
posee  aux  termes  du  paragraphe  (7)  peut  etre 
executee  comme  s'il  s'agissait  d'une  ordon- 
nance  du  tribunal. 

(9)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires  s'applique  a  une  ordonnance  de  de- 
dommagement deposee  aux  termes  du  para- 
graphe (7)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  est 
reput£e  la  date  de  l'ordonnance. 

(10)  Une  ordonnance  de  dedommagement 
rendue  en  vertu  du  present  article  a  l'egard 
d'un  acte  ou  d'une  omission  ne  porte  pas  at- 
teinte  au  recours  civil  fonde  sur  cet  acte  ou 
cette  omission. 

190.2  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  relativement  a  laquelle  une 
chose  a  ete  saisie  en  vertu  de  l'article  160  ou 
161  ou  d'un  mandat  d£cerne  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales  peut,  outre 
toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordonner 
que  la  chose  soit  confisquee  au  profit  de  la 
Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  de  la  chose  etait  legitime; 


Avis  de 
l'ordonnance 


Depot  de 
l'ordonnance 
au  tribunal 


Execution  de 
l'ordonnance 


Idem 


Recours  civil 


Confiscation 
sur  declara- 
tion de 
culpabilite 


Idem 
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(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  request,  written  notice 
was  provided  by  a  provincial  officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 


(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contents  of         (3)  Notice     under     subsection     (2)     shall 
no,lce  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(0  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  court  with  respect  to  the 
issuance  of  an  order  under  this  section. 


b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  demande,  l'agent  provincial  a 
donne"  un  avis  6crit  aux  personnes  sui- 
vantes : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  propri&aire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneTicie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretis  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprid- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vdhicule,  a 
chaque  personne  qui  b^neficie 
d'une  surete'  portant  sur  le  v6hi- 
cule  et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretis  mobilieres,  en  regard  du 
nume>o  d' identification  du  v6hi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vdhicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre\ 

(3)  L'avis  pr6vu  au  paragraphe  (2)  contient   Comenude 
ce  qui  suit :  avis 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  I'endroit  ou  la  chose  a  6t6 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numdro  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  d£l£gu£; 

e)  un  nionic  du  motif  de  la  saisie; 

0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  ddclaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demanded  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  au  tribunal  a 
regard  du  prononcd  d'une  ordonnance 
en  vertu  du  present  article. 


Disposition 
of  things 
forfeited 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 


(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis 
ude  en  vertu  du  pr^sen 
que  le  directeur  I'ordonne 


qu6e  en  vertu  du  present  article  de  la  facon   c 


Disposition 
des  choses 
eonfisquees 


Sec/art.  40 


ENVIRONNEMENT 


Environmental  Protection  Act 


Partie  I,  Projet  82 
Loi  sur  la  protection  de  ienvironnement 


35 


Relief 
against 
forfeiture 


When  relief 
not  to  be 
ordered 


Where  fine 
not  paid 


Application 
of  subss. 
190.2  (2) to 
(6) 

Costs  of 
seizure,  etc. 


(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  this  section  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  relief 
against  the  forfeiture  and  the  court  may  make 
an  order  providing  for  any  relief  that  it  con- 
siders appropriate,  including,  but  not  limited 
to,  one  or  more  of  the  following  orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  182.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  182.1;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

190 J  (1)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  and  a  fine  is 
imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the 
offence  and  not  forfeited  to  the  Crown 
under  section  162.1,  162.3  or  190.2 
shall  not  be  returned  until  the  fine  has 
been  paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default 
within  the  meaning  of  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act,  a  justice  may 
order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  Subsections  190.2  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications  in  relation  to  an  order 
under  clause  ( 1 )  (b). 

190.4  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  the  justice  may,  in  addition 
to  any  other  penalty,  order  the  person  to  pay 
all  or  part  of  the  expenses  incurred  by  the 
Ministry  with  respect  to  the  seizure,  storage  or 
disposition  of  any  thing  seized  in  connection 
with  the  offence. 


(5)  Quiconque    avait    un    intdret    sur    une   Redresse- 
chose  confisquee  aux  termes  du  present  article   l^tie  de  la 
peut  demander,  par  voie  de  requete,  un  redres-   confiscation 
sement  pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  1' On- 
tario (Division  gen6rale)  et  le  tribunal  peut 

rendre  une  ordonnance  prevoyant  le  redresse- 
ment  qu'il  juge  approprie,  notamment  1'une 
ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  |£d°d"g"". 
phe  (5)  a  regard  d'une  chose  confisquee  si  le  ment 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  recu  signification  d'un  avis  prevu  a 
l'article  182.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  pdnalite"  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 


b)  a  ete  accuse"  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  l'accu- 
sation  n'ait  £te  retiree  ou  rejetee. 

1903  (1)  Lorsqu'une  personne  est  declaree   Non-paie- 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  et   ™™lna"ne 
qu'une  amende  lui  est  imposee  : 

a)  d'une  part,  une  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction  qui  n'est  pas  confis- 
quee au  profit  de  la  Couronne  en  vertu 
de  l'article  162.1,  162.3  ou  190.2  ne 
doit  pas  etre  rendue  tant  que  1' amende 
n'a  pas  6t6  payee; 

b)  d' autre  part,  s'il  y  a  defaut  de  paiement 
de  l'amende  au  sens  de  l'article  69  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates, 
un  juge  peut  ordonner  que  la  chose  soit 
confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 


(2)  Les  paragraphes  190.2  (2)  a  (6)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

190.4  Si  une  personne  est  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  a  la  presente  loi,  le  juge 
peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  impose, 
ordonner  a  la  personne  de  payer  la  totalite  ou 
une  partie  des  depenses  engagees  par  le  minis- 
tere  a  l'egard  de  la  saisie,  de  l'entreposage  ou 
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41.  Subsection  191  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  In  this  section, 


'licence"  means  a  certificate  of  approval  or 
provisional  certificate  of  approval  or  a 
licence  issued  under  this  Act. 


42.  Section  193  of  the  Act  is  repealed. 

43.  (1)  Subsection  197  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "is  signed  by  the 
Director"  in  the  sixth  line  and  substituting  'is 
signed  by  a  person  who  has  authority  to  issue 
the  prohibition". 

(2)  Subsection  197  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  'is  signed  by  the  Director"  in 
the  sixth  line  and  substituting  'is  signed  by  a 
person  who  has  authority  to  issue  the  prohibi- 
tion". 

PART  II 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT 


44.  Section  1  of  the  Ontario  Water  Resour- 
ces Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1992,  chapter  23,  section  39  and  1993, 
chapter  23,  section  73,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice 
of  the  peace;  ("juge") 

"natural  environment"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Environmental  Protection  Act. 
("environnement  naturel") 

45.  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  section 
73,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(4)  A  provincial  officer  is  a  peace  officer 
for  the  purpose  of  enforcing  this  Act. 

(5)  A  provincial  officer  may  investigate 
offences  under  this  Act  and  may  prosecute  any 
person  whom  the  provincial  officer  reasonably 
believes  is  guilty  of  an  offence  under  this  Act. 

46.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

14.  (1)  The  Agency,  its  employees  and 
agents  may,  for  the  Agency's  purposes,  with- 
out consent  and  without  compensation,  lay, 
maintain,  repair,  alter  or  replace  the  pipes  and 
appurtenances  to  them  that  the  Agency  con- 


de  la  disposition  de  toute  chose  saisie  relative- 
ment  a  1' infraction. 

41.  Le  paragraphe  191  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  prd-    Definition 
sent  article. 

«licence»  S'entend  d'un  certificat  d'autorisa- 
tion,  d'un  certificat  d'autorisation  provisoire 
ou  d'une  licence  delivre"  en  vertu  de  la  prd- 
sente  loi. 

42.  L'article  193  de  la  Loi  est  abroge. 

43.  (1)  Le  paragraphe  197  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «s'il  est  signe  par 
une  personne  habilitee  a  prononcer  Pinterdic- 
tion»  a  «s'il  est  signe  par  le  directeur*  aux 
sixieme  et  septieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  197  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «s'il  est  signe  par  une 
personne  habilitee  a  prononcer  rinterdiction>» 
a  «s'il  est  signl  par  le  directeur*  aux  sixieme 
et  septieme  lignes. 

PARTIE  II 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU 

DE  L'ONTARIO 

44.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  I'Ontario,  tel  qu'il  est  modifie  par  Parti- 
cle 39  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1992  et  par  Particle  73  du  chapitre  23  des 
I  "is  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«environnement  naturel»  S'entend  au  sens  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  I' environnement. 
i  ■•  natural  environment*) 

«juge»  S'entend  d'un  juge  provincial  ou  d'un 
juge  de  paix.  («justice») 

45.  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  73  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  L'agent  provincial  est  un  agent  de  la 
paix  aux  fins  de  I 'execution  de  la  pr£sente  loi. 

(5)  L'agent  provincial  peut  enqueter  sur  les 
infractions  a  la  prescnte  loi  et  poursuivre  en 
justice  les  personnes  qu'il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  coupables  d'une 
infraction  a  la  prescnte  loi. 

46.  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

14.  (1)  L'Agence  ainsi  que  ses  employes  et 
mandataires  peuvent,  pour  les  besoins  de 
I'Agence  et  sans  obtenir  de  consentement  ni 
verser  d'indemnitd,  poser,  entretenir,  reparer, 
modifier  ou  remplacer  les  tuyaux  et  les  acces- 
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siders  necessary  in,  upon,  through,  over  and 
under  a  highway  or  road  under  the  jurisdiction 
and  control  of  any  public  authority. 


Righitouse  (2)  The  Agency,  its  employees  and  agents 
unopened  mav  use  un0pene(j  roac|  allowances  to  obtain 
allowances      access  to  water  works  and  sewage  works. 


Appurten- 
ances above 
surface 


Land,  etc.,  to 
be  restored 


Inspection 
by  provincial 
officer 


(3)  The  Agency,  its  employees  and  agents 
may,  with  the  consent  of  the  public  authority 
having  jurisdiction  and  control  of  the  highway 
or  road,  including  an  unopened  road  allow- 
ance, leave  appurtenances  above  the  surface 
of  the  highway,  road  or  unopened  road  allow- 
ance in  locations  agreed  to  by  the  authority. 


(4)  Lands,  buildings,  highways  or  roads 
disturbed  by  the  exercise  of  any  of  the  powers 
mentioned  in  subsection  (1),  (2),  or  (3)  shall 
be  restored  to  their  original  condition,  or  as 
near  to  it  as  possible,  without  unnecessary 
delay. 

47.  Section  15  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  section 
73,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

15.  (1)  For  the  administration  of  this  Act 
or  the  regulations,  a  provincial  officer  may, 
without  a  warrant  or  court  order,  at  any  rea- 
sonable time  and  with  any  reasonable  assist- 
ance, make  inspections,  including, 

(a)  entering  any  part  of  the  natural  environ- 
ment to  ascertain  the  extent,  if  any,  to 
which  any  material  of  any  kind  has 
impaired  any  waters,  the  causes  of  any 
impairment,  and  how  any  impairment 
may  be  prevented,  eliminated  or  ameli- 
orated and  the  waters  and  natural  envi- 
ronment restored; 


(b)  entering  any  part  of  the  natural  environ- 
ment to  ascertain  the  quality  or  quantity 
of  any  waters; 

(c)  entering  any  place  in  or  from  which  the 
provincial  officer  reasonably  believes  a 
material  that  may  impair  the  quality  of 
any  waters  is  being,  has  been  or  may  be 
discharged, 

(i)  into  or  in  any  waters, 

(ii)  onto  any   shore  or  bank  of  any 
waters,  or 


soires  que  l'Agence  estime  necessaires  au  tra- 
vers,  au-dessus  ou  au-dessous  d'une  voie  pu- 
blique  ou  d'un  chemin  qui  releve  de  la  compe- 
tence et  du  controle  d'un  pouvoir  public,  ou 
encore  dans  ou  sur  cette  voie  publique  ou  ce 
chemin. 

(2)  L'Agence  ainsi  que  ses  employes  et 
mandataires  peuvent  utiliser  un  emplacement 
affecte'  a  une  route  non  ouverte  a  la  circulation 
pour  pouvoir  acc&ier  a  des  stations  de  purifi- 
cation de  1'eau  et  a  des  stations  depuration 
des  eaux  d'egout. 

(3)  L'Agence  ainsi  que  ses  employes  et 
mandataires  peuvent,  avec  le  consentement  du 
pouvoir  public  qui  a  la  competence  et  le  con- 
trole de  la  voie  publique  ou  du  chemin,  y 
compris  un  emplacement  affectd  a  une  route 
non  ouverte  a  la  circulation,  laisser  des  acces- 
soires  au-dessus  de  la  surface  de  la  voie  publi- 
que, du  chemin  ou  de  l'emplacement,  a  des 
endroits  dont  le  pouvoir  a  convenu. 

(4)  Les  biens-fonds,  batiments,  voies  publi- 
ques  ou  chemins  auxquels  il  est  porte  atteinte 
par  suite  de  l'exercice  des  pouvoirs  mention- 
nds  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  sont  remis 
dans  leur  £tat  initial  ou  le  plus  pr£s  possible  de 
celui-ci  sans  retard  indu. 

47.  L' article  15  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  73  du  ch  a  pit  re  23  des  Lois  de 
('Ontario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

15.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements,  un  agent  provincial  peut,  a 
toute  heure  et  avec  toute  1' assistance  raisonna- 
bles,  effectuer  des  inspections,  sans  mandat  ni 
ordonnance  du  tribunal,  et  notamment : 

a)  pen&rer  dans  une  partie  de  l'environne- 
ment  naturel  pour  determiner,  d'une 
part,  la  mesure  dans  laquelle  une  ma- 
tiere  a  cause\  le  cas  6ch6ant,  une  degra- 
dation d'eaux  quelconques  ainsi  que  les 
causes  de  toute  degradation  et,  d' autre 
part,  comment  empecher,  eliminer  ou 
attenuer  toute  degradation  de  ces  eaux 
et  reconstituer  celles-ci  et  l'environne- 
ment  naturel; 

b)  penetrer  dans  une  partie  de  l'environne- 
ment  naturel  pour  determiner  la  qualite 
d'eaux  quelconques  ou  leur  quantite; 

c)  penetrer  dans  un  lieu  dans  lequel  ou  a 
partir  duquel  1'agent  provincial  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'une  matiere  susceptible  de  degrader 
la  qualite  d'eaux  quelconques  est,  a  ete 
ou  peut  etre  rejetee  : 

(i)  soit  dans  des  eaux  quelconques, 

(ii)  soit  sur  la  berge  d'eaux  quelcon- 
ques, 
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(iii)  into  any  part  of  the  natural  envi- 
ronment; 

(d)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes  is  likely  to 
contain  documents  related  to. 


(i)  an  activity  or  undertaking  that  is, 
or  is  required  to  be,  the  subject  of 
a  permit,  licence,  approval, 
requirement,  direction,  report, 
notice,  agreement  or  order  under 
this  Act, 


(ii)  an  activity  or  undertaking  that  is 
exempted  by  a  regulation  from  any 
requirement  to  have  a  permit, 
licence  or  approval  under  this  Act 
and  that  is  regulated  by  the  provi- 
sions of  the  regulation,  or 

(iii)  the  discharge  of  a  material  of  any 
kind  that  may  impair  the  quality  or 
quantity  of  any  waters;  and 

(e)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes, 

(i)  is,  or  is  required  to  be,  subject  to 
or  referred  to  in  a  permit,  licence, 
approval,  requirement,  direction, 
report,  notice,  agreement  or  order 
under  this  Act,  or 


Same 


(ii)  is  subject  to  or  referred  to  in  a 
regulation  that  provides  for  an 
exemption  from  any  requirement 
to  have  a  permit,  licence  or 
approval  under  this  Act,  where  the 
regulation  includes  provisions  that 
regulate  the  place. 

(2)  During  an  inspection  under  subsection 
(1),  the  provincial  officer  may, 


(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used 
or  set  in  motion  under  conditions  spec- 
ified by  the  provincial  officer; 

(c)  take  samples  for  analysis; 


(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 


(iii)  soit  dans  une  partie  de  l'environ- 
nement  nature  I; 

d)  p^ndtrer  dans  un  lieu  dont  l'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  qu'il  contient  vrai- 
semblablement  des  documents  li6s, 
selon  le  cas : 

(i)  a  une  activity  ou  entreprise  qui  fait 
ou  doit  faire  l'objet,  aux  termes  de 
la  pr^sente  loi,  d'un  permis,  d'une 
licence,  d'une  approbation,  d'une 
exigence,  d'une  directive,  d'un 
rapport,  d'un  avis,  d'une  entente, 
d'un  accord,  d'un  arrete,  d'un  dd- 
cret  ou  d'une  ordonnance, 

(ii)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  est 
exempted  par  un  reglement  de 
toute  exigence  prevue  par  la  prd- 
sente  loi  et  visant  I'obtention  d'un 
permis,  d'une  licence  ou  d'une  ap- 
probation, et  qui  est  rdglementee 
par  les  dispositions  du  reglement. 


rejet  d'une  matiere  qui  est  sus- 
ptible  de  degrader  la  quality 
eaux  auelconaues  ou  leur  auan- 


(iii)  au 

ceptibie  ae  aegraaer  ia  quame 
d'eaux  quelconques  ou  leur  quan- 
tity 


e)  pdn&rer  dans  un  lieu  dont  l'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables : 

(i)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  l'objet, 
aux  termes  de  la  prdsente  loi,  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'une  ap- 
probation, d'une  exigence,  d'une 
directive,  d'un  rapport,  d'un  avis, 
d'une  entente,  d'un  accord,  d'un 
arrete\  d'un  ddcret  ou  d'une  ordon- 
nance, ou  qu'il  y  est  ou  doit  y  etre 
vise\ 

(ii)  soit  qu'il  est  assujetti  a  un  regle- 
ment qui  prdvoit  une  exemption  de 
toute  exigence  prdvue  par  la  pr6- 
sente  loi  et  visant  I'obtention  d'un 
permis,  d'une  licence  ou  d'une  ap- 
probation, ou  qu'il  y  est  vise\  lors- 
que  le  reglement  contient  des  dis- 
positions qui  rdglementent  le  lieu. 

(2)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'agent  provincial 
peut : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnde,  uti- 
lised ou  mise  en  marche  dans  les  condi- 
tions qu'il  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins 
d' analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  me- 
sures; 


Idem 
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(e)  examine,  record  or  copy  any  document 
or  data,  in  any  form,  by  any  method; 

(0  record  the  condition  of  a  place  or  the 
natural  environment  by  means  of  photo- 
graph, video  recording  or  other  visual 
recording; 

(g)  require  the  production  of  any  document 
or  data,  in  any  form,  required  to  be  kept 
under  this  Act  and  of  any  other  docu- 
ment or  data,  in  any  form,  related  to  the 
purposes  of  the  inspection; 


(h)  remove  from  a  place  documents  or  data, 
in  any  form,  produced  under  clause  (g) 
for  the  purpose  of  making  copies;  and 

(i)  make  reasonable  inquiries  of  any 
person,  orally  or  in  writing. 


Limitation  re        (3)  A  record  made  under  clause  (2)  (0  must 
photographs,    be       ^    j        manner  that  does  not  intercept 

recordings  .  \ 

any  private  communication  and  that  accords 
with  reasonable  expectations  of  privacy. 


Limitation  re 
removal  of 
documents, 
data 


Power  to 

exclude 

persons 


Definition 


Requirement 
to  stop 


Same 


Same 


(4)  A  provincial  officer  shall  not  remove 
documents  or  data  under  clause  (2)  (h)  without 
giving  a  receipt  for  them  and  shall  promptly 
return  the  documents  or  data  to  the  person 
who  produced  them. 

(5)  A  provincial  officer  who  exercises  the 
power  set  out  in  clause  (2)  (i)  may  exclude 
from  the  questioning  any  person  except  coun- 
sel for  the  individual  being  questioned. 

15.1  (1)  In  this  section, 


"vehicle"  includes  a  trailer  or  other  equipment 
attached  to  the  vehicle. 

(2)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations,  a  provincial  officer  may  signal  a 
vehicle  or  vessel  to  stop. 

(3)  On  the  provincial  officer's  signal  to 
stop,  the  operator  of  the  vehicle  or  vessel  shall 
immediately  come  to  a  safe  stop. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  signal 
to  stop  includes, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the 
case  of  a  vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the 
case  of  a  vessel;  and 


e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  do- 
cument ou  des  donndes,  sous  quelque 
forme  et  de  quelque  facon  que  ce  soit; 

f)  enregistrer  I'dtat  d'un  lieu  ou  de  l'envi- 
ronnement  naturel  au  moyen  de  photo- 
graphies, de  bandes  video  ou  d'autres 
enregistrements  visuels; 

g)  exiger  la  production  de  documents  ou 
de  donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  dont  la  presente  loi  exige  la  con- 
servation, et  la  production  des  autres 
documents  ou  donndes,  sous  quelque 
forme  que  ce  soit,  qui  sont  lies  a  l'objet 
de  rinspection; 

h)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les 
donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  produits  aux  termes  de  l'alinea  g) 
afin  d'en  faire  des  copies; 

i)  presenter  a  qui  que  ce  soit  des  de- 
mandes  raisonnables  de  renseigne- 
ments,  verbalement  ou  par  ecrit. 

(3)  L'enregistrement  effectue"  en  vertu  de 
l'alinea  (2)  f)  doit  1'etre  de  maniere  a  ne  pas 
intercepter  toute  communication  privee  et  a 
respecter  les  attentes  raisonnables  en  matiere 
de  protection  de  la  vie  privee. 

(4)  L'agent  provincial  ne  doit  pas  enlever 
d'un  lieu  des  documents  ou  des  donnees  en 
vertu  de  l'alinea  (2)  h)  sans  remettre  un  recu  a 
cet  effet,  et  il  les  rend  promptement  a  la  per- 
sonne  qui  les  a  produits. 

(5)  L'agent  provincial  qui  exerce  le  pouvoir 
enonce  a  l'alinea  (2)  i)  peut  demander  a  toute 
personne  de  s'eloigner,  a  l'exception  de  l'avo- 
cat  de  la  personne  qu'il  interroge. 

15.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique 
au  present  article. 

«vehicule»  S'entend  en  outre  d'une  remorque 
ou  de  tout  autre  materiel  fixd  au  vehicule. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  ou   Arret 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut  faire  obl|saloire 
signe  a  un  vehicule  ou  a  une  embarcation  de 
s'arreter. 

(3)  Lorsque  l'agent  provincial  lui  fait  signe   idem 
de  s'arreter,  le  conducteur  du  vehicule  ou  de 

1' embarcation  obeit  immediatement  en  toute 
security. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  un    'dem 
signal  d'arret  s'entend  notamment  de  ce  qui 

suit : 

a)  un  feu  rouge  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'un  vehicule; 

b)  un  feu  bleu  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'une  embarcation; 


Restriction 
applicable 
aux  photo- 
graphies et 
enregistre- 
ments 

Restriction 
applicable  a 
I'enlevement 
de  docu- 
ments ou  de 
donnees 

Pouvoir 
d'eloigner 
des 
personnes 


Definition 
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Sign  to 
report 


Same 


Inspection 
powers 


Same 


Same 


Same 


Power  to 
administer 
other  statutes 


(c)  a  hand  signal  to  stop  by  a  provincial 
officer  who  is  readily  identifiable  as  a 
provincial  officer. 

(5)  Where  a  clearly  marked  sign  is  posted 
indicating  that  a  class  of  vehicles  or  vessels 
should  report  to  a  certain  place  in  the  vicinity 
of  the  sign,  the  operator  of  a  vehicle  or  vessel 
that  passes  the  sign  and  that  falls  within  the 
class  of  vehicles  or  vessels  indicated  shall 
report  forthwith  to  the  place  the  sign  directs. 

(6)  Where  the  operator  of  a  vehicle  or  ves- 
sel stops  under  subsection  (3)  or  reports  under 
subsection  (5),  the  provincial  officer  may 
make  any  reasonable  inquiries  of  the  operator 
and  the  operator  shall  produce  for  inspection 
any  documents  related  to  the  operation  or 
ownership  of  the  vehicle  or  vessel,  including 
licenses,  permits  and  any  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  the  law  of  any  jurisdic- 
tion in  relation  to  the  carriage  of  any  cargo  or 
container. 


(7)  Based  on  questioning  or  examination  of 
documents  conducted  under  subsection  (6), 
the  provincial  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  inspect  any  means  of  containment 
that  the  provincial  officer  reasonably  believes 
is  being  used  for  the  handling  or  transportation 
of  a  thing  the  handling  or  transportation  of 
which  is  governed  or  regulated  under  this  Act. 


(8)  As  part  of  an  inspection  under  subsec- 
tion (7),  the  provincial  officer  may  open  or 
require  the  operator  to  open  any  cargo  hold, 
container  or  other  means  of  containment. 


(9)  During  an  inspection  conducted  under 
subsection  (6)  or  (7),  the  provincial  officer 
may  exercise  such  powers  under  subsection  1 5 
(2)  as  are  reasonably  required  for  the  adminis- 
tration of  this  Act  or  the  regulations. 

(10)  Subsections  15  (3),  (4)  and  (5)  apply 
to  the  exercise  of  a  power  under  subsection 

(9). 

15.2  A  provincial  officer  who  exercises  any 
power  set  out  in  section  15,  15.1,  19,  20  or 
20.1  may,  if  the  provincial  officer  is  desig- 
nated as  such  under  the  Environmental  Protec- 
tion Act  or  the  Pesticides  Act,  as  the  case  may 
be,  do  anything  authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161.1  of 
the  Environmental  Protection  Act;  or 


c)  un  signal  de  la  main  d'un  agent  provin- 
cial facilement  identifiable  comme  tel. 


(5)  Lorsqu'il  est  affiche  un  panneau  indi- 
quant  clairement  qu'une  catdgorie  de  vdhi- 
cules  ou  d'embarcations  devraient  se  diriger 
vers  un  certain  lieu  situe"  a  proximite  du  pan- 
neau, le  conducteur  d'un  vdhicule  ou  d'une 
embarcation  appartenant  a  la  catdgorie  indi- 
quee  qui  passe  le  panneau  se  presente  sans 
delai  au  lieu  indiqud  par  le  panneau. 

(6)  Lorsque  le  conducteur  d'un  v6hicule  ou 
d'une  embarcation  s'arrete  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  ou  se  prdsente  aux  termes  du 
paragraphe  (5),  l'agent  provincial  peut  lui 
adresser  toute  demande  raisonnable  de  rensei- 
gnements.  Le  conducteur  produit  aux  fins 
d' inspection  tous  documents  lids  a  la  conduite 
ou  au  droit  de  propriete  du  vdhicule  ou  de 
l'embarcation,  y  compris  les  permis  de  con- 
duire,  certificats  d'immatriculation  et  autres 
documents  qui  doivent  etre  conserves  aux 
termes  de  la  loi  de  toute  autorite'  legislative 
relativement  au  transport  de  tout  chargement 
ou  conteneur. 

(7)  En  se  fondant  sur  l'interrogatoire  ou 
l'examen  des  documents  qu'il  a  effectue"  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  l'agent  provincial 
peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du  tribunal, 
inspecter  tout  type  de  contenant  dont  il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  est  utilise  pour  la  manutention  ou  le 
transport  d'une  chose  dont  la  manipulation  ou 
le  transport  est  rdgi  ou  r6glemente'  en  vertu  de 
la  prdsente  loi. 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  qu'il  ef- 
fectue en  vertu  du  paragraphe  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  inn  mi  la  cale  de  tout  chargement, 
tout  conteneur  ou  tout  autre  type  de  contenant 
ou  exiger  que  le  conducteur  le  fasse. 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  con- 
fere  le  paragraphe  15  (2)  et  qui  sont  raisonna- 
blement  ndcessaires  pour  l'application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Les  paragraphes  15  (3),  (4)  et  (5)  s'ap- 
pliquent  a  l'exercice  d'un  pouvoir  en  vertu  du 
paragraphe  (9). 

15.2  L'agent  provincial,  ddsigne"  en  tant  que 
tel  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
{'environnement  ou  de  la  Loi  sur  les  pesti- 
cides, selon  le  cas,  peut,  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  dnonce"  a  l'article  15,  15.1,  19,  20  ou 
20.1,  accomplir  tout  acte  autorisd,  selon  le 
cas : 

a)  par  l'article  156,  156.1,  160,  161  ou 
161.1  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I environnement; 


Panneau 


Idem 


Pouvoirs 
d'inspeclion 


Idem 


Idem 


Idem 


Pouvoir 
d'appliquer 
d' autres  lois 
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(b)  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  of  the 
Pesticides  Act. 

Entry  to  15.3  A  person  shall  not  exercise  a  power 

dwellings        conferred  by  this  Act  to  enter  a  room  actually 

used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the 

occupier  except   under   the   authority   of  an 

order  under  section  1 7. 


48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

identification  15.4  On  request,  a  provincial  officer  who 
exercises  a  power  under  this  Act  shall  identify 
himself  or  herself  as  a  provincial  officer  either 
by  the  production  of  a  copy  of  his  or  her 
designation  or  in  some  other  manner  and  shall 
explain  the  purpose  of  the  exercise  of  the 
power. 


Entry,  etc., 
may  be 
prohibited 


Require- 
ments for 
order 


15.5  (1)  A  provincial  officer  may  by  order 
prohibit  entry  into  all  or  part  of  any  land  or 
place  or  prohibit  the  use  of,  interference  with, 
disruption  of,  or  destruction  of  any  thing  in 
any  of  the  following  circumstances: 

1.  During  an  inspection  under  section  15, 
15.1  or  17. 

2.  During  a  search  under  section  20. 


3.  During  the  time  required  for  the  provin- 
cial officer  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 17  of  this  Act  or  a  warrant  under 
section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 


4.  During  a  search  carried  out  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  not 
be  issued  unless  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry, 
there  is  on  the  land  or  in  the  place  a 
thing  that  will  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act; 

(b)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  the 
use  of,  interference  with,  disruption  of, 
or  destruction  of  a  thing,  the  thing  will 
afford  evidence  of  an  offence  under  this 
Act;  or 

(c)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry 
or  an  order  prohibiting  the  use  of,  inter- 
ference with,  disruption  of,  or  destruc- 
tion of  a  thing,  there  is  a  discharge  or  a 
likelihood  of  discharge  of  any  material 
into  the  natural  environment  from  the 
land,  place  or  thing  and  an  impairment 


b)  par  Particle  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de 
la  Loi  sur  les  pesticides. 

15.3  Nul  ne  doit  exercer  un  pouvoir  confdre   £nu&  dans 
par  la  prdsente  loi  pour  p6n€trer,  sans  le  con-   ^bitaiion 
sentement  de  l'occupant,  dans  une  piece  effec- 
tivement  utilisee  a  des  fins  d'habitation,  sauf 

en  application  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  1' article  17. 

48.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

15.4  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  1' agent   identification 
provincial  qui  exerce  un  pouvoir  que  lui  con- 
fere  la  presente  loi  r£vele  son  identity  d'agent 
provincial  par  la  production  d'une  copie  de 

facte  de  sa  d6signation  ou  d'une  autre  facon, 
et  explique  l'objet  de  l'exercice  de  ce  pouvoir. 


Entree  et 
utilisation 
pouvant  etre 
interdites 


15.5  (1)  L' agent  provincial  peut,  par  arrete, 
interdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  bien- 
fonds  ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  inter- 
dire l'utilisation,  le  derangement,  la  perturba- 
tion ou  la  destruction  de  toute  chose  dans 
l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  : 

1.  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en 
vertu  de  Particle  15,  15.1  ou  17. 

2.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
en  vertu  de  1' article  20. 

3.  Au  cours  du  ddlai  necessaire  a  1' agent 
provincial  pour  obtenir  une  ordonnance 
en  vertu  de  l'article  17  de  la  pr6sente 
loi  ou  un  mandat  en  vertu  de  l'arti- 
cle 158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates. 

4.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates. 

(2)  L'agent  provincial  ne  doit  prendre  far-   Conditions 
rete  vise  au  paragraphe  (1)  que  s'il  croit,  en   fx'&&sP°ur 
se  tondant  sur  des  motifs  raisonnables  :  arrets 

a)  soit  qu'une  chose  qui  attestera  d'une 
infraction  a  la  prdsente  loi  se  trouve  sur 
le  bien-fonds  ou  dans  le  lieu,  dans  le 
cas  d'un  arrete  interdisant  l'entree; 

b)  soit  qu'une  chose  attestera  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  dans  le  cas  d'un 
arrets  interdisant  l'utilisation,  le  deran- 
gement, la  perturbation  ou  la  destruc- 
tion de  la  chose; 

c)  soit  que  le  bien-fonds,  le  lieu  ou  la 
chose  rejette  ou  rejettera  vraisemblable- 
ment  une  matiere  dans  l'environnement 
naturel  et  que  ce  rejet  a  cause  ou  est 
susceptible  de  causer  une  degradation 
des  eaux,  dans  le  cas  d'un  arrete  inter- 
disant l'entree  ou  d'un  arrets  interdisant 
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order 


Contents  of 
notice 


Order  not 
effective 
where  no 
notice 


Request  for 

rescission 


Powers  of 
Director 


Same 


Same 


No  stay 


Duration  of 
order 


Order  of  jus- 
tice 


of  waters  has  resulted  or  may  result 
from  the  discharge. 

(3)  The  provincial  officer  shall  give  notice 
of  the  order  in  the  manner  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  Notice  of  the  order  shall  include  an 
explanation  of  the  rights  provided  by  subsec- 
tions (6)  and  (7). 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  is  not 
effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 

(6)  A  person  aggrieved  by  the  order  may 
make  an  oral  or  written  request  to  the  Director 
to  rescind  it  and  may  make  oral  or  written 
submissions  to  the  Director  in  support  of  the 
request. 

(7)  The  Director  shall  give  prompt  consid- 
eration to  any  request  or  submissions  made 
under  subsection  (6)  and  may  rescind  the 
order. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(9)  A  Director  who  rescinds  an  order  under 
subsection  (7)  shall  give  such  directions  to  a 
provincial  officer  as  the  Director  considers 
appropriate  to  bring  the  rescission  to  the 
attention  of  persons  affected. 

(10)  A  request  for  rescission  of  an  order 
under  subsection  (1)  does  not  stay  the  order, 
unless  the  Director  orders  otherwise  in  writ- 
ing. 

(11)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall. 


(a)  subject  to  clause  (b),  be  effective  for 
the  shorter  of  the  length  of  time  neces- 
sary to  complete  the  inspection  or 
search  referred  to  in  that  subsection  or  a 
period  not  exceeding  two  days  exclud- 
ing holidays;  or 

(b)  where  the  inspection  or  search  referred 
to  in  subsection  (I)  is  under  section  17 
of  this  Act  or  under  a  warrant  issued 
under  section  158  of  the  Provincial 
Offences  Act  and  a  time  limit  for  the 
inspection  or  search  is  specified  in  the 
order  or  warrant,  be  effective  until  the 
expiration  of  that  time. 


15.6  (1)  Where   a  justice   is   satisfied,   on 
evidence  under  oath  by  a  provincial  officer, 


l'utilisation,  le  derangement,  la  pertur- 
bation ou  la  destruction  de  la  chose. 

(3)  L' agent  provincial  donne  un  avis  de  Avisde 
l'arrete  de  la  maniere  qu'il  estime  appropriee  ' mta 
dans  les  circonstances. 

(4)  L'avis  de  l'arrete"  contient  une  explica-   Comenude 
tion  des  droits  pre\us  aux  paragraphes  (6)   ' avis 

et  (7). 


(5)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)   Arret**** 

effeten  ('ab- 
sence d'avis 


est  sans  effet  dans  une  instance  judiciaire  in- 


Demande 
d'annulation 


troduite  contre  une  personne  si  celle-ci  con 
vainc  le  tribunal  qu'elle  n'a  pas  eu  ni  n'aurait 
du  avoir  connaissance  de  l'arreuf. 

(6)  La  personne  \6s6e  par  l'arrete  peut  de- 
mander  verbalement  ou  par  dcrit  au  directeur 
de  l'annuler  et  peut  lui  prdsenter  des  observa- 
tions verbales  ou  £crites  a  l'appui  de  sa 
demande. 


(7)  Le     directeur     examine     promptement   Pouvoirsdu 
la   demande   ou   les   observations   pr£sentdes  direc,eur 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  et  peut  annuler 
l'arretd. 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  le   idem 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(9)  Le  directeur  qui  annule  un  arrete"  en   idem 
vertu  du  paragraphe  (7)  donne  a  l'agent  pro- 
vincial les  directives  qu'il  estime  approprides 
pour  porter  l'annulation  a  la  connaissance  des 
personnes  concerne'es. 

(10)  La  demande  d'annulation  d'un  arrete   Suspension 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour   n™au,oma- 
effet  de  suspendre   l'application   de   l'arrete\ 

sauf  si   le  directeur  ordonne   autrement  par 


(11)  Un  arrete"  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  satisfait  a  I'une  ou  I'autre  des  condi- 
tions suivantes  : 


Duree  de 
validity  de 
l'arrete 


a)  sous  reserve  de  I'alinda  b),  il  est  en 
vigueur  pendant  le  laps  de  temps  n£ces- 
saire  pour  mener  a  bien  l'inspection  ou 
la  perquisition  visde  a  ce  paragra- 
phe ou,  si  elle  est  plus  courte,  pendant 
une  pdriode  de  deux  jours  au  plus,  jours 
fe>ids  exclus; 

b)  si  l'inspection  ou  la  perquisition  vis.ee 
au  paragraphe  (1)  est  effectude  aux 
termes  de  I' article  17  de  la  prdsente  loi 
ou  aux  termes  d'un  mandat  ddcerne"  en 
vertu  de  Particle  158  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates  et  que  I'ordon- 
nance  ou  le  mandat  precise  un  delai 
pour  effectuer  l'inspection  ou  la  perqui- 
sition, il  est  en  vigueur  jusqu'a  l'expira- 
tion  de  ce  delai. 

15.6  (I)  Un  juge  peut,  par  ordonnance,  in-   Ordonnanc 
terdire  I'entrde  sur  tout  ou  partie  d'un  bien-   duJu8e 
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Renewal 
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application 


Same 


Same 


Notice  of 
order 


Order  not 
effective 
where  no 
notice 


Securing  of 
place,  thing 


that  there  is  reasonable  ground  for  believing 
that  it  is  appropriate  for  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  or  necessary  to  pro- 
tect human  health  or  safety  or  to  protect  prop- 
erty, the  justice  may  issue  an  order  prohibiting 
entry  into  all  or  part  of  any  land  or  place  or 
prohibiting  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  any  thing. 


(2)  The  prohibition  under  the  justice's  order 
shall,  subject  to  subsection  (3),  be  for  such 
period  of  time  as  is  set  out  in  the  order. 

(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  or  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  for  any  reason  set  out  in  subsection 
(1),  before  or  after  expiry,  for  one  or  more 
periods  each  of  which  is  not  more  than  30 
days. 

(5)  An  initial  order  under  subsection  (1) 
may  be  issued  on  application  without  notice. 

(6)  A  renewal  order  under  subsection  (4) 
may  be  issued  on  application  made  with  such 
notice,  if  any,  as  is  specified  for  the  purpose 
under  subsection  (7). 

(7)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  (4), 
a  justice  may  specify  notice  requirements  that 
must  be  met  by  a  person  applying  for  a 
renewal  of  the  order  or  for  a  further  renewal  of 
the  order,  as  the  case  may  be. 

(8)  A  provincial  officer  may  give  notice  of 
an  order  under  subsection  (1)  or  (4)  in  the 
manner  that  he  or  she  considers  appropriate  in 
the  circumstances. 

(9)  An  order  under  subsection  (1)  or  (4)  is 
not  effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


15.7  Where  an  order  under  section  15.5  or 
15.6  is  in  effect,  a  provincial  officer  may  take 
measures  to  secure  the  land,  place  or  thing  to 
which  the  order  relates  by  means  of  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  such  other 
means  as  the  provincial  officer  deems  neces- 
sary to  prevent  entry  into  the  land  or  place  or 
to  prevent  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  the  thing. 


fonds  ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  inter- 
dire  1'utilisation,  le  derangement,  la  perturba- 
tion ou  la  destruction  de  toute  chose  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees 
sous  serment  par  un  agent  provincial,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
cela  est  approprie  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  ou  que  cela  est 
necessaire  pour  proteger  la  sante  ou  la  securite 
d'etres  humains  ou  pour  protdger  des  biens. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  du-    ldem 
ree  de  l'interdiction  prevue  par  l'ordonnance 

du  juge  est  celle  que  precise  l'ordonnance. 

(3)  A  deTaut  de  renouvellement,   l'ordon-   Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 


(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvelee,  avant  ou 
apres  son  expiration,  pour  un  motif  6nonce  au 
paragraphe  (1),  et  ce  pour  une  ou  plusieurs 
periodes  ne  d£passant  pas  30  jours  chacune. 

(5)  L'ordonnance  initiate  prevue  au  para- 
graphe (1)  peut  etre  rendue  sur  demande  pre- 
sentee sans  preavis. 

(6)  L'ordonnance  de  renouvellement  prevue 
au  paragraphe  (4)  peut  etre  rendue  sur 
demande  presentee  avec  le  preavis,  le  cas 
echeant,  qui  est  precise  a  cet  egard  au  paragra- 
phe (7). 

(7)  Dans  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (4),  un  juge  peut  preciser 
les  exigences  en  matiere  de  preavis  auxquelles 
doit  satisfaire  la  personne  qui  demande  le  re- 
nouvellement de  l'arrete  ou  un  autre  renouvel- 
lement de  celui-ci,  selon  le  cas. 

(8)  L'agent  provincial  peut  donner  un  avis 
de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  ou  (4)  de  la  maniere  qu'il  estime  ap- 
propriee  dans  les  circonstances. 

(9)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (4)  est  sans  effet  dans  une 
instance  judiciaire  introduite  contre  une  per- 
sonne si  celle-ci  convainc  le  tribunal  qu'elle 
n'a  pas  eu  ni  n'aurait  du  avoir  connaissance  de 
l'ordonnance. 

15.7  Si  un  arrete  pris  ou  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'article  15.5  ou  15.6  est 
en  vigueur,  un  agent  provincial  peut  prendre 
des  mesures  pour  interdire  faeces  au  bien- 
fonds,  au  lieu  ou  a  la  chose  vises  par  l'arrete 
ou  l'ordonnance  par  tout  moyen  qu'il  estime 
necessaire,  notamment  au  moyen  de  cadenas, 
de  grilles,  de  clotures  ou  d'agents  de  securite, 
pour  empecher  l'entree  sur  le  bien-fonds  ou 
dans  le  lieu  ou  pour  empecher  1'utilisation,  le 


Renouvelle- 
ment 


Preavis  de 
demande 


Idem 


Idem 
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49.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order  by  16.  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an 

officercon-     or(*er  to  any  PeTSOn  mat  tne  provincial  officer 
traveniions      reasonably   believes   is   contravening   or  has 
contravened, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(b)  a  provision  of  an  order,  notice,  direc- 
tion, requirement  or  report  made  under 
this  Act;  or 


(c)  a  term  or  condition  of  a  licence,  permit 
or  approval  made  under  this  Act. 


Information 
lobe 

included  in 
order 


What  order 
may  require 


(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision,  term  or  condition 
that  the  provincial  officer  believes  is 
being  or  has  been  contravened; 

(b)  briefly  describe  the  nature  and,  where 
applicable,  the  location  of  the  contra- 
vention; and 

(c)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
16.4. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions set  out  in  the  order  within  the  time  spec- 
ified relating  to, 

(a)  achieving  compliance  with  the  provi- 
sion, term  or  condition; 

(b)  preventing  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention; 

(c)  the  securing,  whether  through  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  other 
means,  of  any  land,  place  or  thing; 

(d)  the  repair,  maintenance  or  operation  of 
water  works  or  sewage  works  in  such 
manner  and  with  such  facilities  as  are 
specified  in  the  order; 

(e)  the  removal  of  sewage  or  any  thing 
contaminated  by  sewage; 

(0  sampling,  analysis  or  reporting  with 
respect  to  the  quality  or  quantity  of  any 
waters; 

(g)  where  the  contravention  has  caused 
damage  to  or  endangered  or  is  likely  to 


derangement,  la  perturbation  ou  la  destruction 
de  la  chose. 

49.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

16.  (1)  L' agent   provincial    peut   ordonner,   Arrets  de 
par  arrete\  a  toute  personne  dont  il  croit,  en  se   '  agen,t  pro" 

Yinciiil  '  con- 

fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle  travemions 
contrevient  ou  a  contrevenu  : 

a)  soit  a  une  disposition  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements; 

b)  soit  a  une  disposition  d'un  arrets  ou 
d'un  decret  pris  ou  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 
d'un  avis  ou  d'une  directive  donne\ 
d'une  exigence  formulae,  ou  d'un  rap- 
port fait  aux  termes  de  la  prdsente  loi; 

c)  soit  a  une  condition  d'une  licence  ou 
d'un  permis  ddlivre"  ou  d'une  approba- 
tion donnee  en  vertu  de  la  presente  loi. 


(2)  L'  arrete" 


Renseigne- 
menls  a  in- 


a)  precise  la  disposition  ou  la  condition  a  dure  dans 
laquelle  l'agent  provincial  croit  qu'il  y 

a  ou  qu'il  y  a  eu  contravention; 

b)  ddcrit  brievement  la  nature  de  la  contra- 
vention et,  le  cas  echeant,  l'endroit  ou 
celle-ci  s'est  produite; 

c)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete"  peut 
etre  demandee  conform6ment  a  Parti- 
cle 16.4. 

(3)  L' arrete"  peut  exiger  que  la  personne  a   Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme,  dans  le  deMai   '  *""* 
precisd,  aux  directives  qui  y  sont  dnoncees  et 
qui  visent  ce  qui  suit : 

a)  se  conformer  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question; 

b)  empecher  la  continuation  ou  la  repeti- 
tion de  la  contravention; 

c)  interdire  l'acces  a  un  bien-fonds,  a  un 
lieu  ou  a  une  chose  au  moyen  de  cade- 
nas,  de  grilles,  de  clotures  ou  d'agents 
de  security  ou  par  d'autres  moyens; 

d)  reparer,  entretenir  ou  exploiter  une  sta- 
tion de  purification  de  l'eau  ou  une  sta- 
tion d'dpuration  des  eaux  d'dgout  de  la 
facon  et  au  moyen  des  installations  pie 
cisecs  dans  I 'arrete; 

e)  enlever  des  eaux  d'dgout  ou  toute  chose 
con  tarn  i  nee  par  celles-ci; 

0  prelever  des  echantillons,  effectuer  des 
analyses  ou  presenter  des  rapports  rela- 
tivement  a  la  quality  d'eaux  quelcon- 
ques  ou  a  leur  quantite; 

g)  si  la  contravention  a  endommage"  ou 
mis   en   danger   ou    vraisemblablement 
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Same 


Where  order 

requires 

report 


Order  by 
provincial 
officer  re 
sewage 
works  or 
water  works 


cause  damage  to  or  endanger  existing 
water  supplies,  providing  alternate 
water  supplies; 

(h)  submitting  a  plan  for  achieving  compli- 
ance with  the  provision,  term  or  condi- 
tion, including  the  engagement  of  con- 
tractors or  consultants  satisfactory  to  a 
provincial  officer; 

(i)  submitting  an  application  for  an 
approval,  licence  or  permit; 

(j)  monitoring  and  recording  in  relation  to 
the  natural  environment  and  waters  and 
reporting  on  the  monitoring  and  record- 
ing; and 

(k)  posting  notice  of  the  order. 

16.1  (1)  A  provincial  officer  who  reason- 
ably believes  that  it  is  in  the  public  interest  to 
do  so  may  issue  an  order  to  any  person  who 
owns,  manages  or  has  control  of  a  facility, 
including  a  sewage  works  or  water  works,  that 
may  discharge  material  into  any  water  or 
watercourse  that  may  impair  the  quality  of 
water. 


(2)  The  order  shall, 

(a)  briefly  describe  the  reasons  for  the 
order  and  the  circumstances  on  which 
the  reasons  are  based;  and 

(b)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
16.4. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions specified  under  subsection  (4),  within  the 
time  specified  in  the  order. 

(4)  The  following  directions  may  be  spec- 
ified in  the  order: 

1.  Any  direction  listed  in  section  32. 


2.  A  direction  to  secure,  by  means  of 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or 
other  means,  any  land,  place  or  thing. 


(5)  Where  the  order  requires  a  person  to 
make  a  report,  the  report  shall  be  made  to  a 
provincial  officer. 

16.2  (1)  A  provincial  officer  who  reason- 
ably believes  that  it  is  in  the  public  interest  to 
do  so  may  issue  an  order  to  any  person  who 
owns,  manages  or  has  control  of  a  sewage 
works  or  water  works. 


Arretd  de 
I'agent 
provincial  : 
mesures  de 
prevention 


endommagera  ou  mettra  en  danger  des 
sources  d'  appro visionnement  en  eau 
existantes,  procurer  d'autres  sources 
d'approvisionnement  en  eau; 

h)  presenter  un  plan  pour  que  la  personne 
se  conforme  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question, 
lequel  prdvoit  notamment  l'engagement 
des  entrepreneurs  ou  experts-conseils 
qu'un  agent  provincial  juge  competents; 

i)  presenter  une  demande  d'approbation, 
de  licence  ou  de  permis; 

j)  exercer  une  surveillance  et  proceder  a 
des  enregistrements  relativement  a  1'en- 
vironnement  naturel  et  aux  eaux  et  faire 
rapport  a  cet  egard; 

k)  afficher  un  avis  de  l'arret6. 

16.1  (1)  L'agent  provincial  peut  ordonner, 
par  arrets,  a  toute  personne  qui  a  la  propriete, 
la  gestion  ou  le  controle  d'une  station  d'epura- 
tion  des  eaux  d'egout,  d'une  station  de  purifi- 
cation de  l'eau  ou  d'une  autre  installation  sus- 
ceptible de  rejeter  dans  une  nappe  d'eau  ou  un 
cours  d'eau  une  matiere  qui  peut  degrader  la 
qualite  de  l'eau,  s'il  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  ce  faire. 

(2)  L'arreUf  : 

a)  expose  brievement  les  motifs  pour 
lesquels  il  est  pris  et  les  circonstances 
sur  lesquelles  ces  motifs  se  fondent; 

b)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut 
etre  demandee  conformement  a  Particle 
16.4. 


(3)  L' arrete"  peut  exiger  que  la  personne  a   Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme  aux  direc-   ' arr6t* 
tives    precisees    au    paragraphe  (4),    dans    le 

delai  precise"  dans  l'arrete\ 

(4)  Les   directives   suivantes   peuvent   etre   |dem 
precisees  dans  l'arretd  : 

1.  Toute  directive  mentionnee  a  l'article 
32. 

2.  Une  directive  interdisant  1'acces  a  un 
bien-fonds,  a  un  lieu  ou  a  une  chose  au 
moyen  de  cadenas,  de  grilles,  de  clo- 
tures ou  d'agents  de  securite  ou  par 
d'autres  moyens.    • 

(5)  Si  l'arrete  exige  qu'une  personne  pre-   Casou 
sente  un  rapport,  celui-ci  est  presente  a  un    '  arr«l<=  exige 

.    rf  ,  r  un  rapport 

agent  provincial. 

16.2  (1)  L'agent   provincial    peut   adresser   Arrete  de 
un  arrete,  a  toute  personne  qui  a  la  propriete,   ' agent .  , 

i  »•  ■  »i      i»  •  iw  provincial 

la  gestion  ou  le  controle  d  une  station  d  epura-  concemam 
tion  des  eaux  d'egout  ou  d'une  station  de  puri-  une  station 
fication  de  l'eau,  s'il  croit,  en  se  fondant  sur 


Renseigne- 
ments  a  in- 
clure  dans 
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(2)  The  order  shall, 

(a)  briefly  describe  the  reasons  for  the 
order  and  the  circumstances  on  which 
the  reasons  are  based;  and 

(b)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
16.4. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions under  subsection  (4),  within  the  time 
specified. 

(4)  The  following  directions  may  be  spec- 
ified in  the  order: 

1.  A  direction  to  secure,  whether  through 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or 
other  means,  any  land,  place  or  thing. 


2.  A  direction  to  repair,  maintain  and 
operate  sewage  works  or  water  works  in 
such  manner  and  with  such  facilities  as 
are  specified  in  the  order. 


3.  A  direction  to  sample,  analyze  and 
report  with  respect  to  the  quality  or 
quantity  of  any  waters. 


16.3  (1)  An  order  issued  under  section  16, 
16.1  or  16.2  may,  by  order,  be  amended  or 
revoked  by  the  provincial  officer  who  issued  it 
or  by  the  Director. 

(2)  A  provincial  officer  or  Director  who 
amends  or  revokes  an  order  shall  give  written 
notice  of  the  amendment  or  revocation  to  the 
person  to  whom  the  order  is  directed. 

16.4  (1)  A  person  to  whom  an  order  under 
section  16,  16.1,  16.2  or  16.3  is  directed  may, 
within  seven  days  after  being  served  with  a 
copy  of  the  order,  request  that  the  Director 
review  the  order. 

(2)  The  request  may  be  made  orally,  with 
written  confirmation  served  on  the  Director 
within  the  time  specified  in  subsection  (1),  or 
in  writing. 

(3)  A  written  request  for  review  under  sub- 
section ( 1 )  or  a  written  confirmation  of  an  oral 
request  under  subsection  (2)  shall  include. 


(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of 
which  the  review  is  requested; 


Renseigne- 
ments  a  in- 
clure  dans 
I'arr£t6 


des  motifs  raisonnables,  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  ce  faire. 

(2)  L' arrets  : 

a)  expose  brievement  les  motifs  pour 
lesquels  il  est  pris  et  les  circonstances 
sur  lesquelles  ces  motifs  se  fondent; 

b)  indique  qu'une  revision  de  l'arret£  peut 
etre  demandee  conformement  a  1'article 
16.4. 

(3)  L' arrets  peut  exiger  que  la  personne  a   Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme  aux  direc-   ' arr*'4 
tives   precisees   au   paragraphe  (4),   dans    le 

delai  pr6cise\ 

(4)  Les  directives   suivantes   peuvent   etre   idem 
precisees  dans  l'arret£  : 

1.  Une  directive  interdisant  faeces  a  un 
bien-fonds,  a  un  lieu  ou  a  une  chose  au 
moyen  de  cadenas,  de  grilles,  de  clo- 
tures ou  d' agents  de  securite  ou  par 
d'autres  moyens. 

2.  Une  directive  ordonnant  de  rdparer, 
d'entretenir  et  d'exploiter  une  station  de 
purification  de  I'eau  ou  une  station 
d'dpuration  des  eaux  d'egout  de  la 
facon  et  au  moyen  des  installations  pre- 
cisees dans  I' arrete\ 

3.  Une  directive  ordonnant  de  prelever  des 
echantillons,  d'effectuer  des  analyses  et 
de  presenter  des  rapports  relativement  a 
la  qualite"  d'eaux  quelconques  ou  a  leur 
quantite. 

16.3  (1)  L'arretd   pris  en   vertu   de   I'arti-   Modification 
cle  16,  16.1  ou  16.2  peut,  par  arrete\  etre  mo-   °unSvoca- 

T.  .'■•■,      lion  de 

difie  ou  revoque  par  1  agent  provincial  qui  1  a   larret^ 

pris  ou  par  le  directeur. 

(2)  L'agent  provincial  ou  le  directeur  qui 
modifie  ou  revoque  l'arrete'  en  avise  par  ecrit 
la  personne  a  laquelle  celui-ci  s'adresse. 

16.4  (1)  La  personne  a  laquelle  s'adresse 
un  arretd  pris  en  vertu  de  1'article  16,  16.1, 
16.2  ou  16.3  peut,  dans  les  sept  jours  qui  sui- 
vent  la  date  ou  lui  est  signified  une  copie  de 
l'arrete\  demander  que  le  directeur  le  revise. 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  verba- 
lement,  si  une  confirmation  ecrite  en  est  signi- 
fiee  au  directeur  dans  le  delai  precise  au  para- 
graphe ( 1 ),  ou  par  ecrit. 

(3)  La  demande  de  revision  presentee  par 
ecrit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  la  confir- 
mation dcrite  de  la  demande  presentee  verba- 
lement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  contient  ce 
qui  suit : 

a)  les  parties  de  I'arret6  qui  font  I'objet  de 
la  demande  de  revision. 


Idem 


Demande  de 
revision 
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(b)  any  submissions  that  the  applicant  for 
the  review  wishes  the  Director  to  con- 
sider; and 

(c)  for  the  purpose  of  subsection  (7),  an 
address  for  service  by  mail  or  by  elec- 
tronic facsimile  transmission  or  by  such 
other  means  of  service  as  the  regu- 
lations may  prescribe. 

(4)  The  request  for  review  does  not  stay  the 
order,  unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(5)  A  Director  who  receives  a  request  for 
review  may, 

(a)  revoke  the  order  of  the  provincial 
officer;  or 

(b)  by  order  directed  to  the  person  request- 
ing the  review,  confirm  or  amend  the 
order  of  the  provincial  officer. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(7)  The  Director  shall  serve  the  person 
requesting  the  review  with  a  copy  of, 

(a)  a  decision  to  revoke  the  order  of  the 
provincial  officer;  or 

(b)  an  order  to  confirm  or  amend  the  order 
of  the  provincial  officer,  together  with 
reasons. 

(8)  If,  within  seven  days  of  receiving  a 
written  request  for  review  or  a  written  confir- 
mation of  an  oral  request  for  review,  the 
Director  does  not  make  a  decision  under  sub- 
section (5)  and  give  oral  or  written  notice  of 
the  decision  to  the  person  requesting  the 
review,  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  sought  shall  be  deemed  to  have  been 
confirmed  by  order  of  the  Director. 

(9)  For  the  purpose  of  an  appeal  to  the 
Board,  a  confirming  order  deemed  to  have 
been  made  by  the  Director  under  subsection 
(8), 

(a)  shall  be  deemed  to  be  issued  to  each 
person  to  whom  the  order  of  the  provin- 
cial officer  was  directed;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  served, 
on  each  person  to  whom  the  order  of 
the  provincial  officer  was  directed,  at 
the  expiry  of  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (8). 

50.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


b)  les  observations  que  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  souhaite  que  le  di- 
recteur  examine; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  (7), 
une  adresse  aux  fins  de  signification  par 
courrier,  par  telecopie  ou  par  tout  autre 
moyen  de  signification  present  par  les 
reglements. 

(4)  La  demande  de  revision  n'a  pas  pour   Suspension 
effet  de  suspendre  l'application  de  l'arrete,   tn™eau,oma" 
sauf  si   le   directeur  ordonne   autrement   par 
ecrit. 


(5)  Le  directeur  qui  recoit  une  demande  de 
revision  peut,  selon  le  cas  : 

a)  revoquer  l'arretd  de  I'agent  provincial; 


b)  par  arrete  adresse"  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision,  confirmer  ou  mo- 
difier l'arrete"  pris  par  I'agent  provin- 
cial. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  le 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
I'agent  provincial. 

(7)  Le  directeur  signifie  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  une  copie  : 

a)  soit  de  la  decision  de  revoquer  l'arrete 
de  I'agent  provincial; 

b)  soit  d'un  arrete  confirmant  ou  modifiant 
l'arrete"  de  I'agent  provincial,  accompa- 
gne  des  motifs. 

(8)  Si,  dans  les  sept  jours  de  la  reception 
d'une  demande  de  revision  presentee  par  ecrit 
ou  de  la  confirmation  ecrite  d'une  telle 
demande  presentee  verbalement,  le  directeur 
ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du  paragra- 
phe (5)  ni  ne  donne  d'avis  verbal  ou  ecrit  de  la 
decision  a  l'auteur  de  la  demande  de  revision, 
l'arrete  qui  fait  l'objet  de  la  demande  de  revi- 
sion est  repute  avoir  ete  confirme  par  arrete  du 
directeur. 

(9)  Aux  fins  d'un  appel  interjete  devant  la 
Commission,  un  arrete  de  confirmation  qui  est 
repute  avoir  ete  pris  par  le  directeur  en  vertu 
du  paragraphe  (8) : 

a)  d'une  part,  est  repute  s'adresser  a  cha- 
que  personne  a  qui  s'adressait  Farrete 
de  I'agent  provincial; 

b)  d' autre  part,  est  repute  avoir  ete  signifie 
a  chaque  personne  a  qui  s'adressait  l'ar- 
rete" de  I'agent  provincial  a  l'expiration 
du  delai  vise  au  paragraphe  (8). 

50.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  rent- 
place  par  ce  qui  suit : 


Decision  du 
directeur 


Idem 


Avis  de 
decision 


Confirmation 
automatique 
de  l'arrete 


Idem 
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17.  (1)  A  justice  may  issue  an  order 
authorizing  a  provincial  officer  to  do  anything 
set  out  in  subsection  15  (1)  or  (2)  or  section 
15.1  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence 
under  oath  by  a  provincial  officer,  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  that  it  is  appro- 
priate for  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations  for  the  provincial  officer  to  do 
anything  set  out  in  subsection  15  (1)  or  (2)  or 
section  15.1  and  that  the  provincial  officer 
may  not  be  able  to  effectively  carry  out  his  or 
her  duties  without  an  order  under  this  section 
because, 


(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to 
a  place  that  is  locked  or  otherwise  inac- 
cessible; 

(b)  a  person  has  prevented  the  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  15  (1)  or  (2)  or  section  15.1; 

(c)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  a  person  may  prevent  a  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  1 5  ( 1 )  or  (2)  or  section  15.1; 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remote- 
ness of  the  place  to  be  inspected  or 
because  of  any  other  reason,  for  the 
provincial  officer  to  obtain  an  order 
under  this  section  without  delay  if 
access  is  denied;  or 


(e)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  an  attempt  by  the  provincial  officer 
to  do  anything  set  out  in  subsection  15 
(1)  or  (2)  or  section  15.1  without  the 
order, 


(i)  might  not  achieve  its  purpose,  or 

(ii)  might  endanger  human  health  or 
safety,  property  or  the  natural 
environment. 


(2)  Subsections  15  (3),  (4)  and  (5)  apply  to 
an  inspection  under  an  order  under  this  sec- 
tion. 


(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  and  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  in  the  circumstances  in  which  an 
order   may    be    made    under   subsection    (1), 


17.  (1)  Un  juge   peut   rendre   une   ordon-   Ordonnance 

nance  autorisant  un  agent  provincial  a  accom-   <}jentreeou 
,.  ,  .    °        r  d  inspection 

plir  un  acte  enonce  au  paragraphe  15  (1)  ou 

(2)  ou  a  Particle  15.1  s'il  est  convaincu,  sur  la 
foi  des  preuves  presentees  sous  sentient  par  un 
agent  provincial,  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  qu'il  est  approprid  pour 
l'application  de  la  pr6sente  loi  ou  des  regle- 
ments  que  l'agent  provincial  accomplisse  un 
tel  acte  et  qu'il  est  possible  que  l'agent  pro- 
vincial ne  puisse  pas  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions  convenablement  sans  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  du  fait, 
selon  le  cas : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  pr6sent  pour 
dormer  acces  a  un  lieu  ferine  a  clef  ou 
autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche"  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir  un  acte  enonce  au 
paragraphe  15  (1)  ou  (2)  ou  a  Particle 
15.1; 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait  empe- 
cher  un  agent  provincial  d'accomplir  un 
acte  fnoncd  au  paragraphe  15  (1)  ou 
(2)  ou  a  Particle  15.1; 

d)  qu'a  cause  de  Peloignement  du  lieu  de- 
vant  faire  Pobjet  de  Pinspection  ou 
pour  tout  autre  motif,  il  n'est  pas  prati- 
que pour  l'agent  provincial  d'obtenir 
sans  retard  une  ordonnance  en  vertu  du 
present  article  si  Pacces  du  lieu  lui  est 
refuse^ 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  tentative  par  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir,  sans  Pordonnance, 
un  acte  6nonc6  au  paragraphe  1 5  ( 1 )  ou 
(2)  ou  a  Particle  15.1  pourrait,  selon  le 
cas : 

(i)  ne  pas  atteindre  son  but, 

(ii)  presenter  un  danger  pour  la  sante 
ou  la  s6curite"  d'etres  humains, 
pour  des  biens  ou  pour  Penviron- 
nement  naturel. 

(2)  Les  paragraphes  15  (3),  (4)  et  (5)  s'ap-   idem 
pliquent  a  une  inspection  effectuee  aux  termes 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
article. 

(3)  A  delaut  de  renouvellement,  une  ordon-   Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  Pordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  Pordonnance  est 
rendue. 

(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  prd-    Renouvelie- 
sent  article  peut  etre  renouvelee  dans  les  cir-   mem 
Constances   dans    lesquelles    une   ordonnance 

peut  etre  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
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When  to  be 
executed 


Seizure 

during 

inspection 


before  or  after  expiry,  for  one  or  more  periods 
each  of  which  is  not  more  than  30  days. 


(5)  An  order  under  this  section  shall  be  car- 
ried out  between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the 
order  otherwise  authorizes. 


Application         (6)  An   order  under  this   section   may   be 

wlthout  issued    or    renewed    on    application    without 

notice  .  rr 

notice. 

51.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  15"  in  the  second  line  and 
substituting  "section  15, 15.1". 

52.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


19.  During  an  inspection  under  section  15, 
15.1  or  17,  a  provincial  officer  may,  without  a 
warrant  or  court  order,  seize  any  thing  that  is 
produced  to  the  provincial  officer  or  that  is  in 
plain  view,  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act; 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  under  this  Act 
and  that  the  seizure  is  necessary  to  pre- 
vent the  continuation  or  repetition  of 
the  offence;  or 

(c)  the  thing  is  discharging  or  may  dis- 
charge any  material  into  the  natural 
environment  and  an  impairment  of 
waters  has  resulted  or  may  result  from 
the  discharge. 

53.  Subsections  20  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Seizure  (3)  During  a  search  under  subsection  (2),  a 

unng  search   provmcjai   officer   may,    without   warrant   or 
court  order,  seize  any  thing  if, 


(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence;  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  and  that  the  sei- 
zure is  necessary  to  prevent  the  continu- 
ation or  repetition  of  the  offence. 

54.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou 
plusieurs  periodes  ne  depassant  pas  30  jours 
chacune. 

(5)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-    D^'a*  <*'«£- 
sent  article  est  executee  entre  6  h  et  21  h,  sauf  p'Qt^ondneance 
autorisation   contraire   accordee   par   1' ordon- 
nance. 

(6)  Une  ordonnance  visee  au  present  article   Demande 
peut  etre  rendue  ou  renouvelee  sur  demande   sansPr<Savis 
pr£sent6e  sans  pr^avis. 

51.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  15,  15.1»  a  «l'article 
15»  a  la  troisieme  ligne. 

52.  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 


inspection 


19.  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue   Saisieau 
en  vertu  de  rarticle  15,  15.1  ou  17,  I'agent  c 
provincial  peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  qui  lui  est  produite 
ou  qui  est  en  Evidence  devant  lui  si,  selon  le 
cas : 

a)  I'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi; 

b)  I'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  que  la  saisie  est  neces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction; 

c)  la  chose  rejette  ou  est  susceptible  de 
rejeter  une  matiere  dans  l'environne- 
ment  naturel  et  ce  rejet  a  cause  ou  peut 
causer  une  degradation  des  eaux. 

53.  Les  paragraphes  20  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


(3)  Au  cours  d'une  perquisition  qu'il  effec- 
tue en  vertu  du  paragraphe  (2),  I'agent  pro- 
vincial peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  si  l'une  ou  l'autre 
des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  I'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction; 

b)  I'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  et  que 
la  saisie  est  nexessaire  pour  empecher 
la  continuation  ou  la  rdpdtition  de  Tin- 
fraction. 

54.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Saisie  au 
cours d'une 
perquisition 
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Notice  of 
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20.1  (1)  A  provincial  officer  who  seizes 
any  thing  under  section  19  or  20  may  remove 
the  thing  or  detain  it  in  the  place  where  it  is 
seized. 

(2)  Where  possible,  a  provincial  officer 
shall  inform  the  person  from  whom  a  thing  is 
seized  under  section  19  or  20  as  to  the  reason 
for  the  seizure  and  shall  give  the  person  a 
receipt  for  the  thing  seized. 

55.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  provincial  officer  who  seizes  any 
thing  during  an  inspection  or  search  under  sec- 
tion 19  or  20  shall  bring  the  thing  seized 
before  a  justice  or,  if  that  is  not  reasonably 
possible,  shall  report  the  seizure  to  a  justice. 

56.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

21.1  (1)  Where  the  Director  believes  that, 
given  the  nature  of  a  thing  seized  under  sec- 
tion 19  or  20,  the  thing  may  pose  a  risk  to 
human  health  or  safety  or  to  property,  the 
Director  may  direct  the  person  having  custody 
of  the  thing,  to  dispose  of  the  thing  in  a  man- 
ner satisfactory  to  the  Director. 

(2)  Where  the  person  having  custody  of  any 
thing  seized  under  section  19  or  20  believes 
that  the  thing  will  rot,  spoil  or  otherwise  per- 
ish, the  person  may  dispose  of  the  thing. 

(3)  Section  21  does  not  apply  to  a  thing 
disposed  of  in  accordance  with  this  section. 

(4)  A  thing  disposed  of  in  accordance  with 
this  section  is  forfeited  to  the  Crown. 


21.2  (1)  Where  a  thing  has  been  disposed 
of  in  accordance  with  section  21.1,  the  Direc- 
tor shall  ensure  that  a  provincial  officer  gives 
written  notice  of  the  seizure  and  disposal 
within  1 5  days  of  the  disposal, 

(a)  to  every  person  whom  the  provincial 
officer  knows  or  has  reason  to  believe  is 
an  owner  of  the  thing  seized;  and 

(b)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  perfected  by 
registration  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  against  the  name  of 
any  person  whom  the  provincial  officer 
knows  or  has  reason  to  believe  is  the 
owner. 

(2)  Notice  under  subsection  (1)  shall 
include. 


20.1  (1)  L' agent  provincial  qui  saisit  une   Retention  ou 
chose  en  vertu  de  l'article  19  ou  20  peut  Ten-   enlJvemenl 
lever  du  lieu  ou  il  l'a  saisie  ou  l'y  retenir. 


(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  l'agent  pro- 
vincial informe  la  personne  de  qui  il  a  saisi 
une  chose  en  vertu  de  l'article  19  ou  20  du 
motif  de  la  saisie  et  lui  remet  un  recu  en 
echange  de  la  chose  saisie. 

55.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  chose 
au  cours  d'une  inspection  ou  d'une  perquisi- 
tion effectuee  en  vertu  de  l'article  19  ou  20 
remet  la  chose  saisie  a  un  juge.  S'il  ne  peut 
pas  raisonnablement  ce  faire,  il  fait  rapport  de 
la  saisie  a  un  juge. 

56.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  sui van ts  : 

21.1  (1)  Si  le  directeur  croit  qu'une  chose 
saisie  en  vertu  de  l'article  19  ou  20  peut  pre- 
senter, compte  tenu  de  sa  nature,  un  danger 
pour  la  same  ou  la  securite  d'etres  humains  ou 
pour  des  biens,  il  peut  ordonner  a  la  personne 
qui  en  a  la  garde  d'en  disposer  d'une  maniere 
qu'il  juge  satisfaisante. 

(2)  Si  la  personne  qui  a  la  garde  d'une 
chose  saisie  en  vertu  de  l'article  19  ou  20 
croit  que  cette  chose  va  pourrir,  se  gater  ou  se 
d6t£riorer  d'une  autre  facon,  elle  peut  en  dis- 
poser. 

(3)  L'article  21  ne  s'applique  pas  a  la 
chose  dont  il  est  dispose'  conformdment  au 
present  article. 

(4)  La  chose  dont  il  est  disposd  conformd- 
ment  au  present  article  est  confisquee  au  profit 
de  la  Couronne. 


Recu 


Rapport  fait 
a  un  juge 


Disposition 
de  certaines 
choses 


Disposition 
des  choses 
penssables 
saisies 


Non-applica- 
tion d'une 

disposition 

Confiscation 


21.2  (1)  Lorsqu'il    a    ii€    dispose    d'une   Avis  de  la 
chose  conformement  a  Particle  21.1,  le  direc-   dlsPos,,lon 
teur  veille  a  ce  que  l'agent  provincial  donne 
un  avis  ecrit  de  la  saisie  et  de  la  disposition, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  disposition, 
aux  personnes  suivantes : 

a)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que 
l'agent  provincial  sait  ou  a  des  motifs 
de  croire,  est  propri&aire  de  la  chose 
saisie; 

b)  a  chaque  personne  qui  WneTicie  d'une 
sureie  portant  sur  la  chose  et  rendue 
opposable  par  enregistrement,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  suretis  mobilieres,  en 
regard  du  nom  de  toute  personne  qui, 
selon  ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  propridtaire. 

(2)  L'avis  prdvu  au  paragraphe  (1)  contient  Contenude 
ce  qui  suit :  '  avis 
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Forfeiture 
may  be 
ordered 


Where  no 
order  to  be 
made 


(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure  and  disposal; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure 
and  disposal; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure  and  disposal; 
and 

(g)  a  reference  to  the  statutory  provision 
permitting  the  person  to  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for 
relief  against  the  forfeiture. 

21.3  (1)  On  the  application  of  the  Director, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  a  thing  seized  under  section  19  or 
20  or  under  a  warrant  issued  under  the  Provin- 
cial Offences  Act  in  connection  with  the  com- 
mission or  suspected  commission  of  an 
offence  under  this  Act  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 


(a)  the  seizure  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  application,  written 
notice  was  provided  by  a  provincial 
officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 


(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 


a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  dte 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 

d)  les  nom  et  numdro  de  tdldphone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  de16gu6; 

e)  un  ^nonce'  du  motif  de  la  saisie  et  de  la 
disposition; 

0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie  et  la  disposition; 


g)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
permettant  a  la  personne  de  demander, 
par  voie  de  requete,  un  redressement 
pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  gdndrale). 

21.3  (1)  Sur  requete  du  directeur,  la  Cour  Confiscation 
de  l'Ontario  (Division  gdndrale)  peut  ordonner 
qu'une  chose  saisie  en  vertu  de  Particle  19  ou 
20  ou  d'un  mandat  decerne"  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales  relativement  a 
la  commission  ou  a  la  commission  soupconnee 
d'une  infraction  a  la  pr^sente  loi  soit  confis- 
quee  au  profit  de  la  Couronne. 


(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  etait  legitime; 

b)  l'agent  provincial  a  donne  un  avis  ecrit, 
au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  requete,  aux  personnes  suivantes  : 


(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d'identification  du  vehi- 
cule, 


Aucune 
ordonnance 
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(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

(3)  Notice     under     subsection     (2)     shall 
include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  with  respect  to  the  issuance  of 
an  order  under  this  section. 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  section  21.1  or  this  section 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  relief  against  the  forfeiture  and  the 
court  may  make  an  order  providing  for  any 
relief  that  it  considers  appropriate,  including, 
but  not  limited  to,  one  or  more  of  the  follow- 
ing orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief. 


(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  pr^vu  au  paragraphe  (2)  contient   Comenude 
ce  qui  suit :  ' avis 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  I'endroit  oil  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  num6ro  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  d£ldgu£; 

e)  un  6nonc6  du  motif  de  la  saisie; 


0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demanded  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne  a  qui  l'avis  est  donne*  peut  pre- 
senter des  observations  a  la  Cour  de 
I'Ontario  (Division  generate)  a  regard 
du  prononce"  d'une  ordonnance  en  vertu 
du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  disposd  d'une  chose  confis-    Disposition 
qu£e  en  vertu  du  present  article  de  la  facon   coniv"^ 


Redresse- 
menl  par 
suite  de  la 
confiscation 


que  le  directeur  l'ordonne. 

(5)  Quiconque  avait  un  interet  sur  une 
chose  confisquee  aux  termes  de  Particle  21.1 
ou  du  present  article  peut  demander,  par  voie 
de  requete,  un  redressement  pour  la  confisca- 
tion a  la  Cour  de  I'Ontario  (Division  generale) 
et  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  pre- 
voyant  le  redressement  qu'il  juge  approprie, 
notamment  I'une  ou  plusieurs  des  ordonnances 
suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 


(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 

nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  ordo"nance 

phe  (5)  a  regard  d'une  chose  confisquee  si  le  mem 
requerant,  selon  le  cas  : 
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(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  106.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  1 06. 1 ;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

57.  (1)  Clause  22  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  carry  out  an  order  issued  under  this 
Act,  other  than  an  order  issued  by  a 
provincial  officer. 

(2)  Clause  22  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 


(3)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  an 
order  issued  by  the  Director  that  confirms  or 
amends  an  order  issued  by  a  provincial  officer 
is  not  an  order  issued  by  a  provincial  officer. 

58.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

22.1  (1)  In  this  section, 


"device"  means  a  substance  or  tracking  device 
that,  when  placed  or  installed  in  or  on  any 
place,  land  or  thing,  may  be  used  to  help 
ascertain,  by  electronic  or  other  means,  the 
origin,  identity  or  location  of  anything. 


(2)  On  application  without  notice,  a  justice 
may  issue  an  order  in  writing  authorizing  a 
provincial  officer,  subject  to  this  section,  to 
use  any  device,  investigative  technique  or  pro- 
cedure or  to  do  any  thing  described  in  the 
order  if  the  justice  is  satisfied  by  evidence 
under  oath  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  an  offence  against  this  Act  has 
been  or  will  be  committed  and  that  informa- 
tion concerning  the  offence  will  be  obtained 
through  the  use  of  the  device,  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 


a)  a  recu  signification  d'un  avis  prevu  a 
1' article  106.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 

b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  l'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejetee. 

57.  (1)  L'alinea  22  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  executer  un  arrete  ou  un  decret  pris  ou 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
presente  loi,  a  l'exception  d'un  arrete 
pris  par  un  agent  provincial. 

(2)  L'alinea  22  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  empecher  la  destruction  d'une  chose 
dont  l'agent  provincial  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle 
peut  attester  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi. 

(3)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Pour  1'application   de   l'alinea   (1)   a),   i<fcm 
l'arrete  que  prend  le  directeur  pour  confirmer 
ou  modifier  un  arrete  pris  par  un  agent  provin- 
cial  ne  constitue  pas  un  arrete  pris  par  un 
agent  provincial. 

58.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

22.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique   Definition 
au  present  article. 

«dispositif»  Substance  ou  dispositif  de  locali- 
sation qui,  lorsqu'ils  sont  places  ou  installes 
dans  un  lieu,  sur  un  bien-fonds  ou  dans  ou 
sur  une  chose,  peuvent  etre  utilises  pour 
determiner  l'origine,  la  nature  ou  l'empla- 
cement  de  quoi  que  ce  soit  par  des  moyens 
electroniques  ou  autres. 

(2)  Sur  demande  presentee  sans  preavis,  un  Ordonnance 
juge  peut  rendre  une  ordonnance  par  ecrit  au- 
torisant  un  agent  provincial,  sous  reserve  du 
present  article,  a  utiliser  un  dispositif  ou  une 
technique  ou  methode  d'enquete,  ou  a  accom- 
plir  tout  acte  qui  y  est  mentionne,  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  a 
ete  ou  sera  commise  et  que  des  renseigne- 
ments  relatifs  a  1' infraction  seront  obtenus  par 
l'utilisation  du  dispositif,  de  la  technique  ou 
de  la  methode  ou  par  l'accomplissement  de 
1'acte. 
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(3)  An  order  under  this  section  shall  not 
authorize  the  interception  of  any  private  com- 
munication. 

(4)  No  device,  technique  or  procedure  shall 
be  used  to  intercept  any  private  communica- 
tion under  an  order  issued  under  this  section. 


Terms  and  (5)  An  order  issued  under  this  section  shall 

order'10"8  °f    conta'n  sucn  terms  and  conditions  as  the  jus- 
tice considers  advisable  in  the  circumstances. 


Activities 
under  order 


Duration  of 
order 


Further 
orders 


Condition 


Police 
assistance 


(6)  An  order  issued  under  this  section  may 
authorize  a  provincial  officer, 

(a)  to  place,  install,  maintain  or  remove  a 
device  in  or  on  any  land,  place  or  thing; 
and 

(b)  to  monitor,  or  to  have  monitored,  a 
device  or  information  from  the  device 
placed  or  installed  in  or  on  any  land, 
place  or  thing. 

(7)  An  order  issued  under  this  section  is 
valid  for  a  period  of  60  days  or  for  such 
shorter  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(8)  A  justice  may  issue  further  orders  under 
subsection  (2). 

59.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

24.  It  is  a  condition  of  every  licence,  per- 
mit or  approval  under  this  Act  that  the  holder 
must  forthwith  on  request  permit  provincial 
officers  to  carry  out  inspections  authorized  by 
section  15,  15.1  or  17  of  this  Act,  section  156, 
156.1  or  158  of  the  Environmental  Protection 
Act  or  section  19,  19.1  or  20  of  the  Pesticides 
Act  of  any  place,  other  than  any  room  actually 
used  as  a  dwelling,  to  which  the  licence,  per- 
mit or  approval  relates. 


60.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

25.  Whenever  a  provincial  officer  is 
required  or  empowered  by  this  Act  or  the 
regulations  to  do  or  direct  the  doing  of  any- 
thing, such  provincial  officer  may  take  such 
steps  and  employ  such  assistance  as  is  neces- 
sary to  accomplish  what  is  required,  and  may, 
when  obstructed  in  so  doing,  call  for  the 
assistance  of  any  member  of  the  Ontario  Pro- 
vincial Police  Force  or  the  police  force  in  the 
area  where  the  assistance  is  required  and  it  is 


(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-   Restriction 
sent  article  ne  doit  pas  autoriser  I'interception 

de  toute  communication  privde. 

(4)  Aucun  dispositif  ni  aucune  technique  ou   idem 
mdthode  ne  doit  etre  utilise  pour  intercepter 
toute  communication  privde  aux  termes  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 

(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pr6-   Conditions 
sent  article  est  assortie  des  conditions  que  le   de ' ordon' 

,     .     ,  ,  ,  ,  P  nance 

juge   estime   souhaitables   dans   les   circons- 
tances. 


(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-   Acuvitesau- 
sent  article  peut  autoriser  un  agent  provincial    '^'^P^ 

.   _  .  r      .  or  i  ordonnance 

a  faire  ce  qui  suit : 

a)  placer,  installer  et  maintenir  un  disposi- 
tif sur  un  bien-fonds,  dans  un  lieu  ou 
dans  ou  sur  une  chose,  ou  Ten  retirer; 

b)  surveiller  ou  faire  surveiller  un  disposi- 
tif ou  les  renseignements  transmis  par 
un  dispositif  place  ou  installe  sur  un 
bien-fonds,  dans  un  lieu  ou  dans  ou  sur 
une  chose. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  prd-   puree  de 
sent  article  vaut  pour  une  penode  de  60  jours   lordonnance 
ou  pour  toute  pdriode  plus  courte  qui  y  est 
precisee. 

(8)  Un  juge  peut  rendre  des  ordonnances  ordonnances 
additionnelles  en  vertu  du  paragraphe  (2).  ndles0"" 

59.  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
placl  par  ce  qui  suit : 

24.  Une  licence  ou  un  permis  deMivre'  ou   Condition 
une  approbation  don  nee  en  vertu  de  la  pr£- 

sente  loi  est  assujetti  a  la  condition  voulant 
que  le  titulaire  ou  la  personne  qui  y  est  visee 
permette  sans  delai  a  l'agent  provincial  qui  lui 
en  fait  la  demande  d'effectuer  I'inspection 
d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effectivement 
utilisee  a  des  fins  d'habitation,  auquel  se  rap- 
porte  la  licence,  le  permis  ou  1' approbation, 
laquelle  inspection  est  autorisee  par  Parti- 
cle 15,  15.1  ou  17  de  la  pr^sente  loi,  l'arti- 
cle 156,  156.1  ou  158  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I'environnement  ou  l'article  19,  19.1 
ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

60.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

25.  Lorsque  l'agent  provincial  est  tenu  par  Assistance 


la  prdsente  loi  ou  les  reglements  d'accomplir 
un  acte  ou  d'ordonner  qu'il  soit  accompli  ou 
est  hahilite  a  ce  faire,  il  peut  prendre  les  me- 
sures  et  recourir  a  Passistance  qui  s'averent 
ndcessaires  pour  accomplir  ce  qu'exige  la  si- 
tuation. II  peut  6galement,  lorsqu'il  est  entrave' 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  demander 
Passistance  de  tout  membre  de  la  Police  pro- 
vinciale  de  P Ontario  ou  du  corps  de  police  de 
la  region  dans  laquelle  il  demande  cette  assis- 


d'un  membre 
de  la  police 
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out judicial 
order 


Order 

authorizing 

entry 


the  duty  of  every  member  of  a  police  force  to 
render  such  assistance. 

61.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "29,  30,  32  and  33"  in  the  first  line 
and  substituting  "15,  15.1,  15.5,  19,  29,  30,  32, 
33  and  106.1  and  subsection  116  (1)". 

62.  Clause  76  (g)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  7,  sec- 
tion 8,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(g)  prescribing  documents  or  data  required 
to  be  created,  stored  and  submitted  by 
any  person  and  the  methods  of  creating, 
storing  and  submitting  the  documents 
and  data; 

(g.l)  prescribing  the  location  at  which  docu- 
ments or  data  must  be  created  or  stored; 


(g.2)  providing  for  the  inspection  and  exami- 
nation of  documents  and  data; 

(g.3)  providing  for  the  preparation  and  sign- 
ing of  documents  by  electronic  means, 
the  filing  of  documents  by  direct  elec- 
tronic transmission  and  the  printing  of 
documents  filed  by  direct  electronic 
transmission. 

63.  (1)  Subsections  83  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  who  is  responsible  for  doing  a 
thing  under  section  80,  81  or  82  may,  for  the 
purpose,  enter  on  or  into  any  land  or  place  on 
or  in  which  the  thing  is  to  be  done  and  any 
adjacent  land  or  place  without  an  order  if, 


(a)  the  entry  is  made  with  the  consent  of  an 
occupier  or  owner  of  the  land  or  place; 
or 

(b)  the  delay  necessary  to  obtain  an  order 
under  subsection  (2)  would  result  in, 

(i)  danger  to  the  health  or  safety  of 
any  person, 

(ii)  impairment  or  serious  risk  of 
impairment  of  any  waters  or  any 
use  of  waters,  or 

(iii)  injury  or  damage  or  serious  risk  of 
injury  or  damage  to  any  property 
or  to  any  plant  or  animal  life. 

(2)  A  justice  who  is  satisfied  on  evidence 
under  oath  that  there  is  reasonable  ground  to 
believe  that  entry  on  land  or  into  or  on  a  place 
is  necessary  for  the  purpose  of  doing  a  thing 
under  section  80,  81  or  82,  may  issue  an  order 


tance.  II  incombe  a  chacun  des  membres  d'un 
corps  de  police  d'apporter  une  telle  assistance. 

61.  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «15,  15.1,  15.5,  19,  29,  30,  32, 
33  et  106.1  et  du  paragraphe  116  (1)»  a  «29, 
30, 32  et  33»  a  la  deuxieme  ligne. 

62.  L'alinea  76  g)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  8  du  chapitre  7  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

g)  prescrire  les  documents  ou  les  donnees 
que  doit  constituer,  conserver  et  presen- 
ter toute  personne,  et  prescrire  les  mo- 
dalites  de  constitution,  de  conservation 
et  de  presentation  de  ceux-ci; 

g.l)  prescrire  l'endroit  oil  les  documents  ou 
les  donnees  doivent  etre  constitues  ou 
conserves; 

g.2)  pr6voir  l'inspection  et  l'examen  des 
documents  et  des  donnees; 

g.3)  prdvoir  I'etablissement  et  la  signature 
des  documents  par  des  moyens  61ectro- 
niques,  leur  depot  par  transmission 
electronique  directe  et  V impression  des 
documents  ainsi  deposes. 

63.  (1)  Les  paragraphes  83  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  personne  qui  est  tenue  d'accomplir   Entree  dans 
un  acte  vise"  a  l'article  80,  81  ou  82  peut,  a   u"1,eusans 

_  '  r  ordonnance 

cette   tin,   penetrer  sans   ordonnance   sur   un  Judiciaire 
bien-fonds  ou  dans  un  lieu  sur  ou  dans  lequel 
cet  acte  doit  etre  accompli  et  sur  tout  bien- 
fonds  ou  dans  tout  lieu  adjacent  si,  selon  le 
cas  : 

a)  l'entree  se  fait  avec  le  consentement 
d'un  occupant  ou  d'un  proprietaire  du 
bien-fonds  ou  du  lieu; 

b)  le  delai  necessaire  pour  obtenir  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
devait  entratner,  selon  le  cas  : 

(i)  un  danger  pour  la  sante  ou  la  secu- 
rite"  de  quiconque, 

(ii)  la  degradation  ou  un  risque  grave 
de  degradation  d'eaux  quelcon- 
ques  ou  une  perte  ou  un  risque 
grave  de  perte  de  leur  usage, 

(iii)  un  tort,  des  dommages  ou  un  ris- 
que grave  de  tort  ou  de  dommages 
a  des  biens,  a  des  v6g£taux  ou  a 
des  animaux. 


(2)  Lejuge  qui  est  convaincu,  sur  la  foi  des   Ordonnance 

autorisan 
l'entree 


preuves  presentees  sous  serment,  qu'il  existe   " 


des  motifs  raisonnables  de  croire  que  l'entree 
sur  un  bien-fonds  ou  dans  un  lieu  est  neces- 
saire pour  accomplir  un   acte   vise  a   l'arti 
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authorizing  the  person  named  in  the  order  to 
make  the  entry  and  do  the  thing. 


(2)  Subsection  83  (3)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "A  warrant"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "An  order";  and 

(b)  striking  out  "the  warrant"  in  the  third 
line  of  clause  (a)  and  in  clause  (b)  and 
substituting,  in  each  case,  "the  order". 


(3)  Subsection  83  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Before  or  after  the  order  expires,  a  jus- 
tice may  renew  the  order,  for  such  additional 
periods  as  the  justice  considers  necessary. 

(4)  Subsection  83  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  a  place"  after  "land"  in  the 
second  line. 


cle  80,  81  ou  82  peut  rendre  une  ordonnance 
autorisant  la  personne  qui  y  est  nommee  a 
p£netrer  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  lieu  et  a  y 
accomplir  cet  acte. 

(2)  Le  paragraph?  83  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fied 

a)  par  substitution  de  «L'ordonnance  ren- 
(lut'»  a  «Le  mandat  decerne*  au  debut 
du  paragraphe; 

b)  par  substitution  de  «l'ordonnance  peut 
etre  executee*  a  «le  mandat  peut  etre 
execute*  aux  troisieme  et  quatrieme  li- 
gnes  de  1'alinea  a),  et  de  «de  l'ordon- 
nance»  a  «du  mandat*  a  I'alinea  b). 

(3)  Le  paragraphe  83  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Un  juge  peut  renouveler  l'ordonnance, 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  les  pi- 
riodes  additionnelles  qu'il  estime  necessaires. 

(4)  Le  paragraphe  83  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  insertion  de  «ou  dans  un  lion--  apres 
«bien-fonds*  a  la  troisieme  ligne. 


Renouvelle- 
ment 


(5)  Subsection  83  (6)  of  the  Act  is  amended  (5)  Le  paragraphe  83  (6)  de  la  Loi  est  modi 


by, 

(a)  striking  out  "a  warrant"  in  the  first  line 
and  substituting  "an  order";  and 

(b)  striking  out  "the  warrant"  at  the  end 
and  substituting  "a  warrant". 

(6)  Subsection  83  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  A  justice  may  receive  and  consider  an 
application  for  an  order  or  a  renewal  of  an 
order  under  this  section  without  notice  to  the 
owner  or  occupier  of  the  land  or  place. 

(7)  Subsection  83  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  place"  after  "land"  in  the 
second  line. 

64.  (1)  The  definition  of  "offence  notice  or 
summons"  in  subsection  90  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"offence  notice  or  summons"  means, 

(a)  an  offence  notice  or  summons  under  Part 
I  of  the  Provincial  Offences  Act,  or 

(b)  a  summons  under  Part  III  of  the  Provin- 
cial Offences  Act.  ("avis  d'infraction  ou 
assignation") 


(2)  Subsection  90  (4)  of  the  Act  is  repealed. 


fie 

a)  par  substitution   de   «une  ordonnance 

ii ■mliu  ■••  a   -un   mandat  decerne*  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes; 

b)  par  substitution  de  «l'ordonnance*  a 

■It-  mandat »  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  83  (7)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Un  juge  peut  recevoir  et  6tudier  une   Demande 
demande  d'obtention  d'une  ordonnance  visee   sansPr*av,s 
au   present  article  ou  de   renou vehement  de 
celle-ci,  presentee  sans  preavis  au  propri&aire 

ou  a  I'occupant  du  bien-fonds  ou  du  lieu. 

(7)  Le  paragraphe  83  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fied par  insertion  de du  lieu*  apres  «bien- 

fonds*  a  la  deuxieme  ligne. 

64.  (1)  La  definition  de  «avis  d'infraction 
ou  assignation*  au  paragraphe  90  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«avis  d'infraction   ou   assignation*   S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  de  I'avis  d'infraction  ou  de  ('assignation 
vises  a  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates; 

b)  de  l'assignation  visee  a  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates. 
(«offence  notice  or  summons*) 


ge 


(2)  Le  paragraphe  90  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
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65.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

90.1  (1)  Service  of  an  offence  notice  or 
summons  on  a  municipal  corporation  may  be 
effected  by  delivering  it  personally  to  the 
mayor,  warden,  reeve  or  other  chief  officer  of 
the  municipal  corporation  or  to  the  clerk  of 
the  municipal  corporation. 

(2)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  corporation  other  than  a  municipal 
corporation  may  be  effected  by  delivering  it 
personally  to  the  manager,  secretary  or  other 
officer  of  the  corporation  or  to  a  person  appar- 
ently in  charge  of  a  branch  office  of  the  corpo- 
ration. 

(3)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  partnership  may  be  effected  by 
delivering  it  personally  to  a  partner  or  to  a 
person  apparently  in  charge  of  an  office  of  the 
partnership. 

(4)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  sole  proprietorship  may  be  effected 
by  delivering  it  personally  to  the  sole  propri- 
etor or  to  a  person  apparently  in  charge  of  an 
office  of  the  sole  proprietorship. 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice, 
on  being  satisfied  that  service  cannot  be  made 
effectively  in  accordance  with  subsections  (1) 
to  (4),  may  by  order  authorize  another  method 
of  service  that  has  a  reasonable  likelihood  of 
coming  to  the  attention  of  the  municipal  cor- 
poration, other  corporation,  partnership  or  sole 
proprietorship. 


66.  Section  98  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  section 
73,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

98.  (1)  No  person  shall  hinder  or  obstruct 
any  provincial  officer  or  any  employee  or 
agent  of  the  Ministry  or  the  Agency  in  the 
performance  of  his  or  her  duties  under  this 
Act. 

(2)  No  person  shall  orally,  in  writing  or 
electronically,  give  or  submit  false  or  mislead- 
ing information  in  any  statement,  document  or 
data,  to  any  provincial  officer,  the  Minister, 
the  Ministry  or  the  Agency  or  any  employee 
or  agent  of  the  Ministry  or  the  Agency  in 
respect  of  any  matter  related  to  this  Act  or  the 
regulations. 

(3)  No  person  shall  include  false  or  mis- 
leading information  in  any  document  or  data 
required  to  be  created,  stored  or  submitted 
under  this  Act. 
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65.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant  : 

90.1  (1)  La  signification  d'un  avis  d'in- 
fraction  ou  d'une  assignation  a  une  municipa- 
lity peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  dirigeant  principal  de  celle-ci,  no- 
tamment  au  maire,  au  president  du  conseil  ou 
au  prefet,  ou  encore  au  secretaire  de  celle-ci. 

(2)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  personne  morale 
autre  qu'une  municipality  peut  etre  effectuee 
par  remise  en  mains  propres  a  un  cadre  de 
celle-ci,  notamment  au  directeur  ou  au  secre- 
taire, ou  encore  au  responsable  apparent  d'une 
de  ses  succursales. 

(3)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  societe  en  nom 
collectif  peut  etre  effectuee  par  remise  en 
mains  propres  a  un  associe"  ou  au  responsable 
apparent  d'un  des  bureaux  de  la  soci&6. 

(4)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  entreprise  indivi- 
duelle  peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  proprietaire  unique  ou  au  responsa- 
ble apparent  d'un  des  bureaux  de  l'entreprise. 

(5)  S'il  est  convaincu  que  la  signification 
ne  peut  se  faire  d'une  maniere  effective  con- 
form&rient  aux  paragraphes  (1)  a  (4),  un  juge 
peut,  sur  demande  presentee  sans  preavis,  ren- 
dre  une  ordonnance  autorisant  un  autre  mode 
de  signification  grace  auquel  la  municipality, 
l'autre  personne  morale,  la  societe  en  nom 
collectif  ou  l'entreprise  individuelle  a  des 
chances  raisonnables  de  prendre  connaissance 
du  document  signifie. 

66.  L'article  98  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  73  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

98.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un 
agent  provincial  ou  un  employe  ou  agent  du 
ministere  ou  de  l'Agence  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 


(2)  Nul  ne  doit  fournir  ou  presenter,  verba-    Faux  rensei- 
lement,  par  ecrit  ou  de  facon  electronique,  des   snemenls 
renseignements  faux  ou  trompeurs  dans  une 
declaration,    un    document    ou    des    donnees 
adresses  a  un  agent  provincial,  au  ministre,  au 
ministere  ou  a  l'Agence  ou  a  un  employe  ou 

agent  du  ministere  ou  de  l'Agence  a  l'egard 
d'une  question  touchant  la  presente  loi  ou  les 
reglements. 

(3)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements   ldem 
faux  ou  trompeurs  dans  un  document  ou  des 
donnees  dont  la  constitution,  la  conservation 

ou  la  presentation  est  exigee  en  vertu  de  la 
presente  loi. 
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(4)  No  person  shall  refuse  to  furnish  any 
provincial  officer,  the  Minister,  the  Ministry, 
the  Agency  or  any  employee  or  agent  of  the 
Ministry  or  the  Agency  with  information 
required  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations. 

67.  Section  100  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  an  order  made  under  section  16, 
16.1,  16.2,  16.3  or  16.4. 

68.  (1)  Subsection  103  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "is  signed  by  the 
Director"  in  the  sixth  line  and  substituting  "is 
signed  by  a  person  who  has  authority  to  issue 
the  prohibition". 

(2)  Subsection  103  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "is  signed  by  the  Director"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "is  signed  by  a 
person  who  has  authority  to  issue  the  prohibi- 
tion". 

69.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

106.1  (1)  In  this  section, 

"Board"  means  the  Environmental  Appeal 
Board  referred  to  in  Part  XIII  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act. 

(2)  Where  the  Director  is  of  the  opinion 
that  a  person, 

(a)  has  contravened  a  provision  of  this  Act 
or  the  regulations; 

(b)  has  failed  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  a  licence,  permit  or 
approval  made  under  this  Act; 

(c)  has  failed  to  comply  with  an  order, 
notice,  direction,  requirement  or  report 
made  under  this  Act,  other  than  an 
order  under  section  84;  or 

(d)  who,  being  a  director  or  officer  of  a 
corporation  that  engages  in  an  activity 
that  may  result  in  the  discharge  of  any 
material  into  or  in  any  waters  or  on  any 
shore  or  bank  of  any  waters  or  into  any 
place  that  may  impair  the  quality  of  any 
waters  contrary  to  this  Act  or  the  regu- 
lations, has  failed  to  take  all  reasonable 
care  to  prevent  the  corporation  from 
causing  or  permitting  such  unlawful 
discharge, 

the  Director  may,  subject  to  the  regulations 
under  subsection  (13),  issue  a  notice  in  writing 
requiring  the  person  to  pay  an  administrative 
penalty  in  the  amount  set  out  in  the  notice  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  contra- 
vention or  failure  occurred  or  continues. 


(4)  Nul  ne  doit  refuser  de  fournir  a  un  agent   Refusde 
provincial,     au     ministre,     au     ministere,     a   ren^jone-S 
l'Agence  ou  a  un  employ^  ou  agent  du  minis-   ments 
tere  ou  de  l'Agence  les  renseignements  requis 
pour  l'application  de  la  prdsente  loi  et  des 
reglements. 

67.  L'article  100  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphs  suivant : 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a   Exception 
1'egard  d'un  arrets  vise"  a  l'article  16,   16.1, 
16.2,  16.3  ou  16.4. 

68.  (1)  Le  paragraphe  103  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «s'il  est  signe  par 
une  personne  habilitee  a  prononcer  Pinterdic- 
tion»  a  «s'il  est  signe  par  le  directeur*  aux 
sixieme  et  septieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  103  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «s'il  est  signe  par  une 
personne  habilitee  a  prononcer  Pinterdiction* 
a  «s'il  est  signe"  par  le  directeur>»  aux  sixieme 
et  septieme  lignes. 

69.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

106.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique   Definition 
au  present  article. 

«Commission»  La  Commission  d'appel  de 
l'environnement  visee  a  la  partie  XIII  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  l'environnement. 

(2)  Sous   reserve   des   reglements   pris   en   Pouvoirdu 
application  du   paragraphe  (13),   le  directeur  j'.^^r 
peut  ddlivrer  a  une  personne  un  avis  ecrit  exi-  des  pemiiitfc, 
geant  qu'elle  verse  la  penality  administrative  administra- 
dont  le  montant  y  est  indiqud  pour  chaque  "ves 
journee  ou  partie  de  journee  au  cours  de  la- 
quelle  la  contravention  ou  le  deTaut  a  6t6  com- 
mis  ou  se  poursuit,  s'il  est  d'avis  que  la  per- 
sonne, selon  le  cas  : 

a)  a  contrevenu  a  une  disposition  de  la 
prdsente  loi  ou  des  reglements; 

b)  ne  s'est  pas  conformee  a  une  condition 
d'une  licence  ou  d'un  perm  is  delivre  ou 
d'une  approbation  donnee  en  vertu  de  la 
prdsente  loi; 

c)  ne  s'est  pas  conformee  a  un  arrets  ou  a 
un  decret  pris  ou  a  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  de  la  prdsente  loi,  a  l'ex- 
ception  d'un  arretd  vise4  a  l'article  84, 
ou  a  un  avis  ou  a  une  directive  tlonne.  a 
une  exigence  formulae  ou  a  un  rapport 
fait  aux  termes  de  la  presente  loi; 

d)  en  sa  qualite*  d'administrateur  ou  de  di- 
rigeant  d'une  personne  morale  exercant 
une  activity  qui  est  susceptible  d'entrai- 
ner  le  rejet  dans  des  eaux  quelconques, 
sur  la  berge  de  celles-ci  ou  dans  tout 
lieu  d'une  matiere  qui  peut  degrader  la 
quality  de  celles-ci,  contrairement  a  la 
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(3)  The  Director  shall  not  issue  a  notice  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  later  than 
two  years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  contravention  or  failure  oc- 
curred; and 

(b)  the  day  on  which  the  evidence  of  the 
contravention  or  failure  first  came  to 
the  attention  of  the  Director  or  a  provin- 
cial officer. 

(4)  An  administrative  penalty  in  respect  of 
a  contravention  or  failure  shall  not  exceed 
$5,000  ,or  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  contravention  or  failure  occurs  or  contin- 
ues. 


(5)  A  notice  of  an  administrative  penalty 
shall  be  served  on  the  person  who  is  required 
to  pay  the  penalty  and  shall, 

(a)  contain  a  description  of  the  contraven- 
tion or  failure  to  which  the  notice 
relates,  including,  where  appropriate, 
the  date  and  location  of  the  contraven- 
tion or  failure; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty  deter- 
mined by  the  Director  in  accordance 
with  the  regulations  under  subsection 
(13); 

(c)  give  particulars  respecting  the  time  for 
paying  the  penalty  and  the  manner  of 
payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to 
the  person's  right  to  require  a  hearing  of 
the  matter  by  the  Board. 

(6)  A  person  who  is  required  by  a  notice  to 
pay  an  administrative  penalty  may,  within  15 
days  after  service  of  the  notice  on  the  person, 
by  a  written  notice  served  on  the  Director  and 
the  Board,  require  the  Board  to  hold  a  hearing 
with  respect  to  the  matter  to  which  the  notice 
relates  and,  in  such  case,  the  requirement  to 
pay  is  stayed  until  the  disposition  of  the  mat- 
ter. 

(7)  At  a  hearing  by  the  Board  of  a  matter  to 
which  a  notice  of  an  administrative  penalty 
relates,  the  Board  shall  determine  whether  in 
the  circumstances,  the  notice  should  be  con- 
firmed, rescinded  or  amended. 

(8)  The  Board  shall  not  vary  the  amount  of 
the  penalty  unless  the  Board  considers  the 
amount  to  be  unreasonable. 


Montant 
maximal  de 
la  pdnalite' 


Con  ten  u  de 
l'avis 


presente  loi  ou  aux  reglements,  n'a  pas 
exerc6  toute  la  prudence  raisonnable 
afin  d'empecher  la  personne  morale  de 
causer  ou  de  permettre  ce  rejet  illegal. 

(3)  Le  directeur  ne  doit  pas  ddlivrer  d'avis   Prescription 
a  l'dgard  d'une  contravention  ou  d'un  deTaut 

plus  de  deux  ans  apres  celle  des  dates  sui- 
vantes  qui  est  postdrieure  a  1' autre  : 

a)  la  date  a  laquelle  la  contravention  ou  le 
deTaut  a  6t6  commis; 

b)  la  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  con- 
travention ou  du  deTaut  ont  €l€  port6es 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance 
du  directeur  ou  d'un  agent  provincial. 

(4)  La  penalite  administrative  imposee  a 
1'egard  d'une  contravention  ou  d'un  deTaut  ne 
doit  pas  d^passer  5  000  $  pour  chaque  journee 
ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 
contravention  ou  le  deTaut  est  commis  ou  se 
poursuit. 

(5)  L'avis  de  p6nalit6  administrative  est  si- 
gnify a  la  personne  qui  est  tenue  de  payer 
celle-ci  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  la  contravention  ou  le  deTaut 
sur  lequel  il  porte,  y  compris,  si  cela  est 
approprie\  la  date  et  I'endroit  de  la  con- 
travention ou  du  defaut; 


b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite,  fixe 
par  le  directeur  conformement  aux  re- 
glements pris  en  application  du  paragra- 
phe(13); 

c)  il  donne  les  details  concernant  le  mo- 
ment ou  doit  etre  payee  la  penalite  et  le 
mode  de  paiement  de  celle-ci; 

d)  il  informe  la  personne  de  son  droit 
d'exiger  la  tenue  d'une  audience  par  la 
Commission  sur  la  question. 

(6)  La  personne  qui  est  tenue  par  un  avis  de 
payer  une  penalite  administrative  peut,  au  plus 
tard  15  jours  apres  que  l'avis  lui  a  ete  signifie, 
exiger  de  la  Commission,  par  avis  ecrit  signi- 
fie a  celle-ci  et  au  directeur,  qu'elle  tienne  une 
audience  sur  la  question  qui  fait  l'objet  de 
l'avis,  auquel  cas  l'exigence  de  paiement  est 
suspendue  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  la 
question. 

(7)  A  l'audience  qu'elle  tient  sur  une  ques- 
tion qui  fait  l'objet  de  l'avis  de  penalite 
administrative,  la  Commission  determine  si, 
dans  les  circonstances,  l'avis  devrait  etre  con- 
firme,  annule  ou  modifie. 

(8)  La  Commission  ne  doit  pas  modifier  le   idem 
montant  de  la  penalite,  sauf  si  elle  l'estime 
deraisonnable. 
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(9)  For  greater  certainty,  the  regulations 
made  under  subsection  (13)  apply  to  the 
Board's  decisions  under  subsections  (7)  and 
(8). 

(10)  If  a  person  who  is  required  by  a  notice 
by  the  Director  or  after  a  decision  of  the 
Board  to  pay  an  administrative  penalty  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  pays  the 
amount  of  the  penalty  in  accordance  with  the 
notice  or  decision,  the  person  shall  not  be 
charged  with  an  offence  in  respect  of  the  con- 
travention or  failure. 

(11)  Where  a  person  who  is  required  to  pay 
an  administrative  penalty  in  accordance  with  a 
notice  by  the  Director  fails  to  comply  with  the 
requirement  and  no  hearing  provided  for  under 
this  section  is  pending  in  the  matter  or,  after 
such  hearing,  fails  to  pay  an  administrative 
penalty  in  accordance  with  a  decision  of  the 
Board, 


(a)  the  notice  or  decision  may  be  filed  with 
a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  notice  or 
decision  may  be  enforced  as  if  it  were 
an  order  of  the  court; 

(b)  the  Director  may  by  order  suspend  any 
licence,  permit  or  approval  that  has 
been  issued  to  the  person  under  this  Act 
until  the  administrative  penalty  is  paid; 
and 

(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  any 
licence,  permit  or  approval  to  the  per- 
son under  this  Act  until  the  administra- 
tive penalty  is  paid. 

(12)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice 
Act  applies  in  respect  of  a  notice  or  decision 
filed  with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) under  subsection  (11)  and,  for  the  pur- 
pose, the  date  on  which  the  notice  or  decision 
is  filed  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

(13)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  specifying  the  form  and  content  of  noti- 
ces of  administrative  penalties; 

(b)  specifying  the  types  of  contraventions 
or  failures  in  respect  of  which  a  notice 
may  not  be  issued  under  this  section 
and  the  circumstances  when  the  Direc- 
tor shall  not  issue  a  notice  under  this 
section; 


Aucune  ac- 
cusation en 
cas  de  paie- 
ment  de  la 

peiulue 


I  Vl.iui  de 
payer  la 
penality 
imposee 


(9)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en    ldem 
application   du   paragraphe   (13)   s'appliquent 
aux  decisions  que  rend  la  Commission  en  ver- 
tu  des  paragraphes  (7)  et  (8). 

(10)  Si  la  personne  qui  est  tenue,  par  un 
avis  du  directeur  ou  a  la  suite  d'une  decision 
de  la  Commission,  de  payer  une  penalite 
administrative  a  l'6gard  d'une  contravention 
ou  d'un  detain  paie  le  montant  de  la  penalne 
conformfment  a  l'avis  ou  a  la  decision,  elle  ne 
doit  pas  etre  accused  d'une  infraction  a  regard 
de  la  contravention  ou  du  defaut. 

(11)  Si  la  personne  qui  est  tenue  de  payer 
une  pdnalite"  administrative  conforme'ment  a 
un  avis  du  directeur  ne  se  conforme  pas  a  cette 
exigence  et  qu' aucune  audience  prdvue  par  le 
prdsent  article  n'est  en  cours  sur  la  question, 
ou  qu'apres  une  telle  audience,  elle  ne  paie 
pas  la  penalite  administrative  conformdment  a 
la  decision  rendue  par  la  Commission,  il  s'en- 
suit  que  : 

a)  l'avis  ou  la  decision  peut  etre  depose' 
aupres  du  greffier  local  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  gdndrale)  et  peut 
etre  exdcute"  comme  il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal; 

b)  le  directeur  peut,  par  arrets,  suspendre 
un  permis  ou  une  licence  ou  approba- 
tion qui  a  ete  delivre  a  la  personne  en 
vertu  de  la  pr^sente  loi  jusqu'a  ce  que 
la  penalite  administrative  soit  payee; 

c)  le  directeur  peut  refuser  de  ddivrer  une 
licence  ou  un  permis  ou  de  donner  une 
approbation  a  la  personne  en  vertu  de  la 
prdsente  loi  tant  que  la  pdnalite"  admi- 
nistrative n'a  pas  6l6  pay6e. 

(12)  L' article  129  de  la  Loi  sur  les  tribu-  *<*"" 
naux  judiciaires  s'applique  a  un  avis  ou  a  une 
decision  depose"  aupres  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  gdndrale)  en  vertu  du  paragra- 
phe (II)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  d£pot  de 
l'avis  ou  de  la  decision  est  reputee  la  date  de 

I' ordonnance. 

(13)  Le    lieutenant-gouverneur   en    conseil   R*giemems 
peut,  par  reglement : 

a)  pr&iser  la  forme  et  le  contenu  des  avis 
de  penalitds  administratives; 

b)  preciser  les  genres  de  contraventions  ou 
de  ilefauts  a  l'lgard  desquels  un  avis  ne 
peut  pas  etre  ddlivre'  en  vertu  du  present 
article  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  directeur  ne  doit  pas  deli 
vrer  un  avis  en  vertu  de  cet  article; 
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General  or 
particular 


Application 


Penalty: 
individuals 


(c)  governing  the  determination  of  the 
amounts  of  administrative  penalties, 
including  the  criteria  to  be  considered 
and  including  providing  for  different 
amounts  depending  on  when  an  admin- 
istrative penalty  is  paid; 

(d)  respecting  any  other  matter  necessary 
for  the  administration  of  a  system  of 
administrative  penalties  provided  for  by 
this  section. 

(14)  A  regulation  under  subsection  (13) 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 

(15)  This  section  does  not  apply  to  contra- 
ventions or  failures  that  occurred  before  this 
section  came  into  force. 

70.  Subsection  107  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  23,  section  39,  is  repealed. 

71.  Section  108  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  23,  sec- 
tion 39,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

108.  (1)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable, 


(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $20,000;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction, 

(i)  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  con- 
tinues, to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000, 

(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or 

(iii)  to  both  such  fine  and  imprison- 
ment. 

Penalty:  (2)  Every    corporation    convicted    of    an 

corporations      offence  under  ^  ^  ^  Uab]e 

(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $100,000;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction,  for  each 
day  or  part  of  a  day   on   which   the 


Portee 
generale  ou 
particuliere 

Non- 
application 


Peines  appli- 
cables  aux 

particulars 


c)  r6gir  la  determination  des  montants  des 
penality  administratives,  y  compris  les 
criteres  a  prendre  en  consideration  a 
cette  fin,  et  notamment  prdvoir  des 
montants  difterents  en  fonction  du  mo- 
ment ou  les  pdnalites  administratives 
sont  payees; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  necessaire 
a  I'administration  du  systeme  de  pdnali- 
tes  administratives  ptevu  au  present 
article. 

(14)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (13)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere. 

(15)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
aux  contraventions  ou  aux  defauts  qui  ont  ete 
commis  avant  son  entree  en  vigueur. 

70.  Le  paragraphe  107  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  39  du  chapitre  23 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge. 

71.  L'article  108  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  I'article  39  du  chapitre  23  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

108.  (1)  Tout  particulier  declare  coupable 
d'une  infraction  prdvue  par  la  prdsente  loi  est 
passible  des  peines  suivantes  : 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  jountee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  Fin- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  20  000  $; 

b)  a  1'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  selon  le  cas  : 

(i)  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  Tin- 
fraction  est  commise  ou  se  pour- 
suit,  une  amende  d'au  plus 
50  000$, 

(ii)  une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an, 

(iii)  a   la   fois    l'amende   et   la   peine 
d'emprisonnement. 

(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa-   Peines  appli 
ble  d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi   cablesaux 

....  .      r       .        r  r  personnes 

est  passible  des  peines  suivantes  :  morales 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  l'in- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  100  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  pour  chaque  jour- 
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offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $200,000. 


72.  Section  109  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


109.  (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  to 


Application 

SUS* (2)     the  foIlowing  offences: 


Penalty  for 
certain  offen- 
ces: corpora- 
tions 


1.  An  offence  under  this  Act  that  posed, 
poses  or  may  pose  a  risk  of  impairment 
of  the  quality  of  any  waters. 

2.  An  offence  under  section  98  or  subsec- 
tion 107  (2)  or  (3). 

(2)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 108,  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $250,000  on  a  first  con- 
viction and  not  more  than  $500,000  on  each 
subsequent  conviction. 


Penalty  for  (3)  Every     individual     convicted     of    an 

offences         offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 
individuals      substitution  for  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 108, 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  on  a  first 
conviction  and  not  more  than  $100,000 
on  each  subsequent  conviction; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


Penalty  for 
offences  that 
impair  water 
quality: 
corporations 


(4)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  impairs  the  quality 
of  the  water  of  any  waters  is  liable,  in  substi- 
tution for  any  penalty  elsewhere  provided,  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not  more 
than  $  1 ,000,000  on  a  first  conviction  and  not 
more  than  $2,000,000  on  each  subsequent 
conviction. 


Penalty  for  (5)  Every     individual     convicted     of     an 

^""ll^r  offence  under  this  Act  that  impairs  the  quality 

impair  waier  *•■                           e                               •■•■■••• 

quality:  of  the  water  of  any  waters  is  liable,  in  substi- 

individuais  tution  for  any  penalty  elsewhere  provided, 


nee  ou  partie  de  journee  au  cours  de 
laquelle  I' infraction  est  commise  ou 
se  poursuit,  une  amende  d'au  plus 
200  000$. 

72.  L'article  109  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

109.  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appli-   Champ  d>- 

quent  aux  infractions  suivantes  :  plication  dec 

n  par.  (2)  et  (3) 

1.  Une  infraction  prdvue  par  la  presente 
loi  qui  a  pr£sente\  pr6sente  ou  peut  pre- 
senter un  risque  de  degradation  de  la 
qualite  d'eaux  quelconques. 

2.  Une  infraction  preVue  a  l'article  98  ou 
au  paragraphe  107  (2)  ou  (3). 

(2)  Toute  personne  morale  declare  coupa-   Panes* 
ble  d'une  infraction  decrite  au  paragraphe  (1)   '^ardde 

...  .  f  ■      ■      certaines 

est  passible,  pour  chaque  journee  ou  partie  de   infractions 

journde  au  cours  de  laquelle  1' infraction  est  personnes 
commise  ou  se  poursuit,  non  pas  de  toute  morales 
peine  prdvue  a  l'article  108,  mais  plutot  d'une 
amende  d'au  plus  250  000$  a  l'6gard  d'une 
premiere  declaration  de  culpability  et  d'une 
amende  d'au  plus  500  000$  a  1'egard  de  cha- 
que declaration  de  culpability  subsequente. 

(3)  Tout  particulier  declare*  coupable  d'une  Panes  4 
infraction  decrite  au  paragraphe  (1)  est  passi-  "*a^^e 
ble  non  pas  de  toute  peine  pre\ue  a  l'article  infractions: 
108  mais  plutot,  selon  le  cas  :  partkuiicrs 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000$  a  1'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpability  et 
d'une  amende  d'au  plus  100  000$  a 
1'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bility subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an; 

c)  a  la  fois  de  I'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

(4)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble d'une  infraction  pr6vue  par  la  pnfsente  loi 
et  qui  cause  la  degradation  de  la  qualite*  de 
I'eau  d'eaux  quelconques  est  passible,  pour 
chaque  journee  ou  partie  de  journee  au  cours 
de  laquelle  l'infraction  est  commise  ou  se 
poursuit,  non  pas  de  toute  peine  prdvue  ail- 
leurs,  mais  plutot  d'une  amende  d'au  plus 

1  000  000  $  a  1'egard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpability  et  d'une  amende  d'au  plus 

2  000  000  $  a  I'egard  de  chaque  declaration 
de  culpability  subsequente. 

(5)  Tout  particulier  declare  coupable  d'une  Panes* 
infraction  pr6vue  par  la  prdsente  loi  et  qui  d*jtfj£.,ionJ 
cause  la  degradation  de  la  qualite  de  I'eau  causantia 
d'eaux  quelconques  est  passible  non  pas  de  degradation 

de  l.i  14t1.1l ne 
de  I'eau : 
partie  u  1 1  crs 


Peines  a 

IV  (Mil  I 

d'infractions 
iaus.ini  la 
degradation 
de  la  quality 
de  I'eau  : 
personnes 
morales 
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Order  to 
prevent 
damage,  etc. 


Restitution 
orders 


(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000  on  a 
first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  convic- 
tion; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years  less  one  day;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


73.  Clause  110  (b)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  is  further  amended  by  striking  out 
"Part  VIII  or". 

74.  (1)  Subsection  112  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  On  its  own  initiative  or  on  the  request 
of  the  prosecutor,  the  court  that  convicts  a 
person  of  an  offence  under  this  Act,  in  addi- 
tion to  any  other  penalty  imposed  by  the  court, 
may  order  the  person, 

(a)  to  take  such  action,  including  but  not 
limited  to  providing  an  alternate  water 
supply,  as  the  court  directs  within  the 
time  specified  in  the  order  to  prevent, 
eliminate  or  ameliorate  damage  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected 
to  the  commission  of  the  offence;  and 


(b)  to  comply  with  any  order,  notice,  direc- 
tion, requirement  or  report  made  under 
this  Act  and  directed  to  the  person  in 
relation  to  damage  that  results  from  or 
is  in  any  way  connected  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 


(2)  Subsection  112  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

75.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

112.1  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may  make  an  order  for  restitution 
against  the  person  convicted  of  the  offence, 
requiring  the  person  to  pay  another  person  for 
reasonable  expenses  actually  incurred  by  the 


toute  peine  prdvue  ailleurs  mais  plutot,  selon 
le  cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee  au  cours  de  laquelle  1'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  1'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpability  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000$  a 
l'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bility subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans  moins  un  jour; 

c)  a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

73.  L'alinea  110  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  1'annexe  du  chapitre  27  des  Lois 
de  ('Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau 
par  suppression  de  « VIII  ou». 

74.  (1)  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  demande   Ordonnance 
du   poursuivant,   le  tribunal  qui  declare  une   e"  v"e  d  em' 

,  ,       ,,  .    r        •         -    ■  -      pecherque 

personne  coupable  d  une  infraction  a  la  pre-  desdom- 

sente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  mages  ne 

impose,  ordonner  a  la  personne  de  faire  ce  qui  soienl  causfe 
suit : 

a)  prendre,  dans  le  delai  que  precise  1' or- 
donnance, les  mesures  que  le  tribunal 
lui  ordonne  de  prendre,  notamment  la 
fourniture  d'une  autre  source  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  pour  empecher,  eli- 
miner  ou  attenuer  les  dommages  qui  re- 
sultent  de  la  commission  de  l'infraction 
ou  qui  y  sont  lies  de  quelque  facon  que 
ce  soit; 

b)  se  conformer  a  tout  arrete  ou  decret  pris 
ou  a  toute  ordonnance  rendue  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  a  tout  avis  ou  toute 
directive  donne\  toute  exigence  formu- 
lee  ou  tout  rapport  fait  aux  termes  de  la 
presente  loi  et  adresse  a  la  personne 
relativement  aux  dommages  qui  resul- 
tent  de  la  commission  de  l'infraction  ou 
qui  y  sont  lies  de  quelque  facon  que  ce 
soit. 

(2)  Le  paragraphe  112  (5)  de  la  Loi  est 
abroge. 

75.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

112.1  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  Ordonnances 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de-  c 
clare  une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine 
qu'il  lui  impose,  rendre  contre  elle  une  ordon- 
nance de  dddommagement  exigeant  qu'elle 
rembourse  a  une  autre  personne  les  depenses 
raisonnables  que  cette   derniere  a  effective- 


magement 
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other  person  on  account  of  damage  to  property 
in  which  the  other  person  has  an  interest  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected  to  the 
commission  of  the  offence,  in  such  amount 
and  on  such  terms  and  conditions  as  the  court 
considers  just. 


Expenses  (2)  For    the    purposes    of   subsection    (1), 

expenses  are  incurred  on  account  of  damage  to 

interpretation  r  ° 

property  if  they  are  incurred, 


(a)  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate  the 
damage; 

(b)  to  replace  the  property  that  suffered  the 
damage;  or 

(c)  to  restore  the  property  to  the  state  that  it 
was  in  before  the  damage. 


Same 


Amount  of 
order 


No  restitu- 
tion to 
person  who 
committed 
offence 


Notification 
of  order 


Filing  of 
order  in 
court 


Enforcement 
of  order 


Same 


(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of 
clause  (2)  (a),  expenses  incurred  to  provide  an 
alternate  water  supply  may  be  expenses 
incurred  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate 
damage. 

(4)  The  amount  of  the  order  for  restitution 
shall  not  exceed  the  replacement  value  of  the 
property  as  of  the  date  the  order  is  issued. 

(5)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
restitution  in  favour  of  any  person  on  account 
of  damage  that  is  the  result  of, 

(a)  the  commission  of  an  offence  by  the 
person;  or 

(b)  a  contravention  or  failure  in  respect  of 
which  a  notice  under  section  106.1  has 
been  served  on  the  person  requiring  the 
person  to  pay  an  administrative  penalty, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  has  been  re- 
scinded. 

(6)  Where  a  court  makes  an  order  for  resti- 
tution, it  shall  cause  a  copy  of  the  order  or  a 
notice  of  the  content  of  the  order  to  be  given 
to  the  person  to  whom  the  restitution  is 
ordered  to  be  paid. 

(7)  An  order  for  restitution  may  be  filed 
with  a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  responsibility  for 
filing  shall  be  on  the  person  to  whom  the  resti- 
tution is  ordered  to  be  paid. 

(8)  An  order  for  restitution  filed  under  sub- 
section (7)  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 


(9)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act 
applies  in  respect  of  an  order  for  restitution 


interpretation 


Idem 


ment  engagees  en  raison  de  dommages  causes 
a  des  biens  sur  lesquels  elle  a  un  int£ret  si  ces 
dommages  resultent  de  la  commission  de  1' in- 
fraction ou  y  sont  lids  de  quelque  facon  que  ce 
soit.  En  pareil  cas,  le  tribunal  fixe  le  montant 
et  les  conditions  du  dddommagement  qu'il  es- 
timejustes. 

(2)  Pour  I" application   du   paragraphe   (1),    Defenses 
des  depenses  sont  engagdes  en  raison  de  dom-   f",|^f,*'tl 
mages  causes  a  des  biens  si  elles  le  sont 
l'une  ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  empecher,  eMiminer  ou  attenuer  les 
dommages; 

b)  remplacer  les  biens  qui  ont  subi  les 
dommages; 

c)  remettre  les  biens  dans  l'etat  ou  ils 
dtaient  avant  les  dommages. 

(3)  Pour  1' application  de  l'alinea  (2)  a),  il 
est  entendu  que  les  depenses  engagees  pour 
procurer  une  autre  source  d'approvisionne- 
ment  en  eau  peuvent  etre  des  depenses  enga- 
gees pour  empecher,  dimmer  ou  attdnuer  les 
dommages. 

(4)  Le  montant  prevu  par  I'ordonnance  de 
dddommagement  ne  doit  pas  depasser  la  va- 
leur  de  remplacement  des  biens  a  la  date  a 
laquelle  I'ordonnance  est  rendue. 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  de  d&lommagement  en  faveur  d'une 
personne  en  raison  de  dommages  qui  r6sultent, 
selon  le  cas : 

a)  de  la  commission  d'une  infraction  par 
la  personne; 

b)  d'une  contravention  ou  d'un  detain  a 
I'egard  duquel  il  a  6x6  signify  a  la  per- 
sonne un  avis  prlvu  a  l'article  106.1  et 
exigeant  qu'elle  verse  une  pdnalitd 
administrative,  sauf  si  cette  exigence  a 
6l6  annul6e. 


Montant 
prevu  par 
I'ordonnance 


Aucun 
detlommage- 
ment  pour 
I'auteurde 
I' infraction 


Avis  de 
I'ordonnance 


(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance  de  d&lommagement,  il  fait  en  sorte 
qu'une  copie  de  I'ordonnance  ou  un  avis  de 
son  contenu  soit  remis  a  la  personne  a  laquelle 
le  dddommagement  doit  etre  pay6. 

(7)  L'ordonnance  de  dddommagement  peut   Depot  de 
etre  ddposde  aupres  du  greffier  local  de  la  ^3" 
Cour  de  1'Ontario  (Division  gdnerale)  et  la 
responsabilite"  du  depot  repose  sur  la  personne 

a  laquelle  le  dddommagement  doit  etre  pave. 

(8)  L'ordonnance  de  d&lommagement  66-  Execution  de 
posee  aux  termes  du  paragraphe  (7)  peut  etre     " 
executed  comme  s'il  s'agissait  d'une  ordon- 

nance  du  tribunal. 

(9)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  iicm 
judiciaires  s'applique  a  une  ordonnance  de  66- 
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filed  under  subsection  (7)  and,  for  the  purpose, 
the  date  of  filing  shall  be  deemed  to  be  the 
date  of  the  order. 

Civil  remedy  (10)  A  civil  remedy  for  an  act  or  omission 
is  not  affected  by  reason  only  that  an  order  for 
restitution  under  this  section  has  been  made  in 
respect  of  that  act  or  omission. 


Forfeiture  on 
conviction 


Same 


Contents  of 
notice 


112.2  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may,  if  conviction  is  in  relation  to  an 
offence  in  connection  with  which  a  thing  has 
been  seized  under  section  19  or  20  or  under  a 
warrant  issued  under  the  Provincial  Offences 
Act,  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  The  court  shall  not  make  an  order  under 
subsection  ( 1 )  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  of  the  thing  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  request,  written  notice 
was  provided  by  a  provincial  officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 

(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

(3)  Notice  under  subsection  (2)  shall 
include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


dommagement  deposee  aux  termes  du  para- 
graphe  (7)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  d6p6t  est 
r^putee  la  date  de  1'ordon nance. 

(10)  Une  ordonnance  de  dedommagement   Recours  civil 
rendue  en  vertu  du  present  article  a  l'egard 
d'un  acte  ou  d'une  omission  ne  porte  pas  at- 
teinte  au  recours  civil  fond6  sur  cet  acte  ou 
cette  omission. 

112.2  (1)  De   sa   propre   initiative   ou    sur  Confiscation 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  d6-   ^u0rndeara 
clare  une  personne  coupable  d'une  infraction  a  culpability 
la  presente   loi   relativement   a   laquelle   une 
chose  a  6te  saisie  en  vertu  de  Particle  19  ou 
20  ou  d'un  mandat  decerne"  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les   infractions  provinciates   peut,   outre 
toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordonner 
que  la  chose  soit  confisquee  au  profit  de  la 
Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-   idem 
nance  en   vertu  du   paragraphe  (1)   a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  de  la  chose  etait  legitime; 

b)  l'agent  provincial  a  donne  un  avis  ecrit, 
au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  demande,  aux  personnes  sui- 
vantes : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d' identification  du  vehi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  Comenude 
ce  qui  suit :  lavis 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 
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Disposition 
of  things 
forfeited 


Relief 
against 
forfeiture 


When  relief 
not  to  be 
ordered 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  court  with  respect  to  the 
issuance  of  an  order  under  this  section. 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  this  section  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  relief 
against  the  forfeiture  and  the  court  may  make 
an  order  providing  for  any  relief  that  it  consid- 
ers appropriate,  including,  but  not  limited  to, 
one  or  more  of  the  following  orders: 

1 .  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  106.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  106.1;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 


Disposition 
des  choses 
confisquees 

Redresse- 
menl  par 
suite  de  la 
confiscation 


b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  €\6 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numeYo  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  de16gu£; 

e)  un  6nonce"  du  motif  de  la  saisie; 


0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne  a  qui  l'avis  est  donnd  peut  pre- 
senter des  observations  au  tribunal  a 
l'egard  du  prononce  d'une  ordonnance 
en  vertu  du  prdsent  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis- 
quee en  vertu  du  present  article  de  la  facon 
que  le  directeur  l'ordonne. 

(5)  Quiconque  avait  un  interet  sur  une 
chose  confisquee  aux  termes  du  present  article 
peut  demander,  par  voie  de  requete,  un  redres- 
sement  pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  jienerale)  et  le  tribunal  peut 
rendre  une  ordonnance  prdvoyant  le  redresse- 
ment  qu'il  juge  approprie\  notamment  I'une 
ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  requd- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  inierei 
sur  la  chose  soit  dlvolu  au  requlrant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  requd- 
rant  a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  JJ^Jj!"^. 
phe  (5)  a  1'egard  d'une  chose  confisquee  si  le  mem 
requdrant,  selon  le  cas  : 

a)  a  recu  signification  d'un  avis  prdvu  a 
Particle  106.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  pen.tlue  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  6\€  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 


b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  l'accu- 
sation  n'ait  tit  retiree  ou  rejetee. 
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Where  fine 
not  paid 


Application 
of  subsec- 
tions 112.2 
(2)  to  (6) 

Costs  of 
seizure,  etc. 


Electronic 
signature 


Deemed 
filing 


112.3  (1)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  and  a  fine  is 
imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the 
offence  and  not  forfeited  to  the  Crown 
under  section  21.1,  21.3  or  112.2  shall 
not  be  returned  until  the  fine  has  been 
paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default 
within  the  meaning  of  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act,  a  justice  may 
order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  Subsections  112.2  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications  in  relation  to  an  order 
under  chuse  (1)  (b). 

112.4  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  the  justice  may,  in  addition  to 
any  other  penalty,  order  the  person  to  pay  all 
or  part  of  the  expenses  incurred  by  the  Min- 
istry with  respect  to  the  seizure,  storage  or 
disposition  of  any  thing  seized  in  connection 
with  the  offence. 


76.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

115.1  (1)  Despite  any  requirement  under 
this  Act,  for  the  purposes  of  anything  done 
under  this  Act,  a  document  may  be  prepared 
and  signed  by  electronic  means  in  an  elec- 
tronic format  and  may  be  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission,  if  the  preparation,  signa- 
ture and  filing  are  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
been  filed  as  the  original  document  if  it  is 
printed  in  accordance  with  the  regulations. 


112.3  (1)  Lorsqu'une  personne  est  declaree 
coupable  d'une  infraction  a  la  prdsente  loi  et 
qu'une  amende  lui  est  imposee  : 

a)  d'une  part,  une  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction  qui  n'est  pas  confis- 
qu6e  au  profit  de  la  Couronne  en  vertu 
de  Particle  21.1,  21.3  ou  112.2  ne  doit 
pas  etre  rendue  tant  que  l'amende  n'a 
pas  ix.6  payee; 

b)  d'autre  part,  s'il  y  a  ddfaut  de  paiement 
de  l'amende  au  sens  de  1' article  69  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciales, 
un  juge  peut  ordonner  que  la  chose  soit 
confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Les  paragraphes  112.2  (2)  a  (6)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  Palin6a  (1)  b). 

112.4  Si  une  personne  est  declaree  coupa- 
ble d'une  infraction  a  la  prdsente  loi,  le  juge 
peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  impose, 
ordonner  a  la  personne  de  payer  la  totalite  ou 
une  partie  des  defenses  engagers  par  le  minis- 
tere  a  l'egard  de  la  saisie,  de  l'entreposage  ou 
de  la  disposition  de  toute  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction. 

76.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

115.1  (1)  Malgre  toute  exigence  de  la  pre- 
sente  loi  et  pour  Paccomplissement  de  tout 
acte  aux  termes  de  celle-ci,  un  document  peut 
etre  etabli  et  signd  par  des  moyens  dlectroni- 
ques  sur  support  electronique  et  depose'  par 
transmission  electronique  directe,  si  l'etablis- 
sement,  la  signature  et  le  depot  de  celui-ci 
sont  conformes  aux  reglements. 

(2)  Une  copie  imprimee  d'un  document  de- 
pose aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  reputee 
avoir  6t6  d^posee  comme  document  original  si 
elle  est  imprimee  conformement  aux  regle- 
ments. 


Non-paie- 
ment  d'une 
amende 


Champ  d'ap- 
plication  des 
par.  112.2(2) 
a  (6) 

Frais  relatifs 
a  la  saisie 


Signature 
electronique 


Copie  repu- 
tee l'original 


Findings  of 
fact 


PART  III 
PESTICIDES  ACT 

77.  Subsection  1  (1)  of  the  Pesticides  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice 
of  the  peace,  ("juge") 

78.  Subsection  14  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  findings  of  fact  of  the  Board  fol- 
lowing on  a  hearing  shall  be  based  exclusively 
on  evidence  admissible  or  matters  that  may  be 
noticed  under  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act. 


PARTIE  III 
LOI  SUR  LES  PESTICIDES 

77.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
pesticides,  tel  qu'il  est  modifie  par  Pannexe  du 
chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1993,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante : 

«juge»  S'entend  d'un  juge  provincial  ou  d'un 
juge  de  paix.  («justice») 

78.  Le  paragraphe  14  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  A  l'issue  d'une  audience,  les  conclu-   Conclusions 
sions  de  fait  de  la  Commission  se  fondent   defau 
uniquement  sur  les  preuves  admissibles  ou  sur 
les  questions  dont  il  peut  etre  pris  connais- 
sance  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  Idgales. 
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79.  Subsections  17  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  A  provincial  officer  is  a  peace  officer 
for  the  purpose  of  enforcing  this  Act. 

(3)  A  provincial  officer  may  investigate 
offences  under  this  Act  and  may  prosecute  any 
person  whom  the  provincial  officer  reasonably 
believes  is  guilty  of  an  offence  under  this  Act. 

(4)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  any 
provincial  officer  or  any  employee  or  agent  of 
the  Ministry  in  the  performance  of  his  or  her 
duties  under  this  Act. 

(5)  No  person  shall  orally,  in  writing  or 
electronically,  give  or  submit  false  or  mislead- 
ing information  in  any  statement,  document  or 
data  to  any  provincial  officer,  the  Minister,  the 
Ministry  or  any  employee  or  agent  of  the  Min- 
istry in  respect  of  any  matter  related  to  this 
Act  or  the  regulations. 

(6)  No  person  shall  include  false  or  mis- 
leading information  in  any  document  or  data 
required  to  be  created,  stored  or  submitted 
under  this  Act. 

(7)  No  person  shall  refuse  to  furnish  any 
provincial  officer,  the  Minister,  the  Ministry  or 
any  employee  or  agent  of  the  Ministry  with 
information  required  for  the  purposes  of  this 
Act  and  the  regulations. 

80.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

19.  (1)  For  the  administration  of  this  Act 
or  the  regulations,  a  provincial  officer  may, 
without  a  warrant  or  court  order,  at  any  rea- 
sonable time  and  with  any  reasonable  assist- 
ance, make  inspections,  including, 

(a)  entering  any  place  in  which  the  provin- 
cial officer  reasonably  believes  a  pesti- 
cide can  be  found; 

(b)  entering  any  place  in  or  from  which  the 
provincial  officer  reasonably  believes  a 
pesticide  is  being,  has  been  or  may  be 
discharged  into  the  environment; 

(c)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes  is  likely  to 
contain  documents  related  to, 


(i)  an  activity  or  undertaking  that  is, 
or  is  required  to  be,  the  subject  of 
a  permit,  licence  or  order  under 
this  Act, 


79.  Les  paragraphes  17  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
soul  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'agent  provincial  est  un  agent  de  la 
paix  aux  fins  de  ('execution  de  la  presente  loi. 

(3)  L'agent  provincial  peut  enqueter  sur  les 
infractions  a  la  presente  loi  et  poursuivre  en 
justice  les  personnes  qu'il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  coupables  d'une 
infraction  a  la  prdsente  loi. 

(4)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un  agent 
provincial  ou  un  employe'  ou  agent  du  minis- 
tere dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  presente  loi. 

(5)  Nul  ne  doit  fournir  ou  presenter,  verba- 
lement,  par  ecrit  ou  de  facon  eUectronique,  des 
renseignements  faux  ou  trompeurs  dans  une 
declaration,  un  document  ou  des  donnees 
iiiiresses  a  un  agent  provincial,  au  ministre,  au 
ministere  ou  a  un  employ^  ou  agent  du  minis- 
tere a  I'egard  d'une  question  touchant  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements. 

(6)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements 
faux  ou  trompeurs  dans  un  document  ou  des 
donnees  dont  la  constitution,  la  conservation 
ou  la  presentation  est  exigde  aux  termes  de  la 
prdsente  loi. 

(7)  Nul  ne  doit  refuser  de  fournir  a  un  agent 
provincial,  au  ministre,  au  ministere  ou  a  un 
employd  ou  agent  du  ministere  les  renseigne- 
ments requis  pour  l'application  de  la  prdsente 
loi  et  des  reglements. 

80.  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

19.  (1)  Pour  l'application  de  la  prdsente  loi 
ou  des  reglements,  un  agent  provincial  peut,  a 
toute  heure  et  avec  toute  I'assistance  raisonna- 
bles, effectuer  des  inspections,  sans  mandat  ni 
ordonnance  du  tribunal,  et  notamment : 

a)  p6n6trer  dans  un  lieu  oil  l'agent  provin- 
cial croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  pouvoir  trouver  un  pesti- 
cide; 

b)  penetrer  dans  un  lieu  dans  lequel  ou  a 
partir  duquel  l'agent  provincial  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'un  pesticide  est,  a  eie  ou  peut  etre 
rejet£  dans  I'environnement; 

c)  p6n£trer  dans  un  lieu  dont  l'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  qu'il  contient  vrai- 
semblablement  des  documents  lids,  se- 
lon  le  cas  : 

(i)  a  une  activity  ou  entreprise  qui  fait 
ou  doit  faire  l'objet,  aux  termes  de 
la  presente  loi,  d'un  permis,  d'une 
licence,  d'un  arrets  ou  d'une 
ordonnance. 
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(ii)  an  activity  or  undertaking  that  is 
exempted  by  a  regulation  from  any 
requirement  to  have  a  permit  or 
licence  under  this  Act  and  that  is 
regulated  by  the  provisions  of  the 
regulation,  or 

(iii)  the  discharge  of  a  pesticide  into 
the  environment;  and 

(d)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes, 

(i)  is,  or  is  required  to  be,  subject  to 
or  referred  to  in  a  permit,  licence 
or  order  under  this  Act,  or 


(ii)  is  subject  to  or  referred  to  in  a 
regulation  that  provides  for  an 
exemption  from  any  requirement 
to  have  a  permit  or  licence  under 
this  Act,  where  the  regulation 
includes  provisions  that  regulate 
the  place. 

(2)  During  an  inspection  under  subsection 
(1),  the  provincial  officer  may, 

(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used 
or  set  in  motion  under  conditions  spec- 
ified by  the  provincial  officer; 

(c)  take  samples  for  analysis; 

(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 

(e)  examine,  record  or  copy  any  document 
or  data,  in  any  form,  by  any  method; 

(f)  record  the  condition  of  a  place  or  the 
natural  environment  by  means  of  photo- 
graph, video  recording  or  other  visual 
recording; 

(g)  require  the  production  of  any  document 
or  data,  in  any  form,  required  to  be  kept 
under  this  Act  and  of  any  other  docu- 
ment or  data,  in  any  form,  related  to  the 
purposes  of  the  inspection; 


(h)  remove  from  a  place  documents  or  data, 
in  any  form,  produced  under  clause  (g) 
for  the  purpose  of  making  copies;  and 


(ii)  a  une  activity  ou  entreprise  qui  est 
exemptee  par  un  reglement  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pr6- 
sente  loi  et  visant  1'obtention  d'un 
permis  ou  d'une  licence,  et  qui  est 
r6glementee  par  les  dispositions  du 
reglement, 

(iii)  au  rejet  d'un  pesticide  dans  l'envi- 
ronnement; 

d)  pen&rer  dans  un  lieu  dont  1'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables : 

(i)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  l'objet, 
aux  termes  de  la  presente  loi,  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'un  arrete 
ou  d'une  ordonnance,  ou  qu'il  y 
est  ou  doit  y  etre  vise, 

(ii)  soit  qu'il  est  assujetti  a  un  regle- 
ment qui  prevoit  une  exemption  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  1'obtention  d'un 
permis  ou  d'une  licence,  ou  qu'il  y 
est  vise,  lorsque  le  reglement  con- 
tient  des  dispositions  qui  regle- 
mentent  le  lieu. 

(2)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue   ldem 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  1'agent  provincial 
peut : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnee,  uti- 
lisee  ou  mise  en  marche  dans  les  condi- 
tions qu'il  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins 
d'analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  me- 
sures; 

e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  do- 
cument ou  des  donnees,  sous  quelque 
forme  et  de  quelque  fa£on  que  ce  soit; 

f)  enregistrer  l'etat  d'un  lieu  ou  de  l'envi- 
ronnement  naturel  au  moyen  de  photo- 
graphies, de  bandes  video  ou  d'autres 
enregistrements  visuels; 

g)  exiger  la  production  de  documents  ou 
de  donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  dont  la  presente  loi  exige  la  con- 
servation, et  la  production  des  autres 
documents  ou  donnees,  sous  quelque 
forme  que  ce  soit,  qui  sont  lies  a  l'objet 
de  1'  inspection; 

h)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les 
donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  produits  aux  termes  de  l'alinea  g) 
afin  d'en  faire  des  copies; 
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(i)  make  reasonable  inquiries  of  any  per- 
son, orally  or  in  writing. 

(3)  A  record  made  under  clause  (2)  (0  must 
be  made  in  a  manner  that  does  not  intercept 
any  private  communication  and  that  accords 
with  reasonable  expectations  of  privacy. 

(4)  A  provincial  officer  shall  not  remove 
documents  or  data  under  clause  (2)  (h)  without 
giving  a  receipt  for  them  and  shall  promptly 
return  the  documents  or  data  to  the  person 
who  produced  them. 

(5)  A  provincial  officer  who  exercises  the 
power  set  out  in  clause  (2)  (i)  may  exclude 
from  the  questioning  any  person  except  coun- 
sel for  the  individual  being  questioned. 

19.1  (1)  In  this  section, 

"vehicle"  includes  a  trailer  or  other  equipment 
attached  to  the  vehicle. 

(2)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations,  a  provincial  officer  may  signal  a 
vehicle  or  vessel  to  stop. 

(3)  On  the  provincial  officer's  signal  to 
stop,  the  operator  of  the  vehicle  or  vessel  shall 
immediately  come  to  a  safe  stop. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  signal 
to  stop  includes, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the 
case  of  a  vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the 
case  of  a  vessel;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop  by  a  provincial 
officer  who  is  readily  identifiable  as  a 
provincial  officer. 

(5)  Where  a  clearly  marked  sign  is  posted 
indicating  that  a  class  of  vehicles  or  vessels 
should  report  to  a  certain  place  in  the  vicinity 
of  the  sign,  the  operator  of  a  vehicle  or  vessel 
that  passes  the  sign  and  that  falls  within  the 
class  of  vehicles  or  vessels  indicated  shall 
report  forthwith  to  the  place  the  sign  directs. 

(6)  Where  the  operator  of  a  vehicle  or  ves- 
sel stops  under  subsection  (3)  or  reports  under 
subsection  (5),  the  provincial  officer  may 
make  any  reasonable  inquiries  of  the  operator 
and  the  operator  shall  produce  for  inspection 
any  documents  related  to  the  operation  or 
ownership  of  the  vehicle  or  vessel,  including 
licenses,  permits  and  any  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  the  law  of  any  jurisdic- 


i)  presenter  a  qui  que  ce  soit  des  de- 
mandes  raisonnables  de  renseigne- 
ments,  verbalement  ou  par  ecrit. 

(3)  L'enregistrement  effectud  en  vertu  de 
l'alinda  (2)  0  doit  l'etre  de  maniere  a  ne  pas 
intercepter  toute  communication  privee  et  a 
respecter  les  attentes  raisonnables  en  matiere 
de  protection  de  la  vie  privde. 

(4)  L'agent  provincial  ne  doit  pas  enlever 
d'un  lieu  des  documents  ou  des  donnees  en 
vertu  de  l'alinda  (2)  h)  sans  remettre  un  recu  a 
cet  effet,  et  il  les  rend  promptement  a  la  per- 
sonne  qui  les  a  produits. 

(5)  L'agent  provincial  qui  exerce  le  pouvoir 
dnoncd  a  l'alinea  (2)  i)  peut  demander  a  toute 
personne  de  s'dloigner,  a  l'exception  de  l'avo- 
cat  de  la  personne  qu'il  interroge. 

19.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique 
au  present  article. 

«vdhicule»  S'entend  en  outre  d'une  remorque 
ou  de  tout  autre  matdriel  fixd  au  vdhicule. 

(2)  Pour  l'application  de  la  prdsente  loi  ou   ArrfI 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut  faire  obll8aloire 
signe  a  un  vdhicule  ou  a  une  embarcation  de 
s'arreter. 


Restriction 
applicable 
aux  enregis- 
trements 


Restriction 
applicable  a 
I'enlevement 
de  docu- 
ments ou 
de  donnees 

Pouvoir 
d'eloigner 
des 
personnes 


Definition 


Idem 


(3)  Lorsque  l'agent  provincial  lui  fait  signe 
de  s'arreter,  le  conducteur  du  vdhicule  ou  de 
l'embarcation  obeit  immddiatement  en  toute 
security. 


(4)  Pour  l'application  du  prdsent  article,  un   'de™ 
signal  d'arret  s'entend  notamment  de  ce  qui 
suit : 

a)  un  feu  rouge  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'un  vdhicule; 

b)  un   feu   bleu   a   lumiere   intermittente, 
dans  le  cas  d'une  embarcation; 

c)  un  signal  de  la  main  d'un  agent  provin- 
cial facilement  identifiable  comme  tel. 


(5)  Lorsqu'il  est  affichd  un  panneau  indi-  Panneau 
quant  clairement  qu'une  catdgorie  de  vdhi- 
cules  ou  d'embarcations  devraient  se  diriger 
vers  un  certain  lieu  situd  a  proximitd  du  pan- 
neau, le  conducteur  d'un  vdhicule  ou  d'une 
embarcation  appartenant  a  la  catdgorie  indi- 
qude  qui  passe  le  panneau  se  prdsente  sans 
ddlai  au  lieu  indiqud  par  le  panneau. 


(6)  Lorsque  le  conducteur  d'un  vdhicule  ou 
d'une  embarcation  s'arrete  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (3)  ou  se  prdsente  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (5),  l'agent  provincial  peut  lui  adres- 
ser  toute  demande  raisonnable  de  rensei- 
gnements.  Le  conducteur  produit  aux  fins 
d' inspection  tous  documents  lids  a  la  conduite 
ou  au  droit  de  propridtd  du  vdhicule  ou  de 
l'embarcation,     y    compris     les    permis    de 
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tion  in  relation  to  the  carriage  of  any  cargo  or 
container. 


(7)  Based  on  questioning  or  examination  of 
documents  conducted  under  subsection  (6), 
the  provincial  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  inspect  any  means  of  containment 
that  the  provincial  officer  reasonably  believes 
is  being  used  for  the  handling  or  transportation 
of  a  pesticide. 

(8)  As  part  of  an  inspection  under  subsec- 
tion (7),  the  provincial  officer  may  open  or 
require  the  operator  to  open  any  cargo  hold, 
container  or  other  means  of  containment. 


(9)  During  an  inspection  conducted  under 
subsection  (6)  or  (7),  the  provincial  officer 
may  exercise  such  powers  under  subsection  19 
(2)  as  are  reasonably  required  for  the  adminis- 
tration of  this  Act  or  the  regulations. 

(10)  Subsections  19  (3),  (4)  and  (5)  apply 
to  the  exercise  of  a  power  under  subsection 
(9). 

19.2  A  provincial  officer  who  exercises  any 
power  set  out  in  section  19,  19.1,  22,  23  or 
23.1  may,  if  the  provincial  officer  is  desig- 
nated as  such  under  the  Environmental  Protec- 
tion Act  or  the  Ontario  Water  Resources  Act, 
as  the  case  may  be,  do  anything  authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161.1  of 
the  Environmental  Protection  Act;  or 

(b)  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  of  the 
Ontario  Water  Resources  Act. 


19.3  A  person  shall  not  exercise  a  power 
conferred  by  this  Act  to  enter  a  room  actually 
used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the 
occupier  except  under  the  authority  of  an 
order  under  section  20. 


81.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

19.4  On  request,  a  provincial  officer  who 
exercises  a  power  under  this  Act  shall  identify 
himself  or  herself  as  a  provincial  officer  either 
by  the  production  of  a  copy  of  his  or  her  des- 
ignation or  in  some  other  manner  and  shall 
explain  the  purpose  of  the  exercise  of  the 
power. 

19.5  (1)  A  provincial  officer  may  by  order 
prohibit  entry  into  all  or  part  of  any  land  or 


conduire,  certificats  d'immatriculation  et  au- 
tres  documents  qui  doivent  etre  conserves  aux 
termes  de  la  loi  de  toute  autorite"  legislative 
relativement  au  transport  de  tout  chargement 
ou  conteneur. 

(7)  En   se   fondant  sur  l'interrogatoire   ou   Pouvoirs 
l'examen  des  documents  qu'il  a  effectue"  en   d'insPecuon 
vertu   du    paragraphe  (6),    l'agent   provincial 

peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du  tribunal, 
inspecter  tout  type  de  contenant  dont  il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  est  utilise'  pour  la  manutention  ou  le 
transport  d'un  pesticide. 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  qu'il  ef-   |dem 
fectue  en  vertu  du  paragraphe  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  ouvrir  la  cale  de  tout  chargement, 
tout  conteneur  ou  tout  autre  type  de  contenant 

ou  exiger  que  le  conducteur  le  fasse. 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  |dem 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  con- 
fere  le  paragraphe  19  (2)  et  qui  sont  raisonna- 
blement  necessaires  pour  1' application  de  la 
prdsente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Les  paragraphes  19  (3),  (4)  et  (5)  s'ap-   idem 
pliquent  a  l'exercice  d'un  pouvoir  en  vertu  du 
paragraphe  (9). 

19.2  L'agent  provincial,  d6sign6  en  tant  que 
tel  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I'environnement  ou  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I' Ontario,  selon  le  cas,  peut,  dans 
l'exercice  d'un  pouvoir  enonce  a  l'article  19, 
19.1,  22,  23  ou  23.1,  accomplir  tout  acte  auto- 
rise,  selon  le  cas : 

a)  par  l'article  156,  156.1,  160,  161  ou 
161.1  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I'environnement; 

b)  par  l'article  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I' On- 
tario. 

19.3  Nul  ne  doit  exercer  un  pouvoir  confere 
par  la  presente  loi  pour  penetrer,  sans  le  con- 
sentement  de  l'occupant,  dans  une  piece  effec- 
tivement  utilisee  a  des  fins  d'habitation,  sauf 
en  application  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  l'article  20. 

81.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

19.4  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  l'agent   identification 
provincial  qui  exerce  un  pouvoir  que  lui  con- 
fere la  presente  loi  r£vele  son  identite  d'agent 
provincial  par  la  production  d'une  copie  de 

facte  de  sa  designation  ou  d'une  autre  fa$on, 
et  explique  l'objet  de  l'exercice  de  ce  pouvoir. 

19.5  (1)  L'agent  provincial  peut,  par  arrete,   Entree  et 
interdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  terrain   ullllsatl0[' 

r  pouvant  eire 

interdites 


Pouvoir 
d'appliquer 
d'autres  lois 
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place  or  prohibit  the  use  of,  interference  with, 
disruption  of,  or  destruction  of  any  thing  in 
any  of  the  following  circumstances: 


1.  During  an  inspection  under  section  19, 
section  19.1  or  20. 

2.  During  a  search  under  section  23. 


3.  During  the  time  required  for  the  provin- 
cial officer  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 20  of  this  Act  or  a  warrant  under 
section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

4.  During  a  search  carried  out  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  not 
be  issued  unless  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry, 
there  is  on  the  land  or  in  the  place  a 
thing  that  will  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act; 

(b)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  the 
use  of,  interference  with,  disruption  of, 
or  destruction  of  a  thing,  the  thing  will 
afford  evidence  of  an  offence  under  this 
Act;  or 

(c)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry 
or  an  order  prohibiting  the  use  of,  inter- 
ference with,  disruption  of,  or  destruc- 
tion of  a  thing,  there  is  a  discharge  or  a 
likelihood  of  discharge  of  a  pesticide  or 
a  substance  or  thing  containing  a  pesti- 
cide into  the  environment,  out  of  the 
normal  course  of  events,  from  the  land, 
place  or  thing,  that  has  resulted  or  is 
likely  to  result  in  an  effect  referred  to  in 
any  of  clauses  29  (a)  to  (0- 

(3)  The  provincial  officer  shall  give  notice 
of  the  order  in  the  manner  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  Notice  of  the  order  shall  include  an 
explanation  of  the  rights  provided  by  subsec- 
tions (6)  and  (7). 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  is  not 
effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 

(6)  A  person  aggrieved  by  the  order  may 
make  an  oral  or  written  request  to  the  Director 
to  rescind  it  and  may  make  oral  or  written 


ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  interdire 
l'utilisation,  le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  toute  chose  dans  l'une  ou 
l'autre  des  circonstances  suivantes  : 

1.  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en 
vertu  de  l'article  19,  19.1  ou  20. 

2.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
en  vertu  de  l'article  23. 

3.  Au  cours  du  delai  necessaire  a  l'agent 
provincial  pour  obtenir  une  ordonnance 
en  vertu  de  l'article  20  de  la  pr^sente 
loi  ou  un  mandat  en  vertu  de  l'arti- 
cle 158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates. 

4.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
aux  termes  d'un  mandat  ddcerne"  en  ver- 
tu de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciates. 

(2)  L'agent  provincial  ne  doit  prendre  far-  Conditions 
retd  vise  au  paragraphe  (1)  que  s'il  croit,  en   "'8iesP°ur 

,       ,  r,     °     r.r        .'   ^       ,,  la  prise  dun 

se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  :  ,„u-.k. 

a)  soit  qu'une  chose  qui  attestera  d'une 
infraction  a  la  prdsente  loi  se  trouve  sur 
le  terrain  ou  dans  le  lieu,  dans  le  cas 
d'un  arrets  interdisant  l'entree; 

b)  soit  qu'une  chose  attestera  d'une  infrac- 
tion a  la  prdsente  loi,  dans  le  cas  d'un 
arrets  interdisant  l'utilisation,  le  deran- 
gement, la  perturbation  ou  la  destruc- 
tion de  la  chose; 

c)  soit  que  le  terrain,  le  lieu  ou  la  chose 
rejette  ou  rejettera  vraisemblablement 
un  pesticide  ou  une  substance  ou  chose 
contenant  un  pesticide  dans  l'environ- 
nement,  dans  des  circonstances  excep- 
tionnelles,  et  que  ce  rejet  a  entraind  ou 
entrainera  vraisemblablement  une  con- 
sequence vis6e  a  I'un  des  alineas  29  a) 
a  t).  dans  le  cas  d'un  arretd  interdisant 
l'entree  ou  d'un  arrete  interdisant  l'uti- 
lisation, le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  la  chose. 

(3)  L'agent  provincial  donne  un  avis  de  Avisde 
I'arretd  de  la  maniere  qu'il  estime  appropriee  ' antli 
dans  les  circonstances. 

(4)  L'avis  de  l'arretd  contient  une  explica-  Conienude 
tion  des  droits  pre\us   aux   paragraphes  (6)   ' avis 

et  (7). 


(5)  L'arretd  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)   Arrete  sans 

effeten  I'ab- 
sence  d'.ms 


est  sans  effet  dans  une  instance  judiciaire  in 


troduite  contre  une  personne  si  celle-ci  con- 
vainc  le  tribunal  qu'elle  n'a  pas  eu  ni  n'aurait 
du  avoir  connaissance  de  l'arrete\ 

(6)  La  personne  Idsee  par  1'arretd  peut  de- 
mander  verbalement  ou  par  ecrit  au  directeur 
de  I'annuler  et  peut  lui  pr6senter  des  observa- 
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submissions  to  the  Director  in  support  of  the 
request. 

(7)  The  Director  shall  give  prompt  consid- 
eration to  any  request  or  submissions  made 
under  subsection  (6)  and  may  rescind  the 
order. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(9)  A  Director  who  rescinds  an  order  under 
subsection  (7)  shall  give  such  directions  to  a 
provincial  officer  as  the  Director  considers 
appropriate  to  bring  the  rescission  to  the 
attention  of  persons  affected. 

(10)  A  request  for  rescission  of  an  order 
under  subsection  (1)  does  not  stay  the  order, 
unless  the  Director  orders  otherwise  in  writ- 
ing. 

(11)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall, 


(a)  subject  to  clause  (b),  be  effective  for 
the  shorter  of  the  length  of  time  neces- 
sary to  complete  the  inspection  or 
search  referred  to  in  that  subsection  or  a 
period  not  exceeding  two  days  exclud- 
ing holidays;  or 

(b)  where  the  inspection  or  search  referred 
to  in  subsection  (1)  is  under  an  order 
under  section  20  of  this  Act  or  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act  and  a  time 
limit  for  the  inspection  or  search  is 
specified  in  the  order  or  warrant,  be 
effective  until  the  expiration  of  that 
time. 


19.6  (1)  Where  a  justice  is  satisfied,  on 
evidence  under  oath  by  a  provincial  officer, 
that  there  is  reasonable  ground  for  believing 
that  it  is  appropriate  for  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  or  necessary  to  pro- 
tect human  health  or  safety  or  to  protect  prop- 
erty, the  justice  may  issue  an  order  prohibiting 
entry  into  all  or  part  of  any  land  or  place  or 
prohibiting  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  any  thing. 


(2)  The  prohibition  under  the  justice's  order 
shall,  subject  to  subsection  (3),  be  for  such 
period  of  time  as  is  set  out  in  the  order. 

(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  or  the  day 


tions    verbales   ou   6crites   a   Pappui    de   sa 
demande. 

(7)  Le  directeur  examine  promptement  la 
demande  ou  les  observations  presentees  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  et  peut  annuler  l'arre- 
te. 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  le 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(9)  Le  directeur  qui  annule  un  arrete  en 
vertu  du  paragraphe  (7)  donne  a  l'agent  pro- 
vincial les  directives  qu'il  estime  appropri&s 
pour  porter  l'annulation  a  la  connaissance  des 
personnes  concernees. 

(10)  La  demande  d'annulation  d'un  arrete 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour 
effet  de  suspendre  l'application  de  l'arrete, 
sauf  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
dcrit. 

(11)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  satisfait  a  l'une  ou  l'autre  des  condi- 
tions suivantes  : 


Pouvoirs  du 
directeur 


Idem 


Idem 


Suspension 
non  auloma- 
tique 


Duree  de 
validity  de 
I' arrets 


a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  il  est  en 
vigueur  pendant  le  laps  de  temps  neces- 
saire  pour  mener  a  bien  1' inspection  ou 
la  perquisition  visee  a  ce  paragra- 
phe ou,  si  elle  est  plus  courte,  pendant 
une  p^riode  de  deux  jours  au  plus,  jours 
furies  exclus; 

b)  si  1'inspection  ou  la  perquisition  visee 
au  paragraphe  (1)  est  effectuee  aux 
termes  d'une  ordonnance  rendue  en  ver- 
tu de  l'article  20  de  la  presente  loi  ou 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciates  et  que  1' ordon- 
nance ou  le  mandat  precise  un  delai 
pour  effectuer  1'inspection  ou  la  perqui- 
sition, il  est  en  vigueur  jusqu'a  l'expira- 
tion  de  ce  delai. 

19.6  (1)  Un  juge  peut,  par  ordonnance,  in- 
terdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  terrain 
ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  interdire 
l'utilisation,  le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  toute  chose  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment  par  un  agent  provincial,  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  cela  est 
approprie  pour  l'application  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements  ou  que  cela  est  necessaire 
pour  proteger  la  sante'  ou  la  securite  d'etres 
humains  ou  pour  proteger  des  biens. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  du- 
re^ de  1' interdiction  prevue  par  l'ordonnance 
du  juge  est  celle  que  precise  l'ordonnance. 

(3)  A  deTaut  de  renouvellement,   1'ordon-    Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise'  en  ce  sens 


Ordonnance 
du juge 
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that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  for  any  reason  set  out  in  subsection 
(1),  before  or  after  expiry,  for  one  or  more 
periods  each  of  which  is  not  more  than  30 
days. 

(5)  An  initial  order  under  subsection  (1) 
may  be  issued  on  application  without  notice. 

(6)  A  renewal  order  under  subsection  (4) 
may  be  issued  on  application  made  with  such 
notice,  if  any,  as  is  specified  for  the  purpose 
under  subsection  (7). 

(7)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  (4), 
a  justice  may  specify  notice  requirements  that 
must  be  met  by  a  person  applying  for  a 
renewal  of  the  order  or  for  a  further  renewal  of 
the  order,  as  the  case  may  be. 

(8)  A  provincial  officer  may  give  notice  of 
an  order  under  subsection  (1)  or  (4)  in  the 
manner  that  he  or  she  considers  appropriate  in 
the  circumstances. 

(9)  An  order  under  subsection  (1)  or  (4)  is 
not  effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


19,7  Where  an  order  under  section  19.5  or 
19.6  is  in  effect,  a  provincial  officer  may  take 
measures  to  secure  the  land,  place  or  thing  to 
which  the  order  relates  by  means  of  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  such  other 
means  as  the  provincial  officer  deems  neces- 
sary to  prevent  entry  into  the  land  or  place  or 
to  prevent  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  the  thing. 


82.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

20.  (1)  A  justice  may  issue  an  order 
authorizing  a  provincial  officer  to  do  anything 
set  out  in  subsection  19  (1)  or  (2)  or  section 
19.1  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence 
under  oath  by  a  provincial  officer,  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  that  it  is  appro- 
priate for  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations  for  the  provincial  officer  to  do 
anything  set  out  in  subsection  19  (1)  or  (2)  or 
section  19.1  and  that  the  provincial  officer 
may  not  be  able  to  effectively  carry  out  his  or 


Renouvelle- 
ment 


Preavis  de 
dcmande 


Idem 


Idem 


dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvelee,  avant  ou 
apres  son  expiration,  pour  un  motif  enonce  au 
paragraphe  (1),  et  ce  pour  une  ou  plusieurs 
periodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 

(5)  L'ordonnance  initiale  pr£vue  au  para- 
graphe (1)  peut  etre  rendue  sur  demande  pre- 
sentee sans  preavis. 

(6)  L'ordonnance  de  renouvellement  prdvue 
au  paragraphe  (4)  peut  etre  rendue  sur 
demande  prdsentee  avec  le  preavis,  le  cas 
echeant,  qui  est  precise'  a  cet  egard  au  paragra- 
phe (7). 

(7)  Dans  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (4),  un  juge  peut  preciser 
les  exigences  en  matiere  de  preavis  auxquelles 
doit  satisfaire  la  personne  qui  demande  le  re- 
nouvellement de  I'arretd  ou  un  autre  renouvel- 
lement de  celui-ci,  selon  le  cas. 

(8)  L' agent  provincial  peut  donner  un  avis   Avisde 

de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra-   lordonnance 
phe  (1)  ou  (4)  de  la  maniere  qu'il  estime  ap- 
propriee  dans  les  circonstances. 

(9)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (4)  est  sans  effet  dans  une 
instance  judiciaire  introduite  contre  une  per- 
sonne si  celle-ci  convainc  le  tribunal  qu'elle 
n'a  pas  eu  ni  n'aurait  du  avoir  connaissance  de 
l'ordonnance. 

19.7  Si  un  arrets  pris  ou  une  ordonnance   interdiction 
rendue  en  vertu  de  l'article  19.5  ou  19.6  est   f^cesau 

.   ,  lieu  ou  a  la 

en  vigueur,  un  agent  provincial  peut  prendre  chose 
des  mesures  pour  interdire  Pacces  au  terrain, 
au  lieu  ou  a  la  chose  vises  par  Parretd  ou 
l'ordonnance  par  tout  moyen  qu'il  estime  n€- 
cessaire,  notamment  au  moyen  de  cadenas,  de 
grilles,  de  clotures  ou  d'agents  de  security, 
pour  empecher  Pentree  sur  le  terrain  ou  dans 
le  lieu  ou  pour  empecher  l'utilisation,  le  de- 
rangement, la  perturbation  ou  la  destruction  de 
la  chose. 

82.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

20.  (1)  Un  juge   peut   rendre   une   ordon-  Ordonnance 
nance  autorisant  un  agent  provincial  a  accom-   t-^^ZflL 

..  ,  .    e         K  ■_.«,«■»  d  inspection 

plir  un  acte  enonce  au  paragraphe  19  (1)  ou 
(2)  ou  a  l'article  19.1  s'il  est  convaincu,  sur  la 
foi  des  preuves  presentees  sous  sentient  par  un 
agent  provincial,  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  qu'il  est  approprid  pour 
P application  de  la  pr^sente  loi  ou  des  regle- 
ments  que  Pagent  provincial  accomplisse  un 
tel  acte  et  qu'il  est  possible  que  Pagent  pro- 
vincial ne  puisse  pas  s'acquitter  de  ses  func- 
tions  convenablement    sans    une   ordonnance 
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her  duties  without  an  order  under  this  section 
because, 

(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to 
a  place  that  is  locked  or  otherwise  inac- 
cessible; 

(b)  a  person  has  prevented  the  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  19  (1)  or  (2)  or  section  19.1; 


Partie  III,  Projet  82 
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rendue  en  vertu  du  present  article,  du  fait, 
selon  le  cas  : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour 
donner  acces  a  un  lieu  fertile"  a  clef  ou 
autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche'  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir  un  acte  6nonce"  au 
paragraphe  19 
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Renewal 


When  to  be 
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(c)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  a  person  may  prevent  a  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  1 9  ( 1 )  or  (2)  or  section  19.1; 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remote- 
ness of  the  place  to  be  inspected  or 
because  of  any  other  reason,  for  the 
provincial  officer  to  obtain  an  order 
under  this  section  without  delay  if 
access  is  denied;  or 


(e)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  an  attempt  by  the  provincial  officer 
to  do  anything  set  out  in  subsection  19 
(1)  or  (2)  or  section  19.1  without  the 
order, 


(i)  might  not  achieve  its  purpose,  or 

(ii)  might  endanger  human  health  or 
safety,  property  or  the  natural 
environment. 


(2)  Subsections  19  (3),  (4)  and  (5)  apply  to 
an  inspection  under  an  order  under  this  sec- 
tion. 


(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  and  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  in  the  circumstances  in  which  an 
order  may  be  made  under  subsection  (1), 
before  or  after  expiry,  for  one  or  more  periods 
each  of  which  is  not  more  than  30  days. 


(5)  An  order  under  this  section  shall  be  car- 
ried out  between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the 
order  otherwise  authorizes. 


Application         (6)  An   order  under  this   section   may   be 
notice"  issued    or    renewed    on    application    without 

notice. 


(l)ou  (2)  ou  a  Particle  19.1; 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait  empe- 
cher  un  agent  provincial  d'accomplir  un 
acte  6nonce"  au  paragraphe  19  (1)  ou  (2) 
ou  a  Particle  19.1; 

d)  qu'a  cause  de  l'eloignement  du  lieu  de- 
vant  faire  l'objet  de  l'inspection  ou 
pour  tout  autre  motif,  il  n'est  pas  prati- 
que pour  l'agent  provincial  d'obtenir 
sans  retard  une  ordonnance  en  vertu  du 
present  article  si  Pacces  du  lieu  lui  est 
refuse; 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  tentative  par  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir,  sans  Pordonnance, 
un  acte  enonce"  au  paragraphe  19  (1)  ou 
(2)  ou  a  Particle  19.1  pourrait,  selon  le 
cas  : 

(i)  ne  pas  atteindre  son  but, 

(ii)  presenter  un  danger  pour  la  sante 
ou  la  securite  d'etres  humains, 
pour  des  biens  ou  pour  l'environ- 
nement  naturel. 


(2)  Les  paragraphes  19  (3),  (4)  et  (5)  s'ap- 
pliquent  a  une  inspection  effectuee  aux  termes 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
article. 


(3)  A  defaut  de  renouvellement,  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  present  article  expire 
le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 

(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvelee  dans  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  une  ordonnance 
peut  etre  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou 
plusieurs  periodes  ne  depassant  pas  30  jours 
chacune. 

(5)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  est  executee  entre  6  h  et  21  h,  sauf 
autorisation  contraire  accordee  par  l'ordon- 
nance. 

(6)  Une  ordonnance  vis£e  au  present  article 
peut  etre  rendue  ou  renouvelee  sur  demande 
presentee  sans  preavis. 


Expiration 


Renouvelle- 
ment 


Delai  d'exe- 
cution  de 
l'ordonnance 


Demande 
sans  preavis 
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83.  Sections  21  and  22  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

21.  A  provincial  officer  may  detain  samples 
or  copies  obtained  under  section  19,  19.1  or 
20  for  any  period  and  for  any  of  the  purposes 
of  this  Act  and  the  regulations. 

22.  During  an  inspection  under  section  19, 
19.1  or  20,  a  provincial  officer  may,  without  a 
warrant  or  court  order,  seize  any  thing  that  is 
produced  to  the  provincial  officer  or  that  is  in 
plain  view,  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act; 


(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  under  this  Act 
and  that  the  seizure  is  necessary  to  pre- 
vent the  continuation  or  repetition  of 
the  offence;  or 

(c)  the  thing  is  discharging  or  is  likely  to 
discharge  a  pesticide,  or  a  substance  or 
thing  containing  a  pesticide,  into  the 
environment  out  of  the  normal  course 
of  events  and  impairment  of  the  envi- 
ronment has  resulted  or  is  likely  to 
result. 

84.  Subsections  23  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Seizure  (3)  During  a  search  under  subsection  (2),  a 

during  search    provjncjai   officer,   without   warrant  or  court 
order,  may  seize  any  thing  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence;  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  and  that  the  sei- 
zure is  necessary  to  prevent  the  continu- 
ation or  repetition  of  the  offence. 

85.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Echantillons 
el  copies 


Detention  or 

removal 


Receipt 


23.1  (1)  A  provincial  officer  who  seizes 
any  thing  under  section  22  or  23  may  remove 
the  thing  or  may  detain  it  in  the  place  where  it 
is  seized. 

(2)  Where  possible,  the  provincial  officer 
shall  inform  the  person  from  whom  a  thing  is 
seized  under  section  22  or  23  as  to  the  reason 


coura  d'une 
inspection 


83.  Les  articles  21  et  22  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

21.  L'agent  provincial  peut  conserver  les 
echantillons  ou  les  copies  obtenus  en  vertu  de 
l'article  19,  19.1  ou  20  pour  une  periode  inde- 
terminee  et  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  des  reglements. 

22.  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  Saisieau 
en  vertu  de  l'article  19,  19.1  ou  20,  l'agent 
provincial  peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  qui  lui  est  produite 
ou  qui  est  en  evidence  devant  lui  si,  selon  le 
cas : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  6l6  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  que  la  saisie  est  neces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction; 

c)  la  chose  rejette  ou  rejettera  vraisembla- 
blement  un  pesticide  ou  une  substance 
ou  chose  contenant  un  pesticide  dans 
l'environnement,  dans  des  circons- 
tances  exceptionnelles,  et  que  ce  rejet  a 
caus^  ou  causera  vraisemblablement 
une  degradation  de  l'environnement. 

84.  Les  paragraphes  23  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  Au  cours  d'une  perquisition  qu'il  effec-   Saisieau 


cours  d'une 

perquisition 


tue  en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'agent  pro- 
vincial peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  6t6  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  et  que 
la  saisie  est  necessaire  pour  empecher 
la  continuation  ou  la  repetition  de  Tin- 
fraction. 

85.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

23.1  (1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une    Retention  ou 
chose  en  vertu  de  l'article  22  ou  23  peut  Ten-  ^«"1"" 
lever  du  lieu  ou  il  l'a  saisie  ou  l'y  retenir. 

(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  l'agent  pro-    R<*" 
vincial  informe  la  personne  de  qui  il  a  saisi 
une  chose  en  vertu  de  l'article  22  ou  23  du 
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ntents  of 


for  the  seizure  and  shall  give  the  person  a 
receipt  for  the  thing  seized. 

86.  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  provincial  officer  who  seizes  any 
thing  during  an  inspection  or  search  under  sec- 
tion 22  or  23  shall  bring  the  thing  seized 
before  a  justice  or,  if  that  is  not  reasonably 
possible,  shall  report  the  seizure  to  a  justice. 

87.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

24.1  (1)  Where  the  Director  believes  that, 
given  the  nature  of  a  thing  seized  under  sec- 
tion 22  or  23,  the  thing  may  pose  a  risk  to 
human  health  or  safety  or  to  property,  the 
Director  may  direct  the  person  having  custody 
of  the  thing,  to  dispose  of  the  thing  in  a  man- 
ner satisfactory  to  the  Director. 

(2)  Where  the  person  having  custody  of  any 
thing  seized  under  section  22  or  23  believes 
that  the  thing  will  rot,  spoil  or  otherwise  per- 
ish, the  person  may  dispose  of  the  thing. 

(3)  Section  24  does  not  apply  to  a  thing 
disposed  of  in  accordance  with  this  section. 

(4)  A  thing  disposed  of  in  accordance  with 
this  section  is  forfeited  to  the  Crown. 


24.2  (1)  Where  a  thing  has  been  disposed 
of  in  accordance  with  section  24. 1 ,  the  Direc- 
tor shall  ensure  that  a  provincial  officer  gives 
written  notice  of  the  seizure  and  disposal, 
within  15  days  of  the  disposal, 

(a)  to  every  person  whom  the  provincial 
officer  knows  or  has  reason  to  believe  is 
an  owner  of  the  thing  seized;  and 

(b)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  perfected  by 
registration  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  against  the  name  of 
any  person  whom  the  provincial  officer 
knows  or  has  reason  to  believe  is  the 
owner. 

(2)  Notice  under  subsection  (1)  shall 
include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the   location   at   which   the  thing   was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure  and  disposal; 


motif  de  la  saisie  et  lui  remet  un  re^u  en 
^change  de  la  chose  saisie. 

86.  Le    paragraphs  24    (1)   de    la   Loi    est 
abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

(1)  L' agent  provincial  qui  saisit  une  chose   Rapport  fan 
au  cours  d'une  inspection  ou  d'une  perquisi-   a 
tion  effectuee  en  vertu  de  Particle  22  ou  23 
remet  la  chose  saisie  a  un  juge.  S'il  ne  peut 
pas  raisonnablement  ce  faire,  il  fait  rapport  de 
la  saisie  a  un  juge. 

87.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  sui vants  : 


Disposition 
de  certaines 
choses 


Disposition 
des  choses 
penssables 
saisies 


24.1  (1)  Si  le  directeur  croit  qu'une  chose 
saisie  en  vertu  de  Particle  22  ou  23  peut  pre- 
senter, compte  tenu  de  sa  nature,  un  danger 
pour  la  same"  ou  la  security  d'etre  humains  ou 
pour  des  biens,  il  peut  ordonner  a  la  personne 
qui  en  a  la  garde  d'en  disposer  d'une  maniere 
qu'il  juge  satisfaisante. 

(2)  Si  la  personne  qui  a  la  garde  d'une 
chose  saisie  en  vertu  de  Particle  22  ou  23 
croit  que  cette  chose  va  pourrir,  se  gater  ou  se 
deteriorer  d'une  autre  facon,  elle  peut  en  dis- 
poser. 

(3)  L' article  24  ne  s'applique  pas  a  la  chose   Non-apphca- 
dont  il  est  dispose  conformement  au  present  JJ,™^""^, 
article. 

(4)  La  chose  dont  il  est  dispose"  conforme-   Confiscation 
ment  au  present  article  est  confisquee  au  profit 

de  la  Couronne. 

24.2  (1)  Lorsqu'il  a  6te  dispose  d'une  Avis  de  la 
chose  conformement  a  Particle  24.1,  le  direc-  disP°silion 
teur  veille  a  ce  que  Pagent  provincial  donne 

un  avis  6crit  de  la  saisie  et  de  la  disposition, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  disposition, 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que 
Pagent  provincial  sait  ou  a  des  motifs 
de  croire,  est  proprietaire  de  la  chose 
saisie; 

b)  a  chaque  personne  qui  beneficie  d'une 
surete"  portant  sur  la  chose  et  rendue 
opposable  par  enregistrement,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  en 
regard  du  nom  de  toute  personne  qui, 
selon  ce  que  Pagent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprietaire. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  contient  Comenude 
ce  qui  suit :  '  avis 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  P  identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  Pendroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 
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(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure 
and  disposal; 

(0  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure  and  disposal; 
and 

(g)  a  reference  to  the  statutory  provision 
permitting  the  person  to  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for 
relief  against  the  forfeiture. 

24.3  (1)  On  the  application  of  the  Director, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  a  thing  seized  under  section  22  or 
23  or  under  a  warrant  issued  under  the  Provin- 
cial Offences  Act  in  connection  with  the  com- 
mission or  suspected  commission  of  an 
offence  under  this  Act  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  application,  written 
notice  has  been  provided  by  a  provin- 
cial officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 


(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 

(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contents  of         (3)  Notice     under     subsection     (2)     shall 
no,,ce  include. 


d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  d6\6gu6; 

e)  un  dnonce  du  motif  de  la  saisie  et  de  la 
disposition; 

0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie  et  la  disposition; 

g)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
permettant  a  la  personne  de  demander, 
par  voie  de  requete,  un  redressement 
pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  g6ne>ale). 

24.3  (1)  Sur  requete  du  directeur,  la  Cour  Confiscation 
de  l'Ontario  (Division  gdneiale)  peut  ordonner 
qu'une  chose  saisie  en  vertu  de  l'article  22  ou 
23  ou  d'un  mandat  decernd  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  relativement  a 
la  commission  ou  a  la  commission  soupconnee 
d'une  infraction  a  la  pr^sente  loi  soit  confis- 
quee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-   Aucune 
nance  en   vertu   du  paragraphe  (1)  a   moins   ordonnance 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  £tait  legitime; 

b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  I'audition 
de  la  requete,  l'agent  provincial  a  don- 
nc  un  avis  ecrit  aux  personnes  sui- 
vantes : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  propridtaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  bdneTicie 
d'une  surety  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretis  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprig- 
laire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vdhicule,  a 
chaque  personne  qui  beneTicie 
d'une  sQret6  portant  sur  le  v6hi- 
cule  et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretis  mobilieres,  en  regard  du 
numdro  d' identification  du  vehi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
propri&aire  enregistre\ 

(3)  L'avis  pre\u  au  paragraphe  (2)  contient   Comenude 

I'avis 

ce  qui  suit : 
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Disposition 
of  things 
forfeited 


Relief 
against 
forfeiture 


When  relief 
not  to  be 

ordered 


(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  with  respect  to  the  issuance  of 
an  order  under  this  section. 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  section  24.1  or  this  section 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  relief  against  the  forfeiture  and  the 
court  may  make  an  order  providing  for  any 
relief  that  it  considers  appropriate,  including, 
but  not  limited  to,  one  or  more  of  the  follow- 
ing orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  41.1  requiring  the  person  to  pay 
an  administrative  penalty  in  connection 
with  a  matter  that  was  associated  with 
the  seizure  of  the  thing,  unless  the 
requirement  to  pay  the  administrative 
penalty  is  rescinded  under  section  41.1; 
or 


a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  l'identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  oil  la  chose  a  6l€ 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  nume>o  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  del^gud; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 


f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne  a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  gdnerale)  a  l'egard 
du  prononce  d'une  ordonnance  en  vertu 
du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis-   Disposition 

des  choses 
confisquees 


qude  en  vertu  du  present  article  de  la  facon   c 
que  le  directeur  l'ordonne. 

(5)  Quiconque    avait    un    interet    sur    une   Redresse- 
chose  confisqude  aux  termes  de  l'article  24.1    mentP" 

.  ,  .    ,  .       suite  de  la 

ou  du  present  article  peut  demander,  par  voie  confiscation 
de  requete,  un  redressement  pour  la  confisca- 
tion a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  generate) 
et  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  pre- 
voyant  le  redressement  qu'il  juge  approprie, 
notamment  l'une  ou  plusieurs  des  ordonnances 
suivantes : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-   Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paraera-   °rdonnance 

oc  reuressc- 

phe  (5)  a  l'dgard  d'une  chose  confisquee  si  le   ment 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  re9u  signification  d'un  avis  prevu  a 
l'article  41.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 
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(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

88.  (1)  Clause  25  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  carry  out  an  order  issued  under  this 
Act,  other  than  an  order  issued  by  a 
provincial  officer. 

(2)  The  English  version  of  clause  25  (c)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 

(3)  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  an 
order  issued  by  the  Director  that  confirms  or 
amends  an  order  issued  by  a  provincial  officer 
is  not  an  order  issued  by  a  provincial  officer. 

89.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

25.1  (1)  In  this  section. 


"device"  means  a  substance  or  tracking  device 
that,  when  placed  or  installed  in  or  on  any 
place,  land  or  thing,  may  be  used  to  help 
ascertain,  by  electronic  or  other  means,  the 
origin,  identity  or  location  of  anything. 


(2)  On  application  without  notice,  a  justice 
may  issue  an  order  in  writing  authorizing  a 
provincial  officer,  subject  to  this  section,  to 
use  any  device,  investigative  technique  or  pro- 
cedure or  to  do  any  thing  described  in  the 
order  if  the  justice  is  satisfied  by  evidence 
under  oath  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  an  offence  against  this  Act  has 
been  or  will  be  committed  and  that  informa- 
tion concerning  the  offence  will  be  obtained 
through  the  use  of  the  device,  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 


(3)  An  order  under  this  section  shall  not 
authorize  the  interception  of  any  private  com- 
munication. 

(4)  No  device,  technique  or  procedure  shall 
be  used  to  intercept  any  private  communica- 
tion under  an  order  issued  under  this  section. 


b)  a  etc  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  I'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejetee. 

88.  (1)  L'alinea  25  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

a)  executer  un  arrets  pris  ou  une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  la  presente 
loi,  a  l'exception  d'un  arrete  pris  par  un 
agent  provincial. 

(2)  La  version  anglaise  de  I'alinea  25  c)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

(c)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 

(3)  I  .'article  25  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Pour   ('application   de    I'alinea   (1)   a),   idem 
l'arret£  que  prend  le  directeur  pour  confirmer 
ou  modifier  un  arrets  pris  par  un  agent  provin- 
cial  ne  constitue  pas  un  arrete  pris  par  un 
agent  provincial. 

89.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

25.1  (1)  La  definition  qui   suit  s'applique   Definition 
au  present  article. 

«dispositif»  Substance  ou  dispositif  de  locali- 
sation qui,  lorsqu'ils  sont  places  ou  installed 
dans  un  lieu,  sur  un  terrain  ou  dans  ou  sur 
une  chose,  peuvent  etre  utilises  pour  deter- 
miner I'origine,  la  nature  ou  I'emplacement 
de  quoi  que  ce  soit  par  des  moyens  electro- 
niques  ou  unties 

(2)  Sur  demande  presentee  sans  prdavis,  un  OnJonnance 
juge  peut  rendre  une  ordonnance  par  ecrit  au- 
torisant  un  agent  provincial,  sous  reserve  du 
present  article,  a  utiliser  un  dispositif  ou  une 
technique  ou  methode  d'enquete,  ou  a  accom- 
plir  tout  acte  qui  y  est  mentionnd,  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  a 
ete  ou  sera  commise  et  que  des  renseigne- 
ments  relatifs  a  I'infraction  seront  obtenus  par 
('utilisation  du  dispositif,  de  la  technique  ou 
de  la  methode  ou  par  I'accomplissement  de 
facte. 


(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  ne  doit  pas  autoriser  I' interception 
de  toute  communication  privee. 

(4)  Aucun  dispositif  ni  aucune  technique  ou 
mdthode  ne  doit  etre  utilise  pour  intercepter 
toute  communication  privee  aux  termes  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 


Restriction 


Idem 
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Termsand  (5)  An  order  issued  under  this  section  shall 

order"°nSOf    contain  sucn  terms  and  conditions  as  the  jus- 
tice considers  advisable  in  the  circumstances. 


Activities 
under  order 


Duration  of 
order 


Further 
orders 


Condition 


(6)  An  order  issued  under  this  section  may 
authorize  a  provincial  officer, 

(a)  to  place,  install,  maintain  or  remove  a 
device  in  or  on  any  land,  place  or  thing; 
and 

(b)  to  monitor,  or  to  have  monitored,  a 
device  or  information  from  a  device 
placed  or  installed  in  or  on  any  land, 
place  or  thing. 

(7)  An  order  issued  under  this  section  is 
valid  for  a  period  of  60  days  or  for  such 
shorter  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(8)  A  justice  may  issue  further  orders  under 
subsection  (2). 

90.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

26.  It  is  a  condition  of  every  permit  or 
licence  under  this  Act  that  the  holder  must 
forthwith  on  request  permit  provincial  officers 
to  carry  out  inspections  authorized  by  section 
19,  19.1  or  20  of  this  Act,  section  156,  156.1 
or  158  of  the  Environmental  Protection  Act  or 
section  15,  15.1  or  17  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  of  any  place,  other  than  any 
room  actually  used  as  a  dwelling,  to  which  the 
permit  or  licence  relates. 


91.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Orderby  26.1  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an 

officercon-     orc*er  t0  any  person  that  the  provincial  officer 
traventions      reasonably   believes   is   contravening   or   has 
contravened, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(b)  a  provision  of  an  order  under  this  Act; 
or 


(c)  a  term  or  condition  of  a  licence  or  per- 
mit issued  under  this  Act. 


Information 
to  be 

included  in 
order 


(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision,  term  or  condition 
that  the  provincial  officer  believes  is 
being  or  has  been  contravened; 


(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-   Conditions 
sent  article  est  assortie  des  conditions  que  le   n^nc°r  c 
juge   estime    souhaitables    dans    les    circons- 
tances. 


Activites  au- 
lorisees  par 
l'ordonnance 


Duree  de 
l'ordonnance 


Ordonnances 

addition- 

nelles 


(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  autoriser  un  agent  provincial 
a  faire  ce  qui  suit : 

a)  placer,  installer  et  maintenir  un  disposi- 
tif  sur  un  terrain,  dans  un  lieu  ou  dans 
ou  sur  une  chose,  ou  Ten  retirer; 

b)  surveiller  ou  faire  surveiller  un  disposi- 
tif  ou  les  renseignements  transmis  par 
un  dispositif  place  ou  installe  sur  un 
terrain,  dans  un  lieu  ou  dans  ou  sur  une 
chose. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  vaut  pour  une  periode  de  60  jours 
ou  pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est 
precisee. 

(8)  Un  juge  peut  rendre  des  ordonnances 
additionnelles  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

90.  I  .'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

26.  Un  permis  ou  une  licence  delivre  en  Condition 
vertu  de  la  presente  loi  est  assujetti  a  la  condi- 
tion voulant  que  le  titulaire  permette  sans  de- 
lai  a  l'agent  provincial  qui  lui  en  fait  la 
demande  d'effectuer  l'inspection  d'un  lieu, 
autre  qu'une  piece  effectivement  utilisee  a  des 
fins  d'habitation,  auquel  se  rapporte  la  licence 
ou  le  permis,  laquelle  inspection  est  autorisee 
par  l'article  19,  19.1  ou  20  de  la  presente  loi, 
l'article  156,  156.1  ou  158  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  I'environnement  ou  l'article  15, 
15.1  ou  17  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  I  'Ontario. 

91.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

26.1  (1)  L'agent  provincial  peut  ordonner,   Arretede 
par  arrete,  a  toute  personne  dont  il  croit,  en  se   ' agen! pro" 

c      a  ,  -t-  •  ■•  ,    ■■       vincial:con 

fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu  elle   traventions 
contrevient  ou  a  contrevenu  : 

a)  soit  a  une  disposition  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements; 

b)  soit  a  une  disposition  d'un  arrete  pris  ou 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

c)  soit  a  une  condition  d'une  licence  ou 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

(2)   L' arrete  :  Renseigne- 

ments a  in- 

a)  precise  la  disposition  ou  la  condition  a  dure  dans 
laquelle  l'agent  provincial  croit  qu'il  y     arrel 
a  ou  qu'il  y  a  eu  contravention; 
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(b)  briefly  describe  the  nature  and,  where 
applicable,  the  location  of  the  contra- 
vention; and 

(c)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
26.3. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions set  out  in  the  order  within  the  time  spec- 
ified relating  to, 

(a)  achieving  compliance  with  the  provi- 
sion, term  or  condition; 

(b)  preventing  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention; 

(c)  the  securing,  whether  through  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  other 
means,  of  any  land,  place  or  thing; 

(d)  where  the  contravention  has  any  of  the 
effects  mentioned  in  subsection  28  (1), 
doing  all  or  any  of  the  things  specified 
in  subsection  28  (2); 

(e)  the  removal  of  a  pesticide  or  a  sub- 
stance or  thing  contaminated  by  or  con- 
taining a  pesticide; 

(f)  where  the  contravention  has  caused 
damage  to  or  endangered  or  is  likely  to 
cause  damage  to  or  endanger  existing 
water  supplies,  providing  alternate 
water  supplies; 

(g)  submitting  a  plan  for  achieving  compli- 
ance with  the  provision,  term  or  condi- 
tion, including  the  engagement  of  con- 
tractors or  consultants  satisfactory  to  a 
provincial  officer; 

(h)  submitting  an  application  for  a  licence 
or  permit; 

(i)  monitoring  and  recording  in  relation  to 
the  environment  and  reporting  on  the 
monitoring  and  recording;  and 


(j)  posting  notice  of  the  order. 

26.2  ( 1 )  An  order  issued  under  section  26. 1 
may,  by  order,  be  amended  or  revoked  by  the 
provincial  officer  who  issued  it  or  by  the 
Director. 

(2)  A  provincial  officer  or  Director  who 
amends  or  revokes  an  order  shall  give  written 
notice  of  the  amendment  or  revocation  to  the 
person  to  whom  the  order  is  directed. 

Request  for  26.3  ( I )  A  person  to  whom  an  order  under 

review  section  26.1   or  26.2  is  directed  may,  within 


Amendment 
or  revocation 
of  order 


Same 


Exigences  de 
I'arretd 


b)  ddcrit  brievement  la  nature  de  ia  contra- 
vention et,  le  cas  echdant,  I'endroit  ou 
celle-ci  s'est  produite; 

c)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut 
etre  demanded  conformement  a  Particle 
26.3. 

(3)  L'arretd  peut  exiger  que  la  personne  a 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme,  dans  le  delai 
pr6cis6,  aux  directives  qui  y  sont  6nonc6es  et 
qui  visent  ce  qui  suit  : 

a)  se  conformer  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question; 

b)  empecher  la  continuation  ou  la  repeti- 
tion de  la  contravention; 

c)  interdire  faeces  a  un  terrain,  a  un  lieu 
ou  a  une  chose  au  moyen  de  cadenas, 
de  grilles,  de  clotures  ou  d'agents  de 
securite"  ou  par  d'autres  moyens; 

d)  si  la  contravention  a  l'une  ou  l'autre  des 
consequences  mentionndes  au  paragra- 
phs 28  (1),  prendre  toutes  les  mesures 
prdcisees  au  paragraphe  28  (2)  ou  l'une 
quelconque  d'entre  elles; 

e)  enlever  un  pesticide  ou  une  substance 
ou  chose  qui  est  contaminee  par  un  pes- 
ticide ou  qui  en  contient  un; 

0  si  la  contravention  a  endommage"  ou 
mis  en  danger  ou  vraisemblablement 
endommagera  ou  mettra  en  danger  des 
sources  d'approvisionnement  en  eau 
existantes,  procurer  d'autres  sources 
d'approvisionnement  en  eau; 

g)  presenter  un  plan  pour  que  la  personne 
se  conforme  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question,  le- 
quel  prdvoit  notamment  l'engagement 
des  entrepreneurs  ou  experts-conseils 
qu'un  agent  provincial  juge  comp&ents; 

h)  presenter  une  demande  de  licence  ou  de 
permis; 

i)  exercer  une  surveillance  et  proedder  a 
des  enregistrements  relativement  a  l'en- 
vironnement  et  faire  rapport  a  cet 
egard; 

j)  afficher  un  avis  de  I'arretd. 

26.2  (1)  L'arretd  pris  en   vertu   de   1'arti-  Modific«ta« 
cle  26.1  peut,  par  arretd,  etre  modifie'  ou  r6vo-  U^j00"' 
que*  par  I'agent  provincial  qui  l'a  pris  ou  par  le  rarretl 
directeur. 

(2)  L'agent  provincial  ou  le  directeur  qui   idem 
modifie  ou  rdvoque  I'arretd  en  avise  par  dcrit 
la  personne  a  laquelle  celui-ci  s'adresse. 

26.3  (1)  La  personne  a  laquelle  s'adresse   Demande  de 
un  arrets  pris  en  vertu  de  l'article  26.1   ou   rtvislon 
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Manner  of 

making 

request 


Contents  of 
request  for 
review 


Same 


Notice  of 
decision 


Automatic 
confirmation 
of  order 


No  automatic 
stay 


Decision  of 
Director 


seven  days  after  being  served  with  a  copy  of 
the  order,  request  that  the  Director  review  the 
order. 

(2)  The  request  may  be  made  orally,  with 
written  confirmation  served  on  the  Director 
within  the  time  specified  in  subsection  (1),  or 
in  writing. 

(3)  A  written  request  for  review  under  sub- 
section (1)  or  a  written  confirmation  of  an  oral 
request  under  subsection  (2)  shall  include. 


(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of 
which  the  review  is  requested; 

(b)  any  submissions  that  the  applicant  for 
the  review  wishes  the  Director  to  con- 
sider; and 

(c)  for  the  purpose  of  subsection  (7),  an 
address  for  service  by  mail  or  by  fac- 
simile transmission  or  by  such  other 
means  of  service  as  the  regulations  may 
prescribe. 

(4)  The  request  for  review  does  not  stay  the 
order,  unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(5)  A  Director  who  receives  a  request  for 
review  may, 

(a)  revoke  the  order  of  the  provincial 
officer;  or 

(b)  by  order  directed  to  the  person  request- 
ing the  review,  confirm  or  amend  the 
order  of  the  provincial  officer. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 


person 


(7)  The    Director    shall    serve    the 
requesting  the  review  with  a  copy  of, 

(a)  a  decision  to  revoke  the  order  of  the 
provincial  officer;  or 

(b)  an  order  to  confirm  or  amend  the  order 
of  the  provincial  officer,  together  with 
reasons. 

(8)  If,  within  seven  days  of  receiving  a 
written  request  for  review  or  a  written  confir- 
mation of  an  oral  request  for  review,  the 
Director  does  not  make  a  decision  under  sub- 
section (5)  and  give  oral  or  written  notice  of 
the  decision  to  the  person  requesting  the 
review,  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  sought  shall  be  deemed  to  have  been 
confirmed  by  order  of  the  Director. 


26.2  peut,  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la 
date  ou  lui  est  signified  une  copie  de  l'arrete\ 
demander  que  le  directeur  le  revise. 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  verba-   Faconde 
lement,  si  une  confirmation  ecrite  en  est  signi-   jj^'j"  a 
fiee  au  directeur  dans  le  delai  precise"  au  para- 

graphe  ( 1 ),  ou  par  6crit. 

(3)  La  demande  de  revision  presentee  par  Comenude 
<5crit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  la  confir-  J^^on 
mation  ecrite  de  la  demande  pr6sent£e  verba- 

lement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  contient  ce 
qui  suit : 

a)  les  parties  de  l'arrete  qui  font  1'objet  de 
la  demande  de  revision; 

b)  les  observations  que  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  souhaite  que  le  di- 
recteur examine; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  (7), 
une  adresse  aux  fins  de  signification  par 
courrier,  par  teMecopie  ou  par  tout  autre 
moyen  de  signification  present  par  les 
reglements. 

(4)  La  demande  de  revision  n'a  pas  pour  Suspension 
effet  de  suspendre   l'application  de  rarrete,   "°ueau,oma" 
sauf  si   le  directeur  ordonne   autrement   par 

ecrit. 

(5)  Le  directeur  qui  recoit  une  demande  de  Decision  du 
revision  peut,  selon  le  cas  : 

a)  revoquer  l'arrete  de  l'agent  provincial; 

b)  par  arrete  adresse  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision,  confirmer  ou  mo- 
difier l'arrete  pris  par  l'agent  provin- 
cial. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  le 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(7)  Le  directeur  signifie  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  une  copie  : 

a)  soit  de  la  decision  de  revoquer  l'arrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  soit  d'un  arrete  confirmant  ou  modifiant 
l'arrete  de  l'agent  provincial,  accompa- 
gne  des  motifs. 

(8)  Si,  dans  les  sept  jours  de  la  reception 
d'une  demande  de  revision  presentee  par  ecrit 
ou  de  la  confirmation  ecrite  d'une  telle 
demande  presentee  verbalement,  le  directeur 
ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du  paragra- 
phe (5)  ni  ne  donne  d'avis  verbal  ou  ecrit  de  la 
decision  a  l'auteur  de  la  demande  de  revision, 
l'arrete  qui  fait  1'objet  de  la  demande  de  revi- 
sion est  repute  avoir  ete  confirme  par  arrete  du 
directeur. 


directeur 


Idem 


Avis  de 
decision 


Confirmation 
automatique 
de  l'arrete 
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Sarne  (9)  For  the  purpose  of  an   appeal   to  the 

Board,  a  confirming  order  deemed  to  have 
been  made  by  the  Director  under  subsection 
(8), 

(a)  shall  be  deemed  to  be  directed  to  each 
person  to  whom  the  order  of  the  provin- 
cial officer  was  directed;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  served, 
on  each  person  to  whom  the  order  of 
the  provincial  officer  was  directed,  at 
the  expiry  of  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (8). 

Non-appiica-        26.4  Section   13  does  not  apply  to  orders 
tion  of  notice    under  sections  2(,.  1 ,  26.2  and  26.3. 

requirement 
under  s.  13 


Appeal  to 
Board 


26.5  (1)  Where  the  Director  has  made  an 
order  under  section  26.3,  any  person  to  whom 
the  order  is  directed  may,  by  written  notice 
served  on  the  Director  and  the  Board  within 
1 5  days  after  service  on  the  person  of  a  copy 
of  the  order  require  a  hearing  by  the  Board. 

(2)  The  Board  may  extend  the  time  for  giv- 
ing notice  under  subsection  (1)  where  it  is 
satisfied  that  there  are  reasonable  grounds  for 
the  extension  and  that  there  are  apparent 
grounds  for  granting  relief. 

(3)  The  Board  may  give  such  directions  as 
it  considers  proper  consequent  on  the  exten- 
sion. 

(4)  Section  143  of  the  Environmental  Pro- 
lection  Act  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  orders  made  under  section  26.3  of  this 
Act. 

(5)  The  person  requiring  the  hearing  by  the 
Board  shall  be  afforded  an  opportunity  to 
examine  before  the  hearing  any  written  or 
documentary  evidence  that  will  be  produced 
or  any  report  the  contents  of  which  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing. 

Rules  gov-  (6)  Subsections  14  (4)  to  (8)  apply  to  hear- 

ing"'"11   ings  under  this  section. 


Extension  of 
time  for 
requiring 
hearing 


Same 


Effect  of 

Director's 
order 


Examination 
of  documen- 
tary evidence 


Parties 


Powers  of 
Board 


Appeals  from 

Board 

hearings 


(7)  The  Director,  the  person  requiring  the 
hearing  and  any  other  person  specified  by  the 
Board  are  parties  to  the  hearing. 

(8)  The  Board  may  by  order  confirm,  alter 
or  revoke  the  order  of  the  Director  and  for  the 
purpose  the  Board  may  substitute  its  own 
opinion  for  that  of  the  Director. 

(9)  Section  15  applies  to  decisions  of  the 
Board  under  this  section. 


(9)  Aux  fins  d'un  appel  interjete  devant  la 
Commission,  un  arrete  de  confirmation  qui  est 
repute  avoir  €i€  pris  par  le  directeur  en  vertu 
du  paragraphe  (8) : 

a)  d'une  part,  est  repute  s'adresser  a  cha- 
que  personne  a  qui  s'adressait  I'arrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  d'autre  part,  est  repute"  avoir  6t6  signifie 
a  chaque  personne  a  qui  s'adressait  I'ar- 
rete de  l'agent  provincial  a  I'expiration 
du  delai  vise"  au  paragraphe  (8). 


Idem 


26.4  L' article  13  ne  s'applique  pas  aux  ar-  Non-applica- 
tion de  I'exi- 
gence  visee  a 
I'art.  13 


reufs  pris  en  vertu  des  articles  26.1,  26.2  et 
26.3. 


la  Commis- 
sion 


26.5  (1)  Si  le  directeur  a  pris  un  arrete  en  AppeMevam 
vertu  de  l'article  26.3.  la  personne  a  qui 
s'adresse  l'arretd  peut  demander  une  audience 
devant  la  Commission  en  signifiant  un  avis 
ecrit  au  directeur  et  a  la  Commission  au  plus 
tard  15  jours  apres  avoir  re^u  signification 
d'une  copie  de  l'arrete\ 

(2)  La  Commission  peut  proroger  le  ddlai   Prorogation 
accorde"   au   paragraphe  (1)   pour  donner  un   j"^"e^our 
avis  si  elle  est  convaincue  qu'il  existe  des   une  audience 
motifs  raisonnables  en  faveur  de  la  proroga- 
tion et  des  motifs  apparemment  fond^s  pour 

faire  droit  a  la  demande. 

(3)  La  Commission  peut  assortir  la  proroga-   idem 
tion  des  directives  qu'elle  estime  approprides 

par  suite  de  la  prorogation. 

(4)  L'article  143  de  la  Loi  sur  la  protection   Elfctde 
de  I'environnement  s'applique,  avec  les  adap-   dm^,jU, 
tations  necessaires,  aux  arretes  pris  en  vertu  de 
l'article  26.3  de  la  prdsente  loi. 

(5)  La  personne  qui  demande  une  audience  Examende 
devant  la  Commission  doit  avoir  la  possibility   laPreuve* 

,,  .  ,,        ,.  ,  ,        •  cumenlaire 

d  examiner,  avant  I  audience,  les  temoignages 
ecrits  ou  la  preuve  documentaire  qui  y  seront 
produits,  ou  les  rapports  dont  le  contenu  y  sera 
prdsentd  en  preuve. 

(6)  Les  paragraphes  14  (4)  a  (8)  s'appli-  Regies  regi* 
quent  aux  audiences  tenues  aux  termes  du  prd-  j™!^ ^ch 
sent  article.  Commission 

(7)  Le  directeur,  la  personne  qui  demande   1>;I"|CS 
I'audience  et  toute  autre  personne  que  ddsigne 

la  Commission  sont  parties  a  I'audience. 

(8)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,   Pouvoimdi 
confirmer,  modifier  ou  rdvoquer  I'arrete  du   ' 
directeur  et,  a  ces  fins,  elle  peut  substituer  son 
opinion  a  celle  du  directeur. 

(9)  L'article  15  s'applique  aux  decisions  Appeisdes 
rendues  par  la  Commission  en  vertu  du  prd-  j""^^,. 
sent  article.  Sion 
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92.  (1)  Paragraph  28  of  section  35  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

28.  prescribing  documents  or  data  required 
to  be  created,  stored  and  submitted  by 
any  person  and  the  methods  of  creating, 
storing  and  submitting  the  documents 
and  data; 

28.1  prescribing  the  location  at  which  docu- 
ments or  data  must  be  created  or  stored; 

28.2  providing  for  the  inspection  and  exami- 
nation of  documents  and  data; 

28.3  providing  for  the  preparation  and  sign- 
ing of  documents  by  electronic  means, 
the  filing  of  documents  by  direct  elec- 
tronic transmission  and  the  printing  of 
documents  filed  by  direct  electronic 
transmission. 

(2)  Paragraph  36  of  section  35  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 37,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

36.  providing  for  the  method  of  service  of 
any  document  given,  served  or  deliv- 
ered under  this  Act. 

93.  Section  38  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  37,  section 
5,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

38.  (1)  Any  document  given,  served  or 
delivered  under  this  Act  is  sufficiently  given, 
served  or  delivered  if  it  is, 


(a) 
(b) 


(c) 


delivered  personally; 

sent  by  mail  addressed  to  the  person  to 
whom  it  is  required  to  be  given,  served 
or  delivered  at  the  latest  address  for  the 
person  appearing  on  the  records  of  the 
Ministry;  or 


given    or    served    in    accordance 
regulations  respecting  service. 


with 


(2)  Where  service  is  made  by  mail,  the  ser- 
vice shall  be  deemed  to  be  made  on  the  fifth 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith, 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control  receive  the 
document  until  a  later  date. 

94.  Section  40  of  the  Act  is  repealed. 

95.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 
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92.  (1)  La  disposition  28  de  Particle  35  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

28.  prescrire  les  documents  ou  les  donnees 
que  doit  constituer,  conserver  et  presen- 
ter toute  personne,  et  prescrire  les  mo- 
dalites  de  constitution,  de  conservation 
et  de  presentation  de  ceux-ci; 


28.1 


prescrire  l'endroit  ou  les  documents  ou 
les  donnees  doivent  etre  constitues  ou 


conserves; 


28.2  prevoir    Pinspection    et    l'examen 
documents  et  des  donnees; 


des 


28.3  prevoir  1'etablissement  et  la  signature 
des  documents  par  des  moyens  electro- 
niques,  leur  depot  par  transmission 
electronique  directe  et  l'impression  des 
documents  ainsi  deposes. 

(2)  La  disposition  36  de  Particle  35  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  5  du 
chapitre  37  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

36.  prdvoir  le  mode  de  signification  des 
documents  remis  ou  signifies  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

93.  L'article  38  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fit'  par  Particle  5  du  chapitre  37  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

38.  (1)  Tout   document   remis   ou    signifie   Signification 
aux  termes  de  la  presente  loi  Test  suffisam- 
ment  si  Tune  ou  l'autre  des  conditions  sui- 
vantes  est  remplie  : 

a)  il  est  remis  a  personne; 

b)  il  est  envoye  par  courrier  a  la  personne 
a  laquelle  il  doit  etre  remis  ou  signifie  a 
sa  derniere  adresse  figurant  dans  les 
dossiers  du  ministere; 


c)  il  est  remis  ou  signifie  conformement 
aux  reglements  relatifs  a  la  significa- 
tion. 

(2)  Si  la  signification  est  faite  par  courrier, 
elle  est  reputee  avoir  ete  faite  le  cinquieme 
jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a  la  poste,  a 
moins  que  son  destinataire  ne  demontre 
qu'agissant  de  bonne  foi,  du  fait  de  son 
absence,  d'un  accident,  d'une  maladie  ou  pour 
tout  autre  motif  independant  de  sa  volonte,  il 
n'a  recu  le  document  que  plus  tard. 

94.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge. 

95.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


Signification 
reputee  faite 
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41.1  (1)  Where  the  Director  is  of  the  opin- 
ion that  a  person, 

(a)  has  contravened  a  provision  of  this  Act 
or  the  regulations; 

(b)  has   failed   to   comply   with   an   order 
under  this  Act; 


(c)  has  failed  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  a  licence  or  permit  made 
or  issued  under  this  Act;  or 

(d)  who,  being  a  director  or  officer  of  a 
corporation  that  engages  in  an  activity 
that  may  cause  an  effect  mentioned  in 
subsection  49  (3)  contrary  to  this  Act  or 
the  regulations,  has  failed  to  take  all 
reasonable  care  to  prevent  the  corpora- 
tion from  causing  or  permitting  such 
unlawful  effect, 

the  Director  may,  subject  to  the  regulations 
under  subsection  (12),  issue  a  notice  in  writing 
requiring  the  person  to  pay  an  administrative 
penalty  in  the  amount  set  out  in  the  notice  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  contra- 
vention or  failure  occurred  or  continues. 


(2)  The  Director  shall  not  issue  a  notice  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  later  than 
two  years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  contravention  or  failure  oc- 
curred; and 

(b)  the  day  on  which  the  evidence  of  the 
contravention  or  failure  first  came  to 
the  attention  of  the  Director  or  a  provin- 
cial officer. 

(3)  An  administrative  penalty  in  respect  of 
a  contravention  or  failure  shall  not  exceed 
$5,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  contravention  or  failure  occurs  or  contin- 
ues. 


(4)  A  notice  of  an  administrative  penalty 
shall  be  served  on  the  person  who  is  required 
to  pay  the  penalty  and  shall, 

(a)  contain  a  description  of  the  contraven- 
tion or  failure  to  which  the  notice 
relates,  including,  where  appropriate, 
the  date  and  location  of  the  contraven- 
tion or  failure; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty  deter- 
mined by  the  Director  in  accordance 
with  the  regulations  under  subsection 
(12); 


41.1  (1)  Sous  reserve  des  reglements  pris   Pouvoirdu 
en  application  du  paragraphe  (12),  le  direc-  ^'imposer 
teur  peut  deMivrer  a  une  personne  un  avis  ecrit   des  penality 
exigeant  qu'elle  verse  la  pdnalite  administra-   administra- 
tive qui  y  est  indiqude  pour  chaque  journ^e  ou   ,lves 
partie  de  journ^e  au  cours  de  laquelle  la  con- 
travention ou  le  deTaut  a  6l6  commis  ou  se 
poursuit,  s'il  est  d'avis  que  la  personne,  selon 
le  cas  : 

a)  a  contrevenu  a  une  disposition  de  la 
prdsente  loi  ou  des  reglements; 

b)  ne  s'est  pas  conformed  a  un  arrete"  pris 
ou  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  presente  loi; 

c)  ne  s'est  pas  conformed  a  une  condition 
d'une  licence  ou  d'un  permis  diYivri 
aux  termes  de  la  pr6sente  loi; 

d)  en  sa  qualitd  d'administrateur  ou  de  di- 
rigeant  d'une  personne  morale  exercant 
une  activity  qui  pourrait  entratner  une 
consequence  mentionnee  au  paragra- 
phe 49  (3),  contrairement  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements,  n'a  pas  exerc6 
toute  la  prudence  raisonnable  afin 
d'empecher  la  personne  morale  de  cau- 
ser ou  de  permettre  cette  consequence 
illegale. 

(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  delivrer  d'avis   Prescription 
a  I'eganl  d'une  contravention  ou  d'un  deTaut 

plus  de  deux  ans  apres  celle  des  dates  sui- 
vantes  qui  est  poste>ieure  a  1 'autre  : 

a)  la  date  a  laquelle  la  contravention  ou  le 
detain  a  etc  commis; 

b)  la  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  con- 
travention ou  du  deTaut  ont  6t6  portees 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance 
du  directeur  ou  d'un  agent  provincial. 

(3)  La   penalite    administrative    imposed   a   Montant 
1'egard  d'une  contravention  ou  d'un  deTaut  ne  ^X^f 
doit  pas  depasser  5  000  $  pour  chaque  journ6e 

ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 
contravention  ou  le  detain  est  commis  ou  se 
poursuit. 

(4)  L'avis  de  penalite  administrative  est  si- 
gnify a  la  personne  qui  est  tenue  de  payer 
celle-ci  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  la  contravention  ou  le  detain 
sur  lequel  il  porte,  y  compris,  si  cela  est 
approprie\  la  date  et  l'endroit  de  la  con- 
travention ou  du  deTaut; 

b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite.  li\e 
par  le  directeur  conform^ment  aux  re- 
glements pris  en  application  du  paragra- 
phe (12); 


Content!  de 
l'avis 
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(c)  give  particulars  respecting  the  time  for 
paying  the  penalty  and  the  manner  of 
payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to 
the  person's  right  to  require  a  hearing  of 
the  matter  by  the  Board. 

(5)  A  person  who  is  required  by  a  notice  to 
pay  an  administrative  penalty  may,  within  15 
days  after  service  of  the  notice  on  the  person, 
by  a  written  notice  served  on  the  Director  and 
the  Board,  require  the  Board  to  hold  a  hearing 
with  respect  to  the  matter  to  which  the  notice 
relates  and,  in  such  case,  the  requirement  to 
pay  is  stayed  until  the  disposition  of  the  mat- 
ter. 

(6)  At  a  hearing  by  the  Board  of  a  matter 
to  whic'  a  notice  of  an  administrative  penalty 
relates,  the  Board  shall  determine  whether  in 
the  circumstances,  the  notice  should  be 
confirmed,  rescinded  or  amended. 

(7)  The  Board  shall  not  vary  the  amount  of 
the  penalty  unless  the  Board  considers  the 
amount  to  be  unreasonable. 

(8)  For  greater  certainty,  the  regulations 
under  subsection  (12)  apply  to  decisions  of  the 
Board  under  subsections  (6)  and  (7). 

(9)  Where  a  person  who  is  required  by  a 
notice  by  the  Director  or  after  a  decision  of 
the  Board  to  pay  an  administrative  penalty  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  pays  the 
amount  of  the  penalty  in  accordance  with  the 
notice  or  decision,  the  person  shall  not  be 
charged  with  an  offence  in  respect  of  the  con- 
travention or  failure. 

(10)  Where  a  person  who  is  required  to  pay 
an  administrative  penalty  in  accordance  with  a 
notice  by  the  Director  fails  to  comply  with  the 
requirement  and  no  hearing  provided  for  under 
this  section  is  pending  in  the  matter  or,  after 
such  hearing,  fails  to  pay  an  administrative 
penalty  in  accordance  with  a  decision  of  the 
Board, 

(a)  the  notice  or  decision  may  be  filed  with 
a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  notice  or 
decision  may  be  enforced  as  if  it  were 
an  order  of  the  court; 

(b)  the  Director  may  by  order  suspend  any 
licence  or  permit  that  has  been  issued  to 
the  person  under  this  Act  until  the 
administrative  penalty  is  paid;  and 


c)  il  donne  les  details  concernant  le  mo- 
ment ou  doit  etre  payee  la  penalite  et  le 
mode  de  paiement  de  celle-ci; 

d)  il  informe  la  personne  de  son  droit 
d'exiger  la  tenue  d'une  audience  par  la 
Commission  sur  la  question. 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  par  un  avis  de 
payer  une  penalite"  administrative  peut,  au  plus 
tard  15  jours  apres  que  l'avis  lui  a  6te  signifie, 
exiger  de  la  Commission,  par  avis  ecrit  signi- 
fie" a  celle-ci  et  au  directeur,  qu'elle  tienne  une 
audience  sur  la  question  qui  fait  Pobjet  de 
l'avis,  auquel  cas  l'exigence  de  paiement  est 
suspendue  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  la 
question. 

(6)  A  l'audience  qu'elle  tient  sur  une  ques- 
tion qui  fait  l'objet  de  l'avis  de  penalite 
administrative,  la  Commission  determine  si, 
dans  les  circonstances,  l'avis  devrait  etre  con- 
firm6,  annule  ou  modifie\ 

(7)  La  Commission  ne  doit  pas  modifier  le 
montant  de  la  penalite,  sauf  si  elle  l'estime 
deraisonnable. 

(8)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en 
application  du  paragraphe  (12)  s'appliquent 
aux  decisions  que  rend  la  Commission  en  ver- 
tu  des  paragraphes  (6)  et  (7). 

(9)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue,  par 
un  avis  du  directeur  ou  a  la  suite  d'une  deci- 
sion de  la  Commission,  de  payer  une  penalite 
administrative  a  l'£gard  d'une  contravention 
ou  d'un  deTaut  paie  le  montant  de  la  penalite 
conform6ment  a  l'avis  ou  a  la  decision,  elle  ne 
doit  pas  etre  accusee  d'une  infraction  a  l'egard 
de  la  contravention  ou  du  defaut. 

(10)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue  de 
payer  une  penalite"  administrative  conforme- 
ment  a  un  avis  du  directeur  ne  se  conforme 
pas  a  cette  exigence  et  qu'aucune  audience 
prevue  par  le  present  article  n'est  en  cours  sur 
la  question,  ou  qu'apres  une  telle  audience, 
elle  ne  paie  pas  la  penalite  administrative  con- 
formdment  a  la  decision  rendue  par  la  Com- 
mission, il  s'ensuit  que : 

a)  l'avis  ou  la  decision  peut  etre  depose 
aupres  du  greffier  local  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generate)  et  peut 
etre  execute  comme  il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal; 

b)  le  directeur  peut,  par  arrete,  suspendre 
une  licence  ou  un  permis  qui  a  ete  deli- 
vre  a  la  personne  en  vertu  de  la  presente 
loi  jusqu'a  ce  que  la  penalite  adminis- 
trative soit  payee; 
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(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  any 
licence  or  permit  to  the  person  under 
this  Act  until  the  administrative  penalty 
is  paid. 

(11)  Section  1 29  of  the  Courts  of  Justice 
Act  applies  in  respect  of  a  notice  or  decision 
filed  with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) under  subsection  (10)  and,  for  the  pur- 
pose, the  date  on  which  the  notice  or  decision 
is  filed  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

(12)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations. 

(a)  specifying  the  form  and  content  of  noti- 
ces of  administrative  penalties; 

(b)  specifying  the  types  of  contraventions 
or  failures  in  respect  of  which  a  notice 
may  not  be  issued  under  this  section 
and  the  circumstances  when  the  Direc- 
tor shall  not  issue  a  notice  under  this 
section; 

(c)  governing  the  determination  of  the 
amounts  of  administrative  penalties, 
including  the  criteria  to  be  considered 
and  including  providing  for  different 
amounts  depending  on  when  an  admin- 
istrative penalty  is  paid; 

(d)  respecting  any  other  matter  necessary 
for  the  administration  of  a  system  of 
administrative  penalties  provided  for  by 
this  section. 

(13)  A  regulation  under  subsection  (12) 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 

(14)  This  section  does  not  apply  to  contra- 
ventions or  failures  that  occurred  before  this 
section  came  into  force. 

96.  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

43.  (1)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $20,000;  and 


(b)  on  each  subsequent  conviction, 

(i)  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  con- 
tinues, to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000, 


c)  le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  une 
licence  ou  un  permis  a  la  personne  en 
vertu  de  la  presente  loi  tant  que  la  pena- 
lite  administrative  n'a  pas  ete  payee. 

(11)  L' article  129  de  la  Loi  sur  les  tribu-  idem 
naux  judiciaires  s' applique  a  un  avis  ou  a  une 
decision  depose  aupres  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  gdnerale)  en  vertu  du  paragra- 
phic (10)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  de 
l'avis  ou  de  la  decision  est  reputee  la  date  de 
l'ordonnance. 

(12)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Regiements 
peut,  par  reglement : 

a)  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  avis 
de  penalties  administrates; 

b)  preciser  les  genres  de  contraventions  ou 
de  defauts  a  regard  desquels  un  avis  ne 
peut  pas  etre  delivre  en  vertu  du  prdsent 
article  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  directeur  ne  doit  pas  deli- 
vrer un  avis  en  vertu  de  cet  article; 

c)  regir  la  determination  des  montants  des 
pdnalit6s  administratives,  y  compris  les 
criteres  a  prendre  en  consideration  a 
cette  fin,  et  notamment  prevoir  des 
montants  differents  en  fonction  du  mo- 
ment oil  les  penalties  administratives 
sont  payees; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  necessaire 
a  ('administration  du  systeme  de  pdnali- 
«<s  administratives  pr£vu  au  present 
article. 

(13)  Les  regiements  pris  en  application  du   P°«ee 
paragraphe  (12)  peuvent  avoir  une  portee  g€-  8^™',^ 
neiale  ou  particuliere. 

(14)  Le  present  article   ne  s'applique  pas   Noiv 
aux  contraventions  ou  aux  deTauts  qui  ont  i\6   aPP,lca,lon 
commis  avant  son  entree  en  vigueur. 

96.  I.'article  43  de  la  I  ni  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

43.  (1)  Tout    particulier    declard    coupable   Peine*  ipplfc 
d'une  infraction  a  la  prdsente  loi  est  passible  cab|l'saux 

r  r  paniculiers 

des  peines  suivantes : 

a)  a  regard  d'une  premiere  declaration  de 
cuipabilitd,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  1  *  in- 
fraction est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  20  000  $; 

b)  a  regard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pability subsequente.  selon  le  cas  : 

(i)  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  I* in- 
fraction est  commise  ou  se  pour- 
suit,  une  amende  d'au  plus 
50  000  $, 
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(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or 

(iii)  to  both  such  fine  and   imprison- 
ment. 

(2)  Every    corporation    convicted    of    an 
offence  under  this  Act  is  liable, 


(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $100,000;  and 


(b)  on  each  subsequent  conviction,  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $200,000. 


97.  (1)  Subsections  45  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  to  the  fol- 
lowing offences: 

1 .  An  offence  under  subsection  42  ( 1 )  that 
posed,  poses  or  may  pose  a  risk  of  an 
effect  mentioned  in  subsection  49  (3). 

2.  An  offence  under  subsection  42  (2), 
other  than  an  offence  of  failing  to  com- 
ply with  an  order  under  section  27. 

3.  An  offence  of  contravening  section  17. 

4.  An  offence  under  subsection  42  (3). 

(2)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 43,  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $250,000  on  a  first  conviction 
and  not  more  than  $500,000  on  each  subse- 
quent conviction. 


Penalty  for  (3)  Every     individual     convicted     of     an 

"£ain  offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 

offences:  ....  .  .... 

individuals      substitution  tor  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 43, 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  on  a  first 
conviction  and  not  more  than  $100,000 
on  each  subsequent  conviction; 
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(ii)  une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an, 

(iii)  a    la   fois    l'amende   et    la    peine 
d'emprisonnement. 

(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa-   Peines  appii- 
ble  d'une  infraction  a  la  presente  loi  est  passi-   "^sonnes 
ble  des  peines  suivantes  :  morales 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  F in- 
fraction est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  100  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  pour  chaque  jour- 
nee ou  partie  de  journee  au  cours  de 
laquelle  l'infraction  est  commise  ou  se 
poursuit,  une  amende  d'au  plus 
200  000$. 

97.  (1)  Les  paragraphes  45  (1),  (2)  et  (3)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent   Champ  dap- 
aux  infractions  suivantes  :  Phcf°"  *» 

par.  (2)  et  (3) 

1.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe  42 
(1)  qui  a  risque,  risque  ou  peut  risquer 
d'entrainer  une  consequence  mention- 
n£e  au  paragraphe  49  (3). 

2.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe  42 
(2),  autre  qu'une  infraction  pour  ne  pas 
s'etre  conforme  a  un  arrete  pris  en  vertu 
de  1' article  27. 

3.  Une  infraction  pour  avoir  contrevenu  a 
Farticle  17. 

4.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe  42 
(3). 

(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  decrite  au  paragraphe  (1) 
est  passible,  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  non  pas  de  toute 
peine  prevue  a  l'article  43,  mais  plutot  d'une 
amende  d'au  plus  250  000$  a  l'egard  d'une 
premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'une 
amende  d'au  plus  500  000  $  a  l'egard  de  cha- 
que declaration  de  culpabilite"  subsequente. 

(3)  Tout  particulier  declare  coupable  d'une 
infraction  decrite  au  paragraphe  (1)  est  passi- 
ble non  pas  de  toute  peine  prevue  a  l'article  43 
mais  plutot,  selon  le  cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nde  au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000$  a  l'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au   plus    100  000$  a 
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(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


(3.1)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  causes  an  effect 
mentioned  in  subsection  49  (3)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  elsewhere  pro- 
vided, for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $  1 ,000,000  on  a  first  conviction 
and  not  more  than  $2,000,000  on  each  subse- 
quent conviction. 


(3.2)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  causes  an  effect 
mentioned  in  subsection  49  (3)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  elsewhere  pro- 
vided, 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000  on  a 
first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  convic- 
tion; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years  less  one  day;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


(2)  Subsection  45  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  For  the  purposes  of  determining  the 
penalty  to  which  a  person  is  liable  under  sec- 
tion 43  or  under  this  section,  a  conviction  of 
the  person  for  an  offence  under  this  Act  is  a 
subsequent  conviction  if  the  person  has  previ- 
ously been  convicted  of  an  offence  under. 


(a)  this  Act; 

(b)  the  Environmental  Protection  Act,  other 
than  for  an  offence  related  to  Part  IX  of 
that  Act;  or 

(c)  the  Ontario  Water  Resources  Act. 


98.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  On  its  own  initiative  or  on  the  request 
of  the  prosecutor,  the  court  that  convicts  a 
person  of  an  offence  under  this  Act,  in  addi- 


I'dgard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bility subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an; 

c)  a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

(3.1)  Toute  personne  morale  declared  cou- 
pable  d'une  infraction  a  la  prdsente  loi  qui 
entratne  une  consequence  mentionnee  au  para- 
graphe  49  (3)  est  passible,  pour  chaque  jour- 
ney ou  partie  de  journ^e  au  cours  de  laquelle 
l'infraction  est  commise  ou  se  poursuit,  non 
pas  de  toute  peine  prdvue  ailleurs,  mais  plutot 
d'une  amende  d'au  plus  1  000  000$  a  1'egard 
d'une  premiere  declaration  de  culpability  et 
d'une  amende  d'au  plus  2  000  000$  a  1'egard 
de  chaque  declaration  de  culpability  subsd- 
quente. 

(3.2)  Tout  particulier  declare"  coupable 
d'une  infraction  a  la  prdsente  loi  qui  entratne 
une  consequence  mentionn6e  au  paragraphe 
49  (3)  est  passible  non  pas  de  toute  peine 
prcvuc  ailleurs  mais  plutot,  selon  le  cas  : 

a)  pour  chaque  journde  ou  partie  de  jour- 
nee  au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  1'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpability  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000  $  a 
l'dgard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bility subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans  moins  un  jour; 

a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 


Peines  a 
1'egard 
d'infractions 
culminant 
une  conse- 
quence men- 
tionnee au 
par.  49  (3) : 
personnes 
morales 


Peines  a 
1'egard 
d'infractions 
entrainant 
une  conse- 
quence men- 
tionnee au 
par.  49  (3) : 
particulars 


C) 


d'emprisonnement. 


Declaration 
de  culpa- 
bility 
subsequent' 


(2)  Le  paragraphe  45  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Afin  que  soit  d&erminee  la  peine  dont 
une  personne  est  passible  aux  termes  de  l'arti- 
cle  43  ou  du  present  article,  la  declaration  de 
culpability  de  la  personne  a  I'dgard  d'une  in- 
fraction a  la  prdsente  loi  constitue  une  declara- 
tion de  culpabilite"  subsequente  si  la  personne 
a  6t6  declared  coupable  antdrieurement  d'une 
infraction  a  I'une  des  lois  suivantes  : 

a)  la  pnfsente  loi; 

b)  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environne- 
ment,  exception  faite  de  la  partie  IX  de 
cette  loi; 

c)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  V On- 
tario. 

98.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  demande  Ordonnance 
du  poursuivant,  le  tribunal  qui  declare  une  5"emp6cher 
personne  coupable  d'une  infraction  a  la  prd-   que  da 

dommages 
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Restitution 
orders 


tion  to  any  other  penalty  imposed  by  the  court, 
may  order  the  person, 

(a)  to  take  such  action  as  the  court  directs, 
including  but  not  limited  to  providing 
an  alternate  water  supply,  within  the 
time  specified  in  the  order  to  prevent, 
eliminate  or  ameliorate  damage  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected 
to  the  commission  of  the  offence;  and 


(b)  to  comply  with  any  order  that  the 
Director  has  issued  to  the  person  in 
relation  to  damage  that  results  from  or 
is  in  any  way  connected  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 

(2)  Subsection  46  (5)  of  the  Act  is  repealed. 


99.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

46.1  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may  make  an  order  for  restitution 
against  the  person  convicted  of  the  offence, 
requiring  the  person  to  pay  another  person  for 
reasonable  expenses  actually  incurred  by  the 
other  person  on  account  of  damage  to  property 
in  which  the  other  person  has  an  interest  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected  to  the 
commission  of  the  offence,  in  such  amount 
and  on  such  terms  and  conditions  as  the  court 
considers  just. 


Expenses  (2)  For    the    purposes    of   subsection    (1), 

f*^  .       expenses  are  incurred  on  account  of  damage  to 
property  if  they  are  incurred, 


(a)  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate  the 
damage; 

(b)  to  replace  the  property  that  suffered  the 
damage;  or 

(c)  to  restore  the  property  to  the  state  that  it 
was  in  before  the  damage. 


Same 


Amount  of 
order 


(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of 
clause  (2)  (a),  expenses  incurred  to  provide  an 
alternate  water  supply  may  be  expenses 
incurred  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate 
damage. 

(4)  The  amount  of  the  order  for  restitution 
shall  not  exceed  the  replacement  value  of  the 
property  as  of  the  date  the  order  is  issued. 


sente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui 
impose,  ordonner  a  la  personne  de  faire  ce  qui 
suit : 

a)  prendre,  dans  le  delai  que  precise  l'or- 
donnance,  les  mesures  que  le  tribunal 
lui  ordonne  de  prendre,  notamment  la 
fourniture  d'une  autre  source  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  pour  empecher,  eli- 
miner  ou  attdnuer  les  dommages  qui  re"- 
sultent  de  la  commission  de  l'infraction 
ou  qui  y  sont  \\6s  de  quelque  facon  que 
ce  soit; 

b)  se  conformer  a  tout  arrete"  que  le  direc- 
teur  lui  a  adresse"  relativement  aux  dom- 
mages qui  resultent  de  la  commission 
de  l'infraction  ou  qui  y  sont  lies  de 
quelque  facon  que  ce  soit. 

(2)  Le  paragraphe  46  (5)  de  la  Loi  est  abro- 

99.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

46.1  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine 
qu'il  lui  impose,  rendre  contre  elle  une  ordon- 
nance  de  dedommagement  exigeant  qu'elle 
rembourse  a  une  autre  personne  les  depenses 
raisonnables  que  cette  derniere  a  effective- 
ment  engagees  en  raison  de  dommages  causes 
a  des  biens  sur  lesquels  elle  a  un  interet  si  ces 
dommages  resultent  de  la  commission  de  l'in- 
fraction ou  y  sont  H6s  de  quelque  facon  que  ce 
soit.  En  pareil  cas,  le  tribunal  fixe  le  montant 
et  les  conditions  du  dedommagement  qu'il  es- 
timejustes. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
des  depenses  sont  engagees  en  raison  de  dom- 
mages causes  a  des  biens  si  elles  le  sont  a 
l'une  ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  empecher,  eliminer  ou  attenuer  les 
dommages; 

b)  remplacer  les  biens  qui  ont  subi  les 
dommages; 

c)  remettre  les  biens  dans  l'etat  ou  ils 
etaient  avant  les  dommages. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  a),  il 
est  entendu  que  les  depenses  engagees  pour 
procurer  une  autre  source  d'approvisionne- 
ment  en  eau  peuvent  etre  des  depenses  enga- 
gees pour  empecher,  eliminer  ou  attenuer  les 
dommages. 

(4)  Le  montant  prevu  par  l'ordonnance  de 
dedommagement  ne  doit  pas  depasser  la  va- 
leur  de  remplacement  des  biens  a  la  date  a 
laquelle  l'ordonnance  est  rendue. 


Ordonnances 
de  dedom- 
magement 


Expenses 
engagees, 
interpretation 


Idem 


Montant 
prevu  par 
l'ordonnance 
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(5)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
restitution  in  favour  of  any  person  on  account 
of  damage  that  is  the  result  of, 

(a)  the  commission  of  an  offence  by  the 
person;  or 

(b)  a  contravention  or  failure  in  respect  of 
which  a  notice  under  section  41.1  has 
been  served  on  the  person  requiring  the 
person  to  pay  an  administrative  penalty, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  has  been  re- 
scinded. 

(6)  Where  a  court  makes  an  order  for  resti- 
tution, it  shall  cause  a  copy  of  the  order  or  a 
notice  of  the  content  of  the  order  to  be  given 
to  the  person  to  whom  the  restitution  is 
ordered  to  be  paid. 

(7)  An  order  for  restitution  may  be  filed 
with  a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  responsibility  for 
filing  shall  be  on  the  person  to  whom  the  resti- 
tution is  ordered  to  be  paid. 

(8)  An  order  for  restitution  filed  under  sub- 
section (7)  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 


Same  (9)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act 

applies  in  respect  of  an  order  for  restitution 
filed  under  subsection  (7)  and,  for  the  purpose, 
the  date  of  filing  shall  be  deemed  to  be  the 
date  of  the  order. 

Civil  remedy  (JO)  A  civil  remedy  for  an  act  or  omission 
is  not  affected  by  reason  only  that  an  order  for 
restitution  under  this  section  has  been  made  in 
respect  of  that  act  or  omission. 


Forfeiture  on 
conviction 


46.2  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may,  if  conviction  is  in  relation  to  an 
offence  in  connection  with  which  a  thing  has 
been  seized  under  section  22  or  23  or  under  a 
warrant  issued  under  the  Provincial  Offences 
Act,  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 


Same  (2)  The  court  shall  not  make  an  order  under 

subsection  ( 1 )  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  of  the  thing  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  request,  written  notice 
was  provided  by  a  provincial  officer. 


(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 


(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-   Aucun  de- 
nance  de  dedommagement  en   faveur  d'une  domma8e- 

,      ,  .     ,  ment  pour 

personne  en  raison  de  dommages  qui  resultent,   rauteurde 

selon  le  cas  :  1'infraction 

a)  de  la  commission  d'une  infraction  par 
la  personne; 

b)  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  a 
l'egard  duquel  il  a  ete  signifie'  a  la  per- 
sonne un  avis  prevu  a  l'article  41.1  et 
exigeant  qu'elle  verse  une  penalite 
administrative,  sauf  si  cette  exigence  a 
et£  annulee. 


(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance  de  dedommagement,  il  fait  en  sorte 
qu'une  copie  de  l'ordonnance  ou  un  avis  de 
son  contenu  soit  remis  a  la  personne  a  laquelle 
le  dedommagement  doit  etre  paye. 

(7)  L'ordonnance  de  dedommagement  peut 
etre  deposed  aupres  du  greffier  local  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generate)  et  la 
responsabilite  du  depot  repose  sur  la  personne 
a  laquelle  le  dedommagement  doit  etre  paye\ 

(8)  L'ordonnance  de  dedommagement  de- 
posee  aux  termes  du  paragraphe  (7)  peut  etre 
exdcutee  comme  s'il  s'agissait  d'une  ordon- 
nance  du  tribunal. 

(9)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires  s'applique  a  une  ordonnance  de  d6- 
dommagement  d6pos6e  aux  termes  du  para- 
graphe (7)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  ddpot  est 
rdputde  la  date  de  l'ordonnance. 

(10)  Une  ordonnance  de  dedommagement 
rendue  aux  termes  du  present  article  a  l'6gard 
d'un  acte  ou  d'une  omission  ne  porte  pas  at- 
teinte  au  recours  civil  fonde  sur  cet  acte  ou 
cette  omission. 

46.2  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  pr^sente  loi  relativement  a  laquelle  une 
chose  a  6l6  saisie  en  vertu  de  l'article  22  ou 
23  ou  d'un  mandat  d^cerne"  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  peut,  outre 
toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordonner 
que  la  chose  soit  confisqude  au  profit  de  la 
Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  de  la  chose  dtait  legitime; 

b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  I'audition 
de  la  demande,  I'agent  provincial  a 
donne"  un  avis  £crit  aux  personnes  sui- 
vantes : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  I'agent  provincial  sait  ou  a  des 


Avis  dc 
l'ordonnance 


DiSpot  de 
l'ordonnance 
au  tribunal 


Execution  de 
l'ordonnance 


Idem 


Recours  civil 


Confiscation 
sur  declara- 
tion de 
culpability 


Idem 
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believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 


(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contents  of         (3)  Notice     under     subsection     (2)     shall 
no,ice  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  court  with  respect  to  the 
issuance  of  an  order  under  this  section. 


Disposition 
of  things 
forfeited 


Relief 
against 
forfeiture 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  this  section  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  relief 
against  the  forfeiture  and  the  court  may  make 
an  order  providing  for  any  relief  that  it  consid- 
ers appropriate,  including,  but  not  limited  to, 
one  or  more  of  the  following  orders: 


Partie  III,  Projet  82  93 

Loi  sur  les  pesticides 

motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  qu'un  agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numeio  d' identification  du  vehi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient   Comenude 
ce  qui  suit :  '  av,s 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  Pidenti- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  oil  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegud; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 

f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  au  tribunal  a 
l'egard  du  prononce  d'une  ordonnance 
en  vertu  du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis-   Disposition 
quee  en  vertu  du  present  article  de  la  facon   des^hos<;s 

,,.,,,  *  confisquees 

que  le  directeur  1  ordonne. 

(5)  Quiconque    avait    un    interet    sur    une   Redresse- 
chose  confisquee  aux  termes  du  present  article   memf)ai' 

.  ■  ,  JT  ,  suite  de  la 

peut  demander,  par  voie  de  requete,  un  redres-   confiscation 
sement  pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  1' On- 
tario (Division  generale)  et  le  tribunal  peut 
rendre  une  ordonnance  prevoyant  le  redresse- 
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1 .  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  41.1  requiring  the  person  to  pay 
an  administrative  penalty  in  connection 
with  a  matter  that  was  associated  with 
the  seizure  of  the  thing,  unless  the 
requirement  to  pay  the  administrative 
penalty  is  rescinded  under  section  41.1; 
or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

46.3  ( 1 )  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  and  a  fine  is  imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the 
offence  and  not  forfeited  to  the  Crown 
under  section  24.1,  24.3  or  46.2  shall 
not  be  returned  until  the  fine  has  been 
paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default 
within  the  meaning  of  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act,  a  justice  may 
order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  Subsections  46.2  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications  in  relation  to  an  order 
under  clause  (l)(b). 

46.4  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  the  justice  may,  in  addition  to 
any  other  penalty,  order  the  person  to  pay  all 
or  part  of  the  expenses  incurred  by  the  Min- 
istry with  respect  to  the  seizure,  storage  or 
disposition  of  any  thing  seized  in  connection 
with  the  offence. 


100.  (1)  The  definition  of  "offence  notice  or 
summons"  in  subsection  50  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


ment  qu'il  juge  approprie,  notamment  l'une 
ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  ddvolu  au  reque>ant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  requd- 
rant  a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 

nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  ordo"nance 

phe  (5)  a  regard  d'une  chose  confisqu^e  si  le  mem 
requeYant,  selon  le  cas  : 

a)  a  re^u  signification  d'un  avis  prevu  a 
Particle  41.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalitc  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  lice  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  6l6  annul6e  aux  termes 
de  cet  article; 


b)  a  6t6  accuse"  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  Paccu- 
sation  n'ait  6t6  retiree  ou  rejetde. 


coupable  d'une  infraction  a  la  pr6sente  loi  et   ^"Jldieunc 


46.3  (1)  Lorsqu'une  personne  est  declaree   Non-paie- 
mpable  d'une  infraction  a  la  ; 

qu'une  amende  lui  est  imposee  : 

a)  d'une  part,  une  chose  saisie  relative- 
ment  a  1' infraction  qui  n'est  pas  confis- 
quee  au  profit  de  la  Couronne  en  vertu 
de  r  article  24.1,  24.3  ou  46.2  ne  doit 
pas  etre  rendue  tant  que  1'amende  n'a 
pas  6l6  payee; 

b)  d'autre  part,  s'il  y  a  ddfaut  de  paiement 
de  I'amende  au  sens  de  Particle  69  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates, 
un  juge  peut  ordonner  que  la  chose  soit 
confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Les  paragraphes  46.2  (2)  a  (6)  s'appli-  champ dap- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une   p^"^0"  (2e 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  Palinda(l)  b).       a<6) 

46.4  Si  une  personne  est  declare*  coupable  Fraii  retaiHIi 
d'une  infraction  a  la  prdsente  loi,  le  juge  peut,  ilas"s" 
outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordon- 
ner a  la  personne  de  payer  la  totality  ou  une 

partie  des  depenses  cngagees  par  le  ministere 
a  P^gard  de  la  saisie,  de  Pentreposage  ou  de  la 
disposition  de  toute  chose  saisie  relativement 
a  Pinfraction. 

100.  (1)  La  definition  de  «avis  d'infraction 
ou  assignation*  au  paragraphe  50  (1)  de  la 
I  <>i  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 


Sec/art.  100(1) 


ENVIRONNEMENT 


Pesticides  Act 


Partie  III,  Projet  82 
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Tiling 


"offence  notice  or  summons"  means, 

(a)  an  offence  notice  or  summons  under  Part 
I  of  the  Provincial  Offences  Act,  or 

(b)  a  summons  under  Part  III  of  the  Provin- 
cial Offences  Act.  ("avis  d' infraction  ou 
assignation") 


(2)  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

101.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

50.1  (1)  Service  of  an  offence  notice  or 
summons  on  a  municipal  corporation  may  be 
effected  by  delivering  it  personally  to  the 
mayor,  warden,  reeve  or  other  chief  officer  of 
the  municipal  corporation  or  to  the  clerk  of 
the  municipal  corporation. 

(2)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  corporation  other  than  a  municipal 
corporation  may  be  effected  by  delivering  it 
personally  to  the  manager,  secretary  or  other 
officer  of  the  corporation  or  to  a  person  appar- 
ently in  charge  of  a  branch  office  of  the  corpo- 
ration. 

(3)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  partnership  may  be  effected  by 
delivering  it  personally  to  a  partner  or  to  a 
person  apparently  in  charge  of  an  office  of  the 
partnership. 

(4)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  sole  proprietorship  may  be  effected 
by  delivering  it  personally  to  the  sole  propri- 
etor or  to  a  person  apparently  in  charge  of  an 
office  of  the  sole  proprietorship. 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice, 
on  being  satisfied  that  service  cannot  be  made 
effectively  in  accordance  with  subsections  (1) 
to  (4),  may  by  order  authorize  another  method 
of  service  that  has  a  reasonable  likelihood  of 
coming  to  the  attention  of  the  municipal  cor- 
poration, other  corporation,  partnership  or  sole 
proprietorship. 


102.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

51.1  (1)  Despite  any  requirement  under 
this  Act,  for  the  purposes  of  anything  done 
under  this  Act,  a  document  may  be  prepared 
and  signed  by  electronic  means  in  an  elec- 
tronic format  and  may  be  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission,  if  the  preparation,  signa- 
ture and  filing  are  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 


«avis  d'infraction  ou   assignation*   S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  de  l'avis  d'infraction  ou  de  l'assignation 
vises  a  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates; 

b)  de  l'assignation  visee  a  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales. 
(«offence  notice  or  summons») 

(2)  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est  abro- 

101.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

50.1  (1)  La  signification  d'un  avis  d'in- 
fraction ou  d'une  assignation  a  une  municipa- 
lity peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  dirigeant  principal  de  celle-ci,  no- 
tamment  au  maire,  au  president  du  conseil  ou 
au  prefet,  ou  encore  au  secretaire  de  celle-ci. 

(2)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  personne  morale 
autre  qu'une  municipality  peut  etre  effectuee 
par  remise  en  mains  propres  a  un  cadre  de 
celle-ci,  notamment  au  directeur  ou  au  secre- 
taire, ou  encore  au  responsable  apparent  d'une 
de  ses  succursales. 

(3)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  societe  en  nom 
collectif  peut  etre  effectuee  par  remise  en 
mains  propres  a  un  associe  ou  au  responsable 
apparent  d'un  des  bureaux  de  la  societd. 

(4)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  entreprise  indivi- 
duelle  peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  proprietaire  unique  ou  au  responsa- 
ble apparent  d'un  des  bureaux  de  l'entreprise. 

(5)  S'il  est  convaincu  que  la  signification 
ne  peut  se  faire  d'une  maniere  effective  con- 
formement  aux  paragraphes  (1)  a  (4),  un  juge 
peut,  sur  demande  presentee  sans  preavis,  ren- 
dre  une  ordonnance  autorisant  un  autre  mode 
de  signification  grace  auquel  la  municipality, 
P  autre  personne  morale,  la  societe  en  nom 
collectif  ou  l'entreprise  individuelle  a  des 
chances  raisonnables  de  prendre  connaissance 
du  document  signifie. 

102.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

51.1  (1)  Malgre  toute  exigence  de  la  pre- 
sente  loi  et  pour  l'accomplissement  de  tout 
acte  aux  termes  de  celle-ci,  un  document  peut 
etre  etabli  et  signe  par  des  moyens  electroni- 
ques  sur  support  electronique  et  depose  par 
transmission  electronique  directe,  si  l'etablis- 
sement,  la  signature  et  le  depot  de  celui-ci 
sont  conformes  aux  reglements. 

(2)  Une  copie  imprimee  d'un  document  de- 
pose aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  reputee 


Signification 
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Signification 
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collectif 


Signification 
a  une  entre- 
prise indivi- 
duelle 


Signification 
indirecte 


Signature 
Electronique 


Copie  repu- 
tee I 'original 


96 


Bill  82,  Part  III 


ENVIRONMENTAL  STATUTE  LAW 


Sec/art.  102 
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Same 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


been  filed  as  the  original  document  if  it  is 
printed  in  accordance  with  the  regulations. 


PART  IV 
HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

103.  Subsection  62  (15)  of  the  Highway 
Traffic  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(15)  In  addition  to  the  lighting  require- 
ments in  this  Part,  a  vehicle  described  in  sub- 
section (15.1)  may  carry  lamps  that  cast  a  red 
light  only  or  such  other  colour  of  light  that 
may,  with  the  approval  of  the  ministry,  be 
designated  by  a  by-law  of  the  municipality  in 
which  the  vehicle  is  operated,  but  no  other 
motor  vehicle  shall  carry  any  lamp  that  casts  a 
red  light  to  the  front. 


(15.1)  The  following  are  vehicles  to  which 
subsection  ( 1 5)  applies: 

1.  An  ambulance,  fire  department  vehicle, 
police  department  vehicle,  public  utility 
emergency  vehicle  or  school  bus. 

2.  A  ministry  vehicle  operated  by  an 
officer  appointed  to  carry  out  this  Act, 
the  Public  Vehicles  Act  or  the  Truck 
Transportation  Act,  while  the  officer  is 
in  the  course  of  his  or  her  employment. 

3.  A  vehicle  while  operated  by  a  conserva- 
tion officer,  fishery  officer,  provincial 
park  officer  or  mine  rescue  training 
officer,  while  the  officer  is  in  the  course 
of  his  or  her  employment. 

4.  A  vehicle  while  operated  by  a  provin- 
cial officer  designated  under  the  Envi- 
ronmental Protection  Act,  the  Ontario 
Water  Resources  Act,  or  the  Pesticides 
Act,  while  the  officer  is  in  the  course  of 
his  or  her  employment. 

PARTV 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

104.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  February  1,  1999. 

(2)  Sections  29,  34,  69,  76,  95  and  102  come 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

105.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Envi- 
ronmental Statute  Law  Amendment  Act,  1998. 


avoir  ete  deposee  comme  document  original  si 
elle  est   imprimee  conformement  aux   regle- 


ments 


PARTIE  IV 
CODE  DE  LA  ROUTE 


Feu  rouge 
avant 


103.  Le  paragraphe  62  (15)  du  Code  de  la 
route  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(15)  Outre  les  exigences  en  matiere  d'eclai- 
rage  prdvues  par  la  presente  partie,  un  vehi- 
cule  vis6  au  paragraphe  (15.1)  peut  etre  muni 
de  feux  emettant  une  lumiere  rouge  seulement 
ou  une  autre  couleur  qui  peut,  avec  l'approba- 
tion  du  ministere,  etre  designee  par  un  regle- 
ment  municipal  adopte  par  la  municipality 
dans  laquelle  le  vehicule  est  utilise.  Toutefois, 
nul  autre  vehicule  automobile  ne  doit  etre  mu- 
ni d'un  feu  emettant  une  lumiere  rouge  a 
I' avant. 

(15.1)  Le  paragraphe  (15)   s'applique   aux   idem 
vehicules  suivants  : 

1.  Une  ambulance,  un  vehicule  de  pom- 
piers, un  vehicule  de  police,  un  vehi- 
cule de  secours  des  services  publics  ou 
un  autobus  scolaire. 

2.  Un  vlhicule  du  ministere  qu'utilise, 
dans  1'exercice  de  ses  fonctions,  un 
agent  nomm6  pour  faire  appliquer  le 
present  code,  la  Loi  sur  les  vehicules  de 
transport  en  commun  ou  la  Loi  sur  le 
camionnage. 

3.  Un  vehicule  lorsqu'un  agent  de  protec- 
tion de  la  nature,  un  agent  des  peches, 
un  agent  des  pares  provinciaux  ou  un 
agent  de  formation  en  sauvetage  minier 
I'utilise  dans  1'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 

4.  Un  vehicule  lorsqu'un  agent  provincial 
designe"  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I'environnement,  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  I  Ontario  ou  la  Loi 
sur  les  pesticides  I'utilise  dans  1'exer- 
cice de  ses  fonctions. 

PARTIE  V 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABREGE 

104.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la   Entrteen 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  ler  fevrier   viRueur 
1999. 

(2)  Les  articles  29,  34,  69,  76,  95  et  102  en-   idem 
trent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gou- 
verneur  fixe  par  proclamation. 

105.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  litre  anrcge 
Loi  de  1998  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 

cerne  I'environnement. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  25  of  the  Workplace  Safety  and 
Insurance  Act,  1997  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(3.1)  Subsection  (3)  applies  with  respect 
to  a  member  of  a  municipal  volunteer  fire 
brigade  or  a  municipal  volunteer  ambulance 
brigade  as  though  the  member  were  an  emer- 
gency worker. 

2.  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4.1)  Subsection  (4)  applies  with  respect  to 
a  member  of  a  municipal  volunteer  fire 
brigade  or  a  municipal  volunteer  ambulance 
brigade  as  though  the  member  were  an  emer- 
gency worker. 

3.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(17)  Subsection  (16)  applies  with  respect  to 
a  member  of  a  municipal  volunteer  fire 
brigade  or  a  municipal  volunteer  ambulance 
brigade  as  though  the  member  were  an  emer- 
gency worker. 

4.  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  statement  by  a  deemed  employer  of 
a  municipal  volunteer  fire  brigade  or  a 
municipal  volunteer  ambulance  brigade  must 
set  out  the  number  of  members  of  the  brigade 
and  the  amount  of  earnings,  fixed  by  the 
deemed  employer,  to  be  attributed  to  each 
member  for  the  purposes  of  the  insurance 
plan. 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1, 1998. 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  the  day  this 
Act  receives  Royal  Assent. 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
I' Ontario,  edicte  : 

1.  L'article  25  de  la  Loi  de  1997  sur  la  secu- 
rite professionnelle  et  l'assurance  contre  les  ac- 
cidents du  travail  est  modi  fie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  l'egard 
d'un  membre  d'un  corps  municipal  de  pom- 
piers auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxiliaires 
comme  si  le  membre  etait  un  travailleur  dans 
une  situation  d'urgence. 

2.  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  a  l'egard 
d'un  membre  d'un  corps  municipal  de  pom- 
piers auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxiliaires 
comme  si  le  membre  etait  un  travailleur  dans 
une  situation  d'urgence. 

3.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

(17)  Le  paragraphe  (16)  s'applique  a 
l'egard  d'un  membre  d'un  corps  municipal  de 
pompiers  auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxi- 
liaires comme  si  le  membre  etait  un  travailleur 
dans  une  situation  d'urgence. 

4.  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  L'etat  remis  par  l'employeur  repute  etre 
l'employeur  d'un  corps  municipal  de  pom- 
piers auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxiliaires 
enonce  le  nombre  de  membres  du  corps  de 
pompiers  ou  d'ambulanciers  et  le  montant  des 
gains,  fixe  par  cet  employeur,  a  attribuer  a 
chaque  membre  aux  fins  du  regime  d'assu- 
rance. 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ler  Janvier  1998. 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la    Idem 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 


Certains 
auxiliaires 


Idem,  corps 
de  pompiers 
ou  d'ambu- 
lanciers 
auxiliaires 


Entree  en 
vigueur 
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gency  Volunteers  Protection  Act,  1998.  de  1998  sur  la  protection  des  travailleurs  auxi- 

liaires  en  situation  d'urgence. 


Clerk 
of  the 

LEGISLATIVE  ASSEMBLY 

2nd  SESSION,  36th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
47  ELIZABETH  II,  1998 


HER  HONOUR 

THE 

LIEUTENANT  GOVERNOR 

2C  SESSION,  36e  LEGISLATURE,  ONTARIO 
47  ELIZABETH  II,  1998 


Bill  97 


Projet  de  loi  97 


(Chapter  37 
Statutes  of  Ontario,  1998) 


(Chapitre  37 
Lois  de  V Ontario  de  1998) 


An  Act  to  establish  the 

Hummingbird  Performing  Arts 

Centre  Corporation 


Loi  creant  la  Societe  du  Centre 

Hummingbird  des  arts 

d'interpretation 


Mr.  Silipo 


M.  Silipo 


1st  Reading 
2nd  Reading 

3rd  Reading 
Royal  Assent 


December  10,  1998 
December  17,  1998 
December  17,  1998 
December  18,  1998 


1 re lecture 

lOdecembre  1998 

2e  lecture 

17decembre  1998 

3e  lecture 

17decembre  1998 

Sanction  royale 

18decembre  1998 

Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


0 


Imprime  par  TAssemblee  legislative 
de  l'Ontario 


Bill  97 


1998         Projet  de  loi  97 


1998 


An  Act  to  establish  the 

Hummingbird  Performing  Arts 

Centre  Corporation 


Loi  creant  la  Societe  du  Centre 

Hummingbird  des  arts 

d'interpretation 


1. 

Definitions 

1. 

Definitions 

Corporation 

Societe 

2. 

Corporation 

2. 

Societe" 

3. 

Objects  and  powers 

3. 

Mission  et  pouvoirs 

4. 

Seal 

4. 

Sceau 

5. 

Staff 

5. 

Personnel 

6. 

Use  of  government  facilities 

6. 

Utilisation  des  installations  du  gouvern 

7. 

Tax  exemption 

7. 

Exoneration  de  l'impot 

8. 

Application  of  earnings 

8. 

Affectation  des  gains 

Board  of  Directors 

CONSEIL  D'ADMINISTRATION 

9. 

Board 

9. 

Conseil 

10. 

Chair 

10. 

Pr6sidence 

II. 

Committees 

11. 

Comites 

12. 

Quorum,  meetings  and  voting 

12. 

Quorum,  reunions  et  vote 

13. 

By-laws 

13. 

Reglements  administratifs 

Replacement  of  Old  Board  by 

REMPLACEMENT  DE  L'ANCIEN  CONSE 

Corporation 

PAR  LA  SOCIETE 

14. 

Dissolution  of  old  board 

14. 

Dissolution  de  l'ancien  conseil 

15. 

Entitlement  of  employees  of  old  board 

15. 

Droits  des  employes  de  l'ancien  consei 

Miscellaneous 

Dispositions  diverses 

16. 

Indemnification  of  directors  and  officers 

16. 

Indemnisation  des  administrateurs  et 

17. 

Fiscal  year 

dirigeants 

18. 

Audit 

17. 

Exercice 

19. 

Change  of  name 

18. 

Verification 

20. 

Effect  of  dissolution  of  corporation 

19. 

Changement  de  nom 

21. 

Transition 

20. 

Effet  de  la  dissolution  de  la  societe 

22. 

Repeal 

21. 

Disposition  transitoire 

23. 

Commencement 

22. 

Abrogation 

24. 

Short  title 

23. 

Entree  en  vigueur 

24. 

Titre  abrege 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.   Tn  this  Act, 


'appointed  directors"  means  the  directors 
mentioned  in  clause  9  (1)  (b);  ("administra- 
teurs nommes") 

'board"  means  the  board  of  directors  of  the 
corporation;  ("conseil") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  Ie  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
POntario,  edicte  : 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a   Definitions 
la  presente  loi. 

«administrateurs  elus»  Les  administrateurs  vi- 
ses a  l'alinea  9  (1 )  a).  («elected  directors*) 

«administrateurs  nommes»  Les  administra- 
teurs vises  a  l'alinea  9  (1)  b).  («appointed 
directors*) 
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"Centre"  means  the  land  and  building  vested 
in  the  City  of  Toronto  and  known  as  the 
Hummingbird  Centre;  ("Centre") 

"council"  means  the  council  of  the  City  of 
Toronto;  ("conseil  de  la  cite") 

"corporation"  means  the  Hummingbird  Per- 
forming Arts  Centre  Corporation  estab- 
lished by  subsection  2(1);  ("societe") 

"effective  date"  means  the  first  date  on  which 
a  lease  of  the  Centre  between  the  City  of 
Toronto  and  the  corporation  comes  into 
force;  ("date  d'entree  en  vigueur") 

"elected  directors"  means  the  directors  men- 
tioned in  clause  9  (1)  (a);  ("administrateurs 
elus") 

"old  board"  means  The  Board  of  Directors  of 
the  Hummingbird  Centre  for  the  Performing 
Arts  continued  by  subsection  66  (2)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2).  ("ancien 
conseil") 

Corporation 

2.  ( I )  A  corporation  without  share  capital  is 
established  under  the  name  of  Hummingbird 
Performing  Arts  Centre  Corporation  in  Eng- 
lish and  Societe  du  Centre  Hummingbird  des 
arts  d'interpretation  in  French. 

(2)  The  Corporations  Act  does  not  apply  to 
the  corporation. 


(3)  The  corporation's  affairs  shall  be  man- 
aged and  supervised  by  the  board. 

(4)  The  directors  are  the  members  of  the 
corporation. 

3.  ( 1 )  The  objects  of  the  corporation  are, 
for  purposes  that  are  charitable  at  law, 

(a)  to  advance  knowledge  and  appreciation 
of  the  performing  arts  and  the  arts  in 
general,  and  to  stimulate  interest  in 
them; 

(b)  to  advance  the  development  of  the  per- 
forming arts;  and 

(c)  to  operate  and  maintain,  in  the  City 
of  Toronto,  theatrical  facilities  for  per- 
formances, exhibitions,  educational  ac- 
tivities, meetings  and  receptions. 

(2)  The  corporation  has  the  capacity  and 
the  rights,  powers  and  privileges  of  a  natural 
person. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  corporation  has  power,  for  the 
objects  set  out  in  subsection  (I ), 


«ancien  conseil»  Le  Conseil  d'administration 
du  Centre  Hummingbird  des  arts  d'interpre- 
tation maintenu  par  le  paragraphe  66  (2)  de 
la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n"  2). 
(«old  board») 

«Centre»  Le  bien-fonds  et  le  batiment  devolus 
a  la  cite  de  Toronto  et  appeles  Centre  Hum- 
mingbird. («Centre») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  la 
societe.  («board») 

«conseil  de  la  cite»  Le  conseil  de  la  cite  de 
Toronto.  («council») 

«date  d'entree  en  vigueur»  La  date  initiate  a 
laquelle  entre  en  vigueur  un  bail  conclu  en- 
tre  la  cite  de  Toronto  et  la  societe  a  l'egard 
du  Centre.  («effective  date») 

«societe»  La  Socidte  du  Centre  Hummingbird 
des  arts  d'interpretation  cr6£e  par  le  para- 
graphe 2(1).  («corporation») 

Societe 

2.  (1)  Est  CT66e  une  societe  sans  capital- 
actions  appelde  Society  du  Centre  Humming- 
bird des  arts  d'interpretation  en  francais  et 
Hummingbird  Performing  Arts  Centre  Corpo- 
ration en  anglais. 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne 
s'applique  pas  a  la  societe. 


Creation  de 
la  sociile1 


Non- 
application 
de  la  hii  sur 
les  persomw 
morula 


(3)  Le  conseil  gere  et  supervise  les  affaires   Gestkmei 
dp  la  srx-idtp  supervision 

ueia  societe.  parlecowd 


(4)     Les    administrateurs 
membres  de  la  societe. 


Constituent      les    Membres 


3.  (1)  La  socidte  a  pour  mission,  a  des  fins   Mission 
de  bienfaisance  reconnues  en  droit : 

a)  de  promouvoir  la  connaissance  et  I'ap- 
prdciation  des  arts  d' interpretation  et 
des  arts  en  gendral,  et  de  stimuler  I'intd- 
ret  a  cet  egard; 

b)  de  promouvoir  I'avancement  des  arts 
d'interpretation; 

c)  d'exploiter  et  d'entretenir,  dans  la  cite 
de  Toronto,  des  installations  pour  la  te- 
nue  de  spectacles,  d'expositions,  d'acti- 
vitds  dducatives,  de  reunions  et  de  re- 
ceptions. 

(2)  La  societd  a  la  capacitd  ainsi  que  les  Peraomw 
droits,  pouvoirs  et  privileges  d'une  personne  p  ysique 
physique. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   Pouvoirs 
paragraphe  (2),  la  societe  a  le  pouvoir,  afin  de 
realiser  la  mission  enoncee  au  paragraphe  ( I ) : 
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(a)  to  enter  into  a  lease  of  the  Centre  with 
the  City  of  Toronto; 

(b)  to  operate,  or  to  grant  leases  or  licences 
for  the  operation  of,  theatres,  retail 
shops,  restaurants,  snack  bars,  parking 
facilities,  exhibition  facilities,  meeting 
rooms  and  any  other  facilities  incidental 
or  necessary  to  the  operation  of  the 
Centre; 


(c)  to  enter  into  occupancy  licence  agree- 
ments with  one  or  more  performing  arts 
companies; 

(d)  to  enter  into  agreements  for  the  estab- 
lishment or  operation  of  works  and  ser- 
vices in  connection  with  the  operation 
and  maintenance  of  the  Centre; 

(e)  to  acquire,  hold,  deal  with,  manage, 
develop  or  dispose  of  any  real  or  per- 
sonal property  and  any  right  or  privi- 
lege as,  in  the  board's  opinion,  is  neces- 
sary or  convenient  for  the  corporation's 
purposes; 

(0  to  accept  gifts  of  real  or  personal  prop- 
erty; 

(g)  to  invest  temporarily  any  money  not 
immediately  required  for  the  corpo- 
ration's objects,  in  investments  autho- 
rized by  the  board,  which  are  not 
limited  to  investments  authorized  for 
trustees  under  the  Trustees  Act; 


(h)  to  borrow  on  the  corporation's  credit; 

(i)  to  issue,  sell  or  pledge  securities  of  the 
corporation; 

(j)  to  create  a  security  interest  in  real  or 
personal  property  currently  owned  or 
subsequently  acquired  by  the  corpora- 
tion, including  book  debts,  rights, 
powers,  franchises  and  undertakings,  in 
order  to  secure  any  debt,  obligation  or 
liability  of  the  corporation; 

(k)  to  delegate  by  resolution  of  the  board 
the  powers  referred  to  in  clauses  (h),  (i) 
and  (j)  to  a  director  or  officer  of  the 
corporation,  as  the  board  considers 
appropriate; 

(1)  to  do  anything  incidental  to  the  attain- 
ment of  the  corporation's  objects. 

4.  The  corporation  shall  have  a  seal,  which 
shall  be  adopted  by  a  resolution  or  by-law  of 
the  board. 


a)  de  conclure  un  bail  avec  la  cite  de 
Toronto  a  l'egard  du  Centre; 

b)  d'exploiter  des  salles  de  spectacle,  des 
magasins  de  vente  au  detail,  des  restau- 
rants, des  casse-croute,  des  aires  de  sta- 
tionnement  et  d'exposition,  des  salles 
de  reunion  et  toutes  autres  installations 
connexes  ou  necessaires  a  l'exploitation 
du  Centre,  ou  de  les  donner  a  bail  ou  de 
delivrer  des  permis  aux  fins  de  leur 
exploitation; 

c)  de  conclure  avec  une  ou  plusieurs  com- 
pagnies  artistiques  des  conventions  les 
autorisant  a  occuper  des  locaux; 

d)  de  conclure  des  accords  visant  la  mise 
en  place  ou  l'exploitation  d'ouvrages  et 
de  services  lies  a  l'exploitation  et  a 
I'entretien  du  Centre; 

e)  d'acquerir,  de  detenir,  de  gerer  ou  de 
mettre  en  valeur  tous  biens  meubles  ou 
immeubles  et  tout  droit  ou  privilege 
qui,  de  l'avis  du  conseil,  sont  neces- 
saires ou  utiles  aux  fins  de  la  socidte,  et 
d'en  disposer  ou  de  prendre  toute  autre 
mesure  a  leur  egard; 

0  d'accepter  a  titre  de  dons  des  biens 
meubles  ou  immeubles; 

g)  de  placer  provisoirement  des  sommes 
d'argent  qui  ne  sont  pas  immediatement 
requises  pour  realiser  sa  mission  dans 
des  placements  autorises  par  le  conseil, 
lesquels  ne  se  limitent  pas  aux  place- 
ments que  les  fiduciaires  sont  autorises 
a  faire  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  fidu- 
ciaires; 

h)  de  contracter  des  emprunts  sur  son  cre- 
dit; 

i)  d'emettre,  de  vendre  ou  de  nantir  ses 
propres  valeurs  mobilieres; 

j)  de  grever  d'une  surete  les  biens  meu- 
bles ou  immeubles  qui  lui  appartiennent 
ou  qu'elle  acquerra  par  la  suite,  y  com- 
pris  ses  comptes  crediteurs,  droits,  pou- 
voirs,  concessions  et  engagements,  afin 
de  garantir  toute  dette,  toute  obligation 
ou  tout  engagement  qu'elle  a; 

k)  de  deldguer,  par  resolution  du  conseil, 
les  pouvoirs  vises  aux  alineas  h),  i)  et  j) 
a  un  administrateur  ou  dirigeant  de 
celle-ci,  selon  ce  que  le  conseil  estime 
approprie; 

1)  de  faire  tout  ce  qui  est  lie  a  la  realisa- 
tion de  sa  mission. 

4.  La  societe  a  un   sceau  que  le  conseil   Sceau 
adopte  par  resolution  ou  par  reglement  admi- 
nistratif. 
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5.  The  corporation  may  engage  such  per- 
sons as  are  considered  necessary  for  the  proper 
conduct  of  its  affairs. 

6.  The  corporation  may  make  use  of  ser- 
vices and  facilities,  including  the  services  of  a 
public  servant  on  secondment,  that  are  pro- 
vided to  it  by  a  ministry,  agency  or  department 
of  the  Government  of  Ontario  or  of  the  City  of 
Toronto. 

7.  For  the  purposes  of  paragraph  27  of  sub- 
section 3  (1)  of  the  Assessment  Act  (large  non- 
profit theatres),  real  property  that  is  leased  to 
the  corporation  and  is  used  and  occupied  for 
its  purposes  is  deemed  to  be  owned  by  the 
corporation. 

8.  The  corporation's  earnings,  including 
any  annual  surplus,  shall  be  applied  only  to 
the  furtherance  of  its  objects. 

Board  of  Directors 

9.  (1)  The  board  shall  consist  of  12  direc- 
tors, of  whom, 

(a)  nine  shall  be  chosen  in  accordance  with 
the  nomination  and  election  process  set 
out  in  the  corporation's  by-laws;  and 

(b)  three  shall  be  appointed  by  the  council. 

(2)  Each  director  shall  hold  office  for  a 
term  of  three  years,  or  until  a  successor  is 
appointed,  and  may  be  reappointed  so  as  to 
serve  not  more  than  three  consecutive  terms. 


(3)  Despite  subsection  (2),  the  elected 
directors  may  be  chosen  and  retired  in  rotation 
for  staggered  terms  as  set  out  in  the  corpo- 
ration's by-laws. 

(4)  A  vacancy  that  arises  among  the 
appointed  directors  shall  be  filled,  for  the 
unexpired  portion  of  the  term,  by  the  council. 

(5)  A  vacancy  that  arises  among  the  elected 
directors  shall  be  filled,  for  the  unexpired  por- 
tion of  the  term,  by  a  quorum  of  all  the  direc- 
tors in  office. 

(6)  The  directors  shall  serve  without  remu- 
neration, but  may  be  paid  reasonable  expenses 
incurred  in  the  performance  of  their  duties,  in 
the  amount  the  board  approves. 

(7)  Section  132  and  subsection  134  (1)  of 
the  Business  Corporations  Act  apply  to  the 
directors,  with  necessary  modifications. 


5.  La  soctete  peut  se  doter  du  personnel   Personnel 
necessaire    a    la    conduite    efficace    de    ses 
affaires. 

6.  La  soctete  peut  se  prdvaloir  des  services  utilisation 
et  installations,  y  compris  les  services  d'un  ,j^n,j    a* 
fonctionnaire  en  d^tachement,  que  lui  fournit  gouveme- 
un  ministere,  un  organisme  ou  un  service  du  mem 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  de  la  cite  de 
Toronto. 

7.  Pour  l'application  de  la  disposition  27  du    Exoneration 
paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  V  evaluation   del',mP6« 
fonciere  (grands  theatres  a  but  non  lucratif), 

les  biens  immeubles  qui  sont  loues  a  la  soctete 
et  qui  sont  utilises  et  occupds  aux  fins  de 
celle-ci  sont  reputes  etre  la  proprtete  de  la 
soctete. 

8.  Les  gains  de  la  soctete,  notamment  tout   Affectation 
exc&ient  annuel,  sont  affectes  uniquement  a  la     e*8a,ns 
realisation  de  sa  mission. 

CONSEIL  D'ADMINISTRATION 

9.  (1)  Le  conseil  se  compose  de  12  admi-  Conseil 
nistrateurs,  dont : 

a)  neuf  sont  choisis  conforntement  au  pro- 
cessus de  mise  en  candidature  et  detec- 
tion enoncd  dans  les  reglements  admi- 
nistratifs  de  la  soctete; 

b)  trois  sont  nomntes  par  le  conseil  de  la 
cite. 

(2)  Les  membres  de  la  soctete  sont  nomntes   Mandai 
pour  un  mandat  renouvelable  de  trois  ans  ou 
jusqu'a  la  nomination  de  leur  successeur.  Tou- 
tefois,  ils  ne  peuvent  etre  nomntes  pour  plus 
de  trois  mandats  consdeutifs. 


MandaLsde 

durees 

diverses 


(3)  Malgrd  le  paragraphe  (2),  les  adminis- 
trateurs  elus  peuvent  etre  choisis  et  retires  par 
roulement  pour  des  mandats  de  durees  di- 
verses comme  ltenoncent  les  reglements  admi- 
nistratifs  de  la  soctete. 


(4)  S'il  survient  une  vacance  parmi  les  ad-   Vacances 


admimsira- 
tons 


ministrateurs  nomntes,   le  conseil  de  la  cite 

veille  a  ce  qu'elle  soit  combtee  pour  le  reste   nommds 

du  mandat. 


Idem,  admi- 
nistrateurs 
el  us 


Remunera- 
tion el  frais 


(5)  S'il  survient  une  vacance  parmi  les  ad- 
ministrateurs  elus,  le  quorum  de  tous  les  admi- 
nistrateurs  restant  en  fonction  veille  a  ce 
qu'elle  soit  combtee  pour  le  reste  du  mandat. 

(6)  Les  administrateurs  ne  recoivent  aucune 
remuneration,  mais  peuvent  etre  remboursds 
des  frais  raisonnables  qu'ils  engagent  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions,  selon  le  montant 
qu'approuve  le  conseil. 

(7)  L' article  132  et  le  paragraphe  134  (1)  de  Conffltajtojj 
la  Loi  sur  les  sociitis  par  actions  s'appli-   jf^gence 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
administrateurs. 
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Chair 


Chair 
presides 

Absence  of 
chair 


10.  (1)  The  board  shall  have  a  chair, 
chosen  in  accordance  with  the  nomination  and 
election  process  set  out  in  the  corporation's 
by-laws. 

(2)  The  chair  shall  preside  at  the  meetings 
of  the  board. 

(3)  In  the  chair's  absence,  a  director  chosen 
from  among  those  present  at  the  meeting  has 
all  the  chair's  powers  and  duties. 


Commitiees         n.  The  board  may. 


Quorum 


By-law, 
meeling  held 
by  means  of 
elec  ironic 
communica- 
tions 


Approval  of 
by-law  or 
resolution 


By-laws 


Same 


Dissolution 
of  old  board 


(a)  appoint    a    committee    or    committees 
from  among  its  members;  and 

(b)  delegate  to  such  a  committee  any  power 
of  the  board. 

12.  ( 1 )  A  majority  of  the  directors  in  office 
is  a  quorum  for  the  transaction  of  business  at 
meetings. 

(2)  If  a  by-law  of  the  corporation  authorizes 
it,  meetings  of  the  board  or  of  its  committees 
may  be  held  by  means  of  telephone  or  other 
electronic  communication  facilities  that  per- 
mit the  persons  participating  in  the  meeting  to 
communicate  with  each  other  simultaneously 
and  instantaneously;  a  person  who  participates 
in  such  a  meeting  is  deemed  to  be  present  at 
the  meeting. 

(3)  A  by-law  or  resolution  that  is  consented 
to  by  the  signatures  of  all  the  directors  of  the 
board  or  of  all  the  members  of  a  committee,  as 
the  case  may  be,  has  the  same  effect  as  if  it 
had  been  passed  at  a  meeting  of  the  board  or 
committee  held  for  that  purpose. 

13.  (1)  The  board  may,  by  resolution, 
make  by-laws  as  it  considers  necessary  to  con- 
duct the  affairs  and  carry  out  the  objects  of  the 
corporation. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  corporation's  by-laws  may, 

(a)  provide   for   the   qualifications   of  the 
elected  directors; 

(b)  regulate  the  proceedings  of  the  board; 


(c)  regulate    the    conduct    of    the    corpo- 
ration's affairs; 

(d)  specify  the  powers  and  duties  of  the 
corporation's  officers  and  employees. 

Replacement  of  Old  Board  by 
Corporation 

14.  On  the  effective  date, 

(a)  the  corporation  stands  in  the  place  of 
the  old  board  for  all  purposes; 


10.  (1)  Le  conseil   a   un   president,  choisi    Pr&idence 
conformement  au  processus  de  mise  en  candi- 
dature et  d'election   enonce  dans   les   regle- 
ments  administratifs  de  la  socidtd. 

(2)  Le   president   preside   les   reunions   du   Prudence 

..  des  reunions 

conseil. 


Absence  du 
president 


Comics 


(3)  En  l'absence  du  president,  les  adminis- 
trateurs  presents  a  la  reunion  choisissent  parmi 
eux  un  administrateur  qui  est  investi  des  pou- 
voirs  du  president  et  en  exerce  les  fonctions. 

11.  Le  conseil  peut : 

a)  constituer    un    ou 
parmi  ses  membres; 

b)  deleguer  l'un  ou  I'autre  de  ses  pouvoirs 
a  ce  ou  a  ces  comites. 

12.  (1)  La  majorite  des  administrateurs  en   Quorum 
fonction  constitue  le  quorum  pour  la  conduite 

des  affaires  aux  reunions. 


plusieurs    comites 


(2)  Si  un  reglement  administratif  de  la  so- 
ci&e"  I'autorise,  les  reunions  du  conseil  ou  de 
ses  comites  peuvent  se  tenir  par  telephone  ou 
par  un  autre  mode  de  communication  electro- 
nique  qui  permet  aux  participants  a  la  reunion 
de  communiquer  entre  eux  de  facon  simul- 
tanee  et  instantanee.  Quiconque  participe  a 
une  reunion  tenue  de  la  sorte  est  repute  y  etre 
present. 

(3)  Le  reglement  administratif  ou  la  resolu- 
tion signe  par  tous  les  administrateurs  du  con- 
seil ou  par  tous  les  membres  d'un  comite, 
selon  le  cas,  a  le  meme  effet  que  s'il  avait  ete 
adopte  lors  d'une  reunion  du  conseil  ou  du 
comite  convoquee  a  cette  fin. 

13.  (1)  Le  conseil  peut,  par  resolution, 
adopter  les  reglements  administratifs  qu'il  es- 
time  n£cessaires  a  la  conduite  des  affaires  et  a 
la  realisation  de  la  mission  de  la  societe\ 


Reglement 
administratif. 
reunions 
tenues  au 
moyen  de 
communica- 
tions electro- 
niques 


Approbation 
d'un  regle- 
ment admi- 
nistratif ou 
d'une  resolu- 
tion 


Reglements 
administra- 
tifs 


(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du    ldem 
paragraphe  (1),  les  reglements  administratifs 
de  la  societe  peuvent : 

a)  prevoir  les  qualites  requises  des  admi- 
nistrateurs elus; 

b)  reglementer   les   deliberations  du   con- 
seil; 

c)  reglementer  la  conduite  de  ses  affaires; 


d)  preciser  les  pouvoirs  et  fonctions  de  ses 
dirigeants  et  employes. 

REMPLACEMENT  DE  L'ANCIEN  CONSEIL 
PAR  LA  SOCIETE 

14.  A  la  date  d'entree  en  vigueur :  Dissolution 

de  l'ancien 
a)  la  societe  remplace  l'ancien  conseil  a  conseil 
tous  £gards; 
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Compensa- 
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credits 
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etc. 
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Fiscal  year 


(b)  without  limiting  the  generality  of  clause 
(a),  all  the  assets  and  liabilities  that  the 
old  board  had  on  the  day  before  the 
effective  date  are  vested  in  and  become 
assets  and  liabilities  of  the  corporation; 
and 

(c)  the  old  board  is  dissolved. 

15.  (1)  Every  person  who  is,  on  the  day 
before  the  effective  date,  a  permanent 
employee  of  the  old  board  in  connection  with 
the  operation,  management  and  maintenance 
of  the  Centre  is  an  employee  of  the  corpora- 
tion on  the  effective  date. 

(2)  A  person  described  in  subsection  (1)  is 
entitled  to  receive,  for  the  one-year  period  fol- 
lowing the  effective  date,  compensation  that  is 
at  least  equal  to  what  he  or  she  was  receiving 
on  the  day  before  the  effective  date. 


(3)  Any  sick  leave  credits  standing  to  the 
credit  of  a  person  described  in  subsection  (1) 
on  the  day  before  the  effective  date  shall  be 
placed  to  his  or  her  credit  in  any  sick  leave 
plan  established  by  the  corporation. 

(4)  Section  69  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  applies,  with  necessary  modifications,  as 
if  the  corporation  were  the  purchaser  of  the 
old  board's  business. 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  the  cor- 
poration from  terminating  a  person's  employ- 


ment for  cause. 

Miscellaneous 

16.  (I)  The  corporation  shall  indemnify 
any  director  or  officer  of  the  corporation, 

(a)  against  any  liability  incurred  in  a  pro- 
ceeding proposed  or  commenced 
against  him  or  her  for  anything  done  or 
permitted  to  be  done  in  the  execution  of 
his  or  her  duties;  and 

(b)  against  any  other  liability  incurred  in 
respect  of  the  corporation's  affairs. 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  the  direc- 
tor or  officer  acted  honestly  and  in  good  faith 
with  a  view  to  the  corporation's  best  interests. 

(3)  The  corporation  may  purchase  and 
maintain  insurance  for  the  benefit  of  a  director 
or  officer  against  any  liability  referred  to  in 
subsection  (1). 


17. 


.  (1)  The  corporation's  fiscal  year  begins 
on  September  1  in  each  year  and  ends  on 
August  31  in  the  following  year. 


b)  sans  prejudice  de  la  portee  generate  de 
l'alinda  a),  l'actif  et  le  passif  que  posse- 
dait  1'ancien  conseil  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur  sont  devolus  a  la 
soctete; 


c)  1'ancien  conseil  est  dissous. 

15.  (1)  Les  personnes  qui,  la  veille  de  la  Employes 
date  d'entree  en  vigueur,  sont  des  employes 
permanents  de  1'ancien  conseil  pour  ce  qui  est 
de  l'exploitation,  de  la  gestion  et  de  l'entretien 
du  Centre  sont  des  employes  de  la  soctete  a  la 
date  d'entree  en  vigueur. 


Remunera- 
tion 


(2)  Les  personnes  vise"es  au  paragraphe  (1) 
ont  le  droit  de  recevoir,  pour  une  pdriode  d'un 
an  a  compter  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
une  remuneration  au  moins  dgale  a  celle 
qu'elles  recevaient  la  veille  de  la  date  d'entree 
en  vigueur. 

(3)  Les  credits  de  conges  de  maladie  que 
comptaient  les  personnes  visees  au  paragraphe 
(1)  la  veille  de  la  date  d'entr6e  en  vigueur  leur 
sont  reconnus  dans  le  cadre  de  tout  regime  de 
credits  de  conges  de  maladie  6tabli  par  la  so- 
ctetd. 

(4)  L  article  69  de  la  Lot  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'applique,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  comme  si  la  socidte'  ci.nt 
l'acheteurde  l'entreprise  de  1'ancien  conseil. 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  la  soctete  de  mettre  fin  a  l'emploi 
d'une  personne  pour  un  motif  valable. 

Dispositions  diverses 

16.  (1)  La  soctete"  indemnise  ses  adminis- 
trateurs  ou  dirigeants : 

a)  d'une  part,  contre  toute  responsabilite' 
qu'ils  encourent  dans  une  instance  pro- 
jetee  ou  introduite  contre  eux  pour  un 
acte  accompli  ou  autorisd  dans  I'exer- 
cice  de  leurs  fonctions; 

b)  d'autre  part,  contre  toute  autre  respon- 
sabilite' qu'ils  encourent  relativement 
aux  affaires  de  la  soctet6. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si    Bonne  foi 
I'administrateur  ou  le  dirigeant  a  agi  avec  in- 
t£gritd  et  de  bonne  foi,  au  mieux  des  interets 

de  la  soctetd. 

(3)  La  soci6t£  peut  souscrire  et  maintenir   Assurance- 
en  vigueur  une  assurance  couvrant  la  respon-   J,'^"*3' 
sabilitd  visee  au  paragraphe  (1)  au  profit  d'un 
administrateur  ou  d'un  dirigeant. 

17.  (1)  L'exercice  de  la  soci£t£  commence   Exercice 
le  ler  septembre  et  se  termine  le  31  aoflt  de 
l'ann6esuivante. 
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(2)  The  board  may  change  the  corporation's 
fiscal  year  by  by-law. 

18.  (I)  The  board  shall  annually  appoint  an 
auditor  licensed  under  the  Public  Accountancy 
Act  to  audit  the  corporation's  accounts  and 
transactions. 


(2)  The  board  may  fix  the  auditor's  remu- 
neration by  by-law. 

19.  (I)  The  council  may,  at  the  corpo- 
ration's request,  pass  a  by-law  establishing 
new  names  for  the  Centre  and  for  the  corpora- 
tion. 

(2)  On  the  date  the  by-law  comes  into 
force,  the  new  names  replace  the  former 
names  for  all  purposes. 

20.  If  the  corporation  is  dissolved  and  all 
debts  and  liabilities  have  been  paid,  its 
remaining  property  shall  be  distributed  to 
qualified  donees  as  defined  in  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  the  board  designates. 

21.  The  members  of  the  old  board  who  are 
in  office  on  the  day  before  this  Act  receives 
Royal  Assent  are  the  first  directors  of  the  cor- 
poration and  shall  remain  in  office  until  their 
successors  are  appointed  or  elected. 

22.  The  following  provisions  of  the  City  of 
Toronto  Act,  1997  (No.  2)  are  repealed: 

1.  Section  66. 

2.  Subsection  67  (2). 

23.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Section  22  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Hum- 
mingbird Performing  Arts  Centre  Corporation 
Act,  1998. 


(2)  Le  conseil  peut  changer  son  exercice   Changemem 
par  reglement  administratif. 

18.  (1)  Le  conseil  nomme  chaque  annee  un   verification 
verificateur  titulaire  d'un   permis  delivrd  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilite  publique 
pour  verifier  les  comptes  et  les  operations  de 
la  societe. 

(2)  Le  conseil  peut,  par  reglement  adminis-    R^munera- 
tratif,  fixer  la  remuneration  du  verificateur. 


19.  (1)  A  la  demande  de  la  societe,  le  con- 
seil de  la  cite  peut,  par  reglement  municipal, 
changer  les  noms  du  Centre  et  de  la  societe. 


Changemem 
de  nom 


Disposition 

transition- 


(2)  A    la    date    a    laquelle  le    reglement   Effetdu 

municipal    entre    en    vigueur,  les    nouveaux   c  an8ement 

noms  remplacent  les  anciens  noms  a  tous 
egards. 

20.  Si  la  societe  est  dissoute  et  que  toutes   Dissolution 
les  dettes  et  obligations  ont  6t6  acquittees,  le 
reliquat  des  biens  est  partage  entre  les  dona- 

taires  reconnus,  au  sens  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  que  designe  le  conseil 
et  de  la  facon  dont  il  le  prevoit. 

21.  Les  me  ml)  res  de  1'ancien  conseil  qui 
sont  en  fonction  la  veille  du  jour  ou  la  presente 
loi  recoit  la  sanction  royale  sont  les  premiers 
administrateurs  de  la  societe  et  demeurent  en 
fonction  jusqu'a  la  nomination  ou  1'election  de 
leurs  successeurs. 

22.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  de    Abrogation 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)  sont  abro- 

gees  : 

1.   L'article66. 


2.  Le  paragraphe  67  (2). 

23.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  22  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


24.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1998  sur  la  Societe  du  Centre  Hummingbird 
des  arts  d  'interpretation. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  7  of  the  Highway  Traffic  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  2,  1993,  chapter  8,  section 
1,  1993,  chapter  27,  Schedule,  1993,  chapter 
31,  section  2  and  1994,  chapter  27,  section  138, 
is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


(11.2)  If  an  owner  of  a  vehicle  is  in  default 
of  payment  of  a  fine  imposed  for  a  conviction 
based  on  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system,  an  order  or  direc- 
tion may  be  made  under  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act  directing  that, 


(a)  if  the  owner  holds  a  permit,  validation 
of  that  owner's  permit  be  refused  until 
the  fine  is  paid;  or 

(b)  if  the  owner  does  not  hold  a  permit,  the 
issuance  of  a  permit  be  refused  until  the 
fine  is  paid. 

(2)  Subsection  7  (12)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 31,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"subsection  (10)  or  (11.1)"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "subsection  (10), 
(11.1)  or  (11.2)". 

(3)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act, 

(a)  subsection  7  (11.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1)  of  this  section, 
is  repealed;  and 

(b)  subsection  7  (12)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  31,  section  2  and  amended  by 
subsection  (2)  of  this  section,  is  further 
amended   by   striking   out  "subsection 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  L'article  7  du  Code  de  la  route,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  20 
des  Lois  de  POntario  de  1992,  par  Particle  1 
du  chapitre  8,  Pannexe  du  chapitre  27  et  Par- 
ticle 2  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1993  et  par  Particle  138  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(11.2)  Si  le  proprietaire  d'un  vehicule  ne 
paie  pas  l'amende  imposee  a  la  suite  d'une 
declaration  de  culpabilite  fondee  sur  une 
preuve  obtenue  au  moyen  d'un  systeme  photo- 
graphique  relie  aux  feux  rouges,  une  ordon- 
nance  peut  etre  rendue  ou  une  directive  don- 
nee  en  vertu  de  Particle  69  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates,  portant  que  soit  refu- 
see,  jusqu'au  paiement  de  l'amende  : 

a)  la  validation  du  certificat  d'immatricu- 
lation  du  proprietaire,  si  ce  dernier  est 
titulaire  d'un  certificat; 

b)  la  delivrance  d'un  certificat  d'immatri- 
culation,  si  le  proprietaire  n'est  pas  titu- 
laire d'un  certificat. 

(2)  Le  paragraphe  7  (12)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  2  du  chapi- 
tre 31  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «paragraphe  (10),  (11.1) 
ou  (11.2)»  a  «paragraphe  (10)  ou  (11.1)»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(3)  Le  jour  ou  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente  loi : 

a)  le  paragraphe  7  (11.2)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  le  paragraphe  (1)  du  pre- 
sent article,  est  abroge; 

b)  le  paragraphe  7  (12)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  2  du 
chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1993  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  para- 
graphe (2)  du  present  article,  est  modi- 
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(10),  (11.1)  or  (11.2)"  and  substituting 
"subsection  (10)  or  (11.1)". 

2.  (1)  Section  13  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  sec- 
tion 2,  1994,  chapter  27,  section  138  and  1996, 
chapter  1,  Schedule  E,  section  2,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(3.0.1)  The  number  plates  shall  not  be  ob- 
structed by  any  device  that  prevents  the  entire 
number  plates  including  the  numbers  from 
being  accurately  photographed  using  a  red 
light  camera  system. 

(2)  Subsection  13  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31, 
section  2  and  amended  by  1996,  chapter  1, 
Schedule  E,  section  2,  is  further  amended  by 
striking  out  "subsection  (2),  (3)  or  (3.1)"  in  the 
amendment  of  1996  and  substituting  "subsec- 
tion (2),  (3),  (3.0.1)  or  (3.1)". 

(3)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act, 

(a)  subsection  13  (3.0.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1)  of  this  section, 
is  repealed;  and 

(b)  subsection  13  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 31,  section  2  and  amended  by  1996, 
chapter  1,  Schedule  E,  section  2  and 
subsection  (2)  of  this  section,  is  further 
amended  by  striking  out  "subsection 
(2),  (3),  (3.0.1)  or  (3.1)"  and  substituting 
"subsection  (2),  (3)  or  (3.1)". 


3.  (1)  Section  144  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 138,  1996,  chapter  33,  section  14  and 
1998,  chapter  5,  section  26,  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsections: 


(18.1)  A  person  who  issues  a  certificate  of 
offence  and  offence  notice  under  subsection  3 
(2)  of  the  Provincial  Offences  Act  for  a  contra- 
vention of  subsection  (18)  shall,  despite  that 
Act  and  the  regulations  under  that  Act,  specify 
this  subsection,  instead  of  subsection  (18),  as 
the  provision  that  was  contravened,  if. 


fie  en  outre  par  substitution  de  «para- 
graphe  (10)  ou  (U.l)»  a  «paragraphe 
(10),  (ll.l)ou(11.2)». 

2.  (1)  L'article  13  du  Code,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  par  Particle  138  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  par 
Particle  2  de  Pannexe  E  du  chapitre  1  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.0.1)  Les  plaques  d'immatriculation  ne  'dem 
doivent  etre  cachees  par  aucun  appareil  qui 
empeche  celles-ci  tout  entieres  ainsi  que  les 
numdros  d'etre  photographies  avec  precision  a 
I'aide  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges. 

(2)  Le  paragraphe  13  (4)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1993  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  de  Pannexe  E  du  chapitre  1 
des  I  "is  de  I'Ontario  1996,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «paragraphe  (2),  (3), 
(3.0.1)  ou  i3.1i»  a  «paragraphe  (2),  (3)  ou 
(3.1)»  dans  la  modification  de  1996. 

(3)  Le  jour  ou  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente  loi  : 

a)  le  paragraphe  13  (3.0.1)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (1) 
du  present  article,  est  abroge; 

b)  le  paragraphe  13  (4)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  31 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1993  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  2  de  Pannexe  E 
du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  par  le  paragraphe  (2)  du  pre- 
sent article,  est  modifie  en  outre  par 
substitution  de  «paragraphe  (2),  (3)  ou 
(3.1 )»  a  « paragraphe  (2),  (3),  (3.0.1)  ou 
(3.1)». 

3.  (1)  L'article  144  du  Code,  tel  qu'il  est 
modifie'  par  Particle  138  du  chapitre  27  des 
I  <■!-.  de  I'Ontario  de  1994,  par  Particle  14  du 
chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1996  et 
par  Particle  26  du  chapitre  5  des  Lois  de  POn- 
tario de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants : 

(18.1)  La  personne  qui  delivre  un  proces-   Proe** 
verbal  d'infraction  et  un  avis  d'infraction  en    \f  ra    . 

d  infraction 

vertu  du  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  dansiecas 
infractions  provinciates  pour  une  contraven-   dupropri*- 
tion  au  paragraphe  (18)  precise,  malgre"  cette   ""re :  preuve 
loi  et  les  reglements  pris  en  application  de 
celle-ci,  le  present  paragraphe  au  lieu  du  para- 
graphe (18)  comme  e"tant  la  disposition  a  la- 
quelle  il  a  6te"  contrevenu,  si  les  conditions 
suivantes  sont  r^unies  : 


Sec/art.  3(1) 
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Purpose  of 
subss.  (18.1) 
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(a)  the  person  who  issues  the  certificate  of 
offence  and  offence  notice  believes  that 
the  offence  was  committed  on  the  basis 
of  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system;  and 

(b)  the  defendant  is  being  charged  as  the 
owner  of  the  vehicle. 

(18.2)  A  person  who  issues  a  certificate  of 
offence  and  offence  notice  under  subsection  3 
(2)  of  the  Provincial  Offences  Act  for  a  contra- 
vention of  subsection  (18)  shall,  despite  that 
Act  and  the  regulations  under  that  Act,  specify 
this  subsection,  instead  of  subsection  (18),  as 
the  provision  that  was  contravened,  if, 


(a)  the  person  who  issues  the  certificate  of 
offence  and  offence  notice  believes  that 
the  offence  was  committed  on  the  basis 
of  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system;  and 

(b)  the  defendant  is  being  charged  as  the 
driver  of  the  vehicle. 

(18.3)  A  certificate  of  offence  or  offence 
notice  that  specifies  subsection  (18.1)  or 
(18.2)  as  the  provision  that  was  contravened 
shall  be  deemed  to  specify  that  subsection  (18) 
was  contravened. 

(18.4)  No  charge  shall  be  dismissed,  and  no 
certificate  of  offence  shall  be  quashed,  on  the 
basis  that  a  certificate  of  offence  or  offence 
notice  specifies  subsection  (18.1)  or  (18.2), 
instead  of  subsection  (18),  as  the  provision 
that  was  contravened. 


(18.5)  A  certificate  of  offence  that  specifies 
subsection  (18),  (18.1)  or  (18.2)  as  the  provi- 
sion that  was  contravened  shall  not  be 
amended  to  specify  another  of  those  subsec- 
tions without  the  consent  of  the  prosecutor  and 
the  defendant. 

(18.6)  The  purpose  of  subsections  (18.1)  to 
(18.5)  is  to  facilitate  the  use  of  computer  sys- 
tems that  are  maintained  by  the  Government 
of  Ontario  for  recording  and  processing  infor- 
mation related  to  provincial  offences  and  that 
depend,  in  order  to  make  certain  distinctions, 
on  different  provision  numbers  being  specified 
in  certificates  of  offences. 


(2)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act,  subsec- 
tions 144  (18.1),  (18.2),  (18.3),  (18.4),  (18.5)  and 
(18.6)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1) 
of  this  section,  are  repealed. 


a)  la  personne  qui  delivre  le  proces-verbal 
d' infraction  et  l'avis  d'infraction  croit 
que  l'infraction  a  ete  commise  en  se 
fondant  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  re- 
]\6  aux  feux  rouges; 

b)  le  defendeur  est  accuse  a  titre  de  pro- 
pri6taire  du  vehicule. 

(18.2)  La  personne  qui  delivre  un  proces-   Proces-ver- 

verbal  d'infraction  et  un  avis  d'infraction  en   t>aldinfrac- 
-,  "on  "ans  'e 

vertu  du  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  casdu 

infractions  provinciates  pour  une  contraven-  conducted : 
tion  au  paragraphe  (18)  precise,  malgre  cette  Preuve 
loi  et  les  reglements  pris  en  application  de 
celle-ci,  le  present  paragraphe  au  lieu  du  para- 
graphe (18)  comme  etant  la  disposition  a  la- 
quelle  il  a  ete  contrevenu,  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  qui  delivre  le  proces-verbal 
d'infraction  et  l'avis  d'infraction  croit 
que  l'infraction  a  ete  commise  en  se 
fondant  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  re- 
lie"  aux  feux  rouges; 


b)  le    deYendeur    est    accuse 
conducteur  du  vehicule. 


a    titre    de 


Par.  (18) 

repute 

indique 


(18.3)  Le  proces-verbal  d'infraction  ou  l'a- 
vis d'infraction  qui  precise  le  paragraphe 
(18.1)  ou  (18.2)  comme  etant  la  disposition  a 
laquelle  il  a  ete  contrevenu  est  repute  preciser 
qu'il  a  ete  contrevenu  au  paragraphe  ( 1 8). 

(18.4)  Aucune  accusation   n'est  rejetee  et   Aucunrejet 
aucun  proces-verbal  d'infraction  n'est  annule 

du  fait  qu'un  proces-verbal  d'infraction  ou  un 
avis  d'infraction  precise  le  paragraphe  (18.1) 
ou  (18.2),  au  lieu  du  paragraphe  (18),  comme 
etant  la  disposition  a  laquelle  il  a  ete  contreve- 
nu. 


Aucune 
modification 


par.  (18.1)  a 
(18.5) 


(18.5)  Le  proces-verbal  d'infraction  qui 
precise  le  paragraphe  (18),  (18.1)  ou  (18.2) 
comme  etant  la  disposition  a  laquelle  il  a  ete 
contrevenu  ne  doit  pas  etre  modifie  pour  pre- 
ciser un  autre  de  ces  paragraphes  sans  le  con- 
sentement  du  poursuivant  et  du  defendeur. 

(18.6)  Les  paragraphes  (18.1)  a  (18.5)  ont  Objatdes 
pour  objet  de  faciliter  l'utilisation  des  sys- 
temes  informatiques  que  maintient  le  gouver- 
nement  de  l'Ontario  pour  enregistrer  et  traiter 
les  renseignements  relatifs  aux  infractions  pro- 
vinciales  et  qui  dependent,  afin  d'etablir  cer- 
taines  distinctions,  de  1' indication  de  diffe- 
rents  numeros  de  dispositions  qui  sont  precises 
dans  les  proces- verbaux  d'infraction. 

(2)  Le  jour  ou  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente  loi,  les  paragraphes  144  (18.1),  (18.2), 
(18.3),  (18.4),  (18.5)  et  (18.6)  du  Code,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  le  paragraphe  (1)  du 
present  article,  sont  abroges. 
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4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  XIV.2 

RED  LIGHT  CAMERA  SYSTEM 

EVIDENCE 


205.15  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
photograph  obtained  through  the  use  of  a  red 
light  camera  system  shall  be  received  in  evi- 
dence in  a  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act  respecting  an  alleged  offence 
under  subsection  144  (18)  of  the  Highway 
Traffic  Act  if  the  alleged  offence  was  commit- 
ted within  an  area  of  Ontario  designated  by 
the  regulations. 

(2)  The  photograph  must  comply  with  the 
requirements  of  the  regulations  made  under 
clause  205.25  (d). 

(3)  A  photograph  that  purports  to  be  certi- 
fied by  a  provincial  offences  officer  as  having 
been  obtained  through  the  use  of  a  red  light 
camera  system  shall  be  received  in  evidence 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  that  the  photograph  was  obtained 
through  the  use  of  a  red  light  camera  system. 

(4)  In  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, a  photograph  of  a  vehicle  obtained 
through  the  use  of  a  red  light  camera  system  is 
proof  that, 

(a)  information  shown  or  superimposed  on 
the  photograph  that  was  authorized  or 
required  by  a  regulation  made  under 
clause  205.25  (d)  is  true;  and 


(b)  the  vehicle  and  its  driver  did  not  stop 
and  the  vehicle  and  its  driver  proceeded 
before  a  green  indication  was  shown, 
contrary  to  subsection  144  (18). 

(5)  No  person  who  has  entered  a  plea  of  not 
guilty  at  trial  shall  be  convicted  of  an  offence 
on  the  basis  of  a  photograph  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system  unless  the 
photograph  is  tendered  in  evidence  at  trial. 


205.16  Sections  205.17  to  205.24  apply  in 
respect  of  proceedings  based  on  evidence 
obtained  through  the  use  of  a  red  light  camera 
system  if  the  proceedings  are  commenced  by 
filing  a  certificate  of  offence  under  Part  I  of 
the  Provincial  Offences  Act. 


Provincial  205.17  (1)   No   summons   shall    be   issued 

Pan"'"*'''    under  clause  3  (2)  (b)  of  the  Provincial  Offen- 
ces Act   in    proceedings   based   on   evidence 


Conviction 
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4.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de  la 
partie  suivante : 

PARTIE  XIV.2 

PREUVE  AU  MOYEN  D'UN  SYSTEME 

PHOTOGRAPHIQUE  RELIE 

AUX  FEUX  ROUGES 

205.15  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Preuveau 
la  photographie  obtenue  au  moyen  d'un  sys- 
teme photographique  relid  aux  feux  rouges  est 
recue  en  preuve  dans  une  instance  introduite 
en  vertu  de  la  Lot  sur  les  infractions  provin- 
ciates a  1'egard  d'une  infraction  pr&endue  au 
paragraphe  144  (18)  du  Code  de  la  route,  si 

1* infraction  pretendue  a  6l6  commise  dans  une 
region  de  l'Ontario  designee  par  les  regle- 
ments. 

(2)  La  photographie  doit  etre  conforme  aux    Forme  et 
exigences  des  reglements  pris  en  application   conlenu 
de  l'alinea  205.25  d). 

(3)  La  photographie  qui  se  prdsente  comme 
6tant  certifiee  par  un  agent  des  infractions  pro- 
vinciales  qui  atteste  qu'elle  a  cie  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relid  aux 
feux  rouges  est  recue  en  preuve  et  fait  foi,  en 
I' absence  de  preuve  contraire,  de  l'obtention 
de  la  photographie  par  un  tel  moyen. 

(4)  En   l'absence   de   preuve  contraire,   la   Utilisation 
photographie  d'un  vdhicule  obtenue  au  moyen   lors^ 
d'un  systeme  photographique  reli6  aux  feux 
rouges  constitue  la  preuve  de  ce  qui  suit : 

a)  les  renseignements  montrds  ou  indiquds 
par  surimpression  sur  la  photographie 
qu'un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  205.25  d)  a  autorisis  ou  exigds 
sont  veYidiques; 

b)  le  vehicule  et  son  conducteur  ne  se  sont 
pas  .melt's  et  le  vlhicule  et  son  conduc- 
teur sont  repartis  avant  que  le  feu  vert 
ne  s'allume,  contrairement  au  paragra- 
phe 144(18). 

(5)  Quiconque  a  inscrit  un  plaidoyer  de 
non-culpabilitc.  lors  d'un  proces  ne  doit  pas 
etre  declare  coupable  d'une  infraction,  a  partir 
d'une  photographie  obtenue  au  moyen  d'un 
systeme  photographique  relic  aux  feux  rouges, 
a  moins  que  la  photographie  ne  soit  prlsentee 
en  preuve  au  proces. 

205.16  Les  articles  205.17  a  205.24  s'ap- 
pliquent  a  une  instance  fondee  sur  une  preuve 
obtenue  au  moyen  d'un  systeme  photographi- 
que relic  aux  feux  rouges  si  I'instance  a  cie 
introduite  au  moyen  du  depot  d'un  proces-ver- 
bal  d'infraction  en  vertu  de  la  partie  I  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales. 

205.17  (1)  Aucune  assignation  ne  doit  etre   UAmtrUt 
delivree  en  vertu  de  l'alinea  3  (2)  b)  de  la  Loi  "'/™"""" 

.  pntviru  Kilts, 

sur    les    infractions    provinciales    dans    une   partiei 
instance  fondee  sur  une  preuve  obtenue  au 
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obtained  through  the  use  of  a  red  light  camera 
system. 

(2)  Sections  5.2,  6,  9,  9.1  and  11  of  the 
Provincial  Offences  Act  do  not  apply  to  pro- 
ceedings based  on  evidence  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system. 

(3)  An  offence  notice  issued  in  proceedings 
based  on  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system  may  be  served  in 
accordance  with  the  regulations,  in  which  case 
subsections  3  (3)  to  (7)  of  the  Provincial 
Offences  Act  do  not  apply. 

(4)  If  the  provincial  offences  officer  who 
issues  the  certificate  of  offence  also  serves  the 
offence  notice,  that  officer  shall  certify,  on  the 
certificate  of  offence,  the  fact  that  he  or  she 
took  the  steps  authorized  by  the  regulations  to 
serve  the  offence  notice  and  the  date  those 
steps  were  taken. 

(5)  A  certificate  referred  to  in  subsection 
(4)  purporting  to  be  signed  by  the  provincial 
offences  officer  who  issued  it  shall  be  received 
in  evidence  and  is  proof  of  service  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary. 

205.18  Evidence  of  ownership  of  the  vehi- 
cle involved  in  the  alleged  offence  may  be 
contained  in  the  certificate  of  offence  or  it 
may  be  set  out  in  a  separate  document. 

205.19  (1)  If  15  days  have  elapsed  after  a 
defendant  is  served  with  an  offence  notice 
charging  the  defendant  with  a  contravention  of 
subsection  144  (18)  and  the  defendant  has  not 
given  notice  of  intention  to  appear,  pleaded 
guilty  or  made  a  payment  out  of  court,  as 
provided  by  section  5,  5.1,  7  or  8  of  the  Pro- 
vincial Offences  Act,  the  defendant  shall  be 
deemed  not  to  dispute  the  charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  a  justice  shall 
examine  the  certificate  of  offence  and  shall 
without  a  hearing  enter  a  conviction  in  the 
defendant's  absence  and  impose  the  set  fine 
for  the  offence  if  the  certificate  is  complete 
and  regular  on  its  face. 

(3)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

205.20  (1)  The  provincial  offences  officer 
who  used  the  evidence  obtained  through  the 
use  of  a  red  light  camera  system  to  identify 
the  owner  or  driver  of  the  vehicle  involved  in 
the  alleged  offence  and  who  issued  the  offence 
notice  and  certificate  of  offence  shall  not  be 
required  to  give  oral  evidence  at  trial  unless  a 


moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges. 

(2)  Les  articles  5.2,  6,  9,  9. 1  et  11  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales  ne  s'appliquent 
pas  a  une  instance  fondee  sur  une  preuve  obte- 
nue  au  moyen  d'un  systeme  photographique 
relie  aux  feux  rouges. 

(3)  L'avis  d' infraction  delivrd  dans  une 
instance  fondee  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  peut  etre  signifie  conformement 
aux  reglements,  auquel  cas  les  paragraphes 
3  (3)  a  (7)  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciales ne  s'appliquent  pas. 

(4)  Si  l'agent  des  infractions  provinciales 
qui  delivre  le  proces-verbal  d'infraction  signi- 
fie egalement  l'avis  d'infraction,  il  appose,  sur 
le  proces-verbal  d'infraction,  une  mention  cer- 
tifiant  qu'il  a  pris  les  mesures  qu'autorisent  les 
reglements  pour  signifier  l'avis  d'infraction  et 
y  indique  la  date  a  laquelle  il  a  pris  ces  me- 
sures. 

(5)  Le  proces-verbal  mentionne  au  paragra- 
phs (4)  qui  se  prdsente  comme  etant  signe  par 
l'agent  des  infractions  provinciales  qui  l'a  de- 
livre est  recu  en  preuve  et  fait  foi  de  la  signifi- 
cation, en  l'absence  de  preuve  contraire. 

205.18  La  preuve  du  titre  de  propriete  du 
vehicule  implique  dans  l'infraction  pretendue 
peut  faire  partie  du  proces-verbal  d'infraction 
ou  peut  etre  presentee  dans  un  document  dis- 
tinct. 

205.19  (1)  Si  15  jours  se  sont  ecoules  apres 
la  signification  a  un  defendeur  d'un  avis  d'in- 
fraction 1' accusant  d' avoir  contrevenu  au  para- 
graphs 144  (18)  et  que  le  defendeur  n'a  pas 
donne"  d'avis  d'intention  de  comparaftre,  n'a 
pas  plaide  coupable  a  l'accusation  ou  n'a  pas 
fait  de  paiement  a  Pamiable,  tel  que  prevu  a 
1'article  5,  5.1,  7  ou  8  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales,  le  defendeur  est  repute  ne 
pas  contester  l'accusation. 

(2)  Si  le  paragraphs  (1)  s'applique,  un  juge 
examine  le  proces-verbal  d'infraction  et,  si  ce 
dernier  est  complet  et  conforme  a  premiere 
vue,  il  inscrit  une  declaration  de  culpabilite, 
en  l'absence  du  defendeur  et  sans  tenir  d'au- 
dience,  et  impose  au  defendeur  l'amende  fixee 
a  l'egard  de  l'infraction. 

(3)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  ne  peut 
pas  inscrire  de  declaration  de  culpabilite. 

205.20  (1)  L'agent  des  infractions  provin- 
ciales qui  a  utilise  la  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  dans  le  but  d' identifier  le  proprie- 
taire  ou  le  conducteur  du  vehicule  implique 
dans  l'infraction  pretendue  et  qui  a  delivre 
l'avis  d'infraction  et  le  proces-verbal  d'infrac- 
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summons  requiring  the  officer  to  attend  is 
issued  at  trial  under  section  39  of  the  Provin- 
cial Offences  Act. 


(2)  A  provincial  offences  officer  who  certi- 
fies that  a  photograph  was  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system  shall  not 
be  required  to  give  oral  evidence  at  trial 
unless  a  summons  requiring  the  officer  to 
attend  is  issued  at  trial  under  section  39  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(3)  No  summons  shall  be  issued  to  a  pro- 
vincial offences  officer  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  (2)  unless  a  justice  is  satisfied  that 
the  defendant  will  not  be  able  to  have  a  fair 
trial  if  the  officer  is  not  required  to  give  oral 
evidence. 

205.21  (1)  The  certified  statements  in  a 
certificate  of  offence  are  admissible  in  evi- 
dence as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
statements  setting  out  the  evidence  of  an 
officer  referred  to  in  subsection  205.20  (1)  in 
respect  of  whom  a  summons  has  been  issued. 

205.22  (1)  If  a  defendant  who  has  given 
notice  of  an  intention  to  appear  fails  to  appear 
at  the  time  and  place  appointed  for  the  trial, 
the  defendant  shall  be  deemed  not  to  dispute 
the  charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  section  54  of 
the  Provincial  Offences  Act  does  not  apply, 
and  a  justice  shall  examine  the  certificate  of 
offence  and  shall  without  a  hearing  enter  a 
conviction  in  the  defendant's  absence  and 
impose  the  set  fine  for  the  offence  if  the  certif- 
icate is  complete  and  regular  on  its  face. 

(3)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

205.23  (1)  If  a  defendant  who  has  been 
convicted  without  a  hearing  attends  at  the 
court  office  during  regular  office  hours  within 
15  days  of  becoming  aware  of  the  conviction 
and  appears  before  a  justice  requesting  that 
the  conviction  be  struck  out,  the  justice  shall 
strike  out  the  conviction  if  he  or  she  is  satis- 
fied by  affidavit  of  the  defendant  that,  through 
no  fault  of  the  defendant,  the  defendant  was 
unable  to  appear  for  a  hearing  or  a  notice  or 
document  relating  to  the  offence  was  not 
delivered. 


(2)  If  the  justice  strikes  out  the  conviction, 
he  or  she  shall  give  the  defendant  and  the 


Idem 


tion  n'est  pas  tenu  de  tdmoigner  oralement  au 
proces  a  moins  qu'une  assignation  lui  enjoi- 
gnant  de  se  presenter  ne  soit  delivree  au 
proces  en  vertu  de  l'article  39  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates. 

(2)  L' agent  des  infractions  provinciales  qui 
atteste  qu'une  photographie  a  6l6  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie"  aux 
feux  rouges  n'est  pas  tenu  de  tdmoigner  orale- 
ment au  proces  a  moins  qu'une  assignation  lui 
enjoignant  de  se  presenter  ne  soit  de"livrde  au 
proces  en  vertu  de  Particle  39  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

(3)  Un  juge  ne  ddlivre  pas  d'assignation  a   Assignation 
l'agent  des  infractions  provinciales  mentionne 

au  paragraphe  (1)  ou  (2),  a  moins  qu'il  ne  soit 
convaincu  que  le  deTendeur  ne  pourra  bdneTi- 
cier  d'un  proces  equitable  si  l'agent  n'est  pas 
tenu  de  t£moigner  oralement. 

205.21  (1)  Les  declarations  certifiees  qui 
figurent  dans  un  proces-verbal  d'infraction 
sont  admissibles  en  preuve  et  font  foi,  en  I'ab- 
sence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont 
dnonc6s. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux 
declarations  Inoncanl  la  preuve  de  l'agent 
mentionne  au  paragraphe  205.20  (Da  regard 
duquel  une  assignation  a  eie  deMivree. 

205.22  (1)  Le  deTendeur  qui  a  donne  avis 
de  son  intention  de  comparaitre  et  qui  ne  com- 
parait  pas  a  la  date,  a  I'heure  et  au  lieu  fixds 
pour  le  proces  est  rdput6  ne  pas  contester  1' ac- 
cusation. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  l'article 
54  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales  ne 
s'applique  pas  et  un  juge  examine  le  proces- 
verbal  d'infraction  et,  si  ce  dernier  est  complet 
et  conforme  a  premiere  vue.  il  inscrit  une  de- 
claration de  culpability,  en  I'absence  du  cleten- 
deur  et  sans  tenir  d'audience,  et  impose 
I'amende  fixee  a  I'dgard  de  1' infraction. 

(3)  Le  juge  annule  I'instance  s'il  ne  peut 
pas  inscrire  de  declaration  de  culpability. 

205.23  (1)  Si  le  defendeur  qui  a  6l6  declare" 
coupable  sans  qu'une  audience  ait  eie  tenue  se 
prdsente  au  greffe  du  tribunal  pendant  les 
heures  d'ouverture  dans  les  15  jours  apres 
avoir  pris  connaissance  de  la  declaration  de 
culpability,  comparaft  devant  un  juge  et  lui 
demande  d'annuler  la  declaration  de  culpabili- 
ty, le  juge  annule  la  declaration  de  culpability 
s'il  est  convaincu,  par  un  affidavit  du  deTen- 
deur,  que  ce  dernier,  sans  faute  de  sa  part,  n'a 
pas  pu  comparaitre  a  une  audience  ou  n'a  pas 
recu  d'avis  ou  de  document  relatif  a  I'infrac- 
tion. 

(2)  S'il  annule  la  declaration  de  culpabilite, 
le  juge  donne  au  deTendeur  et  au  poursuivant 
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prosecutor  a  notice  of  trial  or  proceed  under 
section  7  of  the  Provincial  Offences  Act. 

(3)  A  justice  who  strikes  out  a  conviction 
under  subsection  (1)  shall  give  the  defendant  a 
certificate  of  the  fact  in  the  prescribed  form. 

205.24  (1)  An  owner  of  a  motor  vehicle 
convicted,  as  an  owner,  of  an  offence  under 
subsection  144  (18)  on  the  basis  of  evidence 
obtained  through  the  use  of  a  red  light  camera 
system  is  not  liable  to, 

(a)  a  driver's  licence  suspension  under  sec- 
tion 46  as  a  result  of  default  in  payment 
of  a  fine  resulting  from  that  conviction; 
or 


(b)  imprisonment  or  a  probation  order 
under  subsection  72  (1)  of  the  Provin- 
cial Offences  Act  as  a  result  of  that  con- 
viction or  as  a  result  of  default  in  pay- 
ment of  a  fine  resulting  from  that 
conviction. 


Same:  driver  (2)  A  driver  of  a  motor  vehicle  convicted, 
as  a  driver,  of  an  offence  under  subsection  144 
(18)  on  the  basis  of  evidence  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system  is  not 
liable  to  imprisonment  or  a  probation  order 
under  subsection  72  (1)  of  the  Provincial 
Offences  Act  as  a  result  of  that  conviction  or 
as  a  result  of  default  in  payment  of  a  fine 
resulting  from  that  conviction. 


Regulations         205.25  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 


(a)  defining  "photograph' 
of  this  Part; 


for  the  purposes 


(b)  prescribing  what  constitutes  a  red  light 
camera  system; 

(c)  designating  areas  of  Ontario  for  pur- 
poses of  subsection  205.15  (1); 

(d)  governing  the  form  and  content  of 
photographs  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 205.15  (2),  including  information 
that  may  be  or  must  be  shown  or  super- 
imposed on  the  photographs,  and  pre- 
scribing a  system  of  codes,  symbols  or 
abbreviations  that  may  be  used  to  con- 
vey the  information; 
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un  avis  de  proces  ou  poursuit  l'instance  aux 
termes  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates. 

(3)  Le  juge  qui  annule  une  declaration  de   Cenificat 
culpability    aux    termes    du    paragraphe    (1) 
donne  au  deTendeur  un  certificat  a  cet  effet, 
r6dige"  selon  la  formule  prescrite. 

205.24  (1)  Le  proprietaire  d'un  vehicule 
automobile  qui  est  declare  coupable,  a  titre  de 
propridtaire,  d'une  infraction  prevue  au  para- 
graphe 144  (18)  et  fondee  sur  une  preuve  obte- 
nue  au  moyen  d'un  systeme  photographique 
relie'  aux  feux  rouges  n'est  pas  passible  : 

a)  soit  de  la  suspension  de  son  permis  de 
conduire  prevue  a  l'article  46,  par  suite 
du  defaut  de  paiement  d'une  amende 
resultant  de  cette  declaration  de  culpa- 
bility 

b)  soit  d'un  emprisonnement,  ou  une 
ordonnance  de  probation  ne  peut  etre 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  72  ( 1 )  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates, 
par  suite  de  cette  declaration  de  culpa- 
bilite ou  du  defaut  de  paiement  d'une 
amende  resultant  de  cette  declaration  de 
culpabilite. 

(2)  Le  conducteur  d'un  vehicule  automobi- 
le qui  est  declare  coupable,  a  titre  de  conduc- 
teur, d'une  infraction  prevue  au  paragraphe 
144  (18)  et  fondee  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  n'est  pas,  par  suite  de  cette  decla- 
ration de  culpabilite  ou  du  defaut  de  paiement 
d'une  amende  resultant  de  cette  declaration  de 
culpabilite,  passible  d'emprisonnement  ou  une 
ordonnance  de  probation  ne  peut  etre  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates. 

205.25  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil    Regiemenf. 
peut,  par  reglement : 

a)  definir  «photographie»  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  partie; 

b)  prescrire  en  quoi  consiste  un  systeme 
photographique  relie  aux  feux  rouges; 

c)  designer  les  regions  de  l'Ontario  pour 
l'application  du  paragraphe  205.15  (1); 

d)  regir  la  forme  et  le  contenu  des  photo- 
graphies pour  l'application  du  paragra- 
phe 205.15  (2),  notamment  les  rensei- 
gnements  qui  peuvent  ou  doivent  etre 
montres  ou  indiques  par  surimpression 
sur  les  photographies,  et  prescrire  un 
systeme  de  codes,  de  symboles  ou 
d'abreviations  qui  peut  etre  utilise  pour 
presenter  les  renseignements; 
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(e)  governing  the  filing  of  photographs  in 
court  for  the  purposes  of  this  Part; 

(0  governing  the  service  of  offence  notices 
issued  in  proceedings  based  on  evi- 
dence obtained  through  the  use  of  red 
light  camera  systems,  including  deem- 
ing service  to  have  been  effected  on  a 
date  determined  in  accordance  with  the 
regulations; 

(g)  prescribing  what  constitutes  evidence  of 
ownership  of  a  vehicle  or  evidence  of 
the  identity  of  a  driver  for  purposes  of 
this  Part; 

(h)  prescribing  the  form  of  certificate  that  a 
conviction  has  been  struck  out. 


5.  (1)  Clause  207  (2)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 31,  section  2,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  sections  129  to  143,  subsections  144  (1) 
to  (17),  subsections  144  (19)  to  (32). 
sections  145  to  168  or  section  172,  175, 
176,  182  or  199. 

(2)  Section  207  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  sec- 
tion 2,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(8)  The  owner  of  a  motor  vehicle  shall  not 
be  charged  as  an  owner  with  an  offence  under 
subsection  144  (18)  unless  the  evidence  of  the 
offence  is  obtained  through  the  use  of  a  red 
light  camera  system  in  an  area  designated  for 
the  purposes  of  subsection  205. 15(1). 


(3)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act,  clause  207 
(2)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
( 1 )  of  this  section,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


(b)  sections  129  to  168  or  section  172,  175. 
176,  1 82  or  199. 

(4)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act,  subsec- 
tion 207  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (2)  of  this  section,  is  repealed. 

6.  Section  210  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


e)  regir  le  depot  des  photographies  au  tri- 
bunal pour  1' application  de  la  presente 
partie; 

0  r^gir  la  signification  des  avis  d' infrac- 
tion delivres  dans  des  instances  fondees 
sur  une  preuve  obtenue  au  moyen  de 
systemes  photographiques  relies  aux 
feux  rouges,  y  compris  declarer  que  la 
signification  est  r^putee  avoir  6te  effec- 
tuee  a  une  date  fixee  conformdment  aux 
reglements; 

g)  prescrire  en  quoi  consiste  une  preuve  du 
titre  de  propridte  d'un  v^hicule  ou  une 
preuve  de  l'ldentite"  d'un  conducteur 
pour  l'application  de  la  prdsente  partie; 

h)  prescrire  la  formule  du  certificat  d'an- 
nulation  d'une  declaration  de  culpabili- 
ty. 

5.  (1)  L'alinea  207  (2)  b)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  aux  articles  129  a  143,  aux  paragraphes 
144  (1)  a  (17),  aux  paragraphes  144 
(19)  a  (32),  aux  articles  145  a  168  ou  a 
Particle  172.  175,  176,  182ou  199. 

(2)  L'article  207  du  Code,  tel  qu'il  est  modi- 
lie  par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(8)  Le  propridtaire  d'un  vdhicule  automobi- 
le ne  doit  pas  etre  accuse\  en  tant  que  proprie- 
taire.  d'une  infraction  aux  termes  du  paragra- 
phe 144  (18)  sauf  si  la  preuve  de  I' infraction  a 
dte  obtenue  au  moyen  d'un  systeme  photogra- 
phique  relic  aux  feux  rouges  dans  une  region 
d^signde  pour  l'application  du  paragraphe 
205.15(1). 

(3)  Le  jour  oil  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente loi,  l'alinea  207  (2)  b)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1) 
du  present  article,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

b)  aux  articles  129  a  168  ou  a  Particle 
172.  175.  176.  I82ou  199. 

(4)  Le  jour  ou  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente loi,  le  paragraphe  207  (8)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (2)  du  pre- 
sent article,  est  abroge. 

6.  L'article  210  du  Code,  tel  qu'il  est  modi 
lit   par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Responsabi- 
1  no  it ii  pro- 
pri£iaire 
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Definition 


Commence- 
ment 


Short  title 


(14)  In  this  section, 
"document"  includes  a  photograph. 

7.  (1)  Part  XIV.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
section  4,  is  repealed  on  the  second  anniver- 
sary of  the  day  section  4  comes  into  force. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Act,  as  it  read 
before  Part  XIV.2  of  the  Act  was  repealed, 
continues  to  apply  to  proceedings  in  respect  of 
offences  that  occurred  before  Part  XIV.2  of 
the  Act  was  repealed. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Red  Light 
Cameras  Pilot  Projects  Act,  1998. 


(14)  La  definition   qui   suit   s'applique   au    Definition 
present  article. 

«document»  S'entend  en  outre  d'une  photo- 
graphic 

7.  (1)  La  partie  XIV.2  du  Code,  telle  quelle 
est  adoptee  par  Particle  4  de  la  presente  loi, 
est  abrogee  le  jour  du  deuxieme  anniversaire 
de  1'entree  en  vigueur  de  Particle  4. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  Code,  tel 
qu'ii  existait  avant  l'abrogation  de  la  partie 
XIV.2  du  Code,  continue  de  s'appliquer  aux 
instances  relatives  aux  infractions  commises 
avant  l'abrogation  de  la  partie  XIV.2  du  Code. 

8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour    Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


vigueur 


9.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Titre  abrege 
de  1998  sur  les  projets  pilotes  ayant  trait  aux 
dispositifs  photographiques  relies  aux  feux  rou- 
ges. 
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simplifiant  l'administration 


PartX 
agreements 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  PROVINCIAL 

OFFENCES  ACT 

Provincial  Offences  Act 

1.  (1)  Section  60.1  of  the  Provincial  Offences 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  17,  section  130  and  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1995,  chapter  6,  sec- 
tion 7,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 


(3.1)  When  an  agreement  made  under  Part 
X  applies  to  a  fine,  payments  made  by  the 
defendant  shall  first  be  credited  towards  pay- 
ment of  the  surcharge,  not  as  described  in  sub- 
section (3). 


Sa  Majestd,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assembtee  legislative  de  la  province  de 
1' Ontario,  edicte : 

PARTIE I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

INFRACTIONS  PROVINCIALES 

Loi  sur  les  infractions  provinciales 

1.  (1)  L'article  60.1  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales,  tel  qu'il  est  adopte  par  Par- 
ticle 130  du  chapitre  17  des  Lois  de  ('Ontario 
de  1994  et  modifie  par  Particle  7  du  chapitre  6 
des  Lois  de  POntario  de  1995,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjunction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(3.1)  Lorsqu'une  entente  conclue  en  vertu 
de  la  partie  X  s'applique  a  une  amende,  les 
paiements  effectues  par  le  defendeur  sont 
d'abord  affectes  au  paiement  de  la  suramende, 
et  non  pas  de  la  maniere  prevue  au  paragraphe 
(3). 


Ententes 
preVues  a  la 
partie  X 


Same  (4.1)  Subsection   (4)   also   applies  to  pay- 

ments received  under  clause  165  (5)  (a). 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PARTX 

AGREEMENTS  WITH  MUNICIPALITIES 

CONCERNING  ADMINISTRATIVE 

FUNCTIONS  AND  PROSECUTIONS 


Agreements  162.  (1)  The  Attorney  General  and  a 
municipality  may  enter  into  an  agreement 
with  respect  to  a  specified  area,  authorizing 
the  municipality  to, 

(a)  perform  courts  administration  and  court 
support  functions,  including  the  func- 
tions of  the  clerk  of  the  court,  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  Contraven- 
tions Act  (Canada);  and 


(4.1)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  egale- 
ment  aux  paiements  recus  aux  termes  de  l'ali- 
neal65(5)a). 

(2)  La  Loi  est  modifier  par  adjunction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTIE  X 

ENTENTES  CONCLUES  AVEC  LES 

MUNICIPALITIES  CONCERNANT  DES 

FONCTIONS  ADMINISTRATIVES  ET  DES 

POURSUITES 

162.  (1)  Le  procureur  general  et  une  muni- 
cipal ite  peuvent,  a  l'egard  d'un  secteur  preci- 
se, conclure  une  entente  autorisant  la  munici- 
pality a  faire  ce  qui  suit : 

a)  exercer  des  fonctions  d' administration 
et  de  soutien  des  tribunaux,  notamment 
les  fonctions  de  greffier  du  tribunal, 
pour  l'application  de  la  presente  loi  et 
de  la  Loi  sur  les  contraventions  (Ca- 
nada); 


Idem 


Ententes 
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(b)  conduct  prosecutions, 

(i)  in  proceedings  under  Parts  I  and 
II,  and 

(ii)  in  proceedings  under  the  Contra- 
ventions Act  (Canada)  that  are 
commenced  by  ticket  under  Part  I 
or  II  of  this  Act. 


(2)  Clause  (1)  (a)  also  applies  to  the  func- 
tions assigned  to  the  clerk  of  the  court  by  any 
other  Act. 

(3)  Performance  standards  and  sanctions 
shall  be  specified  in  the  agreement;  the 
municipality  shall  meet  the  standards  and  is 
subject  to  the  sanctions  for  failure  to  meet 
them. 

(4)  In  subsection  (3), 


"performance  standards"  includes  standards 
for  the  conduct  of  prosecutions,  for  the 
administration  of  the  courts  and  for  the 
provision  of  court  support  services. 

163.  An  agreement  under  this  Part  may 
specify  an  area  that  includes  territory  outside 
the  municipality. 

164.  (1)  When  the  Attorney  General  and  a 
municipality  have  entered  into  an  agreement 
under  this  Part,  a  copy  of  the  agreement  shall 
be  deposited  with  the  clerk  of  the  municipality 
and  with  the  clerk  of  any  other  municipality 
that  has  jurisdiction  in  the  specified  area. 

(2)  Judicial  notice  shall  be  taken  of  the 
agreement  without  the  agreement  or  its 
deposit  being  specially  pleaded  or  proved. 

(3)  No  proceeding  is  invalidated  by  reason 
only  of  a  person's  failure  to  comply  with  the 
agreement. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (3),  that  subsection  does  not  preserve 
the  validity  of  the  proceeding  if  the  failure  to 
comply  with  the  agreement  results  in  preju- 
dice to  the  defendant's  right  to  a  fair  hearing. 

165.  (I)  When  an  agreement  under  this 
Part  is  in  force,  the  municipality  has  power  to 
collect  fines  levied  in  respect  of  proceedings 
under  Parts  I,  II  and  III,  including  costs  under 
section  60,  surcharges  under  section  60.1  and 
fees  referred  to  in  section  66.2,  and  to  enforce 
their  payment;  collection  and  enforcement 
shall  be  carried  out  in  the  manner  specified  in 
the  agreement. 


b)  mener  des  poursuites  : 

(i)  dans  les  instances  prevues  aux  par- 
ties I  et  II, 

(ii)  dans  les  instances  prevues  par  la 
Loi  sur  les  contraventions  (Ca- 
nada) qui  sont  introduces  au 
moyen  d'un  proces-verbal  en  vertu 
de  la  partie  I  ou  II  de  la  pr6sente 
loi. 


s' applique    egalement   Champ 
d'applic: 
del'al.  (I)  a) 


(2)  L'alinea   (1)    a) 
aux  fonctions  attributes  au  greffier  du  tribunal   ' 
par  toute  autre  loi. 

(3)  Les  normes  d'execution  et  les  sanctions   Norms 
sont  precisdes  dans  l'entente.    La  municipality   d  ex&""on 

ct  sanctions 

observe  les  normes,  faute  de  quoi,  elle  fait 
l'objetde  sanctions. 


(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pa- 
ragraphe  (3). 

«normes  d'exdcution»  S'entend  notamment 
des  normes  regissant  la  conduite  des  pour- 
suites,  I'administration  des  tribunaux  et  la 
foumiture  de  services  de  soutien  aux  tribu- 
naux. 

163.  Une  entente  pr£vue  a  la  prdsente  par- 
tie  peut  prdciser  un  secteur  qui  comprend  un 
territoire  situd  a  Pextdrieur  de  la  municipality. 

164.  (1)  Lorsque  le  procureur  glnlral  et 
une  municipality  ont  conclu  une  entente  prd- 
vue  a  la  prtsente  partie,  une  copie  de  l'entente 
est  ddposee  aupres  du  secretaire  de  la  munici- 
pality et  aupres  du  secretaire  de  toute  autre 
municipality  qui  a  competence  dans  le  secteur 
pr6cise\ 

(2)  La  connaissance  d'office  de  l'entente 
est  admise  sans  qu'il  soit  nlcessaire  d'invo- 
quer  ou  de  prouver  sp&ifiquement  l'entente 
ou  son  ddpot. 

(3)  Aucune  instance  n'est  invalided  pour  le 
seul  motif  qu'une  personne  n'a  pas  observe" 
l'entente. 

(4)  Sans  prejudice  de  sa  portec  g£n£rale,  le 
paragraphs  (3)  ne  preserve  pas  la  validity  de 
j'instance  si  I'inobservation  de  l'entente  a 
pour  effet  de  nuire  au  droit  qu'a  le  deTendeur 
d'obtenir  une  audience  equitable. 

165.  (1)  Lorsqu'une  entente  pr£vue  a  la 
prlsente  partie  est  en  vigueur,  la  municipality 
a  le  pouvoir  de  recouvrer  les  amendes  impo- 
sees  a  I'dgard  d'instances  prdvues  aux  parties 
I,  II  et  III,  y  compris  les  deepens  visds  a  Parti- 
cle 60,  les  suramendes  visdes  a  Particle  60.1 
et  les  frais  vis£s  a  Particle  66.2,  et  d'en  exdcu- 
ter  le  paiement.    Le  recouvrement  et  PexeScu- 
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(2)  Subsection  (1)  also  applies  to  fines  and 
fees  imposed  under  the  Contraventions  Act 
(Canada). 

(3)  Subsections  69  (6)  to  (21)  do  not  apply 
to  fines  that  are  governed  by  the  agreement. 


(4)  Fines  that  are  governed  by  the  agree- 
ment are  payable  to  the  municipality  and  not 
to  the  Minister  of  Finance. 

(5)  The  municipality  shall  pay  to  the  Min- 
ister of  Finance,  at  the  times  and  in  the  man- 
ner specified  in  the  agreement,  amounts  calcu- 
lated in  accordance  with  the  agreement,  in 
respect  of, 

(a)  surcharges  collected  by  the  municipal- 
ity under  section  60. 1 ; 

(b)  other  fine  revenues  collected  by  the 
municipality  that  constitute  money  paid 
to  Ontario  for  a  special  purpose  within 
the  meaning  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act; 

(c)  costs  the  Attorney  General  incurs  for 
adjudication  and  prosecution,  for  moni- 
toring the  performance  of  the  agree- 
ment and  for  enforcing  the  agreement; 
and 

(d)  fines  and  fees  imposed  under  the  Con- 
traventions Act  (Canada)  and  collected 
by  the  municipality. 

(6)  Despite  clause  (5)  (d),  fines  and  fees 
imposed  under  the  Contraventions  Act  (Can- 
ada) in  relation  to  the  unlawful  parking,  stand- 
ing or  stopping  of  a  vehicle  and  collected  by 
the  municipality  shall  be  paid  in  accordance 
with  any  agreement  made  under  sections  65.2 
and  65.3  of  that  Act. 


(7)  The  municipality  acting  under  an  agree- 
ment under  this  Part  shall  pay  to  another 
municipality, 

(a)  the  amount  of  any  fine  collected  by  the 
municipality  that  was  imposed  for  a 
contravention  of  the  other  municipal- 
ity's by-law; 

(b)  the  amount  of  any  fine  collected  by  the 
municipality  that  was  imposed  for  a 
contravention  of  a  provincial  statute 
and  that  would,  except  for  the  agree- 
ment, be  payable  to  the  other  munici- 
pality; and 

(c)  the  amount  of  any  allowance  retained 
by  the  municipality  that  would,  except 
for  the  agreement,  be  payable  to  the 


tion  se  font  de  la  maniere  precisee  dans  l'en- 
tente. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  Loisurtes 
aux  amendes  et  frais  imposes  aux  termes  de  la  c,°^aven 
Loi  sur  les  contraventions  (Canada).  (Canada) 

(3)  Les  paragraphes  69  (6)  a  (21)  ne  s'ap-  Non- 
pliquent  pas  aux  amendes  que  regit  l'entente.  des  n"U69 

(6) a (21) 

(4)  Les  amendes  que  regit  l'entente  sont  Amendes 
payables  a  la  municipalite  et  non  au  ministre  ^ni^^ 
des  Finances. 


(5)  La  municipality  verse  au  ministre  des 
Finances,  aux  moments  et  de  la  maniere  preci- 
ses dans  l'entente,  les  montants  calcules  con- 
formement  a  l'entente,  a  l'6gard  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  suramendes  qu'elle  a  recouvrees  aux 
termes  de  1' article  60. 1 ; 

b)  les  autres  recettes  provenant  d' amendes 
qu'elle  a  recouvrees  et  qui  constituent 
une  somme  d'argent  versee  a  l'Ontario 
a  des  fins  particulieres  au  sens  de  la  Loi 
sur  V administration  financiers, 

c)  les  frais  engages  par  le  procureur  gene- 
ral aux  fins  de  decision  et  de  poursuite, 
pour  surveiller  l'execution  de  l'entente 
et  pour  executer  celle-ci; 

d)  les  amendes  et  frais  imposes  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  contraventions  (Ca- 
nada) qu'elle  a  recouvres. 

(6)  Malgre"  l'alinea  (5)  d),  les  amendes  et 
frais  imposes  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
contraventions  (Canada)  a  l'egard  du  station- 
nement,  de  1' immobilisation  ou  de  l'arret  ille- 
gal d'un  vehicule  et  recouvres  par  la  munici- 
palite sont  payds  conformement  a  toute 
entente  conclue  aux  termes  des  articles  65.2  et 
65.3  de  cette  loi. 


Paiements  au 
ministre  des 
Finances 


Exception, 
entente 
f&Jerale- 
municipale 
relative  aux 
amendes  et 
frais  de  sta- 
tionnement 


(7)  La   municipalite   qui    agit   aux    termes   Paiementa 

d'une  entente  prevue  a  la  presente  partie  verse   uneautre    , 
r        .    .      ..   /   .  r  .      municipalite 

a  une  autre   municipalite  les   montants  sui- 
vants : 

a)  le  montant  de  toute  amende  qu'elle  a 
recouvree  et  qui  a  ete  imposee  pour  une 
contravention  aux  reglements  munici- 
paux  de  l'autre  municipalite; 

b)  le  montant  de  toute  amende  qu'elle  a 
recouvree  et  qui  a  ete  imposee  pour  une 
contravention  a  une  loi  provinciale,  et 
qui,  si  ce  n'etait  de  l'entente,  serait 
payable  a  l'autre  municipality; 

c)  le  montant  de  toute  indemnite  qu'elle  a 
retenue  et  qui,  si  ce  n'etait  de  l'entente, 
serait  payable  a  l'autre  municipalite  aux 
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Retention  of 
balance 


No  other 
charge 


other  municipality   under  a  regulation 
made  under  clause  20  (1)  (g). 

(8)  Despite  the  Fines  and  Forfeitures  Act, 
the  municipality  is  entitled  to  retain,  as  a  fee, 
the  balance  remaining  after  payment  under 
subsections  (5)  and  (7). 


(9)  The  municipality  shall  not  collect  any 
other  charge  for  acting  under  an  agreement 
under  this  Part,  except  with  the  Attorney  Gen- 
eral's written  consent,  obtained  in  advance. 


Disclosure  to  (10)  When  an  agreement  under  this  Part 
re^oninT  applies  to  a  fine,  section  69.1  applies  to  the 
agency  municipality  in  the  same  manner  as  it  applies 

to  the  Ministry  of  the  Attorney  General. 


Exception, 
transitional 
period 


Fines 
imposed 
before 
effective  date 


(11)  Despite  subsection  (4),  while  a  regu- 
lation made  under  clause  174  (b)  is  in  effect, 
fines  that  are  governed  by  the  agreement 
remain  payable  to  the  Minister  of  Finance, 
who  shall, 

(a)  calculate  and  retain  the  appropriate 
amounts  under  subsection  (5); 

(b)  make  any  payments  required  by  subsec- 
tion (7);  and 

(c)  pay  the  balance  remaining  to  the 
municipality  in  accordance  with  subsec- 
tion (8). 

166.  An  agreement  under  this  Part  may. 


(a)  authorize  the  municipality  to  collect 
and  enforce  the  payment  of  fines  that 
were  imposed  before  the  agreement's 
effective  date;  and 

(b)  provide  in  what  proportions  and  in  what 
manner  the  amounts  collected  are  to  be 
shared  between  the  municipality  and 
the  Minister  of  Finance. 

Special  rules        167.  (1)  When    an    agreement    under    this 
Part  is  in  effect,  the  following  rules  apply: 

1 .  The  clerk  of  the  court  may  be  a  munici- 
pal employee. 

2.  Subject  to  section  29,  the  court  may  sit 
in  the  location  designated  by  the 
municipality,  which  need  not  be  in 
premises  operated  by  the  Province  of 
Ontario  for  court  purposes. 

3.  The  court  office  shall  be  in  the  location 
designated  by  the  municipality. 

4.  Despite  anything  else  in  this  Act,  the 
municipality  shall  not  without  the 
Attorney    General's    written    consent. 


termes  d'un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  l'alinea  20  (1)  g). 

(8)  Malgre  la  Loi  sur  les  amendes  et  confis-   Solde 
cations,  la  municipality  a  le  droit  de  garder  le 
solde,  a  titre  d'honoraires,  une  fois  effectue"  le 
paiement  aux  termes  des  paragraphes  (5)  et 
(7). 


(9)  La  municipality  ne  doit  pas  recouvrer 
d'autres  frais  pour  les  actes  pos£s  aux  termes 
d'une  entente  pr£vue  a  la  pr^sente  partie,  si  ce 
n'est  apres  avoir  obtenu  le  consentement  ecrit 
du  procureur  g€x\€ra\. 

(10)  Lorsqu'une  entente  pr^vue  a  la  pr6- 
sente  partie  s'applique  a  une  amende,  l'article 
69.1  s'applique  a  la  municipality  de  la  meme 
facon  qu'il  s'applique  au  ministere  du  Procu- 
reur g£n£ral. 

(11)  Malgre"  le  paragraphe  (4),  tant  qu'un 
reglement  pris  en  application  de  l'alinea  174 
b)  est  en  vigueur,  les  amendes  que  r£git  I'en- 
tente  demeurent  payables  au  ministre  des 
Finances,  lequel  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  calcule  et  garde  les  montants  appro- 
prigs  que  prdvoit  le  paragraphe  (5); 

b)  il  effectue  les  paiements  qu'exige  le  pa- 
ragraphe (7); 

c)  il  verse  le  solde  a  la  municipality  con- 
form^ment  au  paragraphe  (8). 

166.  Une  entente  prevue  a  la  prtsente  par- 
tie  peut : 

a)  autoriser  la  municipality  a  recouvrer  les 
amendes  imposees  avant  la  date  d'en- 
tree  en  vigueur  de  I 'entente  et  a  en  exd- 
cuter  le  paiement; 

b)  prgvoir  dans  quelles  proportions  et  de 
quelle  maniere  les  montants  recouvrls 
doivent  etre  partagls  entre  la  municipa- 
lity et  le  ministre  des  Finances. 

167.  (1)  Lorsqu'une  entente  prdvue  a  la 
prdsente  partie  est  en  vigueur,  les  regies  sui- 
vantes  s'appliquent : 

1 .  Le  greffier  du  tribunal  peut  etre  un  em- 
ploye municipal. 

2.  Sous  reserve  de  l'article  29,  le  tribunal 
peut  silger  a  l'endroit  d£sign£  par  la 
municipality,  qui  peut  ne  pas  etre  dans 
des  locaux  dont  la  province  de  l'Ontario 
assure  le  fonctionnement  aux  fins  des 
tribunaux. 

3.  Le  greffe  du  tribunal  est  situe"  a  l'en- 
droit designe"  par  la  municipality. 

4.  Malm-  toute  autre  disposition  de  la  pie 
sente  loi,  la  municipality  ne  doit  pas, 
sans  avoir  obtenu  au  pr£alable  le  con- 
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obtained  in  advance,  assign  to  a  person 
other  than  its  own  employee  a  function 
that  the  agreement  gives  to  the  munici- 
pality. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part, 


"prosecutor"  means  the  Attorney  General  or, 
where  the  Attorney  General  does  not  inter- 
vene, means  a  person  acting  on  behalf  of 
the  municipality  in  accordance  with  the 
agreement  or,  where  no  such  person  inter- 
venes, means  the  person  who  issues  a  certif- 
icate or  lays  an  information,  and  includes 
counsel  or  agent  acting  on  behalf  of  any  of 
them. 


168.  An  agreement  under  this  Part  does  not 
affect  the  Attorney  General's  right  to  inter- 
vene in  a  proceeding  and  assume  the  role  of 
prosecutor  at  any  stage,  including  on  appeal. 

169.  A  municipality  that  acts  under  an 
agreement  under  this  Part  does  not  do  so  as  an 
agent  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  of 
the  Attorney  General. 

170.  (1)  No  proceeding  shall  be  com- 
menced against  any  person  for  an  act  done  in 
good  faith  in  the  performance  or  intended  per- 
formance of  a  function  under  an  agreement 
under  this  Part  or  for  an  alleged  neglect  or 
default  in  the  performance  in  good  faith  of 
such  a  function. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  a 
municipality  of  liability  in  respect  of  a  tort 
committed  by  a  person  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  to  which  the  municipality  would 
otherwise  be  subject. 

171.  (1)  When  an  agreement  under  this 
Part  is  in  effect,  the  Attorney  General  may 
make  an  order  directing  the  municipality  to 
comply  with  the  agreement  within  a  specified 
time. 

(2)  The  Attorney  General  may  revoke  or 
suspend  the  agreement  if  the  municipality 
does  not  comply  with  the  order  within  the 
specified  time. 

(3)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  Attorney  General  or 
an  employee  of  the  Ministry  of  the  Attorney 
General  for  anything  done  or  omitted  in  good 
faith  in  connection  with  the  revocation  or  sus- 
pension of  an  agreement. 

172.  An  agreement  under  this  Part  may 
provide  for  a  review  committee  whose  compo- 
sition and  functions  are  determined  by  regu- 
lation. 


Definition  de 

«poursui- 

vant» 


sentement  ecrit  du  procureur  general, 
attribuer  a  une  personne  autre  que  son 
propre  employe  une  fonction  que  l'en- 
tente  attribue  a  la  municipalite. 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la 
presente  partie. 

«poursuivant»  S'entend  du  procureur  general 
ou,  lorsque  celui-ci  n'intervient  pas,  s'en- 
tend d'une  personne  qui  agit  au  nom  de  la 
municipalite  conformement  a  l'entente  ou, 
lorsqu'une  telle  personne  n'intervient  pas, 
s'entend  de  la  personne  qui  ddlivre  un  pro- 
ces-verbal  ou  depose  une  denonciation. 
S'entend  en  outre  de  l'avocat  ou  du  reprd- 
sentant  qui  agit  au  nom  de  l'un  ou  de  l'au- 
tre. 

168.  Une  entente  prevue  a  la  presente  par- 
tie  ne  porte  pas  atteinte  au  droit  qu'a  le  procu- 
reur general  d'intervenir  dans  une  instance  et 
d'assumer  le  role  de  poursuivant  a  n'importe 
quelle  etape,  y  compris  en  appel. 

169.  La  municipalite  qui  agit  aux  termes 
d'une  entente  prevue  a  la  presente  partie  ne  le 
fait  pas  a  titre  de  mandataire  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  ni  du  procureur  general. 

170.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  in- 
troduces contre  une  personne  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  fonctions  aux  termes  d'une 
entente  prevue  a  la  presente  partie  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  qu'elle  aurait 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  telles 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  une 
municipalite  de  la  responsabilite  qu'elle  serait 
autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit 
civil  commis  par  une  personne  visee  a  ce  para- 
graphe. 

171.  (1)  Lorsqu'une   entente   prevue    a   la   Arrete 
presente  partie  est  en  vigueur,  le  procureur 
general  peut,  par  arrete,  enjoindre  a  la  munici- 
palite de  se  conformer  a  l'entente  dans  un 
delai  precise. 

(2)  Le  procureur  general  peut  revoquer  ou 
suspendre  l'entente  si  la  municipalite  ne  se 
conforme  pas  a  l'arrete  dans  le  delai  precise. 
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(3)  Sont  irrecevables  les  instances  en  dom-  immunite 
mages-interets  introduites  contre  le  procureur 
general  ou  un  employe  de  son  ministere  pour 
un  acte  accompli  ou  une  omission  commise  de 
bonne  foi  relativement  a  la  revocation  ou  a  la 
suspension  d'une  entente. 

172.  Une  entente  prevue  a  la  presente  par-   Comit<< 
tie  peut  pr^voir  la  constitution  d'un  comite   d  examen 
d'examen  dont  la  composition  et  les  fonctions 
sont  determinees  par  reglement. 
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173.  (1)  Unless  an  agreement  under  this 
Part  provides  otherwise,  the  agreement  applies 
in  respect  of  a  proceeding  whether  it  was  com- 
menced before  or  after  the  agreement's  effec- 
tive date. 

(2)  However,  if  one  of  the  following  condi- 
tions applies  to  a  proceeding,  the  trial  and 
disposition,  including  sentencing,  shall  be 
conducted  as  if  there  were  no  agreement: 

1.  The  trial  is  scheduled  to  begin  within 
seven  calendar  days  after  the  effective 
date. 

2.  The  trial  began  before  the  effective  date 
and  the  disposition,  including  sentenc- 
ing, is  not  yet  complete  on  that  date. 

174.  The  Attorney  General  may,  by  regu- 
lation, 

(a)  impose  obligations  in  connection  with 
an  agreement  under  this  Part  on  a  per- 
son who  is  not  a  party  to  the  agreement; 

(b)  provide  that  fines  governed  by  an 
agreement  may,  for  a  transitional  period 
after  its  effective  date,  be  paid  to  the 
Minister  of  Finance; 


(c)  determining  the  composition  and  func- 
tions of  a  review  committee  for  the  pur- 
poses of  section  172; 

(d)  provide  for  the  effective  implementa- 
tion of  agreements. 

175.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
municipality  has  power  to  assign  to  any  per- 
son a  function  that  an  agreement  under  this 
Part  gives  to  the  municipality. 

(2)  An  assignment  to  a  person  other  than 
the  municipality's  employee  requires  the 
Attorney  General's  written  consent,  obtained 
in  advance. 

176.  An  agreement  under  this  Part  may 
also  be  made  with  two  or  more  municipalities, 
and  in  that  case  sections  162  to  175  apply  with 
necessary  modifications. 


PART  II 

COMPLEMENTARY  AMENDMENTS, 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


173.  (1)  Une  entente  prevue  a  la  prdsente   Dispositions 
partie  s'applique,  sauf  disposition  contraire  de   Iransi,oires' 

T.  «     i./       i      ■         •  ...         application  a 

I  entente,  a  1  egard  des  instances,  qu  dies  toutesies 
soient  introduites  avant  ou  apres  la  date  d'en-  instances 
tree  en  vigueur  de  l'entente. 

(2)  Toutefois,  si  l'une  ou  l'autre  des  condi-   Exception 
tions  suivantes  s'applique  a  une  instance,  le 
proces  se  tient  et  la  decision,  y  compris  le 
prononce"  de  la  sentence,  est  rendue  comme 
s'il  n'y  avait  aucune  entente  : 

1.  Le  proces  doit  debuter  au  plus  tard  sept 
jours  civils  apres  la  date  d'entrec  en 
vigueur. 

2.  Le  proces  a  ddbute  avant  la  date  d'en- 
tr6e  en  vigueur  et  la  decision,  y  compris 
le  prononce"  de  la  sentence,  n'a  pas  en- 
core 6l6  rendue  a  cette  date. 

174.  Le  procureur  gdndral  peut,  par  regie-    Regiements 
ment : 

a)  imposer  les  obligations  relatives  a  une 
entente  prevue  a  la  presente  partie  a  une 
personne  qui  n'est  pas  partie  a  l'en- 
tente; 

b)  prevoir  que  les  amendes  que  regit  une 
entente  peuvent,  pendant  une  peYiode 
transitoire  suivant  la  date  de  son  entree 
en  vigueur,  etre  versees  au  ministre  des 
Finances; 

c)  determiner  la  composition  et  les  fonc- 
tions  d'un  comite"  d'examen  pour  l'ap- 
plication  de  Particle  172; 

d)  prevoir  la  mise  en  application  efficace 
des  ententes. 

175.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),   Delegation 
une  municipality  a  le  pouvoir  d'attribuer  a 
quiconque  une  fonction  qu'une  entente  prevue 

a  la  piesente  partie  attribue  a  la  municipality. 

(2)  Une  fonction  ne  peut  etre  attribute  a 
une  personne  autre  qu'un  employe"  de  la  muni- 
cipality sans  le  consentement  prealable  ecrit 
du  procureur  general. 

176.  L'entente  prevue  a  la  prlsente  partie 
peut  egalement  etre  conclue  avec  deux  muni- 
cipality ou  plus  et,  en  pareil  cas,  les  articles 
162  a  175  s'appliquent  avec  les  adaptations 
necessaires. 

PARTIE  II 

MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES, 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABREGE 
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Courts  of  Justice  Act 

2.  Subsection  70  (3)  of  the  Courts  of  Justice 
Act  is  amended  by  adding  the  following  clause: 


LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

2.  Le  paragraphe  70  (3)  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  I'alinea  suivant : 
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(c.l)  regulating  the  duties  of  municipal 
employees  and  other  persons  who  act 
under  the  authority  of  agreements  made 
under  Part  X  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

Municipal  Act 

3.  Part    XVI    of    the    Municipal    Act    is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Definitions  206.1  (1)  In  this  section, 

"municipality"  includes  a  regional,  metropoli- 
tan and  district  municipality  and  the  County 
of  Oxford;  ("municipalite") 

"Part  X  agreement"  means  an  agreement 
under  Part  X  of  the  Provincial  Offences 
Act.  ("entente  prevue  a  la  partie  X") 
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agreements 
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effect 


(2)  A  municipality  has  power  to  enter  into 
and  to  perform  a  Part  X  agreement. 

(3)  The  functions  given  to  a  municipality 
by  a  Part  X  agreement  may  be  performed, 


(a)  by  the  municipality's  employees; 

(b)  by  a  combination  of  the  municipality's 
employees  and  the  employees  of 
another  municipality,  if  the  municipal- 
ities have  an  agreement  under  subsec- 
tion (4);  or 

(c)  by  any  other  person,  with  the  Attorney 
General's  consent,  as  described  in  sub- 
section 1 75  (2)  of  the  Provincial  Offen- 
ces Act. 


(4)  A  municipality  that  has  entered  into  a 
Part  X  agreement  may  enter  into  an  agreement 
with  one  or  more  other  municipalities  for  the 
joint  performance  (by  a  joint  board  of  man- 
agement or  otherwise)  of  the  functions  given 
to  the  first  municipality  by  the  Part  X  agree- 
ment. 

(5)  The  joint  performance  agreement 
requires  the  Attorney  General's  written  con- 
sent, obtained  in  advance. 

(6)  The  power  to  perform  a  Part  X  agree- 
ment may  be  exercised  in  an  area  outside  the 
municipality's  territorial  limits  if  that  area 
forms  part  of  the  area  specified  in  the  agree- 
ment. 


Employes  et 
autres 


c.l)  regissant  les  fonctions  des  employes 
municipaux  et  des  autres  personnes  qui 
agissent  aux  termes  d'ententes  conclues 
en  vertu  de  la  partie  X  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

Loi  sur  les  municipalities 

3.  La  partie  XVI  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lites est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

206.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'ap-   DeTmitions 
pliquent  au  present  article. 

«entente  prdvue  a  la  partie  X»  Entente  conclue 
en  vertu  de  la  partie  X  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales.  («Part  X  agree- 
ment») 

«municipalite»  S'entend  notamment  d'une 
municipalite  regionale,  d'une  municipalite 
de  communaute  urbaine  et  d'une  municipa- 
lity de  district,  ainsi  que  du  comte"  d'Ox- 
ford.  («municipality») 

(2)  Une  municipalit6  a  le  pouvoir  de  con-   Ententes 
dure  et  d'executer  une  entente  prevue  a  la  p*^""*1" 
partie  X. 

(3)  Les  fonctions  qu'une  entente  prdvue  a 
la  partie  X  attribue  a  une  municipalite  peuvent 
etre  exercees  : 

a)  soit  par  les  employes  de  la  municipali- 
te; 

b)  soit  par  une  combinaison  des  employes 
de  la  municipalite  et  de  ceux  d'une  au- 
tre municipalite,  si  les  municipalites  ont 
conclu  une  entente  en  vertu  du  paragra- 
phe  (4); 

c)  soit  par  toute  autre  personne,  avec  le 
consentement  du  procureur  general  ob- 
tenu  conformement  au  paragraphe  175 
(2)  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciales. 

(4)  Toute  municipalite  qui  a  conclu  une  en- 
tente prevue  a  la  partie  X  peut  conclure  une 
entente  avec  une  ou  plusieurs  autres  municipa- 
lites en  vue  de  l'exercice  conjoint  (par  un  con- 
seil  de  gestion  conjoint  ou  autrement)  des 
fonctions  que  l'entente  prevue  a  la  partie  X 
attribue  a  la  premiere  municipalite. 

(5)  L'entente  d'exercice  conjoint  necessite   Conseme 
le  consentement  prealable  ecrit  du  procureur   memdu 

,    ,     ,  r  r  procureur 

general.  g6n6iai 

(6)  Le  pouvoir  d'execution  d'une  entente   Effetextra- 
prevue  a  la  partie  X  peut  etre  exerce  dans  un   temtorial 
secteur  situe  en  dehors  des  limites  territoriales 

de  la  municipality  si  ce  secteur  fait  partie  du 
secteur  precise  dans  l'entente. 


Entente 
d'exercice 
conjoint 
entre 

municipalites 
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1998         Projet  de  loi  146 


1998 


An  Act  to  protect 
Farming  and  Food  Production 


Loi  protegeant  l'agriculture  et  la 
production  alimentaire 


Definitions 


It  is  desirable  to  conserve,  protect  and 
encourage  the  development  and  improvement 
of  agricultural  lands  for  the  production  of  food, 
fibre  and  other  agricultural  or  horticultural 
products. 

Agricultural  activities  may  include  intensive 
operations  that  may  cause  discomfort  and 
inconveniences  to  those  on  adjacent  lands. 


Because  of  the  pressures  exerted  on  the 
agricultural  community,  it  is  increasingly 
difficult  for  agricultural  owners  and  operators  to 
effectively  produce  food,  fibre  and  other 
agricultural  or  horticultural  products. 

It  is  in  the  provincial  interest  that  in  agricultural 
areas,  agricultural  uses  and  normal  farm 
practices  be  promoted  and  protected  in  a  way 
that  balances  the  needs  of  the  agricultural 
community  with  provincial  health,  safety  and 
environmental  concerns. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.(1)  In  this  Act, 


"agricultural  machinery  and  equipment" 
includes  irrigation  pumps,  crop  conditioning 
and  drying  equipment,  refrigeration  units 
and  crop  protection  equipment;  ("machines 
et  materiel  agricoles") 

"agricultural  operation"  means  an  agricultural, 
aquacultural,  horticultural  or  silvicultural 
operation  that  is  carried  on  in  the  expecta- 
tion of  gain  or  reward;  ("exploitation  agri- 
cole") 

"Board"  means  the  Normal  Farm  Practices 
Protection  Board;  ("Commission") 

"disturbance"  means  odour,  dust,  flies,  light, 
smoke,  noise  and  vibration;  ("perturbation") 

"farmer"  means  the  owner  or  operator  of  an 
agricultural  operation;  ("agriculteur") 


II  est  souhaitable  de  conserver  et  de  proteger  les 
terres  agricoles  et  d'encourager  leur  d£ve- 
loppement  et  leur  amelioration  en  vue  de  la 
production  d'aliments,  de  fibres  et  d'autres 
produits  agricoles  et  horticoles. 

Les  activites  agricoles  peuvent  comprendre  des 
exploitations  intensives  susceptibles  de  causer 
des  ddsagrdments  et  des  inconv^nients  aux 
personnes  qui  se  trouvent  sur  des  terrains 
adjacents. 

En  raison  des  pressions  exercees  sur  la 
communaute  agricole,  il  est  de  plus  en  plus 
difficile  aux  proprietaires  et  aux  exploitants 
agricoles  de  produire  efficacement  des  ali- 
ments, des  fibres  et  d'autres  produits  agricoles 
et  horticoles. 

II  est  dans  l'interet  provincial  de  favoriser  et  de 
proteger,  dans  les  regions  agricoles,  les  uti- 
lisations agricoles  et  les  pratiques  agricoles 
normales  de  facon  a  equilibrer  les  besoins  de  la 
communaute  agricole  avec  les  intdrets  de  la 
province  sur  les  plans  de  la  sante\  de  la  securite 
et  de  l'environnement. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le 
consentement  de  PAssemblee  legislative  de  la 
province  de  l'Ontario,  edicte  : 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«agriculteur»  Le  proprietaire  ou  l'exploitant 
d'une  exploitation  agricole.  («farmer») 

«Commission»  La  Commission  de  protection 
des  pratiques  agricoles  normales.  («Board») 

«exploitation  agricole»  Exploitation  agricole, 
aquicole,  horticole  ou  sylvicole  poursuivie 
dans  l'attente  d'un  gain  ou  d'une  retribu- 
tion. («agricultural  operation*) 

«machines  et  materiel  agricoles»  S'entend  en 
outre  des  pompes  d'irrigation,  de  l'dquipe- 
ment  du  conditionnement  des  recoltes  et  de 
sechage,  des  groupes  frigorifiques  et  de 
l'equipement  de  protection  des  recoltes. 
(«agricultural  machinery  and  equipment*) 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture,  de 
1' Alimentation  et  des  Affaires  rurales. 
(«Ministen>) 
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Interpreta- 
tion 


"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs;  ("ministre") 

"municipality"  means  a  regional  municipality, 
district  municipality,  county,  city,  town, 
township  or  village  and  "municipal"  has  a 
corresponding  meaning;  ("municipalite") 

"normal  farm  practice"  means  a  practice  that, 

(a)  is  conducted  in  a  manner  consistent  with 
proper  and  acceptable  customs  and  stan- 
dards as  established  and  followed  by 
similar  agricultural  operations  under 
similar  circumstances,  or 

(b)  makes  use  of  innovative  technology  in  a 
manner  consistent  with  proper  advanced 
farm  management  practices;  ("pratique 
agricole  normale") 

"person"  includes  an  unincorporated  associa- 
tion; ("personne") 

"processing"  includes  sawing,  cleaning,  treat- 
ing, grading  and  packaging  to  the  extent 
that  these  activities  relate  to  products  pri- 
marily from  and  are  conducted  as  a  part  of 
an  agricultural  operation,  ("traitement") 


(2)  For  the  purpose  of  the  definition  of 
"agricultural  operation",  "agricultural,  aqua- 
cultural,  horticultural  or  silvicultural  opera- 
tion" shall  be  construed  to  include, 

(a)  draining,  irrigating  or  cultivating  land; 


(b)  growing,  producing  or  raising, 

(i)  livestock,    including    poultry    and 
ratites, 

(ii)  fur-bearing  animals, 

(iii)  bees, 

(iv)  cultured  fish, 

(v)  deer  and  elk, 

(vi)  game  animals  and  birds,  or 

(vii)  any    additional    animals,   birds   or 
fish  prescribed  by  the  Minister; 

(c)  the  production  of  agricultural  crops, 
greenhouse  crops,  maple  syrup,  mush- 
rooms, nursery  stock,  tobacco,  tree  and 
turf  grass,  and  any  additional  agricul- 
tural crops  prescribed  by  the  Minister; 


«municipalite»  Municipalite  regionale,  muni- 
cipalite de  district,  comte\  cite\  ville,  canton 
ou  village.  Le  terme  «municipal»  a  un  sens 
correspondant.  («municipality») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  associa- 
tion de  personnes  sans  personnalitd  morale. 
(«person») 

«perturbation»  S'entend  des  odeurs,  de  la 
poussiere,  des  mouches,  d'une  lumiere,  de 
la  fumee,  de  bruits  et  de  vibrations.  («dis- 
turbance») 

«pratique  agricole  normale»  Pratique  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  est  executee  conformement  a  des  cou- 
tumes  et  a  des  normes  adequates  et  ac- 
ceptables,  telles  qu'elles  sont  Itablies  et 
respectees  a  l'egard  d'exploitations  agri- 
coles  comparables  dans  des  circons- 
tances  similaires; 

b)  utilise  des  technologies  novatrices  con- 
formement a  des  pratiques  de  gestion 
agricole  modernes  et  adequates.  ^nor- 
mal farm  practice*) 

«traitement»  S'entend  en  outre  du  fait  de 
scier,  de  nettoyer,  de  trailer,  de  classer  et 
d'emballer  dans  la  mesure  ou  ces  activitds 
se  rapportent  aux  produits  qui  proviennent 
principalement  d'une  exploitation  agricole 
et  sont  exercees  dans  le  cadre  d'une  telle 
exploitation.  («processing») 

(2)  Pour  1'application  de  la  definition  de   imerprfw- 
«exploitation  agricole»,  l'expression  «exploi-  uon 
tation  agricole,  aquicole,  horticole  ou  sylvi- 
cole»  est  interpr&ee  de  facon  a  comprendre  : 

a)  le  drainage,  1'irrigation  ou  la  culture  du 
sol; 

b)  I'elevage  ou  la  production  : 

(i)  du  k-i.nl.  y  compris  la  volaille  et 
les  ratites, 

(ii)  les  animaux  a  fourrure, 

(iii)  les  abeilles, 

(iv)  le  poisson  qui  provient  d'une  pis- 
ciculture, 

(v)  le  chevreuil  et  l'e'lan, 

(vi)  le  gibier  et  le  gibier  a  plume, 

(vii)  tout  autre  animal,  oiseau  ou  pois- 
son que  present  le  ministre; 

c)  la  production  de  recoltes  agricoles,  de 
recoltes  en  serre,  de  sirop  durable,  de 
champignons,  de  semis  de  pepiniere,  de 
tabac,  d'arbres  et  de  tourbe,  et  de  toute 
autre  recolte  agricole  que  present  le  mi- 
nistre; 


Sec/art.  1  (2) 
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When  farmer 
not  liable 


Injunctions 


Exceptions 
tosubss.  (1) 
and  (2) 


Same 


(d)  the  production  of  eggs,  cream  and  milk; 


(e)  the  operation  of  agricultural  machinery 
and  equipment; 

(0  the  application  of  fertilizers,  soil  condi- 
tioners and  pesticides; 

(g)  ground  and  aerial  spraying; 

(h)  the  storage,  handling  or  use  of  organic 
wastes  for  farm  purposes; 


(i)  the  processing  by  a  farmer  of  the  prod- 
ucts produced  primarily  from  the 
farmer's  agricultural  operation; 

(j)  activities  that  are  a  necessary  but  ancil- 
lary part  of  an  agricultural  operation 
such  as  the  movement  of  transport  vehi- 
cles for  the  purposes  of  the  agricultural 
operation;  and 

(k)  any  other  agricultural  activity  pre- 
scribed by  the  Minister,  conducted  on, 
in  or  over  agricultural  land. 

2.  (1)  A  farmer  is  not  liable  in  nuisance  to 
any  person  for  a  disturbance  resulting  from  an 
agricultural  operation  carried  on  as  a  normal 
farm  practice. 

(2)  No  court  shall  issue  an  injunction  or 
other  order  that  prohibits  a  farmer  from  carry- 
ing on  the  agricultural  operation  because  it 
causes  or  creates  a  disturbance. 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
preclude  an  injunction  or  order,  in  respect  of  a 
nuisance  or  disturbance,  against  a  farmer  who 
has  a  charge  pending  related  to  that  nuisance 
or  disturbance  under  the, 


(a)  Environmental  Protection  Act; 


(b)  Pesticides  Act; 

(c)  Health  Protection  and  Promotion  Act; 
or 

(d)  Ontario  Water  Resources  Act. 


(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
preclude  an  injunction  or  order,  in  respect  of  a 
nuisance  or  disturbance,  against  a  farmer  who 
is  in  contravention  of  an  order  of  the  Board 
made  under  clause  5  (4)  (b)  related  to  that 
nuisance  or  disturbance. 


Responsa- 
bilite  de 
1'agriculteur 


d)  la  production  d'oeufs,  de  creme  et  de 
lait; 

e)  le  maniement  de  machines  et  de  mate- 
riel agricoles; 

0  l'epandange  d'engrais,  d'amendements 
et  de  pesticides; 

g)  la  pulverisation  au  sol  et  la  pulverisa- 
tion aerienne; 

h)  le  stockage,  la  manutention  ou  1 " utilisa- 
tion de  dechets  organiques  a  des  fins 
agricoles; 

i)  le  traitement,  effectue  par  un  agricul- 
teur,  des  produits  qui  proviennent  prin- 
cipalement  de  son  exploitation  agricole; 

j)  les  activites  qui  forment  une  partie  n€- 
cessaire  mais  auxiliaire  d'une  exploita- 
tion agricole,  telles  que  les  deface- 
ments de  vehicules  de  transport  aux  fins 
de  l'exploitation  agricole; 

k)  toute  autre  activite  agricole  que  prescrit 
le  ministre  et  qui  est  exercee  sur  ou 
dans  une  terre  agricole  ou  au-dessus  de 
celle-ci. 

2.  (1)  L'agriculteur  est  degage"  de  toute  res- 
ponsabilite  en  nuisance  envers  une  personne 
quelconque  en  ce  qui  concerne  une  perturba- 
tion resultant  de  l'exploitation  agricole  exer- 
cee au  titre  d'une  pratique  agricole  normale. 

(2)  Un  tribunal  ne  doit  pas  prononcer  d'in-   injonctions 
jonction  contre  l'agriculteur  ni  rendre  d'autre 
ordonnance  contre  lui  visant  a  lui  interdire  de 
poursuivre  l'exploitation  agricole  en  raison  de 

la  perturbation  qui  en  resulte. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)   n'ont  pas   Exceptions 
pour  effet  d'empecher  qu'une  injonction  soit  ^P"' (1) 
prononcee    ou    une    ordonnance    rendue,    a 
1'egard  d'une  nuisance  ou  d'une  perturbation, 

contre  un  agriculteur  faisant  l'objet  d'une 
accusation  en  cours  a  cet  egard  portee  aux 
termes  de  l'une  des  lois  suivantes  : 

a)  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environne- 
ment; 

b)  la  Loi  sur  les  pesticides; 

c)  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 
de  la  sante; 

d)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  V On- 
tario. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas  idem 
pour  effet  d'empecher  qu'une  injonction  soit 
prononcee  ou  une  ordonnance  rendue,  a 
1'egard  d'une  nuisance  ou  d'une  perturbation, 
contre  un  agriculteur  qui  contrevient  a  une 
ordonnance  rendue  par  la  Commission  a  cet 
dgard  en  vertu  de  Palinea  5  (4)  b). 
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Sec/art.  2  (5) 


Where  Act 
superseded 


Board 
continued 


Chair, 
vice-chair 


Supervision, 
chair 


Supervision, 
vice-chair 


Term 


Term,  limit 


Renumera- 
tion 


Rules 


Quorum 


Powers, 
duties  of 
Board 


Dispute 
resolution 


Providing 
information 


(5)  This  Act  is  subject  to  the  Environmental 
Protection  Act,  the  Pesticides  Act  and  the 
Ontario  Water  Resources  Act. 


3.  (1)  The  Farm  Practices  Protection 
Board,  consisting  of  not  less  than  five  mem- 
bers appointed  by  the  Minister,  is  continued 
under  the  name  Normal  Farm  Practices 
Protection  Board  in  English  and  Commission 
de  protection  des  pratiques  agricoles  normales 
in  French. 

(2)  The  Minister  may  designate  one  of  the 
members  of  the  Board  as  chair  and  one  of  the 
remaining  members  as  vice-chair. 

(3)  The  chair  of  the  Board  is  responsible 
for  the  general  supervision  and  direction  of  the 
conduct  of  the  affairs  of  the  Board. 

(4)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act, 
the  vice-chair  has  all  the  powers  of  the  chair. 

(5)  The  members  of  the  Board  may  be 
appointed  to  hold  office  for  a  term  not  exceed- 
ing three  years  and  may  be  reappointed. 

(6)  No  member  may  hold  office  for  more 
than  six  years,  whether  the  member's  appoint- 
ments are  for  consecutive  terms  or  not. 

(7)  Those  members  of  the  Board  who  are 
not  public  servants  of  Ontario  shall  be  paid 
such  remuneration  and  expenses  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  determines. 


(8)  The  Board  may,  subject  to  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  make  rules  for  the 
conduct  and  management  of  its  affairs  and  for 
the  practice  and  procedure  to  be  observed  in 
matters  before  it. 

(9)  The  chair  or  vice-chair  and  two  other 
members  constitute  a  quorum. 

4.  (1)  The  Board  may  exercise  such  pow- 
ers and  shall  perform  such  duties  as  are 
conferred  or  imposed  upon  it  by  this  Act. 

(2)  The  Board  has  the  power, 

(a)  to  inquire  into  and  resolve  a  dispute 
respecting  an  agricultural  operation  and 
to  determine  what  constitutes  a  normal 
farm  practice;  and 

(b)  to  make  the  necessary  inquiries  and 
orders  to  ensure  compliance  with  its 
decisions. 

(3)  The  Board  shall  provide  the  Minister 
with  any  information  requested  by  the  Min- 
ister about  the  policies,  procedures  and  oper- 
ations of  the  Board. 


(5)  La  presente  loi  est  assujettie  a  la  Loi  sur  'ncompati- 
la  protection  de  I'environnement,  a  la  Loi  sur       xi 
les  pesticides  et  a  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eaude  V Ontario. 


Commission 
maintenue 


3.  (1)  La  Commission  de  protection  des 
pratiques  agricoles,  qui  se  compose  d'au 
moins  cinq  membres  nominee  par  le  ministre, 
est  maintenue  sous  le  nom  de  Commission  de 
protection  des  pratiques  agricoles  normales  en 
francais  et  sous  le  nom  de  Normal  Farm  Prac- 
tices Protection  Board  en  anglais. 

(2)  Le  ministre  peut  designer  un  membre   President 
de  la  Commission  a  la  presidence  et  un  des  el, vicf" 

.         „  ,       .  ,  ■  ,  president 

autres  membres  a  la  vice-presidence. 

(3)  Le  president  de  la  Commission  est  char-  Supervision 
g€  de  la  supervision  et  de  la  direction  gdnerale  du  President 
des  affaires  de  la  Commission. 


(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du 
president,  le  vice-president  est  investi  de  tous 
les  pouvoirs  du  president. 

(5)  Les  membres  de  la  Commission  peu- 
vent  etre  nommes  pour  un  mandat  renouvela- 
ble  d'au  plus  trois  ans. 

(6)  Aucun  membre  ne  peut  occuper  son 
poste  pendant  plus  de  six  ans,  que  ses  mandats 
soient  cons£cutifs  ou  non. 

(7)  Les  membres  de  la  Commission  qui  ne 
sont  pas  des  fonctionnaires  du  gouvernement 
de  l'Ontario  recoivent  la  remuneration  et  les 
indemnitee  que  fixe  le  lieutenant  -gouverneur 
en  conseil. 

(8)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates,  la  Commission  peut 
adopter  des  regies  pour  la  gestion  de  ses 
affaires  et  pour  la  pratique  et  la  procedure 
applicables  a  I'eiude  des  questions  dont  elle 
est  saisie. 


(9)  Le   president   ou    le   vice-president   et  Quorum 
deux  autres  membres  constituent  le  quorum. 


Supervision 
du  vice- 
president 

Mandat 


Duree  totale 
des  mandats 


Remunera- 
tion 


Regies 


4.  (1)  La  Commission  peut  exercer  les 
pouvoirs  qui  lui  sont  eonteres  et  doit  exercer 
les  fonctions  qui  lui  sont  attributes  par  la  pre- 
sente loi. 

(2)  La  Commission  a  le  pouvoir  : 

a)  d'enqueter  sur  un  different!  relatif  a  une 
exploitation  agricole  et  de  le  regler,  et 
de  determiner  ce  qui  constitue  une  pra- 
tique agricole  normale; 

b)  de  faire  les  enquetes  et  de  rendre  les 
ordonnances  necessaires  pour  assurer  le 
respect  des  decisions. 

(3)  La  Commission  fournit  au  ministre  les 
renseignements  qu'il  demande  au  sujet  des  po- 
litiques,  de  la  procedure  et  du  fonctionnement 
de  la  Commission. 
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Studies 


Applications, 

re 

disturbances 


(4)  If  so  ordered  by  the  Minister,  the  Board 
shall  conduct  the  study  of  any  matter  related 
to  farm  practices  and  report  its  findings  and 
recommendations  to  the  Minister. 


5.  (1)  A  person  directly  affected  by  a  dis- 
turbance from  an  agricultural  operation  may 
apply  to  the  Board,  in  a  form  acceptable  to  it, 
for  a  determination  as  to  whether  the  disturb- 
ance results  from  a  normal  farm  practice. 


Application         (2)  Every  application  shall  state, 


(a)  the  nature  of  the  complaint; 

(b)  the  name  and  address  of  the  applicant; 
and 

(c)  the  name  of  the  person  carrying  on  the 
agricultural  operation  and  the  location 
of  the  operation. 


Hearing 


Action  by 
Board 


(3)  Subject  to  section  8,  the  Board  shall 
hold  a  hearing  in  respect  of  each  application. 

(4)  After  a  hearing,  the  Board  shall, 

(a)  dismiss  the  application  if  the  Board  is 
of  the  opinion  that  the  disturbance 
results  from  a  normal  farm  practice; 

(b)  order  the  farmer  to  cease  the  practice 
causing  the  disturbance  if  it  is  not  a 
normal  farm  practice;  or 

(c)  order  the  farmer  to  modify  the  practice 
in  the  manner  set  out  in  the  order  so  as 
to  be  consistent  with  normal  farm  prac- 
tice. 

6.  (1)  No  municipal  by-law  applies  to 
restrict  a  normal  farm  practice  carried  on  as 
part  of  an  agricultural  operation. 

(2)  A  person  described  in  subsection  (3)  or 
a  municipality  may  apply  to  the  Board,  in  a 
form  acceptable  to  it,  for  a  determination  as  to 
whether  a  practice  is  a  normal  farm  practice 
for  purposes  of  the  non-application  of  a 
municipal  by-law. 


Applications        (3)  An  application  may  be  made  by, 

(a)  farmers  who  are  directly  affected  by  a 
municipal  by-law  that  may  have  the 
effect  of  restricting  a  normal  farm  prac- 
tice in  connection  with  an  agricultural 
operation;  and 


Normal  farm 

practice 

preserved 


Dispute 
resolution 


(4)  Si  le  ministre  le  lui  ordonne,  la  Com-   £(udes 
mission  procede  a  l'etude  de  toute  question 
relative  a  des  pratiques  agricoles  et  presente 
au  ministre  un  rapport  sur  ses  conclusions  et 
ses  recommandations. 

5.  (1)  La  personne  qui  est  directement  tou-    Requites 
chee   par   une   perturbation   provenant  d'une   j^^mta- 
exploitation  agricole  peut  demander  par  re-   uons 
quete  a  la  Commission,  dans  une  forme  qui  est 
acceptable  a  cette  derniere,  de  determiner  si  la 
perturbation   resulte   d'une   pratique   agricole 
normale. 

(2)  La    requete    comprend    les    renseigne-   Requite 
ments  suivants  : 

a)  l'objet  de  la  plainte; 

b)  le  nomet  l'adressedu  requerant; 

c)  le  nom  de  la  personne  qui  poursuit  l'ex- 
ploitation  agricole  et  le  lieu  de  celle-ci. 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  8,  la  Commis-   Audience 
sion  tient  une  audience  a  l'egard  de  chaque 
requete. 

(4)  Apres  l'audience,  la  Commission  prend   Mesure  prise 
l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  :  Commission 

a)  elle  rejette  la  requete  si  elle  est  d'avis 
que  la  perturbation  rdsulte  d'une  prati- 
que agricole  normale; 

b)  elle  ordonne  a  l'agriculteur  de  cesser  la 
pratique  qui  cause  la  perturbation  s'il 
ne  s'agit  pas  d'une  pratique  agricole 
normale; 

c)  elle  ordonne  a  l'agriculteur  de  modifier 
la  pratique  de  la  facon  indiquee  dans 
l'ordonnance  de  sorte  qu'elle  soit  con- 
forme  a  une  pratique  agricole  normale. 

6.  (1)  Un  reglement  municipal  n'a  pas 
pour  effet  de  limiter  une  pratique  agricole  nor- 
male executee  dans  le  cadre  d'une  exploita- 
tion agricole. 

(2)  Une  personne  visee  au  paragraphe  (3) 
ou  une  municipalite  peut  demander  par  re- 
quete a  la  Commission,  dans  une  forme  qui  est 
acceptable  a  cette  derniere,  de  determiner  si  la 
pratique  est  une  pratique  agricole  normale  aux 
fins  de  la  non-application  d'un  reglement 
municipal. 

(3)  Les  personnes  suivantes  peuvent  pre- 
senter une  requete  : 

a)  les  agriculteurs  qui  sont  directement 
touches  par  un  reglement  municipal  qui 
peut  avoir  pour  effet  de  limiter  une  pra- 
tique agricole  normale  relativement  a 
une  exploitation  agricole; 
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(b)  persons  who  want  to  engage  in  a  normal 
farm  practice  as  part  of  an  agricultural 
operation  on  land  in  the  municipality 
and  have  demonstrable  plans  for  it. 


Application         (4)  Every  application  must, 

(a)  contain  a  copy  of  the  by-law  in  ques- 
tion; 

(b)  state  the  by-law  number,  the  date  it  was 
passed,  the  name  of  the  municipality 
that  passed  it  and  the  address  of  the 
municipal  offices; 


(c)  describe  the  practice  to  be  reviewed; 
and 

(d)  contain  the  name  and  address  of  the 
farmer  or,  if  the  applicant  is  not  a 
farmer  or  a  municipality,  of  the  appli- 
cant. 


Refusal  by 
Board 


Hearing 


Parties 


Same 


Notice  of 
hearing 


Same 


Same 


(5)  The  Board  may  refuse  to  hear  an  appli- 
cation if  it  is  of  the  opinion  that  the  applicant 
does  not  have  a  direct,  personal  interest  in  the 
outcome  of  the  application  or  whose  main 
reason  for  the  application  is  other  than  to  be 
able  to  carry  on  a  normal  farm  practice. 

(6)  Subject  to  subsection  (5)  and  section  8, 
upon  receiving  an  application  under  subsec- 
tion (2),  the  Board  shall  hold  a  hearing  to 
determine  whether  the  practice  in  question  is  a 
normal  farm  practice. 

(7)  The  municipality,  the  farmer,  or  if  the 
applicant  is  a  person  described  in  clause  (3) 
(b),  that  person  are  parties  to  the  hearing. 

(8)  The  Board  may  add  any  person  who 
applies  to  be  a  party  and  who  may  be  directly 
affected  by  its  decision  as  a  party  to  the  hear- 
ing. 

(9)  The  following  are  entitled  to  notice  of 
the  hearing  by  the  Board: 

1 .  The  parties. 

2.  Every  owner  of  land  that  is, 

i.  within  120  metres  of  the  area  in 
which  the  farm  practice  is  being 
exercised,  and 

ii.   in  the  municipality  that  has  passed 
the  by-law. 

(10)  Notice  of  a  hearing  to  the  parties  may 
be  given  by  personal  service  or  regular  letter- 
mail. 

(11)  Notice  of  a  hearing  to  every  one  who 
is  not  a  party  may  be  given  by  personal  ser- 


b)  les  personnes  qui  d^sirent  exercer  une 
pratique  agricole  normale  dans  le  cadre 
d'une  exploitation  agricole  sur  un  ter- 
rain situe  dans  la  municipality  et  qui  ont 
des  plans  a  cet  egard  dont  elles  peuvent 
faire  la  demonstration. 

(4)  La  requete  doit  :  Requete 

a)  comprendre  une  copie  du  reglement 
municipal  en  question; 

b)  indiquer  le  numdro  du  reglement  muni- 
cipal, la  date  de  son  adoption,  le  nom 
de  la  municipality  qui  l'a  adopts  et 
l'adresse  des  bureaux  de  la  municipali- 
ty 

c)  decrire  la  pratique  a  examiner; 


d)  comprendre  le  nom  et  l'adresse  de 
l'agriculteur  ou,  si  le  requerant  n'est 
pas  un  agriculteur  ou  une  municipality, 
le  nom  et  l'adresse  du  requerant. 

(5)  La  Commission  peut  refuser  d'entendre   Refusdeia 
une  requete  si  elle  est  d'avis  que  le  requerant    Commisslon 
n'a   pas   d'interct    personnel    et   direct   dans 

Tissue  de  la  requete  ou  que  le  motif  principal 
de  la  requete  ne  concerne  pas  la  possibility 
d'exercer  une  pratique  agricole  normale. 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5)  et  de   Audience 
Particle  8,  lorsqu'elle  recoit  une  requete  visee 

au  paragraphe  (2),  la  Commission  tient  une 
audience  pour  determiner  si  la  pratique  en 
question  est  une  pratique  agricole  normale. 

(7)  La  municipality,  l'agriculteur,  ou  si  le  P«ie» 
requerant   est   une  personne   visee   a   I'alinda 

(3)  b),  cette  personne,  sont  parties  a  l'au- 
dience. 

(8)  La   Commission    peut    ajouter   comme   idem 
partie  a  l'audience  toute  personne  qui  en  fait 

l.i  demande  et  qui  peut  etre  directement  tou- 
ched par  sa  decision. 

(9)  Les  personnes  suivantes  ont  le  droit  de   Aws 
recevoir  de  la  Commission  un  avis  de  l'au-   d  aud,ence 
dicnce  : 

1 .  Les  parties. 

2.  Les  proprtetaires  de  terrains  qui  sont 
situls  : 

i.  dans  les  120  metres  du  secteur 
dans  lequel  est  executee  la  prati- 
que agricole, 

ii.  dans  la  municipality  qui  a  adoptd 
le  reglement  municipal. 

(10)  L'avis  d'une  audience  peut  etre  donne    idem 
aux  parties  par  signification  a  personne  ou  par 
poste-lettres  ordinaire. 

(11)  L'avis  d'une  audience  peut  Stre  donne    idem 
a  quiconque  n'est  pas  une  partie  par  significa- 
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vice,  regular  lettermail  or  publication  in  a 
newspaper  that  is  of  sufficiently  general  circu- 
lation in  the  area  surrounding  the  agricultural 
operation  to  give  the  public  reasonable  notice 
of  the  hearing. 

(12)  For  the  purpose  of  subsection  (9),  the 
owner  of  land  shall  be  deemed  to  be  the  per- 
son shown  on  the  last  revised  assessment  roll 
of  the  municipality  or  on  the  current  provin- 
cial land  tax  roll  at  the  address  shown  on  the 
roll. 


(13)  The  municipality  that  passed  the  by- 
law shall  provide  the  Board  with  the  informa- 
tion necessary  for  the  Board  to  determine  the 
land  owners  for  the  purposes  of  subsection  (9). 

(14)  A  person  who  is  not  a  party  may  make 
submissions  relating  to  the  determination  of 
whether  the  practice  in  question  is  a  normal 
farm  practice  and  the  parties  to  the  hearing  are 
entitled  to  respond  to  those  submissions. 

(15)  In  determining  whether  a  practice  is  a 
normal  farm  practice,  the  Board  shall  consider 
the  following  factors: 

1.  The  purpose  of  the  by-law  that  has  the 
effect  of  restricting  the  farm  practice. 

2.  The  effect  of  the  farm  practice  on  abut- 
ting lands  and  neighbours. 

3.  Whether  the  by-law  reflects  a  provin- 
cial interest  as  established  under  any 
other  piece  of  legislation  or  policy 
statement. 


4.  The   specific   circumstances   pertaining 
to  the  site. 

(16)  After  the  Board  has  completed  the 
hearing,  it  shall  provide  a  written  decision 
stating  whether  the  Board  is  of  the  opinion 
that, 

(a)  the  farm  practice  is  a  normal  farm  prac- 
tice; 

(b)  the  farm  practice  is  not  a  normal  farm 
practice;  or 

(c)  the  farm  practice  will  be  a  normal  farm 
practice  if  the  farmer  makes  specific 
modifications  in  the  practice  within  the 
time  set  out  in  the  decision. 

(17)  This  section  applies  to  by-laws  that 
came  into  force  before  this  Act  came  into 
force. 


tion  a  personne,  par  poste-lettres  ordinaire  ou 
par  publication  dans  un  journal  ayant  une  dif- 
fusion generate  suffisante  dans  le  secteur  qui 
entoure  l'exploitation  agricole  afin  de  donner 
au  public  un  avis  suffisant  de  l'audience. 

(12)  Pour  l'application  du  paragraphe  (9),  Idem 
le  propri&aire  d'un  terrain  est  repute"  la  per- 
sonne dont  le  nom  est  indiqud  sur  le  dernier 
role  devaluation  revise  de  la  municipality  ou 
sur  le  role  de  perception  courant  de  l'impot 
foncier  provincial,  a  l'adresse  indiquee  sur  le 
role. 


(13)  La  municipalite  qui  a  adoptd  le  regie-   obligation 

de  la 
municipality 


ment  municipal  fournit  a  la  Commission  les 


renseignements  qui  lui  sont  necessaires  pour 
determiner  qui  sont  les  propriftaires  de  ter- 
rains pour  l'application  du  paragraphe  (9). 

(14)  La  personne  qui  n'est  pas  une  partie  Observations 
peut  presenter  des  observations  relativement  a 
la  question  de  savoir  si  la  pratique  en  question 
est  une  pratique  agricole  normale.  Les  parties 
a  l'audience  ont  le  droit  de  rdpondre  a  ces 
observations. 


By-laws  and        7.  (l)  A    municipal    by-law    that    has    the 
vehicles  effect  of  restricting  the  times  during  which  a 


(15)  Lorsqu'elle  determine  si  une  pratique  Hacteursi 
est  une  pratique  agricole  normale,  la  Commis-   EJJJlJS  n 
sion  tient  compte  des  facteurs  suivants  : 

1.  L'objet  du  reglement  municipal  qui  a 
pour  effet  de  limiter  la  pratique  agri- 
cole. 

2.  L' effet  que  produit  la  pratique  agricole 
sur  les  terrains  attenants  et  les  voisins. 

3.  La  question  de  savoir  si  le  reglement 
municipal  correspond  a  un  inteYet  pro- 
vincial dtabli  en  vertu  de  tout  autre 
texte  legislatif  ou  declaration  de  prin- 
cipes. 

4.  Les  circonstances  particulieres  ayant 
trait  au  site. 

(16)  Une  fois  qu'elle  a  terming  l'audience,   Decision 
la  Commission  rend  une  decision  ecrite  dans 
laquelle  elle  indique  si  elle  est  d'avis  que, 

selon  le  cas  : 

a)  la  pratique  agricole  est  une  pratique 
agricole  normale; 

b)  la  pratique  agricole  n'est  pas  une  prati- 
que agricole  normale; 

c)  la  pratique  agricole  constituera  une  pra- 
tique agricole  normale  si  l'agriculteur  y 
apporte  des  modifications  precises  dans 
le  delai  fixe  dans  la  decision. 

(17)  Le  present  article  s'applique  aux  regie-   Champ 
ments  municipaux  qui  sont  entres  en  vigueur  d'aPPllcation 
avant  1' entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 

7.  (1)  Le  reglement  municipal  qui  a  pour  Regiements 
effet  de  limiter  les  heures  pendant  lesquelles   """"'"paux 
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vehicle  may  travel  does  not  apply  to  the  vehi- 
cle if, 

(a)  the  vehicle  is  going  to  or  from  an  agri- 
cultural operation; 

(b)  the  purpose  for  which  the  vehicle  is 
going  to  or  from  an  agricultural  oper- 
ation and  the  times  during  which  the 
vehicle  is  arriving  at  or  leaving  the 
operation  are  part  of  normal  farm  prac- 
tice; and 

(c)  there  is  no  road  that  could  serve  as  a 
reasonable  alternative  that  the  vehicle 
may  use  to  travel  to  or  from  the  agricul- 
tural operation. 

(2)  A  municipality  or  any  person  with  a 
direct  interest  in  the  result  of  the  application 
may  apply  to  the  Board,  in  a  form  acceptable 
to  the  Board,  for  a  determination  as  to  whether 
the  conditions  set  out  in  subsection  ( 1 )  are  met 
in  any  particular  case. 


Application         (3)  Every  application  must, 

(a)  contain  a  copy  of  the  by-law  in  ques- 
tion; 

(b)  state  the  by-law  number,  the  date  it  was 
passed,  the  name  of  the  municipality 
that  passed  it  and  the  address  of  the 
municipal  offices; 


(c)  describe  the  facts  to  be  reviewed;  and 

(d)  contain  the  name  and  address  of  the 
applicant  if  the  applicant  is  not  the 
municipality. 


Hearing 


Parties 


Same 


Notice  of 
hearing 


(4)  Subject  to  section  8,  upon  receiving  an 
application  under  subsection  (2),  the  Board 
shall  hold  a  hearing  to  determine  whether  the 
conditions  in  subsection  (1)  have  been  satis- 
fied. 

(5)  The  municipality  that  passed  the  by-law 
in  question,  the  applicant,  if  the  municipality 
is  not  the  applicant,  and  any  other  persons  that 
the  Board  adds  as  parties  are  parties  to  the 
hearing. 

(6)  No  person  shall  be  added  as  a  party  who 
does  not  want  to  be  a  party. 

(7)  The  following  are  entitled  to  notice  of 
the  hearing  by  the  Board: 

1 .  The  parties. 

2.  Every  resident  within  the  municipality 
who  is  likely  to  be  disturbed  by  a  vehi- 
cle travelling  in  contravention  of  the 
by-law. 


un  vehicule  peut  se  deplacer  ne  s'applique  pas 
au  vehicule  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  vehicule  se  rend  a  une  exploitation 
agricole  ou  en  revient; 

b)  la  raison  pour  laquelle  le  vehicule  se 
rend  a  une  exploitation  agricole  ou  en 
revient  et  les  heures  pendant  lesquelles 
le  vehicule  arrive  a  l'exploitation  ou  en 
part  font  partie  d'une  pratique  agricole 
normale; 

c)  il  n'existe  pas  d'autre  route  qui  pourrait 
servir  de  route  de  rechange  raisonnable 
et  que  peut  emprunter  le  vehicule  pour 
se  rendre  a  l'exploitation  agricole  ou  en 
revenir. 

(2)  Une  municipality  ou  toute  personne  qui 
a  un  inierei  direct  dans  Tissue  de  la  requete 
peut  demander  par  requete  a  la  Commission, 
dans  une  forme  qui  est  acceptable  a  cette  der- 
niere,  de  determiner  s'il  est  satisfait  aux  con- 
ditions enoncees  au  paragraphe  (1)  dans  un 
cas  donne. 


Reglement 
des 

differends 


(3)  La  requete  doit  :  Requtte 

a)  comprendre  une  copie  du  reglement 
municipal  en  question; 

b)  indiquer  le  numero  du  reglement  muni- 
cipal, la  date  de  son  adoption,  le  nom 
de  la  municipality  qui  l'a  adopts  et 
l'adresse  des  bureaux  de  la  municipa- 
lity; 

c)  lie  i  ne  les  faits  a  examiner; 

d)  comprendre  le  nom  et  l'adresse  du  re- 
i|iiei.ini  si  celui-ci  n'est  pas  la  munici- 
pality. 

(4)  Sous  reserve  de  Particle  8,  lorsqu'elle   Audience 
recoit  une  requete  visee  au  paragraphe  (2),  la 
Commission  tient  une  audience  pour  determi- 
ner s'il  a  eie  satisfait  aux  conditions  Inoncees 

au  paragraphe  ( 1 ). 

(5)  La  municipality  qui  a  adopts  le  regie-   P«ties 
ment  municipal  en  question,  le  requeYant,  si 
celui-ci  n'est  pas  la  municipality,  et  les  autres 
personnes  que  la  Commission  ajoute  comme 
parties  sont  parties  a  I'audience. 

(6)  Une  personne  qui  ne  veut  pas  etre  une   Idem 
partie  ne  doit  pas  etre  ajoutee  comme  partie. 

(7)  Les  personnes  suivantes  ont  le  droit  de  *« 
recevoir  de  la  Commission  un  avis  de  Pau-   d  *ud,ence 
dience  : 

1 .  Les  parties. 

2.  Les  residents  d'une  municipality  qui  se- 
ront  vraisemblablement  deranges  par  un 
vehicule  qui  se  deplace  contrairement 
au  reglement  municipal. 
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Same  (8)  Notice  of  a  hearing  to  the  parties  may 

be  given  by  personal  service  or  regular  letter- 
mail. 

Same  (9)  Notice  of  a  hearing  to  every  one  who  is 

not  a  party  may  be  given  by  personal  service, 
regular  lettermail  or  publication  in  a  newspa- 
per that  is  of  sufficiently  general  circulation  in 
the  area  surrounding  the  agricultural  operation 
to  give  the  public  reasonable  notice  of  the 
hearing. 

Submissions  (10)  A  person  who  is  not  a  party  may  make 
submissions  and  the  parties  to  the  hearing  are 
entitled  to  respond  to  those  submissions. 


Application 


Refusal  to 
hear 


Appeal 


Technical 
help 


Guidelines, 
etc. 


Adoption  by 
reference 


(11)  This  section  applies  to  by-laws  that 
came  into  force  before  this  Act  came  into 
force. 

8.  (1)  The  Board  may  refuse  to  hear  an 
application  under  section  5,  6  or  7  or,  after  a 
hearing  has  commenced,  refuse  to  continue 
the  hearing  or  to  make  a  decision  if  in  its 
opinion, 

(a)  the  subject  matter  of  the  application  is 
trivial; 

(b)  the  application  is  frivolous  or  vexa- 
tious; 

(c)  the  application  was  not  made  in  good 
faith;  or 

(d)  the  applicant  has  not  a  sufficient  per- 
sonal interest  in  the  subject  matter  of 
the  application. 

(2)  Any  party  to  a  hearing  under  this  Act 
may  appeal  an  order  or  a  decision  of  the 
Board  on  any  question  of  fact,  law  or  jurisdic- 
tion to  the  Divisional  Court  within  30  days  of 
the  making  of  the  order  or  decision. 


(3)  The  Board  may  appoint  one  or  more 
persons  having  technical  or  special  knowledge 
of  any  matter  before  the  Board  to  assist  it  in 
any  capacity  in  respect  of  that  matter. 

9.  (1)  The  Minister  may  issue  directives, 
guidelines  or  policy  statements  in  relation  to 
agricultural  operations  or  normal  farm  prac- 
tices and  the  Board's  decisions  under  this  Act 
must  be  consistent  with  these  directives, 
guidelines  or  policy  statements. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
Minister  may  adopt,  in  whole  or  in  part,  direc- 
tives, guidelines  or  policy  statements  issued 
under  other  Acts  or  by  another  ministry. 


(8)  L'avis  d'une  audience  peut  etre  donne   Idem 
aux  parties  par  signification  a  personne  ou  par 
poste-lettres  ordinaire. 

(9)  L'avis  d'une  audience  peut  etre  donne"  a   'dem 
quiconque  n'est  pas  une  partie  par  significa- 
tion a  personne,  par  poste-lettres  ordinaire  ou 

par  publication  dans  un  journal  ayant  une  dif- 
fusion generate  suffisante  dans  le  secteur  qui 
entoure  l'exploitation  agricole  afin  de  donner 
au  public  un  avis  suffisant  de  l'audience. 

(10)  La  personne  qui  n'est  pas  une  partie  Observations 
peut  presenter  des  observations.  Les  parties  a 
l'audience  ont  le  droit  de  repondre  a  ces  ob- 
servations. 


Champ 
d'application 


Refus  de  la 
Commission 


(11)  Le  present  article  s'applique  aux  regle- 
ments  municipaux  qui  sont  entres  en  vigueur 
avant  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 

8.  (1)  La  Commission  peut  refuser  d'en- 
tendre  une  requete  visee  a  1'article  5,  6  ou  7 
ou,  si  l'audience  est  commencee,  de  poursui- 
vre  l'audience  ou  de  rendre  une  decision  si 
elle  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'objet  de  la  requete  est  futile; 


b)  la  requete  est  frivole  ou  vexatoire; 

c)  la  requete  n'est  pas  presentee  de  bonne 
foi; 

d)  le  requerant  n'a  pas  un  interet  personnel 
suffisant  dans  l'objet  de  la  requete. 

(2)  Les  parties  a  une  audience  tenue  aux   Appel 
termes  de  la  presente  loi  peuvent,  dans  les 

30  jours  qui  suivent  une  ordonnance  ou  une 
decision  de  la  Commission,  interjeter  appel  de 
cette  ordonnance  ou  decision  devant  la  Cour 
divisionnaire  sur  une  question  de  fait,  de  droit 
ou  de  competence. 

(3)  La  Commission  peut  nommer  une  ou   Aide 
plusieurs  personnes  ayant  des  connaissances   ^""'l"6 
techniques  ou  speciales  pour  la  seconder  de 
quelque  maniere  que  ce  soit  sur  toute  question 

dont  elle  est  saisie. 


Lignes 
directrices 


9.  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  direc- 
tives ou  des  lignes  directrices  ou  formuler  des 
declarations  de  principes  relativement  aux  ex- 
ploitations agricoles  ou  aux  pratiques  agri- 
coles  normales  et  les  decisions  que  rend  la 
Commission  en  vertu  de  la  presente  loi  doi- 
vent  etre  conformes  a  ces  directives,  lignes 
directrices  ou  declarations  de  principes. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le   Adoption  par 
ministre  peut  adopter,  en  tout  ou  en  partie,  les   renv01 
directives,  les  lignes  directrices  ou  les  declara- 
tions de  principes  donnees  ou  formulees  en 
vertu  d'autres  lois  ou  par  un  autre  ministere. 
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other  con-  (3)  Despite    subsections    (1)   and    (2),    the 

Board  is  not  precluded  from  considering  any 
directives,  guidelines  and  policy  statements 
issued  by  the  Government  of  Ontario  that  the 
Board  considers  relevant  to  any  matter  before 
it. 


Regulations         10.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purpose  of  the  defi- 
nition of  "agricultural  operation", 

(i)  additional  animals,  birds  or  fish. 


(ii)  additional  agricultural  crops, 

(iii)  other  agricultural  activity  con- 
ducted on,  in  or  over  agricultural 
land,  and 

(iv)  limits,  expansions  or  clarifications 
of  activities  described  within  the 
definition; 

(b)  providing  for  the  use  of  forms; 


(c)  prescribing  fees  payable  in  respect  of  an 
application  made  under  this  Act  and 
authorizing  refunds. 

11.  The  Farm   Practices  Protection  Act  is 
repealed. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Farming 
and  Food  Production  Protection  Act,  1998. 


Repeal 


Commence- 
ment 

Short  title 


(3)  Malgrd  les  paragraphes  (1)  et  (2),  il  a  litres  consi- 
n'est  pas  interdit  a  la  Commission  de  tenir  d*rations 
compte  des  directives,  des  lignes  directrices  et 
des  declarations  de  principes  donnees  ou  for- 
mulees  par  le  gouvernement  de  l'Ontario  et 
qu'elle  estime  se  rapporter  a  toute  question 
dont  elle  est  saisie. 

10.  Le  ministre  peut,  par  reglement  :  Regiements 

a)  prescrire,  pour  I' application  de  la  defi- 
nition de  "exploitation  agricole»  : 

(i)  d'autres  animaux,  oiseaux  ou  pois- 
sons, 

(ii)  d'autres  recoltes  agricoles, 

(iii)  d'autres  activitds  agricoles  exer- 
cecs  sur  ou  dans  une  terre  agricole 
ou  au-dessus  de  celle-ci, 

(iv)  des  limites,  des  expansions  ou  des 
clarifications  des  activites  decrites 
dans  la  definition; 

b)  prdvoir  les  modalitcs  d'emploi  des  for- 
mules; 

c)  prescrire  les  droits  payables  a  l'egard 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  la 
pr^sente  loi  et  en  autoriser  le  rembour- 
sement. 

11.  La  Loi  sur  la  protection  des  pratiques   Abrogation 
agricoles  est  abrogee. 

12.  La  present*-  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
ou  elle  recoit  la  sanction  royale.  vigueur 

13.  Le  litre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi   Tttre  abrege 
(/c  1998  sur  la  protection  de  I'agriculture  et  de 

la  production  alimentaire. 
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Preamble 


Definitions 
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designated 
properties 


Notice  of 
decision 


Deemed 
consent 


The  Corporation  of  the  City  of  Kitchener  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
City  of  Kitchener; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act  and  property  that  is  treated  as 
designated  property  pursuant  to  section  30 
of  the  Ontario  Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being  done 
to  demolish  or  remove  the  building  or  structure 
or  any  part  thereof. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  application. 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario  Requirements 
Heritage  Act,  if  a  council  has  under  subsection  fordemolltlon 
(1)  refused  an  application  under  subsection  34 

(1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the  owner  of 
the  property  shall  not  demolish  or  remove  the 
building  or  structure  or  do  any  work  or  cause 
or  permit  any  work  to  be  done  in  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure  or 
any  part  thereof  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario   Same- 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the    transitl0nal 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 

for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  or  any  part  thereof 
unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work    if  work 
has  been   commenced  on   the  demolition   or   commenced 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council    Requirement 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming   resp^ti.??. 

new  DUlluiDE 

into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  or  any  part  thereof  in 
accordance  with  subsection  (4)  or  (5)  shall, 
within  two  years  of  the  commencement  of  the 
demolition  or  removal,  substantially  complete 
the  new  building  to  be  erected  on  the  site. 
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3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall,  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner  and, 
if  the  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  section  43  of  the  Ontario  Heritage  Act 
and  prohibited  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  a  building  or  structure,  no 
person  shall  demolish  or  remove  the  building 
or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  or  any  part  thereof  unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  or  any  part  thereof 
unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  1 80  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 


quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  ( 1 )  A  person  who  has  been  refused  by  the  Relief  from 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this  ,ime 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement 
imposed  by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that 
person  considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  within  the  two-year  period 
specified  in  subsection  2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subsec-  Notice 
tion  (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantially 
completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under   Relief 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 

the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant 
considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  the  application  under  subsec-   Notice 
tion  (3)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  90  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 

5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-   Council  may 
tion  under  section  4  and  may,  gram  relief 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),   where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building   ex,ended 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b),    where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to   ^nnlei 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  sub- 
stantially complete  the  new  building. 
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6.  (1)  Any  person  who  has  made  application 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  the  coun- 
cil to  make  a  decision  within  45  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the 
application. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 
made  within  30  days  after  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of 
the  45-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and 
the  Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board 
on  the  appeal  has  the  same  powers  as  the  coun- 
cil has  under  section  5. 


Decision  final       (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 
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(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  the  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  completing 
the  new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  Act  is  suffi- 
ciently given,  delivered  or  served  if  delivered 
personally  or  sent  by  registered  mail  addressed 
to  the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last  known 
address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  newspa- 
per once  for  each  of  three  consecutive  weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  per- 
son who  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in  any 


statement,  report  or  return  furnished  under  this 
Act  and  every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the  contraven- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(2)  Every  person  who  on  designated  prop-  Same 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 

an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(3)  Every  owner  who  contravenes  subsection    Same 
2  (4)  or  (5)  or  who  has  an  obligation  to  erect  a 

new  building  under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time  period  or 
within  the  time  period  extended  under  clause  5 
(1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5),  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec-    Same 
tion  3  (3)  or  (4)  or  who  has  an  obligation  to 
erect  a  new  building  under  subsection  3  (6) 

and  who  fails  to  substantially  complete  the 
new  building  within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5) 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(5)  If  a   corporation    is   convicted    of   an    Same, 
offence  under  subsection   (1),   the  maximum    corP°ration 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpora- 
tion is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent  mcnt 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Kitchener  Act,  1998. 
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An  Act  respecting 
Redeemer  Reformed  Christian  College 


Preamble  The  board  of  governors  of  Redeemer 
Reformed  Christian  College  has  applied  for 
special  legislation  to  revise  the  College's 
degree-  granting  powers,  to  amend  the  compo- 
sition of  its  board  of  governors  and  its 
academic  council  and  to  rename  the  academic 
council  the  senate.  The  applicant  represents 
that  it  was  incorporated  as  a  degree-granting 
institution  by  The  Redeemer  Reformed  Chris- 
tian College  Act,  1980  and  that  it  has  provided 
post-secondary  education  since  1982. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.   In  this  Act, 

"administrative  staff'  means  the  full-time 
employees  of  the  College  who  are  not  mem- 
bers of  its  teaching  faculty; 

"alumnus"  means  a  former  student  of  the 
College  who  has  completed  at  least  eight 
courses  of  study  and  is  no  longer  registered 
as  a  student; 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the 
College; 

"College"  means  Redeemer  Reformed  Chris- 
tian College; 

"student"  means  a  person  who  is  registered  as 
such  in  a  program  or  course  of  study  at  the 
College  that  leads  to  a  degree,  diploma  or 
certificate  of  the  College; 

"supporting  member"  means  a  person  who  has 
subscribed  to  the  Statement  of  Basis  and 
Principles  of  the  College  set  out  in  the  by- 
laws of  the  College,  pays  the  annual  dues  of 
the  College  and  has  been  admitted  as  a 
supporting  member  of  the  College  by  the 
board  in  accordance  with  the  by-laws  of  the 
College; 

"teaching  faculty"  means  the  full-time 
employees  of  the  College  who  hold  the  aca- 
demic rank  of  professor,  associate  professor, 
assistant  professor,  lecturer  or  librarian; 

"year"  means  the  membership  year  of  the 
board  or  the  senate,  as  the  case  may  be, 
which  may  be  any  12-month  period  selected 
by  the  supporting  members. 


2.  (1)  Redeemer  Reformed  Christian  Col-    Redeemer 
lege   is   continued   as   a   corporation    without   christiaii 
share  capital  under  the  same  name.  College 

continued 

(2)  The  supporting  members  as  of  the  day    Members  of 
this  Act  comes  into  force  and  the  persons  who   corpor 
later  become   supporting   members  constitute 

the  corporation. 

(3)  The  members  of  the  board  and  senate  of  Current  board. 
the  College  in  office  immediately  before  the  ^aIe  ">"•">- 
coming  into  force  of  this  Act  are  continued  in 

office  until  the  end  of  their  terms  and  the  elec- 
tion or  appointment  of  their  successors  under 
this  Act. 

(4)  The   vice-president   (academic)   of  the   Chief 
College  is  the  chief  academic  officer  of  the   0cf^^ic 
College. 

3.  The  objects  of  the  College  are  to  provide,    Objects 
at  the  post-secondary  level, 

(a)  for  the  advancement  of  learning  and 
dissemination  of  knowledge  on  the  basis 
of  the  Reformed  confessions,  traditions 
and  perspectives; 

(b)  degree,  diploma  and  certificate  pro- 
grams and  courses  of  study  based  on 
Biblical  and  theological  studies,  studies 
in  the  foundations  of  Reformed  Chris- 
tian perspectives,  which  programs  and 
courses  may  include  studies  in  the  gen- 
eral arts,  humanities  and  sciences,  both 
natural  and  social,  permeated  by  such 
Scripturally-directed  Reformed  Chris- 
tian perspectives  in  accordance  with  the 
Statement  of  Basis  and  Principles  set 
out  in  the  by-laws  of  the  College; 

(c)  diploma  and  certificate  programs  and 
courses  of  study  in  the  general  arts,  hu- 
manities and  sciences,  including  both 
pure  and  applied  natural  and  social 
sciences,  in  accordance  with  the  State- 
ment of  Basis  and  Principles  set  out  in 
the  by-laws  of  the  College; 

(d)  degree  programs  and  courses  of  study  in 
the  general  arts,  humanities  and  scien- 
ces, including  both  pure  and  applied 
natural  and  social  sciences,  under  the 
supervision  of  and  pursuant  to  a  written 
agreement  with, 

(i)  a  university  established  under  an 
Act  of  the  Legislature, 
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(ii)  an  educational  institution  estab- 
lished outside  Ontario  which  has 
the  authority  to  grant  non-religious 
degrees  and  which  is  accredited  in 
its  jurisdiction  of  origin,  or 

(iii)  an  educational  institution  not 
referred  to  in  subclause  (i)  or  (ii)  if 
that  institution  has  obtained  the 
written  consent  of  the  Minister  of 
Education  and  Training  under  sec- 
tion 4  of  the  Degree  Granting  Act; 
and 

(e)  diploma  and  certificate  programs  and 
courses  of  study  sponsored  jointly  with 
other  institutions  or  organizations. 

Board  4.  (1)  Subject  to  the  matters  assigned  by 

this  Act  to  the  senate  or  to  the  supporting 
members,  the  affairs  of  the  College  shall  be 
managed  by  the  board. 

Composition        (2)  The  board  shall  be  composed  of, 

(a)  seven  persons  elected  by  the  supporting 
members  from  among  the  nominees  pre- 
sented by  the  ecclesiastical  bodies  or 
presbyteries,  known  as  "Classes",  of  the 
Christian  Reformed  Church  in  North 
America  in  Ontario; 

(b)  that  number  of  persons,  not  to  exceed 
six,  as  determined  by  the  supporting 
members,  elected  by  the  supporting 
members  from  among  the  nominees  pre- 
sented by  the  ecclesiastical  bodies 
within  or  outside  Ontario  that  are  pre- 
pared to  support  the  College  financially 
on  a  basis  comparable  to  the  Classes  of 
the  Christian  Reformed  Church  in  North 
America  in  Ontario; 

(c)  that  number  of  persons,  not  less  than 
four  or  more  than  six,  as  determined  by 
the  supporting  members,  elected  by 
the  supporting  members  from  among  the 
administrators  of  the  elementary  and 
high  schools  operated  by  member 
societies  of  the  Ontario  Alliance  of 
Christian  Schools; 

(d)  that  number  of  persons,  not  less  than 
nine  or  more  than  21,  as  determined  by 
the  supporting  members,  elected  by  the 
supporting  members  from  among  the 
supporting  members;  and 

(e)  one  alumnus  of  the  College  elected  by 
the  supporting  members  from  among  the 
nominees  presented  by  the  alumni  asso- 
ciation of  the  College. 

Term  of  office      (3)  The  term  of  office  for  the  members  of 
the  board  is  three  years. 


(4)  Despite  subsection  (3),  the  board  shall  by    Election  and 
by-law  provide  for  the  election  and  retirement    ' 


rotation 


Eligibility  for 
re-election 


Same 


Requirements 
for  member- 
ship 


of  members  of  the  board  in  rotation. 

(5)  No  member  of  the  board  shall  serve  for 
more  than  six  consecutive  years,  but  on  the 
expiration  of  one  year  after  having  served  on 
the  board  for  six  consecutive  years,  a  person  is 
again  eligible  for  membership  on  the  board. 

(6)  The  six-year  limit  referred  to  in  subsec- 
tion (5)  does  not  include  any  time  served  on 
the  board  in  order  to  fill  a  vacancy. 

(7)  No  person  shall  be  a  member  of  the 
board  unless  he  or  she  is, 

(a)  a  Canadian  citizen  or  a  permanent  resi- 
dent of  Canada;  and 

(b)  a  supporting  member. 

(8)  No  person  shall  be  a  member  of  the   Disquaiifica- 
board  if  he  or  she  is  a  student  or  employee  of  "on 

the  College. 

(9)  The  president  of  the  College  shall  not  be   President  may 
a  member  of  the  board  but,  subject  to  subsec-    al,end  board 
tion  (10),  may  attend  all  board  meetings. 

(10)  The  president  of  the  College  shall  not    Exception 
attend  a  part  of  a  board  meeting  where  the 

board,  in  its  opinion,  will  discuss  a  matter  in 
which  the  president  may  have  a  conflict  of 
interest. 

(11)  Elections  to  the  board  shall  be  by  secret   Mariner  of 
ballot  and  the  manner  and  procedure  for  board   eection 
elections  shall  be  determined  by  the  board  by 
by-law. 

(12)  Where  a  vacancy  occurs  for  any  reason   Vacancies 
among  the  members  of  the  board,  the  board  in 

its  sole  discretion  shall  determine  whether  the 
vacancy  is  to  be  filled  and  the  board  shall  elect 
persons  qualified  under  the  appropriate  clause 
of  subsection  (2)  to  fill  the  vacancy  until  the 
next  annual  meeting  of  the  supporting  mem- 
bers. 


Chair  and 
vice-chair 


(13)  The  board  shall  elect  a  chair  and  a  vice- 
chair  from  among  its  members  and,  in  the  case 
of  the  absence  or  illness  of  the  chair  or  there 
being  a  vacancy  in  that  office,  the  vice-chair 
shall  act  as  and  have  all  the  powers  of  the 
chair. 

(14)  In  the  case  of  the  absence  or  illness  of  Same 
the  chair  and  vice-chair  or  there  being  vacan- 
cies in  those  offices,  the  board  may  appoint 

one  of  its  members  to  act  as  chair  for  the  time 
being  and  the  member  so  appointed  shall  act  as 
and  have  all  the  powers  of  the  chair. 

(15)  The  term  of  office  of  the  chair  and  the   Term  of  office 
vice-chair  shall  be  determined  by  the  board. 
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(16)  A  simple  majority  of  the  members  of 
the  board  constitutes  a  quorum. 

(17)  The  board  may  appoint  an  executive 
committee  and  other  committees  as  the  board 
considers  advisable  and  may  delegate  to  any 
committee  any  of  its  powers  in  accordance 
with  the  by-laws  of  the  College. 

5.  (1)  The  board  has  all  the  powers  neces- 
sary or  convenient  to  perform  its  duties  and 
achieve  the  objects  of  the  College. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section ( 1 ),  the  board  may, 

(a)  make  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  appoint,  suspend  and  remove  the  pres- 
ident of  the  College  and  define  his  or 
her  duties  and  responsibilities; 

(c)  appoint,  classify,  promote,  suspend, 
transfer,  reclassify  or  remove,  as  it  con- 
siders necessary  or  advisable  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the 
College,  the  members  of  the  teaching 
faculty  and  administrative  staff  and 
other  employees; 

(d)  fix  the  number,  duties  and  salaries  and 
other  remuneration  of  employees  of  the 
College; 

(e)  delegate  any  of  its  powers  under  clauses 
(c)  and  (d)  as  it  considers  proper  to  the 
president  or  to  other  employees  of 
the  College,  as  may  be  recommended  by 
the  president; 

(f)  expend  sums,  within  the  financial  limits 
set  by  the  annual  budget  of  the  College, 
that  the  board  considers  necessary  for 
the  support  and  maintenance  of  the  Col- 
lege, for  the  erection  and  improvement 
of  the  buildings  that  the  board  may  con- 
sider necessary  for  the  use  and  purposes 
of  the  College  and  for  furnishings  and 
equipment  for  such  buildings; 

(g)  expend  sums,  within  the  financial  limits 
set  by  the  annual  budget  of  the  College, 
that  the  board  considers  necessary  for 
the  erection,  equipment,  furnishings  and 
maintenance  of  residences  and  dining 
halls  for  the  use  of  students; 

(h)  establish  by  by-law  the  Statement  of 
Basis  and  Principles  of  the  College; 

(i)  approve  changes  in  established  pro- 
grams of  study  as  recommended  by  the 
senate; 


(j)  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  of  any  kind 
offered  by  the  College  and  collect  fees 
and  charges  on  behalf  of  any  entity, 
organization  or  element  of  the  College; 

(k)  establish  classes  of  members  in  addition 
to  supporting  members  and  the  quali- 
fications and  conditions  of  such  classes 
of  membership; 

(1)  admit  as  supporting  members  or  other 
classes  of  members  those  persons  who 
apply  and  qualify  for  admission. 

(3)  Subject  to  the  approval  of  the  supporting    Same 
members,  the  board, 

(a)  may  operate  joint  or  co-operative  di- 
ploma and  certificate  programs  and 
courses  of  study  with  other  institutions 
or  organizations  on  the  terms  and  for  the 
periods  of  time  that  the  board  may 
determine; 

(b)  may  establish  and  terminate  degree,  di- 
ploma or  certificate  programs,  as  the 
senate  recommends  and  the  board  con- 
siders appropriate; 

(c)  may  provide  for  the  affiliation,  federa- 
tion or  legal  association  of  the  College 
with  a  university  or  college  offering 
courses  leading  to  a  degree,  establish  for 
teaching  any  branch  of  learning  on  the 
terms  the  board  may  determine,  and 
enter  into  any  agreement  that  the  board 
may  consider  necessary  to  effect  the 
affiliation,  federation  or  legal  associa- 
tion and  preserve  the  Christian  character 
of  the  College; 

(d)  may  amend  the  Statement  of  Basis  and 
Principles  of  the  College  set  out  in  the 
by-laws  of  the  College; 

(e)  shall  fix  the  annual  dues  to  be  paid  by 
the  supporting  members  of  the  College. 

6.  (1)    The    supporting    members,    at    their   Audit 
annual   meeting,   shall   appoint  one   or  more 
public  accountants  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to   audit  the   accounts   and 
transactions  of  the  board. 


report 


(2)  The  board  shall  send  the  annual  report  of   Distribution 
the  College,  including  an  audited  annual  finan-    ( 
cial  statement,  in  the  form  and  manner  deter- 
mined by  the  board,  to, 

(a)  the  Classes  of  the  Christian  Reformed 
Church  in  North  America  described  in 
clause  4  (2)  (a); 
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(b)  any  other  ecclesiastical  body  that  has  a 
representative  on  the  board  under  clause 
4  (2)  (b); 

(c)  the  administrators  of  the  elementary  and 
high  schools  operated  by  member  soci- 
eties of  the  Ontario  Alliance  of  Chris- 
tian Schools;  and 

(d)  the  supporting  members. 

Senate  7.  ( 1 )  There  shall  be  a  senate  of  the  College 

composed  of, 

(a)  the  president  and  vice-president  (aca- 
demic) of  the  College; 

(b)  any  member  of  the  teaching  faculty  who 
holds  the  rank  of  dean  in  an  area  of 
administration  which  deals  with  aca- 
demic matters;  and 

(c)  not  fewer  than  12  or  more  than  30  sup- 
porting members  of  the  College, 

(i)  at  least  four  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
teaching  faculty, 

(ii)  at  least  four  of  whom  shall  be 
elected  from  among  the  persons 
holding  the  rank  of  professor,  asso- 
ciate professor  or  assistant  pro- 
fessor at  any  accredited  post- 
secondary  educational  institution, 
one-half  of  whom  are  nominated 
by  the  teaching  faculty  and  one- 
half  of  whom  are  nominated  by  the 
board,  and  all  of  whom  are  elected 
by  the  supporting  members, 

(iii)  at  least  one  of  whom  shall  elected 
from  among  and  by  the  students  of 
the  College, 

(iv)  at  least  two  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
members  of  the  board,  and 

(v)  at  least  one  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
alumni. 

Size  increased  (2)  The  board  shall  by  by-law  determine  if 
more  than  12  persons  shall  be  elected  to  the 
senate  under  clause  (1)  (c). 

Same  (3)  A   by-law   made   under  subsection   (2) 

shall  provide  that  the  persons  elected  under 
subclauses  (1)  (c)  (i)  and  (ii)  comprise  more 
than  one-half  of  the  membership  of  the  senate. 

Term  of  office  (4)  The  senate  shall  determine  by  by-law  the 
term  of  office,  which  may  be  one,  two  or  three 
years,  for  the  members  appointed  from  each  of 
the  groups  referred  to  in  clause  (1)  (c). 

Kiigibiiiiy  (5)   Subject   to   subsection   (6),   no   elected 

for  re-appomi   member  0f  tne  senate  shall  serve  on  the  senate 
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for  more  than  six  consecutive  years,  but  on  the 
expiration  of  one  year  after  having  served  on 
the  senate  for  six  consecutive  years,  a  person  is 
again  eligible  for  membership  on  the  senate. 

(6)  An  elected  member  of  the  senate  ceases   ineligibility 
to  hold  office  when  he  or  she  ceases  to  be 
eligible  under  the  subclause  of  clause  (1)  (c) 

under  which  he  or  she  was  elected,  but  a  stu- 
dent member  who  graduates  during  his  or  her 
term  of  office  may  serve  for  the  remainder  of 
the  year. 

(7)  Subject  to  the  approval  of  the  board,  Vacancies 
where  a  vacancy  occurs  for  any  reason  among 

the  elected  members  of  the  senate  before  the 
term  for  which  a  person  was  elected  has 
expired,  the  senate  shall  determine  whether  the 
vacancy  is  to  be  filled  and  if  so,  the  manner 
and  procedure  for  so  doing,  and  the  person 
filling  the  vacancy  shall  hold  office  for  the 
remainder  of  the  term  of  the  person  whose 
membership  is  vacant. 

(8)  The  president  of  the  College  shall  be   Chair 
chair  of  the  senate. 

(9)  Subject  to  the  approval  of  the  board  with  Powers  of 
respect  to  the  expenditure  of  funds,  the  senate  lhe  sena,e 
may, 

(a)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  make  recommendations  to  the  board 
with  respect  to  the  establishment, 
change  or  termination  of  programs  and 
courses  of  study,  schools,  divisions  and 
departments; 

(c)  determine  the  curricula  of  all  programs 
and  courses  of  study; 

(d)  determine  the  standards  of  admission 
to  and  continued  registration  in  the 
College; 

(e)  determine  the  qualifications  for  degrees, 
diplomas  and  certificates  of  the  College; 

(0  conduct  examinations,  appoint  exam- 
iners and  decide  all  matters  relating  to 
examinations  and  examiners; 

(g)  award  fellowships,  scholarships,  bursa- 
ries, medals,  prizes  and  other  marks  of 
academic  achievement; 

(h)  award  diplomas  and  certificates; 

(i)  grant  the  degrees  of  Bachelor  of 
Arts,  Bachelor  of  Science,  Bachelor  of 
Christian  Education  and  Bachelor  of 
Christian  Studies,  consistent  with  the 
College's  objects; 

(j)  create  councils  and  committees  to  exer- 
cise its  powers; 
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(k)  advise  the  board  as  to  the  appointment, 
classification,  transfer,  reclassification 
and  removal  of  the  members  of  the 
teaching  faculty  in  accordance  with 
the  rules  and  procedures  established  by 
the  board. 

8.  (1)  At  every  annual  meeting  of  the  sup- 
porting members,  in  addition  to  any  other  busi- 
ness that  may  be  transacted,  the  supporting 
members  shall, 

(a)  consider  the  audited  annual  financial 
statements  and  the  annual  budget  for  the 
ensuing  year; 

(b)  consider  the  report  of  the  auditors; 

(c)  approve  or  reject  the  annual  dues  paya- 
ble by  the  supporting  members  set  by 
the  board; 

(d)  receive  the  report  of  the  board  as  to  the 
operation  of  the  College; 

(e)  appoint  the  auditors  and  fix  their  remu- 
neration; 

(0  elect  the  board  members  under  clauses  4 
(2)  (a),  (b),  (c),  (d)  and  (e); 

(g)  confirm  or  reject  any  by-laws  passed 
during  the  past  year  by  the  board, 
including  any  amendments  to  the  State- 
ment of  Basis  and  Principles  and  any 
matter  referred  to  the  meeting  by  the 
board. 

New  business  (2)  At  any  annual  meeting  of  the  supporting 
members,  any  supporting  member  may  raise 
any  matter  relevant  to  the  operation  of  the 
College,  but  no  action  may  be  taken  on  such  a 
matter  until  it  has  been  referred  to  and  consid- 
ered by  the  board. 

other  duties         (3)  The  supporting  members  shall, 

(a)  select  a  12-month  period  as  the  mem- 
bership year  for  the  board  and  the 
senate; 

(b)  determine  the  number  of  persons  to  be 
elected  to  the  board  under  clauses  4  (2) 
(b),  (c)  and  (d). 

Quorum  (4)  A  quorum  for  a  meeting  of  the  support- 

ing members  shall  consist  of  50  supporting 
members  who  are  not  students,  members  of  the 
teaching  faculty  or  members  of  the  academic 
staff  of  the  College. 
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9.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the    Meetings 
meetings  of  the  board,  the  senate  and  the  sup-    p^iic0 
porting  members  shall  be  open  to  the  public 

and  no  person  shall  be  excluded  from  a  meet- 
ing except  for  improper  conduct  as  determined 
by  the  board,  the  senate  or  the  supporting 
members,  as  the  case  may  be. 

(2)  Where  a  matter  is  confidential  to  the 
College,  the  part  of  the  meeting  concerning 
such  a  matter  may  be  closed  to  the  public. 

(3)  Where  a  matter  is  of  a  personal  nature 
concerning  an  individual,  the  part  of  the  meet- 
ing concerning  the  individual  shall  be  closed  to 
the  public  unless  the  individual  and  the  board 
or  senate  agree  that  that  part  of  the  meeting  be 
open  to  the  public. 

(4)  Prior  notice  of  the  meetings  of  the  board, 
senate  and  supporting  members  shall  be  given 
to  the  members  of  the  board  or  senate  or  to  the 
supporting  members,  as  the  case  may  be,  and 
to  the  public  in  the  manner  that  the  board,  the 
senate  and  the  supporting  members  shall 
respectively  determine. 

(5)  The  by-laws  of  the  board  and  the  senate 
shall  be  open  to  examination  by  the  public 
during  the  normal  office  hours  of  the  College. 

(6)  The  board  and  the  senate  shall  publish 
their  by-laws  at  the  times  and  in  the  manner 
that  they  respectively  consider  appropriate. 

10.  (1)  The  College  shall  be  carried  on 
without  the  purpose  of  gain  for  the  members  of 
the  board  or  the  supporting  members. 

(2)   Any   surplus  of  the  College   shall   be    Surplus 
applied  solely   for  its  objects  and  shall   not 
be  divided  among  its  supporting  members. 

11.  Upon  the  dissolution  of  the  College  and    Dissolution 
after  the  payment  of  all  debts  and  liabilities, 

the  remaining  real  and  personal  property  of  the 
College  shall  be  given  to  a  Canadian  charitable 
educational  institution  whose  basis  and  objec- 
tives are,  in  the  opinion  of  the  board,  similar  to 
the  Statement  of  Basis  and  Principles  of  the 
College  set  out  in  the  by-laws  of  the  College. 

12.  The     Redeemer     Reformed     Christian    Repeal 
College  Act,  1980  is  repealed. 
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13.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Re-    Short  title 
deemer  Reformed  Christian  College  Act,  1998. 
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An  Act  respecting 
Eastern  Pentecostal  Bible  College 
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Eastern  Pentecostal  Bible  College  has  applied 
for  special  legislation  to  amend  the  citizenship 
requirements  for  membership  on  its  Board  of 
Governors,  the  eligibility  requirements  for 
officers  of  its  Board  of  Governors,  the  mem- 
bership of  the  Executive  Committee  of  its 
Board  of  Governors  (formerly  referred  to  as 
the  Board  of  Administration)  and  the  degrees 
that  it  may  grant.  The  applicant  was  incorpo- 
rated by  special  legislation  in  1983,  which  was 
amended  by  special  legislation  in  1991. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Sections  4,  5  and  6  of  the  Eastern  Pente- 
costal Bible  College  Act,  1983,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  Pr5,  sec- 
tion 1,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

4.  (1)  The  affairs  of  the  College  shall  be 
managed  by  the  Board  of  Governors  of  the 
College. 

(2)  The  Board  of  Governors  shall  be  com- 
posed of  the  following  persons: 

1 .  The  President. 

2.  The  Executive  Director  of  Bible  Col- 
leges of  the  Pentecostal  Assemblies  of 
Canada,  the  District  Superintendent  of 
the  Western  Ontario  District  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Canada,  the 
District  Superintendent  of  the  Eastern 
Ontario  and  Quebec  District  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Canada,  the 
District  Superintendent  of  the  Maritime 
District  of  the  Pentecostal  Assemblies  of 
Canada  and  the  General  Superintendent 
of  the  Pentecostal  Assemblies  of  New- 
foundland. 

3.  Three  credentialed  representatives  of  the 
Western  Ontario  District  of  the  Pente- 
costal Assemblies  of  Canada,  appointed 
by  its  Executive,  two  of  whom  shall  be 
members  of  the  Executive. 


4.  Three  credentialed  representatives  of  the 
Eastern  Ontario  and  Quebec  District  of 
the  Pentecostal  Assemblies  of  Canada, 
appointed  by  its  Executive,  two  of 
whom  shall  be  members  of  the  Execu- 
tive. 

5.  One  member  of  the  Executive  of  the 
Maritime  District  of  the  Pentecostal  As- 
semblies of  Canada,  appointed  by  its 
Executive. 

6.  One  member  of  the  Executive  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Newfound- 
land, appointed  by  its  Executive. 

7.  Two  laypersons,  appointed  by  the  Board 
of  Governors  from  a  slate  of  nominees 
submitted  by  the  Executive  Committee. 

(3)  At  least  50  per  cent  of  the  members  of  Citizenship 
the  Board  of  Governors  shall  be  Canadian  citi- 
zens or  permanent  residents  of  Canada. 
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(4)  The  governors  described  in  paragraphs  3, 

4,  5,  6  and  7  of  subsection  (2)  shall  hold  office 
for  a  term  of  two  years  and  until  their  succes- 
sors take  office. 

(5)  No  governor  described  in  paragraph  3,  4, 

5,  6  or  7  of  subsection  (2)  shall  serve  on  the 
Board  of  Governors  for  more  than  eight  years 
consecutively,  but  on  the  expiration  of  one 
year  after  having  served  on  the  Board  of  Gov- 
ernors for  eight  consecutive  years,  the  person 
is  again  eligible  to  be  a  member  of  the  Board 
of  Governors. 


(6)  A  majority  of  the  Board  of  Governors   Quorum 
constitutes  a  quorum   for  the  transaction  of 
business. 

(7)  Where  a  vacancy  occurs  in  a  position  on    Vacancies 
the  Board  of  Governors  described  in  paragraph 

3,  4,  5,  6  or  7  of  subsection  (2),  the  vacancy 
shall  be  filled  by  the  same  authority  that 
appointed  the  person  whose  membership  is 
vacant  and  the  person  so  appointed  shall  hold 
office  for  the  remainder  of  the  unexpired  term 
of  the  person  whose  membership  is  vacant,  but 
service  on  the  Board  of  Governors  for  an  unex- 
pired term  shall  not  be  included  in  the  calcula- 
tion of  the  eight  consecutive  years  under  sub- 
section (5). 
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(8)  The  Board  of  Governors  may,  by  by-law, 
increase  the  number  of  governors  to  a  maxi- 
mum of  24. 

(9)  The  by-law  under  subsection  (8)  shall 
specify  who  is  to  appoint  each  additional 
governor  subject  to  the  following: 

1.  Additional  governors  may  be  appointed 
by  an  Executive  named  in  paragraph  3, 
4,  5  or  6  of  subsection  (2)  or  by  the 
Board  of  Governors. 

2.  The  Board  of  Governors  shall  not 
appoint  more  than  four  additional  gover- 
nors. 

3.  Additional  governors  appointed  by  the 
Board  of  Governors  shall  be  laypersons 
chosen  from  a  slate  of  nominees  submit- 
ted by  the  Executive  Committee. 

5.  (1)  There  shall  be  a  chair  and  vice-chair 
of  the  Board  of  Governors,  a  secretary  and  a 
treasurer,  or  a  secretary-treasurer,  of  the  Board 
of  Governors  and  such  other  officers  as  the 
Board  of  Governors  may  determine. 

(2)  The  chair,  vice-chair,  secretary  and  treas- 
urer (or  secretary-treasurer)  shall  be  elected  by 
the  Board  of  Governors  from  among  the  gover- 
nors and  shall  hold  office  until  their  successors 
are  elected,  or  until  their  term  of  office  as  a 
governor  expires. 

(3)  The  President  is  not  eligible  to  be  elected 
as  chair  of  the  Board  of  Governors. 

(4)  The  chair  or,  in  his  or  her  absence,  the 
vice-chair  shall  preside  at  meetings  of  the 
Board  of  Governors. 

6.  (1)  There  shall  be  an  Executive  Commit- 
tee of  the  Board  of  Governors,  composed  of  up 
to  nine  members  of  the  Board  of  Governors,  as 
follows: 

1.  The  chair  of  the  Board  of  Governors, 
who  shall  be  the  chair  of  the  Executive 
Committee. 

2.  The  vice-chair  of  the  Board  of  Gover- 
nors, who  shall  be  the  vice-chair  of  the 
Executive  Committee. 

3.  The  secretary  or  secretary -treasurer  of 
the  Board  of  Governors,  who  shall  be 
the  secretary  of  the  Executive  Commit- 
tee. 

4.  The  treasurer  of  the  Board  of  Gover- 
nors, if  there  is  one. 

5.  The  President,  who  shall  be  a  non-vot- 
ing member. 


6.  The  Superintendents  of  each  of  the 
Western  Ontario  District,  the  Eastern 
Ontario  and  Quebec  District  and  the 
Maritime  District  of  the  Pentecostal  As- 
semblies of  Canada. 

7.  The  General  Superintendent  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Newfound- 
land. 

(2)  The  Board  of  Governors  may  appoint    Additional 
additional  governors  to  the  Executive  Commit-    members 
tee. 

(3)  The  members  of  the  Executive  Commit-   Term  of  office 
tee  appointed  under  subsection  (2)  shall  hold 

office  for  a  two-year  term. 

2.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  The  government,  conduct,  management  Powers 
and  control  of  the  College  and  its  property, 
revenues,  expenditures,  business  and  affairs 
are  vested  in  the  Board  of  Governors  and  the 
Board  of  Governors  has  all  powers  necessary 
or  convenient  to  perform  its  duties  and  achieve 
the  objectives  and  purposes  of  the  College 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  the  power, 

(a)  to  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  to  establish  and  terminate  programs  and 
courses  of  study; 

(c)  to  appoint,  promote,  suspend  and 
remove  members  of  faculty,  academic 
officers  and  non-academic  staff  and  to 
determine  their  remuneration; 

(d)  to  grant  tenure  and  leave  to  academic 
officers  and  members  of  the  faculty; 

(e)  to  establish,  change  and  terminate  aca- 
demic units  within  the  College  and 
determine  the  powers  and  duties  of  any 
such  unit; 

(f)  to  appoint  committees  of  the  Board  of 
Governors,  in  addition  to  the  Executive 
Committee; 

(g)  to  delegate  to  the  Executive  Committee 
and  to  any  committee  appointed  under 
clause  (0  power  and  authority  to  act  for 
the  Board  of  Governors  with  respect  to 
any  matter  or  class  of  matters,  provided 
that  where  power  and  authority  to  act 
for  the  Board  of  Governors  are  dele- 
gated to  a  committee,  a  majority  of  the 
members  of  the  committee  shall  be 
members  of  the  Board  of  Governors; 
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(h)  to  conduct  examinations,  appoint  exam- 
iners and  decide  all  matters  related  to 
examinations  and  the  appointment  of 
examiners; 

(i)  to  award  fellowships,  scholarships,  bur- 
saries, medals,  prizes  and  other  marks  of 
academic  achievement; 

(j)  to  grant  degrees  of  Bachelor  of  Theol- 
ogy, Bachelor  of  Religious  Education, 
Bachelor  of  Sacred  Music,  Bachelor  of 
Ministry,  Bachelor  of  Missions,  Bach- 
elor of  Biblical  Studies,  Bachelor  of 
Cross-Cultural  Studies  in  Ministry, 
Master  of  Cross-Cultural  Studies  in 
Ministry,  Master  of  Theological  Studies, 
Master  of  Religion,  Master  of  Religious 
Education,  Master  of  Theology,  Master 
of  Divinity,  Doctor  of  Ministry,  Doctor 
of  Cross-Cultural  Studies  in  Ministry, 
Doctor  of  Theology  and  Doctor  of 
Divinity; 

(k)  to  federate  or  affiliate  the  College  with 
any  other  institute  of  higher  learning; 

(1)  to  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  of  any  kind 
offered  by  the  College  and  collect  fees 
and  charges  on  behalf  of  any  entity, 
organization  or  element  of  the  College; 

(m)  to  borrow  money  for  the  purpose  of  the 
College  and  give  security  for  it  on  such 
terms  and  in  such  amounts  as  it  may 
deem  advisable; 

(n)  to  invest  all  money  that  comes  into  the 
College  that  is  not  required  to  be  ex- 
pended, for  any  purpose  to  which  it  law- 
fully may  be  applied,  subject  always  to 
any   express   limitations   or  restrictions 


on  investment  powers  imposed  by  terms 
of  the  same,  in  such  manner  as  it  con- 
siders proper  and,  except  where  a  trust 
instrument  otherwise  directs,  to  combine 
trust  money  belonging  to  various  trusts 
in  its  care  into  a  common  trust  fund; 

(o)  to  acquire,  accept,  solicit  or  receive  by 
purchase,  lease,  deed,  contract,  dona- 
tion, legacy,  gift,  grant,  bequest,  devise 
or  otherwise,  any  kind  of  real  or  per- 
sonal property  and  to  enter  into  and 
carry  out  agreements,  contracts  and 
undertakings  incidental  thereto  and  to 
hold  any  such  property,  and  to  sell, 
lease,  mortgage,  dispose  of  and  convey 
the  same  or  any  part  of  such  property  or 
interest  in  it  as  the  Board  of  Governors 
may  consider  advisable; 

(p)  to  acquire,  accept,  solicit  or  receive  any 
gift  of  real  or  personal  property,  either 
as  an  annual  or  other  contribution  or  as 
an  addition  to  the  funds  of  the  College; 

(q)  to  establish  by  by-law  Christian  doc- 
trinal statements  of  the  College  which 
shall  be  adhered  to  by  the  members  of 
the  Board  of  Governors  and  the  mem- 
bers of  the  faculty; 

(r)  to  establish  the  fiscal  year  of  the 
College; 

(s)  to  regulate  the  admission  of  students 
and  to  set  admission  standards. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent  ment 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Eastern    Short  title 
Pentecostal  Bible  College  Act,  1998. 
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An  Act  respecting  the 
Municipality  of  Chatham-Kent 


Preamble 


Definitions 


By-law  re  tax 
rates 


Same 


The  Corporation  of  the  Municipality  of  Cha- 
tham-Kent has  applied  for  special  legislation 
in  respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"council"  means  the  council  of  The  Corpora- 
tion of  the  Municipality  of  Chatham-Kent; 

"municipality"  means  The  Corporation  of  the 
Municipality  of  Chatham-Kent; 

"restructuring  order"  means  the  order  estab- 
lishing the  municipality  that  was  made  on 
April  28,  1997  by  the  commission  appointed 
under  section  25.3  of  the  Municipal  Act,  as 
the  order  appears  in  The  Ontario  Gazette 
dated  May  17,  1997. 

Special  Local  Tax  Rates  and  Levies 

2.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  vary  the 
tax  rate  to  be  levied  on  the  rateable  property  in 
one  or  more  areas  of  the  municipality  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  taxes  relat- 
ing to  the  provision  of  the  following  services 
within  the  area  or  areas: 

1.  Fire  protection. 

2.  Refuse   collection,    recycling   and   dis- 
posal. 

3.  Horticulture. 

4.  Public  transportation  for  disabled  per- 
sons. 

5.  Street  lighting. 

6.  Water. 

7.  Sewage. 

(2)  The  council  may,  by  by-law,  vary  the  tax 
rate  to  be  levied  on  the  rateable  property  in 
one  or  more  areas  of  the  municipality  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  taxes  relat- 
ing to  the  administrative  costs  of  the  board 
established  under  subsection  5  (1),  including 
the  salaries  of  the  members  of  the  board. 


(3)  Administrative  costs  of  the  board  that  are    Limitation 
attributable  to  a  specific  drainage  work  shall 

be  levied  under  subsection  (2)  only  against  the 
area  or  areas  that  benefit  from  that  drainage 
work. 

(4)  The  council  may  vary  the  tax  rate  with    Same 
respect  to  an  area  if,  in  council's  opinion,  the 
residents    and    property    owners    in    the    area 
receive  a  different  level  of  service  than  the 
residents  and  property  owners  in  another  area 

of  the  municipality. 

(5)  The  tax   rates  for  different  classes  of   Same 
property  (as  established  under  the  Assessment 
Act)  must  bear  the  same  proportion  to  each 
other  as  the  tax  ratios  established  under  section 

363  of  the  Municipal  Act  for  the  property 
classes. 

3.    ( 1 )  In  this  section,  By-law  re 

special  local 

"predecessor    municipalities"    has    the    same    levies 

meaning    as    former   municipalities    in    the 

restructuring  order; 

"special  local  levy"  means  an  amount  to  be 
raised  on  the  rateable  property  within  the 
boundaries  of  one  or  more  of  the  predeces- 
sor municipalities; 

"special  facility"  means  a  facility  that, 

(a)  was  provided  by  one  or  more  of  the 
predecessor  municipalities  on  December 
31,  1997, 

(b)  is  provided  by  the  municipality  on  and 
after  January  1,  1998,  and 

(c)  in  the  council's  opinion,  confers  a  benefit 
on  the  residents  and  property  owners  of 
one  or  more  areas  within  the  municipal- 
ity that  is  not  conferred  on  the  residents 
and  property  owners  of  the  rest  of  the 
municipality; 

"special  service"  means  a  service  or  activity 
that, 

(a)  was  being  provided  or  undertaken  by  one 
or  more  of  the  predecessor  municipalities 
on  December  31,1 997, 

(b)  is  provided  or  undertaken  by  the  munici- 
pality on  and  after  January  1,  1998,  and 

(c)  is  provided  or  undertaken  at  a  level  or  in 
a  manner  that,  in  the  council's  opinion, 
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confers  a  benefit  on  the  residents  and 
property  owners  of  one  or  more  areas 
within  the  municipality  that  is  not  con- 
ferred on  the  residents  and  property 
owners  of  the  rest  of  the  municipality. 

(2)  The  council  may,  by  by-law, 

(a)  identify  a  special  facility  or  special  ser- 
vice; 

(b)  define  the  basis  of  determining  the  addi- 
tional cost  of  providing  the  special  facil- 
ity or  providing  or  undertaking  the  spe- 
cial service; 

(c)  determine  whether  the  additional  cost 
should  be  raised  by  a  special  local  levy, 
in  whole  or  in  part,  and  if  in  part,  deter- 
mine its  proportion  of  the  whole; 

(d)  designate  the  area  or  areas  of  the 
municipality  within  which  the  special 
local  levy  is  to  apply;  and 

(e)  determine  the  amount  of  the  special 
local  levy. 

(3)  For  each  year  that  a  by-law  passed  under 
subsection  (2)  is  in  force,  the  council  shall  pass 
a  corresponding  by-law  levying  a  separate  tax 
rate  on  the  assessment  in  each  property  class  in 
the  designated  area  of  the  municipality. 

(4)  The  tax  rates  to  be  levied  under  subsec- 
tion (3)  shall  be  determined  in  accordance  with 
paragraphs  1  and  2  of  subsection  368  (4)  of  the 
Municipal  Act  as  if  the  special  local  levy  were 
a  special  local  municipality  levy  as  defined  in 
subsection  368  ( 1 )  of  that  Act. 

Designation  of  Controlled-Access  Roads 

Designation-       4.  (1)  The  approval  of  the  Ontario  Munici- 
when  approval      |  goarcj  js  not  required  for  a  by-law  passed 

not  required  ,  .,  ,  ^  .         _,    ',    .       "_    ... 

by  the  council  under  section  95  of  the  Public 
Transportation  and  Highway  Improvement  Act 
if, 

(a)  the  Ontario  Municipal  Board  has  a  pro- 
cedure in  place  to  give  public  notice  of 
the  by-law  and  to  give  persons  the  right 
to  object  to  the  by-law;  and 

(b)  no  objection  is  filed  in  accordance  with 
that  procedure  within  the  time  estab- 
lished by  the  Ontario  Municipal  Board. 

Same  (2)  If  the  approval  of  the  Ontario  Municipal 

Board  is  not  required  for  a  by-law  pursuant  to 
subsection  (1),  the  by-law  shall  be  deemed,  on 


Annual 
special  local 
levy 


Tax  rates 


the  day  after  the  time  for  filing  an  objection 
expires,  to  have  come  into  force  on  the  day  it 
was  passed. 

Powers  Respecting  Drainage  Matters 

5.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  establish 
a  board  for  the  purposes  of  section  6. 

(2)  Only  those  persons  who  are  eligible  to  be   Eligibility 
elected  as  members  of  the  council  or  who  are 
members  of  the  council  are  eligible  to  hold 
office  as  members  of  the  board. 


Drainage 
board 


Remuner- 
ation, etc. 


Delegation  by 
council 


(3)  Members  of  the  board  are  entitled  to  be 
paid  such  remuneration  and  expenses  as  the 
council  authorizes. 

6.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  delegate 
to  the  board  established  under  subsection  5(1) 
any  of  its  powers  and  duties  under  the  Drain- 
age Act,  except  for  its  power  to  make  by-laws 
and  resolutions. 

(2)  The  council  may  impose  conditions  with 
respect  to  the  matters  delegated  to  the  board. 

(3)  The  council  may,  by  by-law,  provide  for 
the  board  to  hold  hearings  or  to  afford  a  party 
an  opportunity  to  be  heard  in  respect  of  any 
matter  under  the  Drainage  Act  in  which  the 
council  is  required  by  law  to  hold  hearings  or 
afford  an  opportunity  to  be  heard  and  section 
105  of  the  Municipal  Act  applies  to  the  council 
and  to  the  board  as  if  the  board  were  a  com- 
mittee of  the  council. 


7.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  appoint    Engineers 
one  or  more  engineers  to  exercise  the  powers 
and  perform  the  duties  of  an  engineer  under 
the  Drainage  Act  for  the  period  specified  by 
the  council. 


Same 


Hearings  by 

board 

authorized 


(2)  The  term  of  a  person's  appointment  as 
engineer  must  not  exceed  three  years  and  the 
appointment  may  be  renewed. 

(3)  Each  engineer  appointed  under  this  sec- 
tion shall  exercise  his  or  her  powers  and  per- 
form his  or  her  duties  in  respect  of  matters 
relating  to  the  geographic  areas  specified  by 
the  council. 

8.  (1)  The  council  may.  by  by-law,  appoint  a 
maximum  of  six  drainage  superintendents  to 
exercise  the  powers  and  perform  the  duties  of 
the  drainage  superintendent  under  the  Drain- 
age Act. 

(2)  Each  drainage  superintendent  shall  exer- 
cise those  powers  and  perform  those  duties  in 
respect  of  the  geographic  area  specified  by  the 
council. 
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Tile  Drain  By-Laws  of  Predecessor 
Municipalities 

9.  (1)  A  by-law  of  a  predecessor  to  the 
municipality  made  under  the  Tile  Drainage  Act 
remains  in  force  until  it  is  amended  or 
repealed. 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  subsection 
11  (1)  of  the  restructuring  order  and  subsection 
25.2  ( 1 2)  of  the  Municipal  Act. 

Public  Utility  Commission 

10.  (1)  The  council  may  specify  the  term  of 
office  of  the  members  of  the  public  utilities 


commission  of  the  municipality  and  may  do  so 
in  such  a  way  that  the  members'  terms  of 
office  are  staggered. 

(2)  The  members  of  the  commission  shall    Same 
continue  to  hold  office  until  their  successors 
are  appointed. 

Commencement  and  Short  Title 

11.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent. 


ment 


12.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Munici-    Short  title 
polity  of  Chatham-Kent  Act,  1998. 
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Canadian  Information  Processing  Society  of 
Ontario  has  applied  for  special  legislation  to 
enable  it  to  govern  and  discipline  its  members 
and  to  grant  to  certain  of  its  members  the  right 
to  the  exclusive  use  of  the  designations  Infor- 
mation Systems  Professional  of  Canada  and 
"I.S.P"  and  its  French  equivalent,  Informati- 
cien  professionel  agree  du  Canada  and  "IPA". 
The  applicant  represents  that  it  is  a  corpora- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.(1)  Canadian  Information  Processing 
Society  of  Ontario  is  continued  as  a  corpora- 
tion without  share  capital  under  the  name 
Canadian  Information  Processing  Society  of 
Ontario  in  English  and  L' Association  cana- 
dienne  de  l'informatique  de  l'Ontario  in 
French. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the 
Society  on  the  day  this  Act  comes  into  force 
and  such  other  persons  who  later  become 
members  of  the  Society  constitute  the  corpora- 
tion. 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors  of 
the  Society  and  the  officers  of  the  Society  in 
office  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  are  continued  in  office  until 
their  successors  are  appointed  or  elected  under 
this  Act. 

(4)  The  letters  patent  and  supplementary  let- 
ters patent  of  the  Society  are  revoked,  but  their 
revocation  does  not  affect  the  rights  or  obliga- 
tions of  the  Society  or  any  by-law,  resolution 
or  appointment  of  the  Society  except  to  the 
extent  that  the  by-law,  resolution  or  appoint- 
ment is  inconsistent  with  this  Act. 

(5)  The  Society  shall  be  deemed  to  be  a 
corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

2.  The  objects  of  the  Society  are, 

(a)  to  enhance  the  professional  standing  of 
its  members  by  actively  promoting  the 
designations  reserved  by  this  Act 
through  a  program  of  education  and  sup- 
port within  Ontario  and  by  emphasizing 


the  benefits  of  the  designations  to  mem- 
bers and  employers  alike,  and  to  provide 
such  program  in  co-operation  with  the 
Canadian  Information  Processing  So- 
ciety-National and  its  local  sections;  and 

(b)  to  promote  ethical  practice  in  the  field 
of  information  technology  in  order  to 
protect  and  serve  the  public  interest. 

3.  (1)  The  affairs  of  the  Society  shall  be    Board  of 
managed  by  its  board  of  directors.  directors 

(2)  The  composition  of  the  board  and  the  Composition. 
manner  of  its  election,  the  quorum  for  direc-  jjtt )^°ul in 
tors'  meetings,  the  notification  of  the  electors 

of  the  time  and  place  of  holding  elections,  the 
nomination  of  candidates,  the  presiding  offic- 
ers at  elections,  the  taking  and  counting  of 
votes,  the  giving  of  a  casting  vote  in  the  case 
of  an  equality  of  votes,  the  tenure  of  office  of 
members  of  the  board  and  other  necessary 
details  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws  of  the 
Society. 

(3)  The  officers  of  the  Society,  the  manner   Officers 
of  their  selection  and  their  duties  shall  be  set 

out  in  the  by-laws  of  the  Society. 

(4)  In  the  event  of  death,  resignation  or  inca-    Vacancies 
pacity    of   any    member    of   the    board,    the 
remaining  members  of  the  board  shall  fill  the 
vacancy  for  the  balance  of  the  term  in  the 
manner  provided  by  the  by-laws  of  the  Society. 

4.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Society    By-laws 
may  pass  by-laws  regarding  such  matters  as 

are  necessary  to  conduct  the  business  and  carry 
out  the  objects  of  the  Society. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub-    Same 
section  (1),  the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Society,  of  which  one  class  shall  be 
certified  membership,  and  prescribing 
the  academic  and  experience  require- 
ments for  and  conditions  of  membership 
in  the  various  classes  of  membership; 

(b)  regulating  and  governing  the  conduct  of 
members  of  the  Society  in  the  practice 
of  their  profession  by  prescribing  a  code 
of  ethics,  rules  of  professional  conduct 
and  standards  of  practice  and  by  provid- 
ing for  the  suspension,  expulsion  or 
other  penalty  for  contravention  of  the 
code,  rules  or  standards; 


Bill  Pr21 


CANADIAN  INFORMATION  PROCESSING  SOCIETY  OF  ONTARIO 


1998 


Open  to  the 
public 


Membership 


Register 


Open  to  the 
public 


Designation 


Offence 


Appeal 


Record 


(c)  prescribing  fees  payable  to  the  Society; 

(d)  providing  for  the  establishment  and 
operation  of  committees. 

(3)  The  by-laws  of  the  Society  shall  be  open 
to  examination  by  the  public  at  the  head  office 
of  the  Society  by  appointment. 

5.  The  Society  shall  grant  membership  to 
every  individual  who  applies  for  it,  in  accord- 
ance with  the  by-laws  of  the  Society. 

6.  (1)  The  secretary  of  the  Society  shall 
keep  a  register  in  which  shall  be  entered  the 
names  of  all  members  of  the  Society  in  good 
standing  and  their  class  of  membership. 

(2)  The  register  shall  be  open  to  examination 
by  the  public  at  the  head  office  of  the  Society 
by  appointment. 

7.  (1)  Every  certified  member  of  the  Society 
may  use  the  designation  "Information  Systems 
Professional  of  Canada",  "I.S.P.",  "Informati- 
cien  professionel  agree"  du  Canada"  or  "IPA". 

(2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  a  certi- 
fied member  of  the  Society  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  a  designation 
set  out  in  subsection  (1)  alone  or 
together  with  any  other  word,  name, 
title,  initial  or  description;  or 

(b)  if  he  or  she  implies,  suggests  or  holds 
out  that  he  or  she  is  a  certified  member 
of  the  Society. 

8.  (1)  A  person  who  has  been  refused  mem- 
bership or  certification  or  a  person  who  has 
been  subject  to  a  disciplinary  sanction  under 
the  by-laws  of  the  Society  may  appeal  to  the 
Divisional  Court  from  the  refusal  to  grant 
membership  or  certification  or  from  the  sanc- 
tion. 

(2)  Upon  the  request  of  a  person  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 
ment of  a  reasonable  fee,  the  secretary  shall 
give  the  person  a  certified  copy  of  the  record 
of  the  proceeding  that  resulted  in  the  refusal  to 
grant  membership  or  certification  or  the  impo- 
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sition  of  a  sanction,  including  the  documents 
submitted   and   the   decision    appealed   from. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 

(4)  The  court  may  affirm  or  rescind  the  deci- 
sion being  appealed,  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  board  of  directors  or  committee 
of  the  Society,  may  refer  the  matter  back  to  the 
board  of  directors  or  committee  for  rehearing 
in  whole  or  in  part  or  may  direct  the  board  of 
directors  or  committee  to  take  such  action  as 
the  court  considers  appropriate. 

9.  ( 1 )  A  copy  of  the  register,  certified  by  the  Evidence 
secretary  of  the  Society  as  a  true  copy,  shall  be 
received  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  a  person's  membership  and  class  of 
membership  in  the  Society. 

(2)  A  certified  document  purporting  to  be    Same 
signed  by  the  secretary  of  the  Society  is  proof, 

in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
such  person  is  the  secretary,  without  proof  of 
the  person's  signature  or  the  person  being  in 
fact  the  secretary. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  person   Same 
from  a  copy  of  the  register  certified  by  the 
secretary  of  the  Society  as  a  true  copy  is  proof, 

in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  person  is  not  registered  as  a  member  of  the 
Society. 

10.  This  Act  does  not  affect  or  interfere   Right  to 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  mem-   JJJJ^*^ 
ber  of  the  Society  to  practise  or  be  employed 

as  an  information  technology  professional. 

11.  Any  surplus  derived  from  carrying  on   Surplus 
the  affairs  and  business  of  the  Society  shall  be 
applied  solely  in  promoting  and  carrying  out 

its  objects  and  shall  not  be  divided  among  its 
members. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it   Commence- 
receives  Royal  Assent.  men' 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Cana-    Short  title 
dian  Information  Processing  Society  of  Ontario 

Act,  1998. 
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An  Act  respecting 
The  Corporation  of  the  Town  of  Richmond  Hill 


Preamble 


Definitions 


Application 
in  respect  of 
designated 
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Notice  of 
decision 


Deemed 
consent 


The  Corporation  of  the  Town  of  Richmond 
Hill  has  applied  for  special  legislation  in 
respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
Town  of  Richmond  Hill; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being  done 
to  demolish  or  remove  the  building  or  struc- 
ture. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 

(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner 
under  clause  (2)(a),  it  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  application. 


(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  a  council  has  under  subsection 
(1)  refused  an  application  under  subsection  34 
(1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the  owner  of 
the  property  shall  not  demolish  or  remove  the 
building  or  structure  or  do  any  work  or  cause 
or  permit  any  work  to  be  done  in  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 
for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 
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3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall,  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner  and, 
if  the  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  section  43  of  the  Ontario  Heritage  Act 
and  prohibited  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  a  building  or  structure,  no 
person  shall  demolish  or  remove  the  building 
or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  or  any  part  thereof  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 


Relief 

from  lime 
restriction 


section  (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  (1)  A  person  who  has  been  refused  by  the 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement 
imposed  by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that 
person  considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  within  the  two-year  period 
specified  in  subsection  2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subsec-  Nonce 
tion  (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantially 
completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under   Relief 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 

the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant  con- 
siders that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  the  application  under  subsec-    Notice 
tion  (3)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  90  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 

5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-   Council  may 
tion  under  section  4  and  may,  granl  rel,ef 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),    where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building    ex,ended 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b),   where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to   8ranled 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  subs- 
tantially complete  the  new  building. 

6.  (1)  Any  person  who  has  made  application    Appeal  to 
under  section  4   may   appeal   to  the  Ontario 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 
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(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  the  coun- 
cil to  make  a  decision  within  30  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the 
application. 

Same  (2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 

made  within  20  days  after  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of  the 
30-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and  the 
Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board  on 
the  appeal  has  the  same  powers  as  the  council 
has  under  section  5. 

Decision  final       (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 

(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  the  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  completing 
the  new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given,  deli- 
vered or  served  under  this  Act  is  sufficiently 
given,  delivered  or  served  if  delivered  perso- 
nally or  sent  by  registered  mail  addressed  to 
the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last  known 
address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  newspa- 
per once  for  each  of  three  consecutive  weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  person 
who  knowingly  furnishes  false  information  in 
any  application  under  this  Act  or  in  any  state- 
ment, report  or  return  furnished  under  this  Act 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
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guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to  impri- 
sonment for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both. 

(2)  Every  person  who,  on  designated  prop-  San,c 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district, 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 

an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(3)  Every  owner  who  contravenes  subsection  Same 
2  (4)  or  (5)  or  who  has  an  obligation  to  erect  a 
new  building  under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time  period  or 
within  the  time  period  extended  under  clause  5 

(1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5),  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec-    Same 
tion  3  (3)  or  (4)  or  who  has  an  obligation  to 
erect  a  new  building  under  subsection  3  (6) 

and  who  fails  to  substantially  complete  the 
new  building  within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5) 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(5)  If  a   corporation    is    convicted    of   an    Same. 
offence  under  subsection   (1),  the   maximum    corP°ra,,on 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpora- 
tion is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  menl 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  title 
Richmond  Hill  Act,  1998. 
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The  Ontario  Association  of  Certified  Engineer- 
ing Technicians  and  Technologists  has  applied 
for  special  legislation  to  re-enact  its  governing 
Act  (the  Ontario  Association  of  Certified  Engi- 
neering Technicians  and  Technologists  Act, 
1984),  making  changes  respecting  the  objec- 
tives, structure  and  administration  of  the  Asso- 
ciation, adding  to  the  list  of  designations  that  it 
is  authorized  to  grant  to  its  members,  and 
describing  the  work  performed  by  its  members. 
The  Association  represents  that  it  was  incorpo- 
rated under  the  laws  of  Ontario  by  letters 
patent  dated  March  19,  1962  and  was  contin- 
ued under  the  1984  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Administration  of  the  Association 

1.(1)  The  Ontario  Association  of  Certified 
Engineering  Technicians  and  Technologists  is 
continued  as  a  corporation  without  share  capi- 
tal. 

(2)  The  Association  is  composed  of  its  mem- 
bers. 

2.  The  following  are  the  objects  of  the 
Association: 

1.  To  establish,  maintain  and  conduct  an 
institute  or  association  within  Ontario 
for  technicians,  engineering  technicians, 
applied  science  technologists  and  engi- 
neering technologists  for  the  purpose  of 
granting  membership  and  registration  to 
persons  who  meet  the  standards  of  the 
Association. 

2.  To  maintain  discipline  among  its  mem- 
bers. 

3.  To  assist  members  in  advancing  their 
status,  recognition  and  welfare  and  in 
increasing  their  knowledge,  skill  and 
proficiency. 

4.  To  establish  and  maintain  consistent 
registration  requirements  for  techni- 
cians, engineering  technicians,  applied 
science  technologists,  engineering  tech- 
nologists and  other  classes  of  members. 


5.  To  establish,  promote  and  enforce  high 
ethical  and  professional  standards  of 
conduct  for  members. 

6.  To  accept  donations,  gifts,  legacies  and 
bequests  for  use  in  promoting  its  objects 
and  carrying  on  its  work. 

7.  To  carry  on  benevolent  work  in  connec- 
tion with  the  families  of  dead,  retired  or 
incapacitated  members  who  are  in  need. 

8.  To  co-operate  with  other  organizations 
with  objects  that  are,  in  whole  or  in  part, 
the  same  as  or  similar  to  its  objects. 

3.  The  Association  has  the  capacity  and  the 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  per- 
son. 


4.  The  affairs  of  the  Association  shall  be    Council 
managed  by  its  council. 
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5.  (1)  The  council  of  the  Association  is 
composed  of  such  number  of  persons  as  is 
specified  by  by-law. 

(2)  The  council  shall  have  a  minimum  of  12    Same 
and  a  maximum  of  24  councillors. 

(3)  The  president,  each  vice-president,  the    Same 
president-elect    and    the    past    president    hold 
office  as  councillors  by  virtue  of  their  position. 

(4)  The  following  persons  must  constitute  at    Same 
least   two-thirds    of  the    membership    of  the 
council: 

1.  The  president,  each  vice-president,  the 
president-elect  and  the  past-president. 

2.  Councillors  who  are  elected  in  accord- 
ance with  the  by-laws. 

(5)  The   remaining   councillors   are   to   be    Same 
chosen  in  accordance  with  the  by-laws. 

(6)  The  by-laws   may   specify   criteria  for   Eligibility 
determining  whether  a  person   is  eligible  to 

hold  office  as  a  councillor. 


(7)  The  by-laws  may  provide  for  councillors 
to  represent  regions,  and  may  specify  that  a 
member  in  a  region  is  entitled  to  vote  for  his  or 
her  regional  representative  only  and  not  for 
other  representatives. 


Regional 
representation 
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President,  etc  6.  The  president,  the  president-elect  and  the 
vice-presidents  of  the  Association  are  to  be 
elected  in  accordance  with  the  by-laws. 

By-laws  7.  (1)  The  council  may  make  such  by-laws 

as  it  considers  advisable  to  carry  out  the 
objects  of  the  Association  and  to  administer  its 
affairs. 

Confirmation  (2)  A  new  by-law  or  an  amendment  to  a 
by-law  is  effective  when  it  is  passed  by  the 
council  but  expires  at  the  end  of  the  next 
annual  meeting  of  the  members  unless  it  is 
confirmed  at  that  meeting. 


Public 
inspection 


Registration 


Same,  class  of 
membership 


(3)  The  council  shall  make  its  by-laws  avail- 
able for  inspection  by  the  public  at  its  head 
office  during  normal  office  hours. 

Membership  and  Registration 

8.  (1)  The  Association  shall  register  a  per- 
son as  member  if  the  person  applies  in  accord- 
ance with  the  requirements  established  by  the 
Association  and  meets  the  requirements  estab- 
lished by  the  Association  for  membership. 

(2)  The  Association  shall  register  a  member 
in  one  or  more  of  the  following  classes  of 
members,  if  the  member  meets  the  require- 
ments established  by  the  Association  for  regis- 
tration in  the  applicable  class: 

1.  Certified  technician. 

2.  Certified  engineering  technician. 

3.  Applied  science  technologist. 

4.  Certified  engineering  technologist. 

(3)  A  person  who  is  refused  registration  may 
appeal  the  refusal  in  accordance  with  the  by- 
laws. 

9.  (I)  The  Association  shall  keep  a  register 
listing  the  names  of  its  members  in  good  stand- 
ing, their  class  of  membership  and  such  other 
information  as  the  council  considers  appropri- 
ate. 

(2)  The  Association  shall  make  the  register 
available  for  inspection  by  the  public  at  its 
head  office  during  normal  office  hours. 

Use  of  Designations 

Designations  jo.  (I)  A  member  of  the  Association  who  is 
registered  as  a  certified  technician  may  use  the 
designation  "Certified  Technician",  which  may 
be  abbreviated  as  "C.Tech.". 

Same. CET  (2)  A  member  of  the  Association  who  is 
registered  as  a  certified  engineering  technician 
may  use  the  designation  "Certified  Engineer- 
ing Technician",  which  may  be  abbreviated  as 
"CET". 


Appeal 


Register 


Public 
inspection 


(3)  A  member  of  the  Association  who  is    Same,  A.Sc.T. 
registered  as  an  applied  science  technologist 

may  use  the  designation  "Applied  Science 
Technologist",  which  may  be  abbreviated  as 
"A.Sc.T.". 

(4)  A  member  of  the  Association  who  is   Same.c.ET. 
registered  as  a  certified  engineering  technol- 
ogist may  use  the  designation  "Certified  Engi- 
neering Technologist",  which  may  be  abbrevi- 
ated as  "C.E.T.". 

11.   (1)    A    person    shall    not    do    any    of   the     Prohibition  re 

following  things  unless  the  person  is  registered   deM8na,l0n 
by  the  Association  as  a  certified  technician: 

1,  Use  the  designation  "Certified  Techni- 
cian" or  its  abbreviation  "C.Tech." 
alone  or  in  combination  with  any  other 
word,  name,  title,  initial  or  description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  a 
certified  technician. 


(2)  A  person  shall  not  do  any  of  the  follow-  Same, 
ing  things  unless  the  person  is  registered  by  the  cemfied 
Association  as  a  certified  engineering  techni-  technician 
cian: 

1.  Use  the  designation  "Certified  Engi- 
neering Technician"  alone  or  in  combin- 
ation with  any  other  word,  name,  title, 
initial  or  description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  a 
certified  engineering  technician. 

(3)  A  person  shall  not  do  any  of  the  follow-    Same.  a.Sc.t 
ing  things  unless  the  person  is  registered  by 

the  Association  as  an  applied  science  technol- 
ogist: 

1.  Use  the  designation  "Applied  Science 
Technologist"  or  its  abbreviation 
"A.Sc.T."  alone  or  in  combination  with 
any  other  word,  name,  title,  initial  or 
description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  an 
applied  science  technologist. 

(4)  A  person  shall  not  do  any  of  the  follow-  Same, 
ing  things  unless  the  person  is  registered  by  the  j^,'^ 
Association  as  a  certified  engineering  technol-  technologist 
ogist: 

1.  Use  the  designation  "Certified  Engi- 
neering Technologist"  alone  or  in  com- 
bination with  any  other  word,  name, 
title,  initial  or  description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  a 
certified  engineering  technologist. 
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Offence 


Description 
of  work 


(5)  A  person  shall  not  use  the  abbreviation 
"C.E.T."  alone  or  in  combintation  with  any 
other  word,  name,  title,  initial  or  description, 
unless  the  person  is, 

(a)  a  certified  engineering  technician;  or 

(b)  a  certified  engineering  technologist. 

(6)  A  person  who  contravenes  any  provision 
of  this  section  is  guilty  of  an  offence. 

Description  of  Work 

12.  (1)  The  work  performed  by  a  certified 

technician,  a  certified  engineering  technician, 

an  applied  science  technologist  or  a  certified 
engineering  technologist  consists  of, 

(a)  providing  technical  services  within  the 
framework  of  practices,  codes  and  stan- 
dards that  are  established  or  enforced 
under  an  Act  of  Ontario  or  of  Canada; 

(b)  providing  technical  services  within  the 
framework  of  published  standards  in  the 
applicable  industry  or  field;  and 

(c)  providing  technical  services  under  the 
technical  direction  of  a  licensed  member 
of  an  appropriate  profession  or,  if  the 
services  are  provided  in  a  field  in  which 


there  are  no  licensed  professionals, 
under  the  technical  direction  of  an 
expert  in  the  field. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  a  per-    Same 
son  described  in  that  subsection  to  provide  ser- 
vices that  only  persons  authorized  under  an 
Act  of  Ontario  or  of  Canada  are  permitted  to 
provide. 

General 

13.  ( 1 )  This  Act  does  not  affect  the  right  of   Rights 

a  person  to  describe  himself  or  herself  as  a   Preserveo 
technician,  an  engineering  technician,  a  tech- 
nologist or  an  engineering  technologist. 

(2)  This  Act  does  not  affect  the  right  of  a    Same 
person  to  perform  the  work  described  in  sub- 
section 12  (1). 

14.  The    Ontario    Association    of   Certified    Repeal 
Engineering  Technicians  and  Technologists  Act, 

1984  is  repealed. 

15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario    Short  title 
Association   of  Certified  Engineering    Techni- 
cians and  Technologists  Act,  1998. 


